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TEZDE YAPILAN DÜZELTMELER 

1) Önsözde, mecmuadaki şairlerle ilmî olarak çalışılmış şairlerin şiirleri 

arasında karşılaştırma yaptığımızı belirttik. 

2) Önsözde teşekkür edilen kısımda cümle değişiklikleri yaptık. 

3) Kısaltmalara ilavelerde bulunduk. 

4) 1. sayfada cümle düşüklüğü olan cümleleri düzelttik. 

5) Önsözde, sayfa 5’te, 9’da, 1190’da, 1191’de ve 1192’de “Hurufî inancı” 

ibaresini “Alevî/Bektaşî ve Hurufî inancı” olarak değiştirdik. 

6) 13. sayfada son cümlede kelime değişikliği yaptık. 

7) 14. sayfada hece ölçüsü ile yazılmış şiir ve gazel sayısını düzelttik. 

8) 15. sayfada ilk paragrafın son cümlesindeki ifadeyi değiştirdik. 

9) 18. sayfada Müftî olarak yazdığımız şairin adını Müftî Dervîş olarak 

düzelttik ve cümle değişikliği yaptık. 

10) Sayfa 20’de hece ölçüsü ile yazılan şiir sayısını düzelttik. 

11) Sayfa 25’te bir beyit silindi. 

12) Sayfa 29’da 30. şiirin 3. beyti silinmiştir. 

13) Sayfa 33’te 283. beyit ve o beyte ait açıklama çıkarıldı. 

14) Sayfa 38’de 33 numaralı şiir kafiye bozukluğu olan şiirler arasından 

çıkartıldı. 

15) Sayfa 70’te 481. şiirin bir beyti ve açıklaması çıkarıldı. 

16) Sayfa 258’de 370. şiirin 7. beyti çıkarıldı. 

17) Sayfa 327’de elif-i maksûre ile ilgili ifadeyi değiştirdik. 

18) Sayfa 332’de elif-i maksûre ile ilgili ifadeyi değiştirip konu ile ilgili beyti 

sildik. 

19) Sayfa 353’te 699. şiirin 34. beyti silindi. 

20) Sayfa 364’te Yûnus Emre’nin şiirlerinden 511 numaralı şiirin Köksal 

neşrinde 15. şiir olarak yer aldığı belirtildi. 

21) Sayfa 365’te Nesîmî’nin divanda bulunmayıp Köksal ve Kalyon neşrinde 

olan şiirleri belirtildi.  

22) Sayfa 366’da bazı beyitler silindi. 

23) Sayfa 1175’te hece ölçüsü ile yazılmış şiir ve gazel sayısını düzelttik. 



 

 

24) Tezin “Metin” kısmında mecmuada bulunan bazı şairlerin şiirlerini, 

yayımlanmış şiirler ile karşılaştırdık. Yine “Metin” kısmında bazı yanlışlıkları 

düzelttik. Düzeltme yapılmayan sayfalar daha az olduğu için bunları kaydediyoruz: 

380-381-382-384-392-393-401-437-438-439-440-441-442-443-444-445-446-

447-448-449-450-451-452-453-454-457-459-472-475-477-478-479-480-481-488-

495-503-506-507-508-522-523-531-532-534-535-542-543-544-546-552-574-575-

576-579-587-594-597-598-609-616-617-621-623-624-625-626-630-635-648-649-

654-657-709-711-712-715-716-733-739-758-759-761-763-773-800-806-810-811-

817-820-841-843-852-860-863-868-873-874-875-880-881-886-887-889-896-897-

907-915-930-931-932-933-951-969-970-977-985-990-991-996-997-998-999-1000-

1019-1020-1038-1039-1040-1042-1051-1052-1053-1054-1055-1057-1058-1072-

1073-1074-1075-1076-1082-1085-1086-1088. 
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ÖZ 

MİLLET KÜTÜPHANESİ ALİ EMİRİ MANZUM ESERLER BÖLÜMÜ 543 

NUMARADA KAYITLI ŞİİR MECMUASI (İNCELEME-METİN) 

OSMAN KUFACI 

 

Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum Eserler Bölümü 543 Numarada 

Kayıtlı Şiir Mecmuasının transkripsiyonlu bir şekilde okunması, incelenmesi,   

seçme sözlüğünün ve özel adlar dizininin hazırlanması, tezimizin konusunu 

oluşturmaktadır. 

 

Tezimiz, girişten sonra beş ana bölümden meydana gelmektedir. Birinci 

bölümde mecmuanın şekil hususiyetleri ele alındı, ikinci bölümde ise mecmua 

muhteva bakımından incelendi. Tezin üçüncü bölümünde mecmuanın 

transkripsiyonlu metni yer aldı. Bu bölümleri Seçme Sözlük ve Dizin takip 

etmektedir. 

 

Beş bölümün alt başlıkları da bulunmaktadır. Bu alt başlıklardan birinde 

mecmuanın yayımlanmış bazı divanlara çeşitli yönlerden katkısını ele aldık. 

Tezimizde üzerinde çalıştığımız mecmuanın önemi ve klasik Türk Edebiyatı 

çalışmalarına katkısını tespit ettik. 

 

Anahtar Kelimeler: Şiir Mecmuası, transkripsiyonlu metin, inceleme, seçme 

sözlük, özel adlar dizini, klasik Türk Edebiyatı 
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ABSTRACT 

A POETRY MAGAZİNE REGİSTERED WİTH A NUMBER OF 543 İN ALİ 

EMİRİ POETİCAL WORKS SECTİON AT NATİONAL LİBRARY 

(ANALYSİS -TEXT) 

OSMAN KUFACI 

 

The thesis subject has been composed of the transcriptional reading of 

National Library Ali Emiri Poetic Works Section 543 Poetry magazine, examining of 

the poetry magazine, the preparation of selected dictionary and special name index.  

  

After the introduction section, our thesis composed of five main chapters. In 

the first chapter, it was discussed the formal characteristics of the magazine. The 

study involved the content analysis of magazine in the second chapter. The 

transcriptional reading text of magazine was studied in the third chapter of the thesis. 

Selected Dictionary and Index have followed these sections. 

 

The each of the five major chapters has also sub-sections.  In of the sub-

section, we have discussed the various contributions of this magazine to some 

published divan (collected poems).  In our thesis, we have identified the importance 

of the poetry magazine and how it has contributed to classic Turkish Literature.  

 

Keywords: Poetry magazine, transcriptional reading, examining, selected 

dictionary, special name index, classic Turkish Literature 
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ÖNSÖZ 

 

Tezimizin konusu; Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum Eserler Bölümü 

543 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının transkripsiyonlu bir şekilde okunması, şekil 

ve muhteva özellikleri bakımından incelenmesi, seçme sözlüğünün ve özel adlar 

dizininin hazırlanmasıdır. 

 

Tezimizin “Giriş” kısmında mecmuanın tanımı, tarihi gelişimi, mecmua 

türleri, şiir mecmualarının metin neşirlerine ve şairlerin biyografisine sunduğu 

katkılardan bahsedilmiştir. Tezin birinci bölümü “Mecmuanın Şekil Bakımından 

İncelenmesi” başlığını taşımaktadır. Bu bölüm üç kısma ayrılmıştır. Birinci kısımda 

mecmua içerisinde bulunan şiirlerin nazım şekilleri etraflıca ele alınmış, eserde yer 

alan nazım şekillerinin çeşitli hususiyetleri tespit edilmiştir. 

 

Tezimizin birinci bölümünün ikinci kısmında ise mecmuadaki şiirler şairlerin 

vezin kullanımları bakımından değerlendirilmiştir. Şiirlerde kullanılan aruz ve hece 

ölçüsü kalıpları tablo şeklinde verilmiştir. Mecmua derleyicisinin/müstensihinin veya 

şairlerin yaptığı vezin hataları, hususiyetleri ve tasarrufları örneklerle gösterilmeye 

çalışılmıştır. Birinci bölümün son kısmı kafiye ve redif incelemesine ayrılmıştır. 

Şiirlerde en sık kullanılan kafiyeler tespit edilmiş ve kafiye türleri örneklerle 

gösterilme yoluna gidilmiştir. Kafiye bozuklukları ve çeşitli kafiye hususiyetleri, 

aynı şekilde, örneklerle izah edilmiştir. Ayrıca redif konusunu ilgilendiren değişik 

hususiyetler de belirtilmiştir. 

 

Alt madde başlığı bakımından, en geniş kısım ikinci bölümdür. Bu bölümün 

başlığı “Mecmuanın Muhteva Bakımından İncelenmesi”dir. Bu bölümün birinci 

kısmı “Şahıslar” başlığını taşımaktadır. Tezin ikinci bölümünün ikinci kısmı ise 

“Din” başlığını taşımaktadır. Bu kısımda Allah, melekler, dinî kitaplar, ahiret ve 

ilgili mefhumlar, diğer itikadî unsurlar, din ile ilgili mefhumlar, ibadet ile ilgili 

mefhumlar, Hurufîlik alt başlıklarına ayrılıp ele alındı. Eserin Hurufîlik inancını dile 
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getiren şiirler bakımından zengin olduğu dikkate alınarak muhtevası özellikle bu 

minvalde değerlendirildi. 

 

Üçüncü bölüm, “Metin” başlığını taşımaktadır. Eser üzerindeki çalışmamız 

nüsha tespiti ile başladı. Metin okunurken eserdeki şiirler divanlarda bulunuyorsa o 

divanlardan yararlanıldı. Bununla birlikte daima metne sadık kalındı. Her şiire ve 

beyte bir numara verildi. Ayrıca mecmuadaki şairlerle ilmî olarak çalışılmış şairlerin 

şiirleri arasında karşılaştırma yaptık. Bu şekilde tenkitli metin çalışmalarına katkı 

sunmayı amaçladık. Üzerinde çalıştığımız mecmuada silik ve harfleri üst üste geçmiş 

bazı yerlerin olması, bazen yazı tipinin ve imlanın değişmesi, mecmuanın 

Alevî/Bektaşî ve Hurufî inancını yansıtan şiirlerin toplandığı bir mecmua olması ve 

Hurufî kısaltmalarının mecmua içerisinde yer alması yazmanın okunmasını 

zorlaştırdı. Silik ve harfleri birbirine karışmış yerler dışında, sayıları az olmakla 

birlikte birkaç kelimeyi büyük çaba sarf etmemize rağmen okuyamadık. Bununla 

birlikte “Şiir Mecmuası” bir şiir derlemesi olduğu için yazmadaki şiirlerin şairinin 

elinden çıkmış hâline en yakın bir şekilde okunmasına gayret edildi.  

 

 Bu bölümün birinci kısmında nüsha tavsifi yaptık. Tamamı 197 varak olan 

eserin 3b ile 182a varaklarının nispeten daha düzenli bir tertibi olduğu için metnimizi 

bu sayfalar arasında oluşturduk. Bu sayfalar dışında kalan varakları “Nüsha Tavsifi” 

bölümünde transkripsiyon harfleriyle verdik. Nüsha tavsifi yaparken tek nüshası 

bulunan yazma hakkında hem şekil hem de muhteva bakımından bilgi vermeyi 

uygun gördük. Bu bölümün ikinci kısmında metnin kuruluşunda takip ettiğimiz 

yöntemi maddeler hâlinde açıklamayı tercih ettik. Üçüncü kısımda ise metnimizin 

imla hususiyetlerini açıklamayı tercih ettik. Tezimizin önemli kısımlarından biri de 

bu bölümde yer alan dördüncü kısımdır. Bu kısımda eserin metin neşri bakımından 

önemini ortaya koymak amacıyla metnin yayımlanmış bazı divanlara katkısını izah 

etmeye gayret gösterdik. 

 

Bu ana bölümlerden sonra, okuyucuya yararlı olacağını düşünerek bir “Seçme 

Sözlük” hazırlanmıştır. Bu bölümde sözlüğe alınacak kelimeleri bir elemeye tabi 

tutup her kelimeyi sözlüğe almadık. Sözlüğe aldığımız kelimelerin yanına mecmuada 
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geçtiği şiir numarası ve beyit ya da bent numarasını yazdık. Çalışmanın sonuna bir 

de dizin koymayı ihmal etmedik. Bu başlıkta mecmuada geçen özel adlara ve 

kavramlara yer vermeyi yeğledik.  

  

Böylece ortaya çıkan tezi hazırlarken pek çok yardım gördük. Çalışmamızda 

benden yardımını ve desteğini esirgemeyen kıymetli hocam ve tez danışmanım Yrd. 
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Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı bölümü öğretim üyesi Prof. Dr. Üzeyir Aslan’a, 
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GİRİŞ 

Mecmua Hakkında 

 Köken bakımından Arapça olan mecmua toplama, yığma anlamına gelen 

cem´ kelimesine dayanmaktadır. Kelime sözlüklerde; cem´ olunmuş, toplanmış, 

toplanılıp biriktirilmiş, tanzim edilmiş ve tertip edilmiş şeylerin tümü anlamına gelir. 

Mecmua, farklı araştırmacılar tarafından çeşitli tanımlar yapılmakla birlikte, 

genellikle aynı ya da farklı şairden seçilen şiir ya da nesir örneklerinin bir başkası 

tarafından bir araya getirildiği eserlerin genel adıdır.  

 

Zevk sahibi bir kişinin herhangi bir konu hakkında kendi beğenisine göre -ki 

bu konu ayetler, hadisler, şarkılar, latifeler, mektuplar, lugaz ve ilaç tarifleri, tarihi 

bilgiler, faydalı bilgiler vb.- seçtiklerini kaydetmesi şeklinde ortaya çıkmıştır.1 

Edebiyat tarihimizde çok titiz bir çalışma sonucu düzenli bir tertiple teşekkül etmiş 

şiir mecmuaları mevcuttur. Buna mukabil çalakalem tertip edilmiş, belirli bir tertibi 

bulunmayan, kâğıtlarının nitelikleri çeşitli ve renklerinin farklı olduğu mecmualar da 

görülmektedir. Bu tip düzensiz mecmualarda yazı stillerinin değiştiği de görülür. Bu 

bize mecmuaya, ilk derleyicisinden sonra, başka biri tarafından da katkıda 

bulunulduğunu göstermektedir.2 Üzerinde çalıştığımız esere de, yazı karakterlerinin 

farklı olması sebebiyle, eseri asıl tertip eden kişiden daha sonra başka kişi ya da 

kişilerce ilavelerde bulunulduğunu söyleyebiliriz. Bunun yanı sıra aynı kişinin farklı 

zamanlarda değişik kalem ve kâğıt kullandığı ihtimalini gözden uzak tutmamalıyız. 

 

Bu türün İslam kültürü içerisindeki başlangıcı, Hz. Peygamber’in sahabelere 

kendisinden hadis derlemesine izin vermesi hadisesine dayanır. Bunun ardından 

sahabelerden bazıları Hz. Peygamber’in hadislerini kendi seçimlerine ve toplumun 

ihtiyaçlarına göre bir araya getirerek mecmua tertip etmişlerdir. Böylece hadis 

literatüründe ilk derlemeler meydana gelmiştir. Bu derlemelerin çokça 

tanınmışlarından biri “İlk Hadis Mecmualarından Hemmam b. Münebbih’in 

                                                 
1 Mustafa Uzun, “Mecmua”, DİA, C. 28, İstanbul, 2003, s. 266. 
2 Günay Kut, “Mecmua”, TDEA Devirler-İsimler-Eserler-Terimler, C. 6, İstanbul, Dergâh Yayınları, 
1986, s. 170.  
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Sahîfesi” adıyla Türkçeye çevrilmiş mecmuadır.3 Daha sonra hadis derlemeleri 

gelişir ve bu mecmualar daha düzenli bir şekle bürünür. Cahiliye döneminin meşhur 

yedi şairinin kasidelerini bünyesinde barındıran el-Mufaddaliyyât, Asmaî’nin el-

Asma´iyyât ve Ebû Temmâm’ın el-Hamâse adlı derlemeleri Arap edebiyatında 

mecmua adını taşımasa da, mecmua hususiyeti ihtiva eder. Mecmua adını taşıyan en 

eski eserler ise, İbn Abdûs el-Kayrevânî’nin (ö. H. 260/M. 874) Mâlikî fıkhına dair 

kaleme aldığı el-Mecmû´a’sı ile Ahmed b. Hüseyin el-Beyhakî’nin Mecmû´atü 

kelâmi’ş-Şâfi´î fî ahkâmi’l-Kur’ân adlı çalışmalardır. Türlere göre bazı tertip 

hususiyetine kavuşması, Araplar, Farslar ve Türkler arasında rağbet bulması ve 

müstakil bir telif türü niteliği kazanması ilk örneklerden birkaç asır sonradır. Not 

defteri hususiyeti gösteren özel mecmuaların ne zaman meydana geldiği ve geliştiği 

konusunda bir tarih öne sürmek zordur. Lakin Osmanlıdaki gelişimine bakarak XV. 

yüzyıldan sonra dikkat çekmeye başladıkları ve XVI. yüzyıldan sonra ise sayısal ve 

çeşitlilik olarak arttığı görülmektedir.4  

 

Osmanlı döneminde Türkçe, Arapça, Farsça olarak tek bir dille yazılanlar 

bulunmakla birlikte içerisine alınan metinlerin dillerine, derleyenin bu dilleri bilip 

bilmemesine göre bu dillerin ikisi veya üçünün bir arada yer aldığı mecmualar da 

vardır. Genellikle dinî ve ilmî konularda meydana getirilmiş olanlar mensur şekilde 

ve Arapça olarak tertip edilmiştir. Yine genellikle mevzusu edebiyat olan mecmualar 

manzum olarak ve Türkçe-Farsça olarak tertip edilmiştir.5 Ele aldığımız mecmuanın 

konusu edebiyattır. 1 sayfa Arapça ve 1 buçuk sayfa Türkçe nesir bulunmaktadır. 

723 şiirin 31 tanesi Farsça, diğerleri ise Türkçe olarak kaleme alınmıştır. 

 

Sadece edebiyat sahasında değil, çok değişik konularda ve ilim dallarında 

binlerce mecmua derlenmiştir. 

 

“Örneğin, şiir mecmuaları (mecmû´a-i eş´âr), risale mecmuaları (mecmû´atü’r-

resâ’il), hadis mecmuaları (mecmû´atü’l-ehâdîs), fetva mecmuaları (mecmû´a-i fetâvâ), dua 

mecmuaları (mecmû´a-i ed’iye), tarih manzumelerini içeren mecmualar (mecmû´a-i tevârîh), 

fevâid mecmuaları (mecmû´a-i fevâ’id), hutbe mecmuaları (mecmû´atü’l-huteb), tıpla ilgili 

                                                 
3 Ragıb İmamoğlu, İlk Hadis Mecmualarından Hemmam b. Münebbih’in Sahîfesi, Ankara, 1966.  
4 Uzun, a.g.m., s. 266. 
5 Uzun, a.g.m., s. 267. 
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mecmualar (mecmû´a-i tıb, mecmû’a-i mücerrebât, mecmû´a-i mu´âlece), gizli ilimlerden 

bahseden mecmualar (mecmû´atü’l-havâss, mecmû´a-i cifr ve reml, mecmû´a-i ilm-i nücûm, 

mecmû´a-i tılısmât, mecmû´a-i melâhîm, mecmû´a-i vefk), letaif mecmuaları (mecmû´atü’l-

letâ’if), zikir ve evrâd mecmuaları (mecmû´a-i zikr ü evrâd), hikâye mecmuaları (mecmû´a-i 

hikâyât), münşe’ât mecmuaları (mecmû´a-i münşe’ât), müzikle ilgili mecmualar (mecmû´a-i 

beste ve semâ’î, mecmû´a-i mûsikî, mecmû´a-i ilâhiyyât, mecmû´a-i sâz u söz), mektup 

mecmuaları (mecmû´a-i mekâtib), müsvedde mecmuaları (mecmû´a-i müsevvedât), ilâm 

mecmuaları (mecmû´a-i sukûk), söz, deyiş mecmuaları (mecmû´a-i makâlât), hadis ve tefsir 

benzeri kaynaklardan edinilen dinî bilgilerin yer aldığı mecmualar (mecmû´a-i menkûlât) 

bunlardan bazılarıdır.”6  

 

Yukarıda zikredildiği üzere çok çeşitli konularda ve ilim dallarında 

mecmualar tertip edildiği için bu eserler, sadece edebiyat değil; ilahiyat, sosyoloji, 

felsefe, folklor, tarih, coğrafya, astroloji, tıp, müzik gibi çeşitli alanlarda çalışan 

araştırmacılara kaynak niteliğindedir. 

 

Araştırmacılardan bazıları, edebiyat tarihimiz içerisinde mühim bir yer teşkil 

eden mecmuları tasnife tabi tutmuştur. Agâh Sırrı Levend’in mecmualar için yaptığı 

tasnif şu şekildedir: 

 

1) Nazireler mecmuaları, 

 

2) Meraklıları tarafından toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmuaları, 

 

3) Çeşitli konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

 

4) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

 

5) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları ihtiva eden mecmualar.7   

                                                 
6 Kamil Ali Gıynaş, “Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası”, Selçuk 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, Sy. 25, 2011, s. 246. 
7 Âgâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi -Giriş-, Ankara, TTK Yayınları, 1988, s. 166-167. 
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Günay Kut da mecmuaları:  

 

1) Nazire Mecmuaları,  

 

2) Seçme şiir mecmuaları,  

 

3) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesinden meydana gelen 

mecmualar (mecmua-ı edviye, mecmua-ı ed’iye, mecmua-ı tevârih, mecmua-ı 

muammeyat, mecmua-ı münşeat, mecmuatü’r-resâil vb.),  

 

4) Türkçe, Arapça, Farsça gibi farklı dillerde, manzum-mensur olarak 

derlenmiş karışık mecmualar,  

 

5) Tanınmış ve derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar8 olmak üzere 

beşe ayırmaktadır. 

 

Mecmualar özellikle de şiir mecmuaları kendi içerisinde tutarlı bir tertip 

hususiyetine sahiptir. Murat A. Karavelioğlu ise mecmua türleri içerisinde yer alan 

“şiir mecmuaları” üzerine bir tasnif yapmıştır: 

 

1) Bir şairin şiirlerinden örneklerin bir araya getirildiği mecmualar, 

 

2) Farklı şairlerin şiirlerinden örneklerin bir araya getirildiği mecmualar, 

 

3) Farklı şekil ve türdeki şiirlerin derlendiği mecmualar, 

 

4) Divan sahibi şairlerden birkaçının divanının bir araya getirildiği 

mecmualar, 

 

                                                 
8 Kut, a.g.m., s. 170.  
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5) Bir şiire nazire olarak yazıldığı düşünülen şiirlerin bir araya getirildiği 

mecmualar, 

 

6) Cönkler.9  

 

Bu tasnife, aynı meşrebe/inanca sahip şairlerin şiirlerinin yer aldığı 

mecmuaları ekleyebiliriz. Bazı şiir mecmualarının sırf Mevlevî şairlerin şiirlerini 

içerdiğini görmekteyiz.10 Üzerinde çalıştığımız eseri de çoğunlukla Alevî/Bektaşî ve 

Hurufî inancına ait şiirleri bünyesinde barındırması dolayısıyla aynı meşrebe/inanca 

sahip şairlerin şiirlerinin yer aldığı mecmualar içerisine dâhil edilebiliriz.  

 

Osmanlı dönemindeki şiir mecmuaları günümüzün şiir antolojileri 

hüviyetindedir ve derleyenin edebî zevkini, dünya görüşünü, inancını, bilgi ve kültür 

düzeyini göstermektedir. Aynı zamanda derlemenin yapıldığı dönemde toplumdaki 

şiir zevkini göstermesi bakımından da önemlidir.  

 

Mecmuaların çoğunun ne derleyeni ne de müstensihi bellidir. Bunlar içinde 

ancak bir kısmının derleyeni bellidir. Yine aynı şekilde çoğunun düzenlenme tarihleri 

yoktur. Hangi dönemde derlendiğini farklı sebepler dolayısıyla mecmuada yazılı 

bulunan tarihlerden, tarih manzumelerinden, içerisinde yer alan şairlerden hareketle 

tespit edebilmekteyiz.11 Bizim mecmuamızda da 14-18. yüzyıllar arasında yaşamış 

farklı şairlerden şiirler yer almaktadır. Eserin içerisinde düzenlenme tarihi ve 

müstensihi ile ilgili bir kayıt bulunmaz.  

 

Burada cönklere ayrı bir parantez açmak gerekir. Cönkler genellikle âşık 

edebiyatı, halk edebiyatı ve folklor ürünlerini bünyesinde barındıran, yazarı belli 

olmayan mecmualardır. Ansiklopedilerde, genellikle “uzunlamasına açılan ensiz, 

uzun yazma mecmualara verilen ad” olarak tanımlanan cönk ile mecmua arasında bir 

                                                 
9 Murat A. Karavelioğlu, MecmûǾa-i Kasâ’id-i Türkiyye, Ankara, TDK Yayınları, 2015, s. 29. 
10 Gülşah Gaye Öztürk-Fidan, “Konya Mevlana Müzesi 2095 Numarada Kayıtlı Mevlevilikle İlgili Bir 
Mecmuadan Hareketle Bâkî’nin Yayımlanmamış Bir Şiiri”, Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, Sy. 
2, 2010, s. 95-108. 
11 Yaşar Aydemir, “Biyografi Kaynağı Olarak Mecmualar”, Klasik Türk Edebiyatında Biyografi-
Bildiriler, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2011, s. 88. 
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ayrıma gidilmemiştir. XV. yüzyıldan itibaren Türkçenin çeşitli lehçelerinde 

kullanılan cönk kelimesi, mecmua anlamının yanı sıra büyük gemi, çul ve kilim, 

büyük nesne, tambur, çalgı aleti vb. çeşitli anlamları muhtevidir.12 Cönklerde 

çoğunlukla âşıkların, bazen de klasik Türk edebiyatına mensup şairlerin bazı şiirleri 

bulunur. Ayrıca cönkler; çeşitli dualar, sihirle ilgili notlar, ilaç tarifleri, sahibini 

ilgilendiren önemli tarihler, anonim türkü, mani ve ilahiler, halk hikâyeleri vb. birçok 

konu ile ilgili bilgileri bünyesinde barındırmaktadır. Cönkler; âşık edebiyatı, dinî-

tasavvufî edebiyat ve birçok folklor örneklerinin yazılı kaynaklarının başında 

gelmektedir.13  

 

Şiir mecmualarının Türk edebiyatı tarihine katkısı, yapılan çalışmalar 

neticesinde bugün daha iyi anlaşılmaktadır. Bu katkılardan birisi de şairlerin 

biyografisine ve kimliklerinin tespitine dairdir. Bilindiği üzere klasik Türk 

edebiyatında aynı mahlasa sahip pek çok şair bulunmaktadır. Şairlerden bazılarının 

aynı mahlasa sahip olması, bu şairlerin birbirleriyle karışmasına neden olur. Tezkire 

yazarları ve mecmuayı düzenleyenler bu karışıklıkları gidermek için şairin 

mahlasının yanında şairin adına, memleketine, şairin yaşadığı zamana, mesleğine, 

ailesine, soyuna ve akrabalık bağlarına, milliyetine, fiziksel özelliklerine, kişilik 

özelliklerine, ait oldukları zümreye (bağlı bulunduğu tarikat vb.) yer vermişlerdir. 

Ayrıca aynı mahlası kullanmaları dolayısıyla birbiriyle karışabilecek şairlerin, adeta 

lakaplaşmış olan meşhur özelliklerine yer verildiği de olabilmektedir.14 İncelediğimiz 

mecmuada da şairlerden bazılarının mahlası yanında şairlerin memleketine 

(Mehemmed-i Bosna[vî] Fermâyed, Tercî´-i Mevlânâ Nâtıkî-i Mûsullı), kişilik 

özelliklerine (Rûhî-i Sâf-Dil, Hudâvendâ-yı Pâk-Meşreb, Hayretî-i Nîkû-Sîret 

Fermâyed vb.), soyuna (Seyyid Nesîmî), ait oldukları zümreye (Hâletî-i Mevlevî)  

yer verilmiştir.  

 

                                                 
12 Orhan Şaik Gökyay, “Cönk”, DİA, C. 8, İstanbul, 1993, s. 73. 
13 Gökyay, a.g.m., s. 74. 
14 Mehmet Gürbüz, “Biyografik Değer Bakımından Şiir Mecmuaları” Klasik Türk Edebiyatında 
Biyografi-Bildiriler, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 2011, s. 317. 
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Yaşar Aydemir, mecmualarda yer alan şairlerin biyografik bilgileri ve bu 

bilgilerin biyografi çalışmalarına katkılarını aşağıdaki şekilde tasnif etmiştir: 

 

1) Şairin bizzat hayatı hakkında verilen veya başka kaynaktan aktarılan 

bilgiler, 

 

2) Daha önce tezkirelerde adına rastlanmayan, ilk defa mecmualarda ismi 

geçen şair ya da yazarlar, 

 

3) Başka kaynaklarda yer almayan yeni türler, eserler, şiirler, 

 

4) Şairlerin birbirleriyle olan özel ilişkilerine dair bilgiler, 

 

5) Nazirelerle şairler arasında kurulan ilişkiler ve şairin edebî kişiliğinin 

oluşumunun ipuçları.15  

 

Bu tasnife mahlas bakımından birbiriyle karıştırılan şairlerin ayırt edilmesine 

dair bilgiler şeklinde bir madde daha ilave edebiliriz. Mecmuamızda Hayâlî mahlası 

ile iki şair yer almaktadır. 524 numaralı şiir “Gülşenî-zâde Hayâlî Efendi Fermâyed” 

ve 525. şiir ise “Eyzân Lehu” başlığını taşımaktadır. İbrahim Gülşenî’nin oğlu olan 

Gülşenî-zâde Hayâlî, Hayâlî Ahmed Şemseddin Efendi’dir ve 1569’da vefat 

etmiştir.16 524 ve 525 numaralı şiirler 16. yüzyılın büyük şairlerinden Hayâlî Bey 

Divanı’nda17 bulunmamaktadır. Yukarıdaki zikredilen iki şiir dışında, Hayâlî 

mahlası ile yazılan şiirlerin başlığında Gülşenî-zâde ibaresi olmaksızın Hayâlî 

kelimesine yer verilmiştir. Bu şekilde başlıklandırılan 173, 220, 250, 437, 456, 460, 

480, 495, 528, 575 numaralı şiirler klasik Türk edebiyatının büyük şairlerinden, ismi 

Mehmet, lakabı Bekâr Memi olan Hayâlî’ye ait olmalıdır. Yukarıda saydığımız 437, 

460, 495 ve 575 numaralı şiirler Hayâlî Divanı’nda bulunmakta, diğerleri ise 

divanda yer almamaktadır.   

                                                 
15 Aydemir, a.g.b., s. 89.   
16 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, C. 1, Haz. A. Fikri Yavuz, İsmail Özen, İstanbul, Meral 
Yayınları, s. 245. 
17 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Divanı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1992. 
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Şiir mecmuaları genel olarak, toplumun çeşitli kesimlerinden şiir severlerin 

sevdikleri şairleri ve onların şiirlerini bir araya getirdikleri bugünkü antolojilere 

karşılık gelen şiir defterleridir. Mecmuaların içerisinde yer alan şairler ve şiirlerden 

biz, bir şairin kendi döneminde ve sonraki dönemlerde okuyucular tarafından ne 

kadar okunduğunu/rağbet bulduğunu anlarız. Bir şairin şiirleri şiir mecmualarında 

çokça yer alıyorsa bu, o şairin çok okunduğunu/rağbet bulduğunu, birçok şair ve 

okuyucuyu etkilediğini gösterir. Döneminin edebî/şiir zevkini göstermesi 

bakımından önemlidir.18 Çünkü bu eserleri derleyenler yaşadığı toplumun nabzını 

tutmuş, en azından okur-yazar ve belli bir estetik zevke sahip, şiirden anlayan 

insanlardır. Toplumun zevk-i selim sahibi bir üyesi olması dolayısıyla şiir mecmuası 

derleyicileri o dönemki edebî/estetik anlayışını derledikleri eserde elbette 

yansıtacaktır. 

 

Şairler için birinci dereceden kaynak eserler olan şuara tezkireleri -her şuara 

tezkiresi aynı derecede olmamakla birlikte- şairlerin hayatları, edebî şahsiyetleri, 

eserleri hakkında bilgiler ve şairlerin eserlerinden örnekler veren kitaplardır. Şuara 

tezkirelerinde ve diğer kaynaklarda yer almayan, adı bilinmeyen, örneği bulunmayan 

yeni manzumelere mecmualarda rastlayabilmekteyiz. Şiir mecmualarında örneklerine 

rastladığımız manzumelerden birisi de şehrengizlerdir. Değişik sebeplerle şairlerin 

divan nüshalarına girmemiş çok sayıda şiirini şiir mecmualarında görmekteyiz. Bu 

eserlerde, üniversitelerde yapılan üslup çalışmalarının önemli bir bölümünü içeren 

bazı kavramlar farklı şairlerden örneklerle bir araya getirilmektedir. Bu sebeple 

mecmualar üslup ve tahlil çalışmalarına yardımcı olacak bir konumdadır.19 

Çalışmamıza konu olan eserimizde çoğunlukla Alevî/Bektaşî ve Hurufî inancına ait 

şiirler yer almaktadır. Mecmuanın derleyicisi de, büyük bir ihtimal, Alevî/Bektaşî ve 

Hurufî inancını benimsemiş bir kişidir. İçerisindeki şiirler dolayısıyla Alevî/Bektaşî 

ve Hurufî inancına mensup kişilerin hangi tarz şiirlerden hoşlandığı, hangi şairleri 

beğendiği sonucuna varılabilir. Bu mecmua ile diğer Alevî/Bektaşî ve Hurufîlikle 

                                                 
18 Yaşar Aydemir, “Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaların Rolü”, Bilig: Türk Dünyası 
Sosyal Bilimler Dergisi [Bilig: Bilim ve Kültür Dergisi], Sy. 19, 2001, s. 148. 
19 Aydemir, a.g.m., s. 149.   
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ilgili şiir mecmuaları tespit edilip karşılaştırılabilir, Alevî/Bektaşî ve Hurufîlik 

inancına ait şiirlerin toplandığı mecmualarla ilgili üslup ve tahlil çalışması 

yapılabilir.  

 

Bir şairin yetişmesinde, edebî kişiliğinin teşekkülünde okuduğu şairlerin 

söyleyiş tarzlarının, hayal dünyasının, kullandığı mazmunların etkisi vardır. Şuara 

tezkireleri başta olmak üzere şairler hakkında bilgi veren kaynaklar, bilgi verdikleri 

şairlerin hangi şairlerden üslup olarak etkilendiklerini belirtmeden genellemelere 

başvururlar. Şiir mecmualarında aynı imajlar, aynı mazmunları kullanan birçok şairin 

benzer örneklerinin arka arkaya sıralandığını görmekteyiz. Bu duruma özellikle 

nazire mecmualarında rastlarız. Buradan hareketle bir şairin, hangi şairleri okuduğu 

hangi şairlerden etkilendiğini detaylı bir şekilde tespit edebiliriz. Şiir mecmualarında 

öncelikle nazire yazılan şairin şiiri ve arkasından “nazire-i ...” gibi başlıklarla veya 

hiç başlık kullanmadan model/zemin şiirler verilir, sonra nazire olan şiirler art arda 

sıralanır. Böylece şiir mecmualarından, şairlerin kimlerin etkisi altında kaldığının 

tespiti yapıldığı gibi, aynı zamanda hangi şairleri etkilediğinin de tespiti yapılabilir.20 

Bir şairin şiirinin mecmualarda çok yer alması, o şairin ve şiirinin sevildiğinin, 

beğenildiğinin, toplumun duygu ve düşüncelerine, toplumun edebî zevkine hitap 

ettiğinin delili durumundadır. Bu tür eserlerde meşhur olmuş şairlerin yanı sıra daha 

az tanınmış, hatta şiiri veya beyti sadece o eserde bulunan şairler de mevcuttur. Adı 

duyulmamış, kaynaklarda adı geçmemiş birçok şair hakkında bilgi sahibi olmaktayız. 

Mürettep divan sahibi olmayıp şiir yazmış olan şairlerin güzel şiirleri mecmualar 

sayesinde unutulmaktan kurtulmuştur.21 

 

Bir dönemin edebiyatını incelerken o dönem içerisinde yetişen şairler 

hakkında çağının telakkilerini de öğrenmek gerekir. Şairler hakkında döneminin 

telakkisini öğrenmek için başvurulabilecek kaynakların başında şuara tezkireleri 

gelmektedir. Ancak şuara tezkireleri de şairler hakkında yer yer indi hükümler 

verebilmektedir. Bu yüzden bir şair hakkında karar verirken bu kararı sadece bir 

                                                 
20 Aydemir, a.g.m., s. 150. 
21 Bilge Kaya, “Nazîre Mecmûaları ve Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâiri”, Uludağ Üniversitesi Fen-
Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Yıl: 6, C. 8, 2005/1, s. 55. 



10 

 

şuara tezkiresine dayandırmak bazen edebiyat araştırmacılarını yanıltabilmektedir. 

Klasik Türk edebiyatına mensup bir şairi değerlendirirken o devirde derlenmiş 

mecmualar o şair hakkında en doğru fikri verecektir.22  

 

Şiir mecmuaları aynı veya farklı yüzyıllarda yaşamış şairlerin şiirlerini 

barındırması dolayısıyla bir antoloji/seçki mahiyetindedir. Bu mecmualar; klasik 

Türk edebiyatı, halk edebiyatı ve tekke edebiyatı ürünlerini bir arada bulundururlar. 

Kültür tarihimizin önemli kaynakları arasında sayılan mecmualar, şairlerin 

divanlarından belli bir düzen veya kıstasla seçilmiş şiirlerden meydana gelir.23 Ele 

aldığımız eser de farklı yüzyıllarda yaşamış şairlerin şiirlerini; klasik Türk edebiyatı, 

halk edebiyatı ve tekke edebiyatına ait şiirleri bünyesinde barındırmaktadır. Şiirlerin 

belli bir kıstasla seçildiğini söylemek de mümkündür: Bu kıstas Hurufîlik inancıdır. 

Her ne kadar Hurufîlik anlayışı ile ilgili şiirler çoğunlukta olsa da farklı anlayışla 

kaleme alınmış şiirler de eserde yer almaktadır. 

 

Bugün Osmanlı sahası şairlerinin divanlarının neşri yapılırken, eldeki divan 

nüshaları bir araya getirilir, nüsha şeceresi kurulur, buradan hareketle nüsha farkları 

gösterilerek müellif nüshasına ulaşmak amaçlanır. Yayımlanan birkaç divan dışında 

şiir mecmualarından, metin neşrinde yararlanılmamıştır. Mecmualar tarandığında 

nüsha farkı ve yeni şiir olarak şairin divan metninin sağlam kurulmasına katkı 

sağlayacak çok sayıda şiirin olduğu görülmektedir.24 Şiir mecmuaları meydana 

getirilirken derleyicisinin estetik beğenisi devreye girmektedir. Derleyicisi, şiir 

üslubunu beğendiği şairin şiirlerinden zevk-i selimi vasıtasıyla bir eleme yaparak bir 

antoloji/seçki meydana getirir. Şairlerin elde bulunan divan nüshalarından hareketle 

yapılan tenkitli metin neşirleri bir şairin yazmış olduğu bütün şiirleri bünyesinde 

bulundurur. Bazen şairin divan nüshalarına girmemiş, divan tertip edildikten sonra 

yazılmış ya da şairin divan nüshasında değişik sebeplerle bulunmayan şiirlerini 

mecmualarda bulmak mümkündür. Bu katkıya ilaveten herhangi bir şiirdeki dörtlük, 

                                                 
22 Ahmet Sevgi-Mustafa Özcan, Prof. Dr. Ali Canip Yöntem’in Eski Türk Edebiyatı Üzerine 
Makaleleri, İstanbul, Sözler Yayınları, 1996, s. 486-487. 
23 Ozan Yılmaz, “Metin Te’sisinde Şiir Mecmualarının Katkısına Bir Örnek: Süleymaniye 
Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 Numaralı Mecmua ve Muhtevası”, Divan 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sy. 1, 2008, s. 255. 
24 Aydemir; a.g.m., s.151. 
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beyit, mısra eksiklikleri, kelime değişiklikleri ya da kelime değişikliğinden doğan 

vezin kusurları şiir mecmualarında yer alan şiirler sayesinde tamir edilebilmektedir.25 

Yukarıda söylenenleri maddeler hâlinde düzenleyecek olursak: Şiir mecmuaları 

Osmanlı sahası şairlerin divanlarına; 1) Nüsha farkı olarak, 2) Divandaki şiiri anlam 

bakımından düzeltme olarak, 3) Vezin bozukluklarını düzeltme olarak, 4) Divanda 

yer alan şiirde bulunmayan yeni bir mısra/beyit/bent olarak, 4) Divanda bulunmayan 

yeni bir şiir sunma bakımından katkı sağlayabilirler. Mecmuamız da yayımlanan bazı 

divanlara yukarıda sıraladığımız 4 maddenin hepsinden katkı sunmuştur. 

Mecmuamızın yayımlanan bazı divanlara sunduğu katkıları, aşağıda “Mecmuanın 

Yayımlanmış Divanlardan Bazılarına Sağladığı Katkılar” başlıklı kısımda 

değerlendireceğiz.  

 

Bu maddelere ilaveten şairlerin divanlarına katkılarına bir madde daha 

ekleyebiliriz. Mecmualarda kayıp olduğu zannedilen bir eser ya da var olan bir eserin 

daha iyi bir nüshası mecmualarda ortaya çıkabilir.26 Prizrenli Şem´î Divanı’nın27 

Türkiye kütüphanelerinde nüshası olmayıp, özel koleksiyonda eksik ve çok kötü imla 

ile yazılmış bir nüshası bulunmaktadır. Fakat Kahire ve Manchester’daki 

kütüphanelerde yer alan divanlar mecmualarında, daha hacimli ve daha doğru imla 

ile yazılmış Şem´î Divanı’nın nüshası yer almaktadır.28  

 

Klasik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından biri olan şiir mecmuaları her 

dönemde şiir meraklıları tarafından sevilen ve okunan şairlerin şiirlerinin toplandığı 

defterler durumundadır. Hangi dönemlerde, hangi çevrelerde, hangi şairlerin daha 

çok okunduğunu ve kimlerin hangi şairler üzerinde etkili olduğunu gösteren önemli 

belgelerdir. Nazire mecmualarında hangi şairlerin, hangi dönem ve şairler üzerinde 

etkili olduklarını ve hangi şairlerin de kimlerden etkilendiklerini tespit etmek 

mümkündür. Şiir mecmualarında şiir dil ve mazmunlarının, şairlerin imaj dünyasının 

                                                 
25 Yılmaz, a.g.m., s. 257. 
26 Kut, a.g.m., s.170.  
27 Murat A. Karavelioğlu, Prizrenli Şem’î, Şem’î Divanı, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı 
Yayınları, İstanbul 2014, 362 s.  
28 Murat A. Karavelioğlu, Mecmûa-i Kasâid-i Türkiyye, İstanbul, TDK Yayınları, 2015, s. 30-31. 
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gelişimini takip etmek mümkündür.29 Çalışmamıza konu olan mecmuada dört şiirin 

başlığında “nazîre” ibaresi yer almaktadır. 

 

Kökü Arapça olan nazireye sözlüklerde genellikle “örnek, karşılık” anlamları 

verilmiştir. Değişik belagat kitaplarında “nazire” kavramına dair çeşitli tanımlar 

yapılmıştır. Bununla birlikte genel olarak nazireyi, bir şairin şiirine başka bir şair 

tarafından aynı vezin ve kafiye ile ve aynı konu etrafında yazılan benzer şiir olarak 

tanımlayabiliriz. 

 

Bir şairin bir başka şairin şiirine nazire söylerken amacı, kendi üslubunu 

ortaya koymak ve nazire yazılan şiirden daha güzelini yazmaktır. Şairler, nazirelerde 

kendi tarzını, şahsiyetini şiirine ne kadar yansıtabilirse o kadar başarılıdır. Klasik 

Türk edebiyatında, şiirlerin muhtevası ve şekli önceden bellidir. Şairler yeni muhteva 

arama ihtiyacı duymadan mevcut olanı değişik bir tarzda kendi üsluplarını katarak 

ifade etmişlerdir. Bunun için divan şairleri nazire geleneğinden istifade etmişlerdir. 

Nazire geleneği klasik Türk edebiyatının başlangıcından Cumhuriyet dönemine 

kadar devam etmiştir. Nazire geleneği ile yazılmış olan şiirler meraklı şiir severler 

tarafından toplanmış ve nazire mecmuaları derlenmiştir.30  

 

Nazire tanımlarında genellikle nazireye ait olarak üç unsur üzerinde 

durulmuştur: 

 

a) Zemin/model şiirle (örnek alınan şiir) vezin birliği, 

 

b) Zemin/model şiirle kafiye/redif birliği,  

 

c) Zemin/model şiirle söyleyiş (eda), mevzu ve hayal benzerliği. 31 

 

                                                 
29 Turgut Karabey, “Mecmuatü’n-Nezair’in Yeni Bir Nüshasına Dair”, AÜTAED, Sy.6, 1996, s. 67. 
30 Bilge, a.g.m., s. 48.  
31 Fatih Köksal, Sana Benzer Güzel Olmaz Divan Şiirinde Nazire, Ankara, Akçağ Yayınları, 2006, s. 
31. 
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Zemin/model şiirle vezin birlikteliği olmayan nazire örneklerine de 

rastlanmaktadır. Aynı şekilde kafiye veya redif birliğinin bulunmadığı nazire 

örnekleri bulunmaktadır. Lakin nazirenin en önemli özelliği muhteva birlikteliğidir. 

Muhteva bakımından aynı olmayan nazirelere “nakiza” denilmektedir. Terbi, tahmis, 

tesdis, tazmin, tehzil, selh, nakiza, muşaare gibi nazire olmadıkları hâlde nazire 

başlığı altında değerlendirilen nazire benzeri şiirlere rastlarız. 

  

Zemin şiir/model şiirin nazım şekliyle nazire yazma gibi bir zorunluluk 

yoktur. Gazel olarak yazılan bir şiire kaside şeklinde bir nazire kaleme alınabilir. Şu 

nazım şekillerine nazireler yapılmıştır: a) Mesnevilere yazılan nazireler, b) Diğer 

nazım şekillerine yazılan nazireler, c) Bir eserin tümüne yazılan nazireler.32 

 

Türk edebiyatının önemli ve derleyeni belli nazire mecmuaları 

bulunmaktadır. Bu mecmuaları; Ömer bin Mezîd’in Mecmuatü’n-nezâir’i, Eğridirli 

Hacı Kemal’in Câmiü’n-nezâir’i, Edirneli Nazmî’nin Mecmuaü’n-nezâir’i, 

Pervane Bey’in Mecmua’sı ve Budinli Hisâlî’nin Metâliü’n-nezâir’i olarak 

kronolojik şekilde sıralayabiliriz. Bu mecmualar arasında Pervane Bey’in 

Mecmua’sı şairler hakkında çok kısa da olsa bilgi vermesi bakımından ayrı bir 

ehemmiyeti haizdir. Eğridirli Hacı Kemal’in eserinde ise, Ahmet Fakih’in 

Çarhnâme’sinin bugüne kadar elimize geçen yegâne metni Câmiü’n-nezâir’de yer 

almaktadır. Hoca Dehhânî’nin, Şeyyad Hamza’nın Gülşehrî’nin, Âşık Paşa’nın, 

Elvân Çelebi’nin hiçbir yerde olmayan şiirleri bu mecmuada bulunmaktadır. 33 

 

Şiir/nazire mecmualarının Türk edebiyatı tarihi ve metin neşri bakımından 

önemi kısaca böyle tespit edilebilir. Yukarıdaki bilgiler ışığında şunu söyleyebiliriz: 

Şiir mecmuaları ile ilgili daha çok çalışma yapılmalı, kütüphanelerde bulunan şiir 

mecmualarının neşri yoluna gidilmelidir. Şiir/nazire mecmuaları üzerinde yapılacak 

çalışmalarla elde edilecek verilere göre şairlerin divanları ve yetişme şartları 

hakkında daha sağlam değerlendirmelerde bulunmak mümkün olacaktır. Böylece 

Türk edebiyatı tarihinin yazımı bağlamında yeni bilgilere de erişilmiş olacaktır. 

                                                 
32 Köksal, a.g.e., s. 22. 
33 Köksal, a.g.e., s. 67’den naklen Karavelioğlu, a.g.e., s. 33. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MECMUANIN ŞEKİL BAKIMINDAN İNCELEMESİ 

1.1. Nazım Şekilleri  

Mecmuada 17 farklı nazım şekliyle yazılmış 723 şiir bulunmaktadır. Türkçe 

şiirlerin yanı sıra 31 tane şiir Farsça ile yazılmıştır. Farsça şiirlerin numaraları 

şunlardır: 3, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 

83, 85, 701, 702, 708, 709, 710, 711, 712, 713, 714. Eserdeki şiirlerin 617 tanesinde 

gazel nazım şekli kullanılmıştır. 617 gazelin 21 tanesi Farsçadır. Gazellerin 352 

tanesi remel bahri ile kaleme alınmıştır. Gazellerde en çok kullanılan aruz kalıbı ise 

Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilün kalıbıdır. Serî bahri ve 20’li hece ölçüsü ile 

yazılan bir gazel vardır. En çok gazeli yer alan şair Nesîmî’dir. 65 şiir ile en fazla 

şiire sahip olan Nesîmî’nin bu şiirlerinin 62 tanesi gazeldir. Mecmuadaki gazellerden 

11 tanesinin beyit sayısı 5’ten azdır. Gazellerden 1 tanesi 3 beyit, 10 tanesi ise 4 

beyitten meydana gelmiştir. Beyit sayısı 5’ten az olan 2, 15, 77 ve 88 numaralı şiirler 

nâ-tamam gazel olarak nitelendirilebilir. Çünkü beyit sayısı 5’ten az olan diğer 

şiirlerde mahlas bulunmasına karşın yukarıda numaralarını zikrettiğimiz bu şiirlerin 

mahlas beyti yoktur. Eserdeki 262 tane gazel 5 beyitlidir. Gazel-i mutavvel olarak 

vasıflandırabileceğimiz dört gazel yer alır. Bu gazellerin üçü 15 beyit ve biri 16 

beyitten müteşekkildir. Eserde nazım birimi ve kafiye şeması dolayısıyla, hece 

ölçüsü ile yazılmasına rağmen, gazel olarak nitelendirdiğimiz şiirler de vardır. Bu 

şekilde hece ölçüsü ile yazılmış 43 gazel bulunur. Bu gazellerin 24’ünde 16’lı hece 

ölçüsü kullanılmıştır. Mecmua içerisinde iç kafiye bulunan musammat gazellere de 

rastlanır. Müstef´ilün Müstef´ilün Müstef´ilün Müstef´ilün kalıbıyla yazılan ve 

içerisinde iç kafiye bulunan 283 numaralı gazeli musammat gazellere örnek olmak 

üzere aşağıya kaydediyoruz: 

Ey śūreti şems ü ķamer/bilsem kimüñ maĥbūbısın 

Ey lebleri şehd ü şeker/bilsem kimüñ maĥbūbısın 

 

Gel ey perį rūşen güle/aġlar iken gülşen güle 

Virdüm göñül sen şengüle/bilsem kimüñ maĥbūbısın 

 

Ger açıla gülşende gül/sensüz baña gülşen degül 
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Gel luŧf ile gülşende gül/bilsem kimüñ maĥbūbısın 

 

Rūşen yüzüñ görse perį/döker ħacāletden peri 

Bu ĥüsn ile sen ey perį/bilsem kimüñ maĥbūbısın 

 

Śalduñ beni dilden dile/bir dil nǿider biñ cān dile 

Di yoħsa ol dem derd-ile/bilsem kimüñ maĥbūbısın 

 

Bu Kātiboġlı şevķ-ile/inceldi vü döndi ķıla 

Sen ħoş geçerken şevķ-ile/bilsem kimüñ maĥbūbısın (283/1-6) 

 

Tahmis nazım şekli ile kaleme alınmış şiir sayısı 14’tür. Gıyâsî, Haydarî, 

Kelâmî, Şâhidî, Vahdetî (2 defa), Behiştî, Belîgî, Şuâî, Za´fî, Şerhî, Aczî, Rızâyî, 

Ubeydî mecmuada tahmisi bulunan şairlerdir. Gazeli tahmis edilen şairler ise: 

Hayâlî, Nesîmî (4 defa), Za´fî (2 defa), Halîlî (2 defa), Bâkî, Fevrî, Muhîtî, Muhibbî, 

Şâhidî’dir. Şuâî’nin tahmisi hezec bahri ile yazılmış, diğer tahmislerde ise remel 

bahri kullanılmıştır. Tahmislerin sekizi 5 bentten, üçü 9 bentten, biri 10, biri de 7 

bentten oluşmaktadır. Sayfa kopukluğu nedeniyle bent sayısını tespit edemediğimiz 1 

tahmis bulunmaktadır.  

 

Murabba nazım şeklinde yazılan 16 şiir mecmuada yer alır. Gafûrî, Şekûrî (3 

defa), Nihânî, Halîmî, Za´fî (2 defa), Nesîmî (2 defa), Haydarî, Ahmed Paşa ve 

Yetîmî’nin murabbaları bulunmaktadır. 9, 324 ve 566 numaralı murabbaların yazarı 

ise belli değildir. Murabbaların 13’ü remel, 3’ü ise hezec bahri ile kaleme alınmıştır. 

3, 9 ve 12 dörtlükten meydana gelen birer murabba vardır. İkişer murabba ise -

toplamda 6 murabba- 6, 7 ve 8 dörtlükten meydana gelmiştir. Dört murabba 4 

dörtlükten, 3 murabba ise 5 dörtlükten oluşmaktadır. 9 numaralı şiir olarak yer alan 

murabbayı, 3 dörtlükten meydana geldiği ve yazarı belli olmadığı için nâ-tamâm 

murabba örneği olarak kabul edebiliriz. 57 ve 234 numaralı murabbalar müzdeviç 

murabba, bu murabbalar dışındaki diğer 14 murabba ise, nakaratları olduğu için 

mütekerrir murabbadır. 
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14 şiir kaside nazım şekli ile yazılmıştır. Mecmuada Oğlanlar Şeyhi İbrahim, 

Abdî, Yahyâ Nazîm (2 defa), Za´fî, Firâkî, Ali, Vahdetî, Sâfî, Ahmedî, Ebussuûd 

Efendi, Kadrî, Şeyhî,  Nesîmî’nin kasidesi yer almaktadır. Bu kasidelerin sekizinde 

remel bahri, üçünde hezec bahri,  ikisinde muzâri bahri ve birinde müctes bahri 

kullanılmıştır. Vahdetî’nin “şer´” redifli kasidesinin 12 beyti mecmuaya alınmıştır. 6 

tane kaside 21 ilâ 27 arasında beyte sahiptir. 7 kasidenin ise beyit sayısı 30 ve 30’dan 

fazladır. 10 ve 11 numaralı Yahyâ Nazîm’in kasideleri Hz. Peygamber övgüsünde 

kaleme alındığı için birer naat örneğidir. Şeyhî’nin 698 numara ile kayıtlı kasidesi 

tevhittir. Ahmedî’nin 628 numaralı kasidesi Hz. Peygamber övgüsüyle başlamış daha 

sonra on iki imam medhine yer vermiştir. Şeyhî’nin 699 numaralı kasidesi Hurufîlik 

felsefesini bünyesinde barındıran bir kaside hüviyetindedir. Ebu´s-Suûd’un 696, 

Kadrî’nin 697 ve Firâkî’nin 360 numaralı kasideleri “hikemî” tarzın özelliklerini 

göstermektedir. Âlî’nin 387 numara ile kayıtlı kasidesi vahdet-i vücut felsefesini ele 

alır. 448 numara ile eserde yer alan Sâfî’nin kasidesi Hz. Hüseyin övgüsünde kaleme 

alınmıştır. Za´fî’nin 329 numaralı kasidesi “aşk”; Vahdetî’nin 410 numaralı kasidesi 

ise “şeriat” mevzusunda yazılmıştır.  

 

Mecmuada mesnevi nazım şekli ile yazılmış 12 şiir yer almaktadır. Azîz 

Mahmûd Hüdâyî, Semâî, Kaygusuz Abdal (2 defa), Yûnus Emre, Siyâhî, Ahmedî, 

Refîî olmak üzere altı şairin mesnevileri bulunmaktadır. 4 mesnevinin ise yazarı belli 

değildir. Cinaslı kafiyelerin mesnevi nazım şekli ile yazılmış şiirlerde daha çok 

karşımıza çıktığını görmekteyiz. Mesnevilerin altısı remel, altısı ise hezec bahri ile 

yazılmıştır. Kaygusuz Abdal’ın 445 numaralı mesnevisi 31 beyit ile en fazla beyte 

sahip mesnevi olarak göze çarpmaktadır. En az beyte sahip olan mesnevi ise yazarı 

bilinmeyen ve 6 beyitten meydana gelen 694 numaralı mesnevidir.  

 

13 şiir, beyit nazım şekli ile yazılmıştır. Yahyâ Nazîm (4 tane), Hâfız, Fuzûlî 

mecmuada beyitleri bulunan şairlerdir. Söyleyenini tespit edemediğimiz beyit nazım 

şekli ile yazılmış şiirlerin sayısı ise 7’dir. 3, 701, 708, 709, 713 ve 714 numaralı 

beyitler Farsça söylenen beyitlerdir. Remel bahri ile 2 beyit, hezec bahri ile 3 beyit 

yazılmıştır. Muzâri, kâmil ve hafif bahirleri ise beyitlerde birer kez kullanılmıştır. 5 

tane beytin ise veznini tespit edemedik. Yahyâ Nazîm’in eserde bulunan beyitlerinin 
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hepsi müfred’dir. 713 numaralı beyit ise “ferd” başlığını taşımaktadır. Bir kişinin 

ölüm tarihini veren 700 numaralı beyit ise bir tarih beyti hüviyetindedir. 701 

numaralı beyit ile 708, 714 numaralı Farsça beyitler kafiyeli oluşları dolayısıyla 

“matla” beyti niteliğini taşır. Fuzûlî’nin mecmua metninde 707 numara ile 

kaydettiğimiz beyti, divandaki 158. gazelin “makta” beytidir.34    

  

Muhammes nazım şekli ile kaleme alınmış şiir sayısı 12’dir. Mecmuada 

muhammesi bulunan şairler: Yûsuf-ı Sîne-çâk, Usûlî, Behiştî, Vahdetî, Nâtıkî, Âlimî, 

Mahvî, Âkifî, Şerhî, Gazelî, Naîmî ve Lebîb’tir. Münserih, muzâri ve hezec bahri ile 

birer muhammes yazılmış, 9 muhammeste de remel bahri kullanılmıştır. En çok 

muhammes (4 tane) 5 dörtlük ile kaleme alınmıştır. Bir muhammes (702 numaralı 

şiir) de 15 dörtlükten oluşur. Muhammeslerin hepsi müzdevic olarak bulunmaktadır. 

Naîmî’nin yazdığı 702 numaralı muhammes Farsça, diğer muhammesler ise 

Türkçedir.   

 

Eserde 6 tane müseddes görülür. Bu müseddeslerden yalnızca Mevlânâ 

Fânî’nin 384 numaralı müseddesi müzdevic, diğerleri ise mütekerrir müseddestir. 

Seyyid Seyfullah Kasım, Basîrî, Mevlânâ Fânî, Usûlî, Siyâhî mecmuada müseddesi 

yer alan şairlerdir. 315 numaralı müseddes, şairini tespit edemediğimiz tek 

müseddestir. 622 numaralı müseddes hezec bahri ile kaleme alınmış, diğer 

müseddeslerde ise remel bahri kullanılmıştır. İki müseddes 5 bent, iki müseddes 7 

bent, birer müseddes de 6 ve 8 bent olarak yazılmıştır. 

 

4 tercî-benddin bulunduğu eserde Taşlıcalı Yahyâ Bey (2), Mevlânâ Nâtıkî, 

Şekûrî olmak üzere 3 şairin tercî-bendleri yer alır. 2 tercî-bend 5 bent, birer tercî-

bend de 4 ve 7 bent olarak yazılmışlardır. İki tercî-bendde muzâri, birer tercî-bendde 

de remel ve hezec bahri kullanılmıştır. 

 

Fuzûlî (2) ve bir de şairini tespit edemediğimiz kıta olmak üzere kıta nazım 

şekli ile üç kez karşılaşmaktayız. Şairini tespit edemediğimiz Farsça yazılmış olan 

                                                 
34 Kenan Akyüz vd., Fuzûlî Divanı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1997, s. 206-207.  
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711 numaralı kıtayı, 3 beyitten müteşekkil olduğu için kıta-ı kebire olarak 

nitelendirebiliriz. Fuzûlî’nin kıtaları ise iki beyitten meydana gelmiştir. Fuzûlî’nin 

kıtalarında hezec ve remel, kıta-yı kebirede ise muzâri bahri kullanılmıştır.   

   

Müftî Dervîş ve Hacı Bayram-ı Velî’nin koşması ile şairini tespit 

edemediğimiz bir koşma olmak üzere üç koşma bulunmaktadır. Şairini tespit 

edemediğimiz koşma ve Hacı Bayram-ı Velî’nin koşması 5 dörtlükten meydana 

gelir. Müftî Dervîş’in koşmasında ise 4 dörtlük yer almaktadır. Şairini tespit 

edemediğimiz koşma ve Hacı Bayram-ı Velî’nin koşması 10’lu hece ölçüsü ile 

yazılırken Müftî Dervîş’in koşmasında 11’li hece ölçüsü kullanılmıştır. Ayrıca diğer 

iki koşmadan farklı olarak Hacı Bayram-ı Velî’nin koşmasında nakarat bulunmaz. 

   

Rübai nazım şekli ile yazılmış şiirlere üç kez rastlanır. Yahyâ Nazîm’in iki ve 

Ömer Hayyâm’ın bir tane olmak üzere üç rübai yer almaktadır. Bu rübailerin üçü de 

ahreb bahri ile yazılmıştır. Mecmuada yer alan rübailerin hepsinin kafiye şeması 

aaxa şeklindedir.  

 

Eserde iki semai bulunur. Bu semailerin ikisinin şairi de Yûnus Emre’dir. İki 

semai de 8’li hece ölçüsü ve 5 dörtlükle söylenilmiştir.  

 

İlk beyti kafiyeli olan kıta “nazım” olarak adlandırılmaktadır. Nazım, iki kez 

geçmektedir. Nazım şekli ile yazılan şiirlerin şairleri Sürûrî ve Şeyh Abdullah-ı 

Ensârî’dir. Sürûrî’nin nazmı 2 beyitli, Şeyh Abdullah-ı Ensârî’nin nazmı ise 3 

beyitlidir. Sürûrî’nin nazmı hezec bahri ile Şeyh Abdullah-ı Ensârî’nin nazmı ise 

muzâri bahri ile kaleme alınmıştır. Nazım ve dübeyt terimleri farklı olmakla birlikte 

Sürûrî’nin iki beyitli nazmını dübeyt olarak adlandırmak da mümkündür.35 

 

Tek örneği bulunan iki nazım şeklinden birisi Vahdetî’nin müsebbasıdır. 

Mütekerrir olarak kaleme alınan müsebbanın bentlerinin son iki beyti nakarattır. 

Müsebba 7 bentten oluşmuş ve remel bahri ile kaleme alınmıştır. 

                                                 
35 Sebahat Deniz, “Dübeyt (Dübeytî) Hakkında”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, Sy. 14, 2006, s. 
83. 
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Mecmuada bir kez yer alan nazım şekillerinden biri de Usûlî’nin varsağısıdır. 

Varsağı 11’li hece ölçüsü ile kaleme alınmış ve 11 dörtlükten meydana gelmiştir. 

Varsağının son dörtlüklerinde nakarat bulunur.  

 

Aşağıdaki tabloda eserde bulunan nazım şekillerini ve bu nazım şekilleriyle 

ne kadar şiir yazıldığını belirttik. 

 

Tablo 1: Şiirlerin Nazım Şekilleri 

 Nazım Şekilleri Nazım Şekillerinin 

Kullanıldığı Şiir Sayısı 

1 Gazel 617 

2 Tahmis 14 

3 Murabba 16 

4 Kaside 14 

5 Mesnevi 12 

6 Beyit 13 

7 Muhammes 12 

8 Müseddes 6 

9 Tercî-bend 4 

10 Kıta 3 

11 Koşma  3 

12 Rübai 2 

13 Semai 2 

14 Nazım 2 

15 Müsebba 1 

16 Varsağı 1 

 Toplam 723 

 

 

Sonuç olarak, mecmuada geniş bir yelpazede farklı nazım şekillerinin 

kullanıldığını görürüz. Sadece klasik Türk edebiyatına ait nazım şekilleri değil, Türk 

halk edebiyatına ait nazım şekilleri de mecmuada yer almaktadır. Ancak klasik Türk 

edebiyatına ait nazım şekillerinin, Türk halk edebiyatına ait nazım şekillerine 

kıyaslanmayacak oranda fazla kullanıldığını görürüz. En çok kullanılan nazım şekli 

gazel (616), gazelden sonra ise murabba (17) gelir. Türk halk edebiyatı nazım 

şekilleri içerisinde en çok kullanılan nazım şekli, mecmuada üç kez geçen koşmadır. 
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Birer kere yer alan nazım şekilleri ise müsebba ve varsağıdır. 31 şiir ise Farsça 

yazılmıştır. Farsça yazılan bu şiirler ekseriyetle gazel şeklindedir. 

 

   1.2. Vezin 

İncelediğimiz mecmuada 49 şiir dışındaki bütün şiirler aruz ölçüsü ile 

yazılmıştır. Aruz ölçüsü ile yazılan şiirlerde en çok Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün 

Fâ´ilün kalıbı kullanılmıştır. Bu kalıptan sonra şiirlerde en çok Mefâ´îlün Mefâ´îlün 

Mefâ´îlün Mefâ´îlün kalıbı yer almaktadır. Mecmuada -ahreb bahri ile kaleme alınan 

şiirleri hariç tuttuğumuzda- 19 farklı aruz kalıbı ile yazılmış şiirler bulunur. Şiirlerde 

10 farklı aruz bahrinin kullanıldığını görürüz. 

 

Hece ölçüsü ile yazılan şiir sayısı 49’dir. Mecmuada 8’li, 10’lu, 11’li, 14’lü, 

16’lı ve 20’li hece ölçüsü olmak üzere altı farklı hece ölçüsü kalıbıyla kaleme 

alınmış şiirler vardır. Hece ölçüsü ile yazılan şiirlerde en çok kullanılan kalıp 16’lı 

hece kalıbıdır. 

 

Aşağıdaki tabloda, mecmuada kullanılan aruz bahirleri, kalıpları, hece ölçüsü 

kalıpları ve bunların şiirlerde ne kadar kullanıldıkları yer almaktadır.  

 

Tablo 2: Şiirlerde Kullanılan Aruz Bahirleri, Kalıpları ve Hece Ölçüsü 

Kalıpları 

Aruz Bahirleri ve Kalıpları Kullanıldıkları Şiir Sayısı 

Hezec Bahri 170 

Mefâ´îlün Mefâ´îlün Mefâ´îlün Mefâ´îlün 70 

Mefâ´îlün Mefâ´îlün Fe´ûlün 56 

Mef´ûlü Mefâ´îlün Mef´ûlü Mefâ´îlün 20 

Mef´ûlü Mefâ´îlü Mefâ´îlü Fe´ûlün  23 

Mef´ûlü Mefâ´ilün Fe´ûlün 1 

Recez Bahri 29 

Müstef´ilün Müstef´ilün Müstef´ilün Müstef´ilün 26 

Müstef´ilâtün Müstef´ilâtün 1 

Müfte´ilün Mefâ´ilün Müfte´ilün Mefâ´ilün 2 

Remel Bahri 411 

Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilün 349 

Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilün   17 

Fe´ilâtün Fe´ilâtün Fe´ilâtün Fe´ilün  39 
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Fe´ilâtün Fe´ilâtün Fe´ilün 6 

Münserih 4 

Müfte´ilün Fâ´ilün Müfte´ilün Fâ´ilün 4 

Muzâri Bahri 40 

Mef´ûlü Fâ´ilâtün Mef´ûlü Fâ´ilâtün 12 

Mef´ûlü Fâ´ilâtü Mefâ´îlü Fâ´ilün 28 

Müctes Bahri 4 

Mefâ´ilün Fe´ilâtün Mefâ´ilün Fe´ilün 4 

Serî Bahri 1 

Mefâ´ilün Mefâ´ilün Mefâ´ilün Mefâ´ilün 1 

Hafif Bahri 7 

Fe´ilâtün Mefâ´ilün Fe´ilün 7 

Kâmil Bahri 1 

Mütefâ´ilün Mütefâ´ilün Mütefâ´ilün Mütefâ´ilün 1 

Mütekârib Bahri 1 

Fe´ûlün Fe´ûlün Fe´ûlün Fe´ûl  1 

Ahreb Bahri 3 

Hece Ölçüsü 49 

8’li Hece Ölçüsü 2 

10’lu Hece Ölçüsü 4 

11’li Hece Ölçüsü 2 

14’lü Hece Ölçüsü 16 

16’lı Hece Ölçüsü 24 

20’li Hece Ölçüsü 1 

Vezni Belli Şiir Sayısı 720 

Veznini Tespit Edemediğimiz Şiir Sayısı 3 Tane: (708, 709, 714) 

Toplam Şiir Sayısı 723 

 

Eserde hemen hemen her yüzyıldan şiirler bulunmaktadır. Eser içerisinde yer 

alan şiirler aruz ölçüsü ile ilgili çeşitli unsurları bünyesinde barındırır. Aruz 

ölçüsünde, vezin dolayısıyla, sonu ünsüz harfle biten bir kelimeyi ünlü harf ile 

başlayan bir kelimeye ekleyerek okumaya vasıl (ulama) denilmektedir. Mecmuada 

vasla örnek olabilecek birçok mısra bulunur: 

  Hįç kimse vefā bulmadı bu berzaħ ilinde 

 Hep fānįdür ol gevher-i dür-dāneye baķsam (46/3) 

 

  Her kimüñ yoķdur yaķįni ħūblara müşrikdür ol 

 Şirket içre ķalmış ol taķlįd ile gümāna baķ (100/4) 

 

  Virüp metāǾ-ı dehri almayan ol ki āħrį 
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 Bāzār-ı kāsid anuñ bil kesb-i kārı yoķdur (156/4) 

 

Gelüp kāfir śaçuñ ruħsāruñ üzre 

  Yüzüñ nūrın görüp įmāna geldi (196/3) 

 

   Meryem-i ħāśś olmaķ isterseñ var ehl-i vaĥdet ol 

  Ĥikmet-i eşyā çü sensin vāķıf-ı her ĥikmet ol 

  Ħāŧıruñ meydānın aç teng olma ehl-i vüsǾat ol  

  Kūs-ı devlet çalmaķ isterseñ var ehl-i şefķat ol 

  Bir göñül yıķma śaķın kim ħāne-i Allāhdur (325/3) 

 

    Gel bu küllį mā-sivādan yüz çevir yum gözüñi 

   Gel bugün cān gözin aç dost yüzine ŧuş eylegil (571/4) 

 

Aruz ölçüsünde sonu ünsüz harf ile biten bir kelimeden sonra ünsüz harf ile 

başlayan kelimeye vasıl yapılmaz. Lakin Türk şairleri ünsüz harf ile biten kelimeyi 

“ayın” harfi ile başlayan başka bir kelimeye ekleyerek vasıl yapmıştır. Buna vasl-ı 

ayn denilir. Türk şairlerinin “ayn” harfi ile vasıl yapmasının sebebi, “ayn” harfinin 

telaffuzda “elif” harfinin sesiyle karşılanıyor olması dolayısıyladır.36 Mecmuada da 

“ayın” harfi ile yapılmış vasıllarla karşılaşırız: 

   ǾAlem Ǿaynuñ sırrıdur cānā dehānuñ noķŧası 

   ǾĀcizüz ol nükteyi fehm eylemekde ķāśıruz (484/4) 

 

   Ĥaķķa vāśıl olan Ǿāşıķ böyle vāśıl oldılar 

   Sende vaśl olmaķ dilerseñ bu yola erkāna baķ (436/5) 

 

   Mūsā gibi dįdārına müştāķ-iseñ gel uşda gör 

   Ānestu nārem hem şecer Mūsā bin Ǿİmrān gelmişem (348/5) 

 

    Açılmaz Ǿāşıķuñ göñli bahār u būsitān içre 

                                                 
36 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, İstanbul, 3F Yayınları, 2007, s. 208-
209. 
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   Ki zįrā bülbül Ǿādetdür ĥazįn olur ħazān içre (668/1) 

 

Yazma metinde bizzat müstensih tarafından -vezin gereği olarak- bazı 

mısralarda ünlü harf ile biten bir kelimenin yine ünlü harf ile başlayan bir kelimeye 

ulama yapıldığını görmekteyiz:  

  Ey cān u dil serįrine sulŧān yā Ĥüseyn 

  Vǿey Kerbelāda şāh-ı şehįdān yā Ĥüseyn (448/1) 

 

   Çün oldı Nihānį saña biñ cān-ıla çāker 

  Ǿİzzet bu yiter kǿola seg-i kūyuña hem-ser 

  Bu ķavli oķur sūz-ıla dil bülbüli ħoşter 

  El-Ǿizzetülillāh teǾālā ve taķaddüs (234/5) 

 

  Śanma taǾayyün bulmışam aǾdādı bildüm kǿola 

  Ķıldum fenā-ender-fenā cümle vücūd āŝārını (344/2) 

 

Müstensih/derleyen tarafından vezin gereği, bazı hece ölçüsü ile yazılmış 

şiirlerde ünlü harf ile biten kelimenin ünlü harf ile başlayan kelimeye ulandığına 

tesadüf edilir:  

    Nǿoldı bu göñlüm nǿoldı bu göñlüm 

   Derd [ü] ġam-ile doldı bu göñlüm 

    Yandı bu göñlüm yandı bu göñlüm 

   Yanmada dermān buldı bu göñlüm (89/1) 

 

    Recāyį ne ħoş söylersin derdlü göñüller eglersin 

   Göre bunda nǿeylersin ķal bire dįvāne göñül (562/5) 

 

Yazmada müstensihin belirtmediği ancak vezin dolayısıyla ünlü harf ile biten 

kelimenin ünlü harf ile başlayan kelimeye eklenmesi durumu vardır: 

    Gün gibi ser-tāc-ı Ǿālem olmaķ isterseñ eger 

   MaǾrifet delķın giyinüp Ǿaşķı_idin başa külāh (109/3) 
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Müstensihin yazmada göstermediği ancak vezin zaruriyetiyle ünlü harf ile 

biten bir kelimenin ünlü harf ile başlayan bir kelimeye eklenmesi durumu bazı hece 

ölçüsü ile yazılan şiirlerde de vardır: 

  Bu yolda_olan bāķį didi anlar Ĥaķķı buldı didi 

 Terk eyleyen şāķį didi o Ħāliķdür şāhidümüz (535/4) 

 

  Müǿminlere vācib-durur kendü nefsin bilmek gerek 

 Tāca ħırķaya_aldanmaya göñli Ĥaķķ-ıla olmaķ gerek (539/1) 

 

Mecmuadaki şiirlerde çok sayıda imale yapılmıştır. Aşağıdaki beyitlerde altı 

çizili heceler imale yapılan hecelere örnek oluşturmaktadır:  

 Ezelden Ǿaşķ odına yanageldüm  

 Anuñ-çün tā ebed mestāne geldüm (25/1) 

 

 Derd kimüñ dertli kimüñ dermān kimindür söylegil 

 Derd viren dermān virendür bunca efġānuñ nedür (43/3) 

 

 Pārelerseñ de Miŝālį dönmeye senden şehā 

 Tā ebed ķāyim senüñle Ǿahd ü peymānum ǾAlį (150/7) 

 

  Luŧf u ķahruñ Ǿilleti maǾnāda vāĥiddür diyen 

 Gel berü göster nişānın menşeǿ-i eşyā nedür (300/6) 

 

  Zāhid ki yüzüñde göremez nūr-ı tecellį 

 Yā Rab ne ümįd ile olur göñli tesellį (357/1) 

 

  Ne Ǿālemden temennāmuz ne ehlinden recāmuz var 

 Cihānda genc-i faķra mālik olaldan ġınāmuz var (429/1) 

 

  Mihr ü māhı bir elüñle oynad alma gibi sen 

 Nār-ı ĥasretde benüm geçsün günüm eyvā-y-ile (620/2) 
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Şiirlerde, imalelere nazaran zihafın daha az yapıldığına şahit oluruz. 

Aşağıdaki beyitlerin altı çizili hecelerinde zihaf bulunur:  

Tevrāt ü İncįl ü Furķān ķamu ĥüsnüñ śıfatı 

Bu sözüñ şerĥi budur āyeti şeyŧān ne bilür (195/3) 

 

Ĥāli ħoş gör ĥayātı furśat bil 

ǾĀrif ol furśatı ġanįmet bil (261/1) 

 

Şāh-ı cihān ǾAliyy-i veliydür gümān degül 

Her kim degül dir-ise bil ehl-i įmān degül (347/1) 

 

Śūfį taķlįd ile źikr itse eger 

Eyleme rāy-ı riyā-y-ile nažar (569/4) 

 

Ĥarf-i elif gibi yüri var Ǿayn-ı vāĥid ol 

Ħalķ ortasında ķalma hemįşe nite ki lām (601/1/2) 

 

İmaleden sonra en sık rastlanan aruz hususiyeti meddir. Aşağıdaki beyitlerde 

Arapça ve Farsça kelimelerin altı çizili hecelerinde med yapılmıştır: 

Faħrüm cihānda faķr-ıladur devlet istemem 

Dünyā ħarābdur bilürem rifǾat istemem (268/1) 

 

ǾAşķ derbendi-durur dįde-i Ǿāşıķda göñül 

Kārbān-ı ġam u endūh u meşaķķat yolıdur (600/3) 

 

Ey Nesįmį saña yaśŧanmaġa yāruñ işigi 

Śabr ķıl ġam yime ki ķulını Sulŧān gözedür (353/5) 

 

Şükr kim zerķümüz riyāmuz yoķ 

Ehl-i zerķ olmaġa rıżāmuz yoķ (152/1) 

  

Kimi bāŧında ider seyr kimi žāhirde 
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Kiminüñ menzili deryā kiminüñ sāĥildür (171/6) 

 

   ǾĀşıķ-ı ŝebāt-ķadem oldur ki yāruñ Ǿaşķına 

   Çarħ urur cisminde cānı śanasın pergārdur (482/3) 

 

Sadece Arapça ve Farsça değil, Türkçe kelimelerde de “med” hadisesine 

rastlanır: 

 Her seĥer vaķtinde bülbül çün fiġāna başlar 

 Āhum artar şöyle kim aķar gözümden yaşlar (433/1) 

 

 Ŧāķatüm ŧāķ oldı yandum geçdi Ǿömrüm āh-ıla 

 Derdüme dermān dirsüz nǿeyleyem yoldaşlar (433/6) 

 

   Şöyle terk itdi Nesįmį cānını Ĥaķ yolına 

 Ķanda ķıldı ata ana ķavm-ilen ķardaşlar (433/7) 

 

 Śanmañuz kim yoķluķ var ola varlıķ münǾadim  

 Pes ķamu şeyden Ĥaķuñ varlıġı oldı münfehim 

 Cism-i eşyāda nuŧuķdur nūr-ı ġayr-ı münķasım 

 ǾAyn maǾnādur śuver-i taĥķįķe baķsañ zįrā kim 

 Sırr-ı źāt-ı pāki Allāhuñ śıfātullāhdur (415/5) 

 

 Ayaġı elde Ǿayş eyler çemende baş ķaldurmaz 

 Śunılmış sāġar-ı Ǿişret ezelden nergis-i meste (672/2) 

 

Derdā ki ŧās-ı çarħ-ı felek ħānedānuña 

Gāhį içürdi zehr gibi ķan yā Ĥüseyn (448/23) 

 

 Ey Ǿaşķ sensin iki cihān içre varlıķ 

 Senden olur olursa dil ü cāna yārlıķ (590/1) 
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Vezin gereği, aruz ölçüsü ile kaleme alınmış bazı şiirlerde Arapça kelimelerin 

Türkçe okunuşlarına yer verilmiştir: 

 Kesb eylemeyen āħireti anı delü bil 

 Ey Ǿaķıl isi dünye-i ġaddāra yapuşma (642/8) 

 

 Viśālüñ bāġına iren ĥayāt-ı cāvidān buldı 

 Lebüñden śormışam anı Ħıżır tek zindedür ol cān (211/9) 

 

 Gül firāķından gel ey bülbül śabır ķıl aġlama 

 Ķış geçer ħandān olur gülşen gelür faśl-ı bahār (645/12) 

 

 Cām-ı eceli āħir bir gün içerüz vāǾiž 

 Baĥr-i ġam-ı dünyādan kef kef geçerüz vāǾiž 

 Evvel toħum-ı Ǿömri ħāke śaçaruz vāǾiž 

 Andan girü Ǿuķbādan yaña göçerüz vāǾiž 

 Ķorķutma śırāŧ-ıla yolı seçerüz vāǾiž 

 İl geçdügi köprüden biz de geçerüz vāǾiž (622/1) 

 

Hece ölçüsü ile yazılan bazı şiirlerde vezin gereği Arapça kelimelerin Türkçe 

okunuşları görülmektedir: 

 Miskįn Yūnus śabır it gözüñ yaşını aķıt 

 Aġlarken yüzin gördüm şād olup gülegeldüm (540/7) 

 Baña ne cinān ķayusı hemān ol cānān ķayusı 

 Ne başuna cān ķayusı ne vaśıl ne hicrān baña (543/3) 

    

Yedi Veyil ŧamusını kül ider Ǿāşıķın āhı 

Sekiz uçmaġa ķaśd ider nūr ider nūra ķatmaġa (34/7) 

 

Şeddeli okunması gereken bir kelimeyi, vezin dolayısıyla şeddesiz okumaya 

“kasr” ya da “tahfîf” denir. Şiirlerin bazılarında bu durum görülür: 

 Ey göñül gel dįde-i taĥķįķ-ile insāna baķ 

 Ger Ĥaķı görmek dilerseñ śūret-i insāna baķ (100/1) 
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   Ķāf veǿl-Ķurǿān sırın añladuñ-ısa ŧālibā 

   Cism-ile maǾdūm olan ism-ile ǾAnķā nedür (149/5) 

 

   Ey ħaŧuñ sebǾal-meŝānį v’ey lebüñ māǿen ŧahūr  

   V’ey cemālüñ pertevinden ser-be-ser Ǿālemde nūr (128/1) 

 

   ŻaǾf-ıla üftān u ħįzān Ǿömr ser-ĥadın geçüp 

   Bir Ǿaceb iķlįme düşdüm Ǿālem-i ġurbet gibi (696/10) 

 

Vezin gereği şeddesiz bir kelimeyi, şeddeli olarak okumaya “teşdîd” 

denilmektedir. Mecmuadaki şiirlerde bu aruz hadisesinin örneği de yer almıştır: 

   Gevher-i baĥr-i muĥįŧ olan bilür bu sırrı kim 

   Yeddi deryāyı iĥāŧa eyleyen şeb-nem nedür (118/12) 

 

Bazı şiirlerin içerisinde vezni bozuk mısralara rastlanılır. Aşağıdaki altı çizili 

mısralar, vezni bozuk mısralara örnek teşkil etmektedir: 

   Lüǿlüǿ-i baĥr-i melāĥatdür didi dendānlaruña 

   LaǾlüñe ĥoķķa-ı mercān didiler gerçek imiş (242/4) 

 

   Küllü şeyǿin hālikün çün Rab saña itdi yaķįn 

   Ey Nesįmį Ǿārifüñ ķalbinde çün ü çirāsı nedür (129/6) 

 

İtmesün daǾvā-yı Ǿaşķ Ǿālemde olan zen-perest 

Āşinā-yı rūĥ olan olmaz cihānda ten-perest 

Ĥaķ-perestden bilmenem dünyā ġayrı nān-perest 

Söylemezven Ĥaķ bilür tezvįr idüp lāf u güźāf (494/6) 

 

Cübbesin unıtdı geçdi cihānda[n] 

Daħı aña ne derd-i ser gerekdür (502/9) 

 

Hece ölçüsü ile yazılan kimi şiirde vezin bozukluklarına rastlanır: 
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   Sinān Ümmį oķur yazar bir Ǿaşķa düşmişdür gezer 

   Nūĥuñ gemisini düzer şākirdem üstād-ı reh idüm (37/6) 

 

   İrgürür Ĥaķķa hem-rāyı semāda yürüdür ayı  

   Çekebilürse bu yāyı ķolına inanan gelsün (510/4) 

 

Sonuç olarak, 723 şiirin bulunduğu mecmuada 49 şiirin hece ölçüsü ile 

yazıldığını, diğer şiirlerde ise aruz ölçüsünün kullanıldığını görürüz. Aruz ölçüsü ile 

yazılan şiirlerde en çok remel bahrinin ve Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilün 

kalıbının kullanılması söz konusudur. Aruz kalıbı ile kaleme alınan şiirlerde 11 farklı 

aruz bahrinin kullandığına tanık oluruz. Hece ölçüsü ile yazılan şiirlerde ise en çok 

kullanılan kalıp 16’lı hece kalıbıdır. Aruz ölçüsü ile yazılan şiirlerde aruz ölçüsü ile 

ilgili bütün hususiyetler yer almaktadır. Şiirlerde çok sayıda vasıl, imale, zihaf ve 

med örneklerine rastlanır. Aruz ölçülü şiirlerde en çok vasıl, onu takiben imale 

yapılmıştır. Müstensihin bazı yerlerde beyitleri aruz ölçüsüne uygun olarak yazdığı, 

bu konuda çok dikkat ettiği görülür. Arapça ve Farsça kelimelerin yanı sıra Türkçe 

kelimelerle de med yapılmıştır. Bazı şiirlerde vezin gereği Arapça kelimelerin 

Türkçe okunuşlarına yer verilmiştir. Gerek aruz ölçüsü ile olsun gerekse de hece 

ölçüsü ile yazılan şiirler olsun yer yer vezni bozuk mısralara rastlanır.  

 

   1.3. Kafiye Ve Redif 

Mecmuada bulunan şiirlerde en çok kullanılan kafiyeler: -ân, -r, -t, -â, -l, -âh, 

-âl, -ķ, -âr, -în, -ât, -âne, -ûr, -ş, -âb, -m, -n, -âm, -ûş, -îm, -âk, -z, -ç kafiyeleridir. Bu 

kafiyelerin yanı sıra; -îd, ûd, -îr, -şin, -ût, -âye, -âna, -b, -üz, -ş, -ûn, -öz, -ķî/ķı, -y, -

ol, -ür, -ûs, -an, -lef, -s, -lî, -nde, -ŧ, -d, -oķ, -st, -dâ, -f, -rd,  -ûd, -îl, -ûl, -îb, -ul, -la/le, 

-îd, -ür, -mân, r/l, -âġ, -âf, -âyet, -âre, -âd, -îb, -âc, -âz, -y, -âlî, -âş, -ûm, -ânî, -şıķ, -

oķ, -i, -aş, -ñ, -nd, -âd, -k, -b, -li, -û, -l/n, -hr kafiyeleri de şiirlerde bir kereden fazla 

kullanılmıştır. 

 

Bünyesinde iki kafiye barındıran birçok zü-kafiyeteyn şiire rastlanılmaktadır. 

Zü-kafiyeteyn şiirlerde yer alan beyitlerden bir kısmını aşağıya kaydediyoruz: 

Rūşen yüzüñ görse perį döker ħacāletden peri 
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Bu ĥüsn ile sen ey perį bilsem kimüñ maĥbūbısın (283/4) 

 

   ǾAşķ ile zindedür nüfūs Ǿaşķ baĥrine olduķ ġavvāś 

  Cümle mažāhir ü Ǿukūs Ĥaķ Ǿaşķıdur Ĥaķ Ǿaşķıdur (47/4) 

 

   Dūr olup mā-sivādan ķurŧulalum hevādan 

  Feyż bulup inzivādan gel hū diyelüm yā hū (52/3)  

 

   Nefsüñ hevāsın menǾ ķıl žulmet seĥābın defǾ ķıl 

  Benlik ĥicābın refǾ ķıl Ĥaķ sendedür Ĥaķ sendedür (361/3) 

 

   Gir Ǿālem-i tecrįde meyl eyleme taķlįde 

  Gir ĥalķa-i tevĥįde gel hū diyelüm yā hū (531/3) 

 

   Gerçek saña ķul olan göñlini saña viren  

  Kendüde seni bulan ķancaru sefer itsün (552/2) 

 

   Śaķın aldanma dünyāya uzanup ķuru sevdā[ya] 

  İresin tā tecellāya eger dervįş iseñ dervįş (553/5) 

 

Şiirlerde mücerred, mukayyed, mürdef ve müesses kafiye türleri görülür. 

Mücerred kafiyeye örnek olan aşağıdaki beyitlerde revi harfi italik ile gösterilmiştir: 

  Ĥicāb-ı Ǿizzeti yüzden götürse Ǿālem-i vaĥdet 

 Yaķardı āteş-i şevķi ķomazdı źerrece keŝret (358/1) 

 

  Gözüñ aç ŧālibā gör kim ǾAlįdür server [ü] śaf-der 

 Muĥammed Mehdį-i kāndur ǾAlįdür ķıymetį gevher (507/1) 

 

Jeng-i ġamdan pāk olup ķurtar özüñ ol sāde-dil 

Her nefes tevĥįdle āyįne-i ķalbüñi sil 

ǾĀlem-i lāhūta ir nāsūtda olma ħacel 

Cümle eşyāyı vücūduñda kemā-hį añla bil 
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Ehl-i ĥāl ol yoķ yire her yerde depretme zebān (624/2) 

 

Mukayyed kafiyeye örnek teşkil eden aşağıdaki beyitlerde kayd harfi italik ile 

belirtilmiştir:  

  Leźźet-i dermānı idrāk eylemez bį-derd olan 

 Bezm-i derdüñ cāmını nūş eylemez nā-merd olan (460/1) 

 

 Lebleri mül yüzi gül ķāmeti bir serv-i bülend 

 ǾĀlemi kendüye ķul eyledi ol şāh-levend (693/1) 

 

  Ger belį didüñse Ĥaķķa Ǿaşķ-ıla rūz-ı elest 

 Gözle peymānı riyā peymānesine urma dest 

 Büt-şiken ol śūret-i ġayrı şikest eyle şikest 

 Zāhid[ā] MaǾbūd idinme zühdi olma büt-perest 

 Ĥaķ-perest ol Ĥaķķı tanı ħuf min-Allāhiǿl-ġayūr (382/6) 

 

Mürdef kafiye örneklerinin olduğu aşağıdaki beyitlerde ridf harfi italik ile 

yazılmıştır: 

   Āh kim bu dünye-i dūn içre dil-şād olmaduķ 

  Ġuśśadan ķurtulmaduķ hem ġamdan āzād olmaduķ (219/1) 

 

  Müselsel kākülüñ cānā benüm ĥablüǿl-metįnümdür 

  Femüñ Meryem sözüñ ǾĮsā lebüñ Rūĥüǿl-emįnümdür (317/1) 

 

   Cemālüñden gözüm maĥrūm olupdur 

  Firāķuñdan göñül mefhūm olupdur (457/1) 

 

Aşağıdaki beyitlerde müesses kafiyenin te’sis harfini italik olarak gösterdik: 

     Bį-Ǿamel Ǿilm-ile kāmil geçinen cāhildür 

    Kim ki ħaŧŧ-ı ruħ-ı ħūbānı oķur kāmildür (171/1) 

 

    Getür ol cāmı ki derd ehline ĥālet getüre 
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    Gider ol śoĥbeti kim saña nedāmet getüre (231/1) 

 

     NiǾmet isterseñ maķām idin ķanāǾat gūşesin 

    Devlet-i ser-med dilerseñ ŧut ferāġat gūşesin (355/1) 

 

Eser içerisinde cinaslı kafiye örneklerine de rastlamaktayız. Cinaslı şiirlerde 

tam ve gayr-ı tam cinas37 örneklerinin yer aldığını görürüz. Aşağıdaki beyitlerde tam 

cinas içerisinde yer alan basit cinas örnekleri italik olarak yazılmıştır: 

     Ķamu fiǾli ĥaķįķat Ĥaķ yaradur 

    Kimi merhem-durur kimi yaredür (407/10) 

 

  Cān baġışlar lebi Ǿāşıķlara geldikçe söze 

 Cānlar alur baķıcaķ ġamzeleri süze süze (326/1) 

 

Ķamu ħalķ-ı cihānı bende gördüm 

Giderdüm benligümi ben de gördüm (582/4) 

 

Tam cinasın içerisinde yer alan mürekkeb cinas (cinas-ı mefruk, cinas-ı 

mümasil) örneği aşağıdaki beyitte italik olarak gösterilmiştir: 

  Ĥaķı cān kendüzin vücūd bilenler 

  Ĥaķa ġayrı dime ki od bilenler (445/3) 

 

  Śalduñ beni dilden dile bir dil nǿider biñ cān dile 

  Di yoħsa ol dem derd-ile bilsem kimüñ maĥbūbısın (283/5) 

 

Aşağıdaki beyitte tam cinas içerisinde yer alan cinas-ı mürekkeb (cinas-ı 

müteşabih) örneği yer almaktadır: 

   Düşdi göñül ala göžüñ aġına vü ķarasına 

  Ayruġ anuñla kimsenüñ aġı ne vü ķarası ne (663/1) 

 

                                                 
37 M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi, Belâgat, İstanbul, Bilimevi Basın Yayın, 2001, s. 221-
224. 
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  Bilişmeyen bį-gānedür özine 

  Zįrā bilmez vücūdı ne özi ne  (445/28) 

 

Tam olmayan cinas içerisinde yer alan cinas-ı mütekârib (cinas-ı muzâri) 

örneği olabilecek bir beyti aşağıya kaydediyoruz: 

   Aĥmedi siz śanmañuz ŧaǾndan ķaçar 

  Bu meŝeldür it ürür kervān geçer (633/26) 

 

Tam olmayan cinas içerinde bulunan cinas-ı mütekârib (cinas-ı lâhik) örneği 

aşağıdaki beyitte yer almaktadır: 

Leźźet-i dermānı idrāk eylemez bį-derd olan 

Bezm-i derdüñ cāmını nūş eylemez nā-merd olan (460/1) 

 

Tam olmayan cinas içerisinde değerlendirilen cinas-ı nâkıs (cinas-ı merdûf) 

örneği aşağıdaki beyitte italik olarak gösterilmiştir:  

Cihānun aślı vü ferǾı ĥaķįķat bil ki ādemdür 

Mesįĥe feyż olan Ĥaķdan bugün ādemdeki demdür (332/1) 

 

Aşağıdaki beyitte tam olmayan cinas içerisinde yer alan cinas-ı muharref 

örneği bulunmaktadır: 

   Sensin Sulŧānı ħalķuñ Ǿālemler senüñ mülküñ 

  Bu luŧf-ıla bu ħulķuñ göñlüm alısar yine (554/4) 

 

Cinas-ı hattî (cinas-ı musahhaf) örneği aşağıdaki beyitte vardır: 

  Nice śabr eyleyem ben derd-i yāra 

  Dil oldı vaśle vaśle pāre pāre (666/1) 

 

 “Târik” ve “lâyıķ” kelimeleri ile yapılan iç kafiyede revi harfleri, ağızdan 

çıkış yerleri birbirine yakın olan, “kef” ve “kaf” harfleridir. Dolayısıyla burada bir 

kafiye kusuru olan ikfâya neden olunmaktadır: 

   Sivāyı biz olup tārik oluruz źikr ile sālik 

  Ĥaķįķat kenzine lāyıķ bize Bayramįler dirler (56/4) 
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Ağızdan çıkış yerleri birbirine yakın olan “hr” ile “ħr” harfleri kafiye 

yapılmak suretiyle aşağıdaki dörtlükte kafiye kusuru olan ikfâ gerçekleştirilmiştir: 

  Derdine tiryāk olur kim nūş iderse zehrümüz 

  Pāyumuz pek çek[e]mez münkir münāfıķ ķahrumuz 

  ĶāniǾüz naħnü ķasemnāya faķįrlik faħrümüz 

  Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz (396/6) 

 

Mevlânâ Nâtıkî’nin tercî-bendindeki birinci bendin kafiyesi “-aķ” harfleri ile 

sağlanmıştır. Ancak aynı bendin sekizinci beytinin kafiyesi “-aħ” harfleriyle 

yapılarak kafiye kusuru “ikfâ”ya neden olunmuştur: 

   Gevher-i gencįne-i źāt-ı Ĥaķuz 

  Ķaydlayuz gerçi velį muŧlaķuz (323/1/1) 

 

   Gāh behişt oluruz ey Nāŧıķį 

  Geh yaķaruz Ǿālemi biz dūzaħuz (323/1/8) 

 

Bazı şiirlerde, bir şiirde aynı kafiyenin iki kere kullanılması anlamına gelen, 

îtâ-yı celî olarak adlandırılan kafiye kusuru bulunur. Haydarî’nin gazelinin ilk 

beytinde kullanılan “´âr” kafiyesi, gazelin sekizinci beytinde tekrar edilmiş ve kafiye 

kusuru olan îtâ-yı celî meydana gelmiştir: 

   Eyā hercāyį dil bį-Ǿār-ımışsın 

  Dįnüñ yoķ ŧālib-i dįnār-ımışsın (563/1) 

 

   Gel imdi bende ol ķuŧb-ı zamāna 

  Ki ansuz bį-kes ü bį-Ǿār imişsin (563/8) 

 

Sünbülî’nin gazelinin ikinci, üçüncü ve dördüncü beytinde aynı kafiye 

kelimeleri kullanılarak kafiye kusuru olan îtâ-yı celî gerçekleştirilmiştir: 

   Ezelden Ǿaşķ odına yanageldüm  

  Anuñ-çün tā ebed mestāne geldüm 
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   Eger nūş itmedüñse sen bu meyden 

  Dime zāhid ki ben įmāna geldüm 

 

  İçe bir curǾa zāhid ger bu meyden 

  Ķoyup küfri diye įmāna geldüm 

 

   Ola mey-ħāne-i vaĥdetde mey nūş 

  Çaġırır küfr ile įmāna geldüm 

 

   Serāy-ı vaĥdet olmışken maķāmum 

  Bu keŝret Ǿālemüñ seyrāna geldüm (25/1-5) 

 

Ahmet Paşa’nın gazelinde yer alan aşağıdaki beyitlerde aynı kafiye kelimesi 

kullanılarak îtâ-yı celîye sebep olunmuştur: 

  Gel vücūduñ baĥrinüñ ġavvāśı ol ey teşne-leb 

  Kim anuñ her gūşesi pür-laǾl ü pür-dür-dānedür (478/3) 

 

   Bu ĥaķįķat baĥri içre añla ey śāĥib-nažar  

  Bir śadefdür bu cihān ādem aña dür-dānedür (478/7) 

 

Bazı beyitlerde nispet î’si ile üçüncü tekil şahıs iyelik eki (-ı/-i) redif 

yapılmıştır: 

   Ey seyyid-i kevneyn [ü] Resūl-i Ķureşį 

  Dergāhuña bir bende Bilāl-i Ĥabeşį 

 

   Envār-ı cemālüñle Nažįmüñ yansun  

  Cān u dili ey iki cihānuñ güneşi (19/1-2)  

 

Beyitlerin bazılarında, ek almış Türkçe kelimelerin Arapça ya da Farsça 

kelimelerle kafiye yapıldığı görülmektedir: 

   Bu cümle cihān mebdeǿi Ǿaşķ olduġı bį-reyb 

  Ben Ǿaşķ görürem mescid ü mey-ħāneye baķsam 
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   Gel aç gözüni diñle Şekūrį bu sözümi 

  Bu ķaŧrelerin her biri deryā neye baķsam (45/4-5)    

 

   Ĥaķdan ġayrı sevgili küllį yalandur yalan 

  Ĥaķdan ġayrı çün fānį degüldür Bāķį ķalan 

 

   ǾĀşıķ olan kişide bir nişān olur nişān 

  Dün uyħusu uyumaz dįdāra müştāķ olan 

 

   Bunda gücüm var diyü kimseye žulm eyleme 

  Yarın mįzān ķurulur ulu dįvāndur dįvān (84/1-3) 

 

  Ser-pā-bürehne Ǿaşķ-ıla meydāna gelmişüz 

  Yolında cān niŝārına merdāne gelmişüz (659/1) 

 

Ayrıca eser içerisinde uzun ünlü bulunan Arapça ve Farsça kelimelerle 

Türkçe kelimelerin kafiye yapıldığına birçok kez şahit oluruz. Bu durumu 

örneklendirebilecek bazı beyitleri aşağıya kaydediyoruz: 

  Gel vücūduñ perdesin ķaldur cemāl-i yārı gör 

  Cān gözinden sil ġubārı çehre-i dildārı gör 

 

   Oyalanma aldanup ārāyįşine Ǿālemüñ 

  Menzil-i maķśūduña bir gün öñürdi varıgör (140/1-2) 

 

   Āb-ı tevĥįd ile dilden mā-sivā naķşını yu 

  Mā-hüveǿl-maķśūd olan hūdur iki Ǿālemde ĥū (319/1) 

 

   Baĥr-i ķadįmüz bu ki cūş eylerüz 

  Şāh-ı Ǿažįmüz ki ħurūş eylerüz 

 

   Gāh şikār itmege bāzuz velį 
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  Geh bizi śayd olmaġa ķuş eylerüz (323/5/1,7) 

 

   Her kim bu fānį dünyenüñ aldanmadı leźźātına 

  Bāķį olup Ǿuķbāda ol binmedi dįvüñ atına (470/1) 

   

Şiirlerin bazısında “r” ile “l” harflerinin birbiriyle kafiyelendirilmesine 

rastlanılır. Aşağıdaki şiir örneklerinde “r” harfi ile “l” harfinin kafiye yapıldığı 

görülmektedir: 

   Şįşe-i Ǿārem ķır ne ŧurursun 

  Śoñra ķırılmaz nādim olursun 

  Diñle bu nuŧķı Ĥaķķı bulursun 

  Rāh-ı Hüdāya böyle şitāb it (24/5) 

 

   Gerçege boyun virmedin Ĥaķķı bāŧıldan bilmedin 

  Evliyā göñlin silmedin Ĥaķ keremin anda ķomaz (534/4) 

 

Aşağıdaki beyitte dişeti-damak ünsüz harflerinden olan “ç” ve “ş” harfleri ile 

iç kafiye oluşturulmuştur: 

   Bu ħalķa rāzum açdum gör ne yuvadan uçdum 

  ǾAşķ duzaġına düşdüm ŧutıldum ele geldüm (540/3) 

 

Çift dudak ünsüzlerinden olan “b” ve “p” harfi ile aşağıdaki beyitte iç kafiye 

meydana getirilmiştir: 

   Er ġāyibdür śoĥbet ġāyib sözümüz itmesün Ǿayıb 

  Kendüsini hįçe śayup Ǿummānlara ŧalmaķ gerek (539/4) 

 

Dişeti ünsüzlerinden olan “d” ile “t” harfi aşağıdaki beyitte kafiye olan harfler 

içerisinde yer almaktadır: 

  Niçeler dün ü gün eyler fesādı 

  Ķurǿān böyle ķurupdur bu bisāŧı (582/8) 
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Metnimizde 658. şiir olarak kayıtlı bulunan Taşlıcalı Yahyâ Bey’in gazelin 

kafiyesi “l” harfidir. Ancak bu gazelin son beytinde kafiye diğer bir dişeti ünsüzü 

olan “n” harfi ile yapılmıştır: 

   Aħşam namāzını meh-i nev gökde ķılmadın 

  Ŧāķ-ı sipihr secdeye ķarşu egilmedin (658/1) 

 

   Yaĥyā gibi bilürdi seni ehl-i ĥāl olan 

  ǾĀlemde bu ĥaķįķat-i eşyā bilinmedin (658/5) 

 

34, 37, 76, 89, 170, 230, 308, 382, 383, 529, 543, 582, 621, 690, 692, 702 

numaralı şiirlerde kafiye bozukluğu olan mısralara rastlanılmaktadır. Aşağıdaki 

bentte italik olarak yazılı kelimeler kafiye bozukluğuna örnek teşkil eder: 

  Görinen ħadd ü ħaŧuñdur cümle aġ u ķarada 

  Berķ uran mihr-i cemālüñdür ķamu meh-pārede 

  Kāfir ü bį-dįn-durur her kim buña inkār ide 

  Sensin ol kim senden özge kimse yoķdur arada 

  Cümle eşyādan kemā-hį eyleyen sensin žuhūr (382/3) 

 

Hüseynî’nin gazel formatındaki aşağıdaki şiirinde farklı bir kafiyelendirmeye 

gidilmiştir: 

   Merd olan meydān-ı Ǿaşķa eyleyüp terk-i vücūd 

  Pāk idüp mirǿāt-ı ķalbi eyledi Ĥaķķa sücūd 

 

   Ħırķaǿı destār-ıla lāf eylemez zāhidlenüp 

  Ǿİlmini Ǿayneǿl-yaķįne irgüren eyler sükūt  

 

   Leyletüǿl-Esrāya vāķıf olmayan bilmez Ĥaķı 

  Bį-baśardur görmez ol daǾvāsına yoķdur ŝübūt 

  

  Ol kim insānı kelāmullāh-ı nāŧıķ bilmedi 

  Lį-maǾallāh menziline irmeyüp itmez Ǿurūc 
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   Ey Ĥüseynį Sāķį-i Bāķį elinden içmeyen 

  Źātını pāk eyleyüp itmez ŧabāyiǾden ħurūc (170/1-5) 

 

Eserde yoğun bir şekilde redif kullanıldığını görürüz. Kullanılan redifleri bir 

tasnife tabi tuttuğumuzda, beş gruba ayırabiliriz. Redif kullanımlarını, aşağıda 

maddeler hâlinde sınıflandırdık. Hangi rediflerin kullanıldığını yazdıktan sonra 

parantez içlerinde bu rediflerin şiirlerde kaç kez kullanıldığını belirttik. Şiirlerde bir 

kez yer alan rediflerin önlerine parantez açmadık. 

 

Ekler ile yapılan redifler diğer redif türlerine göre daha fazla kullanılmıştır. 

Ekler ile yapılan rediflerde; -dur/dür (55), -a/e (41), -ı/i (41), ı/i/î (17), -den/dan (17), 

-da/de (13) eklerinin diğer eklere göre daha fazla kullanıldığına şahit oluruz. Kelime 

ile yapılan rediflerde benem/menem (11), gibi (7), nedür (7), degül (6), it (5), 

sendedür (5), eyledi (5) kelimelerinin diğer kelimelere göre daha fazla kullanılması 

söz konusudur. Ek ve kelime ile yapılan rediflerde -a baķ (7), -yı ´aşķ/-ı ´aşķ (6), -ı 

gör/-yı gör (6), -yuz biz/uz biz (5), -maķ/mek gerek (5) ek ve kelimeleri diğer ek ve 

kelimelere oranla daha fazla şiirde yer almıştır. Kelime grubu ile yapılan redifler 

genel olarak şiirlerde bir kez geçmiştir. Sadece “sen imişsin” kelime grubu 2, “degül 

mi” kelime grubu ise 3 kez şiirde geçmiştir. Altı kez nakarat ile redif yapılmıştır.  

 

Mecmuada geçen redifler şunlardır: 

1) Ekler ile yapılan redifler: -mez (6), -a/e (41), -ı/i (41), -ı/i/î (17), -î (3), -

si/sı (12), -ursun, -ine/una/ına (11), -inmez, -sın/sin/sıñ (8), -ile/-y-ile/ile (6), -ın (2), -

sıdur/sidür (3), -dılar/diler (4), -um/üm(8), -erem (2), -duġuma/dügüme, -sem, -

durmaġa/dürmege/dermege, -maġa/mege(3), -maġıla/meg ile, -suñ/süñ, -mışdur, -

laduġı/ledügi, -dan/den (17), -yî/yı/yi (3), -yem/yam (3), -üñ/uñ (9), -üñden (2),-

leri/ları (3), -uma/üme (2), -en/an (5), est (2), -ini/ını (9), tuyi, -îm, -em (5), -dur/dür 

(55),  -â-st, -larla, -inde (2), -inden (2), -ler/lar (5), -mış (2), -mamış, -güle, -dirken, -

ma (4),   -mışuz (3), -meyüp, -muzı, -mezüz, -mayanlar, -umuz/ümüz (12), -

umuzdur, -umda, -umdan,   -ümdür,  -lerüm, -uñdadur(2), -ıyuz/îyüz/iyüz(5), -

uñı/üñi(2),  -üz/uz (7),  -sına (2), -üñdür (2),  -üñi/uñı (2), -ce, -îlerüz, -yüz, -

sıyuz/sîyüz, -âtumuz, yı/yî/yi (3),  -lar/ler (5), -laruz/lerüz (7), -laruñ, -ıdur/idür (5), -
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da/de (13), -ümü, -ersin, -sen, -umuz-durur, -dı/di (4), -durur (4), -larumuz, -ıncaķ, -

nler, -sındadur, -veş, -suz/süz (3), -iyem/îyem/ıyam (3), ümi (3), -sun/sün (2), -ür/ur 

(3), -le, -er/-ar (4), -ni, -sını, -dük/duķ(4),  -meġıl/maġıl, -uñam, -erseñ, -ildi, -asın 

(2), -isin, -ıdur/idür (5), var/vâr (4), -duñ, -dum/düm (6), -medin(2), -yen, -iseñ, -

meye, -uma (2), -up, -duġı/dügi, -mam, -ınur, -umdan, -mek, -lerde, -lere, -lersin, -

ledüñ, -ayam, -lıķ, -ınca, -dandur, -nuñ, -dedür, -ılsa, -âh, -ceg/caġ, -maduķ, -ola, -

perest, -eş.  

 

2) Kelime ile yapılan redifler: añlar, baña, ķayusı, hû (2), saña, śanursın, 

śuyından, añlamaz, perî, ġareż, añlayup, ŧolupdur, ´Alî, göñül, ´ıyânı, nişâne, âmed, 

ĥaķı, idelüm, devrânıdur, ol (2), ola (3), bil, ider, itsün, imiş (2), olma, var (3), eyle 

(2), bile, gibi (7), içün (4), eyledi (5), ide, idüm, idük, degül (6), it (5),  gör, budur 

(2), olur (6), bulur, eyleyen (2), iden, olup (2), itmiş, mübârek est, tu, âmedem, şod 

(3), yâftem (2), biyâ, baġladı (3), ķıl, olmışam (8), olsa, olmaz (3), Muĥammedüñ, 

eyler, nedür (7), gizlüdür (3), sendedür (5), Allâhdan, gūşesin (3), itmeye, bizüz, 

ĥasret, ķadeĥ, gerek, bilür, eyledüm (3), beklerüz (3), olmaduķ, olmadı (2), getüre, 

n’eyler, olmışdur (2), bendedür (2), istemem (2), oldılar (3), şeklinde, olam, seyrine, 

didiler, bize, olmışuz (4), düşmişüz, idegör, ideyin, eylerüz, bizüm, olmasın, itmege,  

gelmişem, eylemiş, gözedür, olan (4), andadur, itdiler, sevmişüz, itmezüz, gözet, 

eyledük (2), olalum (2), dede, isteyen (4), belürdi, dirler, didügüñ, açılur, olmadın, 

göresin, olmazam, isteyem, olanlar (2), idenler (2), içinde, görenler, bilenler, görme,  

eyleyügör, görinmez, olupdur (2), bundadur, eyledüñ (2), ehliyüz, gelür, gerekdür, 

gelsün (2), didi, erenler, elindedür, bulındı, yolları, olmaya, didüñ, eylegil (2), 

olurmış, eyleyelüm, eylediler, benem/menem (11), yolıdur, irişdi, olduġını, etegin, 

olanı, bizi, eylemek, istemez (2), gelmişüz, ileyüz, içre, eylemez, yeter, tek, -ımış (2), 

-ımışsın, şevķ-ile, -ullâh, -ullâhdur, ħod râ, negunced. 

  

3) Ek ve kelime ile yapılan redifler: -dur bana, -i añla, -e/a geldüm (3), -ı 

rüsül, -ma gel, -mış degül, -üp geldüm, -de idüm, -a baķmazlar, -uñ nedür (3), -ye 

baķsam (2), gel hū diyelüm yâ hū (2), -ı hū, -dur göñül, -ı mâ-st, -ı mâ, -yı Ĥaķ/ı Ĥaķ 

(3), -i şumâ, -i ħudâ, -yı Muśŧafâ, -i Muĥammed est, -ı şumâ-st, -eş keś’śabr 

miftâhu’l-ferec, -ma bülbül, -üñ mi var, -dur yâ ´Alî, -a irdüm (2), -sız yâ Muĥammet 
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yâ ´Alî, -a baķ (7), -a śıġmaz (3), -dür bize (3), -ullâhı bilmez ķandadur, -yı bildüm 

n’idügin (3), -uñ ma´nisi, -dan bî-ħabersin ey faķîh, -sı nedür (2), -a virmezler, -a 

gelmişlerdenüz (2), -ın gösterür (2), -ı gör/yı gör (6), -lar var imiş, -dur ´Alî, -um 

´Alî, -umdur ´Alî, -muz yoķ, -ya giderler, -ı yoķdur, -a yoķdur minnetüm, -uñ 

senüñ/üñ senüñ (3), -yuz biz/uz biz (5), -ı var-ıdı, -sın ķadeĥüñ, -a men, -e imişsin 

sen, -sini buldum, -ullâhdur vechüñ, -dan geçür, -a geldi, -a söz söylenmesün, -ına 

yuf, -dur bu, -dan geçmişüz, -a göñlüm, -sı yoķ, -umuz vardur (2), -a gel (2), -sından 

ķaçar, -uñ ma´nîsi, -yî cânlaruz, -ler vardur, -den geç, -ı gökçekdür(2), -lerüz biz, -sın 

bilürüz (2), -sı göñlümüñ, -uñ ķadrini, -um/üm benüm (2), -da gör (2), -ın yanılan, -

dur/dür göñül, -dur sevdigüm, -ı/î sendedür, -i bilmişüz, -a śor (2), -am ben, -yı ´aşķ/ı 

´aşķ (6)  -dür/dur baña (2), -ı bilmezsin yüri, -y-imiş, -i bilür, -lar aġrımaz, -i biledür, 

-da idüm, -lıķ budur, -da n’eyler, -a gelsün, -um/üm benüm (2), -ı şer´,  -yı temâşâ 

eylemek ey dil, -endür muŧlaķâ Mehdî, -sin sen, -dan ġam yimez, -ı gözle, -dan vir 

ħaber, -muz var, -da ol, -dan yaña,  -di bugün ´uşşâķlar, -yı sevmişüz, -a söz, -dür ol, 

-sı felegüñ, -ı geçer, -a olmaz âşinâ, -dan fâriġam(2), -ana cânum, -a gelen gelsün, mı 

bulur, -a düşdi, -en kişi, -da ķomaz, -dür şâhidümüz, -maz ola, -lamaķ/lemek gerek, -

maķ/mek gerek (5), -ısar yine, -a yoķdur çâre hîç, -maġ-ımış/meg-imiş, -lik el virdi, -

e ķarşu, -den senüñ, -ı bilmez ķandadur, -a vaśl olmaz ķalur, -ı yoķ, -ı bende gördüm, 

-in ider, -nuñ ĥaķķı-çün, -üñ ĥaķķı-çün, -ı var, -den nūş itmişüz, -dan ħalâś, -dur 

sevdügüm, -i sevmezem, -uñ yine, -erüz vâ´iž, -ıgör, -ı n’eylesün, -a uyup, -dür bular, 

-uñ ĥaķı (2), -a yapuşma, -ı maĥabbet, -den yig, -um gel âhî, bî-ĥaber, -uñ eyler ârzû, 

-y-ımışsın, -dan fâriġ ol, -mayınca n’eylesün şeyħüm baña, -si ķıldı, -dan sen, -um 

gibi (2), -dan vâz gel, -ya bey´at it, -uz gene, -dur yâ Resûlallâh, -dür bu şeb, -umı yâ 

Rab (2), -dan yâ Resûlallâh.  

 

4) Kelime grubu ile yapılan redifler: olmaġa dirler, itdi ´aşķ, bu ´âlemde, 

ĥabîb-i Kibriyâ, Muĥammeddür Muĥammed, Ĥaķ ´aşķıdur Ĥaķ ´aşķıdur, yâ Resūl, 

iden añlar bizi, Ĥaķķ’ı eyle istimâ´, bize Bayramîler dirler, yâ Resūlallâh, çaġırıram 

dost dost, pîrüm Ħacı Bayramuñ, cemâlullâha ´âşıķlar, ey dil demî bîdâr şev, lâ ilâhe 

illallâh, der-mândem feryâd-res, Rabbenâ žallemnâ, hâźâ cunûnu’l-´âşıķîn, bize 

dervîşler geldi, yaġmâdur alan alsun alan alsun, gel Allâhü gel Allâhü, gelsün bu 

meydâne, bir ceve, degüldür pes nedür, hem benem, eyle śūfî, Fazlullâh imiş, ne 



42 

 

bilür, śaf śaf, bir olur, var imiş, didiler gerçek imiş, ol göñül, sen imişsin (2), bilsem 

kimüñ maĥbūbısın, imiş bildüm, olmış gelür, iħtiyâr itdi göñül, Ĥaķ sendedür Ĥaķ 

sendedür, eyle sen, oldı sözüñ, olaydum kâşkî, gerekdür ehl-i ´aşķ, olan gelsün berü, 

degül mi(3), olan oldur, ķılmaķ gerek, yâ Hüseyn, idüm cânâ, oldı fâş, degül misin, 

dönerler hū diyü diyü, oldum yine âvâre, olupdur ´aşķ elinden, arayup n’eyler, ķayusı 

degül, bu ´aşķ eyledi, böyle mi olur, yanmaķ muĥâl oldı baña, mürşidsin ķuŧb-ı 

´âlemsin, sen sende iste bul seni, eger dervîş iseñ dervîş, eyle ´âķıbet, gel Gülşenî 

dergâhına, iden gelsün berü, bire dîvâne göñül, iden gelsün, Allâh görelüm n’eyler, 

olasın sen, oldı göñlüm, eyle göñül,  ķalmadı hîç, ĥaķķı-çün, olmasun öldür beni, 

âheste âheste, gelmez saña, eylemek olmaz, eyler kimerde, gitme gel, olmaķ dilerseñ 

dervîş ol, böyle ķalmaz, eyleyen sensin, aradum çoķ, yâ Rab, ister seni, mı ķodum, 

şimden girü, estaġfirullahi’l-´ažîm, bu göñlüm. 

 

5) Nakarat ile yapılan redifler: “Teslîm ol mürşide yolda ķalursın”, “Ķuŧb-ı 

´âlem Ĥâcı Bayram-ı Velî dervîşiyüz”, “Diyelüm ´Abdu’ş-Şekūr ´Abdu’ş-Şekūr”, 

“Cur´adânı getür abdal yine ĥayrân olalum”, “Dönmezem pîrümden niye döneyem”, 

“Yanuñ pervâneler şimdi demidür”.   

 

Yemînî’nin gazelinde redif, akkuzatif eki (-ı/-i) ile sağlanmaktadır. Ancak 

aynı gazelin üçüncü ve dördüncü beytinde nispet -î’si ile redif yapılmıştır: 

   Śūretüñ naķşında gördüm fażl-ı ism-i aǾžamı 

  Zülf ü ķaş u kirpügüñdedür Süleymān ħātemi (222/1) 

 

  Kim ki sācid olmadı ĥüsnüñ öñinde ey śanem  

  Sen anı merdūd şeyŧān bil degüldür ādemį (222/3) 

 

  ǾĀrif-i nefs olmayınca Rabbini bilmez faķįh 

  Ger olursa Ĥaydarį vü jende-pūş-ı Edhemį  (222/4) 

 

Nispet -î’si ve akkuzatif ekinden (-ı/-i) oluşan rediflere örnek olması 

hasebiyle aşağıdaki beyitleri kaydediyoruz: 

   Bu söze ĥikmet-i Rabbānį dirler 
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  Ne kim lāyıķdur aña anı dirler (407/3) 

 

   Ey şāhid-i rūĥānį vǿey śūret-i Raĥmānį 

  Mirǿāt-ı cemālüñdür āyįne-i Sübĥānį 

 

   Māhiyyet-i vechüñi idrāk idemez zāhid 

  Bį-dįde nice görsün ol şemǾ-i şebistānı (481/1-2) 

 

Aşağıdaki beyitte redif, nispet -î’si ile üçüncü teklik şahıs iyelik ekinden (-ı/-

i) meydana gelmiştir: 

  Vücūd-ı Ādem ü Ĥavvā semāvāt-ı İlāhįdür 

  Yüzinde āyet-i sebǾal-meŝān anuñ güvāhidür (249/1) 

 

Aşkî’nin gazelinde kafiye “-ân” sesleri ile tanzim edilmiştir. Beytin redifi ise 

“-a göñlüm” ibaresidir. Bu gazelin ilk beytinde redif, “uślan-” fiiline getirilmiş zarf-

fiil eki (-a) ve “dîvâne” kelimesinin bünyesindeki “-e” sesi ile oluşturulmuştur: 

   Olur günden güne dįvāne göñlüm 

  Müyesser olmadı uślana göñlüm (228/1) 

  

Aşağıdaki bentte ber, ser, derd ve perde kelimeleri ile kafiye ve redif 

yapılmak istenmiştir. Ber ve ser kelimelerine bulunma hâl eki (-de), derd kelimesine 

ise yönelme hâli eki (-e) getirilmiştir. Böylelikle kafiye “-r”, redif ise “-de”  ile 

sağlanmıştır: 

   Ħıżır tek gezerem baĥr-ile berde 

  Viśālüñ vaśl içün düşdüm bu derde 

  MuǾanber zülfinüñ sevdāsı serde 

  Yaķįn bil aradan keşf oldı perde 

  Daħı yer ķalmadı žann ü gümāna (383/2) 

  

Aşağıdaki beyitte “behişt” kelimesine yönelme hâli eki (-e) getirilmiş, 

yönelme hâli eki (-e) ve kelimenin kökündeki “e” sesiyle redif yapılmıştır: 

   Bulardur śorısuz giren behişte 
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  Ne Rıđvān görür anı ne ferişte (407/2) 

 

Caferî’nin gazelinin kafiyesi “-â” ve redifi ise “-sını” sesleri ile sağlanmıştır. 

Gazelin genelinde redif harflerinden birisi yardımcı ses (-s) iken, ilk ve son 

beyitlerde kelimenin bünyesindeki ses (-s) ile redif meydana getirilmektedir: 

  Ķalbinüñ ..................................... pāsını 

  Pāk ķıldı sįneden ħannāsuñ ol vesvāsını 

 

   Sevgüsi çünkim degüldür bu fenānuñ sūdmend  

  Ehl-i Ǿirfān eylemez serde anuñ sevdāsını 

 

   Vǿey kimüñ şānındadur men Ǿindehu ümmüǿl-kitāb 

  Ger yaķįn bildüñse Ĥaķķuñ Ǿallemeǿl-esmāsını 

 

   Gel śafiyyullāh neden āb oldı evvel anı bil 

  Nā-ħalef ferzend olandur bilmeyen ābāsını 

 

   Didi Ĥaydar her ki nefsin bildi Rabbin tanıdı 

  Ķanda bilsün Ǿārif-i Rabb olmayan Mevlāsını 

   

   Olmayınca saña keşf-i esrār esmā-i śıfāt 

  Yā ne bilsün şol Ħudānuñ źāt-ı bį-hem-tāsını 

 

  Olmasun Sįmurġveş sākin ķanāǾat Ķāfına 

  Yā nicesi śayd idersin sen anuñ ǾAnķāsını 

 

   CaǾferį Ǿaşķ işini key añla kim āsān degül 

  Yā seri terk it yāħūd çıñratma Ǿaşķuñ ŧāsını (458/1-8) 

 

Ayrılma hâli eki (-den) ve kelimenin içerisinde yer alan aslî ses ile redif 

sağlanmıştır: 

   Zāhidā cehd eyle bil kim seni kimdür yaradan 
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  Ķanda olurduñ ezelden bunda geldüñ nereden  (469/1) 

  

 Sonuç olarak, mecmuada mürdef, müesses, mücerred ve mukayyed olmak 

üzere dört kafiye türünün örneklerinin de bulunduğunu söylemek mümkündür. 

Bununla birlikte cinaslı kafiye örneklerine de rastlanmaktadır. Cinaslı kafiye 

örnekleri “mesnevi” nazım şekli ile yazılan şiirlerde daha çok görülür. Umumiyetle 

Arapça ve Farsça kelimeler birbiriyle kafiye olmakla birlikte Türkçe kökenli 

kelimeler ile Arapça ve Farsça kelimeler de çokça kafiye yapılmıştır. Şiirlerin 

bazısında ağızdan çıkış yerleri birbirine yakın olan harflerin kafiye yapıldığına şahit 

oluruz. Dişeti-damak ünsüz harflerinden “ç” ve “ş”, çift dudak ünsüzlerinden “b” ve 

“p”, dişeti ünsüzlerinden “d” ile “t” harfinin birbiriyle kafiye olmasını, ağızdan çıkış 

yerleri birbirine yakın olan harflerin kafiye yapılmasına örnek verebiliriz. Şiirlerde 

kafiye kusurları bir hayli göze çarpmaktadır. Ayrıca mecmuada ana kafiyeden 

tamamen farklı olan mısralara sahip şiirler de yer alır. 

 

Eserde redif kullanımının kafiyelere göre daha fazla olduğunu söyleyebiliriz. 

Mecmuada geçen redifler; 1) Ekler ile yapılan redifler, 2) Kelime ile yapılan redifler, 

3) Ek ve kelime ile yapılan redifler, 4) Kelime grubu ile yapılan redifler, 5) Nakarat 

ile yapılan redifler olmak üzere beşe ayrılmaktadır. Eklerle meydana getirilen redif 

türünün diğer redif türlerine göre daha fazla kullanılması söz konusudur. Nakarat 

hâlindeki redifler de şiirlere ayrı bir ahenk katmaktadır ve bunların sayısı altıdır. 

Redifler ekseriyetle Türkçe kelime ya da eklerden seçilmiştir. Şiirlerin bir kısmında 

aynı anlam ve göreve sahip eklerden oluşması gereken rediflerin kullanılmadığı 

görülmektedir. Böyle bir durumun varlığı kafiye ve redif tespitini zorlaştırmaktadır.  

 

 

 

 

 

 

 

 



46 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

MECMUANIN MUHTEVA BAKIMINDAN İNCELEMESİ 

 2.1. Şahıslar 

 2.1.1. Hz. Muhammed 

Hz. Peygamber; Habîb-i Kibriyâ, Resûlallâh, Resûl, Mustafâ, Habîb-i ekrem, 

Ahmed, Mahmûd, Ebu’l-Kâsım Muhammed Mustafâ, Hâşim, Ahmed-i muhtâr, 

Resûl-i müctebâ, hatm-i enbiyâ, seyyid-i kevneyn, bihter-i âlem, sultân-ı dîn, 

hayrü’l-verâ vb. isimlerle mecmuada yer almaktadır. Bu isimler içerisinde en çok 

“Muhammed” adı geçmektedir. Ayrıca Hz. Peygamber’in övgüsünde bulunan naat 

türünde şiirler de bulunmaktadır. Bu şiirlerden bazıları na´t başlığını taşımakta 

bazıları ise na´t başlığını taşımamaktadır. Na´t türündeki şiirlerden kimisi kaside 

kimisi ise gazel tarzında kaleme alınmıştır. Şekûrî’nin “Muhammeddür Muhammed” 

redifli şiirini naat türündeki şiirlere örnek olmak üzere aşağıya kaydediyoruz: 

   Bize rehber viśāle Muĥammeddür Muĥammed 

  Olan mürşid cemāle Muĥammeddür Muĥammed 

  

   Göñül derd ile bįmār daħı śabr-ıla nā-çār 

  ŞefāǾat iden ižhār Muĥammeddür Muĥammed 

 

   Dilüm Ǿaşķ-ıla biryān gözüm ĥasretle giryān 

  Benüm cānumda cānān Muĥammeddür Muĥammed 

 

   Çün oldum Ǿaşķına dūş beni eyledi medhūş 

  Beni itmez ferāmūş Muĥammeddür Muĥammed 

  

   İden ümmete inǾām şefāǾatle śunan cām 

  Ol itmez beni nā-kām Muĥammeddür Muĥammed 

   Şekūrį buldun Ǿizzet ki Ĥaķ virdi maĥabbet 

  İder saña şefāǾat Muĥammeddür Muĥammed (44/1-6) 

 

Müminlerde, Hz. Peygamber’in mahşerde Müslümanlara şefaatçi olacağı 

inancı bulunmaktadır. Mecmuada bu inancı dile getiren beyitlere rastlanmaktadır. 
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Ümmete şefaatçi olacağı inancını dile getiren beyitlerden birisinde Yahyâ Nazîm, 

Hz. Peygamber’e “Şâfi´-i ümmet” olarak hitap etmekte ve ondan aciz olan kendisinin 

suçunu affetmesini istemektedir:  

   Es-selām ey ŞāfiǾ-i ümmet Nažįm-i Ǿācizüñ 

  Cürmini Ǿafv it bi-ĥaķķın rütbe-i şān-ı rüsül (12/10) 

 

Hz. Peygamber’in şefaati ile ilgili beyitlerde birisi de Medhî’ye aittir. 

Aşağıdaki beyitte, günahkâr olduğu için rahmetten ümidini kesmemesi gerektiğini, 

Hz. Muhammed Mustafa gibi şefaat isteyicileri olduğunu söyler: 

   Günehkārem diyü Medĥį ümįdi kesme raĥmetden 

  Muĥammed Muśŧafā gibi şefāǾat-ħwāhumuz vardur (340/5) 

 

Nazım şeklinde kaleme aldığı şiirinin ilk beytinde Hz. Peygamber’e iki 

âlemin efendisi ve Kureyşli Resûl olarak hitap eden Yahyâ Nazîm, dergâhına bir 

bendenin de Bilal-i Habeşî olduğunu ifade ediyor. İkinci beyitte ise, Hz. 

Peygamber’e iki cihanın güneşi olarak sesleniyor; can ve gönlünün onun cemalinin 

nurlarıyla yanmasını istiyor: 

   Ey seyyid-i kevneyn [ü] Resūl-i Ķureşį 

  Dergāhuña bir bende Bilāl-i Ĥabeşį 

 

   Envār-ı cemālüñle Nažįmüñ yansun  

  Cān u dili ey iki cihānuñ güneşi (19/1-2) 

  

Hz. Peygamber’in mucizelerinin dile getirildiği beyitler de görülmektedir. 

Mucizelerinden birisi, Kur’an-ı Kerim’de de yer alan, parmağı ile gökteki ayı iki 

parçaya ayırmasıdır. Hurufîlerce bu olayın sırrı, Hz. Peygamber’in kendi cemalinde 

istiva hattını müşahede etmesidir. Bu mucize ayın 14’ünde meydana gelmiştir. Bu 

ayın 14’ü 7 ümmî hat ve bu 7 ümmî hattın mahalli hizasında bulunmaktadır. Ayın 

ikiye ayrılması da 14 hattın istivayla 2’ye bölünmesinden kinaye olmaktadır.38 Za´fî 

de; Hurufîlerin bu açıklamaları doğrultusunda, aşağıdaki beyitte, sevgilinin parmak 

                                                 
38 Fatih Usluer, Hurufilik İlk Elden Kaynaklarla Doğuşundan İtibaren, İstanbul, Kabalcı Yayınları, 
2014, s. 395. 
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gibi olan saçının “ayın yarılması” mucizesini gösterdiğini, bu doğru yolun istivayı 

arz ettiğini beyan eder: 

   Gösterür engüşt-i zülfüñ muǾciz-i şaķķuǿl-ķamer 

  İstivāyı Ǿarż ider hāźā śırāŧüǿl-müstaķįm (205/5) 

 

Nesîmî’nin aşağıdaki beyti de bu minvalde söylenmiştir: 

  Şaķķuǿl-ķamer ile istivādan 

  Şerĥ eyle bu sırrını kemā-hį (591/2) 

 

Hz. Muhammed’in mucizelerinden bir başkası da, Allah tarafından bir gece, 

Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksa’ya götürülmesi, oradan da Sidretü’l-münteha’ya, 

daha sonra da Allah’ın katına çıkarılması hadisesidir (İsrâ, 17/1). Mecmuada Hz. 

Peygamber’in Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksa’ya götürülmesi (İsrâ) ve burada 

Allah katına çıkarılması (Miraç) hadisesini dile getiren beyitler bulunur. Hurufî 

anlayışa göre, Hz. Peygamber’in göğe yükselmesi (Miraç), yüzündeki hatların sırrına 

ulaşması demektir. Yine Hurufîlere göre, 7 gök, 7 hattan kinayedir. Hz. 

Peygamber’in, 7 hattan yükselip istiva hattı dolayısıyla Âdem’in vücudu olan 

Sidretü’l-münteha’ya ulaşması Hurufîlerce Miraç olarak yorumlanmıştır.39 

 

Vahdet-i vücut anlayışını dile getirdiği gazelinde yer alan aşağıdaki beyitte 

Za´fî, zahide seslenip eğer miraç iddiasında ise beri gelmesini ister. Sonra, o yedi kat 

göğün kendisi olduğu, yüce arşın kendisinde bulunduğu iddiasını ortaya koyar: 

   Zāhidā daǾvā-yı miǾrāc eyledüñse gel berü 

  Ol yedi ķat gök benem Ǿarş-ı muǾallā bendedür (266/2) 

 

Saç, iki kaş ve dört kirpik; 7 ümmî hattır. Hurufîler, bu 7 ümmî hattı 

Tanrı’nın sureti olarak kabul ederler. Fâzılî; sevgilinin saç, kaş ve kirpiğinin sırrının 

kendisine keşfolduğundan beri miracın manasını buldum, demektedir: 

   Zülf ü ķaş u kirpügüñ sırrı baña keşf olalı 

  Nükte-i miǾrācı buldum bu-y-ıdı eflākden (178/4) 

                                                 
39 Usluer, a.g.e., s. 401. 
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Ev arkadaşının, dört safalı dost olduğu ve Hazret-i Allah’ın dostu olan Hz. 

Peygamber’in Miraç sahibi olduğu Yahyâ Nazîm tarafından dile getirilmiştir: 

   Çār yār-ı bā-śafādur hem-dem-i kāşānesi 

      Śāĥibüǿl-miǾrāc Mevlānā Ĥabįb-i Kibriyā (11/7) 

 

Mevlânâ, Miraç gecesinde Cebrail’in Hz. Peygamber’in üzengisinde 

olduğunu (hizmetinde) ve dokuz yeşil kubbenin başına ayak basanın Hz. Peygamber 

olduğunu açıklar:  

  Der şeb-i miǾrāc būden Cebrāǿįl ender rikāb  

  Pā nihāden ber ser-i nüh günbed-i ħażrā tuyi (69/3) 

 

Alevîlerce kabul edilen “kırklar meclisi” kavramı vardır. Kırklar Meclisi 

hadisesini ayrıntılara girmeden aşağıdaki müseddeste yer alan bentteki ifadeleri 

açıklamak amacıyla kısaca anlatacağız. Hz. Peygamber, Burak adlı bineğine binerek 

Miraç’a yükselir. Miraç yolculuğu sırasında karşısına bir aslan çıkar. Yanında 

bulunan Cebrail, Hz. Peygamber’e parmağındaki yüzüğü aslana vermesini söyler. 

Yüzüğünü aslanın önüne attıktan sonra yoluna devam eder. Hz. Peygamber 

Miraç’tan dönerken içerisinde Hz. Ali’nin de bulunduğu “kırklar meclisini” yeşil bir 

kubbe olarak gördü. İçeri girip oturduğunda aslana verdiği yüzüğün Hz. Ali’de 

olduğunu fark etti. Bu kıssadan maksat, Hz. Ali’nin nasıl bir velilik makamında 

olduğu, Hz. Ali’deki Ulûhiyet güzelliklerinin Hz. Muhammed’e gösterilmesidir.40 

 

Kimin söylediğini tespit edemediğimiz müseddeste yer alan aşağıdaki bentte 

Hz. Muhammed’in Miraç’ta Hz. Ali’yi görmesi, aslana yüzüğü vermesi, Allah’ın Hz. 

Peygamber’e, Hz. Ali’nin sesiyle hitap etmesi hadisesine işaret olunmaktadır: 

   Çıķtı miǾrāca Muĥammed gördi aślan-ı ǾAlį  

  Cebrāǿįle śordı ol dem didi kimdür bu veliy 

  Cebrāǿįl vir ħātemini bulmaķ isterseñ yolı 

  Vardı Aĥmed gördi anda söyleyen şāhın dili 

                                                 
40 Ali Bektaş, Her Yönüyle Alevilik, Araştırma, Ankara, Kurgu Kültür Merkezi Yayınları, 2012, s. 
131-132. 
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  Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

  Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā (315/4) 

 

Hurufîler Kur’an’ın 36. suresinin mukattaat harfleri olan “Yâ sîn” ibaresini 

tevil etmişlerdir. Buradaki “yâ” harfini seslenme harfi olarak değerlendirirler. “Sîn” 

harfini ise Hz. Muhammed olarak kabul ederler. Bu mevzu ile ilgili çeşitli 

açıklamalarda bulunurlar. Bunlardan birisi, bütün varlığın yaratıldığı kün emrinin 

ebced hesabı ile “Yâ sîn”in ebced hesabının aynı oluşudur. Hz. Muhammed, 

Ehadiyet’e ulaşıncaya kadar 70.000 perde geçtiğini ifade etmiştir. Bu durum, Hz. 

Peygamber’in mukattaat harflerinin hakikatine yol bulması anlamına gelmektedir. Bu 

sebeple onun adı “sîn” olmuştur. Çünkü sîn’in ebcedi 28 ve 32 ilahî kelimenin 

toplamı olan 60’a tekabül etmektedir.41 

 

Tâ hâ mukattaat harflerinin ebcedi 14’tür. Hurufîlere göre bu, 14 hat 

karşılığıdır. 14 hat mahalleriyle birlikte 28 hattı meydana getirir. 28 hat da Hz. 

Muhammed’in nutkunda bulunan ve Kur’an’ın aslında yer alan 28 ilahî harfe karşılık 

gelmektedir.42 Seyyid Nesîmî, Hz. Peygamber’in övgüsünde kaleme aldığı ve Hurufî 

inancını beyan ettiği gazelinin ilk beytinde yüzün Mushaf, yanağın Kaf ve’l-Kur’ân 

ayeti olduğunu; Allah’tan gelen Tâ hâ, Yâ sîn ve er-rahmân ayetinin bu olduğunu 

dile getirir: 

  Yüzüñ Muśĥafdur ey ĥūrį yañaġuñ ķāf veǿl-Ķurǿān 

  Budur Ĥaķdan gelen ŧā hā budur yā sįn ü er-raĥmān (291/1) 

 

Kafdağı, içerisinde Anka kuşunun yaşadığına inanılan masallara konu olmuş 

bir dağdır. Hurufîlere göre Hz. Muhammed, kendisine Kafdağı’nın ne olduğu 

sorulduğunda, “Mekke’de bir dağdır” cevabını vermiştir. Abdülmecid b. Firişte, Hz. 

Peygamber’in Kafdağı’nı kendi vücudundan kinaye olarak söylediğini dile getirir.43 

Vahdetî, gönlüne seslendiği aşağıdaki beyitte, çok küçük zerrenin kalbini yarsan 

onun kalbinde yüz binlerce Kafdağı’nın gizli olduğunu açıklamıştır: 

                                                 
41 Usluer, a.g.e., s. 391-393. 
42 Usluer, a.g.e., s. 394. 
43 Usluer, a.g.e., s. 390. 
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  Źerre-i nā-çįzüñ ey dil ķalbini ķılsañ şikāf 

  Gizlidür ķalbinde anuñ śad-hezārān kūh-ı Ķāf (143/1) 

 

Allah, Hz. Musa’ya 11 parça kumaştan bir hayme (çadır) yapmasını emretti. 

Bu haymeye makam-ı haşr olmasından dolayı Hayme-i mi´ad denilmiştir. Rivayete 

göre Allah, Hz. Musa’ya kıyamet gününde o haymede hüküm vereceğini, on sekiz 

bin âleme hükmedeceğini vaat etmiştir. Hz. Musa; tabutu, Tevrat’ı ve levhaları 

Hayme-i mi´ad’a bırakmıştır. Bu hayme, Hz. Musa’nın kıblesidir. Allah, Hz. Davut’a 

harap olan bu haymenin yerine yenisini yapmasını emretti. Hz. Davut’un başladığı 

binayı (Beytül-Makdis) Hz. Süleyman bitirdi. Hurufîlerce “hayme” denildiğinde 

insan vücudu kastedilmektedir.44 Ayrıca Hurufîler Hayme-i mi´ad ve Beytü’l-

Makdis’i Hz. Muhammed’e dair işaretlerden birisi olarak değerlendirip, “Kafdağı”nı 

Hz. Peygamber’in kendisi olarak yorumlamışlardır.45  

 

Yemînî, Hz. Musa’nın Hayme-i mi´adından haberdar olmayan mekânsız 

Sîmurg’un konağının Kafdağı olmadığını söylemektedir. Sîmurg kelime anlamıyla 

otuz kuş demek olup kesrete düşmüş insanları sembolize eder. Kafdağı ise vahdeti 

ifade etmektedir. İnsan vücudu (insan) anlamına gelen Hz. Musa’nın mi´ad 

çadırından haberi olmayıp kesret içerisinde bulunan kişilerin vahdete erişemediği, 

insanın yüzünde 32 ilahî kelimeyi okumayıp Allah’ın yüzünü göremeyeceği dile 

getirilmektedir. Hurufîler, Allah’ı insanda müşahede ederler. Bu beyitte Hayme’nin 

bütün mahlukatın toplanacağı yer olduğunu da unutmamak gerekir. Bu açıdan beyte 

baktığımızda Hayme, vahdeti temsil etmekte ve Hayme’den haberdar olmayan 

Sîmurg’un menzilinin Kaf olmayacağı söylenmektedir. Ayrıca beyti Hayme-i 

mi´ad’ın ve Kafdağı’nın Hz. Peygamber’in kendisi olması çerçevesinde 

değerlendirmek de mümkündür: 

   Ħayme-i mįǾād-ı Mūsādan ħaberdār olmayan 

  Ol Sįmurġ-ı lā-mekānuñ menzili Ķāf olmadı (223/3) 

  

                                                 
44 Usluer, a.g.e., s. 344-345. 
45 Usluer, a.g.e., s. 389. 
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“Ey kerem sahibi güzel suret ve ey temiz su ve çamur; âlemlere rahmetsin, 

âlemlere rahmetsin.” şeklinde günümüz Türkçesine çevrilebilecek aşağıdaki beyitte 

Nesîmî, Hz. Peygamber’in Allah tarafından âlemlere rahmet olarak gönderilişine 

vurgu yapmaktadır: 

Ey mükerrem ĥüsn-i śūret vǿey muŧahhar māǿ u ŧıyn 

Raĥmeten liǿl-Ǿālemįnsin Raĥmeten liǿl-Ǿālemįn (483/1) 

 

Le ´amruk ifadesi, “ömrüne and olsun” anlamına gelir. Hicr Suresi 72. 

ayetinde şöyle denilmektedir: (Melekler Lūt’a:) “Ömrüne and olsun ki onlar 

(şehvetten) gözleri dönmüş hâlde sarhoşlukları içinde bocalayıp duruyorlar (Bu 

durumda asla seni dinlemezler).” dediler. Klasik Türk edebiyatı metinlerinde, “le-

´amruk” ifadesi Hz. Peygamber ve Hz. Peygamber’i yüceltmek için kullanılmıştır. 

  

Yahyâ Nazîm; aşağıdaki beyitte Hz. Peygamber’i Habib-i Kibriya olarak 

vasfetmekte, onun dünyanın ve öbür dünyanın övüncü ve le-´amruk kaftanını 

süsleyen seçkin padişah olduğunu beyan eder: 

.   ĦilǾat-ārā-yı le-Ǿamruk tācdār-ı ıśŧıfā 

        Faħr-i dünyā mefħar-ı Ǿuķbā Ĥabįb-i Kibriyā (11/20) 

 

   2.1.2. Hz. Muhammed’in Yakınları 

   2.1.2.1. Hz. Fâtıma 

Hz. Muhammed’in küçük kızıdır. Asıl adı Ümmü’l-Haseneyn Fâtıma bint 

Muhammed ez-Zehrâ’dır. Hz. Peygambere peygamberlik gelmeden yaklaşık bir yıl 

önce Mekke’de dünyaya geldi. Zehrâ (parlak ve aydınlık yüzlü kadın) ve Betül 

(iffetli ve namuslu kadın) gibi lakapları bulunmaktadır. Hz. Fatıma, Hz. Ali ile 

evlendi ve bu evlilikten Hasan, Hüseyin, Ümmü Gülsüm ve Zeynep adlı çocukları 

dünyaya geldi. Hz. Peygamber’in soyunu Hz. Fatıma devam ettirdi. Hz. Fatıma’nın 

babasına çok düşkün olduğu ve babasının ölümüne çok üzüldüğü kaynaklarda yer 

almaktadır. Hz. Fatıma, babasının vefatından beş buçuk ay sonra H. 11/M. 632 

yılında vefat etti. Ehl-i beytin ele alındığı metinlerde Hz. Fatıma’nın adı da 
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geçmektedir. Bu metinlerde babası Hz. Muhammed, eşi Hz. Ali, çocukları Hz. Hasan 

ve Hz. Hüseyin’e yakınlıkları ve özellikleri dolayısıyla yer alır.46 

 

Sâfî’nin Hz. Hüseyin övgüsünde kaleme aldığı kasidesindeki beyitte Hz. 

Fatıma, Hz. Hüseyin’in annesi olması ve Hz. Hüseyin onun gözünün nuru olması 

dolayısıyla yer almaktadır: 

   Ey nūr-ı çeşm-i Fāŧıma Maĥbūb-ı ins ü cān 

  İñletdi bizi miĥnet-i devrān yā Ĥüseyn (448/7) 

 

On iki imam övgüsünde kaleme aldığı gazeldeki beyitte Hatâyî, Hz. 

Fatıma’nın, ta ezelden Hz. Ali’nin eşi ve Hz. Peygamber’in kızı olduğunu söyler: 

Maĥrem-i şāhuñ ezelden Fāŧıma bint-i Nebį 

 Düldül ü Ķanber ǾAliyyüǿl-Murteżānuñ ĥaķķı-çün (595/2) 

 

Hz. Hatice ve Hz. Fatıma’ya biat edilmesi çağrısı yapılan Misâlî’nin 

aşağıdaki beytinde Hz. Fatıma’nın Hz. Ali’nin eşi olduğu söylenerek lakabı olan 

kadınların hayırlısı (hayrü’n-nisa) vasfı zikredilmektedir: 

   Maĥrem-i Aĥmed Ħadįce ĥūr-ı cennātüǿl-NaǾįm  

  Zevc-i Ĥaydar Fāŧıma Ħayrüǿn-nisāya beyǾat it (615/2) 

 

   2.1.2.2. Hz. Hamza 

Mekke’de 569 veya 570 yılında dünyaya geldi. Hz. Peygamber’in amcası ve 

sütkardeşidir. Bedir Savaşının önemli kahramanlarından biri de Hz. Hamza idi. 

Büyük bir cesaretle savaşarak teke tek vuruşmak isteyenlerden Şeybe b. Rebîa’yı 

öldürdü. Ebû Süfyân b. Harb’in karısı Hind’in babası Utbe b. Rebîa’nın 

öldürülmesine yardım etti. İntikam almak isteyenler Cübeyr b. Mut´im’in Habeş 

asıllı kölesi Vahşî b. Harb’e Uhud Gazvesinde Hz. Hamza’yı öldürdüğü takdirde azat 

edileceğini söylediler. Uhud savaşında cesurca ve kahramanca savaşarak bütün 

Müslümanlar için “cesaret” ve “kahramanlığ”ın timsali oldu. Bir taşın arkasına 

                                                 
46 Gencay Zavotçu, Klasik Türk Edebiyatı Sözlüğü (Kişiler-Hayvanlar-Bitkiler-Tabîat Güçleri 
Kişileştirilmiş Varlık ve Kavramlar), İstanbul, Kesit Yayınları, 2013, s. 233. 
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gizlenen Vahşî mızrağı ile onu şehit etti. Sonra ciğerini çıkarıp Hind’e verdi. 

“Seyyidü’ş-şühedâ” (şehitlerin efendisi) ve “esedullah” (Allah’ın aslanı) lakapları 

meşhurdur. Akrabalık bağlarına dikkat etmiş ve Hz. Peygamber’e kendisi Müslüman 

olmadan önce de iyi davranmıştır. Türk folklorunda güreşçilerin pîri sayılmaktadır. 

Menkıbevî hayatı Müslüman milletlerin edebiyatlarında Hamzanâme adıyla bilinen 

eserlere konu olmuştur.47 

 

Kudretli Tanrı’nın, aşk erine dağları yerinden ayırarak yol yapıp dosta gitmek 

için binlerce Hz. Hamza’nın kuvvetini verdiğini söyleyen Yûnus Emre, onun gücüne 

işaret eder: 

   Biñ Ĥamzaca ķuvvet virmiş Ķādir Çalab Ǿaşķ erine 

  Daġları yerinden ayrur yol ider dosta gitmege (34/4) 

 

   2.1.2.3. Hz. Hatice 

Hz.Peygamber’in ilk eşidir. Soyu dede tarafından Hz. Muhammed’in soyu ile 

birleşir. Hz. Peygamber ile evlenmeden önce ticaretle uğraştı. Resûl-i ekrem ile 

ticarette ortaklık yaptı. Daha sonra Hz. Peygamber ile evlendi. Hz. Peygamber’in 

tebliğ ettiği dine ilk inanan Müslüman oldu. Hicretten üç yıl kadar önce 19 Nisan 

620’de vefat etti. Ölüm tarihinin hicretten dört veya beş yıl önce olduğu da dile 

getirilmektedir.48 

 

Nihânî; Hz. Hatice’yi, kadınların hayırlısının (Hz. Fatma) başlangıcı, ilk 

unsuru; Hu’nun (Allah) kaynağı olarak vasıflandırır. Hu’nun kaynağı olarak 

nitelendirilmesinin sebebi Hurufîlik inancı dolayısıyladır. Beyitte, Hz. Hatice’nin 

Allah’ın tecellilerinin yansıdığı bir kaynak olduğu ifade edilmiştir: 

   Ħadįce Ħayrüǿn-nisādur mebdeǿ-i hū menbaǾı 

  YaǾnį zevcüñ Fāŧıma Ħayrüǿn-nisādur yā ǾAlį (97/5) 

 

Misâlî, Hz. Hatice’yi Hz. Peygamber’in eşi ve Naim cennetinin hurisi olarak 

vasıflandırır: 

                                                 
47 Hüseyin Algül, “Hamza”, DİA, C. 15, İstanbul, 1997, s. 500-502. 
48 M. Yaşar Kandemir, “Hatice”, DİA, C. 16, İstanbul, 1997, s. 465-466. 
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  Maĥrem-i Aĥmed Ħadįce ĥūr-ı cennātüǿl-NaǾįm  

  Zevc-i Ĥaydar Fāŧıma Ħayrüǿn-nisāya beyǾat it (615/2) 

 

   2.1.3. Dört Halife 

   2.1.3.1. Hz. Ebû Bekir 

İslam dünyasının ilk halifesidir. Mekke’de dünyaya gelen Hz. Ebû Bekir Hz. 

Peygamber’den iki veya üç yaş küçüktür. Hz. Peygamber’in “Sen Allah’ın 

cehennemden azat ettiği kimsesin.” şeklindeki iltifatına mazhar olduktan sonra 

“Atîk” lakabı ile anılmaya başlanmıştır. Miraç olayı başta olmak üzere gaybla ilgili 

haberleri hiç tereddütsüz kabul ettiği için en meşhur lakabı “Sıddîk” (çok samimi, 

çok sadık) Hz. Peygamber tarafından kendisine verilmiştir. Hz. Ebû Bekir, Kureyş’in 

ileri gelenlerinden biriydi. Kureyş’in ileri gelenleri onun vasıtasıyla Müslüman oldu. 

Kureyşli müşriklerin ağır işkencelerine uğrayan Müslüman kölelerle yabancılardan 

pek çok kimseyi efendilerine büyük paralar ödeyerek satın aldı ve onları azat etti. 

Hicret sırasında Hz. Peygamber’in yol arkadaşı idi. Hz. Peygamber ile birlikte Sevr 

mağarasında bulunduğundan edebiyatta kendisine yâr-ı gar (mağara dostu) 

denilmiştir. Hz. Peygamber’in vefatından sonra ilk halife oldu. Yalancı 

peygamberler, zekât vermeyenler ve isyanlarla uğraştı. Kur’an onun zamanında 

Mushaf hâlinde toplandı. Altmış üç yaşında iken vefat etti.49 

 

Şekûrî; Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali gibi, (Hz. 

Peygamber’in varisi olma) sırrı kendi alnında apaçık belirdiğini, kendisinin hem 

müfessir, hem muhaddis, hem de veli olduğunu açıkladığı aşağıdaki dörtlükte dört 

halifenin Hz. Peygamber’in varisi olduğu gerçeği vurgulanmıştır:  

Çün Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį  

Sırr-ıla vechinde oldı bu celį 

Hem müfessir hem muĥaddiŝ hem veliy 

Diyelüm ǾAbduǿş-Şekūr ǾAbduǿş-Şekūr (53/3) 

 

                                                 
49 Mustafa Fayda, “Ebû Bekir”, DİA, C. 10, İstanbul, 1994, s. 101-108. 
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O dört kişi (dört halife) Atik, Adil, Osman ve Ali’nin âlemin dört direği 

olduğunun ifade edildiği Şeyhî’nin kasidesinde yer alan aşağıdaki beyitte Hz. Ebû 

Bekir’in lakabı olan “Atik” zikredilmektedir: 

Çehār śāĥibi kim çār-rükn-i Ǿālemdür 

ǾAtįķ ü ǾĀdil ü ǾOŝmān ǾAliyy-i źüǿl-efđāl (698/49) 

 

Yahyâ Nazîm, Hz. Peygamber’in şeriatinin haremine Hz. Osman, Hz. Ömer, 

Hz. Ali ve Hz. Ebû Bekir’in dört unsur olduğunu söyler. Varlığın olmazsa olmazı 

dört unsur (hava, toprak, ateş, su) ise, Hz. Peygamber’in şeriatinin olmazsa 

olmazının, dört unsura benzetilen, dört halife olduğu ifade edilmiştir. Beyitte Hz. 

Ebû Bekir’in adı söylenmemiş, lakapları olan “Sıddîk” ve “´Atîk” dile getirilmiştir: 

 Olmış ĥarem-i şerǾüñe erkān-ı çehār 

ǾOŝmān u ǾÖmer Ĥayd[ar] u Śıddįķ ǾAtįķ (18/2) 

 

2.1.3.2. Hz. Ömer 

Önceleri Kureyş’in bazı ileri gelenleri gibi putperestliğe bağlı kaldı. Hz. 

Peygamber’e ve İslamiyet’e karşı düşmanlık gösterdi. Peygamberlik geldikten altı yıl 

sonra Müslüman oldu. Müslümanlar, Hz. Ömer Müslüman olduktan sonra ilk defa 

Kâbe’de toplu olarak namaz kıldılar. Hz. Peygamber’in yanından, katıldığı seriyyeler 

dışında, hiç ayrılmadı. Hz. Peygamber’in vahiy kâtiplerinden biriydi. Hz. Ebû 

Bekir’in halifeliği döneminde onun müşaviri ve kadısı oldu. Sonra ikinci halife oldu. 

Halifeliği döneminde çeşitli fetihlerde bulundu. Hz. Ömer, Ebû Lü’lüe adlı bir kişi 

tarafından sabah namazında hançerle yaralandı. Hz. Ömer, üç gün sonra vefat etti. 

Sert bir mizaca sahip olan Hz. Ömer, kaynaklarda uzun boylu, gür sesli ve heybetli 

bir kişi olarak tasvir edilir. Cennetle müjdelenen on sahabe arasında yer alan ve 

adaleti ile tanınan Hz. Ömer’in en meşhur lakabı “Hak ile batılı birbirinden ayıran” 

anlamındaki “Fârûk”tur.50  

 

Yahyâ Nazîm, aşağıdaki beyitte Hz. Peygamber’in şeriatinin haremine Hz. 

Osman, Hz. Ömer, Hz. Ali ve Hz. Ebû Bekir’in dört unsur olduğu ifade etmektedir. 

                                                 
50 Mustafa Fayda, “Ömer”, DİA,  C. 34, İstanbul, 2007, s. 44-51.  
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Varlığın olmazsa olmazı dört unsur (hava, toprak, ateş, su) ise, Hz. Peygamber’in 

şeriatinin olmazsa olmazının, dört unsura benzetilen, dört halife olduğu 

belirtilmektedir: 

Olmış ĥarem-i şerǾüñe erkān-ı çehār 

ǾOŝmān u ǾÖmer Ĥayd[ar] u Śıddįķ ǾAtįķ (18/2) 

 

Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali, Hz. Peygamber’in halifeleri 

olmaları ve Şekûrî’nin kendi vasfını, kendi durumunu beyan etmesi için dörtlükte yer 

alır: 

Çün Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį  

Sırr-ıla vechinde oldı bu celį 

Hem müfessir hem muĥaddiŝ hem veliy 

Diyelüm ǾAbduǿş-Şekūr ǾAbduǿş-Şekūr (53/3) 

 

  2.1.3.3. Hz. Osman  

Tâif’te dünyaya geldi. Hz. Peygamber’den altı yaş küçük olan Hz. Osman, 

gençliğinde babasının yanında ticaretle uğraştı. İslam öncesinde Mekke’nin önemli 

tüccarları arasındaydı. İslamiyet’e giren ilk on kişi arasında yer aldı. Hz. 

Peygamber’in vahiy kâtiplerinden birisiydi. Hz. Ömer’den sonra halife oldu. Onun 

halifeliği döneminde İslam orduları yeni yerler fethetti. Devrinde ortaya çıkan fitne 

dolayısıyla evinde Kur’an okurken şehit edildi. Şehit edildiğinde seksen iki 

yaşındaydı. Engin bir hayâ duygusuna sahipti. Cennetle müjdelenen on sahabeden 

birisi de Hz. Osman’dır. Nazik ve mahcup bir tabiata sahipti. Son derece cömert bir 

kişiliği vardı. Aynı zamanda ilim sahibiydi. Hz. Peygamber zamanında fetva veren 

birkaç sahabeden olan Hz. Osman, Kur’an’ı ezbere bilirdi. Hz. Ebû Bekir zamanında 

Mushaf hâline getirilen Kur’an onun zamanında çoğaltıldı. Hz. Peygamber’in iki 

kızıyla evlendiği için “Zü’n-nûreyn” (iki nur sahibi) lakabıyla tanınmıştır.51 

  

Yahyâ Nazîm; Hz. Peygamber’in şeriatinin haremine Hz. Osman, Hz. Ömer, 

Hz. Ali ve Hz. Ebû Bekir’in dört unsur olduğunu beyan eder: 

                                                 
51 İsmail Yiğit, “Osman”, DİA,  C. 33, İstanbul, 2007, s. 438-443. 
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Olmış ĥarem-i şerǾüñe erkān-ı çehār 

ǾOŝmān u ǾÖmer Ĥayd[ar] u Śıddįķ ǾAtįķ (18/2) 

 

Atik olan Hz. Ebû Bekir, Adil olan Hz. Ömer, Hz. Osman ve fazilet sahibi 

Hz. Ali’den oluşan dört halifenin, âlemin dört direği olduğunun ifade edildiği 

Şeyhî’nin kasidesinde yer alan aşağıdaki beyitte Hz. Osman’ın adı dört halifeden 

olmak hasebiyle geçmiştir: 

Çehār śāĥibi kim çār-rükn-i Ǿālemdür 

ǾAtįķ ü ǾĀdil ü ǾOŝmān ǾAliyy-i źüǿl-efđāl (698/49) 

 

2.1.3.4. Hz. Ali (ö. H. 40/M. 661) 

On iki imamın ilkidir. Çocuklar arasında Hz. Peygamber’e inanan ilk kişiydi. 

Aynı zamanda Hz. Hatice’den sonra, Hz. Peygamber’e inanan ilk insandı. Hz. 

Peygamber’in damadı ve amcası Ebû Talip’in oğlu, Hz. Fatıma’nın eşi, Hz. Hasan ve 

Hz. Hüseyin’in babasıdır. Cennetle müjdelenmiş on sahabeden biridir. Dört büyük 

halifenin dördüncüsüdür. 

   

Mekke’de miladî 600 yılında doğdu. Hz. Peygamber amcası Ebû Talip’in 

yükünü hafifletmek için amcalarına onun bir tane çocuğunu almayı teklif etti ve 

kendisi Hz. Ali’yi yanına alarak, onu beş yaşından hicrete kadar himaye etti, 

yetiştirdi.  

 

Sahabelerin âlimlerindendi. Vahiy kâtibi de olan Hz. Ali, beş yüzden fazla 

hadisin ravisidir. Hz. Peygamber onun için: “Ben ilmin şehriyim, Ali onun kapısı; 

ilmi dileyen kapıya gelsin.” demiştir.52 

 

Cesareti ile ön plana çıkan bir kişiydi. Hz. Peygamber zamanında Tebük 

seferi hariç tüm savaşlara katılmıştı. Bu savaşlarda kahramanlıklar gösterdi. Murtezâ, 

Şîr-i Hudâ, Haydar, ´Aliye’l-murtezâ, Haydar-ı Kerrâr, Şâh-ı merdân, Şîr-i Yezdân, 

Allah’ın aslanı, Esedullâh gibi lakaplara sahiptir. Hz. Ali, 40/661 tarihinde namaz 

                                                 
52 Abdülbâki Gölpınarlı, Müǿminlerin Emiri Hazret-i Ali, İstanbul, Derin Yayınları, 2004, s. 306. 



59 

 

kılarken İbn Mülcem isimli Haricî tarafından hançerlendi, bu yaranın etkisiyle iki 

gün sonra vefat etti. 

 

Hz. Ali, mecmuada ´Alî isminin yanında “Tañrı aslanı, şâh-ı velâyet, Haydar, 

Haydar-i Kerrâr, murtezâ, ´Aliyyü’l-murtezâ, Şîr-i Yezdân, Şâh-ı merdân, Esedullâh” 

lakaplarıyla da yer almaktadır. Bu lakaplar kendisine cesareti, kahramanlığı, 

insanlara örnek olması, velilik makamında bulunması dolayısıyla verilmiştir. 

 

On iki imamı övdüğü gazelinin altıncı beytinde Caferî; Hz. Ali’nin vasıflarını 

sıralarken Hayber kalesini yıktığı, benzerlerinden üstün olduğu, düşman saflarını 

yırtan (yiğit) olduğu, hem Allah’ın yurdunun kılıcı hem de iki başlı devin katili 

olduğunu ifade etmektedir. Beyitte Hz. Ali’nin Hayber kalesinin fethedilmesinde 

büyük yararlılıklar göstermesine işarette bulunulmaktadır: 

Hem Ĥaydar-ı Ħayber-figen hem ser-firāz-ı śaf-şiken 

Hem tįġ-ı dār-ı źüǿl-minen hem ķātil-i dįv-i dü ser (259/6) 

 

Yine Caferî’nin aşağıdaki beytinde Hz. Ali’nin şîr-i Hudâ (Allah’ın aslanı), 

nur-ı hüdâ (Tanrı’nın nuru), murtaza (beğenilmiş), mücteba (seçkin) vasıfları 

sıralandıktan sonra, onun Hz. Peygamber’in ilmine kapı olduğu dile getirilmek 

suretiyle Hz. Peygamber’in kendisini ilmin şehri, Hz. Ali’yi de ilim şehrinin kapısı 

olarak vasıflandırdığı hadise de telmih yapılmaktadır: 

Hem ol-durur şįr-i Ħudā hem ol-durur nūr-ı Hüdā 

Hem murteżā hem müctebā hem Aĥmedüñ Ǿilmine der (259/3) 

 

Nesîmî; Hz. Ali’yi,  halife olması ve on iki imamın ilki olması dolayısıyla 

“önder, baş” ve kahraman bir kişiliğe sahip olması dolayısıyla da  “düşman saflarını 

yırtan yiğit” olarak vasıflandırmıştır: 

Gözüñ aç ŧālibā gör kim ǾAlįdür server [ü] śaf-der 

Muĥammed Mehdį-i kāndur ǾAlįdür ķıymetį gevher (507/1) 

 

Gerek Bektaşî/Alevî gerekse de Caferî inancında Hz. Ali’nin velayeti mühim 

bir yer tutmaktadır. Bu inanca mensup şairler Hz. Ali’nin bu özelliğine şiirlerinde 
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sıkça yer vermişlerdir. Mecmuada da Hz. Ali’nin veliliğini vurgulayan şiirlere 

rastlarız. Nihânî; Hz. Ali’nin bir adının velilik padişahı, bir adının da murtezâ 

(seçkin) olduğunu ve meleklerin onu zikrettiğini ifade eder: 

 Bir aduñ şāh-ı velāyetdür melekler źikr ider 

Bir aduñ müǿminler içre Murteżādur yā ǾAlį (97/6) 

 

Hz. Ali’nin Hz. Muhammed ile özdeşliği Bektaşî/Alevî ve Caferî 

inançlarında çeşitli şekillerde görülmektedir.53 Hz. Ali’nin övüldüğü bazı beyitlerde 

Hz. Peygamber’in hadisleri Hz. Ali’ye ait olarak gösterilmiş ya da Hz. Peygambere 

ait vasıflar Hz. Ali’ye verilmiştir. Caferî’nin gazelinde yer alan aşağıdaki beyitte 

Haydar’ın (Hz. Ali’nin) “her kim nefsini (kendini) bildi ise, Rabbini tanıdı,” ibaresini 

kullandığı ifade edilmektedir. Bu söz Hz. Peygambere nispet edilen bir hadistir: 

 Didi Ĥaydar her ki nefsin bildi Rabbin tanıdı 

Ķanda bilsün Ǿārif-i Rabb olmayan Mevlāsını (453/5) 

  

Hz. Peygamber’in vasıflarından birisi mahşer gününde Müslümanlara şefaatçi 

olacağıdır. Nesîmî’yi ait aşağıdaki beyitte, Hz. Ali mahşer gününün şefaatçisi olarak 

nitelendirilmiştir: 

ǾAlį vācid ǾAlį vaĥdet ǾAlį farż ü ǾAlį sünnet 

ǾAlįdür cümleye raĥmet ǾAlįdür ŞāfiǾ-i maĥşer (507/9) 

 

İncil’de Hz. Peygamber’in ismine yer verilmiştir. Aşağıdaki müseddesin 

bütün bentlerinin son iki dizesinde Hz. İsa’nın İncil’de “ey Ali” dediği ifade 

edilmektedir: 

 Āsumānuñ ħāverįdür ol Muĥammed Muśŧafā 

Meh-cebįn oldı birisi yaǾnį şāh-ı Murteżā 

Birine didi Ĥabįbüm biri aślanum Ħudā 

İkisi bir nūr-ı Ĥaķdur eyle bil ey pür-śafā 

Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

  Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā (315/1) 

 

                                                 
53 İlyas Üzüm, Tarihsel ve Kültürel Boyutlarıyla Alevîlik, İstanbul, İSAM Yayınları, 2013, s. 118-123. 
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Yā Muĥammed yā ǾAlį redifli 99. gazelde Nesîmî, Hz. Peygamber ve Hz. 

Ali’yi aynı sözlerle över. Bu gazelden bir örnek olması hasebiyle “Ey Muhammed, 

ey Ali; bu bütün kâinat sizin için yaratılmıştır. Tanrı sırrının sığınağısınız.” şeklinde 

günümüz Türkçesine çevirebileceğimiz aşağıdaki beyti veriyoruz: 

 

Sizüñ-içün yaradulmışdur bu cümle kāyināt 

............... sırr-ı Ħudāsız yā Muĥammed yā ǾAlį (99/2) 

 

Hel etâ (geçti mi), İnsân 76/1 ayetinden iktibas edilmiş bir sözdür. Lâ fetâ 

ibaresi ise, Lâ fetâ illâ ´Alî lâ seyfe illâ Zü’l-fikâr (Ali’den başka yiğit (genç), 

Zülfikar’dan başka keskin kılıç yoktur.) zayıf hadisinden alınmıştır. Hızrî’nin 

beytinde hel etâ ve lâ fetâ’nın, Allah’ın aslanı, insana ve beşere yol gösterici olarak 

vasıflandırılan Hz. Ali’nin beyanında geldiği ifade edilir: 

Hel etā vü lā-fetā geldi beyānında anuñ 

Hādį-i ins ü melek hem şįr-i Yezdāndur ǾAlį (147/6) 

 

Lahmüke lahmî, “Etin, etimdir.” anlamına gelen Hz. Peygamber’in söylediği 

iddia edilen bir sözdür.54 Hz. Muhammed’in Hz. Ali hakkında söylediği sözlerden 

birisi de “Ben ilmin şehriyim, Ali onun kapısı; ilmi dileyen kapıya gelsin.”dir.55  

Nihânî; Hz. Peygamber’in bizzat kendisinin Hz. Ali için “İlim şehrinin kapısı.” ve 

“Eti, etimdir.” ifadelerini kullandığını söyler: 

Şehr-i Ǿilmüñ ķapusıdur diyüben ĥaķķına hem 

Laĥmüke laĥmį diyen ħod Muśŧafādur yā ǾAlį (97/2) 

 

Bektaşî/Alevî ve Caferî kaynaklarında Hz. Ali’nin Tanrı olduğu iddiası hiçbir 

zaman dile getirilmezken, mecmuada Hz. Ali’nin Tanrı olduğuna işaret edenler 

beyitler vardır. Misâlî’nin yazdığı “Ey beşer suretli Rahman ve Kur’an’ın sonu Ali, 

Tur dağında Musa’ya ışık gibi tecelli ettin.” olarak günümüz Türkçesine 

çevirebileceğimiz Misâlî’nin aşağıdaki beyti Hz. Ali’yi Tanrı olarak nitelendiren 

                                                 
54 Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslamį Kaynaklı Sözler (Ansiklopedik Sözlük), İstanbul, Enderun 
Yayınları, 1992, s. 101. 
55 Gölpınarlı, a.g.e., s. 306. 
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beyitlerden birisidir. Bu beyitleri Hurufîliğin, insanın Tanrı’nın mazharı olması ve 

Tanrı’yı kendi şahıslarında müşahe etmeleri prensibiyle anlayabiliriz: 

Kūh-ı Ŧūrda Mūsiye ķılduñ tecellį nūrveş 

Ey beşer śūretlü Raĥmān ħatm-i Ķurǿānum ǾAlį (150/3) 

 

“´Alî” redifli 507. gazelde Nesîmî, Hz. Ali’yi övmektedir. Binlerce çeşit 

hareketin Hz. Ali’nin emri ile işlediği; yazların gidip, kışların geldiği, bedene can 

verenin onun olduğu iddiasını taşıyan bu gazelde bulunan aşağıdaki beyitte Hz. Ali, 

Tanrı olarak vasıflandırılmıştır: 

Hezārān dürlü cünbişler ǾAlį emri ile işler 

Varur yazlar gelür ķışlar ǾAlįdür cisme cān-perver (507/5) 

 

Nesîmî’nin Hz. Ali’yi Tanrı’nın sıfatlarıyla övmesini Hurufîliğin vahdet-i 

vücut felsefesiyle açıklamamız gerektiğini bize gösteren 507. gazelin 7. beytinde Hz. 

Ali Allah’ın mazharı ve Allah’ın velisi olarak nitelendirilir: 

ǾAlįdür şol veliyyullāh ǾAlįdür mažhar-ı Allāh 

ǾAlį nūrından eyvallāh münevver didi aħterler (507/7) 

 

Nesîmî’nin kaleme aldığı 507. gazelde yukarıdaki beytin yanı sıra tarihi 

gerçeklere uygun, Hz. Peygamber ile Hz. Ali’yi birbirinden ayıran (onları iki ayrı 

şahsiyet olarak değerlendiren) ve Hz. Ali’yi insan olarak ele alan ve onu öven 

beyitlere de yer verilmiştir. Hz. Ali’nin müminin canı, Hz. Peygamber’in onun 

kaynağı, Hz. Ali’nin şanının hakikat ve onun Hz. Peygamber’in dostu olduğunun 

belirtildiği aşağıdaki beyit, bunlardan biridir: 

ǾAlįdür müǿminüñ cānı Muĥammeddür anuñ kānı 

Ĥaķįķatdür ǾAlį şānı ǾAlįdür yār-ı Peyġamber (507/3) 

 

Hz. Ali, sahabeler arasında üstün bir şahsiyete sahipti. Sadece ilmiyle değil; 

cömertliği, insanlara önder olması, gösterdiği kerametleriyle de meşhur bir şahsiyetti. 

Hızrî’nin aşağıdaki beytinde Hz. Ali, velilik, cömertlik, keramet madeni olarak 

vasıflandırılmış; ayrıca onun hakikat hazinesinin incisi ve büyük deniz olduğu ifade 

edilmiştir: 
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Hem velāyet hem seħāvet hem kerāmet kānıdur 

Gevher-i genc-i ĥaķįķat baĥr-i Ǿummāndur ǾAlį (147/8) 

 

Misâlî; Hz. Ali’yi cennetteki Kevser’in sakisi olarak görür: 

Ey göñül aç Ǿaynuñı gel Muśŧafāya beyǾat it 

Sāķį-i Kevŝer ǾAliyyüǿl-Murteżāya beyǾat it (615/1) 

 

Nihânî’nin kaleme aldığı beyitte “Hakk’ın sırrı”, “mutlak nur” olarak 

nitelenen Hz. Ali’nin Araf Suresinde son derece üstün vasıflarının anlatıldığı dile 

getirilmektedir: 

Sırr-ı Ĥaķ ol nūr-ı muŧlaķdur ki evśāfuñ senüñ 

Sūre-i aǾrāfda ħoş müntehādur yā ǾAlį (97/4) 

 

Alevîlerce kabul edilen “kırklar meclisi” kavramını kısaca anlatalım. Miraç 

yolculuğu sırasında Hz. Peygamber’in karşısına bir aslan çıkar. Miraç yolculuğu 

sırasında Hz. Peygamber’in yol arkadaşı olan Cebrail, Hz. Peygamber’e 

parmağındaki yüzüğü aslana vermesini söyler. Hz. Peygamber, yüzüğünü aslanın 

önüne atar, sonra yoluna devam eder. Hz. Peygamber Miraç’tan dönerken içerisinde 

Hz. Ali’nin de bulunduğu “kırklar meclisini” yeşil bir kubbe olarak gördü. Hz. 

Peygamber, içeri girip oturduğunda aslana verdiği yüzüğün Hz. Ali’de olduğu 

dikkatini çekti.56 Miracında yiğitlerin şahı olan Hz. Ali’nin remzini ve sırlara 

mahrem olanın, kapıda aslan olanın kim olduğunu Hz. Muhammed’in söylediğini 

beyan eden Nesîmî’nin aşağıdaki beyti yukarıdaki bilgiler eşliğinde 

değerlendirilmelidir: 

 Dir Muĥammed miǾrācında şāh-ı merdān remzini 

Sırr-ı maĥrem kim idi hem ķapuda aślan olan (503/10) 

 

2.1.4. Hz. Muhammed’in Sahabesi   

2.1.4.1. Bilâl-i Habeşî  

                                                 
56 Ali Bektaş, Her Yönüyle Alevilik, Araştırma, Ankara, Kurgu Kültür Merkezi Yayınları, 2012, s. 
131-132.  
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Hicret’ten kırk yıl kadar önce Habeşli bir köle olarak dünyaya geldi. Bu 

yüzden Habeşli Bilal manasına gelen “Bilal-i Habeşî” olarak bilinmektedir. Babası 

Rebah ile annesi Hamâme de köle idi. Annesine nispetle İbn Hamâme olarak da 

anılmaktadır. Mekke’de Müslüman olduğunu açıkça söyleyen ilk yedi kişiden biridir. 

Bu yüzden işkencelere maruz kaldı. Hz. Ebû Bekir onu satın alarak azat etti. Sesi çok 

güzel olan Hz. Bilal, Hz. Peygamber’in Hicretin birinci yılında öğrettiği ezanı onun 

emriyle okuyan ilk kişi oldu. Hayatı boyunca Hz. Peygamber’in müezzinliğini yaptı. 

Hz. Peygamber’in bütün gazvelerine katıldı. Hayatı boyunca Hz. Peygamber’in 

yanından ayrılmadı. Hz. Muhammed’in vefatından sonra bir daha ezan okumadı. 

Bazı Müslümanlar Hz. Ömer Suriye’de iken Hz. Bilal’in ezan okuması için halifeye 

başvurdular. Hz. Ömer’in isteğiyle bir defa daha ezan okudu ve dinleyenler 

gözyaşlarına engel olamadı. Altmış küsür yaşında Dımaşk’ta vefat etti.57 

 

İki âlemin efendisi ve Kureyşli Peygamber diyerek Hz. Muhammed’e 

seslenen Yahyâ Nazîm, Hz. Peygamber’in kapısının önüne Bilal-i Habeşî’nin bir 

köle olduğunu dile getirir: 

Ey seyyid-i kevneyn [ü] Resūl-i Ķureşį 

Dergāhuña bir bende Bilāl-i Ĥabeşį (19/1) 

 

 “Her ne kadar hafız Yevme yunadi okursa da sen bu sesi Bilal-i Habeşî’ye 

sor, o bilir.” şeklinde günümüz Türkçesine çevirebileceğimiz Nesîmî’nin aşağıdaki 

beytinde, Kaf 50/41’ten iktibas yapılmıştır. Kıyametten bahseden Kaf Suresi 41 ve 

42. ayetlerde Hz. Muhammed’e seslenilerek çağırıcının yakın bir yerden sesleneceği 

gün, (o sese) kulak vermesi istenmekte, o gün, insanların Hakk’a çağıran o korkunç 

sesi işitecekleri, işte bunun, (kabirlerden) çıkış günü olduğu ifade edilmektedir. 

Kulak verilmesi istenen ses Sur’un sesidir. Beyitte bu sur sesini Bilal-i Habeşî’nin 

anlayacağı beyan edilmiştir: 

Ĥāfıž egerçi oķur yevme yunādi velį 

Sen bu nidāyı aña śor ki Bilāli bilür (370/9) 

                                                 
57 Mustafa Fayda, “Bilâl-i Habeşî”, DİA,  C. 6, İstanbul, 1992, s. 152-153. 
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2.1.4.2. Hassân b. Sâbit 

Medine’de dünyaya geldi. Hz. Muhammed’i, ashabını ve İslam dinini 

müşriklerin hicivlerine karşı şiirleriyle savunmuştur. Bu sebeple, birkaç unvanı 

olmakla birlikte, daha çok “Hz. Peygamber’in şairi” olarak tanınmıştır. İslamiyet’i 

kabul etmeden önce şöhreti Hicaz bölgesini aşıp diğer Arap topraklarına yayılmış 

olan güçlü bir şairdi. Altmış yaşlarında iken Müslüman oldu. Sonraki hayatında 

Resul-i Ekrem’in yanında yer aldı. En güzel şiirlerini onun için söyledi. Hz. 

Peygamber’e yöneltilen hicivlere şiirleriyle gereken cevabı verdi. Hz. Muhammed, 

onun şahsına ve sanatına ilgi gösterdi, değer verdi. Hatta şiirlerini okuması için ona 

Mescid-i Nebevî’de bir minber tahsis etti. Kaynaklarda H. 60/M. 680 yılına doğru 

öldüğü dile getirilir. Birçok şiir otoritesine göre Hassân şehirli Arap toplumunun en 

iyi şairidir. Şiirleri, ölümünden sonra toplanmıştır.58 

 

Tâliî, şiirlerinin yüksek dereceye ve her türlü lutfa eriştiğini, şairlik tabiatının 

güzellik ve kabiliyette Hassân b. Sâbit’ten yeğ olduğunu söylemektedir: 

ǾAceb mi ŦāliǾį irse kemāl ü luŧfa eşǾāruñ 

Ki ŧabǾ-ı nāziküñ Ĥassān nedür bilmek ĥasenden yig  

 

2.1.5. Hz. Muhammed’e Düşman Olanlar  

2.1.5.1. Ebû Cehl  

Yaklaşık 570’te Mekke’de doğdu. Asıl adı Amr olup Kureyş’in Mahzûm 

koluna mensuptur. Künyesi Ebü’l-Hakem iken İslamiyet’e yaptığı düşmanlık 

sebebiyle Hz. Peygamber künyesini Ebû Cehil olarak değiştirmiştir. Ticarî nüfuz ve 

servete sahipti. Hayatı boyunca İslamiyet’in aleyhinde çalıştı, halkın Müslüman 

olmasını engelledi, Müslüman olanları da İslamiyet’ten vazgeçirmeye çalıştı. Birçok 

Müslüman’a çok ağır işkenceler yaptı. Sümeyye’yi şehit eden, Hz. Peygamber 

Kâbe’de namaz kılarken üzerine deve leşi attıran, Hicret gecesi Hz. Peygamber’in 

öldürülmesini planlayan Ebû Cehil idi. Hz. Peygamber onu bu ümmetin Firavun’u 

                                                 
58 Hüseyin Elmalı, “Hassân b. Sâbit”, DİA,  C. 16, İstanbul, 1997, s. 399-401.  
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olarak niteler. Müslümanlara yaptığı zulüm ve İslamiyet aleyhindeki faaliyetleri, 

dolayısıyla hakkında pek çok ayet inmiştir. Bedir savaşında öldürüldü.59 

 

Muhammesinde yer alan aşağıdaki bentte Vahdetî; sırlara sahip olan insanı 

her canın anlamayacağı; suret ve mananın, meydanda ve gizli olanın ne olduğunu 

anlamayacağı, sevgilinin mahiyyetini şeytan ve cahilin anlamayacağı, yani Hz. 

Peygamber’in nurunu Ebû Cehil ve Mervan b. el-Hakem’in anlamayacağını 

söylemektedir. Hz. Peygamber’e yaptığı düşmanlık sebebiyle aşağıdaki bentte yer 

almaktadır: 

 Vāķıf-ı esrār olan insānı her cān añlamaz 

Śūret [ü] maǾnā nedür peydā vü pinhān añlamaz 

Dil-berüñ māhiyyetini dįv [ü] nādān añlamaz 

Rūĥ-ı insān nǿidügin her ŧabǾ-ı ĥayvān añlamaz 

YaǾnį nūr-ı Aĥmedi Bū Cehl [ü] Mervān añlamaz (314/1) 

 

2.1.5.2. Ebû Leheb 

Asıl künyesi Ebû Utbe’dir. Babası ona güzelliği sebebiyle ateş gibi parladığı 

veya öfkelendiği zaman yanakları kızardığı için Ebû Leheb (alev babası) demiştir. 

Evi Hz. Peygamber’in evine yakın olduğundan onun evine sık sık taş atardı ya da 

başkalarına taş attırırdı. Hz. Peygamber’in kapısı önüne her türlü pisliği atardı. Karısı 

Ümmü Cemîl de Hz. Peygamber’e eziyet ederdi. Ebû Leheb ve karısının Hz. 

Peygamber’e yaptığı eziyetler sebebiyle Tebbet Suresi nazil oldu. İlk defa bu 

ayetlerle bir müşrik ismen zikredilmiş, karısıyla birlikte tehdit edilmiştir. Bedir 

Gazvesinden birkaç gün sonra Mekke’de öldü.60 

 

Ebû Leheb, mecmuadaki şiirler içerisinde Ahmedî’nin dervişleri övdüğü ve 

onlara iyi gözle bakmayanları yerdiği şiirinde tek bir beyitte yer almaktadır. Bu 

beyitte Ahmedî, dervişlere kötü nazarla bakan kişiye “Ebû Leheb” diye hitap eder: 

Kendü mālın terk iden ey Bū Leheb 

                                                 
59 Mehmet Ali Kapar, “Ebû Cehil”, DİA,  C. 10, İstanbul, 1994, s. 117-118.   
60 Mehmet Ali Kapar, “Ebū Leheb”, DİA, C. 10, İstanbul, 1994, s. 178-179. 
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Kimseden māl ü menāl itmez ŧaleb (633/21) 

 

Sālik-i rāh-ı ĥaķįķatdür bular 

Ümmet-i Aĥmedde nācįdür bular (633/22) 

 

2.1.6. Ehl-i Beyt, Âl-i Aba  

Ehl-i beyt, “ev halkı” anlamına gelmektedir. Ehl-i beyt ibaresi, Hz. 

Peygamber’in bütün aile fertlerini ifade etmektedir: Hz. Peygamber’in hanımları, kızı 

Hazret-i Fatıma ile Hazret-i Ali ve evlatları Hazret-i Hasan ve Hazret-i Hüseyin, 

onların çocukları ve kıyamete kadar gelecek torunlarının hepsi ve hatta Selmân-ı 

Fârisî. Şiilere göre ehl-i beyt kapsamı içerisine Hz. Peygamber, Hz. Ali, Hz. Fatıma, 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin girmektedir. Hadis-i şeriflerde ehl-i beyt sevgisi ile Hz. 

Peygamber sevgisi özdeşleştirilmiş ve ehl-i beyti sevmeyenin Hz. Peygamber’i ve 

onun dinini sevmeyeceği buyrulmuştur. Raviler değişik olsa da Hz. Peygamber’in; 

Hz. Ali, Hz. Fatıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’i abasının altına alarak “Ey 

Peygamberin ev halkı! Allah sizden ancak günah kirini gidermek ve sizi tertemiz 

yapmak istiyor.” (Ahzab 33/33) ayetini okuduğu ifade edilmektedir. Bundan dolayı 

Hz. Peygamber’in abası altına aldığı Hz. Ali, Hz. Fatıma, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin, 

“âl-i aba” kapsamına girmektedir. 

 

Mecmuada ehl-i beyt ve âl-i aba ile ilgili beyitlerde şairler; onlara karşı 

sevgilerini, onlara düşman olanlara lanetlerini ve onlara karşı övgülerini ifade 

etmişlerdir. Nihânî, Hz. Ali’ye seslenerek, kendisini kapısından uzaklaştırmamasını 

istemekte ve can ile âl-i abanın kulu olduğunu belirtmektedir: 

Dūr ķılmaġıl ķapuñdan bu Nihānįǿi şehā 

Cān-ıla ol bende-i āl-i Ǿabādur yā ǾAlį (97/13) 

 

On iki imamı övdüğü gazelindeki beyitte Vahdetî, felekte (bulunan) güneş 

gibi âl-i abanın ayağının toprağında Hz. Ali’nin nurundan gören göz olduğunu iddia 

eder:    

Yine ey Vaĥdetį āl-i Ǿabānuñ ħāk-i pāyinde 

Felekde gün gibi nūr-ı ǾAlįden Ǿayn-ı bįnāsın (146/7) 
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Sürûrî, kendisine seslenerek “Âl-i abanın eteğini tut ki âlemde daima sana Hz. 

Ali yardımcı olsun.” demektedir: 

Dutgil Sürūrį dāmen-i āl-i Ǿabāyı kim 

ǾĀlemde dest-gįr ola dāǿim saña ǾAlį (288/7) 

 

On iki imamı ele aldığı gazelindeki beyitte Nesîmî; âl-i aba düşmanlarını 

eşek, domuz ve ayıya benzetir. Eşek, domuz ve ayıya lanet okunmasını ister: 

Oķu laǾnet ĥimār u ħūk u ħırsa 

Olar kim düşmen-i āl-i Ǿabādur (686/8) 

 

2.1.7. On İki İmam 

İsnâaşeriyye mensupları, imamları benimsemeyi inanç konusu hâline 

getirdiklerinden İmâmiyye, fıkhî görüşlerini Cafer es-Sadık’a nispet ettiklerinden 

Caferiyye, on ikinci imamın gelişini beklemeleri sebebiyle Ashabü’l-intizar ve on 

ikinci imam için çokça kullanılan “kâim” (hayatta olan) unvanına nispetle Kâimiyye 

olarak da anılmaktadır.61 

 

Bir inanç topluluğunun öncüsü, başı, önderi durumunda olan imamın 

varlığında dile gelen, biçimlenen inançlar tarikatın özünü oluşturur. On iki imam, 

Bektaşîliğin temelini oluşturur ve ona bir inanç kurumu niteliği kazandırır. İslam 

tarihinde “imam” kavramı Hz. Peygamber ile birlikte ortaya çıkmıştır. İmam; 

genellikle din işlerini yöneten, belli bir Müslüman topluluğun başında bulunan kimse 

anlamına gelir. İmam kavramı sonraları değişik anlamlar kazandı. Tarikatlara, 

mezheplere göre “imam”ın ayrı bir yorumu, anlamı oldu. Bektaşîlik’te geçen “imam” 

kavramı daha çok Hz. Ali ile başlar. İslam dininin benimsediği ilk imamın Hz. 

Muhammed olduğu konusunda bütün İslam kurumları ittifak eder. Fakat Hz. 

Peygamber’in vefatından sonra ortaya çıkan olaylar dolayısıyla bu kavramın anlamı 

                                                 
61 Ethem Ruhi Fığlalı “İsnâaşeriyye”, DİA, C. 23, İstanbul, 2001, s. 142-147. 
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da, yorumu da değişmiş, farklı farklı inanç kurumlarının ortaya çıkmasına yol 

açmıştır.62   

 

Alevîlik’in kollarından biri olan Bektaşîlik’e göre “imam” insanüstü nitelikler 

taşıyan kutsal kişidir. Onun görevi yalnız toplumu yönetmek değil, toplum içerisinde 

Tanrı’ya en yakın kimse olduğundan, olgunluk bakımından en yüksek aşamada 

bulunduğundan, bütün insanlara örnek olmak, yüceliğin yolunu göstermektir. Aynı 

zamanda insanlarla Tanrı arasında bağlantı kurmaktır. İnsanlara Tanrı’nın yüce 

görevler vererek gönderdiği kimse olan “imam”ın bütün yapıp ettikleri Tanrı 

adınadır. Bu yüzden “masum (suçsuz)”dur.63 

 

Mecmuada yer alan şiirlerde on iki imam övgüsü, sevgisi ve onlara olan 

bağlılık bizzat adları söylenerek ifade edilmiş ve bu minvalde konu bütünlüğü olan 

(yek-âhenk) gazeller, kasideler, murabbalar, muhammesler yazılmıştır. Nesîmî on iki 

imamı sevdiğini ve bunlar için kendi canının feda edeceğini söylediği aşağıdaki 

beytinde onlara sevgisini dile getirmektedir: 

Severem ben bu on iki imāmı 

Fedā olsun benüm bunlara cānum (626/12) 

 

2.1.7.1. Hz. Ali (ö. H. 40/M. 661) 

“Dört Halife” kısmında hakkında kısaca bilgi verilmiştir. 

 

2.1.7.2. Hz. Hasan (ö. H. 50/M. 669) 

On iki imamın ikincisidir. Medine’de H. 3/M. 625 yılında dünyaya geldi. 

Babası Hz. Ali, annesi Hz. Fatıma, dedesi Hz. Peygamber’dir. Hz. Peygamber, onun 

cennet gençlerinin efendisi olduğunu buyurmuştur. Hz. Ali’nin en büyük oğlu, Hz. 

Peygamber’in ise ilk torunudur. En bilinen lakabı “Mücteba (seçilmiş)”tir. Hasan 

ismini kendisine Hz. Peygamber verdi. Hz. Peygambere en çok benzeyen kişiymiş. 

İlim sahibi, takvalı bir insandı. Hz. Ali’nin şehit edilmesinden sonra Müslümanların 

                                                 
62 İsmet Zeki Eyüpoğlu, Bütün Yönleriyle Bektaşilik (Alevilik), İstanbul, Yeni Çığır Yayınları, 1980, 
s. 83-84. 
63 Eyüpoğlu, a.g.e., s. 84. 
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halifesi oldu. Müslümanların kanı dökülmesin, Müslümanların arasında ayrılık 

olmasın diye hilafeti Hz. Muaviye’ye bıraktı. Hz. Muaviye kendisinden sonra Hz. 

Hasan’ın halife olacağını duyurdu. Hz. Muaviye’nin oğlu Yezid, çeşitli vaatlerle 

hanımını kandırıp Hz. Hasan’ı zehirletti ve daha sonra H. 50/M. 669 tarihinde 

Medine’de vefat etti. Medine’deki Bâkî Mezarlığına defnedildi. Hz. Hasan’ın 

çocuklarına ve soyuna “Şerîf” denildi.64 

 

Usûlî’nin varsağında yer alan aşağıdaki dörtlükte, Hz. Hasan’ın güzelliğinden 

bahsedilmiş ve onun güzelliğinin canlarda gönül huzuru olduğu ifade edilmiştir: 

Ĥaķįķat pįrleri āl-i Ǿabādur 

Ĥasanuñ ĥüsni cānlarda śafādur 

Benüm şāhum şehįd-i Kerbelādur 

Dönmezem pįrümden niye döneyem (546/7) 

 

Hz. Hasan’ın beyaz ve güzel bir güzü vardı. “Tanrı’ya kavuşma Hasan’ın 

güzelliğinde hâsıl oldu. Katilin zehrinin katlettiğinin kıymeti yücedir.” şeklinde 

günümüz Türkçesine çevrilebilecek aşağıdaki beyitte onun güzelliğine ve 

zehirlenerek şehit edilmesi hadisesine işaret olunmaktadır: 

Ĥüsn-i Ĥasanda(n) ĥāśıl oldı Ħudāya vāśıl 

Maķtūl-i zehr-i ķātil ķadri anuñ aǾlādur (628/11) 

 

Hz. Muhammed; torunları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’i çok sever, onlarla 

vakit geçirir, onlarla ilgilenir ve onları yanından ayırmazdı. Hz. Peygamber 

amcasının oğlu ve damadı Hz. Ali’yi de çok severdi. Aşağıdaki beyitte Hz. 

Peygamber’in sağında Tanrı aslanı Ali’nin, solunda da Hasan ile Hüseyin’in olduğu 

belirtilmiştir: 

Tañrı aslanı ǾAlį śaġında Muĥammedüñ 

Ĥasan ile Ĥüseyin śolında Muĥammedüñ (92/3) 

 

                                                 
64 Siraceddin Önlüer, Ehl-i Beyt İmamları, İstanbul, Semerkand Basım Yayın Dağıtım, 2011, s. 22-29.  
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Hz. Peygamber vefat ettiğinde, Hz. Hasan sekiz yaşındaydı. Nesîmî’nin 

aşağıdaki beytinde, onun enbiyanın ışığına nail olduğu ifade edilmektedir. Bu şekilde 

Hz. Hasan’ın Hz. Peygamber’in nuruna nail olduğu beyan edilir: 

Şāh Ĥasan oldı çerāġ-ı enbiyānuñ mažharı  

Şāh Ĥüseyn-i Kerbelādur teşne-i āb-ı Fırāt (380/4) 

 

Hz. Hasan, Yezid’in kandırması neticesinde karısı tarafından zehirlenmiş, 

daha sonra da vefat etmişti. Hayretî aşağıdaki beyitte, Hasan aşkı için gam zehri 

içtiklerini, Kerbelâlı Hüseyin’e ait canlar olduklarını söylemektedir. Bu beyitte onun 

zehirlenmesi hadisesine telmih vardır: 

Biz Ĥasan Ǿaşķına içdük zehr-i ġam 

Biz Ĥüseyn-i Kerbelāyį cānlaruz (256/5) 

 

Hz. Muhammed, Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin’i cennet gençlerinin efendisi 

olarak nitelendirmiştir. Nesîmî, Hz. Peygamber’in bu hadisine telmihte bulunarak 

Hz. Hasan’ı “cennetteki gençlerin sultanı” olarak vasıflandırmaktadır: 

Ĥasan Sulŧān şebāb-ı ehl-i cennet 

Ĥüseyn şāh-ı şehįd-i Kerbelādur (686/3) 

 

Misâlî; Hz. Hasan’ın kahramanlığına işaret etmek üzere onu, “düşman 

saflarını yırtan usta binici” olarak nitelendirmiştir: 

Gel Ĥasan ol şeh-süvār-ı śaf-şikenden baġla Ǿahd 

Āfitāb-ı dįn Ĥüseyn-i Kerbelāya beyǾat it (615/3) 

 

Hz. Hasan’ın övüldüğü beyitlerde umumiyetle Hz. Hüseyin de yer 

almaktadır. “Hangi mümin Hasan sevgisini gönülde sağlamlaştırdıysa ona mahşerde 

şefaat Kerbelâlı Hüseyin’dendir.” şeklinde günümüz Türkçesine çevrilebilecek 

Caferî’nin beytinde şehitlerin mahşer gününde şefaatçi olacağı inancına telmihte 

bulunulmaktadır: 

Ne müǿmin kim Ĥasan mihrin göñülde eyledi muĥkem 

ŞefāǾat aña maĥşerde Ĥüseyn-i Kerbelādandur (616/2) 
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Hz. Hasan, babası Hz. Ali şehit edildikten sonra halifelik görevini çok kısa 

süre yaptı. Nesîmî’nin beytinde Hz. Hasan, “pak inci” olarak vasıflandırılmış ve 

onun, müminlerin emiri olduğu ve iki cihanın imamı olduğu ifade edilmiştir. “Pak 

inci” ifadesi ile Hz. Hasan’ın âl-i aba’dan olması dolayısıyla günahsızlığına (temiz 

olmasına) işaret edilir: 

Emįrüǿl-müǿminįn ol gevher-i pāk 

Ĥasan-durur imām-ı dü cihānum (626/3) 

 

Hz. Hasan, ömründe iki kere malının tamamını dağıtmıştır. Onun bu özelliği 

dolayısıyla Vahdetî, müsebba´ının beşinci bendinin ilk mısraında Hz. Hasan ile Hz. 

Hüseyin’i “cömertlik padişahı” ve “bağış kaynağı” olarak vasıflandırır. Hz. Hasan, 

Hz. Peygamber’in yanında ilk terbiyesini alması ve Hz. Ali’nin oğlu olması 

dolayısıyla kendini böyle bir ortamda iyi yetiştirmiş âlim bir kişiydi. Bu müsebba´ın 

üçüncü mısraında ise, Hz. Hasan, şâh-ı ´ulemâ (âlimler padişahı) olarak 

nitelendirilmiştir: 

Ĥasan-ile Ĥüseyin şāh-ı kerem kān-ı Ǿaŧā 

Ķuds-i žahrından anuñ geldi vücūda ĥaķķā 

Biri şāh-ı şühedā birisi şāh-ı Ǿulemā 

Birisi ķurś-ı ķamer birisi de şems-i đuĥā 

Sözümüñ mā-ĥaśalı bu-durur ey ehl-i śafā 

Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį (395/5) 

 

On iki imam övgüsünde kaleme aldığı murabbada Nesîmî; abdalların gelip 

Hasan’ın tabiatinin şehrinde irşat bulduğu ve yokluk dünyasından geçip ölmeden 

önce öldüklerini söylemektedir. İlim sahibi bir kimse olan Hz. Hasan çevresindeki 

insanlara imamdı. Ancak beyitte “talim” kelimesi değil de “irşat” kelimesinin 

kullanılmasından, zahirî ilimlerle ilgili bir durumdan ziyade batinî ilimlerin söz 

konusu olduğunu söyleyebiliriz: 

Geldiler ħulķ-ı Ĥasan şehrinde irşād buldılar 

Geçdiler dehr-i fenādan ölmedin öñ öldiler 

Şāh Ĥüseynüñ yolına pākįze ķurbān oldılar 
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Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdāllar (385/4) 

 

2.1.7.3. Hz. Hüseyin (ö. H. 61/M. 681) 

On iki imamın üçüncüsüdür. H. 5/M. 626 yılında Medine’de doğdu. Hz. Ali 

ve Hz. Fatıma’nın Hz. Hasan’dan sonraki ikinci çocuğudur. Hz. Muhammed’in 

torunudur. Lakabı “Seyyid” ve “Şehîd” olan Hz. Hüseyin’in adını Hz. Peygamber 

vermiştir. Hz. Muhammed, onun cennet gençlerinin efendisi olduğunu söylemiştir. 

Göğsünden aşağısı Hz. Peygambere çok benzermiş. 

 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in yetişmesi bizzat Hz. Peygamber’in yanında 

oldu. Çok mert, cömert, cesur, önder ahlaklı ve takva sahibi bir kimseydi. 

Muaviye’nin ölümü üzerine yerine geçen Muaviye’nin oğlu Yezid’e biat etmedi. 

Kufe halkının daveti üzerine Kufe’ye doğru yola çıktı. Kerbelâ’ya vardı. Kerbelâ’da 

Muharrem ayının onuncu günü (aşure günü) şehit edildi. Çocuklarına ve soyuna 

“Seyyid” denildi. 

 

Mecmuadaki şiirlerde Hz. Hüseyin’e, umumiyetle Kerbelâ’da şehit edildiği 

için “Hüseyn-i Kerbelâ” olarak yer verilmiştir. Yezid’i halife olarak tanımayınca 

Kufelilerin çağırması üzerine yola çıktı. Yezid’in ordusuyla savaştı. Kerbelâ çölünde 

susuz bırakıldı. Sonra şehit edildi. Eserde Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’da susuz 

bırakılmasına işaret eden beyitlere rastlanır. Nesîmî’nin aşağıdaki beytinde Hz. 

Hüseyin, Fırat suyunun susamışı olarak nitelendirilmekte ve onun Kerbelâ çölünde 

susuz kalmasına işaret edilmektedir: 

Şāh Ĥasan oldı çerāġ-ı enbiyānuñ mažharı 

Şāh Ĥüseyn-i Kerbelādur teşne-i āb-ı Fırāt (380/4) 

 

Muhammesinin üçüncü bendinde Dervîş Mahvî, Hz. Ali’nin çocuklarının 

aşkında su gibi pak olduğunu, her birinin ayrılığında dertli olarak ah ettiğini, yas 

tutup kılıç ile göğsünü parça parça ettiğini, gam çölünde dudağı susamış olarak helak 

olsa şaşılmayacağını, (çünkü) sevdiğinin, Hakk’ın Kerbelâ’da şehit olmuş Hüseyin’i 

olduğunu açıklar: 

Oldum evlād-ı ǾAlįnüñ śu gibi Ǿaşķuñda pāk 
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Her birinüñ ķıluram hicrinde āh-ı derdnāk 

Eylerem mātem dutup tįġ ile sįnem çāk çāk 

Ġam beyābānında olsam teşne-leb ŧañ mı helāk 

Ol Ĥüseyn-i Ĥaķ şehįd-i Kerbelādur sevdügüm (611/3) 

  

Hz. Hüseyin’i övdüğü kasidesinde bulunan aşağıdaki beytinde Sâfî, onun 

lakaplarından olan “şâh-ı şehîdân” ibaresine yer verir. Beyitte, Hz. Hüseyin’in can ve 

gönül tahtına sultan ve Kerbelâ’da şehitlerin padişahı olduğu ifade edilmektedir: 

Ey cān u dil serįrine sulŧān yā Ĥüseyn 

Vǿey Kerbelāda şāh-ı şehįdān yā Ĥüseyn (448/1) 

 

Yine Sâfî, Hz. Hüseyin’e seslenerek, onun güzelliğinin gülündeki yeşil 

yaprakla cennet ve Rıdvan’ın bahçesinin bir olmayacağını söyleyerek Hz. Hüseyin’i 

över: 

Ĥüsnüñ gülinde olmaya bir berg-i sebzece 

Bāġ-ı behişt ü ravża-ı Rıđvān yā Ĥüseyn (448/4) 

 

Aşağıdaki beyitte Sâfî, Hz. Hüseyin’in yanağı beninin katında Aden incisi ve 

Bedehşan lalinin küçük bir taş olduğunu söylemiştir: 

Ħāl-i ruħuñ ķatında şehā seng-i rįzedür 

Dürr-i ǾAdenle laǾl-i bedeħşān yā Ĥüseyn (448/5) 

 

Hz. Hüseyin’in ilmi, kahramanlığı yanında insanlara örnek bir ahlakî kişiliği 

de bulunmaktaydı. Bu kişiliğin bir tezahürü olarak çok cömert bir şahsiyetti. Hz. 

Hüseyin’i övdüğü kasidesinde yer alan aşağıdaki beytinde Sâfî derviş olduğunu, 

onun eşiğine yüz sürdüğünü söylemektedir. Daha sonra ise onu “cömertlik padişahı” 

olarak nitelendirmekte ve ondan kendisine bağışta bulunmasını istemektedir: 

Dervįşem āsitānuña yüz süregelmişem 

Şāh-ı keremsin eylegil iĥsān yā Ĥüseyn (448/25) 

 

Sâfî, Hz. Hüseyin’e ey Fatma’nın gözünün nuru, insanın ve canın sevgilisi 

şeklinde hitap eder ve zamanın gamının kendilerini inlettiğini beyan eder: 
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Ey nūr-ı çeşm-i Fāŧıma Maĥbūb-ı ins ü cān 

İñletdi bizi miĥnet-i devrān yā Ĥüseyn (448/7) 

 

Bilindiği üzre Hz. Hüseyin, Muharrem ayının onunda şehitlik makamına 

ulaştı. Sâfî’nin Hz. Hüseyin’i övdüğü kasidesinde muharrem ayı gelince matem 

zamanı olduğu ve bu ayda onun güneş gibi kaybolduğu ifade olunmaktadır ( 448/8). 

Bir diğer beyitte onun kurban edildiğinde gökyüzündeki şafağın onun şefkatinde kan 

ağladığı ifade edilir. Şafak vakti, gökyüzü zaten kan gibi kırmızı olur. Şafak vakti 

gökyüzünün kırmızı olması, Hz. Hüseyin’in şehit edilmesi dolayısıyla onun 

şefkatinde kan ağlaması sebebine bağlanarak çok güzel hüsn-i talil sanatı 

gerçekleştirilmiştir (448/9). O vefat ettiğinde zamanın devri dönmüş ve sanki dünya 

yıkılmış, bağırış ve çağırış dünyayı kaplamıştır (448/10). Sâfî, bir başka beyitte, o 

vefat ettiğinde bölük bölük bulutların matem elbisesini giydiğini, onun üzüntüsüyle 

yağmurun ve tufanın meydana geldiğini ifade eder (448/11). Onun vefatından sonra 

meydana gelen yasın tasvir edildiği beyitlerden birisinde Hz. Hüseyin’in vefatıyla 

göklerin yeşil ile boyandığı, güneşin karalar giydiği ve bu arada parlak ayın 

mahvolduğu söylenmektedir (448/12). Onun şehit edilmesiyle güneş ve ayın hasret 

tırnağıyla yüzünü yırttığı, yer ve göğün ona beraber ağladığı dile getirilir (448/13). 

Başka beyitte, her kişinin bağrışarak kanlı gözyaşları döküp “ah edip hani ne oldu, 

sevgili Hüseyin’e” dediği ifade edilir (448/16). Daha sonra ise, gül gibi çehrenin 

ayrılık ile kana boyandığı, goncanın yakasını yırtmasına şaşılmaması gerektiği beyan 

edilir (448/17). 

 

Aşağıya kaydettiğimiz bentte Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin, “göz nuru” olarak 

nitelendirilmiştir: 

Ķurretüǿl-ayn ol Ĥasandur hem Ĥüseyn-i Kerbelā 

ǾĀlemüñ çeşm ü çerāġı şāh ǾAlį Zeynüǿl-Ǿabā 

Bāķır ü Śādıķ be-nām ol sırr-ı şāh-ı evliyā 

Kim anuñ şānında Ĥaķdan nāzil oldı hel etā 

Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā (315/5) 
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Şiirlerde Hz. Hüseyin ile ilgili yapılan övgülerde aşırıya kaçıldığı da 

görülmektedir. Sâfî’nin Hz. Hüseyin’i övdüğü kasidesinde yer alan aşağıdaki 

beytinde onun yüzünde, Ve’ş-şemsi ve Ve’d-duhâ Suresinin belli olduğu 

belirtildikten sonra ona seslenilerek Kur’an’ın onun şanında nazil olduğu 

söylenmektedir. Bu beyit Hurufîlik inancı açısından değerlendirilmelidir: 

Rūşen yüzüñde sūre-i veǿş-şemsi veǿđ-đuĥā 

Şānuñda nāzil āyet-i Ķurǿān yā Ĥüseyn (448/3) 

 

Hz. Hüseyin övgüsünde yer alan beyitlerde Hz. ona olan sevgi ve bağlılık 

ifade edilir. Caferî aşağıdaki beytinde din sultanının Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin 

olduğunu, onların yolunda canını esirgeyenin pehlivan olamayacağını dile getirir: 

Sulŧān-ı dįn Ĥasan [ü] Ĥüseyn şāh-ı Kerbelā 

Yolında cān dirįġ ķılan pehlüvān degül (347/8) 

 

Nesîmî’nin aşağıdaki beytini de Hz. Hüseyin’e ve on iki imama aşırı bağlılığı 

ve sevgiyi anlatan beyitler kapsamında ele alabiliriz. Nesîmî, Hz. Hüseyin için can 

ile başının feda olduğunu, kanının onun için aktığını ve bunun çok güzel bir mutluluk 

olduğunu söyler:  

Ĥüseyn içün fedādur cān-ıla baş 

Zihį devlet anuñ-çün aķa ķanum (626/4) 

 

2.1.7.4. Hz. Zeynelabidin (ö. H. 94/M. 713) 

On iki imamın dördüncüsüdür. H. 46/M. 666 tarihinde Medine’de dünyaya 

geldi. Asıl adı Ali Asgar’dır. “Zeynelabidin” lakabı kendisine, ibadetlerine 

düşkünlüğü ve çok takvalı oluşu nedeniyle verilmiştir. Zeynelabidin, abitlerin süsü 

manasına gelmektedir. Daha çok bu isim ile tanınmaktadır. Diğer meşhur bir lakabı 

da  “Seccad”dır. Babası Hz. Hüseyin, annesi Acem padişahının kızı Şehr Bânû’dur. 

H. 94 /M. 713 tarihinde vefat etti. Hadis rivayet etmiştir. Hadis, fıkıh ve tasavvuf 

ilimlerinde âlim olan Zeynelabidin’in mert, yiğit, cömert, zühd ve takva sahibi bir 

kişiliği vardı. Zahirî ilimlerin yanı sıra ledün ilmine de vâkıftı.65 

                                                 
65 Önlüer, a.g.e., s. 35-41.  
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On iki imamı öven şiirlerde dördüncü imam Zeynelabidin sevgisi ve ona olan 

bağlılık çeşitli tasvirlerle anlatılmaktadır. Hz. Ali’nin övgüsünde kaleme aldığı 

gazeldeki beyitte Nihânî, Hz. Ali’ye seslenerek gece gündüz Zeynelabidin’i anmakta 

olduğunu açıklar: 

Gice gündüz dilde virdüm Şāh Zeynüǿl-Ǿābidįn 

Şāh Muĥammed Bākıra cānum fedādur yā ǾAlį (97/8) 

 

Gönülde Zeynelabidin’in sevgisi olduğunu, bu yüzden dükkânının güzel ve 

büyük olduğunu söyleyen Nesîmî, bu şekilde ona hürmetlerini bildirmektedir 

(626/5). Misâlî, (gönlünden) Zeynelabidin’in eşiğinde (onun) ayağının tozu olmasını 

isteyerek ona olan sevgi ve bağlılığını ifade etmiştir: 

İşiginde ħāk-i pāy ol Şāh Zeynüǿl-Ǿābidüñ 

Hem Muĥammed mažhar-ı fażl-ı Ħudāya beyǾat it (615/4) 

 

On iki imama bağlılığını ve sevgisini dile getirdiği gazelinde yer alan 

aşağıdaki beytinde Hayretî, can ile Zeynelabidin’in kulu olduğunu, neticede âl-i 

abaya ait canlar olduklarını beyan eder:  

Cān-ıla Zeynüǿl-Ǿibāduñ Ǿabdiyüz 

Ĥāśılı āl-i Ǿabāyį cānlaruz (256/6) 

 

İbadetlerine düşkün ve çok takvalı bir şahsiyetti. Bu yüzden lakabı abitlerin 

süsü manasına gelen Zeynelabidin idi. Tasavvuf ve ledün ilmine malik bir imamdı. 

Nesîmî, Hz. Peygamber övgüsünde yazdığı gazelinde on iki imama yer vermekte ve 

bu yüzden Zeynelabidin’i evliyanın gözünün nuru olarak vasıflandırmaktadır: 

Şāh Zeynüǿl-Ǿābidįn çeşm-i çerāġ-ı evliyā 

Bāķıra iķrār idenler buldılar ġamdan necāt (380/5) 

 

Ahmedî, Zeynelabidin’in velilik mirasının varisi ve halkın imamı olduğunu 

söyleyerek, onun ibadetlerine düşkün ve çok takvalı şahsiyetine, tasavvuf ve ledün 

ilmine vâkıf bir imam olduğuna işaret etmektedir. Ayrıca ilk mısrada ona nihayet 

olmadığı söylenerek onun derin bir ilme sahip olduğu vurgulanmıştır: 
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Zeynüǿl-Ǿibāda ġāyet yoķdur aña nihāyet 

Ol vāriŝ-i velāyet kim ħalķa muķtedādur (628/13) 

 

On iki imama yer veren ve onları öven Mevlânâ Fânî, müseddesinin yedinci 

bendinde Zeynelabidin ve Muhammed Bâkır için ümmetlerin övüncü tabirini 

kullanır: 

Şāh Zeynüǿl-Ǿābidįn ü Bāķır ol faħr-i ümem 

CaǾfer [ü] Kāžım Rıżādur vālį-i vālā-himem 

Şeh Taķį vü şeh Naķį vü ǾAskerį kān-ı kerem 

Mehdį-i hādį kim oldur śāĥib-i seyf ü ķalem 

Es-selām ey nūr-ı Ǿayn-ı Muśŧafā vü Murteżā 

Es-selām ey reh-nümā-yı ķıblegāh-ı evliyā (384/7) 

 

Murabba tarzında ve on iki imam övgüsünde kaleme aldığı şiirin beşinci 

dörtlüğünde Nesîmî, Zeynelabidin için dertlilerin dermanı ifadesini kullanır. Bu ifade 

sadece övgü sözü olmayıp hakikati bulunan bir ifadedir. Çünkü Zeynelabidin çok 

cömert, yiğit ve insanlara yardımda bulunan bir şahsiyetti: 

Şāh Zeynüǿl-Ǿābidįn derd ehlinüñ dermānıdur 

Hem Muĥammed Bāķır ol nūr-ı Ħudānuñ cānıdur 

Añladılar CaǾferi ķavl-i mevālį kānıdur 

Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdāllar (385/5) 

 

On iki imam övgüsünde kaleme aldığı ve on iki imama bağlılığını dile 

getirdiği gazelde yer alan beyitte Hatâyî; şah Hasan, şah Hüseyin, Zeynelabidin’in 

hakkı için, can ve başı hanedanın (ehl-i beytin) yoluna terk edeceği iddiasını 

dillendirir:  

Cān u başı ħānedānuñ yolına terk iderem 

Şāh Ĥasan ü şāh Ĥüseyn Zeynüǿl-Ǿabānuñ ĥaķķı-çün (595/3) 

 

Dervîş Mahvî’nin muhammesinde bulunan bentte Zeynelabidin iki dünyanın 

önderi olarak vasıflandırılmıştır:   

Ben mürįd-i āl-i evlādam mürįdi sevmezem 
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Gel berü teslįm-i pįr ol kim Ǿanįdi sevmezem 

Şimr-i melǾūn ile Mervān-ı pelįdi sevmezem 

Oķuram cānına laǾnetler Yezįdi sevmezem 

Her dü Ǿālem serveri Zeynüǿl-Ǿabādur sevdügüm (611/4) 

 

2.1.7.5. Hz. Muhammed el-Bâkır (ö. H. 113/M. 731) 

On iki imamın beşincisidir. Zeynelabidin’in oğlu, Hz. Hüseyin’in torunudur. 

Hz. Hasan’ın kızı Fatıma annesidir. H. 57/M. 676 tarihinde Medine’de doğmuş ve H. 

113/M. 731 tarihinde zehirlenerek Medine’de şehit olmuştur. Bâkî Kabristanı’ndaki 

babasının yanına defnedilmiştir. Lakapları; Bâkır, Şâkir ve Hâdî’dir. Sahabelerle 

görüştü ve onlardan hadis öğrendi. Hadis, fıkıh, tasavvuf ilimlerinde âlim bir kişiydi. 

Bütün ilimlere sahip olduğu için kendisine “Bâkır” lakabı verilmiş ve bu lakapla 

tanınmıştır. İlim ve keramet sahibi, edepli, ahlaklı ve takva sahibi bir kişiydi. 

Yüzlerce kişiye doğru yolu gösterip ilim, irfan öğretip mürşitlik yaptı. İrşat 

vazifesinde bulunduğu kişiler arasında “Hanefîlik” mezhebinin kurucusu İmam-ı 

Azam Ebû Hanife de vardı.66 

 

Gazelinin dördüncü beytinde Hatâyî, Zeynelabidin’e âşık olduğunu ve 

Muhammed Bâkır’ın kapısının toprağı olduğunu ifade eder (449/4). Za´fî, 

murabbasındaki bentte onun ayağının toprağının başlarında altından külah olduğunu 

söyleyerek onu över (375/4). Hayretî ise onun ayağının toprağı olduklarını, Caferî 

mezhep ve gönlü neşeli canlar olduklarını belirtir: 

Ħāk-i rāhiyüz Muĥammed Bāķıruñ  

CaǾferį meźheb śafāyį cānlaruz (256/7) 

 

Nesîmî, şah Zeynelabidin’in evliyanın gözünün nuru olduğunu ve 

Muhammed Bâkır’ı (imam olarak) tasdik edenlerin sıkıntıdan kurtulduğunu 

söylemiştir: 

Şāh Zeynüǿl-Ǿābidįn çeşm-i çerāġ-ı evliyā 

Bāķıra iķrār idenler buldılar ġamdan necāt (380/5) 

                                                 
66 Önlüer, a.g.e., s. 42-50.  
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Muhammesinde yer alan aşağıdaki bentte Dervîş Mahvî; gönlünü Muhammed 

Bâkır’ın ayrılığının gamıyla hüzünlendirdiğini, onun hasretinden gözlerinin yaşını 

Ceyhun hâline getirdiğini, onun yolunun tozunu kan dolu gözüne sürme yaptığını, 

sarı yüzünü onun aşkının mayasıyla altın yaptığını, sevdiğinin adının Muhammed 

Bâkır, onun ayağının tozunun kimya olduğunu söyleyerek ona olan sevgisini ve 

bağlılığını dile getirmektedir: 

Göñlümi anuñ ġam-ı hecriyle maĥzūn eyledüm 

Ĥasretinden gözlerüm yaşını Ceyĥūn eyledüm 

Gerd-i rāhın tūtiyā-yı çeşm-i pür-ħūn eyledüm 

Rūy-ı zerdüm cevher-i Ǿaşķıyla altun eyledüm 

Nāmı Bāķır ħāk-i pāyı kįmyādur sevdügüm (611/5) 

 

Aşağıdaki beyitte Nesîmî, Muhammed Bâkır ve Cafer-i Sadık’ın kendisinin 

imamı olduğunu; kaynağının yiğitlik, insaniyet içerisinde onlar olduğunu açıklar: 

İmāmumdur İmām Bāķır [u] Śādıķ 

Ki mürvet içre oldur aśl-ı kānum (626/6) 

 

Gazelindeki üçüncü beyitte Caferî; İmam Zeynelabidin ve Muhammed 

Bâkır’ın dünyada güneş gibi meydanda olduğunu, bunların yol gösterici olduğunu, 

bu yüzden kâfirin bunları bilmeyeceğini söylemektedir (616/3). Ahmedî ise, beşinci 

imam Muhammed Bâkır’ın güneş gibi ortaya çıktığını söyledikten sonra (gönlünden) 

eziyet ve sıkıntıya sabretmesini ister. Sonra onun mutluluk sahibi olduğunu dile 

getirir. Bu şekilde onun ortaya çıktıktan sonra eziyet ve sıkıntılara son verdiği/son 

vereceği düşüncesini beyan etmektedir: 

Pencüm İmām Bāķır gün gibi oldı žāhir 

Cevr ü cefāya śābir ol śāĥib-i śafādur (628/14) 

 

Müsebbasında yer alan aşağıdaki bentte Vahdetî, Hz. Zeynelabidin ve Hz. 

Muhammed Bâkır’ı yoksullar zümresinin padişahı olarak vasıflandırmıştır. Bu vasfın 

kendileri için kullanılmasının sebebi, her iki imamın da cömert olması ve insanlara 

yardım etmesidir: 
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Ĥażret-i ǾĀbid ü Bāķır şeh-i ħayl-i fuķarā 

Ǿİzzet-i CaǾfer-i Śādıķ siper-i tįr-i ķażā 

Mūsā-yı Kāžım ile ol şeh-i teslįm-i Rıżā 

Şeh Taķį ile Naķį tāc-ı rüǿūs-ı fuķaĥā 

Cümlesi nūr-ı ezel vāķıf-ı sırr-ı ŧā hā 

Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį (395/6) 

 

2.1.7.6. Hz. Cafer-i Sadık (ö. H. 148/M. 765) 

  

On iki imamın altıncısıdır. Medine’de H. 80/M. 702 yılında dünyaya geldi. 

Babası Muhammed Bâkır, annesi Hz. Ebû Bekir’in torunu Kasım’ın kızı Ümmü 

Ferve’dir. Çeşitli lakapları olmakla birlikte en meşhur lakabı “Sadık” idi. Zamanının 

en önemli âlimlerinin derslerine devam etti. Sadece din ilimlerinde değil, aynı 

zamanda fen ilimlerinde de söz sahibi bir kişiydi. Güzel ve başkalarından üstün bir 

ahlakı vardı. Zühd, takva ve kanaat gibi güzel niteliklere sahipti. Altmış sekiz 

yaşında iken H. 148/M. 765 yılında Mekke’de vefat eden Cafer-i Sadık Cennetü’l-

Bâkî kabristanlığında babası Muhammed Bâkır ve dedesi Hz. Hüseyin’in yanına 

defnedildi.67 

 

Nesîmî; Cafer-i Sadık’ın dindarların önderi olduğu ve Musa Kazım (dünyaya) 

gelince de mucizelerin ortaya çıktığı iddiasını taşır: 

CaǾfer-i Śādıķ kim oldur pįşivā-yı ehl-i dįn 

Mūsā-yı Kāžım ki geldi žāhir oldı muǾcizāt (380/6) 

 

Aşağıdaki bentte Vahdetî, on iki imamdan bazı imamlara özellikleri 

dolayısıyla medh ü senada bulunur. Cafer-i Sadık’ın büyüklüğünün, kaza okunun 

siperi olduğunu söyleyerek Cafer-i Sadık’ı över: 

Ĥażret-i ǾĀbid ü Bāķır şeh-i ħayl-i fuķarā 

Ǿİzzet-i CaǾfer-i Śādıķ siper-i tįr-i ķażā 

                                                 
67 Önlüer, a.g.e., s. 51-56.  
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Mūsā-yı Kāžım ile ol şeh-i teslįm-i Rıżā 

Şeh Taķį ile Naķį tāc-ı rüǿūs-ı fuķaĥā 

Cümlesi nūr-ı ezel vāķıf-ı sırr-ı ŧā hā 

Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį (395/6) 

 

On iki imam övgüsünün yer aldığı muhammesinde yer alan aşağıdaki bentte 

Dervîş Mahvî; hilalin, gökten başını eğip Cafer-i Sadık’ın yanağına secde ettiğini, 

onun güzelliğine bir gün güneş gibi zeval (yok oluş) ulaşmayacağını, bütün ilim, 

irfan ve olgunluğun onda mühürlendiğini (tamamlandığını), onun sözüne çok 

konuşmaksızın uyduğunu, sevdiği Cafer-i Sadık’ın imam ve önder olduğunu 

söylemektedir: 

Secde eyler baş egüp ruħsārına gökden hilāl 

Ĥüsnine bir gün irişmez mihrveş anuñ zevāl 

Cümle ħatm olmışdur anda Ǿilm ü Ǿirfān u kemāl 

İķtidā itdüm göñülden ķavline bį-ķįl ü ķāl 

CaǾfer-i Śādıķ imām [u] muķtedādur sevdügüm (611/6) 

 

Caferî; Cafer-i Sadık’tan delil alınmasını, zira ehl-i irfanın delilinin hep o 

önderden olduğunu söyler. Beyitte onun çok büyük bir âlim olması vurgulanmıştır: 

Gel imdi CaǾfer-i Śādıķdan al bürhān delāyil kim 

Delįl-i ehl-i Ǿirfānuñ ķamu ol pįşivādandur (616/4) 

 

Yine Cafer-i Sadık’ın çok büyük bir âlim olduğunun vurgulandığı 

Ahmedî’nin beytinde, ilim sahiplerinin amel ilminde yüce maksadının Allah’ın 

cemaline kavuşmuş İmam Cafer olduğu düşüncesi yer bulmaktadır: 

Ǿİlm-i Ǿamelde Ǿālį maķśūd her mevālį 

YaǾnį İmām CaǾfer kim śāĥib-i liķādur (628/15) 

 

Hatâyî aşağıdaki beytinde, dâd harfinin manasını tamamen Cafer-i Sadık’ın 

bildiğini, tarikat içerisinde yol göstericinin kendisi olduğunu söyler. Bu beyitte onun 

mürşitlik yönüne işaret olunmaktadır: 
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Đād đāduñ maǾnāsın CaǾfer bilüpdür bil tamām 

Ŧı ŧarįķat içre sensin yā imām-ı reh-nümā (623/8) 

 

Kimin tarafından yazıldığını tespit edemediğimiz müseddeste yer alan 

aşağıdaki bentte Hz. Muhammed Bâkır ve Hz. Cafer-i Sadık’ın evliyalar padişahının 

(Hz. Ali) sırrı oldukları söylenerek onların veli bir kişiliğe sahip oldukları dolaylı 

olarak açıklanmaktadır: 

Ķurretüǿl-ayn ol Ĥasandur hem Ĥüseyn-i Kerbelā 

ǾĀlemüñ çeşm ü çerāġı şāh ǾAlį Zeynüǿl-Ǿabā 

Bāķır ü Śādıķ be-nām ol sırr-ı şāh-ı evliyā 

Kim anuñ şānında Ĥaķdan nāzil oldı hel etā 

Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā (315/5) 

 

2.1.7.7. Hz. Musa Kazım (ö. H. 186/M. 802) 

On iki imamın yedincisidir. H. 128/M. 745 yılında dünyaya geldi. Doğduğu 

yer Mekke ve Medine arasındaki Ebvâ köyüydü. Annesi Hamide Berberiyye adında 

Afrika kökenli eski bir cariye idi. Babası Cafer-i Sadık’tır. Birçok lakabı olmakla 

birlikte en meşhur lakabı Kazım’dır. Büyük bir âlim olan Musa Kazım müçtehid bir 

imamdı. Zahirî ilmin yanında bir de ledün ilmine sahipti. Başka insanlardan da üstün 

bir ahlakı vardı. Kerem ve hilim sahibi bir insandı. H. 186/M. 802 senesinde vefat 

etti. Bağdat’ın Kazımiyye mahallesinde defnedildi.68 

 

Caferî; Zeynelabidin’in kulu ve Muhammed Bâkır’ın biçaresi olduğunu, hem 

Cafer-i Sadık’ın zavallısı hem de önder Musa Kazım’ın kulu olduğunu söyleyerek on 

iki imama bağlılığını ve sevgisini dile getirir: 

Men ǾAbidįnüñ bendesi hem Bāķıruñ efgendesi 

Hem CaǾferüñ dermāndesi hem çāker-i Kāžım-ı ser (259/11) 

 

Aşağıdaki beyitte Ahmedî; İmam Kazım’ın din yolunun padişahı olduğunu, 

onun yolunun bir zerre toprağının gözüne sürme olduğunu söyleyerek onu övmüştür: 

                                                 
68 Önlüer, a.g.e., s. 57-59.  
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Kāžım imām şāhı dįn yolı pādişāhı 

Bir źerre ħāk-i rāhı Ǿaynuma tūtiyādur (628/16) 

 

Kimin yazdığını bilmediğimiz ve on iki imam övgüsünün yer aldığı 

müseddesin aşağıdaki bendinde Musa Kazım, hakikat ilminin deryası olduğu 

söylenerek övülmektedir. Burada Musa Kazım’ın müçtehid imam olarak âlim bir 

şahsiyet olmasına dikkat çekilmektedir:  

Mūsā-yı Kāžım ĥaķįķat Ǿilminüñ deryāsıdur 

Mūsā Rıżā źāt-ı Ĥaķķuñ Ǿallemeǿl-esmāsıdur 

Şeh Taķį kim Muśŧafānuñ sırr-ı mā evĥāsıdur 

On sekiz [biñ] Ǿālemüñ Ĥaķ bilmişem aǾlāsıdur 

Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā (315/6) 

 

Zeynelabidin, Muhammed Bâkır, Cafer-i Sadık ile Musa Kazım’ın nurunun 

daima gönül gözünden uzak olmadığını dile getiren Caferî, bu şekilde on iki imama 

bağlılık ve sevgisini belirtir: 

Zeynüǿl-Ǿibād Bāķır ü Śādıķla Kāžımuñ 

Nūrı hemįşe dįde-i dilden nihān degül (347/9) 

 

Hece ölçüsü ile yazdığı varsağıda yer alan aşağıdaki dörtlükte, Musa 

Kazım’ın Allah tarafından kendilerine gönderilmiş bir nimet olduğunu söyleyen 

Usûlî, bu şekilde ona karşı hissettiği derin sevgiyi dile getirmiştir: 

 Kāžım bize niǾmet-durur Ħudādan 

Rāżıdur Ĥaķ ǾAlį Mūsā_er-Rıżādan 

Muĥibbüz Taķįye ķālū belādan 

Dönmezem pįrümden niye döneyem (546/8) 

 

Hatâyî’nin on iki imama sevgisini ve bağlılığını dillendirdiği gazeldeki 

beyitte, gönlündeki imanının Muhammed Bâkır ve Cafer-i Sadık olduğunu söyler. 

Bu şekilde onlara olan sevgisini ve bağlılığını ifade etmektedir: 

Bāķır [u] Śādıķ-durur göñlümde įmānum benüm 
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Mūsā-yı Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżānuñ ĥaķķı-çün (595/4) 

 

Musa Kazım’ın dünya halkının bedenine can olduğunu, kendisinin ona 

“cihanın şeyhi” derse her şekilde ona layık olduğunu, Musa Kazım’ın sırları 

keşfeyleyip hakikatlerden işaret meydana çıkardığını, kudretinden çok kerametler 

gösterdiğini, sevdiğinin seçkin evliya olan Musa Kazım olduğunu söyleyen Dervîş 

Mahvî, bu şekilde onun ile ilgili düşüncelerini sarf eder: 

 Cismine ħalķ-ı cihānuñ ol-durur Rūĥ-ı revān 

Dir-isem her vech-ile lāyıķ aña pįr ü cihān 

Keşf-i esrār eyleyüp virdi ĥaķāyıķdan nişān 

Ķudretinden eyledi niçe kerāmetler Ǿıyān 

Mūsā-yı Kāžım-ı güzįn evliyādur sevdügüm (611/7) 

 

2.1.7.8. Hz. Ali Rıza (ö. H. 203/M. 818) 

On iki imamın sekizincisidir. H. 153/M. 770’te dünyaya geldi. Babası Musa 

Kazım’dır. Annesi, mağribli bir cariyedir. Birçok lakabı olmakla birlikte en meşhur 

lakabı Rıza’dır. Allah’ı ve insanları memnun etmeye çaba gösterdiğinden kendisine 

“er-Rıza” lakabı verilmişti. Çok büyük bir âlim olan Ali Rıza herhangi bir konuda 

kendisine sorulan sorulara güzel cevaplar vermekle meşhur olmuştu. İnsanlara karşı 

çok müşfik idi. Keramet sahibiydi. H. 203/M. 818’te Meşhed’de vefat etti.69 

 

On iki imam, özellikle de Hz. Ali övgüsünde kaleme aldığı şiirde bulunan 

aşağıdaki beyitte Caferî; Musa Rıza’nın baş tacı ve topluluklarının tacı olduğunu 

söyledikten sonra görüşü kuvvetli olana seslenerek, dünyanın hakikatte onlara 

ihtiyacı olduğu kanaatini ifade eder: 

 Mūsā Rıżā ser-tācumuz tācı-durur efvācumuz 

ǾĀlem bizüm muĥtācumuz maǾnāda ey śāĥib-nažar (259/12) 

 

Murabbasında yer alan aşağıdaki bentte Za´fî kendisine uyulan sekizinci 

kıblenin Ali Musa Rıza olduğu söylemektedir: 

                                                 
69 Önlüer, a.g.e., s. 60-64.  
 



86 

 

Ķıble-i heştüm ǾAlį Mūsā Rıżādur muķtedā 

Hem Taķį vü bā-Naķį ebrāre oldur reh-nümā 

Sevmişüz evlādı ķılduķ ol gürūha iķtidā 

Çār đarb ü daķķ u laķ abdāl-ı Ǿüryān olmışuz (375/5) 

 

Nesîmî, aşağıdaki dörtlükte padişah Ali Musa Rıza’nın yoluna canlarının feda 

olduğunu söyleyerek ona sevgisini ve bağlılığını dillendirir: 

Kāžım ol Rabbüǿl-aǾlādan eyledi keşf-i nidā 

Şāh ǾAlį Mūsā Rıżānuñ yolına cānlar fedā 

Şāh Taķį vü bā-Naķį emrini ķıldılar edā 

Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdālar (385/6) 

 

Dervîş Mahvî; Ali Musa Rıza’nın boyu gibi dünya bahçesinde düzgün bir 

servinin olmadığını, dolaştığı yerin daima cennetin gül bahçesi olduğunu, yolu 

toprağının cennetteki huri ve gılmanın başının tacı olduğunu, bütün insanların başı 

hem Horasan padişahı olduğunu, sevdiğinin, insanın özünün o olduğunu beyan eder: 

 Ķaddi gibi yoķ cihān bāġında bir serv-i sehį 

Gülşen-i cennet olupdur dāyimā seyrān-gehi 

Ĥūr u ġılmānuñ başında tācıdur ħāk-i rehi 

Server-i cümle ħalāyıķ hem Ħorāsānuñ şehi  

Zübde-i ādem ǾAlį Mūsā Rıżādur sevdügüm (611/8) 

 

Aşağıdaki beyitte Caferî, Musa Kazım’ı dünyada yedinci imam olarak bilen 

kişiye daima onun himmet edeceği düşüncesindedir: 

 Cihānda Kāžımı her kim imām-ı heftümįn bildi 

Hemįşe aña himmetler ǾAlį Mūsā Rıżādandur (616/5) 

 

Nesîmî, Hz. Ali’nin ve on iki imamın övgüsünde kaleme aldığı murabbasının 

aşağıdaki bendinde bütün cihan halkına rehberin Ali Musa Rıza olduğunu ilan 

etmektedir: 

 Cümle Ǿālem ħalķına rehber ǾAlį Mūsā Rıżā 

Hem Taķį [vü] bā-Naķį çeşm-i çerāġ-ı Murteżā  
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Şāh-ı Ķanber şāh-ı Düldüldür imām-ı reh-nümā 

Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn (617/4) 

 

Nesîmî, gönüldeki gizli sırrının sekizinci imam Ali Musa Rıza olduğunu 

açıklar: 

ǾAlį Mūsā_er-Rıżā İmām-ı heştüm 

Göñülde ol-durur rāz-ı nihānum (626/8) 

 

Hz. Ali Musa Rıza’nın “Allah’ın isimleri öğretti”ği olduğunun dile getirildiği 

aşağıdaki bentte vahdet-i vücut felsefesi Hurufî anlayışla yer almaktadır: 

 Mūsā-yı Kāžım ĥaķįķat Ǿilminüñ deryāsıdur 

Mūsā Rıżā źāt-ı Ĥaķķuñ Ǿallemeǿl-esmāsıdur 

Şeh Taķį kim Muśŧafānuñ sırr-ı mā evĥāsıdur 

On sekiz [biñ] Ǿālemüñ Ĥaķ bilmişem aǾlāsıdur 

Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā (315/6) 

 

Hatâyî aşağıdaki beyitte, İmam Kazım ve Ali Musa Rıza’nın dostu olduğunu 

hem de düşmanından kurtulduğunu anlatır: 

 İmām Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżānuñ 

Muĥibbem hem Ǿadūsından beriyem (449/6) 

 

Yine Hatâyî, Ali Musa Rıza’nın Fazlullah’ın Fâ harfi olduğunu beyan 

etmekte ve bu vesile ile onu övmektedir: 

 Ġayn ġayrı bilemem ben her ne kim görsem bugün 

Fā-i Fażlullāhsın sen yā ǾAlį Mūsā Rıżā  (623/10) 

 

2.1.7.9. Hz. Muhammed Cevâd Taki (ö. H. 220/M. 835) 

On iki imamın dokuzuncusudur. Babası Ali Rıza’dır. H. 195/M.810’da 

Medine’de dünyaya geldi. H. 220/M. 835’te Bağdat’ta vefat etti. Birçok lakabı 
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olmakla birlikte en meşhur lakabı Cevâd ve Taki’dir. Güzel ahlak ve keramet 

sahibiydi. Âlim ve takva sahibi bir kişiydi.70 

 

On iki imamı övdüğü aşağıdaki beytinde Caferî; her bir bahtsızın Muhammed 

Cevâd Taki ve Ali Naki’yi bilmeyeceğini söyledikten sonra gafil olanlara seslenip 

Hakk’ı aynelyakin (bir şeyi kendi gözüyle görüp mahiyyetini bilme) görenin bunlar 

olduğu kanaatindedir: 

Kimdür Taķį yāħūd Naķį bilmez bunı her bir şaķį 

ǾAynel-yaķįn gören Ĥaķı bunlar-durur ey bį-ħaber (259/13) 

 

Genel olarak on iki imamdan bahsettiği, onlara bağlılığını ve sevgisini dile 

getirdiği müseddesinin aşağıdaki bendinde Seyyid Seyfullah Kasım, sevdiğinin 

karanlıkta parlayan ay Muhammed Cevâd Taki olduğunu açıklamaktadır: 

Mūsā-yı Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżādur sevdügüm 

YaǾnį Sulŧān-ı Taķį bedr-i dücādur sevdügüm 

Hem Naķį hem ǾAskerį śāĥib-livādur sevdügüm 

Mehdį-i śāĥib-livā ol reh-nümādur sevdügüm 

Tā ezelden biz gürūh-ı fażl-ı Yezdānįlerüz 

Bende-i evlād-ı Ĥaydar şāh-ı merdānįlerüz (313/5) 

 

Kimin yazdığı belli olmayan müseddesin aşağıdaki bendinde Taki için 

padişah unvanı kullanılmış ve onun Hz. Peygamber’in mâ evhâsının (şey vahyetti) 

sırrı olduğu söylenilmiştir. Bu şekilde Muhammed Cevâd Taki’nin şanı 

yüceltilmektedir: 

 Mūsā-yı Kāžım ĥaķįķat Ǿilminüñ deryāsıdur 

Mūsā Rıżā źāt-ı Ĥaķķuñ Ǿallemeǿl-esmāsıdur 

Şeh Taķį kim Muśŧafānuñ sırr-ı mā evĥāsıdur 

On sekiz [biñ] Ǿālemüñ Ĥaķ bilmişem aǾlāsıdur 

Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā (315/6) 

                                                 
70 Önlüer, a.g.e., s. 65-68.  
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Münîrî, bu dünyada Hz. Peygamber’in soyunu bilmeyenlerin, mutlak bir 

meçhule talip olarak İmam Taki’nin kim olduğunu bilmediklerini iddia etmektedir: 

 Bilmeyenler bu cihānda cedd-i Aĥmedden ħaber 

Ŧālib-i mechūl-i muŧlaķ bilmedi kimdür Taķį (123/4) 

 

Murabbasında yer alan aşağıdaki dörtlükte Za´fî, iyilere yol gösterenin 

Muhammed Cevâd Taki ile Ali Naki olduğunu dile getirir: 

 Ķıble-i heştüm ǾAlį Mūsā Rıżādur muķtedā 

Hem Taķį vü bā-Naķį ebrāre oldur reh-nümā 

Sevmişüz evlādı ķılduķ ol gürūha iķtidā 

Çār đarb ü daķķ u laķ abdāl-ı Ǿüryān olmışuz (375/5) 

 

Aşağıdaki bentte Mevlânâ Fânî; padişah Muhammed Cevâd Taki, padişah Ali 

Naki ve Askerî’nin cömertlik kaynağı olduğu düşüncesini sarf eder: 

 Şāh Zeynüǿl-Ǿābidįn ü Bāķır ol faħr-i ümem 

CaǾfer [ü] Kāžım Rıżādur vālį-i vālā-himem 

Şeh Taķį vü şeh Naķį vü ǾAskerį kān-ı kerem 

Mehdį-i hādį kim oldur śāĥib-i seyf ü ķalem 

Es-selām ey nūr-ı Ǿayn-ı Muśŧafā vü Murteżā 

Es-selām ey reh-nümā-yı ķıblegāh-ı evliyā (384/7) 

 

Vahdetî; Şah Muhammed Cevâd Taki ile Ali Naki’nin fıkıh ilminin 

üstatlarının başının tacı ve hepsinin (on iki imamın) ezel nuru, Tâ hâ (Suresinin) 

sırrının vâkıfı olduğunu ifade etmektedir: 

 Ĥażret-i ǾĀbid ü Bāķır şeh-i ħayl-i fuķarā 

Ǿİzzet-i CaǾfer-i Śādıķ siper-i tįr-i ķażā 

Mūsā-yı Kāžım ile ol şeh-i teslįm-i Rıżā 

Şeh Taķį ile Naķį tāc-ı rüǿūs-ı fuķaĥā 

Cümlesi nūr-ı ezel vāķıf-ı sırr-ı ŧā hā 

Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį (395/6) 
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Varsağısında yer alan aşağıdaki dörtlükte Usûlî, abartılı bir ifade kullanarak 

Muhammed Cevâd Taki’yi tâ kalu beladan beri sevdiklerini söyler: 

 Kāžım bize niǾmet-durur Ħudādan 

Rāżıdur Ĥaķ ǾAlį Mūsā_er-Rıżādan 

Muĥibbüz Taķįye ķālū belādan 

Dönmezem pįrümden niye döneyem (546/8) 

 

Dervîş Mahvî; kendisinin de can u gönülden boynu bağlı kulu olduğunu, 

sevdiğinin Allah korkusundan günah işlemekten çekinen ve âlemin sultanı olan Taki 

olduğunu beyan eder: 

 Ehl-i rāy olan olur tedbįrinüñ şermendesi 

Pādişāhlardur derinde çāker-i efgendesi 

Dillerini şād ider ġamgįn iken her ħandesi 

Ben de oldum cān u dilden boynı baġlu bendesi 

Ol Taķį sulŧān-ı Ǿālem etķıyādur sevdügüm (611/9) 

 

On iki imama sevgisini ve bağlılığını dile getirdiği gazelinin aşağıdaki 

beytinde Nesîmî; can u gönülden muradının Muhammed Cevâd Taki olduğunu 

söylemektedir. Mecmuada Taki adının yer aldığı beyitlerde hem ses uyumu olması 

hem de baba-oğul ilişkisi dolayısıyla Naki de yer almaktadır. Bu beytin ikinci 

mısraında Nesîmî, gönlündeki destanın Naki olduğunu dile getirmiştir: 

 Taķįdür cān u göñlümüñ murādı 

Naķįdür tā dilümde dāsitānum (626/9) 

 

Alevî/Bektaşî inancında imanın altıncı şartı tevellâ ve teberrâdır. Tevellâ; Hz. 

Muhammed’i, ehl-i beytini ve ehl-i beytinden gelen soyunu sevme, onlara bağlanıp 

itaat etme, onların yolundan gitme anlamına gelmektedir. Teberrâ ise, Hz. 

Muhammed’i, ehl-i beytini ve soyunu sevmeyenleri sevmemek, gerektiğinde onları 
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lanetleme demektir.71 Misâlî, muhatabından, söz vererek gelip Taki ile Naki’yi 

sevmesini, Askerî’ye yani Hasan’a biat etmesini ister:  

 Gel Taķį ile Naķįye ķıl tevellā Ǿahd-ile 

ǾAskerį yaǾnį Ĥasan-ı mįr-livāya beyǾat it (615/6) 

 

2.1.7.10. Hz. Ali Naki el-Hâdî (ö. H. 254/M. 868) 

On iki imamın onuncusudur. Babası Muhammed Cevâd Taki, annesi Semane 

Hatun’dur. H. 214/M. 829 senesinde Medine’de dünyaya geldi. H.254/M. 868 

senesinde Samerra kentinde vefat etti. Birçok lakabı olmakla birlikte en meşhur 

lakapları Naki ve Hâdî’dir. Keramet ve takva sahibi, âlim bir kişiydi. 72 

 

Nihânî, padişah Taki ile Naki’nin yollarına toprak olup Askerî’ye daima 

zikrinin dua olduğunu açıklamaktadır: 

 Şāh Taķį ile Naķįnüñ yollarına ħāk olup 

ǾAskerįye dāǿimā źikrüm duǾādur yā ǾAlį (97/10) 

 

Aşağıdaki beyitte Nesîmî, Ali Naki’ye seslenerek onun Allah’ın isimlerinin 

emîni (kendisine güvenilen kimse) olduğunu beyan eder: 

 Ey Taķį sensin emįn-i sırr-ı esmā-i İlāh 

Ey Naķį senden vücūda geldi cümle mümkināt (380/8) 

 

Nesîmî’nin on iki imamı övdüğü gazelinde yer alan aşağıdaki beytinde 

Muhammed Cevâd Taki’nin başının tacı olduğunu ifade ederek onu yüceltir ve ona 

olan sevgisini dillendirir: 

 Taķį tācüm Naķįdür nūr-ı Ǿaynum 

Fedā-yı ħāk-i pāy-ı ǾAskeriyem (449/7) 

 

                                                 
71 Haydar Kaya, Alevi-Bektaşi Erkânı, Evrâd’ı ve Edebiyatı, Manisa, Ergin Yayıncılık, 1993,  s. 167-
168. 
72 Önlüer, a.g.e., s. 69-71.  
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Hece ölçüsü ile yazdığı varsağıda yer alan aşağıdaki dörtlükte Usûlî; Ali 

Naki’nin, Hak tarafından insanlara gönderilmiş olan imam ve önder olduğu 

düşüncesini paylaşır: 

 Naķį Ĥaķdan imām [u] pįşivādur 

ǾAskerį düşmene tįġ-i ķażādur 

Muĥammed Mehdį ħod sırr-ı Ħudādur 

Dönmezem pįrümden niye döneyem (546/9) 

 

On iki imam övdüğü gazelde yer alan aşağıdaki beyitte Hatâyî, padişah 

Muhammed Taki’nin dünyanın padişahı ve Ali Naki’nin de iman nuru olduğunu 

söyledikten sonra sabah mumunun hakkı için bu sözde yalan olmadığını dile 

getirmektedir: 

 Şāh Taķį şāh-ı cihāndur hem Naķį nūr-ı įmān 

Yoķ-durur sözde ħilāf şemǾ-i đuĥānuñ ĥaķķı-çün (595/5) 

 

Dervîş Mahvî; Ali Naki’nin güzelliğinin Mushaf’ında kaş ile gözünün Fatiha 

Suresi, onun yüzünün Rahman’ın arşı ve Allah’ın Levh-i Mahfuz’u, her sözünün 

anlayana Kur’an ayeti, konuşmasının Hak, hem de özünün konuşan kelamullah, 

sevdiğinin, güzide Ali’nin sırrı olan Ali Naki olduğunu söyler: 

 Fātiĥadur Muśĥaf-ı ĥüsninde ķaş-ıla gözi 

ǾArş-ı Raĥmān levĥ-i maħfūž-ı İlāhįdür yüzi 

Añlayana āyet-i Ķurǿāndur anuñ her sözi 

Nuŧķı Ĥaķdur hem kelāmullāh-ı nāŧıķdur özi 

Ol Naķį sırr-ı ǾAlį-i müctebādur sevdügüm (611/10) 

 

2.1.7.11. Hz. Hasan el-Askerî (ö. H. 260/M. 874) 

On iki imamın on birincisidir. H. 232/M. 846 senesinde Medine’de dünyaya 

geldi. Asıl adı Hasan olmakla birlikte Samarra kentinde bulunan Asker mahallesine 

izafeten kendisi Askerî adıyla meşhur olmuştur. Babası Ali Naki el-Hâdî, annesi ise 

Susen’dir. Babası, annesine Hadîs adını vermişti. Hasan Askerî, zahirî ilimlerde 

büyük bir âlimdi. Ayrıca tasavvuf mesleğinde de ilerlemişti. Takva ve keramet sahibi 
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bir kimseydi. H. 260/M. 874 yılında Bağdat’ın yakınındaki Samarra kentinde vefat 

etti.73  

 

Mecmuadaki beyitlerde malum asker kelimesi ile ilişkisinden dolayı Askerî 

ismiyle birlikte asker kelimesine de yer verildiğini görmekteyiz. On iki imama 

bağlılığını ve sevgisini dile getirdiği aşağıdaki beyitte Hayretî, Askerî’nin askeri 

olduklarını vurgulu bir şekilde söylemektedir: 

 ǾAskerįnüñ Ǿaskeriyüz Ǿaskeri 

Mehdį-i śāĥib-livāyį cānlaruz (256/9) 

 

On iki imamı övdüğü, onlara bağlılığını ve sevgisini dile getirdiği aşağıdaki 

beyitte Caferî; Askerî’ye seslenerek, canının ona feda olduğunu belirttikten sonra 

onun din önderi olduğunu beyan etmektedir: 

 Cānum fedā ey ǾAskerį kim ol-durur dįn serveri 

Ħalķ-ı cihānuñ rehberi hem Mehdį-i zerrįn-kemer (259/14) 

 

On iki imam övgüsü mevzusunda yazdığı müseddeste yer alan aşağıdaki 

bentte Seyyid Seyfullah Kasım, sevdiği Ali Naki ve Askerî’nin sancak sahibi 

olduklarını ifade eder:   

 Mūsā-yı Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżādur sevdügüm  

YaǾnį Sulŧān-ı Taķį bedr-i dücādur sevdügüm 

Hem Naķį hem ǾAskerį śāĥib-livādur sevdügüm 

Mehdį-i śāĥib-livā ol reh-nümādur sevdügüm 

Tā ezelden biz gürūh-ı fażl-ı Yezdānįlerüz 

Bende-i evlād-ı Ĥaydar şāh-ı merdānįlerüz (313/5) 

 

Kimin tarafından yazıldığını tespit edemediğimiz müseddeste yer alan 

aşağıdaki bentte şair, Ali Naki ve Askerî’nin kulu olduğunu söyleyerek onlara 

bağlılığını ve sevgisini açıklamaktadır:  

Şeh Naķį [vü] ǾAskerįnüñ olmışumdur ben ķulı 

                                                 
73 Önlüer, a.g.e., s. 72-75.   
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Şāh Muĥammed Mehdįye hem dimişemdür ben belį 

Ĥacı Bektāş-ı Veliyye Ķanberi śundı eli 

Žāhir ü bāŧında kendin söyleden dilden veliy 

Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā (315/7) 

 

Gazelinde yer alan aşağıdaki beytinde Nesîmî, Askerî’nin Allah’ın ilminin 

sırlarının mahremi ve hayat suyunun başının ayne’l-yakin (kesin olarak) o olduğunu 

söylemektedir. On iki imam zahirî ilimlerde âlim idi. Aynı zamanda velilik 

makamında bulunmaktaydı. İmam Hz. Askerî de zahirî ilimlerde ve tasavvuf ilminde 

ilerlemiş bir şahsiyetti. Bu beyit onun bu özelliğine atıf yapmak üzere kaleme 

alınmıştır: 

ǾAskerįdür maĥrem-i esrār-ı Ǿilm-i Kibriyā 

Ol-durur Ǿayneǿl-yaķįn ser-çeşme-i āb-ı ĥayāt (380/9) 

 

Vahdetî’nin on iki imam övgüsünde kaleme aldığı müsebbasında yer alan 

aşağıdaki beytinde Askerî’nin Naim cennetine sahip olduğu söylenilmekte ve bu 

şekilde onun büyüklüğüne vurgu yapılmaktadır:  

Vaĥdetį seyf-i Ħudā ķātil-i aśĥāb-ı caĥįm 

ǾAskerįdür ki anuñdur yine cennāt-ı NaǾįm 

Mehdį-i devr-i zamān vāķıf-ı esrār-ı Ķadįm (99b) 

Ħażret-i fażl-ı Ħudā kāşif-i Ķurǿān-ı Ǿažįm 

Noķŧa-ı evvel ü āħir süħan-ı Rabb-i Kerįm 

Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį (395/7) 

 

On iki imamla ilgili övgülerde yer alan ibarelerden birisi de onların ayağının 

toprağıyla ilgili tasvirlerin yapılmasıdır. Hatâyî, kendisinin Askerî’nin ayağı 

toprağının kurbanı olduğunu söyleyerek onu yüceltmekte ve ona olan bağlılığını 

ifade etmektedir: 

 Taķį tācüm Naķįdür nūr-ı Ǿaynum 

Fedā-yı ħāk-i pāy-ı ǾAskeriyem (449/7) 
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Aşağıdaki dörtlükte Usûlî, Askerî’nin düşmana kaza oku olduğunu ifade 

etmektedir. Bu ifade ile onun cesur kişiliğine atıfta bulunulmaktadır: 

Naķį Ĥaķdan imām [u] pįşivādur 

ǾAskerį düşmene tįġ-i ķażādur 

Muĥammed Mehdį ħod sırr-ı Ħudādur 

Dönmezem pįrümden niye döneyem (546/9) 

 

On iki imam övgüsünde yazdığı gazelde yer alan aşağıdaki beyitte Kalender; 

Mervan’ın tohumunun (soyunun) hükmünün geçip İmam Askerî’nin (zamanının) 

geldiğini ifade ettikten sonra şair kendisine seslenerek, âl-i aba zamanı (âl-i abanın 

hükmetme zamanı) olduğunu ve (onlara) secde kılması gerektiğini söylemektedir: 

Geçdi ĥükm-i tuħm-ı Mervān geldi İmām ǾAskerį 

Ey Ķalender secde ķıl āl-i Ǿabā devrānıdur (596/7) 

   

Dervîş Mahvî; Askerî’nin doğru kimselerin en iyisi, evliyanın daha büyüğü 

olduğunu, erenlerin onun eşiğinde kulu olsa yakışacağını, gönle seslenerek, din 

yolunda can ve başı verenin o olduğunu, aşk toprağının başta bulunanı, 

benzerlerinden üstün olanı ve önderinin o olduğunu, sevdiğinin Allah’ın ordusunun 

komutanı Askerî olduğunu beyan etmektedir: 

Aśfiyānuñ bihteridür evliyānuñ mihteri 

Āsitānında sezā olsa erenler çākeri 

Dįn yolında ol-durur ey dil viren cān u seri 

ǾArśa-ı Ǿaşķuñ ser-āmed ser-firāz u serveri 

ǾAskerį ser-Ǿasker-i ceyş-i Ħudādur sevdügüm (611/11) 

 

Murabbasında yer alan aşağıdaki beytinde Nesîmî, Askerî ile zamanın 

kudretli büyük adamı Mehdî’nin kerem sahibi olduğunu söyleyerek Askerî’nin 

cömert kişiliğini vurgular: 

ǾAskerį bā-Mehdį-i śāĥib-zamān [ü] pür-kerem 

Daħı sizden ġayrı bir dermānı kimden isterem 

Tañrı Ĥaķķı nūr-ı muŧlaķdur emįn-i muĥterem 
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Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn (617/5) 

 

On iki imam övgüsünde kaleme aldığı gazeldeki beytinde Nesîmî, Haricîlerin 

inadına bağının, bahçesinin hem din ve imanının Askerî olduğu düşüncesini 

dillendirmektedir: 

Ħavāric körluġına ǾAskerįdür 

Bāġ u būstān u hem dįn u įmānum (626/10) 

 

2.1.7.12. Hz. Muhammed Mehdî el-Muntazar (d. H. 255/M. 869) 

Muhammed Mehdî, Irak’ın Sâmerrâ şehrinde H. 255/M. 869 senesinde 

dünyaya geldi. Babası Hasan b. Ali el-Askerî, annesi Nercis Hatun’dur. Babası 

Hasan el-Askerî, Abbasiler tarafından sürekli denetim altında tutulduğu için 

gizlenmek zorunda kaldı. Kendisi ve korumaları girdikleri mahzende (sığınakta) 

kaybolmuş ve bir daha ortaya çıkmamışlardır. Bu olay Hicrî 266’da meydana geldi. 

Bu sebeple Muhammed Mehdî’nin lakabı “el-Muntazar (çıkması beklenilen 

kimse)”dır. Şiilere göre kıyamete yakın bir zamanda gelecek, dünyayı zulümden 

kurtaracak olan bu kişidir. Ehl-i sünnete göre ise, kıyamete yakın gelecek ve dünyayı 

zulümden kurtaracak Mehdî bu kişi değildir. Ehl-i sünnet âlimlerine göre on ikinci 

imam Muhammed Mehdî vefat etmiştir.74  

 

Hz. Ali’ye seslenen Nihânî, Hz. Ali’den zamanın kudretli büyük adamı 

Mehdî’yi kendilerine göndermesini, çünkü onun gölgesinin müminlere ışık olacağını 

belirtir. İnanışa göre ahir zamanda gelecek ve yeryüzündeki zulme (karanlığa) son 

verecek ve iman aydınlığı her tarafı saracaktır. Nihânî, gazelindeki beyitte bu olaya 

gönderme yapmaktadır: 

Bize gönder Mehdį-i śāhib-zamānı kim anuñ 

Sāyesi müǿminlere nūr [u] żiyādur yā ǾAlį (97/11) 

 

Mehdî’nin ahir zamanda zulmü ortadan kaldırıp adaleti tesis edeceğine 

işarette bulunan bir beyit de Hüseynî’nin kaleme aldığı gazelde yer almaktadır. 

                                                 
74 Önlüer, a.g.e., s. 76-80.  
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Muhatabın kim olduğunu bilmediğimiz gazeldeki beyitte Hüseynî, (zamanın 

Mehdî’sinin) zulmü ortadan kaldırıp adaleti meydana çıkardığını, zamanın 

Mehdî’sine ulaştığını söylemekte ve muhatabını zulmü ortadan kaldırması ve adaleti 

tesis etmesi bakımından Mehdî’ye benzetir: 

Götürdi žulmi Ǿadli ķıldı žāhir 

Muĥammed Mehdį-i devrāna irdüm (98/4) 

 

Her devirde insanlar tarafından beklenilmiş ve insanların bazıları kendilerini 

Mehdî ilan etmiş ya da başkaları tarafından Mehdî ilan edilmiştir. Muhîtî aşağıdaki 

beytinde zamanın kudretli büyük adamı Mehdî’nin manasının, hidayet eyleyen bir ve 

tek olan Fazlullah hazretleri olduğunu söylemekte ve Fazlullah’ı Mehdî olarak 

görmektedir. Mecmuada Fazlullah-ı Hurufî’nin Mehdî olduğuna işaret eden başka 

beyitler de vardır: 

Ĥażret-i fażl-ı Eĥaddur kim hidāyet eyledi 

Ey Muĥįŧį Mehdį-i śāĥib-zamānuñ maǾnāsı (114/7) 

 

Fazlullah övgüsünde yazdığı gazelde yer alan aşağıdaki beytinde Sürûrî, İsa 

nefesli sevgiliye, ki bu sevgili Fazlullahtır, seslenerek anber saçan sünbülün (gibi 

kıvrım kıvrım saçının) zamanında (bu zamanın) Mehdî zamanı olduğunu ve bütün 

dinlerin ve milletlerin bir olduğunu (birleştiğini, bir araya geldiğini) söylemektedir. 

Kıyametin büyük alametlerinden birisi de Hz. İsa’nın kıyamete yakın gökten inmesi, 

insanlar arasında adaletle hükmetmesi, Hz. Peygamber’in dini üzerine amel etmesi, 

Deccal’i öldürmesi ve sonra kendisinin de ölmesidir.75 Bu beyitte Hz. Mehdî ile Hz. 

İsa’nın birlikte Deccal’e karşı savaşacağına telmih yapılmaktadır: 

ǾAnber-efşān sünbülüñ devrinde ey ǾĮsā-nefes 

Devr-i Mehdįdür ķamu bir oldı edyān u milel (244/4) 

 

Aşağıdaki beyitte Caferî, Mehdî’yi altın kemer sahibi ve bütün dünyadaki 

insanların rehberi olarak nitelendirmektedir. Onun en önemli özelliği insanlara 

                                                 
75  Ahmet Saim Kılavuz, “Akaid”, İlmihal I, İman ve İbadetler, Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı 
Yayınları, 1999, s. 123-124. 



98 

 

hidayet etmesi, yol gösterici olmasıdır. Bu sebeple mecmuada onun ilgili beyitlerde 

onun yol göstericiliğe vurgu yapılmakta ve Mehdî-i hâdî tabiri de kullanılmaktadır: 

Cānum fedā ey ǾAskerį kim ol-durur dįn serveri 

Ħalķ-ı cihānuñ rehberi hem Mehdį-i zerrįn-kemer (259/14) 

 

Nesîmî, Hz. Mehdî’nin Zülfikar’ı çekip Düldül adlı atına bindiğini, müşrik, 

münkir, münafığın hepsinin mat olduğunu söyler. Burada dikkati çeken özellik Hz. 

onun Hz. Ali’nin kılıcı ve atı ile ortaya çıkmasıdır. Ehl-i sünnete göre Hz. Mehdî, 

Hz. Peygamber’in şeriati ile amel edecektir: 

Mehdį çekdi Źüǿl-fiķārı bindi Düldül atına 

Müşrik ü münkir münāfıķ cümlesi māt oldı māt (380/10) 

 

Muhîtî’nin gazeline yazdığı tahmisin son beytinde Şuâî, şimdi kadeh ile içip 

Fazlullah’a ulaştığını ve çok şükrettiğini, ezelden verdiği sözün bu olduğunu açıklar. 

Muhîtî ise, vücut mağarasından Mehdî’nin çıktığını ve cihan halkına hidayet ettiğini 

ifade eder. Bu beyitte Hz. Mehdî’nin sığınakta kaybolması hadisesine işaret 

edilmektedir. Ayrıca Fazlullah, Mehdî olarak addedilmektedir: 

 ŞuǾāǾį nūş idüp cām ile şimdi 

İrişdi fażla vü çoķ ķıldı ĥamdı 

Ezelden bu idi peymān ü Ǿahdi 

Muĥįŧį ġār-ı tenden çıķdı Mehdį 

Hidāyet eyledi ħalk-ı cihāna (383/5) 

 

Nesîmî’nin gazeline Şerhî’nin yazdığı tahmiste yer alan aşağıdaki beyitte, 

Mehdî’nin doğru yoldan sapmış olanlara mutlaka yol gösterici olduğu, mutlaka 

kelam ve esma ilmini bildiği, lâm, fî ve zâd ile geldiği, Mehdî’nin ilk, son ve yol 

gösterici olduğu beyan edildikten sonra Mehdî’ye ey padişah diye seslenilerek onun 

Hz. Ali’nin oğlu ve Bismillah’ın be harfi olduğu söylenmektedir: 

 Đalālet ehline hādį olandur muŧlaķā Mehdį 

Kelām u Ǿilm-i esmāyı bilendür muŧlaķā Mehdį 

Be-lām u fį vü żād-ıla gelendür muŧlaķā Mehdį 

Hüveǿl-evvel hüveǿl-āħir hüveǿl-hādį vü yā Mehdį 
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ǾAlį ferzendisin şāhā ki sensin bā-i bismillāh (412/7) 

 

“Ey Sürûrî, Mehdî’nin suretinden ve İsa’dan iktibas edilmiş Fazlullah, âlem 

in Rabbinin nurudur.” şeklinde günümüz Türkçesine çevrilebilecek aşağıdaki beyitte 

Hz. İsa sadece ad olarak yer almakta ve Hz. İsa’nın ölüleri diriltmesi hadisesine çok 

zarif bir gönderme yapılmaktadır. Ayrıca Hz. Mehdî’nin yüzünün beyaz (nurlu) 

olduğuna işaret edilmektedir: 

Ey Sürūrį Fażl Rabbüǿl-ālemįnüñ nūrıdur 

Śūret-i Mehdįden ü ǾĮsādan olan muķtebes (479/11) 

 

Hece ölçüsü ile yazdığı varsağıda yer alan aşağıdaki dörtlükte Usûlî, 

Muhammed Mehdî’nin bizzat Allah’ın sırrı olduğu kanaatini paylaşır: 

Naķį Ĥaķdan imām [u] pįşivādur 

ǾAskerį düşmene tįġ-i ķażādur 

Muĥammed Mehdį ħod sırr-ı Ħudādur 

Dönmezem pįrümden niye döneyem (546/9) 

 

On iki imamı öven ve onların sevgisini anlatan Caferî’nin aşağıdaki beytinde 

Taki ile Naki’nin cihanı baştanbaşa ellerinde bulundurduğu ifade edildikten sonra 

Muhammed Mehdî’nin daha büyük olduğu, çünkü onun nurunun Kur’an-ı 

Kerim’den olduğu dile getirilmektedir. Kur’an-ı Kerim yerine “hüdâ” kelimesinin 

seçilmesi tesadüfi değildir. Bu kelime ile Mehdî’nin “hâdî” (yol gösterici) vasfına 

atıfta bulunulmaktadır: 

Taķį vü bā-Naķį ǾAsker bularuñdur cihān yek-ser 

Muĥammed Mehdį ol mihter belį nūr-ı Hüdādandur (616/6) 

 

Aşağıdaki beyitte Nesîmî, Muhammed Mehdî’yi evliyanın şahı olarak 

nitelendirmiş ve onun makamının bütün menzillerden yüce olduğunu belirtmiştir: 

Muĥammed Mehdį şāh-ı evliyānuñ 

Maķāmı ķamu menzilden Ǿalādur (686/7) 
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Mehdî-i sahib-liva ibaresi mecmuada dört şiirde geçmektedir. Sahib-liva 

ibaresine; sancak sahibi, komutan, önder manalarını verebiliriz. Seyfi, on iki imamı 

övdüğü ve onlara sevgisini ifade ettiği müseddesinde sevdiğinin sahib-liva (komutan, 

önder) ve yol gösterici Mehdî olduğunu söylemektedir. Bu beyitte Mehdî’nin 

insanların önderi, komutanı olduğu ve insanlara doğru yolu göstereceği inancı 

vurgulanır: 

Mūsā-yı Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżādur sevdügüm 

YaǾnį Sulŧān-ı Taķį bedr-i dücādur sevdügüm 

Hem Naķį hem ǾAskerį śāĥib-livādur sevdügüm 

Mehdį-i śāĥib-livā ol reh-nümādur sevdügüm 

Tā ezelden biz gürūh-ı fażl-ı Yezdānįlerüz 

Bende-i evlād-ı Ĥaydar şāh-ı merdānįlerüz (313/5) 

  

Müsebbasındaki beytinde Vahdetî, zamanın Mehdî’sinin kadim (eski) sırların 

vâkıfı olduğunu söylemektedir: 

Vaĥdetį seyf-i Ħudā ķātil-i aśĥāb-ı caĥįm 

ǾAskerįdür ki anuñdur yine cennāt-ı NaǾįm 

Mehdį-i devr-i zamān vāķıf-ı esrār-ı Ķadįm  

Ħażret-i fażl-ı Ħudā kāşif-i Ķurǿān-ı Ǿažįm 

Noķŧa-ı evvel ü āħir süħan-ı Rabb-i Kerįm 

Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį (395/7) 

 

2.1.7.13. On Dört Masum 

On dört masum u pak ifadesi Alevîlik’te, ehl-i beyt ve on iki imamın küçük 

yaşta şehit edilen çocukları için kullanılırken; Şiilere göre ise on dört masum ibaresi, 

doğduğu günden beri günahsız olan Hz. Peygamber, Hz. Fatıma ve on iki imamı 

kapsamaktadır. 

 

Aşağıdaki beyitte Misâlî, eğer şirk ile taklitten temizlenmek istenilirse on dört 

masum ve pak evliyaya biat edilmesi gerektiğini vurgular: 

Şirk-ile taķlįdden pāk olmaķ isterseñ eger 
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Çār-deh-i maǾśūm pāk-ı evliyāya beyǾat it (615/8) 

 

Aşağıya kaydettiğimiz Nesîmî’ye ait bentte on iki ve on dört masumun 

yolundan bahsedilmektedir: 

Ey Nesįmį ķıl temāşā Muśŧafānuñ āline 

Ĥamdulillāh kim bizi ķoydı Ǿabā vü şāline 

 

Ol düvāz-deh çār-deh maǾśūm imāmlar yolına 

Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdālar (385/8) 

 

  2.1.8. Ehl-i Beytin Düşmanları 

  2.1.8.1. Havâric (Haricîler) 

Hz. Ali ile Hz. Muaviye arasındaki savaşta, Hz. Muaviye taraftarları 

yenileceklerini anlayınca mızraklarının ucuna Kur’an sayfalarını taktı. Hz. Ali’ye 

“Kur’an aramızda hakem olsun.” dediler. Bunun üzerine iki taraf birbiriyle 

savaşmayı bıraktı ve iki taraf arasında görüşmeler başladı. “Hakem olayından” sonra 

Hz. Ali taraftarı bir grup “Sen insanları hakem olarak tayin ettin. Hâlbuki hüküm 

Allah’a aittir.” dediler ve Hz. Ali’ye isyan ederek Hz. Ali’nin yanından ayrıldılar. 

Haricîlerden İbn-i Mülcem, Hz. Ali’yi şehit etti. İşte bu kişilere “Haricîler” denildi. 

 

Haricîlerin Hz. Ali’nin ailesinin düşmanı olduğu, (bu kişilerin) zaruretten 

Haydarî’yim, dediği Hatâyî’nin aşağıdaki beytinde dile getirilmektedir: 

Ħavāric ħānedānuñ düşmenidür 

Żarūretden diyer kim Ĥaydariyem (449/9) 

 

Hz. Ali’nin hakikatini hiçbir Haricî’nin bilmeyeceğini, (çünkü) lanet edilmiş 

şeytana İlahî sırrın görünmeyeceğini ifade eden Caferî; Haricîleri, lanetlenmiş 

şeytan; Hz. Ali’nin hakikatini ise İlahî sır olarak vasıflandırmıştır: 

Her Ħāricį ne bilsün ǾAlįnüñ ĥaķįķatin 

Dįv-i laǾįne sırr-ı İlāhį Ǿıyān degül (347/4) 
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Şah hazretlerinin zamanından beri Haricîlerin boynuna ellerinin ucunun 

Zülfikar olduğunu aşağıdaki beyitte açıklayan Nesîmî, bu şekilde Haricîlere öfkesini 

göstermektedir: 

       Ey Nesįmį ĥażret-i şāhuñ zamānından berü 

  Źüǿl-fiķār oldı Ħavāric boynına ser-destümüz (175/5) 

 

   2.1.8.2. Mervan   

 Hz. Osman’ın amcası Hakem b. Ebü’l-âs b. Ümeyye’nin oğlu olan Mervan, 

Hicretin 2. yılında Mekke’de doğdu. Hz. Peygamber tarafından lanet edilerek Tâif’e 

sürülen Hakem ve ailesi, Hz. Osman halife olunca onun izniyle Medine’ye döndü. 

Hz. Osman, onu devlet kâtipliği görevine getirdi. Bu gelişmeler sahabeler arasında 

hoş karşılanmadı. Hz. Ali’ye biat etmedi. Hz. Osman’ın katillerini bulup 

cezalandırmak isteyen muhalif grubun içerisinde yer alıp Cemel Vak´asına katıldı. 

Muaviye’nin ölümünden sonra Yezid’den Muaviye’ye nazaran daha fazla yakınlık 

gördü. Yezid’e biat etmek istemeyen Hz. Hüseyin ve Abdullah b. Zübeyr’e karşı güç 

kullanılmasını Medine valisine tavsiye etti. Hz. Hüseyin’in katledilmesine 

Müslümanlar tepki göstermiş ve kendisi de bundan nasibini almıştır. I. Yezid’in oğlu 

ve halefi II. Muaviye’nin vefatından sonra halife oldu. Halife olmasıyla Emevi 

saltanatı devam etmiş ve halifelik Mervanî koluna geçmiştir. Halifelik Emevilerin 

yıkılmasına kadar geçen süreçte onun soyunda kaldı. On ay halifelik yaptıktan sonra 

öldü.76 

 

 Muhammesinde yer alan aşağıdaki bentte Vahdetî; sırlara sahip olan insanı 

her canın anlamayacağını, suret ve mananın, meydanda ve gizli olanın ne olduğunu 

anlamayacağını, sevgilinin mahiyyetini şeytan ve cahilin anlamayacağını yani Hz. 

Peygamber’in nurunu Ebû Cehil ve Mervan b. el-Hakem’in anlamayacağını 

söylemektedir. Ebû Cehil, Hz. Peygamber’e yaptığı düşmanlık sebebiyle aşağıdaki 

bentte yer almıştır: 

  Vāķıf-ı esrār olan insānı her cān añlamaz 

  Śūret [ü] maǾnā nedür peydā vü pinhān añlamaz 

  Dil-berüñ māhiyyetini dįv [ü] nādān añlamaz 

                                                 
76 İrfan Aycan, “Mervân I”, DİA, C. 29, İstanbul, 2004, s. 225-227. 



103 

 

  Rūĥ-ı insān nǿidügin her ŧabǾ-ı ĥayvān añlamaz 

  YaǾnį nūr-ı Aĥmedi Bū Cehl [ü] Mervān añlamaz (314/1) 

 

İmam Hüseyin övgüsünde yazdığı kasidesinde yer alan aşağıdaki beyitte Sâfî, 

Hz. Hüseyin’e seslenmekte ve hâl diliyle lanetli Şimr ve uğursuz Mervan’ın nerede 

olduğunu sormaktadır: 

  Eydür zebān-ı ĥāl-ile kim ķanķı yerdedür 

  Şimr-i laǾįn ü nekbet [o] Mervān yā Ĥüseyn (448/19) 

 

On iki imamı ele aldığı gazelde yer alan aşağıdaki beyitte Hatâyî, o imam 

Askerî ve âl-i abanın hakkı için Mervan’ın tohumuna (soyuna) yüz binlerce laneti 

olduğunu söyleyerek öfkesini sergiler:   

Śad-hezārān laǾnetüm var tuħm-ı Mervāna yaķįn 

Ol İmām-ı ǾAskerį āl-i Ǿabānuñ ĥaķķı-çün (595/6) 

  

Muhammesinde yer alan aşağıdaki bentte Dervîş Mahvî; Mervan’ı alçak ve 

rezil anlamına gelen “pelîd” kelimesiyle vasıflandırmış ve onu sevmediğini beyan 

etmiştir: 

   Ben mürįd-i āl-i evlādam mürįdi sevmezem 

  Gel berü teslįm-i pįr ol kim Ǿanįdi sevmezem 

  Şimr-i melǾūn ile Mervān-ı pelįdi sevmezem 

  Oķuram cānına laǾnetler Yezįdi sevmezem 

  Her dü Ǿālem serveri Zeynüǿl-Ǿabādur sevdügüm (611/4) 

 

   2.1.8.3. Şimr 

Yezid zamanında yönetimde söz sahibi olan Emevilerden Şimr bin Zi’l-

Cevşen, Kerbelâ’da Hz. Hüseyin’in sulh teklifini kabul etmeyip savaşın başlamasına 

neden olan kişilerden biridir. Savaşta Hz. Hüseyin’in kafasını kılıçla keserek onu 

şehit etti. İmam Hüseyin övgüsünde yazdığı kasidede yer alan aşağıdaki beyitte Sâfî, 

Hz. Hüseyin’e seslenmekte ve hâl diliyle lanetli Şimr ve uğursuz Mervan’ın nerede 

olduğunu sormaktadır: 

      Eydür zebān-ı ĥāl-ile kim ķanķı yerdedür 
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  Şimr-i laǾįn ü nekbet [o] Mervān yā Ĥüseyn (448/19) 

 

Şimr’i lanetlenmiş anlamına gelen mel´ûn kelimesiyle vasıflandıran Dervîş 

Mahvî, onu sevmediğini dile getirir: 

      Ben mürįd-i āl-i evlādam mürįdi sevmezem 

  Gel berü teslįm-i pįr ol kim Ǿanįdi sevmezem 

  Şimr-i melǾūn ile Mervān-ı pelįdi sevmezem 

  Oķuram cānına laǾnetler Yezįdi sevmezem 

  Her dü Ǿālem serveri Zeynüǿl-Ǿabādur sevdügüm (611/4) 

 

   2.1.8.4. Yezid 

Muaviye’nin oğlu olan Yezid, babasının ölümünden sonra, Emevi halifesi 

oldu. Şamda saltanat makamını işgal etti. İslam tarihinin önemli olaylarından olan 

Kerbelâ hadisesine sebep oldu. Bu olayda Hz. Hüseyin ve 18 evladı Basra valisi İbni 

Ziyad’ın adamları tarafından şehit edildi. Bu acıklı ve hüzünlü olayın sebebi olan 

Yezid, bu olaydan sonra “hain, zalim, gaddar, mel’un” gibi lakaplarla anılmış ve 

artık adı anılınca bu manalar akla gelmiştir.77 

 

On iki imamın övüldüğü murabbasında yer alan aşağıdaki dörtlüğünde Za´fî, 

daima adetlerinin ve kaidelerinin Yezid’e lanet etmek olduğunu vurgular: 

  Biz mevālį meşrebüz ĥubb-ı ǾAlį įmānumuz 

  LaǾnet itmekdür Yezįde dāyimā erkānumuz 

  Ehl-i tecrįdüz tevellā eylemekdür şānumuz 

  Çār đarb ü daķķ u laķ abdāl-ı Ǿüryān olmışuz (375/2) 

 

Hz. Hüseyin övgüsünde kaleme aldığı kasidesinde yer alan aşağıdaki 

beytinde Sâfî; Hz. Hüseyin’e seslenerek, hangi yüzü karanın Hz. Peygamber’in 

ailesine böyle yaptığını sormakta, ardından da Hz. Allah’ın lanetinin Yezid’e 

olmasını ister: 

   Āl-i Resūle ķanġı yüzi ķara böyle ider 

  Olsun Yezįde laǾnet-i Yezdān yā Ĥüseyn (448/20) 

                                                 
77 A. Mertol Tulum, Tazarru´nâme, Ankara, MEB Yayınları, 2001, s. 317.   
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Muhammesindeki beyitte Dervîş Mahvî; Yezid’i sevmediğini, canına lanetler 

okuduğunu söylemektedir: 

       Ben mürįd-i āl-i evlādam mürįdi sevmezem 

  Gel berü teslįm-i pįr ol kim Ǿanįdi sevmezem 

  Şimr-i melǾūn ile Mervān-ı pelįdi sevmezem 

  Oķuram cānına laǾnetler Yezįdi sevmezem 

  Her dü Ǿālem serveri Zeynüǿl-Ǿabādur sevdügüm (611/4) 

 

Yukarıda, Alevî/Bektaşî inancında imanın altıncı şartının tevellâ ve teberrâ 

olduğuna, teberrânın, Hz. Muhammed’i, ehl-i beytini ve soyunu sevmeyenleri 

sevmemek, gerektiğinde onları lanetlemek olduğuna temas etmiştik. Yezid’i nahs 

(uğursuz) olarak niteleyen Nesîmî, Allah’ın rahmetinin uğursuz Yezid’in canından 

uzak durana ve onun evladına olması dileğini sarf etmiştir: 

        Raĥmet-i Ĥaķ aña vü anuñ daħı evlādına 

  Kim teberrā eyleye naĥs-ı Yezįdüñ cānına 

  Ey Nesįmį it maĥabbet ol şehüñ evlādına 

  Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn (617/9) 

 

   2.1.9. Diğer Peygamberler 

   2.1.9.1. Hz. Âdem 

İnsanların atası olan Hz. Âdem, Allah’ın yarattığı ilk insan, ilk peygamberdir. 

Allah, onu topraktan (kuru çamurdan şekillendirilmiş balçıktan) yaratmıştır. Onu 

düzenleyip ruhundan üflemiştir. Eşi Havva’yı ise Hz. Âdem’e ülfet etmesi için onun 

kaburga kemiğinden yaratmıştır.  

 

Meleklere öğretilmeyen bütün varlıkların (eşyanın) isimleri Allah tarafından 

öğretilmişti (Bakara, 2/31-33). Allah, Hz. Âdem’i yarattıktan sonra, meleklere ona 

secde etmelerini emretmiş. Bütün melekler ona secde ettiği hâlde sadece şeytan 

kibirlenerek kendisinin ateşten, Hz. Âdem’in ise topraktan yaratıldığını söyleyerek 

secde etmemiştir (Bakara, 2/34). Allah, bu yüzden şeytanı cennetten ebedî olarak 

kovdu. Bunun üzerine şeytan Allah’tan insanların dirileceği güne kadar mühlet 
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istedi. Allah da şeytana mühlet verdi. Şeytan da kıyamete kadar insanları saptırmak 

için kendini görevli addetti.  

 

Allah, Hz. Âdem ve Havva’ya cennette bulunan bir ağacın meyvesinden 

yemelerini yasakladı. Onlar, şeytanın kandırmasıyla bu ağacın meyvesinden yemiş 

ve bunun neticesinde Allah tarafından cennetten çıkarılıp dünyada ikamete zorunlu 

kılınmıştır. Bütün insanlar Hz. Âdem ile Hz. Havva’dan türemişlerdir. 

 

Hz. Âdem, cennetten yeryüzüne indirildiğinde karnı acıktı. Hz. Âdem 

Rabbinden yemek istedi. Allah, Cebrail ile ona yedi buğday tanesi gönderdi. Hz. 

Âdem, Cebrail’den buğdayı ekmeyi, biçmeyi ve toplamayı öğrendi.78 

 

Eserde, çok sayıda âdem ismi geçmektedir. Bu âdem isimleri daha çok insan 

manasınadır. Harflerin toplamı 32’dir. Bu harfler tüm varlığın temelini oluşturur. Bu 

harfler bütün ibadetlerin temeli olarak görülür. Hurufîler harflerle İncil ve Tevrat 

yorumları dahi yapmışlardır.  

 

Harfler, Allah’ın kelamı olarak onu ifade ederler ve ondan ayrılmazlar. 

Hurufîler harflerin varlığını varlıkta müşahede ederler. Harflerin zuhurunu kendi 

varlıklarında (insan varlığında) görmek suretiyle Allah’ı kendilerinde müşahede 

ederler.79 “Bugün bütün isimlerin sırrına malik olmayanın Hz. Âdem’i, Hz. Havva’yı 

ve Allah’ın yüzünü bilemeyeceği” düşüncesinin beyan edildiği Misâlî’nin aşağıdaki 

beytinde esma-i küllün sırrına vâkıf olmayanın mevcudatı, Allah’ı ve Allah’ın 

mazharı olan insanı anlamayacağı söylenmektedir. Ayrıca Allah’ın, Hz. Âdem’e 

isimleri öğretmesi hadisesine telmih vardır:  

  Vāķıf olmayan bugün esmā-i küllüñ rāzına 

  Ādem ü Ĥavvā vü vechullāhı bilmez ķandadur (110/2) 

 

                                                 
78 Abdullah Aydemir, İslâmî Kaynaklara Göre Peygamberler, Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı, 1992, s. 
34-35. 
79 Usluer, a.g.e., s. 11. 
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Aşağıdaki beyitte Yûsuf-ı Sîne-çâk, otuz iki ayeti insanın yüzünden okuyup 

“´alleme’l-esma”nın ne olduğunu bilerek Hz. Âdem ya da “insan” olduğunu 

söylemektedir. “´Alleme’l-esma”, ibaresi Bakara Suresi, 31. ayette geçmektedir. 

Burada Allah’ın Hz. Âdem’e bütün isimleri öğrettiği ifade edilmektedir. 32 ayetten 

kasıt ise yüzde bulunan 32 hattır. Hurufîlerce esma-i külden murat, 28 ve 32 ilahî 

harfin tecellisi olan ve insan yüzünde bulunan 28 ve 32 hattır: 

  Vech-i insāndan oķuyup sį vü dü āyātını 

  Ādem oldum Ǿallemeǿl-esmāyı bildüm nǿidügin (111/4) 

 

Yemînî; Nebî ve velilerin mabudu ve istediğinin, Hz. Âdem ile Hz. 

Havva’nın ortaya çıkışı kaynağının Allah’ın fazlının güzelliği olduğunu dile 

getirmektedir. Beyitte, Hz. Âdem ve Hz. Havva’nın yaratılmasına sebep olarak 

Allah’ın fazlı (lutfu, iyiliği) gösterilmektedir. Fazlullah kelimesini, özel isim olarak 

anlamak da mümkündür. Hurufî inancına mensup şairler şiirlerinde bu tarz ifadeleri 

kullanmışlardır: 

  Enbiyā vü evliyānuñ MaǾbūdı hem maķśūdı 

  Ādem ü Ĥavvāya mažhar ĥüsn-i Fażlullāh imiş (165/7) 

   

  “Ey Günâhî, Âdem henüz su ile çamur arasındaki yerdeyken ben gizli hazine 

incisinin kaynağı idim.” olarak nesre çevrilebilecek aşağıdaki beyitte Hz. Âdem’in 

topraktan yaratıldığı gerçeğine işaret vardır. Ayrıca, “Ben Allah katında kesin olarak 

peygamberlerin sonuncusu olarak yazıldım. Oysa Ādem henüz kendi çamurunda-

balçığında bulunuyordu.” mevzu hadisine telmih vardır.80 Fazlullah-ı Hurufî’ye göre 

bu hadiste Hz. Âdem yaratılmadan önce Hz. Muhammed’in meleklere peygamberlik 

yaptığı ifade edilmektedir.81 Küntü kenz ise “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi 

istedim ve bilinmek için halkı yarattım.”82 anlamındaki hadis-i şerifin baş kısmıdır. 

Bu beyitte Hurufîlerin Allah’ı kendilerinde müşahede etmelerinin ifadesini 

bulmaktayız:  

                                                 
80 Harun Ünal, El-Ehadis’ul-mevdua Mevzuat (Mevzu Hadisler), İstanbul, Helal Denetim Merkezi 
Kültür Yayınları, 2011, s. 69. 
81 Usluer, a.g.e., s. 384. 
82 Yılmaz, a.g.e., s. 91. 
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  Mā u ŧıyn beyninde eylerken henüz Ādem mekān 

  Ben Günāhį küntü kenzüñ gevherine kān idüm (199/7) 

 

“(Allah’ın), Hz. Âdem için buğday ağacını yaratmışken (Hz. Âdem’e) isyan 

suçunu isnat edip (Hz. Âdem’in) adını günahkâr yaptı.” şeklinde günümüz 

Türkçesine çevrilebilecek bir nevi şathiye örneği olan Za´fî’nin aşağıdaki beyitte 

Allah’ın Hz. Âdem için buğday yaratması, Hz. Âdem’in cennetteki yasak ağaçtaki 

(Bakara 2/35) meyveyi yemesi hadiselerine telmihte bulunulmaktadır: 

   Ādem içün ħalķ itmişken dıraħt-ı gendümi 

  Töhmet-i Ǿiśyān idüp adın günehkār eyledi (203/4) 

 

Sevgilinin yanaklarının zamanında otuz iki hat göründüğünden beri Hz. 

Âdem’e öğretilen isimlerin yanlışsız olarak bilindiği kanaatine sahip olan Yûsuf-ı 

Sîne-çâk, Hz. Âdem’e bütün isimlerin öğretildiğinin ifade edildiği Bakara, 2/31’e 

telmih yapar. Öğretilen bütün isimlerden kasıt her şeydir. Yani tüm isimlerin aslı 

olan ve tüm isimlerin kendisinden oluştuğu 32 kelimeyi öğretti. Hz. Âdem’e 

öğretilen esma-i küllü Hurufîler, 28 ve 32 ilahî harfin tecellisi olan ve insan yüzünde 

bulunan 28 ve 32 hat olarak değerlendirmişlerdir. Burada Hz. Âdem’e öğretilen 

esma-i küllün sevgilinin yanaklarında 32 hat olarak göründüğü ifade edilmektedir:  

  Ruħlaruñ devrinde žāhir olalı sį vü dü ħaŧŧ 

  Ādeme taǾlįm olan esmā bilindi bį-ġalaŧ (271/1) 

  

Hz. Âdem’in bütün insanların atası olduğunu dile getirdiği aşağıdaki beyitte 

Vahdetî, “Sen, kendini bil ki babanın Hz. Âdem olduğu hakikattir. Mümin isen aslın, 

neslin, soyun en sondur.”  demektedir. Beyitte, “Kendini bilen Rabbǿini bilir.”83 

anlamına gelen hadise imada bulunulmaktadır. Asl u nesl ü nesebün hatem olması ise 

Hz. Âdem’in Allah’ın zuhuru olması dolayısıyladır:  

 Kendüñi bil ki ĥaķįķat pederüñ Ādemdür 

 Aśl u nesl ü nesebüñ müǿmin iseñ ħātemdür (631/1) 

 

                                                 
83 Yılmaz, a.g.e., s. 122-123. 
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  2.1.9.2. Hz. Nuh 

Hz. Nuh, putlara tapan, azgın kavmine elem dolu azap gelmeden önce onları 

uyarmak üzere peygamber olarak gönderildi (Nuh 71/1). “Ulu’l-azm” 

peygamberlerin ilkidir. Kavmini Allah’a ibadet etmeye davet etti. Davetine uyan pek 

az kişi oldu. Ona iman etmeyenler, kendileri için azap istediler. Bunun üzerine o, 

Allah’a zalimleri yok etmesi için dua etti (Nuh71/25-28). Allah’ın emri üzerine bir 

gemi inşa etti. Yine Allah’ın emri üzerine inananları ve her cinsten birer çifti yanına 

alıp gemiye bindi. Sonra tufan başladı. Hz. Nuh’un oğlu, babasının çağrısına rağmen 

gemiye binmedi. Gemide bulunanlar kurtuldu, geminin dışında kalanlar ise helak 

oldu. 

 

Sinân Ümmî, aşağıdaki beytinde okuyup yazdığını, bir aşka düşüp gezdiğini 

ve Nuh’un gemisini inşa ettiğini söylemektedir. Fazlullah-ı Hurufî, onun gemisinin 

kalemden kinaye olduğunu ifade eder. İnsanın yüzündeki 32 hattı okumayan cehalet 

tufanında boğulur ve Nuh’un gemisine giremez:84 

  Sinān Ümmį oķur yazar bir Ǿaşķa düşmişdür gezer 

   Nūĥuñ gemisini düzer şākirdem üstād-ı reh idüm (37/6) 

 

Aşk konuşmasının dilinin, mümin için kurtuluş Nuh’u, kâfir için ise tufan 

olduğunu dile getiren Nesîmî, “Ey âşık, aşk konuşmasının dilini aşk ile bil. Aşk dili 

için mümine kurtuluş Nuh’u kâfire ise tufan(dır dediler).” der. Beyitte Hz. Nuh 

zamanında meydana gelen ve onun gemisinin dışında kalan bütün canlıları boğan 

tufana telmih vardır. Ona inananlar onun gemisine binerek kurtulmuştur. 

İnanmayanlar ise tufanda boğulmuştur: 

  ǾĀşıķā Ǿaşķ-ile bil manŧıķ-ı Ǿaşķuñ dilini 

  Müǿmine Nūĥ-ı necāt kāfire ŧūfān didiler (298/11) 

 

Alçak gönüllüğün elden bırakılmaması gerektiğini, (çünkü) denizde bulunan 

incinin Nuh tufanını hissetmeyeceğini söyleyen Taşlıcalı Yahyâ Bey; Hz. Nuh 

zamanında meydana gelen ve onun gemisinin dışında kalan bütün canlıları boğan 

                                                 
84 Usluer, a.g.e., s. 332-333. 
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tufana telmihte bulunur. Ayrıca beyitte tufanda, geminin dışında kalanların kibirli 

olduklarına ve küfre düştüklerine ima da yer almaktadır: 

  Alçaġı elden ķoma ki ŧuymaz 

  Ŧūfān-ı Nūĥı deryāda gevher (589/2/3) 

 

Hz. Muhammed, Hz. İsa, Hz. Nuh, Hz. İbrahim ve Hz. Musa hakkı için 

ibaresini aşağıdaki beyitte kullanan Refîî, kasidesinin sonraki beyitlerinde ise 

Allah’tan isteklerde bulunmaktadır. Refîî, Allah’tan isteklerde bulunurken bu 

isimlerin yanı sıra başka isimleri de sayar: 

   Aĥmed-i muħtār u ǾĮsā ĥaķķı-çün 

  Nūĥ u İbrāhįm ü Mūsā ĥaķķı-çün (634/9) 

 

   2.1.9.3. Hz. Salih 

Allah tarafından Semud kavmine peygamber olarak gönderildi. Bu kavim 

putlara tapmaktaydı. Milletini Allah’a iman etmeye davet etti. Semud kavminden 

dokuz kişilik bir çete onu öldürmeye teşebbüs etti. Fakat başarılı olamadı. Allah 

tarafından gönderilen dişi deveyi kestiler. Kavmi, ondan kendilerine azap gelmesini 

istedi. Hz. Salih onlara üç gün mühlet verdi. Semud kavmi, Allah tarafından 

gönderilen korkunç bir sarsıntı (deprem) ile mahvoldu.  

 

Hz. Salih, Mevlânâ’nın kaleme aldığı aşağıdaki beyitte, Allah tarafından 

gönderilen ve inanmayanlar tarafından kesilerek öldürülen devesi ile yer almaktadır. 

Mevlânâ; Salih’in devesi, Musa’nın asası ve pederin ruhunu, her üçünü, ana 

rahminde cansız diri bulduğunu iddia eder: 

  Nāķe-yi Śāliĥ Ǿaśā-yı Mūsā vu Rūĥ-ı peder 

  Her se rā der baŧn-ı māder zinde bį cān yāftem (85/4) 

 

   2.1.9.4. Hz. İbrahim 

Kavmi putlara ve yıldızlara tapardı. Babası Azer adında put yapan, put satan, 

puthanede bakan olan bir putperestti. Hz. İbrahim’in; yıldızın, ayın, güneşin İlah 

olamayacağını akıl yoluyla ispatlayıp rabbini bulmasıyla ilgili hadise Kur’an-ı 

Kerim’de şu şekilde anlatılır: Ay’ı doğarken görünce de, “İşte Rabbim!” dedi. Ay da 
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batınca, “Andolsun ki, Rabbim bana doğru yolu göstermezse mutlaka ben de 

sapıklardan olurum.” dedi (En’am 6/77). Güneşi doğarken görünce de, “İşte benim 

Rabbim! Bu daha büyük” dedi. O da batınca (kavmine dönüp), “Ey kavmim!” Ben 

sizin Allah’a ortak koştuğunuz şeylerden uzağım.” dedi (En’am 6/78). “Ben hakka 

yönelen birisi olarak yüzümü, gökleri ve yeri yaratana döndürdüm. Ben Allah’a 

ortak koşanlardan değilim.” (En’am 6/79). 

 

Milletini Allah’ın dinine davet edip putlara savaş açmış ve putları kırmıştı. 

Zamanın padişahı Nemrut’u da hak dine davet etti. Nemrut, davet edildiği hak dini 

reddetti. Nemrut tarafından mancınıkla ateşe atılmış. Fakat ateş Allah’ın emriyle ona 

karşı serin ve zararsız olarak gül bahçesi hâline gelmiştir.  

 

Puthanedeki putların hepsini kırıp en büyük putu ona başvursunlar diye 

kırmadı. Halk, Hz. İbrahim’e putları kırıp kırmadığını sordu. O da putların 

büyüklerinin yaptığını, konuşabiliyorsa, onlara sormalarını söyler. Kur’an-ı 

Kerim’de bu olay şu şekilde ifade edilmiştir: (İbrahim gelince) “Sen mi yaptın bunu 

ilahlarımıza ey İbrahim” dediler (Enbiya 21/62). Dedi ki, “Hayır! Bunu şu büyükleri 

yapmıştır. Konuşabiliyorlarsa onlara sorun, bakalım!” (Enbiya 21/63). 

 

Allah’ın Hz. İbrahim’i dost edindiği ayette ifade edilmiştir (Nisa 4/125). Bu 

yüzden lakabı Halilullah (Allah’ın dostu) idi. Kur’an-ı Kerim’de kendisine suhuf 

gönderildiği belirtilen peygamberlerden birisi de odur. (Ala 87/18-19). Hz. İsmail ile 

beraber Kâbe’yi inşa etti (Bakara 2/127). İnsanları hacca çağırma görevi Allah 

tarafından ona verildi (Hac 22/27-29). O da insanları hac yapmaya davet etti. 

 

Mecmuada Hz. İbrahim’le ilgili beyitlerde genellikle onun Nemrut tarafından 

ateşe atılmasına, ateşin gül bahçesine dönüşmesine, Allah’ın onu dost edindiği için 

lakabının Halil (dost) olduğuna işaret edilmiş ve beyitlerdeki edebi tasvirler bu 

şekilde tanzim edilmiştir. Nümâyî, dost olan velinin Nemrut’un ateşine asla 

bakmayacağı, umursamayacağı çünkü Nemrut’un ateşinin hakikat gülistanında gül 

bahçesi hâline geldiğini söyler. Allah’ın Hz. İbrahim’i dost edindiği ayette ifade 

edilen bir durumdur (Nisa 4/125). Bu yüzden onun lakabı Halilullah (Allah’ın dostu) 
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idi. Halil, kelimesi beyitte bu duruma işaret etmek üzere yer almaktadır. Bu beyitte 

Hz. İbrahim’in Nemrut tarafından ateşe atılması, ateşin onu yakmaması ve gül 

bahçesi hâline gelmesi hadisesine telmih yapılmaktadır: 

  Ħalįl olan velį hergiz baķar mı nār-ı Nemrūda    

  Ki gülzār oldı nārı bil ĥaķįķat gülsitānumda (262/4) 

 

Aşağıdaki beyitte Hz. İbrahim’in lakabı olan Halil’i (dost) zikreden Vahdetî; 

Hz. İbrahim’in ateşe atılması ve ateşin gül bahçesine dönüşmesi hadisesine telmih 

yapmakta ve Allah’a aşkı dolayısıyla ateşin onu yakmayıp gül bahçesine 

dönüştüğünü ifade etmektedir: 

  Āteşi gülzār iderdi Ǿaşķ-ıla gerçi Ħalįl 

  Mihr-i rūyuñdan velį śadrında nārı var idi (185/2) 

 

“Eğer sevgiliye âşık isen başkalarına aldanma. Hz. İbrahim gibi ateşe düş. 

(Aşkın) bu gül bahçesinde yanan olmaz.” diyen Seyyid Seyfullah Kasım, Hz. 

İbrahim’in ateşe atılması, ateşin onu yakmayıp gül bahçesi olması hadisesine 

telmihte bulunmuştur: 

  Eger Ǿāşıķ iseñ yāra śaķın aldanma aġyāra 

  Düş İbrāhįm gibi nāra bu gülşende yanar olmaz (88/3) 

 

Refi´î Allah’a hitap ederek, Hz. Muhammed, Hz. İsa, Hz. Musa, Hz. 

İbrahim’in adlarını sayarak bunlar için bağışlanmak ister: 

   Aĥmed ü ǾĮsā vü Mūsā vü Ħalįl 

  Bunlara baġışla anı yā Celįl (634/19) 

 

Ânestu nâren (bir ateş gördüm) (Tâ hâ 20/10) sırrını şerh eyleyenin kendisi 

olduğunu, hem Halil (Hz. İbrahim) olduğunu hem bu ateşe İmranoğlu Musa 

olduğunu beyan eden Nesîmî, Hz. İbrahim’in lakabı olan Halil’i zikretmektedir. Bu 

beyitte “halil” kelimesi hem dost hem de Hz. İbrahim’in lakabı olmak üzere tevriyeli 

olarak kullanılmaktadır:  

  Hem benem ānestu nāren sırrını şerĥ eyleyen 

  Hem Ħalįl oldum bu nāra Mūsā-yı Ǿİmrān menem (646/2) 
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   2.1.9.5. Hz. İsmail 

Hz. İbrahim ile Hz. Hacer’in oğludur. Hz. İbrahim’in yaşlılık döneminde 

dünyaya geldi (İbrahim 14/39). Hz. İbrahim vefat ettikten sonra Allah tarafından 

peygamber olarak gönderildi. Hz. İbrahim, Hz. İsmail daha bebekken o ve Hz. 

Hacer’i Filistin’den Mekke’ye, Kâbe’nin kurulduğu bölgeye getirdi. Daha sonra Hz. 

İbrahim onların yanlarından ayrıldı. Annesi susayınca Hz. Hacer su aramak için 

Merve ve Safa tepeleri arasında yedi kez koştu. Sonunda bugün Zemzem denilen 

suyu buldular.  

 

Hz. İbrahim, Hz. İsmail’in konuşma (koşup yürüyecek) çağında Mekke’ye 

onların yanına geldi. Burada oğlunu boğazladığını üç gün üst üste gördü. Durumu 

oğluna anlattı. Oğlu da babasına, inşallah, sabredenlerden olacağını söyledi. Hz. 

İbrahim, oğlunu boğazlarken Allah tarafından kendisine büyük bir kurbanlık verildi 

(Saffat 37/102-107). Hz. İsmail, Hicaz bölgesinde peygamberlik yaptı. Hz. İbrahim 

ile beraber Kâbe’yi inşa etti (Bakara 2/127). 

 

Silik çıktığından bir kısmı okunamayan Mevlânâ Nâtıkî’nin aşağıdaki 

beytinde, Hz. İsmail’in Hz. İbrahim tarafından boğazlanması, bıçağın 

kesmemesinden sonra kurbanlık koçun gelmesi hadisesine işaret edilmektedir: 

  Gāh [İ]smāǾįl gibi kebş-i Ǿažįm 

  Gāh Ħalįlüz ...........................yüz (323/4/6) 

 

   2.1.9.6. Hz. Yakup ve Hz. Yusuf 

Hz. Yakup; Hz. İshak’ın oğlu, Hz. İbrahim’in torunudur. Babası Hz. İshak da 

peygamberdi. Lakabı İsrail’di. Çok mala sahipti. On iki çocuğu vardı. Oğlu Yusuf’u 

çok seviyordu. Bu sevgi dolayısıyla Yusuf’u kardeşleri kıskandı. Yusuf babasına, 

rüyasında on bir yıldızın, güneşin ve ayın kendisine boyun eğdiğini gördüğünü 

söyledi (Yusuf 12/4). Hz. Yakup, ondan rüyasını kardeşlerine anlatmamasını istedi 

(Yusuf 12/5). Kardeşleri Hz. Yakup’tan, Yusuf’u gezdirip oynamak için izin istedi 

(Yusuf 12/12). Yusuf’u kurdun yemesinden korktuğu hâlde izin verdi (Yusuf 12/13). 

Kardeşleri onu bir kuyuya bıraktılar. Akşamleyin eve geldiklerinde bir kurdun 
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Yusuf’u yediğini söylediler. Onu inandırmak için başka bir kan bulaşmış Yusuf’un 

gömleğini Hz. Yakup’a gösterdiler. O, söylenenlere inanmadı, fakat sabretti (Yusuf 

12/15-18). 

 

Bir kervan, kardeşlerinin Hz. Yusuf’u terk ettiği kuyunun yanına geldi. 

Kuyudan su çıkarmak için kovayı kuyuya daldırınca onu buldular. Daha sonra onu 

ucuz bir fiyata sattılar. Mısırda köle olarak Mısır vezirine satıldı. Allah, ona rüyaları 

nasıl yorumlayacağını öğretti; ona hikmet ve ilim verdi (Yusuf 12/21-22). Çok 

güzeldi ve güzelliğiyle meşhur bir insandı. Köle olarak satıldığı evin kadını Züleyha 

kendisine âşık oldu. Züleyha, kapıları kapatıp onu davet ettiğinde o, bu davete karşı 

Allah’a sığındı (Yusuf 12/24). Hz. Yusuf ile Züleyha’nın dedikodusu halk arasında 

yayılınca Züleyha haber gönderip dedikoducu kadınları çağırdı. Ziyafet düzenleyip 

onlar için oturup yaslanacakları yer hazırladı. Kadınların hepsinin eline bıçak verdi, 

Yusuf’a, “Çık karşılarına.” dedi. Kadınlar onu görünce şaşkınlıkla ellerini kestiler. 

Kadınlar, haşa, Allah için, onun insan değil, ancak bir melek olduğunu ifade ettiler 

(Yusuf 12/31). 

 

Züleyha’nın davetini reddetmesi neticesinde Hz. Yusuf hapse atıldı. Onunla 

beraber hapse iki kişi daha geldi. O iki kişinin gördükleri rüyayı Hz. Yusuf 

yorumladı. Birisinin öldürüleceğini, diğerinin de hapisten çıkacağını söyledi. 

Hapisten çıkacak olandan efendisinin yanında kendisini anmasını ister. Mısır 

hükümdarı rüyasında “yedi semiz ineği, yedi zayıf ineğin yediğini; ayrıca yedi yeşil 

başak ve yedi de kuru başak” görür (Yusuf 12/43). Hükümdarın rüyasını kimse 

yorumlayamaz. Hz. Yusuf, rüyayı yorumlar. Hükümdar, onun getirilmesini emreder. 

O, elçi vasıtasıyla hükümdara haber gönderip masumluğunun ispatlanmasını diler. 

(Yusuf 12/50-51) Bu vesileyle hapisten çıkıp Mısır sarayına varır. Mısır hükümdarı, 

onu maliye bakanı yapar. 

  

Kıtlık olunca kardeşleri Mısır’a zahire almak için giderler. Bu arada Hz. 

Yakup’un gözlerine oğlunun hasretiyle ak düştü. Hz. Yusuf gömleğini kardeşleriyle 

beraber babasına gönderir. Gömlek daha yoldayken Hz. Yakup, Yusuf’un kokusunu 

duyduğunu söyler. Hz. Yakup, Yusuf’un gömleğini gözlerine sürünce gözleri açılır 
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(Yusuf 12/93-96). Daha sonra Hz. Yusuf’un ailesi Mısır’a gelir ve Mısır’a 

yerleşirler. 

 

“(Ey sevgili), Yakup gibi sana kavuşmayı nasıl istemeyeyim? Yusuf(u 

görmek istedikleri) gibi yaşlı ve genç seni görmek ister.” diyen Bosnalı Mehemmed; 

kendisini kavuşmayı beklemesi dolayısıyla Hz. Yakup’a, sevgiliyi de (güzelliğinden 

dolayı) herkesin görmek istediği Hz. Yusuf’a benzetiyor. Bu beyitte Hz. Yakup’un 

Hz. Yusuf’a kavuşma isteği ve Hz. Yusuf’un çok güzel oluşu beytin imaj dünyası 

içerisinde yer bulmaktadır: 

   Ben nice YaǾķūbveş vaśluñ temennā itmeyem  

  Görmege Yūsuf gibi pįr ü cevān ister seni (388/3) 

 

Dosta seslenen Şemsî, her ne kadar Hz. Yakup’a Ken’an yollarının kolay olsa 

da ayrılık yollarının çok zor dert olduğunu söyler. Hz. Yakup’un Kenan ilinde 

olduğunu ve onun Hz. Yusuf’tan ayrı düştüğünü dile getirmektedir: 

  Hey ne müşkil derd imiş ey dost hicrān yolları 

  Gerçi kim āsān idi YaǾķūba KenǾān yolları (558/1) 

 

Aşağıdaki beyitte Yûnus Emre; Hz. Yusuf’un eşi ve benzeri bulunmayan 

güzelliğine, Hz. Yakup’un ondan ayrılığı sebebiyle yaşadığı hüzne işaret etmektedir: 

  Yūsufdaki ĥüsn [ü] cemāl YaǾķūbdaki ĥüzn-i melāl 

  Gāh bedr oluram gāh hilāl göklerdeki ay gün menem (567/4) 

 

 “Yusuf’un güzelliğini görüp yüzü sade olanlara aldanma. Yusuf’un güzelliği 

çok olur ama Kenanlı Yusuf bir tane olur.” şeklinde Türkçeye çevrilebilecek 

Ulvî’nin aşağıdaki beytinde Hz. Yusuf’un güzelliğinin eşsiz olduğu ifade 

edilmektedir: 

  Ĥüsn-i Yūsuf görüp aldanma ruħı sādelere 

  Ĥüsn-i Yūsuf çoķ olur Yūsuf-ı KenǾān bir olur (214/2) 

  

Nihânî, klasik Türk edebiyatının anlayışına uygun olarak sevgiliye, çok güzel 

oluşu nedeniyle Yusuf-ı sânî olarak hitap eder: 
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  Āl-ile alur ala gözüñ bin dil ü cānı 

  Siĥr-ile döker ġamze-i mestüñ niçe ķanı 

  Her kim ki göre dir seni ey Yūsuf-ı ŝānį 

  El-ķudretülillāh teǾālā ve taķaddüs (234/2) 

 

Hz. Yusuf, bir gün rüya görür ve babasına, rüyasında on bir yıldız, güneş ve 

ayın kendisine boyun eğerken gördüğünü söyler (Yusuf 12/4). Hurufîlere göre on bir 

yıldız, güneş ve ayın Hz. Yusuf’a secde etmesinin sebebi onun yüzünün otuz iki 

kelimenin alemi olması dolayısıyladır.85 Hz. Âdem’e öğretilen esma-i küllü 

Hurufîler, 28 ve 32 ilahî harfin tecellisi olan ve insan yüzünde bulunan 28 ve 32 hat 

olarak yorumlamışlardır. Esma-i küllü bilmesi dolayısıyla melekler Hz. Âdem’e 

secde etmişlerdi.  Hz. Yusuf’un yüzü dolayısıyla, yani yüzünde yer alan 32 hat 

dolayısıyla ay ve güneş Hz. Yusuf’un yüzüne secde etmektedir. Nesîmî, sevgiliye 

seslenerek onun (cemal ile) ikinci Yusuf olduğunu, yüzünün güzelliği ile ay ve 

güneşin, yüzüne secde ettiğini söylemektedir. Bu beyitte Hz. Yusuf’un güzelliğine ve 

gördüğü rüyaya telmihte bulunulmaktadır: 

  Ay u gün secde ķıldılar yüzüñe 

  Ey cemāl-ile Yūsuf-ı ŝānį (592/13) 

 

Nefsini ve rabbini tanımayan insanın Mısır’a ulaşıp Yusuf gibi padişah 

olamayacağının ifade edildiği Misâlî’nin aşağıdaki beytinde, “Kendini bilen Rabb’ini 

bilir.”86 hadisine ve Hz. Yusuf’un kendini ve Rabbini tanıması dolayısıyla Mısır’a 

sultan olduğuna işaret edilmektedir: 

  ǾĀrif-i Rab Ǿārif-i nefs olmayınca ādemi 

  Śanma kim Mıśra irür Yūsuf gibi pādşāh olur (243/3) 

 

 Nûrî’nin  “Sevdiğim o Yusuf’u köledir diye ayıplama. Ey hoca, (Yusuf) senin 

için kul ise buna şaşılmaz. Benim için (o) sultandır.” şeklinde günümüz Türkçesine 

çevrilebilecek beyitte Hz. Yusuf’un önce köle ve daha sonra ise sultan olduğuna 

telmihte bulunulmaktadır: 

                                                 
85 Usluer, a.g.e., s. 337. 
86 Yılmaz, a.g.e., s. 122-123. 
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  Sevmişem ol Yūsufı ķuldur diyü ŧaǾn eyleme 

  Saña ķul ise nǿola ey ħwāce sulŧāndur bana (418/4) 

 

Kimin yazdığını tespit edemediğimiz “Eğer Mısırlı Yusuf’u bulayım dersen 

insana bak. Bütün varlıktan geç ve can içinde cana bak.” şeklinde nesre 

çevrilebilecek aşağıdaki beyitte Hz. Yusuf’un Mısır’da uzun bir süre geçirmesine 

binaen Yusuf-ı Mısrî (Mısırlı Yūsuf) ibaresi kullanılmaktadır. Ayrıca beyitte Hz. 

Yusuf’un Mısırda sultan olmasına da işaret vardır. Harflerin toplamı 32’dir. Bu 

harfler tüm varlığın esasını oluşturur. Harfler, Allah’ın kelamı olarak onu ifade eder. 

Ondan ayrı düşünülmezler. Harflerin mevcudiyetini kendi varlıklarında (insan 

varlığında) gören Hurufîler, bu suretle Allah’ı kendilerinde müşahede ettiklerini 

düşünürler. Burada bütün varlıktan geçilip fenafillah mertebesine ulaşılması gerektiği 

beyan edilmiştir: 

  Yūsuf-ı Mıśrį bulam dirseñ eger insāna baķ 

  Cümle varlıķdan güźer ķıl cān içinde cāna baķ (436/1) 

 

Hurufîler, tüm varlıkta Zat-ı İlahî’yi harfler aracılığıyla müşahede eder ve 

Zat-ı İlahî’yi harfler vasıtasıyla tanımlarlar.  Eşya, Allah’ın kelamının mazharıdır. 

Hak, eşyanın hakikatidir. Eşya ile Allah’ı aynı bilmek gerekir. Kurtuluşa ermek 

isteyen kişi, mevcudatın tüm zahirî suretlerini Allah’ın kadim sıfatı olarak bilmelidir. 

Hakk’ın Zat’ının hakikatinden başka mevcut yoktur.87 Kaygusuz Abdal’ın, 

kendisinin mübarek can ve hoş tabiat olduğunu, Hz. Yusuf’un güzelliğine sahip 

olduğunu ve Kenan halkının kendisine kul olduğunu söylediği aşağıdaki beyitte 

vahdet-i vücut anlayışı ifade edilmektedir. Ayrıca, Hz. Yusuf’un güzelliğine ve 

Kenanlı oluşuna işaret olunmaktadır:  

  Cān-ı şerįf olmışam ħulķ-ı laŧįf olmışam 

  Ĥüsn-i Yūsuf olmışam ħalķ-ı KenǾān bendedür (574/8) 

 

Sivâsî, sevgiliye hitap ederek Mısır ülkesine Kenanlı Yusuf olsa bile bir an 

ecel elinden güvende olmamasını temenni eder. Hz. Yusuf’un (aslen) Kenanlı oluşu 

                                                 
87 Usluer, a.g.e., s. 234-236. 
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ve Mısır ülkesinde bulunması (orada sultan olması) beytin imaj dünyasında önemli 

bir yer teşkil etmektedir: 

   Bir laĥža emān bulmayasın dest-i ecelden 

   Ger Mıśr iline Yūsuf-ı KenǾān olasın sen (581/4) 

 

Canın sevgilinin çenesinde kaldığını, hasta gönlün hayrette olduğunu ve Hz. 

Yusuf’un kuyuya düştüğünü ama pîr-i Kenan’ın (Hz. Yakup’un) haberinin 

olmadığını ifade eden Ulvî, beyitte can-Hz. Yusuf, zenahdan-çâh, kaldı-düşdi, haste 

dil-pîr-i Kenan, hayretdedür-bî-haber kelimeleri ile leff ü neşr sanatı 

gerçekleştirmektedir. Beyit meydana getirilirken Hz. Yusuf’un kuyuya atılması ve 

onun kaybolmasından dolayı Hz. Yakup’un şaşkınlık içerisinde olması hadisesinden 

yararlanılmıştır: 

  Cān zenaħdānuñda ķaldı ħasta-dil ĥayretdedür 

  Düşdi Yūsuf çāha ammā Pįr-i KenǾān bį-ħaber (670/2) 

 

Hz. Yusuf’un ve insanların yüzünde 32 ilahî hat mevcuttur. Bu harfler 

varlığın temelini oluşturur. Harfler, Allah’ın kelamı olarak Allah’ı ifade eder. 

Allah’tan ayrı düşünülmezler. Harflerin mevcudiyetini kendi varlıklarında (insan 

varlığında) gören Hurufîler Allah’ın kendilerinde tecellisine inanırlar. Nutkî, 

aşağıdaki beytinde Hz. Yusuf’un yüzünde olan kadim otuz iki hattın kendisi 

olduğunu, vücudunun büyük ülke ve Kenan ülkesi olduğunu ifade ederek ilahî 

tecellilere mazhar olduğunu açıklar: 

  Sį vü dü ħaŧŧ-ı Ķadįmem Yūsufuñ vechinde ben 

  Mıśr-ı cāmiǾdür vücūdum gör ne KenǾān olmışam (142/4) 

 

Beytini oluştururken Hz. Yusuf’un zindandan kurtulup Mısır’a sultan olma 

hadisesinden hareket eden Taşlıcalı Yahyâ Bey: “Ne zaman can Yusuf’un zindandan 

kurtulur, o zaman, istek Mısır’ına ulaşıp başına sultan olur.” der:  

   Mıśr-ı maķśūda irişür başına sulŧān olur 

  Yūsuf-ı cānuñ ķaçan kim ola zindāndan ħalāś (607/2) 
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   2.1.9.7. Hz. Musa 

Mısır’ın yerlileri olan Kıptiler putlara ve yıldızlara tapmaktaydı. Kıptilerin 

hükümdarı olan Firavun, Hz. Yusuf’tan itibaren Mısır’da bulunan İsrailoğulları’na 

eziyet etmekteydi. Firavun’un veziri Haman eziyet işinde ona eşlik ediyordu. İşte bu 

şartlarda Hz. Musa ortaya çıktı. Firavun, doğan erkek çocuklarını öldürmekteydi. 

Allah, onu Firavun tarafından öldürülmekten kurtardı. Annesi Allah’ın emri gereği 

sandıkla onu Nil’e bıraktı. Firavun’un adamları onu Nil’de buldular. Saraya 

götürdüler. Firavun’un karısı Asiye onu evlat edindi. Hz. Musa’nın öz annesi, 

sütanne olarak saraya girdi. Gençlik çağına ulaştığında Allah tarafından kendisine 

ilim ve hikmet verildi. Bir gün bir Mısırlı Kıpti’nin İsrailoğulları’ndan birini 

dövdüğünü gördü. Hz. Musa, İsrailoğlu’na yardım etmek için Kıpti’ye yumruk attı, 

Kıpti yere düştü ve öldü. Onun Kıpti’yi öldürdüğünü Firavun’a haber verdiler. Bir 

kişi, öldürüleceğini ona haber verdi. Hz. Musa bunu öğrenince Mısır’dan ayrılıp 

Medyen’e gitti.  

 

Hz. Musa, Medyen’de Hz. Şuayb’a hizmet etti ve onun kızı ile evlendi. 

Ailesiyle birlikte Medyen’den ayrılıp Mısır’a yöneldiğinde Tur dağında bir ateş 

gördü, o tarafa yöneldi ve Allah’ın hitabına mazhar oldu. Ateşin yanına gelince o 

mübarek yerdeki vadinin sağ tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: “Ey Musa! 

Şüphesiz ben, evet, ben âlemlerin Rabbi olan Allah’ım.” (Kasas 28/30). “Ona, Tur 

dağının sağ tarafından seslendik ve kendisi ile gizlice konuşmak için kendimize 

yaklaştırdık.” (Meryem 19/52). Elindeki değneğin, Allah’ın emriyle, bir yılan hâline 

gelmesi ve Allah’ın emriyle Hz. Musa elini koynuna koyduğunda bembeyaz çıkması 

(yed-i beyza) ona verilen peygamberlik mucizelerindendir.  

 

Peygamberliği doğrudan doğruya Allah tarafından bildirildiği, Allah’ın 

hitabına nail olduğu için kendisine “Kelîmullâh” denilmiştir. Duası üzerine Allah, 

kardeşi Hz. Harun’u da kendisine yardımcı yaptı. Hz. Harun da Allah’ın emri ve 

izniyle peygamber oldu. Hz. Musa ve Hz. Harun, Allah’ın emriyle kendini Tanrı ilan 

eden Firavun’u ve kavmini hak dine davet etti. Firavun hak dini kabul etmedi. 

Firavun’un sarayındayken elindeki asasını yere atınca yılan oldu. Firavun’un 

etrafındakiler bunun sihir olduğunu söylediler. Hz. Musa, dokuz mucize gösterdi 
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(İsra 17/101). Hz. Musa ile Firavun bir buluşma günü (bayram günü) kararlaştırdılar. 

Hz. Musa ile Firavun’un sihirbazları bir araya geldi. Önce sihirbazlar iplerini ve 

değneklerini yere attı. Sonra da o, asasını yere atınca asası yılan oldu. Sihirbazların 

yılan olan ipleri ve değnekleri, onun asası tarafından yutuldu. Sihirbazlar bu olay 

neticesinde âlemlerin Rabb’ine iman ettiler. Firavun, Hz. Musa’nın hak din davetini 

reddedip Tanrılık iddiasına devam etti. Ayrıca inananlara zulmetmekten de geri 

durmadı.  

 

Bunun neticesinde Allah’ın emriyle inananları Mısır’dan Filistin’e doğru yola 

çıkardı. Firavun ve adamları onları takip etti. Asasıyla denize vurunca deniz ikiye 

ayrıldı. Hz. Musa ve İsrailoğulları denizin içinden karşıya geçtiler. Firavun ve 

adamları denizin açık olduğunu görünce denizin içinden karşıya geçmek istedi. 

Denizde boğuldular. Firavun, boğulacağını anlayınca iman ettiyse de boğulmaktan 

kurtulamadı. Hz. Musa, Allah tarafından belirlenen yere davet edildiğinde yerine 

vekil olarak Hz. Harun’u bıraktı. Belirlenen yere (Tur dağına) gittiğinde Allah’la 

konuştu. Allah’tan cemalini göstermesini istedi. “Beni katiyen göremezsin. Fakat 

dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Allah, dağa tecelli 

etti. Dağ paramparça oldu. Bu olay neticesinde bayıldı (Araf 7/143). Burada 

kendisine indirilen Tevrat’ı aldı.  Hz. Musa yokken (Tur dağına gitmesinin ardından) 

Samiri adında birisi bir buzağı heykeli yaptı ve milleti ona taptı. Hz. Musa, Samiri’yi 

kovdu ve heykel buzağıyı ateşte eriterek denize döktü.  

 

Eserde ilgili beyitlerde umumiyetle Hz. Musa; Tur dağındaki ağaçtan 

Allah’ın hitabına nail olması, Allah’ı görmek istemesi, Allah’ın kendisini kesinlikle 

(dünyada) göremeyeceğini söylemesi dolayısıyla ele alınmıştır ve bu minvalde 

beyitler oluşturulmuştur. Peygamberliği doğrudan doğruya Allah tarafından 

bildirildiği, Allah’ın hitabına nail olduğu için kendisine “Kelîmullâh” denilmektedir. 

Allah Teâlâ, Hz. Musa’ya Tur dağında bulunan vadinin sağ tarafındaki ağaçtan 

seslenerek “İnnî enallâh” (Ben Allah’ım) demiştir. “Vadi-i Eymen’de Allah’ın hitap 

ettiği (Kelîmullâh) Musa için “İnnî enallâh”ın (Ben Allah’ım) tecellisi nedir?” diye 

soran Sürûrî’nin beytinde, Hz. Musa’nın Allah’ın hitabına nail olması hadisesi yer 

almaktadır. Fazlullah, Hz. Musa’nın Allah’ın sesini duyduğu ağaçtan kastın âdem 
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olduğunu söylemektedir. Ağaçtaki ateşten murat ise âdemin vücudunun oluştuğu dört 

unsurdan biri olan ateş olmaktadır. Hz. Musa, insanın yüzündeki 32 hattın 

unsurlarından biri olan 32 ateşten “Muhakkak ki ben Allah’ım” sözünü duymuştur. 

İnsanın yüzündeki 32 hat; ateş, hava, su ve topraktan (dört unsur) meydana gelmiştir. 

Hz. Musa, bu hatların ateş unsurundan Allah’ın sesini işitmiştir:88 

Vādį-i Eymende Mūsā-yı Kelįmullāh içün 

Āteş-i innį enallāhuñ tecellāsı nedür (425/5) 

 

Hz. Musa, Tur dağına geldiğinde “Rabbi erinî (Rabbim (kendini) bana 

göster)” demiş, Allah da “Len terânî (beni asla göremezsin.)” şeklinde cevap 

vermiştir. Allah, dağa tecelli edeceğini, eğer dağ yerinde durursa kendisini 

göreceğini söyler. Allah, dağa tecelli etmiş, dağ darmadağın olmuş, Hz. Musa bu 

isteğinden vazgeçip tövbe etmiştir (Araf 7/143).  Aşkın ateşi ile yanıp kaknüs kuşu 

gibi nur olduğunu, Rabbi erinî (Rabbim bana göster) âleminde Musa ve Tur 

olduğunu söyleyen Za´fî, duygularını ifade ederken Araf 7/143 ayetine telmihte 

bulunmaktadır. “Allah yerin ve göklerin nurudur.” (Nur 24/35) ayetinde Allah’ın 

zatı anlamına gelir. Nur, 32 harfe delalet eder. Nur, İlahî kelimeyi yani Zat’ı işaret 

eder. Zat, her şeyin aslını oluşturur. Allah’ın kelamının nur olması ile Allah’ın 

kendisini “nur” olarak isimlendirmesi aynıdır. Bütün mevcudatın hakikati ve 

mahiyeti tek bir şey yani nur/harftir:89 

  Nār-ı Ǿaşķ-ıla yanup ķaķnūsveş nūr olmışam 

  Rabbį ernį Ǿāleminde Mūsā vü Ŧūr olmışam (145/1) 

 

Tanrı’nın, birinin adını Hz. Musa, birinin adını da Firavun koyduğunu; 

kendisinin emrini yine kendisinin inkâr eylediğini dile getiren Za´fî’nin, şathiyane bir 

üslubun dikkati çektiği aşağıdaki beytinde vahdet-i vücut kavramı ifade edilmektedir. 

Bu kavram ifade olunurken Hz. Musa ile Firavun tezat oluşturmak üzere beyitte yer 

almaktadır: 

  Birinüñ adını Mūsā birinüñ FirǾavn eydi 

  Kendünüñ emrine kendü yine inkār eyledi (203/6) 

                                                 
88 Usluer, a.g.e., s. 350. 
89 Usluer, a.g.e., s. 223-225. 
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Allah’ın, Hz. Musa’ya 11 parça kumaştan bir hayme (çadır) yapmasını 

emrettiği haymeye makam-ı haşr olmasından dolayı Hayme-i Mi´ad denildiğini, 

rivayete göre, Allah’ın, Hz. Musa’ya kıyamet gününde o haymede hüküm vereceğini, 

on sekiz bin âleme hükmedeceğini vaat ettiğini, Hz. Musa’nın; tabutu, Tevrat’ı ve 

levhaları Hayme-i Mî´ad’a bıraktığını, bu haymenin Hz. Musa’nın kıblesi olduğunu, 

Allah’ın, harap olan bu haymenin yerine yenisini yapmasını Hz. Davut’a 

emretttiğini, Hz. Davut’un başladığı bu binayı (Beytül-Makdis) Hz. Süleyman 

bitirdiğini, Hurufîlerce “hayme” denildiğinde insan vücudu kastedildiğini yukarıda 

Hz. Muhammed başlıklı kısımda belirtmiştik.  

 

Yemînî, Hz. Musa’nın Hayme-i miadından haberdar olmayan mekânsız 

Sîmurg’un konağının Kafdağı olmadığını söylemektedir. Sîmurg kelime anlamıyla 

otuz kuş demek olup kesret manasıyla şiirlerde kullanılır. Kafdağı ise vahdeti ifade 

etmektedir. Beyitte, insan vücudu (insan) anlamına gelen Hz. Musa’nın miad 

çadırından (insandan) haberi olmayıp kesret içerisinde bulunan kişinin vahdete 

erişemediği dile getirilmektedir. Hurufîler, Allah’ı insanda müşahede ederler. Bu 

beyitte Hayme’nin bütün mahlukatın toplanacağı yer olduğunu da unutmamak 

gerekir. Beyte bu çerçeveden baktığımızda Hayme, vahdeti temsil etmekte ve 

Hayme’den haberdar olmayanın menzilinin Kafdağı (Hz. Peygamber) olamayacağı 

söylenmektedir: 

  Ħayme-i mįǾād-ı Mūsādan ħaberdār olmayan 

  Ol Sįmurġ-ı lā-mekānuñ menzili Ķāf olmadı (223/3) 

 

Vadi-i Eymen, vadinin sağ tarafı demek olup Kasas 28/30’da geçmektedir. 

Allah, Vadinin sağ tarafındaki ağaçtan Hz. Musa’ya seslenmiş, âlemlerin Rabb’i 

olduğunu söylemiştir. Hz. Musa, Allah’tan kendisini göstermesini istemiş, Allah da 

“len terânî” (beni (dünyada) asla göremezsin) demiştir. Bu iki hadise de Tur-ı Sinada 

gerçekleşmiştir. Siyâmî’nin, “Allah Vadi-i Eymen’de “len terânî” (sen beni 

göremezsin) nüktesini kıldı. Tur-ı Sina dağından haberdar ol ki Musa buradadır.” 

anlamındaki beytinde Hz. Musa’nın Tur dağında Hz. Allah ile konuşması yer 

almaktadır. Hurufîlere göre Hz. Musa’nın Allah’ı görmesinin mümkün olmamasının 
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sebebi, Allah’ın sadece surete tecelli etmesi ve Hz. Musa’nın suretinde zaten tecelli 

etmesiydi. Allah’ın tecelli ettiği dağ ise onun vücudu idi. Hurufîler, o dağın 

parçalanmasını ise Hz. Musa’nın, yüzünde ve vücudunda tecelli etmiş olan Allah’ın 

28 ve 32 harfinin taksimini yapması şeklinde yorumlamışlardır. Onun bayılmasının 

sebebini ise görmek istediği Allah’ın kendisinde olduğunu müşahede etmesi şeklinde 

değerlendirmişlerdir.90 Bu bilgiler ışığında beyitte, Allah’ın tecelli ettiği Musa’nın 

vücudundan haberdar ol, denilmektedir: 

  Vādį-i Eymende ķıldı len terānį nüktesi 

  Ŧūr-ı Sįnādan ħaberdār ol ki Mūsā bundadur (473/5) 

 

Ânestu nâren (bir ateş gördüm) ifadesi Tâ hâ 20/10 ve Neml 27/7’de 

geçmektedir. Allah, Vadinin sağ tarafındaki ağaçtan Hz. Musa’ya seslenmiş, 

âlemlerin Rabb’i olduğunu söylemiştir. Bu hadise Kasas 28/30’da geçmektedir. Hz. 

Musa, Allah’tan kendisini göstermesini istemiş, Allah da “len terânî” (beni 

(dünyada) asla göremezsin) demiştir. Allah, dağa tecelli etmiş, dağ darmadağın 

olmuş, sonra bu isteğinden vazgeçip tövbe etmiştir (Araf 7/143). Nesîmî, aşağıdaki 

beyitte Hz. Musa gibi (Allah’ın) yüzüne müştak olan kişiye seslenerek gelip 

kendisini görmesini istemekte, daha sonra hem ânestu nâr (Tâ hâ 20/10) hem ağaç, 

İmranoğlu Musa (olarak) geldiğini söylemektedir. Harfler, Allah’ın kelamı olarak 

Allah’ı ifade ederler. Yine harfler Allah’tan zatından ayrı düşünülemez. Harflerin 

mevcudiyetini yaratılmış her şeyde ve kendi varlıklarında (insan varlığında) gören 

Hurufîler Allah’ı kendilerinde müşahede ederler: 

  Mūsā gibi dįdārına müştāķ-iseñ gel uşda gör 

  Ānestu nārem hem şecer Mūsā bin Ǿİmrān gelmişem (348/5) 

 

Arife seslenen Ahmed, bugün tecelli Tur’undan yakınlık isterse, Musa gibi 

vücudun dağlarında yürümesi gerektiğini söyler. Ahmed, Allah’ın tecellisine mazhar 

olmak istersen vücudunu tanı, derken beytin kompozisyonunu Hz. Musa’nın Tur 

dağında Allah’ın tecellisine mazhar olması hadisesi çerçevesinde çizmektedir. 

Hurufîlerce Tur’dan murat Hz. Musa’nın vücududur: 

                                                 
90 Usluer, a.g.e., s. 351. 
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  Yüri Mūsā gibi seyr it vücūduñ ŧaġların Ǿārif 

  Bugün Ŧūr-ı tecellįden dilerseñ bulasın ķurbet (358/3) 

 

Hz. Musa’nın babasının adı İmrân b. Yasher b. Kahes b. Lâvî b. Yakup’tu. 

Hz. Musa’ya babasına nispetle İmrân b. Musa (İmrânoğlu Musa) denilmiştir.91 “Ateş 

nedir, nur nedir, mamur cennet nedir, İmranoğlu Musa nedir, Tur nedir, insan ve huri 

nedir?” diye sorduğu aşağıdaki beyitte Azmizâde Hâletî, vahdeti-i vücut felsefesi 

mucibince “varlığın birliği” cevabını beklemektedir: 

  Nār nedür nūr nedür cennet-i maǾmūr nedür 

  Mūsā-yı Ǿİmrān nedür Ŧūr nedür ins ü ĥūr nedür (365/1) 

 

Allah, dağa tecelli edeceğini, eğer dağ yerinde durursa Hz. Musa’nın 

kendisini göreceğini söyler. Allah, dağa tecelli etmiş, dağ darmadağın olmuş. O, bu 

isteğinden vazgeçip tövbe etmiştir (Araf 7/143). Hurufîlere göre onun, Allah’ı 

görememesinin sebebi Allah’ın sadece surete tecelli etmesiydi. Ayrıca zaten Hz. 

Musa’nın suretinde tecelli etmişti. Allah’ın tecelli ettiği dağ ise onun vücudu idi. 

Hurufîler, o dağın parçalanmasını ise Hz. Musa’nın, yüzünde ve vücudunda tecelli 

etmiş olan Allah’ın, 28 ve 32 harfinin taksimini yapması şeklinde 

değerlendirmişlerdir. Onun bayılmasının sebebini ise görmek istediği Allah’ın 

kendisinde olduğunu müşahede etmesi şeklinde tevil etmişlerdir. Musa’nın, Rabbi 

erinî (bana kendini göster) (Bakara 2/260) dediğini, Allah’ın da len terânî (beni asla 

göremezsin) dediğini dile getiren Za´fî, Hakk’ın zahir olduğunu, onu (daha önceden) 

ikilikten kimsenin görmediğini söyler. Beyitte dolaylı olarak onun fenafillah 

makamına ulaşması dile getirilmiştir: 

  Rabbį ernį didi Mūsā len terānį didi Ĥaķ  

  Žāhir oldı ikilikden kimse görmezmiş anı (374/2) 

 

Nesîmî, Hz. Musa’nın tecelli nurunu istemesi sebebinin anlaşıldığını, onun 

isteğinin didar olduğunun bilindiğini beyan eder: 

  Mūsā tecellį nūrını Ĥaķdan temennā eyledi 

  Maķśūdı maǾlūm oldı çün Ĥaķdan anuñ dįdār-ımış (586/3) 

                                                 
91 Tulum, a.g.e., s. 324. 
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Hz. Musa, asasıyla denize vurunca deniz ikiye ayrıldı. Hz. Musa ve 

İsrailoğulları denizin içerisinden karşıya geçti. Firavun ve adamları da denizin 

içinden karşıya geçmek istediler. Lakin denizde boğuldular. Gönlüne seslendiği 

aşağıdaki beyitte Za´fî; aşkın, Hz. Musa gibi yed-i beyzayı gösterip nefis firavunun 

askerini asa ile helak eylediğini dile getirir: 

  Nefs-i FirǾavn Ǿaskerin eyler Ǿaśā birle helāk 

  Gösterüp Mūsā-śıfat ey dil yed-i beyżāyı Ǿaşķ (329/21) 

 

Za´fî; dört kitabın manasını noktadan anlayana, Hz. Ahmed, Hz. Ali, Hz. İsa 

ve Hz. Musa nedir, diye sorar: 

  Dört kitābuñ maǾnāsını noķŧadan fehm eyleyen 

  Aĥmed ü Ĥaydar nedür ǾĮsā bigi Mūsā nedür (300/7) 

 

   2.1.9.8. Hz. Süleyman  

Hz. Davut’un oğlu olan Hz. Süleyman, ondan sonra Allah tarafından 

peygamber olarak gönderildi. İnsanların ve cinlerin, rüzgârın hâkimiydi. Aynı 

zamanda kuşların dilini bilirdi. Mescid-i Aksa’yı inşa ettirdi. Allah tarafından hüküm 

verme yetkisi, ilim ve hükümdarlık verildi. Meselelerin hallinde hüküm vermekle de 

meşhurdur. Allah’tan, kimsenin ulaşamayacağı bir hükümranlık istemesi üzerine 

Allah onun dileğini kabul ederek onun isteğini kendisine verdi (Sad 38/35). Rüzgâr, 

onun emrine verildi. Hz. Süleyman, rüzgâr vasıtasıyla yol alırdı. Şeytanlar ve cinler 

de emri altındaydı. Rivayete göre yüzüğü vasıtasıyla cinlere, şeytanlara, rüzgâra, 

kuşlara, rüzgâra hükmediyordu. Bir gün bir şeytan bu yüzüğü çaldı. Daha sonra 

yüzüğü tekrar elde etti. 92 

 

Hem peygamber hem de kraldı. Ordusu; cinlerden, insanlardan ve kuşlardan 

oluşmaktaydı. Bu ordu hep birlikte düzenli olarak hareket ediyordu (Neml 27/17). 

Ordusu karıncaların bulunduğu bir vadiye gelince bir karınca diğer karıncalara, “Ey 

karıncalar! Yuvalarınıza girin, Süleyman ve ordusu farkına varmadan sizi 

                                                 
92 Aydemir, a.g.e., s. 205. 
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ezmesinler” der (Neml 27/18). Ordusunda Çavuş Kuşu denilen “Hüdhüd” adlı bir 

kuş vardı. Bir gün Hüdhüd, ona Sebe ülkesinden haber verdi. O ülkedeki halkın 

güneşe taptığını ve hükümdarının kadın olduğunu söyledi (Neml 27/19-26).  

 

Hz. Süleyman Hüdhüd’e o ülkenin melikesi Belkıs’a götürmesi için bir 

mektup verdi.  Mektupla Belkıs’ı ve halkını Müslüman olmaya davet etti. Belkıs ona 

elçilerle hediyeler gönderdi. Yanında bulunan bir kişi (kitaptan bilgisi olan biri), çok 

kısa bir sürede (göz açıp kapayıncaya kadar) Belkıs’ın tahtını Hz. Süleyman’ın 

yanına getirdi. Emri üzerine Belkıs’ın tahtı tanınmayacak hâle geldi. Melike, ona 

doğru yola çıktı. Melike’ye bu tahtın kendisine ait olup olmadığını sordu. Melike 

tahtını tanıdı. Belkıs ve halkı Müslüman oldu.  

 

“Tasavvuf yetmiş iki milletin dinini anlamaktır. Tasavvuf akıl âlemine 

Süleyman olmağa derler.” olarak günümüz Türkçesine çevrilebilecek İbrahim’in 

aşağıdaki beytinde Hz. Süleyman, hükümdarlığı, kudreti dolayısıyla yer alır: 

  Taśavvuf añlamaķdur yetmiş iki milletüñ dilin 

  Taśavvuf Ǿālem-i Ǿaķla Süleymān olmaġa dirler (4/15) 

 

Bazen melek bazen peri, bazen cin ve bazen de Süleyman olduğunu söyleyen 

Eşrefoğlu Rûmî, beyitte “div” ve “Süleyman” kelimelerini tenasüp oluşturmak üzere 

kullanmıştır. Ayrıca beyit Hurufîlik ve vahdet-i vücut anlayışı çerçevesinde 

düzenlenmiştir: 

  Gāh ferişte oluram gāhį perį 

  Gāhį dįv ü gāh Süleymān olmışam (87/3) 

 

Baştanbaşa Allah’ın vechi olan eşyayı öğrenmeye hem Süleyman hem kendi 

parmağındaki yüzüğün nakşı olduğunu dile getiren Sürûrî, Hz. Süleyman’ın 

yüzüğüne ve yüzüğünün içerisinde bulunan nakşa işaret etmektedir: 

  Ser-be-ser eşyā-yı vechullāhı taǾlįm itmege  

  Hem Süleymānam hem engüştümde naķş-ı ħātemem (107/7) 

 



127 

 

Hakk’ın fazlının ya da Fazlullah’ın kelamının Süleyman’ın yüzüğünün mührü 

olduğunu, yüzüğün nakşını okuyanın insan ve cinlere padişah olacağını söyleyen 

Muhîtî’nin aşağıdaki beytindeki kelamdan kasıt 32 ilahî harftir. Hz. Süleyman’ın 

yüzüğü vasıtasıyla insanlara ve cinlere hükmeden bir kral olması hadisesine telmih 

yapılan beyitte Fazlullah’ın nutkundaki 32 ilahî harf, Hz. Süleyman’ın yüzüğünün 

mührü olduğu ve bu yüzüğün nakşını yani 32 İlahî harfi okuyanın insanlara ve 

cinlere padişah olacağı iddia edilmektedir. Ayrıca burada Fazlullah’ın isminin 

Hurufîlerce ism-i azam olarak kabul edilmesi de söz konusudur: 

Ħātem-i mühr-i Süleymāndur kelām-ı fażl-ı Ĥaķ 

Oķuyan naķş-ı nigįn[i] ins ü cinne şāhdur (166/6) 

 

Hurufîlere göre insanın yüzünde doğuştan itibaren 7 ümmî hat 

bulunmaktadır: Saç, dört kirpik ve iki kaş. Saçtan istiva hattının geçmesiyle birlikte 

bu 7 ümmî hat 8 olur. 7 ve 8 ümmî hat 4 unsurdan oluştuğu için 28 ve 32 hat ortaya 

çıkar. Bu 28 ve 32 hat da Arap alfabesindeki 28 İlahî harfe ve Fars alfabesinde 32 

harfe delalet eder. Bu hatlar dolayısıyla Allah, insanda müşahede edilebilir. Yukarıda 

belirttiğimiz gibi Hurufîlerce Fazlullah’ın ismi ism-i azam olarak kabul edilmiştir. 

Yemînî’nin aşağıdaki beytinde  “ism-i azamın fazlını sevgilinin suretinin nakşında 

görmek”ten kasıt suret-i İlahî’yi görmektir. Hz. Süleyman’ın yüzüğünün içerisinde 

ism-i azamın yazılı olduğu rivayet edilmektedir.  “Hz. Süleyman’ın yüzüğünün 

sevgilinin saç, kaş ve kirpiğinde” olması ise, yine insanın yüzünde, yüzün üzerinde 

bulunan 7 ümmî hat dolayısıyla, Allah’ın temaşa edilmesidir: 

Śūretüñ naķşında gördüm fażl-ı ism-i aǾžamı 

Zülf ü ķaş u kirpügüñdedür Süleymān ħātemi (222/1) 

 

“Kuş dili okuyup karınca ile sohbet edelim. Şeytanımızı hapis edip mülke 

Süleyman olalım.” olarak nesre çevirebileceğimiz Ahmed adlı şairin aşağıdaki 

beytinde, Hz. Süleyman’ın kuşların dilini bilmesine, karınca ile ilgili yaşadığı 

hadiseye işaret olunmaktadır: 

Manŧıķuǿŧ-ŧayr oķuyup mūr-ıla śoĥbet idelüm 

Dįvümüz ĥabs idüben mülke Süleymān olalum (399/5) 
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“Arif olup sevgilinin karınca gibi olan ayva tüylerinin işaretlerini anla. 

Hüdhüd gibi yolun yolcusu ol ki Süleymanlık budur.” diyen Hayrî aşağıdaki beyitte, 

mûr (karınca), Hüdhüd, Süleymân kelimelerini tenasüp içerisinde kullanmıştır. 

Beytin kompozisyonunda bu kelimelerin kullanılması zengin çağrışım alanı 

oluşturmuştur: 

ǾĀrif ol añla rümūz-ı mūr-ı ħaŧŧ-ı dil-beri 

Hüdhüdāsā sālik-i rāh ol Süleymānlıķ budur (405/2) 

 

Sivâsî aşağıdaki beyitte, muhataba seslenmekte,  eğer Süleyman olup rüzgâra 

hükmetse de dünyada ölüm derdine bir çare bulunmayacağını söylemektedir. Burada 

Hz. Süleyman’ın rüzgâra hükmetmesine ve devrinin en kudretli kişisi olsa da ölmesi 

hadisesine telmih yapılmaktadır: 

ǾĀlemde ecel derdine bir çāre bulunmaz 

Ger ĥükm idesin yile Süleymān olasın sen (581/3) 

 

  2.1.9.9. Hz. Lokman  

Kur’an-ı Kerim’in 31. suresi “Lokman” adını taşımaktadır. Hz. Lokman’ın 

peygamber veya veli olduğu konusu tartışmalıdır. Bu suredeki bir ayette kendisine 

“hikmet” verildiği ifade edilir. Bu yüzden klasik Türk edebiyatı metinlerinde 

“hikmet”  sembolü olarak yer alır. Lokman, hikmetli sözleri, oğluna verdiği 

nasihatleri, bitkilerin dilini bilmesi, hastalıkların tedavisini bilecek ilme sahip olması, 

ölümden ve yaşlılıktan başka her derde deva bulması, ölümsüzlük otunu bulmasına 

rağmen bir yılanın bu otu kapıp gitmesi vb. gibi özellikleriyle zikredilen meşhur bir 

şahsiyettir. Klasik Türk edebiyatı metinlerinde “hikmet” sahibi olması ve tıp 

konusundaki bilginliği konu edilmektedir.93 

 

“Sen eğer hikmet ile Hz. Lokman olsan da bu ölüm derdine çare bulamazsın.” 

diyen Sivâsî, Hz. Lokman’ın ölümden başka her derde çare bulmasına ve “hikmet” 

sahibi olmasına telmihte bulunur: 

                                                 
93 Dursun Ali Tökel, Divan Şiirinde Mitolojik Unsurlar, Şahıslar Mitolojisi, Ankara, Akçağ Yayınları, 
2000, s. 454-456. 
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Bu dest-i ecel derdine dermān idemezsin 

Ger ĥikmet ile ĥażret-i Loķmān olasın sen (581/5) 

 

“Ey hekim, senin tabiatın Lokman’ın lokması ile alışmaz. Onun için hikmet 

sofrasından sana gıda gelmez.” şeklinde söyleyen Usûlî, “hakîm” kelimesini hem tıp 

doktoru hem de filozof manasına gelebilecek şekilde tevriyeli kullanmıştır. Burada 

Hz. Lokman, meşhur bir tabib ve “hikmet” sahibi olması dolayısıyla beyitte yer 

almaktadır: 

Loķma-ı Loķmān-ıla ŧabǾuñ alışmaz ey ĥakįm 

Anuñ-içün ħwān-ı ĥikmetden ġıdā gelmez saña (665/4) 

 

  2.1.9.10. Hz. Eyüp  

Sabrıyla meşhur bir peygamberdi. Ağır bir hastalığa yakalandı. Mal ve 

çocuklarını kaybetti. Hz. Eyüp, yakalandığı hastalıktan kurtulmak için Allah’a dua 

etti. Allah onun duasını kabul etti. Allah’ın emriyle ayağını yere vurunca su fışkırdı. 

Suyla yıkandı ve sudan içti. Böylece hastalıktan kurtuldu. Hastalıktan kurtulduktan 

sonra aileye ve mala sahip oldu (Sad 38/41-43). Hastalığı sırasında Allah’a çok 

yöneldi ve ona dua etti. Sabretmesi dolayısıyla büyük hastalığından kurtuldu.  

 

Hz. Eyüp, mecmuadaki şiirlerde yakalandığı hastalığı, uğradığı bela ve sabrı 

dolayısıyla yer alır. Emir Nesîmî’nin gazelini tahmis eden Kelâmî’nin şiirinin son iki 

mısraında (Nesîmî’nin beyti) sevdiği kişiden, Eyüp’ün belasını çekmeyen kişinin 

sevgili elinden “abden şekur” hilatini giymediği söylenmektedir. Burada Hz. 

Eyüp’ün hastalığına, uğradığı sıkıntılara sabretmesi, Allah’a çok dua edip isyan 

etmemesi dolayısıyla Allah’ın Hz. Eyüp’e ailesini ve mal vermesine telmih 

yapılmaktadır: 

Kim ki maǾşūķuñ ġamın cān-ıla ķılmasa ġıdį 

Ĥayy-i fiǿd-dāreyn olup bulmadı Ǿömr-i ser-medį   

Ol Ǿİmādüǿd-dįn-i sırr-ı Murteżā böyle didi 

Kim ki Eyyūbuñ belāsın sevdüginden çekmedi 

Geymedi maĥbūb elinden ħilǾat-ı Ǿabden şekūr (311/8) 
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Hz. Eyüp’ün yakalandığı ağır hastalığa işaret eden Gülşenî: “Bu aşk ona bela 

imiş. Bu belayı çekip mihnet duyan gelsin. Dert ile Eyüp’e dönüp ten ile cana kıyan 

gelsin.” der: 

Belā-y-imiş bu Ǿaşķ aña çeküp miĥnet duyan gelsün 

Dönüp Eyyūba derd-ile ten ü cāna ķıyan gelsün (521/1) 

 

Klasik Türk edebiyatında şairler uğradıkları belalar ve çektikleri sıkıntılar 

dolayısıyla kendilerini Hz. Eyüp’e benzetirler. Aşağıdaki beyitte de Gülşenî, 

zamanın Eyüp’ünün kendisi olduğunu ve mihnetini çektiğini, canını terk edene 

meydan okuduğunu, (bu meydan okumaya) uyanın gelmesini istemektedir: 

Benem Eyyūb[ı] devrānuñ çekerem miĥnetin anuñ 

Urana terkini cānuñ śalā direm uyan gelsün (521/4) 

 

“Aşkın sıkıntısına katlan ya da aşk sıkıntısını seç. Dert ehli ol, dert ehli. Yani 

zamanın Eyüp’ü olmak istersen derviş ol.” diyen Dervîş, sıkıntılara gark olması 

dolayısıyla Hz. Eyüp’e yer vermektedir: 

İħtiyār it renc-i Ǿaşķı ehl-i derd ol ehl-i derd 

YaǾnį Eyyūb-ı zamān olmaķ dilerseñ dervįş ol (681/3) 

 

  2.1.9.11. Hz. Yunus 

Ninovalıydı. Bu şehrin halkına peygamber olarak gönderilmişti. Bu şehrin 

halkı zalim ve putperestti.  Hz. Yunus’a kendisini balığın yutuşu sebebiyle Zü’n-nûn 

(balık sahibi) denilmektedir. 

 

Ninova şehrinin halkını Allah’a iman etmeye davet etti. Peygamberliği 

döneminde çok az kişi kendisine inandı. Bu yüzden Hz. Yunus Rabb’inin izni 

olmaksızın, sabredemeden Ninovadan yüklü bir gemiye binerek ayrıldı. Bindiği 

gemide bilinmeyen bir sebeple gemiden aşağıya atılmak üzere çekilen kurada kendisi 

çıktı ve denize atıldı. Yaptığı yanlışın farkına varıp kendisini kınarken bir balık onu 

yuttu (Saffat 140-142). Balığın karnında bir süre kaldı. Balığın karnında karanlıklar 

içerisinde Allah’a dua etti ve af diledi. Allah, onu affetti ve balığın karnından sahile 
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çıkardı. Bu olaydan sonra kendi milleti olan Ninovalıları hak dine davet etti. Halkı 

iman etti. 

 

Aşk ile boynu eğip zamanın Hz. Yunus’u olsa yine de mutlu olanın Malik-i 

Dinar olduğunu muhataba söyleyen Bâkî beyitte, Hz. Yunus’un lakabı olan Zü’n-nûn 

(balık sahibi) ibaresine yer vermektedir: 

ǾAşķ-ile ķaddüñ büküp Źüǿn-Nūn-ı vaķŧ olsañ yine 

Kām-rān ol kimsedür kim Mālik-i Dįnārdur (704/6) 

 

  2.1.9.12. Hz. İlyas 

Yaşadığı bölgenin halkına peygamber olarak gönderilmişti. Halkı Ba’l putuna 

taparlardı. Onları hak dine davet etti. Halkı ona inanmadı. Kur’an-ı Kerim’de kısaca 

bahsedilen peygamberlerden birisidir. İskender, Hızır ve İlyas 6 ay süren Zulumat 

ülkesine yolculuk etti. İskender ile Hızır ve İlyas ayrı yoldan ab-ı hayata ulaşmaya 

çalıştı. Hızır ve İlyas ölümsüzlük suyunu içtiler. İskender bu ölümsüzlük suyundan 

içemedi. 

 

Gönlüne seslendiği aşağıdaki beytinde Vahdetî, kutb-ı afağın, evliyanın, 

Hızır’ın ve İlyas’ın en çok budala (pejmürde, perişan) şeklinde göründüklerini 

söylemektedir. Vahdetî, burada bir halk inancını dile getirmektedir: 

  Ķuŧb-ı āfāķ [u] ricāl[ullāh] u Ħıżr ü İlyās 

  Ekŝer ey dil görinürler büdalā şeklinde (273/5) 

 

Hızır ve İlyas’ın, ebedî hayatı Hz. Ali’den bulduklarını ifade eden Caferî, 

daha sonra muhataba ona (Hz. Ali’ye) talip ol demekte ve hayat suyunun onda 

olduğunu belirtmektedir. Burada Hz. Hızır ile Hz. İlyas’ın ab-ı hayatı içip ebedî 

hayata sahip olmalarına işarette bulunulmaktadır: 

  Ħıżr ü İlyās buldılar andan ĥayāt-ı ser-medį 

 Ŧālib olsañ aña ol kim āb-ı ĥayvān andadur (366/6) 
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   2.1.9.13. Hz. İsa 

Annesi Hz. Meryem’dir. Hz. Meryem’in babasının adı İmran’dır. Kur’an’da 

anlatılan ailelerden ve sure adlarından birisi de Âl-i İmran’dır. Hz. Meryem’e 

Zekeriya peygamber baktı ve büyüttü. Beyt-i Makdisteki yerinde/bölmede Hz. 

Zekeriya gözetiminde büyüyen Hz. Meryem’in yemeği Allah’ın bir lutfu olarak 

daima yanında olurdu. Kur’an-ı Kerim’de geçen kadınlardan birisi de Hz. 

Meryem’dir. Kur’an-ı Kerim’de onun dünyanın kadınlarından üstün olduğu belirtilir 

(Âl-i İmran 3/42). Bir gün Cebrail, Hz. Meryem’e Hz. İsa’yı müjdeler. Hz. Cebrail, 

onun babasız doğacağını Hz. Meryem’e haber verdi. Cebrail’in, Hz. Meryem’e nefes 

üfürmesi sonucu Hz. Meryem hamile olmuş, Hz. İsa babasız olarak dünyaya 

gelmiştir. Hz. Meryem de beşikteki İsa’yı şahit gösterdi. Beşikte konuşarak 

kendisinin peygamber olduğunu ilan etti.  Çamurdan bir kuş yapıp üflediğinde 

Allah’ın izniyle hemen kuş canlandı. Anadan doğma körlerin gözünü açtı. Alaca 

hastalığına yakalanan insanları, Allah’ın izniyle, iyileştirdi. Allah’ın izniyle ölmüş 

insanları nefesiyle diriltti.  Hz. Meryem, beşikteki Hz. İsa’yı alıp getirdiğinde milleti 

Hz. Meryem’in utanılacak bir şey yaptığını söylediler. İsrailoğulları’ndan kendisine 

iman etmelerini istedi. İsrailoğulları, ona inanmadı. Kendisine inanması için Allah’ın 

izniyle çeşitli mucizeler gösterdi. Onları hak dine davet edip mucizeler gösterdiğinde 

ona inanmayıp büyü olduğunu iddia ettiler. Havarilerin “gökten safra” indirme 

isteklerine karşı Allah’a dua etti. Allah, Hz. İsa’nın isteği üzerine gökten sofra 

indirdi. İsrailoğulları, onu öldürmek istedi. İsrailoğulları, Hz. İsa’yı yakalayıp 

öldürdüklerini zannetti. Fakat Allah, onu göğe yükseltti (Nisa 4/156-158). 

 

“Ey Kitab ehli! Dininizde sınırları aşmayın ve Allah hakkında ancak hakkı 

söyleyin. Meryemoğlu İsa Mesih, ancak Allah’ın peygamberi, Meryem’e ulaştırdığı 

(emriyle onda var ettiği) kelimesi ve kendisinden bir ruhtur. Öyleyse Allah’a ve 

peygamberlerine iman edin, “(Allah) üçtür” demeyin. Kendi iyiliğiniz için buna son 

verin. Allah ancak bir tek ilahtır. O çocuk sahibi olmaktan uzaktır. Göklerdeki her 

şey, yerdeki her şey onundur. Vekil olarak Allah yeter.” (Nisa 4/171) ayetinde Hz. 

İsa’nın Allah’ın kelimesi ve ruhu olduğu ifade edilmektedir. Hurufîlere göre Hz. İsa, 

Hz. Meryem’in suretinde ete kemiğe bürünüp aşikâr olmuştur. Hz. Meryem’in sureti 

de Hz. Âdem ve Havva’nın sureti üzerinedir. Bu sebepten Hurufîler, Hz. İsa’nın 
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suretinin de Hz. Âdem ve Havva’dan geldiğini dile getirmişlerdir. Allah’ın sureti 

üzerine yaratılan Âdem’in suretini bilen kişinin Allah’a yol bulacağı gibi, Hz. İsa da 

aynı şekilde değerlendirilmiştir. Hz. İsa, Allah’ın sözü olması dolayısıyla, Allah’tan 

ayrı değildir. Bu sebeple her şeyi kapsar ve Allah’la birlikte bütün eşyada aşikâr 

olur.94 

 

Rivayete göre Hz. İsa, gökyüzünde dördünce kata kadar yükseldi. Burada 

üzerinde dünya malı olarak bir iğne bulundu. Bu yüzden daha ileriye yükselemedi. 

Dünya malından soyutlandığı için kendisi mücerred sıfatıyla vasıflandırılmıştır.95 

Za´fî, gönlüne seslenerek, sakın bu dünyanın nakşına aldanmamasını, Hz. İsa gibi 

tecerrüde niyetlenip kahpe zenden (dünyadan) vazgeçmesini istemektedir ( 277/4). 

Vahdetî ise Hz.İsa’nın şüphesiz dünya ile ilgili şeylerden elini çektiğini, (Lakin 

sevgilinin) anber saçan saçı ile meşguliyeti olduğunu söylemektedir (185/3). Varını 

terk edip dünya malından ayrılmayan kimsenin Hz. İsa gibi makamını gökyüzü 

yapamadığının dile getirildiği Levhî’nin aşağıdaki beytinde, Hz. İsa’nın dünya 

malından tam olarak soyutlanamadığı düşüncesi yer bulur: 

  Varını terk eyleyüp her kim ki tecrįd olmadı 

  Ĥażret-i ǾĮsā gibi meǿvāsın eflāk eylemez (682/2) 

 

Kıyametin küçük ve büyük olmak üzere alametleri bulunmaktadır. Büyük 

alametleri içerisinde Hz. İsa’nın yeryüzüne inmesi ve güneşin batıdan doğması da 

yer almaktadır. Mahvî aşağıdaki beyitte, Hakk’ın fazlı bu cihan içinde 

göründüğünden beri Hz. İsa’nın yeryüzüne indiğini ve güneşin batıdan doğduğunu 

söylemektedir. Fazl-ı Hak ibaresine Hakk’ın fazlı olarak anlam verebiliriz. Ancak bu 

ibareyi Hak (Allah) olan Fazl şeklinde okumak da mümkündür. Fazl-ı Hakk’ın ikinci 

anlamıyla beyit şu şekilde günümüz Türkçesine çevrilebilir: “Ey Mahvî, Fazlullah bu 

cihan içerisinde göründüğünden beri Hz. İsa yeryüzüne indi ve güneş batıdan 

doğdu.” Bazı Hurufîlerce Fazlullah Hurufî, kıyamete yakın bir zamanda gelecek olan 

                                                 
94 Usluer, a.g.e., s. 357-58. 
95 Ahmet Talât Onay, Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar, Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı, 1993, s. 
220. 
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Mehdî ve Mesih’tir. Burada ima yoluyla da olsa Fazlullah’ın Hz. İsa olduğu iddia 

edilmektedir: 

  Fażl-ı Ĥaķ Maĥvį idelden bu cihān içre žuhūr 

 İndi ǾĮsā ŧoġdı maġribden daħı hem āfitāb (343/7) 

 

“Ey Nutkî, senin nutkun İlah’ın zatının nutkudur. Onun için İsa gibi her ölüye 

can olmuşum.” diyen Nutkî’nin aşağıdaki beytinde Hz. İsa’nın ölüleri diriltme 

hadisesine telmih vardır. Hurufîlere göre bütün harfler ezelîdir. Harfler Allah’ın 

sıfatlarıdır. Allah’ın isimleri ve sıfatları harflerden meydana gelmiştir. Bütün varlığın 

üzerine 28 ve 32 harf muhittir ve bütün eşyada tecelli etmiştir. Bütün mevcudat 28 

ilahî kelimeyle (dolayısıyla Zat’la) kaim ve onun aynıdır.96 Aşağıdaki beyit, bu 

minvalde değerlendirilmelidir: 

  Nuŧķiyā nuŧķuñ senüñ źāt-ı İlāhuñ nuŧķıdur 

  Anuñ-içün ǾĮsāveş her mürdeye cān olmışam (142/8) 

 

Hz. İsa, Allah tarafından göğe yükseltilmiştir. İsrailoğulları onun benzerini 

öldürmüştür. Yeniden yeryüzüne geldiğinde Hz. Peygamber’in şeriati ile amel 

edecektir. Hz. Mehdî, Hz. Peygamber’in soyundan olacak; Hz. İsa ile Hz. Mehdî, 

kıyamete yakın bir zamanda, kıyamet kopmasından önce gelecek ve birlikte 

zalimlere karşı savaşacaklardır. Sürûrî aşağıdaki beytinde, sevgilinin anber saçan 

sünbül gibi kıvrım kıvrım saçının zamanında, ki bu zaman Mehdî zamanıdır, bütün 

dinler ve milletlerin bir olduğunu söyler: 

  ǾAnber-efşān sünbülüñ devrinde ey ǾĮsā-nefes 

  Devr-i Mehdįdür ķamu bir oldı edyān u milel (244/4) 

 

“Her kim Hz. İsa’nın can bağışlayan nefesinden feyiz aldıysa Hızır gibi 

ezelden ta ebede kadar diri oldu.” şeklinde nesre çevrilebilecek aşağıdaki beyitte Hz. 

İsa’nın, babasız olarak Hz. Cebrail’in nefesiyle üfürmesi sonucu dünyaya 

gelmesinden dolayı, lakabı olan Ruhullah zikredilmiştir. Hz. İsa’nın mucizesi olarak 

nefesiyle ölüleri diriltme hadisesine telmih yapılmaktadır: 

                                                 
96 Usluer, a.g.e., s. 238. 
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  Ħıżr u ǾĮsā gibi ĥayy oldı ezelden tā ebed 

 Her ki feyż aldı dem-i cān-baħş-ı rūĥullāhdan (151/6) 

 

Hurufîlere göre bütün harflerin ezelî olduğuna yukarıda temas olunmuştu. 

Allah’ın isimleri ve sıfatları harflerden meydana gelmiştir. 28 ve 32 ilahî harf bütün 

varlığı kuşatmış, bütün eşyada tecelli etmiştir. Bütün mevcudat 28 ilahî kelimeyle 

(dolayısıyla Zat’la) kaim ve onun aynıdır. Bütün varlığın üzerine 28 ve 32 harf 

muhittir ve bütün eşyada tecelli etmiştir. Hurufîler bu 28 ve 32 harf dolayısıyla 

Allah’ı tüm eşyada müşahede etmişlerdir. Nefahtu fîhi min-rûhî ibaresi Hicr Suresi 

29. ayette geçmektedir. Burada Allah’ın Hz. Âdem’e ruhundan üflemesi ifade 

edilmektedir. Aşağıdaki beyitte Nümâyî, kendi nutkunun Hz. İsa’nın nefesi 

olduğunu, cansız bütün cisimleri dirilttiğini, kendi lisanında “onun içine ruhumdan 

üfledim.” ayetinin aşikâr olduğunu ifade etmektedir. Nümâyî kısacası Tanrı’nın 

vasıflarıyla vasıflandığını dile getirir. Mecmuada bu tarzda söylenmiş birçok beyte 

rastlanılır: 

  Dem-i ǾĮsā-durur nuŧķum dirildür cānsuz eşbāĥı 

  Nefaħtu fįhi min-rūĥį Ǿıyān oldı lisānumda (262/6) 

 

Hz. İsa’nın babasız olarak annesinden doğması hadisesini zikreden Za´fî, 

“Sen annesinden babasız olarak doğan İsa’sın. Bu işi anla ki sana bütün müşkiller 

hallolsun.” demekte ve bütün insanların aynı şekilde önemli olduğunu vahdet-i vücut 

prensibiyle anlatmaktadır:  

  Sensin ol ǾĮsā ki ŧoġdı māderinden bį-peder 

  Añla bu mażāyı tā ĥall ola saña müşkilāt (158/5) 

 

Hastaları eli ile sıvazlayarak (meshederek) onları Allah’ın izniyle sağlıklarına 

kavuşturan Hz. İsa, bu sebepten, Mesih adıyla da anılmıştır. Hz. İsa’nın, Allah’ın 

izniyle ölüleri diriltmesi hadisesine telmih yapılan Aşkî’nin gazelinde yer alan 

aşağıdaki beyitte, güzelin zamanın Mesih’i ve ölülerin dirilmesi için tamamen can 

olduğunu gördüğünü iddia eder: 

  Ol śanem gördüm Mesįĥā-yı zamān olmış gelür 

  Mürdeler iĥyāsına ser-cümle cān olmış gelür (304/1) 
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  2.1.10. Tarihî ve Efsanevî Şahıslar  

   2.1.10.1. Asaf  

Hz. Süleyman’ın vezirinin adıdır. Kur’an’da adı geçmez. İslami kaynaklarda 

adı Asaf b. Berahya olarak geçer. Kur’an-ı Kerim’de Hz. Süleyman’ın Sebe halkı ile 

savaşmadan önce şöyle dediği belirtilir: “Gözünü açıp kapamadan ben onu sana 

getiririm.” (Neml:38-40) diyen kişi, farklı rivayetler olsa da, Hz. Süleyman’ın veziri 

Asaf’tır. Hz. Süleyman’ın veziri, sır kâtibi ve teyzesinin oğlu, keramet sahibi bir 

kişiydi. İsm-i azamı bilirdi.97  

 

Mevlânâ Nâtıkî, kendisine seslenmekte, altı yönün Asaf’ı olduklarını ve Hz. 

Süleyman’a vezirliklerde bulunduklarını beyan eder. Beyitte Asaf, Hz. Süleyman’ın 

veziri olması dolayısıyla yer almaktadır. Beyitte ayrıca vahdet-i vücut anlayışı ifade 

olunmaktadır: 

  Şeş cihetüñ Āśafıyuz Nāŧıķį 

  Geçdi Süleymāna vezārātumuz (323/6/8) 

 

   2.1.10.2. Ashab-ı Kehf   

Kur’an-ı Kerim’de Kehf Suresinde (18. sure) anlatılmaktadır. Ashab-ı Kehf, 

mağara arkadaşları demektir. Bir grup genç, insanları puta tapmaya zorlayan bir krala 

(Dokyanus) karşı çıkar. Zorba kraldan bir mağaraya kaçarlar. Bu gençler mağarada 

Allah tarafından 309 yıl uyutulur. Uyandıklarında her şey değişmiştir. Mağarada 

uyuyan kişilerin yanında bir köpek de vardır. Köpeğin adı konusunda çeşitli 

rivayetler varsa da, umumî görüşe göre, Kıtmir’dir.98 

 

Ashaf-ı Kehf’in köpeğinin, insanın ne olduğunu bilmediği zamanda 

kendisinin daima irfan meclisinin çanak yalayıcısı olduğunu söyleyen Günâhî, bu 

beyitte ve bu beytin bulunduğu gazelin genelinde Hurufîliğin temel esaslarından olan 

insanın Allah’ın mazharı olması sebebiyle ezelî vasfını taşımasına işarette 

bulunmaktadır: 

                                                 
97 Tökel, a.g.e., s. 325-329. 
98 Tökel, a.g.e., s. 330-34. 
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  Nǿidügün bilmezdi ādemüñ seg-i aśĥāb-ı kehf 

  Ben hemįşe kāse-lįs-i meclis-i Ǿirfān idüm (199/3) 

 

Mevlânâ Nâtıkî; muhatabına, Kehf rümuzunun kendilerine aşikâr olduğunu, 

Kehf rümuzunu kendilerinden talep etmesini, kendilerinin Kıtmir olduğunu 

söylemektedir. Şair burada Kur’an-ı Kerim’in Kehf Suresinde anlatılan yedi gencin 

hikâyesine telmih yapar: 

  Kehf rümūzı bize oldı Ǿıyān 

  Bizde ŧaleb ķıl anı Ķıŧmįriyüz (323/4/3) 

 

   2.1.10.3. Balım Sultan 

Bektaşîlik’te, Hacı Bektâş-ı Velî’den sonra ikinci pîr (pîr-i sânî) olarak kabul 

edilir. Asıl ismi Hızır Bâlî olan Balım Sultan’ın kendisiyle ilgili yaşadığı dönemden 

kalma hiçbir belge yoktur. Hakkındaki bilgiler gelenek içerisindeki yazılı ya da sözlü 

aktarımlara dayanmaktadır. Osmanlı Sultanı II. Bayezid, Dimetoka’da Balım 

Sultan’la tanışmış, onu Dimetoka’dan alıp Hacı Bektaş Dergâhının başına getirmiş. 

Bu sıralar Anadolu’da Safevî propagandasının arttığı yıllardır. Anadolu’da Safevî 

propagandasına açık kitleleri bu yöndeki etkilerden uzak tutmak, bu 

görevlendirmenin temel amacı olduğu söylenebilir. Balım Sultan iş başına gelir 

gelmez Bektaşîliği yeni bir ıslahat ve teşkilatlanmaya tabi tutmuştur. Bu ıslahatların 

başında “mücerretlik erkânı”nı tarikatın içine yerleştirmek gelmektedir.  On iki imam 

kültünü, “Hak-Muhammed-Ali” şeklinde ifade edilen telakkiyi ve on iki post 

erkânını sistemleştirdi.99 

 

Hayretî, Balım Sultan’dan kendisine ihsan olursa, cümle âlem kendisine 

düşman olsa bile sıkıntı yaşamayacağını düşünmektedir: 

  Ne ġam yaġı olursa cümle Ǿālem 

  Balum Sulŧāndan olursa Ǿināyet (386/2) 

 

                                                 
99 Üzümcü, a.g.e., s.54-56. 
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 2.1.10.4. Cemşid  

Tahmurs’un oğludur ve Pişdâdiyân sülalesinin dördüncü hükümdarıdır. Bir 

gün Azerbaycan’a uğramıştı. Azerbaycan’da yüksek bir taht kurdurdu. Sonra çok 

kıymetli mücevherlerle süslü tacını başına takıp bu tahta oturduğunda güneş Cem’in 

tacına vurunca her taraf ışık oldu. Bu olayı seyredenlerin gözü kamaştı ve güneşin 

yeryüzüne indiğini sandı. Bu olaydan sonra ışık anlamına gelen şid kelimesini Cem’e 

ekleyerek Cemşid dediler. Bu günün öneminden dolayı o güne Nevruz (yeni gün) 

deyip kutladılar. Rivayetlere göre ilk şarap meclisini de kendisi kurmuştur. Şarabı 

icat eden de odur. Yine rivayetlere göre Cem, dünyanın dört bir tarafını gösteren 

Câm-ı cihân-nümâ adlı bir kadehe sahipmiş. Bu kadeh, câm-ı gîtî-nümâ adıyla da 

bilinir. Bu kadehin üzerinde yedi hat (yazı) varmış. Klasik Türk edebiyatında isminin 

anılmasının sebeplerinden biri de saltanatının ihtişamı dolayısıyladır.100 

 

“(Ey sevgili), Rûhî, senin mahallenin çömleğini elinden düşürmese bu dert 

değil. Çünkü senin mahallenin çömleğini aşk ehli Cem’in kadehi bilmektedir.” diyen 

Bağdatlı Rûhî aşağıdaki beytinde sevgilinin, âşıklar için önemini vurgular ve 

sevgilinin mahallesinin çömleğinin bile âşıklar için değerli olduğunu ifade eder. 

Beyitte sevgilinin mahallesinin çömleğinin âşıklar için Cem’in kadehi gibi kıymetli 

ve ikbal sembolü olduğu söylenmiştir: 

  Ġam degül Rūĥį sifāl-i kūyuñ elden śalmasa 

  Kim sifāl-i kūyuñı Ǿaşķ ehli cām-ı Cem bilür (201/5) 

 

Geceleyin Cem’in eğlence meclisini anlatmak için sürahi ağzını açtıkça bütün 

kadehlerin dinleyip mecliste yer yer kulak olduklarının dile getirildiği Bağdatlı 

Rûhî’nin aşağıdaki beytinde, kadehlerin kulak şeklinde görünmeleri Cem’in eğlence 

meclisinin debdebesini, gösterişini dinlemek için kulak kesilmelerine bağlanarak 

hüsn-i talil sanatı gerçekleştirilir: 

Dün śurāĥį bezm-i Cem naķline açduķça dehān 

Diñleyüp meclisde yer yer cāmlar gūş oldılar (497/3) 

 

                                                 
100 Tökel, a.g.e., s. 125-142. 
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Her yoksul tabiatlı kişinin, şarap meclisinin Cem’in töreni olduğunu 

anlamayacağı, burada padişahlara yakışır bir tavır ve başka bir âlemin bulunduğunu 

söyleyen Bâkî, Cem’in eğlence meclisinin debdebesine ve Cem’in padişah olmasına 

atıfta bulunmuştur: 

Her gedā-ŧabǾ añlamaz āyįn-i Cemdür bezm-i mey 

Bunda bir şāhāne ŧavr u özge Ǿālem vardur (704/3) 

 

 2.1.10.5. Dârâ 

Şehnâme’nin ünlü kahramanlarındandır. İsfendiyar’ın torunu ve Behmen’in 

oğludur. Keyâniyân sülalesinin dokuzuncu ve sonuncu padişahı olan Dârâ’ya Dârâb 

ve Dârâ-yı Ekber de denilmiştir. Büyük İskender’le yaptığı savaşın sonrasında 

öldürülmüş ve Keyâniyân sülalesi onun öldürülmesiyle sonlanmıştır. Büyük bir güce, 

şöhrete, saltanata, debdebeye, hazineye sahip olması bakımından klasik Türk 

edebiyatı metinlerinde ihtişam, ululuk ve azamet sembolü olarak geçmektedir.101 

 

Gazelinde yer alan aşağıdaki beyitte Ubeydî, muhataba seslenerek yokluk 

ülkesine gelip meyhaneye gidenlerin ululuğunu görmesini istemekte ve Dârâ’nın 

ömründe asla böyle debdebeyi görmediğini söylenmektedir. Bu beyitte Dârâ, 

ihtişam, ululuk sembolü olması dolayısıyla bulunmuştur: 

  Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ħarābātı 

  Ki Dārā görmedi Ǿömrinde hergiz böyle dārātı (378/1) 

 

Kendisinin yoksul olduğunu ancak kendisine âlemin padişahıyım dese 

yakışacağını, çünkü kendisini aşkın Dârâ’sının kul eylediğini söyleyen Za´fî; 

Dârâ’ya, zamanının kudretli bir sultanı ve büyük hazineye sahip olması sebebiyle yer 

vermektedir:  

  Pādişāh-ı Ǿālemem dirsem yaraşur ben gedā 

  Dergehinde bende ķılmışdur beni Dārā-yı Ǿaşķ (329/17) 

 

                                                 
101 Tökel, a.g.e., s. 150-156. 
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 2.1.10.6. Deccal 

Kıyametin büyük alametlerindendir. Kıyametin kopmasına yakın, tek gözlü 

olup Müslümanlar için fitne kaynağı olacak bir varlıktır. Sıhhat derecesi zayıf 

hadislerde vasıfları sıralanmıştır. Deccal’in alnında “kâfir” yazısı olacakmış. 

Rivayetlere göre kıyamete yakın Mehdî ile savaşacakmış. Mehdî veya Hz. İsa 

tarafından, yeryüzündeki insanlara katliamlar yaptıktan sonra, öldürülecek. Deccal’in 

insanlara zararı ve şerleri dokunacakmış.102 

 

Şeyhî; emîn, arif ve âlim’in Mesih kanına (soyuna) yakın; boş, hain, cahilin 

ise Deccal eşşeğinin kuyruğuna yakın olduğu kanaatindedir:  

  Emįn ü Ǿārif ü Ǿālim dem-i Mesįĥe ķarįn 

  Fużūl u ħāyin ü cāhil düm-i ħar-ı Deccāl (698/22) 

 

 2.1.10.7. Eflatun  

Asıl adı Platon’dur. M.Ö. 430-348 yıllarında yaşamış, meşhur Yunanlı 

filozoftur. Sokrat’ın öğrencisi, Aristo’nun hocasıdır. Eflatun da Aristo gibi tercüme 

faaliyetleri sonucu İslam kültür ve ilim sahasına girmiş Yunanlı filozoflardan biridir. 

Aristo’nun hocası olması dolayısıyla klasik Türk edebiyatında akıl, hikmet ve 

görüşlerindeki incelik ve isabetle kendisinden bahsedilir. Dünya tarihinin en önemli 

filozofları arasında yer almaktadır. Ancak bizim edebiyatımızda daha çok hakkında 

rivayet edilen efsanevi bilgilerle anılmaktadır. “Ud” adlı çalgıyı onun icat ettiği de 

rivayetler arasındadır. Klasik Türk şiirinde, Aristo ile beraber İskender’in akıl hocası 

ve başdanışmanı olarak yer alır. Bununla birlikte Eflatun’dan akıl, rey ve iyi tedbir 

sembolü olarak bahsedilmektedir.103 Eflatun’un ilminin, Hz. Peygamber’in bilgisi 

karşısında hayrette olduğunun, Hz. Ali’nin Hz. Peygamber’in konuşmasının çok 

hikmetli bir şahidi olduğunun dile getirildiği ve bu şekilde Hz. Peygamber’in 

övüldüğü Şekûrî’nin aşağıdaki beytinde, Eflatun aklı ve bilgisi dolayısıyla yer 

almaktadır: 

 Ĥayret-künān-ı Ǿilm-i Felāŧūn-ı feylesūf 

 Ĥikmet-resān-ı şāhid-i inŧāķ-ı Murteżā (27/2/5) 

                                                 
102 Tökel, a.g.e., s. 338-342. 
103 Tökel, a.g.e., s. 422-425. 
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  2.1.10.8. Emir Sultan 

Buhara’da dünyaya gelen Emir Ahmed-i Buharî H. 922/M.1516’da yetmiş üç 

yaşlarında öldü. Buna göre H. 849/M. 1445 tarihinde doğmuş olmalıdır. 

Nakşibendiyye silsilesinin büyük şahsiyetlerinden Mahmūd-ı Fağnevî’nin torunu ve 

aynı zamanda seyyiddir. Semerkant’ta önce Ubeydullah Ahrâr’a intisap etti. Sonra 

Hacca gitti. Bir yıl sonra Simav’a döndü. Sonra İstanbul’da Şeyh Vefa Tekkesi’nde 

Şeyh Vefa ile görüştü ve bu tekkede kaldı. Abdullah-ı İlahî İstanbul’a gelip Emir 

Buharî’ye hilafet verdi. 1477’den itibaren irşat faaliyetlerine başladı. Böylece 

İstanbul’da Nakşibendî tekkesini Kur’an ve Nakşibendiyye tarikatını yayan ilk kişi 

oldu. Birçok sufi yetiştirdi. Emir Buharî’ye mürit olmak isteyenlerin artması üzerine 

II. Bayezid bir mescitle dervişler için hücreler yaptırarak burasını Nakşibendî 

tekkesine dönüştürdü. Müritleri artınca Ayvansaray ve Edirnekapı’da birer tekke 

daha açıldı. Vefat ettiği zaman Fatih’teki tekkenin bahçesine defnedildi.104 

 

Kimin tarafından yazıldığını tespit edemediğimiz gazelde yer alan aşağıdaki 

beyitte, Emir Sultan hazretleri, velayet madeni olarak vasıflandırılır: 

  Ey velāyet maǾdeni Seyyid Buĥārį Ĥażreti   

  Ĥaķ tecellį ķılmayınca nǿeylesün şeyħüm bana (690/5) 

 

 2.1.10.9. Fazlullah-ı Hurufî 

H. 740/M. 1340’ta Hazar denizinin güneydoğusunda yer alan Esterâbâd 

şehrinde doğdu. Asıl adı Abdurrahman olup seyyiddir. Babası Bahâeddin Hasan olup 

Esterâbâd’da kâdılkudâtlık (kadıların başı) yapmıştır. Soyu yedinci İmam Musa el-

Kazım’ın oğlu Seyyid Cafer’e kadar ulaşır. Seyyid İshak-ı Esterâbâdî’nin verdiği 

bilgiye göre bir dervişten Mevlânâ’nın bir beytini dinler. Bu beytin gerçek anlamını 

hocası Kemâleddin’e sorar. Hocası da bunun sadece ibadet, riyazet, aşk ve cezbeyle 

anlaşılabileceğini söyler. Seyyid İshak, Fazlullah’ın H. 756/M. 1355’te gördüğü bir 

rüya ile kendisine rüya yorumu bilgisinin Hz. Peygamber tarafından verildiğini 

beyan eder. Bu rüya üzerine, dünya nimetlerinden vazgeçmiş ve kendisini ibadete 

                                                 
104 Hüseyin Algül, Nihat Azamat, “Emîr Sultan”, DİA, C. 11, İstanbul, 1995, s. 146-148. 
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vermiştir. Sonra Isfahan’a gitti. Burada dört ay kaldıktan sonra gördüğü bir rüya 

üzerine hac yapmak için yola çıktı. Önce Tebriz’e vardı. Burada Celâyirli Sultan I. 

Üveys ve devlet erkânı ile yakın ilişkiler kurdu. Burada Esterâbâdlı bir kız ile 

evlendi. Tebriz’den sonra Hârizm’e (H. 760/M. 1359), buradan da Isfahan’ın 

güneyindeki Semîrem’e gitti. Semîrem’de itikâfa girdi. “Ey Fazl, gez ve gör!” diye 

bir ses duydu. Ardından sekizinci İmam Ali er-Rızâ’nın aşikâr olduğunu gördü. Bu 

olay neticesinde Şia’ya olan ilgisi arttı. Hac yapmayı düşünürken vazgeçip Meşhed’e 

gitti. Sonra Mekke’ye gitti. Hacdan döndükten sonra Hârizm’e uğradı. 105 

 

Hârizm’de iken rüyasında kendisini Esterâbâd’da bulunan evinin bahçesinde 

görür. Burada bir zamanlar beklediği fütuhat gerçekleşir. Hârizm’den ayrılıp önce 

Horasan’a, oradan da Isfahan’a gitti. Isfahan’ın Tokcı mahallesi mescidinde kaldı. 

Burada rüyaları yorumlamasıyla tanındı. Dönemin âlimleri, vezirler, kadılar ve 

devlet adamları gibi çeşitli zümrelere mensup hemen bütün halktan kişiler rüyalarını 

tabir ettirmek için Fazlullah’a geliyordu. 1373 yılı Mart ayında (774 yılı Ramazan 

ayı) şer´î hükümleri tevil etme bilgi ve yetkisi kendisine verildi.  775 yılında hacca 

tekrar gitti. Tebriz yoluyla İran’a döndü.  M. 1374-1375 (H. 776) tarihinde Tebriz’de 

bir rüya gördü. Bu rüyada Mehdî ve Mesîh; peygamberlerin ve velilerin sonuncusu 

olduğunu gördü. Bu rüya vasıtasıyla nübüvvetle velayet kendisinde zuhur etti ve 

ulûhiyyet devri başladı. Fazlullah bu rüyayı açıklayınca Tebriz uleması tarafından 

tekfir ilan edildi. Bunun üzerine Isfahan’a gitti. Burada bir mağarada inzivaya 

çekildi. (H. 778/M. 1376) vefat etmek üzere olan bir derviş ona artık zuhur etme 

vaktinin geldiğini, Tebriz’de iken gördüğü rüyanın buna bir kanıt olduğunu söyledi. 

Kendisini Mehdî olarak tanıyan ve tanıtan Fazlullah’ın çevresinde yedi müridi 

bulunuyordu. Bunlar ona ilk inanan kişilerdi. Daha sonra Tebriz’den ayrılıp Gîlân ve 

Damgan’a gitti. Son zamanlarını Bâkûye’de geçirdi. Timur, Semerkant’ta ulema ile 

bir toplantı yaptı. Timur, verilen fetvaya göre onun idam edilmesini emretti. 

Timur’un oğlu Mîrân Şah tarafından yakalanıp Alıncak Kalesi’nde hapsedildi. Şirvan 

Emîri Şeyh İbrahim’in kadısı Bayezid’in fetvası ile H. 796/M. 1394’te Alıncak 

                                                 
105 Hüsamettin Aksu, “Fazlullah-ı Hurûfî” DİA, C. 12, İstanbul, 1995, s. 277. 
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Kalesi’nde idam edildi. İdam edilmesine rağmen halifeleri sayesinde bu fırka taraftar 

kazanmış ve gittikçe büyüyerek güçlenmiştir.106 

 

Mecmuada en çok ismi geçen şahıslardan birisi de Fazlullah-ı Hurufî’dir. 

Şiirlerde ismi çeşitli şekillerde yer almıştır. Hatta Yemînî’nin aşağıya kaydettiğimiz 

gazelinde “Fazlullah” ismi redif yapılmıştır: 

  Lį-maǾallāhuñ maķāmı vech-i Fażlullāh imiş 

  Li-meniǿl-mülk-i lisānı nuŧķ-ı Fażlullāh imiş 

  

  Kāf u nūnuñ nāŧıķı hem kāyinātuñ Ħāliķi 

  Küntü kenzüñ Ǿāşıķ u maǾşūķı Fażlullāh imiş 

 

   Ķuvvet-i śavt u kelāmuñ mebdeǿi vü neşǿesi 

  Lā-mekānuñ gencinüñ śāĥibi Fażlullāh imiş 

 

   ǾĀlem-i źāt u śıfātuñ Ǿaynı vü māhiyyeti 

  Hem münezzeh cümlesinden źāt-ı Fażlullāh imiş 

 

  Gösteren esmā-i ĥüsni ögreden esmā-i küll 

  Söyleyen ŧā hā ü yā sįn yaǾnį Fażlullāh imiş 

 

   Śāĥib-i tenzįl ü teǿvįl ü kitāb-ı āsumān 

  Ol kelāmullāh-ı nāŧıķ yaǾnį Fażlullāh imiş 

 

   Enbiyā vü evliyānuñ MaǾbūdı hem maķśūdı 

  Ādem ü Ĥavvāya mažhar ĥüsn-i Fażlullāh imiş 

  

  Leyletüǿl-Esrāda Aĥmed gördügi vech-i İlāh  

  Śūret-i şābin ķaŧaŧ yaǾnį ki Fażlullāh imiş 

 

                                                 
106 Hüsamettin Aksu, a.g.m., s. 277-278. 
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  ǾArş u kürsį-i İlāhį Levĥ-i Maĥfūž-ı semā 

  Encüm ü burc u dürc-i menzil-i Fażlullāh imiş 

     

  Nüh felek ü çarħ-ıla seyr eyleyen şems ü ķamer 

  Beyt-i MaǾmūruñ esāsı saķfı Fażlullāh imiş 

 

  İsm olan biǿl-ķuvve vü biǿl-fiǾl fį vü żād ü lām  

  Ey Yemįnį her irenüñ nāmı Fażlullāh imiş (165/1-11) 

 

Fazlullah-ı Hurufî’nin ismi için mecmuada; Fazlullah ve Fazl kelimeleri 

kullanılır. Bununla beraber fazl kelimesi ile Allah’ın sıfatları yan yana getirilerek 

terkipler de yapılmıştır: fazl-ı Yezdânem (108/3), Fazl-ı Hakkuñ (107/8)  fazl-ı 

Ehaddur (114/7) fazl-ı İlâhî (184/7) fazl-ı ism-i a´zamı (222/1) fazl-ı Rabbü´l-

âlemînüñ (244/6) fazl-ı Hudâ (249/6) vb. 

 

“Fazl” kelimesinin geçtiği çoğu şiirde, bu kelime hem Allah’ın fazlı hem de 

Fazlullah-ı Hurufî’yi çağrıştıracak şekilde tevriyeli kullanılmaktadır. Yemîni’nin 

gazelinde yer alan “Nebîlerin, evliyanın mabudu hem de isteği, Hz. Âdem ile Hz. 

Havva’nın ortaya çıkmasının kaynağı Allah’ın fazlının güzelliğidir.” anlamındaki 

beyitte Hz. Âdem ve Hz. Havva’nın yaratılmasının sebebi olarak Allah’ın fazlı 

(lutfu, iyiliği) gösterilmektedir. Fazlullah, kelimesini özel isim olarak anlamak da 

mümkündür. Hurufî inancına mensup şairler şiirlerinde bu tarz ifadeleri sıklıkla 

kullanmışlardır: 

  Enbiyā vü evliyānuñ MaǾbūdı hem maķśūdı 

  Ādem ü Ĥavvāya mažhar ĥüsn-i Fażlullāh imiş (165/7) 

 

Fazlın Kâbe’sine girdiğinden beri her nefeste binlerce hac etmekte olduğunu 

söyleyen Muhîtî, “fazl” kelimesini hem Allah’ı hem de Fazlullah Hurufî’yi 

çağrıştıracak şekilde tevriyeli kullanmıştır: 

  KaǾbe-i fażla Muĥįŧį gireli 

  Her nefesde iderem biñ biñ hāc (245/5) 
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Fazlullah’ın memleketinin yedi ülkesini bulup Keykubad, Kayser, Cemşid ve 

Fağfur olduğunu dile getiren Nesîmî, fazl kelimesi ile “Fazlullah-ı Hurufî”yi 

kasdetmektedir. Hurufîler, Fazlullah’ın Allah’ın bir zuhuru olduğuna inanmışlardır. 

Zaten Hurufîler varlığın Allah’ın bir zuhuru olduğunu düşünürler. Nesîmî, kendisinin 

kudretli sultanlar Keykubad, Kayser, Cemşid ve Fağfur olduğunu söylemektedir. Bu 

ifade de vahdet-i vücut anlayışının bir tezahüdür: 

  Bulmışam çün kişver-i Fażluñ yedi iķlįmini 

  Keyķubād u Ķayśer ü Cemşįd ü Faġfūr olmışam (287/8) 

    

Câvidânnâme; Fazlullah-ı Hurufî’nin yazdığı, Hurufîlik felsefesini inşa ettiği 

ve anlattığı kitabının adıdır. Misâlî aşağıdaki beyitte, sevgilinin güzelliğinin 

Mushaf’ında Allah’ın arşını tefsir etmeyenin Câvidânnâme’yi ve Fazlullah’ın 

sırrının nerede olduğunu bilmeyeceği kanaatini sarf eder:  

  Muśĥaf-ı ĥüsnüñde Ǿarşullāhı tefsįr itmeyen 

  Cāvidān ü sırr-ı Fażlullāhı bilmez ķandadur (110/5) 

 

Hurufîlere göre, yanakta bulunan yedi ümmî hat 32 İlahî harfe delalet 

etmektedir. 32 İlahî harf tüm varlığın temelini oluşturur. Bu harfler bütün ibadetlerin 

temeli olarak görülür. Harfler, Allah’ın kelamı olarak Allah’ı ifade ederler. Allah’tan 

ayrı düşünülemez. Hurufîler harflerin mevcudiyetini yaratılmış her şeyde ve kendi 

varlıklarında (insan varlığında) görürler. Bu suretle Allah’ı kendilerinde müşahede 

ettiklerini düşünürler. Vahdetî, Fazlullah’ın yanağının Mushaf’ından ders aldığından 

beri Allah’ın gayb ilminin maliki olduğunu açıklar. Yanağın Mushaf’a benzetilmesi, 

Hurufîlere göre 7 ümmî hattın yanakta bulunması dolayısıyladır: 

  Ders alaldan muśĥaf-ı ruħsār-ı Fażlullāhdan 

  Vāķıf-ı Ǿilm-i ledünnį olmışam Allāhdan (151/1) 

 

Fazlullah’ın Allah’ın bir zuhuru olduğuna inanan Hurufîlere göre, tüm 

varlıklar aslında Allah’ın zuhurudur. Fatih Usluer’e göre; Hurufî metinlerinde geçen 

üstü kapalı ifadeler, Fazlullah’ın bu düzlemde diğer varlıklardan ontolojik farkını 

ortaya koymaktan uzak bulunmaktadır. Bunun yanı sıra Hurufîlerin Allah’ın varlığını 
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yadsıyıp Tanrı’yı insandan ibaret gören bir anlayışta olduklarını söylemenin en 

yanlış, en yüzeysel okuma olacağı kanaatindedir.107 

 

Yemînî, Hakk’ın Fazl’ından “Beni gören Hakk’ı görmüştür.”108 hadisinin 

dünyaya aşikâr olduğunu, kendini bilen kişinin bu sözünün lakırtı olmadığını bileceği 

kanaatini taşır. Bu beyti Hurufîlik inancı perspektifiyle değerlendirmek gerekir: 

  Men reanį fażl-ı Ĥaķdan žāhir oldı Ǿāleme 

  Özini bilen bilür kim bu sözüm lāf olmadı (223/5) 

 

Aşağıdaki beyitte Sürûrî, ayna misali olan insana yüz tutup Rahman’ın 

Fazl’ından Rahman’ın suretine ulaştığını beyan etmiştir: 

  Ol menem kim yüz ŧutup āyįne-i insāna men 

  Fażl-ı Raĥmāndan irişdüm śūret-i Raĥmāna men (189/1) 

 

Yine Sürûrî, âlemlerin Rabb’inin Fazl’ının rahmetinin, kâinatı Rahman’ın 

suretine dönüştürmüş olduğunu dile getirir: 

  Ey Sürūrį fażl-ı Rabbüǿl-ālemįnüñ raĥmeti 

  Kāyinātı śūret-i Raĥmāna ķılmışdur bedel (244/6) 

 

Rahmanın fazlının yine gelip kendilerine ulaştığını, şu gül bahçesinin 

çiçeğinin yine açılıp güldüğünü açıklayan Nesîmî, fazl kelimesini tevriyeli olarak 

kullanmıştır: 

  Raĥmeti geldi irişdi fażl-ı Raĥmānuñ yine  

  Çiçegi açıldı güldi şol gülistānuñ yine (613/1) 

 

Allah’ın fazlından ebedî hayat bulduğunu söyleyen Za´fî, daha sonra, inkâr 

edenin inkârını göz önüne almaması gerektiğini kendi kendisine tembihler: 

                                                 
107 Usluer, a.g.e., s. 254. 
108 “Her kim rüyâsında beni görürse, muhakkak o, hak ve gerçek olarak beni görmüştür. Çünkü şeytan 
benim şekil ve hilkatime giremez.” (Bkz. Zeynü’d-Din Ahmet B. Ahmet B. Abdi’l-Latifi’z-Zebidî, 
Sahîh-i Buhârî Muhtasarı Tecrîd-i Sarîh Tercemesi, Çev. Kâmil Miras, Ankara, Diyanet İşleri 
Başkanlığı Yayınları, 1978, s. 278.) 
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  Fażl-ı Ĥaķdan ŻaǾfiyā bulduñ ĥayāt-ı cāvidān 

  ǾAynuña alma śaķın sen münkirüñ inkârını (459/5) 

 

Hz. Muhammed’in, Miraç gecesinde Allah’ı sakalsız bir genç suretinde 

gördüğünü söylediği hadis olduğu iddia edilen bir söz vardır. Firişteoğlu 

Işknâme’sinde sakalsız bu gencin Fazl’ın sureti olduğunu söylemektedir.109 Yemînî, 

Allah’ın Fazlı’nın, sakalsız bir genç suretinde olduğunu söylemekte ve yukarıda 

belirttiğimiz Hurufî düşüncesine atıfta bulunmaktadır:  

    Śūret-i şābin ķaŧaŧ Fażl-ı İlāh 

    Dünye vü Ǿuķbāda ol cānān-ı Ǿaşķ (422/6) 

 

Hz. Mehdî, her devirde insanlar tarafından beklenilmiş ve insanların bazıları 

kendilerini Mehdî ilan etmiş ya da başkaları tarafından Mehdî ilan edilmiştir. 

Hurufîlerin bazıları da Fazlullah-ı Hurufî’yi Mehdî ve Mesih olarak görmüşler. 

Muhîtî, zamanın kudretli büyük adamı Mehdî’nin manasının, hidayet eyleyen bir ve 

tek olan Fazlullah hazretleri olduğunu söylemekte ve Fazlullah’ı Mehdî olarak 

görmektedir. Mecmuada Fazlullah-ı Hurufî’nin Mehdî olduğuna işaret eden başka 

beyitler de vardır: 

   Ĥażret-i fażl-ı Eĥaddur kim hidāyet eyledi 

   Ey Muĥįŧį Mehdį-i śāĥib-zamānuñ maǾnāsı (114/7) 

 

Aşağıdaki bentte Şuâî, şimdi kadeh ile içip Fazlullah’a ulaştığını ve çok 

şükrettiğini, ezelden verdiği sözün bu olduğunu açıklar. Gazeli tahmis edilen Muhîtî 

ise, vücut mağarasından Mehdî’nin çıktığını ve cihan halkına hidayet ettiğini dile 

getirir. Fazlullah’ın Mehdî olarak addedildiği beyitte, Hz. Mehdî’nin sığınakta 

kaybolması hadisesine telmihte yapılmıştır: 

  ŞuǾāǾį nūş idüp cām ile şimdi 

  İrişdi fażla vü çoķ ķıldı ĥamdı 

  Ezelden bu idi peymān ü Ǿahdi 

  Muĥįŧį ġār-ı tenden çıķdı Mehdį 

   Hidāyet eyledi ħalk-ı cihāna (383/5) 

                                                 
109 Usluer, a.g.e., s. 253. 
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Kıyametin büyük alametleri içerisinde Hz. İsa’nın yeryüzüne inmesi ve 

güneşin batıdan doğması da bulunmaktadır. Hakk’ın fazlının bu cihan içinde 

göründüğünden beri Hz. İsa’nın yeryüzüne indiğini ve güneşin batıdan doğduğunu 

söyleyen Mahvî’nin aşağıdaki beytinde, Fazl-ı Hak ibaresine Hakk’ın fazlı olarak 

anlam verebiliriz. Ancak bu ibareyi Hak (Allah) olan Fazl şeklinde okumak da 

mümkündür. Fazl-ı Hakk’ın ikinci anlamıyla beyit şu şekilde günümüz Türkçesine 

çevrilebilir: “Ey Mahvî, Fazlullah bu cihan içerisinde göründüğünden beri Hz. İsa 

yeryüzüne indi ve güneş batıdan doğdu.” Bazı Hurufîler, Fazlullah Hurufî’yi 

kıyamete yakın bir zamanda gelecek olan Mehdî ve Mesih olarak kabul etmişlerdir. 

Burada ima yoluyla Fazlullah’ın Hz. İsa olduğu iddiası vardır: 

  Fażl-ı Ĥaķ Maĥvį idelden bu cihān içre žuhūr 

   İndi ǾĮsā ŧoġdı maġribden daħı hem āfitāb (343/7) 

 

“Ey Sürûrî, Mehdînin suretinden ve İsa’dan iktibas edilmiş Fazlullah, âlemin 

Rabbinin nurudur.” şeklinde günümüz Türkçesine çevrilebilecek aşağıdaki beyitte 

Hz. İsa sadece ad olarak yer almakta ve Hz. İsa’nın ölüleri diriltmesi hadisesine çok 

ince bir gönderme yapılmaktadır. Ayrıca Hz. Mehdî’nin yüzünün beyaz (nurlu) 

olduğuna işaret edilmiştir: 

   Ey Sürūrį Fażl Rabbüǿl-ālemįnüñ nūrıdur 

   Śūret-i Mehdįden ü ǾĮsādan olan muķtebes (479/11) 

 

Kıyamete yakın güneşin batı tarafından doğacağı şeklindeki inanca atıfta 

bulunan Misâlî:  “Güneş, ansızın batı tarafından ortaya çıktı. Fazlullah, (dünyaya) 

gelip dünyayı aydınlattı.” der. Beyitte Fazlullah’ın Mehdî olduğu iddiası dile 

getirilmektedir: 

    Nā-gehį maġrib yüzinden žāhir oldı āfitāb 

  ǾĀlemi nūrānį ķıldı geldi Fażlullāhdur (126/4) 

 

Muhîtî, zamanın kudretlisi Mehdî’nin manasının, Hazret-i Allah’ın Fazl’ı 

olduğu şeklindeki düşüncesini sarf eder: 

   Ĥażret-i fażl-ı Eĥaddur kim hidāyet eyledi 
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    Ey Muĥįŧį Mehdį-i śāĥib-zamānuñ maǾnāsı  (241/7) 

 

Yine Muhîtî aşağıya aldığımız beyitte, Hakk’ın Fazlının ya da Fazlullah’ın 

kelamının Süleyman’ın yüzüğünün mührü olduğunu, yüzüğün nakşını okuyanın 

insan ve cinlere padişah olacağını söylemektedir. Bu beyitteki kelamdan kasıt 32 

ilahî harftir. Hz. Süleyman’ın yüzüğü vasıtasıyla insanlara ve cinlere hükmeden bir 

kral olması durumuna beyitte telmih yapılmaktadır. Beyitte, Fazlullah’ın nutkundaki 

32 ilahî harfin, Hz. Süleyman’ın yüzüğünün mührü olduğu söylenmektedir. Bu 

yüzüğün nakşını yani 32 İlahî harfi okuyanın insanlara ve cinlere padişah olacağı 

iddia edilmiştir. Hz. Süleyman’ın yüzüğünün üzerinde ism-i azam yazılıydı. Ayrıca 

burada Fazlullah’ın isminin Hurufîlerce ism-i azam olarak kabul edilmesi inancını 

görmekteyiz: 

    Ħātem-i mühr-i Süleymāndur kelām-ı fażl-ı Ĥaķ 

    Oķuyan naķş-ı nigįn[i] ins ü cinne şāhdur (166/6) 

 

Hakk’ın Fazl’ından, Hz. Süleyman’ın yüzüğünün ülkesine sahip olduğunu 

beyan eden Nesîmî, Fazlullah’ın ism-i azam olduğunu dolaylı olarak ifade eder: 

    Fażl-ı Ĥaķdan Nesįmį mālikdür 

    Mülket-i ħātem-i Süleymānį (593/14) 

 

“İsm-i azamın fazlını senin suretinin nakşında gördüm. Hz. Süleyman’ın 

yüzüğü saç, kaş ve kirpiğindedir.” diyen Yemînî, Hz. Süleyman’ın yüzüğü 

vasıtasıyla dünyadaki her şeye hükmetmesi hadisesine telmihte bulunmaktadır. 

Beyitte Hurufîlerce Fazlullah’ın isminin ism-i azam olarak kabul edilmesi inancına 

vurgu yapılmaktadır. “İsm-i azamın fazlını sevgilinin suretinin nakşında görmek”ten 

kasıt suret-i İlahî’yi görmektir. Hz. Süleyman’ın yüzüğünün içerisinde ism-i azamın 

yazılı olduğu rivayet edilmektedir.  “Hz. Süleyman’ın yüzüğü sevgilinin saç, kaş ve 

kirpiğinde” olması ise, yine insanın yüzünde, yüzün üzerinde bulunan 7 ümmî hat 

dolayısıyla, Allah’ın temaşa edilmesidir: 

    Śūretüñ naķşında gördüm fażl-ı ism-i aǾžamı 

    Zülf ü ķaş u kirpügüñdedür Süleymān ħātemi (222/1) 
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   2.1.10.10. Firavun  

Mısır hükümdarlarına verilen genel addır. Klasik Türk edebiyatı metinlerinde 

geçen Firavun, Hz. Musa zamanında yaşamıştır. İsrailoğulları, Hz. Yusuf zamanında 

Mısır’a yerleşti. Mal mülk sahibi oldular. Bu durumdan memnun olmayan Firavun, 

onların mallarını mülklerini alıp karın tokluğuna köle olarak çalıştırdı. Ayrıca 

doğacak tüm erkek çocuklarının öldürülmesini emretti. Bu şekilde çoğalmalarını 

engellemeye çalıştı. Hz. Musa, asası ile Kızıldeniz’i yarıp geçtikten sonra onu takip 

eden Firavun ve adamları Kızıldeniz’de boğuldu.110 

 

Muhataba seslenerek ondan cehalet Firavun’una uyup kendisini boğmaması, 

gafil olmayıp gözünü açmasını, kendilerinin cümle âleme sultan olduklarını dile 

getiren İlmî, muhatabından kendilerine tabi olmasını istemekte ve bunu isterken 

Firavun’un cahilce davranarak Hz. Musa’ya inanmayıp boğulması hadisesine 

telmihte bulunmaktadır: 

    Cehl-i FirǾavna uyup kendüzüñi eyleme ġarķ 

   Ġāfil olma gözüñ aç cümleye sulŧānuz biz (177/5) 

 

Şathiyane bir üslubun dikkati çektiği aşağıdaki beyitte Za´fî; Tanrı’nın, 

birinin adını Hz. Musa, birinin adını da Firavun koyduğunu; kendinin emrini yine 

kendinin inkâr eylediğini söyler. Beyitte vahdet-i vücut kavramı ifade olunurken Hz. 

Musa ile Firavun tezat oluşturmak üzere beyitte yer almıştır: 

    Birinüñ adını Mūsā birinüñ FirǾavn eydi 

    Kendünüñ emrine kendü yine inkār eyledi (203/6) 

 

Gönle seslenen Za´fî, nefsi zulüm etmesi bakımından Firavun’a benzetir: 

    Nefs-i FirǾavn Ǿaskerin eyler Ǿaśā birle helāk 

    Gösterüp Mūsā-śıfat ey dil yed-i beyżāyı Ǿaşķ (329/21) 

 

   2.1.10.11. Hatem-i Tayy 

                                                 
110 Tulum, a.g.e., s. 311. 
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Arapların Tayy kabilesindendir. Yiğitliği ve cömertliği ile ün salmıştır. 

Lakabı el-Cevâd yahut el-Ecved (en cömert) idi. Tam adı Ebû Adî b. Abdullah b. 

Sa´d’dır. Arapların meşhur şairlerinden biridir. Cömertliği ve kahramanlığı 

dolayısıyla daha hayattayken bir darbımesel hâline gelmiştir. Hicretten evvel vefat 

etti. Klasik Türk şiirinde de cömertliği dolayısıyla ele alınmakta, övülen şahsiyetin 

cömertliği Hatem-i Tayy’dan daha üstün gösterilmektedir.111 

 

Aşkın, (aşk adını) ismini bazen insan bazen Hatem-i Tayy bazen Cüneyd-i 

Bağdâdî bazen Bayezid-i Bistamî bazen de Anadolu’da Molla (Mevlânâ) yaptığını 

söyleyen Yûsuf-ı Sîne-çâk, aşkın bu mutasavvıflarda tecelli ettiği şeklindeki 

kanaatini dile getirir: 

        Eyledi śūret ŧılısmuñ kenz-i maǾnāya kilįd 

      Fehm-i maǾnā itmeyüp kendüyi eyler nā-ümįd 

      Şeyħ olupdur kendüzine kendüyi eyler mürįd 

      Gāh[į] ādem gāh Ĥātem geh Cüneyd ü Bāyezįd   

      Geh diyār-ı Rūmda nāmını Monlā itdi Ǿaşķ  (6/3) 

 

Hatem-i Tayy, Mevlânâ Nâtıkî’nin aşağıdaki beytinde cömertliği dolayısıyla 

yer almıştır: 

     ǾAdl iderüz ġāh çü Nūşįrevān 

     Mekremet içre gehį Ĥātem Ŧayüz (323/3/6) 

 

2.1.10.12. Hz. Havva 

İlk yaratılan insan ve peygamber olan Hz. Âdem’in eşi ve bütün insanların 

anasıdır. Hz. Âdem’in kaburga kemiğinden yaratıldığına inanılır. Hz. Âdem’le 

birlikte yasak meyveyi yedikleri için Allah tarafından cennetten çıkarılıp dünyaya 

gönderilmiştir. Hurufîler kendi inançları doğrultusunda, hakkında yorumlarda 

bulunmuşlardır. Fatiha Suresinde bulunan 21 çeşit harf, Havva’nın yüzündeki 21 hat 

karşılığındadır. Onun yüzündeki 7 hattın (ebevî hatlar) gelmemesinin sebebi, Hz. 

Âdem’in yüzündeki hatların 28 ve 32 tane olduğunun bilinmesi içindir. Hz. 

                                                 
111 Tökel, a.g.e., s. 454-456. 
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Peygamber’in “Fatihatü’l-Kitapsız namaz olmaz” şeklinde bir hadis-i şerifi 

bulunmaktadır. Bunun açılımını şöyle yapabiliriz: Hz. Âdem’in yüzündeki hatlar (28 

ve 32 İlahî harfe delalet eder.) sayısınca kılınan namazlar, Fatihasız yani Havva’nın 

yüzündeki hatlar (21 hat) bilinmeksizin mümkün ve makbul değildir.112 

 

Esma-i kül, Hz. Âdem’e Allah tarafından öğretilen 28 ve 32 ilahî harfe delalet 

eder. Bu harfler varlığın temelini oluşturur. Harfler, Allah’ın kelamı olarak onu ifade 

eder. Allah’tan ayrılmazlar. Hurufîler harflerin mevcudiyetini kendi varlıklarında 

(insan varlığında) görmek etmek suretiyle Allah’ın kendilerinde tecelli ettiğini iddia 

ederler. Bütün isimlerin sırrına sahip olmayanın Hz. Âdem, Havva ve Allah’ın 

yüzünün nerede olacağını bilemeyeceği düşüncesine sahip olan Misâlî’nin aşağıdaki 

beyti de bu minval üzredir: 

    Vāķıf olmayan bugün esmā-i küllüñ rāzına 

    Ādem ü Ĥavvā vü vechullāhı bilmez ķandadur (110/2) 

 

“Arş ile kürsi senin ibadetine boyun eğmiştir. Hz. Âdem ve Havva senin 

rahmetine muhtaçtır.” diyen Sürûrî, vahdet-i vücut felsefesi doğrultusunda beytin 

kompozisyonunu oluşturmuştur: 

    Münķād senüñ ŧāǾatüñe Ǿarş-ıla kürsį 

   Muĥtāc senüñ raĥmetüñe Ādem ü Ĥavvā (133/6) 

 

Havva’da 7 ümmî hat vardır. Ebî hatlar mevcut değildir. Havva’da 21 hat (7 

ümmî hat, 7 ümmî hattın mahalli ve 7 ebî hattın mahalli) yer almaktadır. 21 çeşit harf 

bulunan Fatiha Suresi, Havva’nın yüzündeki 21 hat karşılığındadır. Hz. Âdem’de 

mahallerini hesaplamadan 7 ümmî ve 7 ebî hat olmak üzere 14 hat bulunmaktadır. 

Seb´al-mesânî, ikili yedi demek olup Fatiha’nın yedi ayeti için kullanılmaktadır. 

Âdem ve Havva’nın vücudunun İlahî aşamalar olduğunu,  yüzündeki Fatiha ayetinin 

ise onun delili olduğunu ifade eden Vahdetî, Hz. Âdem ve Havva’nın yüzündeki 

hatların Fatiha olduğunu söyler:  

    Vücūd-ı Ādem ü Ĥavvā semāvāt-ı İlāhįdür 

    Yüzinde āyet-i sebǾal-meŝān anuñ güvāhidür (249/1) 

                                                 
112 Fatih Usluer, Hurufî Metinleri I, İstanbul, Birleşik Yayınları, 2014, s. 33-34. 
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Enbiya ve evliyanın hem mabudu hem maksudu; Hz. Âdem ve Havva’nın 

çıktığı yer Fazlullah’ın güzelliği olduğunu dile getiren Yemînî, Allah’ın kendi 

güzelliğini görmek için insanı ve bütün varlığı yaratması hadisesine telmih 

yapmaktadır. “Fazllulah” kelimesi hem Allah’ın fazlı hem de Fazlullah-ı Hurufî 

olarak anlamlandırılabilir: 

   Enbiyā vü evliyānuñ MaǾbūdı hem maķśūdı 

   Ādem ü Ĥavvāya mažhar ĥüsn-i Fażlullāh imiş (165/7) 

 

   2.1.10.13. Hayâlî Ahmed Şemseddin Efendi  

Halvetî tarikatının Gülşenî şubesinin kurucusu İbrahim Gülşenî’nin oğludur. 

Babası vefat edince babasının makamına geçti. H. 977/M. 1569’da vefat etti ve 

babasının yanına defnedildi. Mehmet Tahir, mürettep divanı ve yaranına gönderdiği 

mektubatının olduğunu söylemektedir.113 

 

Mâlikî, gönül derdinden yanarak ah edip gamlanmayanın Gülşenî’nin oğlu 

Ahmed’e âşık olacağı iddiasındadır: 

    Aĥmed ibn-i Gülşenįye Ǿāşıķ olmaz Mālikį  

  Derd-i dilden kim ki sūz u āh u ġamnāk itmeye (163/7) 

 

   2.1.10.14. Hızır  

Ab-ı hayatı içerek ölümsüzlük sırrına ulaşmıştır. Peygamber veya veli olduğu 

konusunda ihtilaflar vardır. Kehf süresinde Hz. Musa’nın anlatıldığı kısımda Hz. 

Musa’ya rehberlik yaptığına inanılır. Adlarından birisi de Elyesâ’dır. Kelime anlam 

olarak yeşillik, yeşerme anlamlarına gelmektedir. Rivayete göre ayağının bastığı yer 

yeşil, çimenlik olurmuş. Bu yüzden Hızır adı kendisine verilmiş. İskender, onun 

rehberliğinde ab-ı hayatı aramak için yola çıktı. İlyas ile birlikte bu sudan içip 

ölümsüzlüğe ulaşmış, İskender ise suyu içememiştir. İskender ile ebedî hayat suyunu 

aramak için yaptığı yolculuk neticesinde ab-ı hayatı bulması ve ebedîliğe kavuşması, 

denizlerde yürümesi, Hızır ve yeşil kelimesi arasındaki ilişki, denizde ya da karada 

                                                 
113 Tahir, a.g.e., s. 113. 



154 

 

sıkıntıda olan insanlara yardım etmesi, Hz. Musa ile yaptığı yolculuk vb. bakımından 

klasik Türk edebiyatı metinlerinde ele alınmıştır.114 

 

Mecmuadaki şiirlerde İskender ve Hz. İlyas ile ab-ı hayatı aramak için 

karanlıklar ülkesine yaptığı yolculuk neticesinde bulması ve ölümsüzlüğe kavuşması, 

Hızır ve yeşil kelimesi arasındaki ilişki dolayısıyla yer almaktadır. Hz. Ali’yi öven, 

Hızır ve İlyas’ın ebedî hayatı Hz. Ali’den bulduklarını ifade eden Caferî, daha sonra 

muhataba Hz. Ali’ye talip olmasını çünkü ebedî hayat suyunun onda olduğunu 

söyler. Beyitte, Hızır ve İlyas adları ebedî hayat suyunu içip ölümsüzlüğe 

kavuşmaları dolayısıyla zikredilmektedir:  

    Ħıżr ü İlyās buldılar andan ĥayāt-ı ser-medį  

  Ŧālib olsañ aña ol kim āb-ı ĥayvān andadur (366/6) 

 

İnanışa göre Hz. Hızır, ab-ı hayatı içip ebedî hayata sahip olmuştur. Hz. İsa 

ise Allah tarafından göğe kaldırılmış ve kıyamete yakın ortaya çıkacağına 

inanılmaktadır. Dünyanın sonuna kadar yeryüzünde kalmaları dolayısıyla Hz. Hızır 

ile Hz. İsa’nın, klasik Türk edebiyatı metinlerinde birlikte geçtiği beyitler de 

bulunmaktadır. Mecmuada yer alan dört şiirde Hz. Hızır ile Hz. İsa aynı beyit 

içerisinde yer almaktadır. Sevgilinin dudağını övdükten ve sevgilinin lal taşı gibi 

kırmızı dudağı kadehinin Hz. İsa ile Hızır’a can bağışladığını ifade ettikten sonra 

Misâlî, “Sevgilinin o dudağı Kevser çeşmesinden tatlı değildir de nedir?” diye sorar. 

Beyitte Hz. Hızır ve Hz. İsa sonsuza kadar yeryüzünde kalmaları dolayısıyla yer 

almaktadır: 

    Cām-ı laǾlüñ cān baġışlar Ħıżra çün ǾĮsā-y-ıla 

    Çeşme-i Kevŝerden ol şįrįn degüldür pes nedür (130/2) 

 

Saki, tasavvuf terimi olarak Allah ve mürşid-i kâmil anlamına gelmektedir.115 

Aşağıdaki beyitte Sürûrî, Bâkî (ebedî olan) sakinin kendisine bir şarap içirdiğini 

kendisinin vaktin Hızır’ı olup ebedî hayat çeşmesine ulaştığını söyler. Beyitte Bâkî 

                                                 
114 Tökel, a.g.e., s. 361-379. 
115 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Marifet Yayınları, 1999, s. 450. 
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sakiden kasıt, Allah’tır.  Vaktin Hızır’ı olmak, edebî hayata kavuşmak anlamındadır. 

Şair bir anlamıyla fenafillah mertebesine ulaştığını ifade eder: 

    Sāķį-i Bāķį baña bir bāde nūş itdirdi kim 

  Ħıżr-ı vaķt oldum irişdüm çeşme-i ĥayvāna men (189/4) 

 

Can gibi aziz bildiği sevgilinin yüzünün güneş, dişinin inci ve dudağının 

hayat suyu, ayva tüylerinin Hızır ve vücudunun Meryem ve nutkunun Hz. İsa 

olduğunu dile getiren Cemîlî, beyitte Hızır kelimesinin “yeşil” anlamı ile tevriye 

sanatı gerçekleştirmektedir: 

    Yüzüñ mihr ü dişüñ dürr ü lebüñ Ǿayn-ı ĥayāt ey cān 

    Ħaŧuñ Ħıżr u vücūduñ Meryem ü nuŧķuñ Mesįĥādur (604/5) 

 

   2.1.10.15. İbrahim Gülşenî 

Diyarbakır’da dünyaya geldi. Küçük yaşta babası vefat etti. Amcası Seyyid 

Ali’nin yanında, amcasının koruması altında büyüdü. İlk eğitimini amcasının yanında 

aldı. Daha sonra tahsil için on beş yaşında, Uzun Hasan’ın saltanat yıllarında, 

Tebriz’e gitti. Tebriz’de Uzun Hasan’ın kazaskeri Mevlânâ Hasan’ın güvenini 

kazanmış, onun yardım ve iltifatlarını görmüştür. Halvetî Şeyhi Seyyid Yahya 

Şirvânî’nin halifesi Dede Ömer Ruşenî’nin müridi oldu. Dede Ömer Ruşenî’nin 

halifesi olduktan sonra bu tarikatın inanç sistemini yaymaya çalıştı. Daha sonra 

Mısır’a gitti. Burada mensup olduğu tarikatın düşüncesini yaymaya başladı. Kısa bir 

sürede büyük bir şöhretin sahibi oldu. Yavuz Sultan Selim Mısır’ı fethedince 

tekkesinin inşaatı için ona bir arsa verdi. Mısır ve Mısır dışından çok sayıda insan 

ona bağlanıp müridi oldu. Kanunî Sultan Süleyman onun şöhretini duyup İstanbul’a 

davet etti. İbrahim Gülşenî, zamanın önemli devlet ve bilim adamları ile görüştü. 

Mısır’a döndükten kısa bir süre sonra M. 1533’te vefat etti. Vefat ettiğinde 100 

yaşını geçmişti. Halvetîye tarikatının Gülşeniye kolunun kurucusudur. Latifî, 

Mevlânâ’dan sonra yetişmiş en büyük mutasavvıf olduğunu söyler. Yine Latifî, kırk 

bin beyitlik Ma´nevî adlı eserin Mevlânâ’nın Mesnevî’sine cevap olduğunu ifade 

eder.116 

                                                 
116 Zavotçu, a.g.e., s. 374. 
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Vahîdî, Gülşenî gibi aşkın kanlı gözyaşını âleme saçmayan kişinin Hatem-i 

Tayy olamayacağı kanaatindedir: 

   Ħūn-ı Ǿaşķı Ǿāleme beźl itmeyen 

    Gülşenįveş ol kişi Ĥātem degül (204/4) 

 

“Bu velayet ülkesinin hâl’e mensup bir er var imiş, Gülşenî dedikleri 

erenlerin şahı bir önder varmış.” şeklinde nesre çevrilebilecek beyitte Yûsuf-ı Sîne-

çâk,  İbrahim Gülşenî’yi över ve onu bir önder olarak görür: 

    Bu velāyet kişverinüñ ĥālį bir er var-imiş 

    Gülşenį dirler erenler şāhı server var imiş (226/1) 

 

Yûsuf-ı Sîne-çâk, şah Gülşenî’ye yıllarca kul olmadan aşk sultanı olup sırrı 

keşfedemediğini ilan eder: 

    Şeh Gülşenįye Yūsuf yıllarla olmadın ķul 

    Sulŧān-ı Ǿaşķ oluban keşf eylemedi rāzı  (644/5) 

 

“Yusuf’un kulu olan âleme sultan olurmuş.  Mısır’da Gülşenî adında bir er 

kişi varmış.” diyen Yûsuf-ı Sîne-çâk, İbrahim Gülşenî’nin Mısır’da şöhret bulması 

gerçeğine işarette bulunmuştur: 

    Ķulı olan Yūsufuñ sulŧān olurmış Ǿāleme 

    Gülşenį dirler olur Mıśr içre bir er var imiş (226/5) 

 

Eserde Gülşenî kelimesinin geçtiği bazı beyitlerde Gülşenî tarikatına ve 

tekkesine telmihte bulunulmaktadır. Hatta “Hüve´l-Mahbûb” başlığını taşıyan 

aşağıdaki gazelde ise Gülşenî dergâhı konu olarak işlenmektedir: 

    İster-iseñ Ĥaķķa yaķın gel Gülşenį dergāhına 

   Olmaķ diler-iseñ emįn gel Gülşenį dergāhına  

 

    Bunda gelenler şād olur inkār iden güm-rāh olur 

     Nālān olan āgāh olur gel Gülşenį dergāhına  
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    Gör bundaki ĥayrānları Ǿaşķa çıķar efġānları 

    Derddür hemān dermānları gel Gülşenį dergāhına  

 

    Hem tāze śolmaz gülleri durmaz öter bülbülleri 

    ǾArşa çıķar ġulġulleri gel Gülşenį dergāhına  

 

   [Bunda] gelen bulur śafā luŧf u kerem mihr ü vefā 

   Ħasta olan bulur şifā gel Gülşenį dergāhına (559/1-5) 

 

Kendisine seslenen ve can ile Gülşenî dergâhı eşiğinin dervişi olduklarını 

söyleyen Za´fî; Allah’ın, şüphesiz, dualarını kabul edeceği inancındadır: 

    Āsitān-ı Gülşenį dervįşi olduk cān-ıla 

    Ĥaķ ķabūl eyler muķarrer ŻaǾfiyā daǾvātuñı (215/5) 

 

   2.1.10.16. İskender  

Klasik Türk edebiyatındaki İskender, Kur’an-ı Kerim’de adı geçen 

Zülkarneyn ile Makedonyalı Büyük İskender’in karışımı olan bir şahsiyettir. 

Kelimenin anlamı, iki boynuzludur. Kur’an-ı Kerim’de Kehf Suresinde geçer. 

Kur’an-ı Kerim’de Yecüc ve Mecüc kavminin zararlarını önlemek için 

Zülkarneyn’in sed yaptığı belirtilirken şiirlerde İskender’in seddinden 

bahsedilmektedir. Kur’an-ı Kerim’in Kehf süresinde Hz. Musa yanındaki kişiyle 

yolculuk yaparken kızarmış balık suya düşmüş ve canlanmıştır. Bu hadise, klasik 

Türk edebiyatı şiirlerinde Hızır ile İskender’in ab-ı hayat yolculuğu hikâyesinde dile 

getirilmiştir. Hızır ve İlyas ile birlikte 6 ay süren Zulumat ülkesine yolculuk etti. 

Hızır ve İlyas’tan farklı bir yoldan ab-ı hayata ulaşmaya çalıştı. Hızır ve İlyas 

ölümsüzlük suyunu içtiler. O, ölümsüzlük suyundan içemedi. Büyük İskender, 

Makedonya kralı Flip’in oğludur. 20 yaşında tahta geçmiştir. Zamanındaki büyük 

devletlerle savaşmış ve onları idaresi altına almıştır. Danışmanları arasında Eflatun, 

Aristo, Sokrat ve Bukrat gibi büyük felsefeciler vardı. Bir iş yaparken bu kişilere 

danışırdı. 33 yaşında Babilde öldü. Zamanının büyük bir kahramanı olmuş, büyük bir 

krallık kurmuş, zamanının en güçlü hükümdarı olmuş, bütün dünyayı dolaşmış, çok 

geniş topraklar fethetmiştir. Mısır’ı fethettikten sonra İskenderiyye şehrini kurdu. Bu 
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şehrin en yüksek tepesine büyük bir ayna yaptırmış. Bu aynadan daha bir aylık 

mesafedeyken gemiler görülür ve gemiler denizde yakılırmış. Bir rivayete göre bu 

aynayı Aristo yapmış. Başka bir rivayette ise bu aynayı Belinas, Hermis ve Valines 

birlikte yapmıştır. Klasik Türk edebiyatı metinlerinde İskender, Hızır’la ölümsüzlük 

suyunu (ab-ı hayatı) aramaları, Hızır’ın ölümsüzlük suyunu bulup içmesi kendisinin 

içememesi yönüyle ele alınır. Şiirlerde İskender, Allah’ın salih bir kuludur.117   

  

Can gibi aziz bildiği sevgiliye seslenen Nesîmî, sevgilinin dudaklarının 

çeşmesine Hızır ve İskender’in; Zemzem, Kevser ve ölümsüzlük suyu dediklerini 

beyan eder. Burada Hz. Hızır ile İskender’in ölümsüzlük suyunu birlikte aramalarına 

telmih yapılmaktadır: 

    Leblerüñ çeşmesine Ħıżr ü Sikender ey cān 

   Zemzem ü Kevŝer ile çeşme-i ĥayvān didiler (298/4) 

 

Haydar (Hz. Ali) gibi, Allah rızası için gazalar (savaşlar) ettiklerini, dünyayı 

İskender’in aynası gibi seyrettiklerini dile getiren Nahifî, beyitte daha bir aylık 

mesafedeyken gemilerin görüldüğü ve gemilerin denizde yakıldığı, Aristo tarafından 

İskender’e yapılan aynaya telmihte bulunmakta ve kendilerinin İskender’in aynası 

gibi olduklarını ifade etmektedir: 

Ĥasbeten lillāh ġazālar eylerüz Ĥaydar gibi 

ǾĀlemi seyr eylerüz mirǿāt-ı İskender gibi (2/1) 

 

 Aşağıdaki beyitte Şühûdî, nefis ejderini (yılanı) iki parça yapmak için 

Haydar’ın (Hz. Ali’nin) gerektiğini, Şirk Yecücüne sed yapmak için İskender’in 

lazım olduğunu söyler: 

    Ejder-i nefsi iki şaķķ itmege Ĥaydar gerek 

    Şirk Yeǿcücini sedd itmege İskender gerek (188/1) 

 

   2.1.10.17. Kanber 

                                                 
117 Tökel, a.g.e., s.187-208. 
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Hz. Ali’nin yanından ayrılmayan hizmetçisinin adıdır. Haydar’ın (Hz. 

Ali’nin) asil ailesinin kulu ve Hz. Ali’nin kölesi Kanber’in Kanber’i (kulu, kölesi) 

olduğunu söyleyen Hatâyî, bu şekilde Hz. Ali’ye ve ailesine bağlılığını açıklar: 

    Ġulām-ı ħānedān-ı Ĥaydarem ben 

    ǾAlįnüñ Ķanberinüñ Ķanberiyem (449/2) 

 

   2.1.10.18. Karun 

Hz. Musa zamanında yaşamış İsrailoğulları’ndan bir kişidir. Kur’an-ı 

Kerim’de Firavun ve Firavun’un veziri Haman’la birlikte yer alır. Sayısız hazinelere 

sahip olduğu hâlde cimri bir kişiymiş. Sahip olduğu zenginliği Allah’tan değil de 

kendi bilgisinden olduğunu düşünmesi dolayısıyla asilerden olmuştur. Bir rivayete 

göre Karun, çeşitli madenlerden altın elde etme ilmini (Kimya) öğrendi. Bu sayede 

zengin oldu. Hazinelerinin anahtarı bile, bir rivayete göre, dört yüz bin taneydi. Bu 

anahtarları, -değişik rivayetlerde- kırk, altmış, yetmiş katır ya da kırk adam 

taşımaktaydı. Hz. Musa’ya zekât vermemesi dolayısıyla malı mülkü yerin dibine 

geçmiştir.118 

 

Kendisinin yiğitler padişahı Hz. Ali’nin sevgisini, Süleyman’ın krallığı ile 

Karun’un hazinesine vermeyeceğini ifade eden Nâ-murâdî’nin beytinde Karun, çok 

büyük hazineye sahip olması dolayısıyla geçmektedir:  

    Nā-murādį şāh-ı merdān-ı ǾAlįnüñ mihrini 

    Virmez ol mülk-i Süleymān-ıla Ķārūn gencine (349/5) 

 

   2.1.10.19. Kavus  

Keykubad’ın oğlu, Siyavuş’un babası ve Keyhüsrev’in dedesi olan Keykavus, 

Şehnâme’de geçen on ikinci İran padişahıdır. Babası Keykubad’dan sonra tahta 

geçer, gurur ve kibre kapılır. Bu yüzden etrafındaki insanlar üzülür ve hayal 

kırıklığına uğrar. Mazenderan adlı devlerin, cinlerin ülkesine başarısız bir sefer 

düzenledikten sonra dünyayı gezmeye karar verir. Hamaveran seferiyle isyan eden 

Arapları susturur. Bir gaflet anında esir düşer ve bu esaretten Rüstem yardımıyla 

                                                 
118 Tökel, a.g.e., s. 380-386. 
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kurtulur. Efrasiyab’ı mağlup ettikten sonra bütün dünyada adaleti ve sükūneti sağlar. 

Bütün ülkeler kendine ram olur. Daha sonra dünyada eşi görülmemiş saraylar 

yaptırır. Elburz dağında yaptırdığı saray en ünlü olanıdır. Bu saraya görkemli eğlence 

meclisi kuruyor ve eğlenceler tertip ediyor. Sonra çeşitli maceralar yaşayan 

Keykavus, oğlu Siyavuş’un Efrasiyab tarafından öldürülmesi üzerine iyice yaşlanır. 

Yıllar sonra Siyavuş’tan olma torunu Keyhüsrev’e tahtını bırakır ve inzivaya çekilir. 

Divan şiirinde diğer Acem hükümdarları gibi, övülen şahsın üstünlüğünü anlatmada 

bir kıyas malzemesi olarak kullanılmıştır. Yine şiirde övülen şahsiyetin ondan üstün 

olduğu belirtilir. Ayrıca dünya hayatının boşluğu anlatılırken Keykavus da bir imge 

olarak kullanılmaktadır.119 

  

Kendilerine Cem’in çok hakir hizmetçi olduğunu, Kavus’un da aciz köle 

olduğunu ifade eden Mevlânâ Nâtıkî, bu iki şahsiyetin çok kudretli oluşunu bahis 

konusu etmek suretiyle mübalağa sanatı gerçekleştirip kendilerini övmektedir: 

    Ħādim-i aĥķar bize Cemşįd [ü] Cem 

   Bende-i kemter bize Kāvūsumuz (323/7/7) 

 

   2.1.10.20. Keykubad  

Şehnâme’de adı geçen hükümdarlardan biridir. İran tahtına padişah aranırken 

söz Zâl’e gelince o da Keykubad’ın padişah olmasını işaret ediyor. Sonra Keyâniyan 

tahtına oturuyor ve hükümdarlığını ilan ediyor. Yüz yıl hükümdarlık yaptı. 

Turanlılarla amansız olarak savaştı. Turan ile barıştıktan sonra sarayına dönüp 

kendine imara veriyor, barış ve adaletle dünyayı yönetiyor. Dört oğlu oluyor. 

Şehnâme’de adaleti çokça övülür, klasik Türk şiirinde de daha çok bu yönüyle ele 

alınır. Şiirlerde aynı zamanda ululuk, azamet ve debdebe sembolüdür.120 

 

Nesîmî aşağıdaki beyitte, Fazlullah’ın memleketinin yedi ülkesini bulup 

Keykubad, Kayser, Cemşid ve Fağfur olduğunu açıklar. Bu beyitte Fazl kelimesi ile 

“Fazlullah-ı Hurufî” kastedilmektedir. Hurufîler, Fazlullah’ın Allah’ın bir zuhuru 

olduğuna inanmışlardır. Zaten Hurufîler bütün varlığın Allah’ın bir zuhuru olduğu 

                                                 
119 Tökel, a.g.e., s. 221-226. 
120 Tökel, a.g.e., s. 227-228. 
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kanaatindedirler. Nesîmî’nin aşağıdaki ifadesi de vahdet-i vücut anlayışının bir 

tezahüdür: 

    Bulmışam çün kişver-i Fażluñ yedi iķlįmini 

    Keyķubād u Ķayśer ü Cemşįd ü Faġfūr olmışam (287/8) 

 

   2.1.10.21. Malik-i Dinar 

İmam-ı Azam’ın ashabından olup asıl adı Yahyâ Mâlik b. Dînâr’dır. Meşhur 

bilginlerden ve zahitlerden biridir. Basra’da yaşamış ve H. 49/M. 748 tarihinde 

Basra’da vefat etmiştir. Geçimini Mushaf yazarak ve iş işleyerek sağladı. Et 

yemezmiş, gıdası tuz ve ekmekmiş.121 

 

Aşk ile boynu eğip zamanın Yûnus’u olunsa da yine de mutlu olanın Malik-i 

Dinar olduğunu dile getiren Bâkî, Malik-i Dinar ibaresini hem özel isim hem de 

“para sahibi” anlamında tevriyeli olarak kullanır:  

    ǾAşķ-ile ķaddüñ büküp Źüǿn-Nūn-ı vaķŧ olsañ yine 

   Kām-rān ol kimsedür kim Mālik-i Dįnārdur (704/6) 

 

   2.1.10.22. Mani 

Ünlü ressam ve nakkaştır. Çinli olup Behram Şapur zamanında İran’a gelmiş 

ve ününü İran’da kazanmıştır. Manihaizm’in kurucusudur. Manihaizm propagandası 

sebebiyle derisi yüzülüp öldürüldü. Çeşitli eserleri olmakla birlikte resimlerinin 

bulunduğu Erjeng adlı mecmuasıyla şöhret buldu. Divan şiirinde daha çok Erjeng 

adlı mecmuası ve ressamlığı dolayısıyla adı geçer. 

 

  Görme yeteneği olanlara, bugün vücudunun levhasında Mani’nin Erjeng’ini 

görüp puthanenin resmine bak, diyen Usûlî aşağıdaki beyitte Mani’ye ressamlığı ve 

Erjeng adlı meşhur eseri dolayısıyla yer vermektedir: 

  Ger ulüǿl-ebśār iseñ levĥ-i vücūduñda bugün 

  Mānį vü Erjengi gör naķş-ı nigāristāna baķ (475/3) 

 

                                                 
121 Tulum, a.g.e., s. 347. 
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  Şerhî, sevgilinin suretinin nakkaş Mani’nin çizdiği resimlerden daha güzel 

olduğu görüşündedir: 

  Levĥ-i dilde naķş-ı laǾlüñ gerçi bį-pāyān olur 

  Degmesi irmez ħayāle zār u ser-gerdān olur 

  Nice āl olur bu yāħūd nice ĥüsn ü ān olur 

  Leblerüñ rengini gören işiden ĥayrān olur 

  Śūret-i taśvįrine naķķāş Mānį nǿeylesün (625/3) 

 

   2.1.10.23. Hz. Meryem 

Hz. İsa’nın annesidir. Babasının adı İmrân, annesinin adı Hanne’dir. Hz. 

Zekeriya, onu himaye eder. Hz. Zekeriya yaşlandığında amcasının oğlu Yusuf, Hz. 

Meryem’in himayesini üzerine alır. Hz. İsa’ya hamile kalışı Kur’an’da et-Tahrîm 

66/12 ayetinde, “İmrân kızı Meryem’e ruhumuzdan üfledik.” şeklinde ifade 

edilmektedir. Melek; Kral Hirodes’in İsâ’yı öldürme isteğini Yusuf’a bildirir. Yusuf, 

onu ve Hz. İsa’yı alıp Mısır’a gider. Mısır’da on iki yıl kalırlar. Kur’an’da Hz. 

Meryem ve oğlunun ikamet etmeye elverişli, suyu olan tepeye yerleştirildiği ifade 

edilmektedir (el-mü’minûn 23/50). Kur’an ve hadislerde en çok övülen kadınların 

başında gelmektedir. İffet, ismet ve takva gibi faziletleri kendinde toplamış bir 

şahsiyettir. 122 

 

Aşağıdaki beyitte Vahdetî; sevgilinin ağzını Hz. Meryem’e, sözünü Hz. 

İsa’ya, dudağını ise Hz. Cebrail’e benzetmektedir. Vahdetî, söze teşbih ettiği Hz. 

İsa’yı doğurması dolayısıyla sevgilinin ağzını Hz. Meryem’e benzetmektedir. Hz. 

İsa’nın sevgilinin sözüne benzetilmesi Nisa 4/171’de Hz. İsa’nın “Allah’ın kelamı” 

ifadesi dolayısıyladır. Hz. Meryem, Hz. Cebrail’in üfürmesi sonucunda hamile 

kalmıştır. Sevgilinin ağzının Hz. Cebrail’e benzetilmesinin sebebi budur. Beyitteki 

sevgili de Allah’tır: 

   Müselsel kākülüñ cānā benüm ĥablüǿl-metįnümdür 

   Femüñ Meryem sözüñ ǾĮsā lebüñ Rūĥüǿl-emįnümdür (317/1) 

 

                                                 
122 Ömer Faruk Harman, “Meryem”, DİA, C. 29, İstanbul, 2004,  s. 236-242.  



163 

 

Yine Vahdetî, Hz. Meryem’i sevgilinin ağzına teşbih etmektedir: 

    Sevād-ı kākülüñ ejder femüñ Meryem bilenlerdür 

    Yed-i beyżāñla Mūsā lebüñ-ile Ǿayn-ı ǾĮsāsın (146/2) 

 

Misâlî, kim sevgilinin lal gibi dudağının Selsebil’inden kadehi içerse; Hz. İsa, 

Hz. Meryem ve Hz. Hızır gibi sonsuza kadar diri olacağı iddiasını taşır: 

   Kim ki laǾlüñ Selsebįlinden içer peymāneǿi 

   Çün Mesįĥ ü Meryem ü çün Ħıżır oldı ĥayyüǿl-ebed (238/2) 

 

Muhataba seslenen Bağdatlı Rûhî: “Sen ister İsa, isterse Cebrail ol, ilk önce 

Cebrail’den Hz. Meryem’e üflenen nefesin ne olduğunu bil.” der. Beyitte Hz. İsa’ya 

Hz. Cebrail’in üflemesi sonucu Hz. Meryem’in hamile kalması olayına telmihte 

bulunulmaktadır. Burada Hurufî inancının unsurlarından olan, Allah’ın insanda 

tecelli ettiği anlayışı dile getirilmiştir:  

    Sen gerek ǾĮsā gerekse Cebrāǿįl ol evvelā 

    Bil nedür Rūĥüǿl-Ķudüsden nefħ olan dem Meryeme (334/2) 

 

Aşağıya kaydettiğimiz beyitte Hz. Meryem, Hz. İsa’nın annesi olması 

dolayısıyla yer almaktadır:  

    Eger ǾĮsā-yı Meryem tek dilerseñ menzil-i aǾlā 

   Sen ol ġavvāś-ı maǾnā tek düriş deryā-yı Ǿummāna (688/2) 

 

Can gibi aziz bildiği sevgiliye seslenen Cemîlî aşağıdaki beyitte; sevgilinin 

yüzünü güneşe, dişini inciye, dudağını hayat suyuna, ayva tüylerini Hızır’a, 

vücudunu Meryem’e ve nutkunu Hz. İsa’ya benzetir: 

   Yüzüñ mihr ü dişüñ dürr ü lebüñ Ǿayn-ı ĥayāt ey cān 

   Ħaŧuñ Ħıżr u vücūduñ Meryem ü nuŧķuñ Mesįĥādur (604/5) 

 

   2.1.10.24. Nemrut  

Hz. İbrahim zamanında yaşamıştır. Babil hükümdarıdır. İçinde bulunduğu 

güç, şaşaa ve nimet içinde kendisini Tanrı ilan etmiştir. Hz. İbrahim, kendisini 

Allah’a iman etmeye davet etmiş. Bu daveti reddedip Hz. İbrahim’i mancınıkla ateşe 
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attırmış. Ancak ateş Allah’ın emriyle Hz. İbrahim’i yakmamış ve gül bahçesi hâline 

dönüşmüştür.  

 

Allah, ona ve milletine sivrisinekleri bela olarak yolladı. Bir topal sinek 

Nemrut’un burnundan içeri girip beynine geçti. Bu sinek dolayısıyla başı çok şiddetli 

ağrıdı. Başına tokmakla vurdurdu. Bu şekilde dört yüz yıl yaşadı. Kafasına tokmakla 

vurulması neticesinde beyni patladı ve öldü.123 

 

Dost olan velinin, Nemrut’un ateşine asla bakmayacağını, umursamayacağını 

çünkü Nemrut’un ateşinin hakikat gülistanında gül bahçesi hâline geldiğini söyleyen 

Nümâyî, beytinde “Halil” kelimesine yer verir. Allah’ın Hz. İbrahim’i dost edindiği 

ayette ifade edilen bir durumdur (Nisa 4/125). Bu yüzden Hz. İbrahim’in lakabı 

Halilullah (Allah’ın dostu) idi. Halil kelimesi beyitte buna işaret etmek üzere yer 

almaktadır. Beyitte Hz. İbrahim’in Nemrut tarafından ateşe atılması, ateşin Hz. 

İbrahim’i yakmaması ve gül bahçesi hâline gelmesi hadisesine telmihte 

bulunulmuştur: 

    Ħalįl olan velį hergiz baķar mı nār-ı Nemrūda    

     Ki gülzār oldı nārı bil ĥaķįķat gülsitānumda (262/4) 

  

Yûnus Emre’nin aşağıdaki beytinde Allah’ın Hz. İbrahim’i ateşe attıran 

Nemrut’u cezalandırması söz konusu edilmektedir. Nitekim Allah, ateşi çiçek 

bahçesine çevirerek peygamberinin bir kılını bile yaktırmamıştır: 

    Nemrūdda śūret ķurduran İbrāhįmi oda_atduran 

   Bir ķılını yandurmayan od u kül ü reyĥān menem  (567/3) 

 

   2.1.10.25. Nesîmî 

Kaynaklarda doğum tarihi ve yeri hakkında yeterli bilgi yoktur. Âşık 

Çelebi’nin Meşâirü’ş-şuarâ’sına ve Türkçe Divanı’ndaki bir beytine göre Türkmen 

asıllıdır. Kaynaklardan bazıları Arap olduğu iddiasında bulunur. Bununla birlikte 

Türkleşmiş bir soydan geldiği ve ana dilinin Türkçe olduğu anlaşılmaktadır. Künyesi 

                                                 
123 Tulum, a.g.e., s. 310. 
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Ebu’l-Fazl olan Nesîmî’nin İmâmüddin lakabı isim yerine geçecek kadar kabul 

görmüştür. Kendisinden bahseden hemen bütün kaynaklarda ismiyle birlikte 

“Seyyid” unvanı da kullanılmıştır. İyi bir eğitim gördü, genç yaşta tasavvuf yoluna 

girdi. Fazlullah-ı Hurufî ile Bakü ve Şirvan’da bir süre beraber yaşadı. Bu 

karşılaşmadan sonra Hurufîlik inancının en sadık temsilcilerinden biri oldu. 

Fazlullah’ın öldürülmesinden sonra Azerbaycan’dan ayrılıp Anadolu’ya geldi. I. 

Murad döneminde Bursa’ya ulaştı. Ancak burada iyi karşılanmadı. Hacı Bayram-ı 

Veli ile görüşmek için Ankara’ya gitmek istemiş ise de Hurufî inancı dolayısıyla 

huzura kabul edilmemiştir. Ali Şîr Nevâî, hakkında övgü dolu sözler söyler. Bu 

durum onun Orta Asya Türk dünyasında önemli bir kişilik olduğunu gösterir. 

Anadolu’da fikirlerini yayacak bir ortam bulamayınca Hurufîlerin o tarihte 

Suriye’deki önemli merkezi olan Halep’e giderek Hurufî şeyhi olarak faaliyette 

bulundu. Halkın yanı sıra çeşitli devlet adamları da onun fikirlerinden etkilendi. 

Şairlik gücünü fikirlerini yaymak için kullandı. Halep uleması, Nesîmî’nin ulûhiyet 

iddiasında bulunduğunu, görüşlerinin İslam’a aykırı olduğunu öne sürmüş ve onun 

öldürülmesi için fetva vermişlerdir. Bu fetva mucibince boynu vurulup derisi 

yüzüldü. Ölüm tarihi kaynaklarda, çeşitli tarihler olarak kaydedilmekle birlikte, 

Abdülbâki Gölpınarlı, Nesîmî’nin H. 811/M. 1408’den önce öldürüldüğünü belirtir. 

Kabri Halep’tedir. Türkçe Divan, Farsça Divan ve Fazlullah-ı Hurufî’nin 

Câvidânnâme’si esas alınarak yazılmış Mukaddimetü’l-hakâik adlı Türkçe mensur 

kitap olmak üzere üç eser kaleme almıştır.124 

 

Birçok suretle kendisinin aşkın darağacında salındığını, bazen Seyyid Nesîmî 

bazen de Hallac-ı Mansur olduğunı düşünen Za´fî, Seyyid Nesîmî ve Hallac-ı 

Mansur’un idam edilmeleri hadisesine telmihte bulunur. Beyitte ayrıca vahdet-i 

vücut felsefesi dile getirilmiştir: 

    Niçe śūretle śalındum men bu dār-ı Ǿaşķda 

    Gāh olup Seyyid Nesįmį gāh Manśūr olmışam (145/5) 

 

                                                 
124 A. Azmi Bilgin, “Nesîmî”, DİA, C. 33, İstanbul, 2007,  s. 3-5. 
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Bir başka beyitte Za´fî, Nesîmî’nin kulağına bu güzel kokulu nazmın (kendi 

şiirinin) ulaşması hâlinde, Nesîmî’nin mezarında taze can bulacağı kanaatini taşır:  

    Tāze cān bulurdı ķabrinde Nesįmį ŻaǾfiyā  

     Ger meşāmına irişse işbu nažm-ı ħoş-şemįm  (205/9) 

 

Nesîmî’nin şiirini tahmis eden Kelâmî aşağıdaki bendin ilk iki dizesinde “Ey 

Kelâmî, Allah’ın Fazlullah’ının eşiğine secde et. Böylece Nesîmî gibi Allah katından 

ayrı düşmeyesin.” demektedir: 

  Ey Kelāmį Fażl-ı Yezdān dergehine secde ķıl 

  Olmayasın tā Nesįmį Ĥaķ ķatında münfaǾil 

  Rūĥ-baħşı çün aña mįŝāķdan oldı sicil 

  Rūĥ-ı ķuds oldı Nesįmįnüñ sözi ey zinde-dil 

  Ger Mesįĥā tek dirisin yatma kim çalındı śūr (311/9) 

 

   2.1.10.26. Nuşirevan 

Sasanî devleti hükümdarı olan I. Hüsrev’in lakabıdır. Hükümdarlığı 28 yıl 

sürdü. Adaleti ile meşhur bir kişi olduğu için “âdil” sıfatı ile nitelendirilir. Hz. 

Peygamber’in doğum mucizelerinden biri de Nuşirevan’ın Medayin’deki 

hükümdarlık Tâk’ının yıkılmasıdır. Klasik Türk edebiyatı metinlerinde 

Nuşinrevan’ın ismi “adalet” timsali olarak geçer.125 

 

Bazen Nuşirevan gibi adalette bulunduklarını, bazen de cömertlik içerisinde 

Hatem-i Tayy olduklarını söyleyen Mevlânâ Nâtıkî’nin aşağıdaki beytinde Nuşirevan 

adaleti dolayısıyla geçmektedir: 

    ǾAdl iderüz ġāh çü Nūşįrevān 

    Mekremet içre gehį Ĥātem Ŧayüz (323/3/6) 

 

   2.1.10.27. Ruşenî  

Halvetiye tarikatinin Rūşeniye kolunun kurucusudur. Hayatı hakkında 

kaynaklarda yeterli bilgi bulunmamaktadır. Asıl adı Ömer b. Ali İbnu binti Umur 

Bey’dir. Aydın’ın Tire yakınlarındaki Güzelhisar beldesindendir. Şeyh Ömer Ruşenî, 

                                                 
125 Tulum, a.g.e., s. 333. 
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bilim ve tasavvufla yakın ilgisi olan bir aileye mensuptur. Soyu Aydınoğulları’ndan 

Umur Bey’e dayanan şairin doğum tarihi M. 1417 yılı sularıdır. Tokatlı Melihî ile 

yakın arkadaşlıkları vardır. Bakü’ye gidip Seyyid Yahya Şirvanî’ye intisap eder. 

Şeyhinden el aldıktan sonra Anadolu’ya dönmeyip Karabağ ve Gence bölgesinde 

halkın irşadı ile uğraştı. Sonra şöhretini duyan Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan’ın 

daveti üzerine Tebriz’e gitti. Burada irşat faaliyetlerine devam edip İbrahim Gülşenî 

gibi önemli bir tarikat şeyhini yetiştirdi. Gazel ve rübailerden meydana gelen bir 

divanı bulunmaktadır. Külliyat-ı Ruşenî adlı bir külliyatı bulunmaktadır. Bu 

külliyatın içerisinde Çobannâme, Kâlemnâme, Miskînnâme ve Neynâme adlı 

eserler bulunmaktadır. Tebriz’de 1486 yılında vefat etti.126 

 

Kendi iktibasının Hz. Peygamber’in nurundan olduğunu söyleyen Za´fî, daha 

sonra Ruşenî ve Gülşenî’nin seçkini olduğunu ifade ederek onların yolundan gittiğini 

açıklar:  

  İķtibāsum nūr-ı Aĥmeddendür ey ŻaǾfį benüm 

  Kim odur çeşm ü çerāġ-ı Rūşenį vü Gülşenį (374/5) 

 

Derviş olmak isteyen taliplere seslenen Gülşenî aşağıdaki beyitte, Ruşenî’nin 

sözünün işitilmesini ve taliplere ne söylediğinin bilinmesini; fedayi Gülşenî gibi 

gönlüne ve canına kıyanın gelmesini ister: 

  İşidüñ Rūşenį sözin ne dir ŧāliblere cāndan 

    Fedāyį Gülşenį gibi dil ü cāna ķıyan gelsün (521/7) 

 

   2.1.10.28. Selmân-ı Sâvecî 

Tahran’ın güneybatısında yer alan Save şehrinde doğdu. Doğum tarihi H. 

709/M. 1309 olmalıdır. Selmân mahlasını kullanan şairin ilk hamisi güçlü vezir 

Gıyâseddin Muhammed b. Reşîdüddin Fazlullah’tır. Genç yaşında İlhanlı hükümdarı 

Ebû Said Bahadır Han’ın ve eşi Dilşâd Hatun’un dikkatini çekmiş. İlhanlı Devleti 

yıkıldıktan sonra H. 744/M. 1343’te Bağdat’a Celâyirli Devleti’nin kurucusu Şeyh 

Hasan-ı Büzürg ve onunla evlenen Dilşâd Hatun’un sarayında yer aldı. Bu sarayda 

                                                 
126 Zavotçu, a.g.e., s. 613-614. 
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Melikü’ş-şuara unvanı kendisine verildi. Hükümdarın oğlu Üveys’in hocası oldu. 

Sultan I. Üveys zamanında daha iyi bir konuma sahip oldu. Bu dönemde devrin ünlü 

şairleri ile görüştü. Bunlar arasında Nâsır-ı Buhârî, İbn Yemîn-i Tuğrâî, Ubeyd-i 

Zâkânî ve Hâfız-ı Şîrâzî gibi ünlü şairler de bulunmaktadır. I. Üveys’in ardından 

tahta geçen Sultan Hüseyin, Selmân’a pek iltifat etmedi. H. 12 Safer 778/M. 1 

Temmuz 1376 tarihinde vefat eden şair, hayatının son dönemlerini yalnızlık ve 

yoksulluk içerisinde yaşadı. Fars ve Türk diliyle şiirler yazan daha sonra yaşayan 

şairler onu örnek almışlar ve onun şiirlerine nazireler yazmışlardır.127 

  

Kendisi şiirini övdüğü beyitte, kendisine seslenen Usûlî, nazım usulünde 

Selmân-ı Sâvecî olanların kendisinin şiirini (şiirinin güzelliğini) inkâr etmedikleri 

kanaatindedir. Beyitte Selmân olanlar ifadesiyle kendisini kanıtlamış, meşhur olmuş 

şairler kastedilmiştir: 

  Müsellem dutdılar şiǾrüñ Uśūlį 

  Uśūl-i nažmda Selmān olanlar (451/9) 

 

   2.1.10.29. Şeyh San´an 

Asıl adı Abdürrezzak’tır. Yemenlidir. Dört yüz dervişi olan takva sahibi biri 

tarikat şeyhidir. Kendisi Mekke’dedir. Bir gece rüyasında Rum ülkesine gittiğini, 

orada bir puta taptığını görür. Dervişleri de yanlarında olduğu hâlde Rum ülkesine 

gider. Rum ülkesinde bir evin yanında bir güzel görür. Bu kıza âşık olur. Bu kız 

Hıristiyan’dır. Şeyhin aklı başından gider, dervişlerinin kendisini uyarmasına rağmen 

bu uyarılara uymaz. Şeyh, kızın etrafında perişan hâlde dolanır. Dervişleri kendisini 

terk eder. Kız, şeyhin kendisine olan aşkını anlayınca şeyhten sayacağı dört şeyden 

birisini yapmasını ister: Puta tapmak, Kur’an’ı yakmak, şarap içmek, imanından 

vazgeçmek. Şeyh şarap içmeyi kabul eder. Kız, şeyhe Hıristiyan olup bir yıl 

domuzlarını güderse onunla evleneceğini söyler. Şeyh, domuz çobanlığı yapmaya 

başlar. Bu durumu gören dervişleri şeyhlerini uyarsalar da şeyhin uyarılarını 

dinlememeleri üzerine Kâbe’ye dönerler. Kâbe’de bulunan şeyhin eski bir dostu, 

dervişlerden olanları duyunca dervişlere şeyhlerini bıraktıkları için kızar. Şeyhin 

                                                 
127 Adnan Karaismailoğlu, “Selmān-ı Sâvecî”, DİA, C. 36, İstanbul, 2009, s. 446-447. 
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dostu ve dervişler birlikte şeyhin yanına gitmek için yola koyulurlar. Şeyhin yanına 

varırlar. Dervişlerin kırk günlük riyazeti başlar. Dervişlerin kırk günlük riyazetinden 

sonra kırkıncı gece bir mürit rüyasında Hz. Peygamber’i görür ve Hz. Peygamber 

dervişe şeyhin affedildiği müjdesini verir. Şeyhe bu durumu iletirler. Şeyh tövbe 

eder, zünnarını çözer. Şeyh ve dervişler Mekke’ye dönerler. Daha sonra Hıristiyan 

kıza, bir gece rüyasında, şeyhin dinine girmesi gerektiği bildirilir. Kız da bu ikazı 

dikkate alarak şeyhin yanına gider, şeyhten özür diler, dinini değiştirip Müslüman 

olur. Sonra şeyhin yanında son nefesini verir. 128 

  

Şeyh San´an’ın aşkı dolayısıyla şarap içmesi, seccade ve tesbihi (namazı) terk 

etmesine telmihte bulunan Bağdatlı Rûhî, aşk şarabının Şeyh San´an gibi susamışı 

olanların seccade ve tesbihi terk edip şarap içtikleri düşüncesini aşağıdaki beyitte 

dillendirir: 

  Bāde-i Ǿaşķuñ olanlar teşnesin ŚanǾān-miŝāl 

  Terk idüp seccāde vü tesbįĥi mey-nūş oldılar (497/6) 

 

Din ve ukbadan geçip bir puta taptığını, sonunda Şeyh San´an gibi aşk kâfiri 

olduğunu iddia eden Fenâî, kendi düşüncelerini anlatırken onun Hıristiyan bir kıza 

aşkı dolayısıyla dininden vazgeçip kâfir olmasına işaret etmiştir:  

  Bir büte tapduñ Fenāǿį dįn ü Ǿuķbādan geçüp 

  Kāfir-i Ǿaşķ oldun āħir Şeyħ ŚanǾānum gibi (720/9) 

 

   2.1.10.30. Takyanus  

Ashab-ı Kehf kıssasında adı geçen putperest hükümdar olan Takyanus, bütün 

Rum diyarını dolaşmış, putperestliği kabul etmeyen Hıristiyanları işkence ederek 

katletmiştir. Ashab-ı Kehf’in şehri Efsus’e (Efes veya Tarsus) geldiğinde de katliam 

yapmış. Burada bulunan yedi genç ise imanlarında sebat etmişler ve onun şerrinden 

kaçıp mağaraya gizlenmişler. Bu yedi genç bu mağarada 309 yıl uyuyakalmışlar. 

                                                 
128 Tökel, a.g.e., s. 411-414. 
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Takyanus, Batı kaynaklarına göre, en son ve en dehşetli Hıristiyan katliamını yapan 

Roma İmparatoru “Dekyus”tur.129 

 

Takyanus’un Allah’ı kabul etmemesi ve hazinelerine işaret edilen aşağıdaki 

beyitte Halîlî: “Padişah isen bunda ne var ki! Gayret et de bilen bir yoksul ol. 

Bilgisizlik ve Takyanus’un hazinesinden Allah hâsıl olmaz, Allah’ı bulamazsın.” der: 

  Pādişāh-ısañ ne var cehd it gedā-yı Ǿārif ol 

  Cehl-ile Bārį ne ĥāśıl genc-i Taķyānūsdan (489/4) 

 

   2.1.10.31. Zâl  

Şehnâme’de adı geçen hükümdarlardan biri olan Zâl; Rüstem’in babası, 

Sam’ın oğlu ve Neriman’ın torunudur. Kirpiği, kaşı ve başının tüyü bembeyaz olarak 

dünyaya gelir. Sam, çocuğunu bu şekilde görünce korkuya kapılır ve kendini suçlu 

görüp Tanrı’dan af diler. Onu alırlar ve Sîmurg’un yuvasının bulunduğu Elburz 

Dağına bırakırlar. Çocuk bırakıldığı yerde ağlar. Onu görünce Sîmurg yavrularıyla 

beraber onu da besler. Sonra büyüyor ve ünlü bir yiğit oluyor. Sam ile bir araya 

geliyor. Bir zaman sonra kızı Rūdâbe ile evleniyor. Bu evlilikten Rüstem dünyaya 

geliyor. İranlılara her konuda önemli bir danışman olan Zâl, padişahlara bile 

nasihatte bulunan nâdir kişilerden birisidir. Şehnâme’de sürekli adı geçen 

kahramanlardan birisidir. Ok atması ve oklarıyla ünlü bir kahramandır. Doğduğunda 

kirpiği, kaşı ve başının tüyünün beyaz olması dolayısıyla kendisine Zâl adı 

verilmiştir. Kelime olarak “ihtiyar ve ak sakallı” anlamına gelmektedir. Klasik Türk 

şiirinde Zâl kelimesiyle daha çok kelimenin ihtiyar, yaşlı anlamları 

kastedilmektedir.130 

 

“Bu âlemden kirlenmeyip tecrid (soyutlanma) ile çıksan felek Zâl’i seni Hz. 

İsa gibi güneşe çift eyler (güneş gibi kıymetli yapar).” diyen Fuzûlî, feleği 

zalimliğinden dolayı Zâl’e benzetiyor:  

   Mülevveŝ olmayup tecrįd ile çıķsan bu Ǿālemden 

  Seni Zāl-i felek ħūrşįde cüft eyler Mesįĥā tek (706/2) 

                                                 
129 Tulum, a.g.e., s. 333. 
130 Tökel, a.g.e., s. 267-272. 
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Dünyanın Zâl’e teşbih edildiği aşağıdaki beyitte şair, kendilerinin dünya 

Zâl’ini yabancı bilen yiğitler, onu dikkate almayan sufiler oldukları iddiasını taşır: 

  Merdüz ki Zāl-i dünyāǿı nā-maĥrem añladuķ 

  Çeşm-i ķabūle yaramayup pārsālaruz (333/3) 

 

   2.1.10.32. Zeliha  

Hz. Yusuf’un eşsiz güzelliği karşısında Mısır Azizinin karısı Zeliha ona âşık 

olur. Hz. Yusuf’tan kâm almak istemesine rağmen Hz. Yusuf buna yaklaşmaz. Hz. 

Yusuf, ondan kaçarken gömleği arkadan yırtılır. Odanın dışına çıktıklarında Mısır 

Azizi ile karşılaşır. Mısır Azizine Yusuf’un kendisine saldırdığını söyler ve ona iftira 

atar. Hz. Yusuf’un gömleğinin arkadan yırtılması dolayısıyla asıl saldıranın Zeliha 

olduğu anlaşılır. Mısır Azizi, ondan tövbe etmesini ister. Ancak onun aşkı artar. 

Şehirde dedikodular çıkar. Mısır’ın ileri gelenlerinin hanımları, Aziz’in karısının bir 

köleye âşık olmasını kınarlar. Bunun üzerine Zeliha, bir davet verir. Davette 

dedikoducu kadınların ellerine meyve ve bıçak verir. Kadınlar bıçakla meyvelerini 

soyarlarken Hz. Yusuf ortaya çıkar. Hz. Yusuf’un güzelliği karşısında kadınlar 

ellerini keserler ve Zeliha’ya hak verirler. Mesnevilerde, Kur’an’da yer almamasına 

mukabil, Mısır Azizinin karısı ile Hz. Yusuf’un evlenmesi ele alınmaktadır. Mısır 

Azizi ölünce dul kalır. Hz. Yusuf’a aşkı artmış ve derin bir acıya dönüşmüştür. 

Yaşlanmış ve gözleri görmez bir hâlde Hz. Yusuf ile karşılaşmış. Hz. Yusuf’tan 

gözlerini, gençliğini, güzelliğini ve eşi olmasını ister. İkisi evlenirler ve mutlu bir 

ömür sürerler.131 

 

Dert bahçesinin Mısr’ının Yusuf’u ve gönül denizinin dalgalarının sahibi olan 

Zeliha’nın burada olduğunu ifade eden Siyâmî, Hz. Yusuf ve Zeliha’nın burada ve 

bir olduğunu dile getirilerek seven ve sevilenin bir olduğunu beyan etmiş ve vahdet-i 

vücut inancına işaret etmiştir: 

  Ey Śiyāmį Yūsuf-ı Mıśr-ı bahāristān-ı derd 

  Mālik-i emvāc-ı baĥr-i dil Zelįħā bundadur (473/7) 

                                                 
131 Tökel, a.g.e., s. 306-323. 
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   2.1.11. Aşk Hikâyelerinin Kahramanları 

   2.1.11.1. Azrâ 

Vamık u Azrâ mesnevisinin kadın kahramanının adıdır. Klasik Türk şiirinde 

Leylâ ve Şîrîn’e göre daha az zikredilir, Leylâ ve Şîrîn gibi sevgili tipinin 

sembolüdür. Kelime olarak bakire anlamına gelmektedir.  Şiirde sevgili Azrâ 

olduğunda yanak anlamına gelen ızâr kelimesiyle olan benzerliğinden dolayı 

sevgilinin yanağı için tevriyeli olarak kullanılmıştır.132  

 

Gazelinin mahlas beytinde Sâmî, Azrâ’nın yolunda varlığını kim yok etmezse 

pak gönüllü âşıklar içinde Vamık olmayacağını beyan eder. Bu beyitte Azrâ “sevgili” 

tipini sembolize etmektedir:  

  Rāh-ı ǾAźrāda vücūdın her kim itmezse Ǿadem 

  Pāk-dil Ǿuşşāķ içinde Sāmiyā Vāmıķ degül (618/5) 

 

   2.1.11.2. Ferhad 

Hüsrev ile Şîrîn adlı meşhur halk hikâyesinin kahramanlarından birinin 

adıdır. Hikâyede İran şahının oğlu Hüsrev ile Ermen şahının kızı Şîrîn’in aşkı 

anlatılır. Bu hikâyede Ferhad da Şîrîn’e âşık olur. Hüsrev’in hilesiyle Bisütun 

dağından kendini atar ve kendi canına kıyar. Su ya da süt getirmek için delmeye 

çalıştığı dağın adı Bisütun’dur. Külüngünü alarak Şîrîn’in aşkıyla dağları delmeye 

başladı. Bisütun dağında Şîrîn’in ölüm haberini alınca kendini öldürdü. Klasik Türk 

edebiyatında, arzusuna kavuşamamış âşık tipini temsil eder. Aynı zamanda Şîrîn’e 

ulaşmak için çok çile çeken âşığın sembolüdür. Diğer adı Kûhken’dir. Bu ad ona 

dağları delmesinden dolayı verilmiştir. Bisütun dağında kayaların üzerine Şîrîn’in 

suretini kazımıştır.133  

 

Yüz binlerce Ferhad’ın kayalar keserek hayat suyunu akıtmak için kazma alıp 

dağların temelini kazmakta olduğunu belirten Yûnus Emre, Ferhad’ın Şîrîn’in 

                                                 
132 Tökel, a.g.e., s. 448-449. 
133 Tökel, a.g.e., s. 433-439. 
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aşkıyla su getirmek için dağları delmeye çalışmasına işaret etmiştir. Ayrıca Ferhad 

kelimesi “âşık” tipini sembolize etmektedir: 

  Yüz biñ Ferhād külüng almış ķazar daġlar bünyādını 

  Ķayalar kesüp yol ider āb-ı ĥayāt aķıtmaġa (34/5) 

 

Her ne kadar aradan vücudun dağının sütünü kazdıysalar da tatlı canı terk 

etmeyince Ferhad olmadıklarını açıklayan Caferî, Ferhad’ın Şîrîn’in aşkıyla süt 

getirmek için dağları delmeye başlaması, Şîrîn’in öldüğünü öğrenince kendini 

öldürmesine telmihte bulunur. Ferhad beyitte, aşkı uğruna çok çile çeken ve canından 

vazgeçen âşığı sembolize eder. Caferî,  “şîrîn” kelimesinin mısrada kastedilen anlamı 

(tatlı, sevimli) yanında kelimenin kastedilmeyen anlamı (Ferhad’ın sevgilisi) ile 

“Ferhad” kelimesi arasında iham-ı tenasüp sanatı gerçekleştirmektedir:  

  Gerçi ķazduķ aradan kūh-ı vücūduñ şįrini 

  Cān-ı şįrįn terkin urmayınca Ferhād olmaduķ (219/3) 

 

Klasik Türk edebiyatında şairler, bazen, mesnevilerde yer alan meşhur 

âşıklarla kendilerini kıyaslarlar ve onlardan üstün olduklarını beyan ederler. Nûrî, 

Ferhad’ın kendi aşkının durumunu görüp hayret ederek “Bu yolda aşk iddiasında 

bulunmak benim için iftiradır.” dediğini söyler. Bu beyitte Nûrî, kendi aşkının 

Ferhad’ın aşkından daha üstün olduğu iddiasını dillendirir: 

  Ĥālet-i Ǿaşķum görüp Ferhād ĥayretden didi 

  DaǾvā-ı Ǿaşķ eylemek bu yolda bühtāndur baña (418/3) 

 

   2.1.11.3. Hüsrev  

Hüsrev ile Şîrîn adlı halk hikâyesinin erkek kahramanının adıdır. Kendisinin 

lakabı Perviz’dir. Kelime zaman içerisinde, hikâyedeki kahramanın adı olmaktan 

çıkıp “padişah” anlamını da kazanmıştır. Hüsrev ile Şîrîn hikâyesindeki Hüsrev’in 

tarihî, gerçek kişiliği zamanla ortadan kalkmış, efsanevi kişiliğiyle edebiyatta yer 

almıştır. Klasik Türk edebiyatında yaptırdığı kasr, sahip olduğu hazineler dolayısıyla 

da geçer. Behram-ı Çubin adlı kişiyle savaşıp onu yenerek babasının tahtını ele 

geçirmiştir. Rivayetlere göre kasrını aşkı Şîrîn için yaptırdı, bu yüzden bu kasır kasr-ı 

Şîrîn olarak anıldı. Önemli özelliklerinden birisi hazinesinin çok olmasıydı. 
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Hazineleri şunlardır:1) Genc-i Efrasiyab, 2) Genc-i bâd-âver, 3) Genc-i Bâr, 4) Genc-

i Hazrâ, 5) Genc-i dibe-i Hüsrevî, 6) Genc-i sūhte, 7) Genc-i şâd-âvered, 8) Genc-i 

arûs. Bir diğer özelliği de atını çok sevmesiydi. Hiç kimsenin sahip olmadığı bir ata 

sahipti. Şavur, Hüsrev’in çok akıllı bir veziri idi. Şavur aynı zamanda ressamdı. 

Şîrîn’in resmini yapmak suretiyle Şîrîn’in varlığından onu haberdar etmişti. Gülgûn 

ve Şebdîz adında iki tane efsanevi ata sahipti.134 

 

Klasik Türk edebiyatında Şîrîn kelimesinin “tatlı, sevimli” anlamları 

dolayısıyla edebi sanatlar gerçekleştirilir. Hüsrev ve Şîrîn hikâyesinin devrinin bittiği 

artık sevgilinin zamanı olduğu kanaatini taşıyan Nesîmî, “leb” kelimesi ve “şîrîn” 

kelimesinin tatlı, sevimli anlamıylarıyla iham-ı tenasüp sanatı yapmaktadır: 

  Dürüldi ķıśśa-ı Şįrįn dükendi Ħüsrevüñ devri 

  Lebüñ devrānıdur gelgil ki sensin ħüsrev-i devrān (291/12) 

 

“Ey can sen zamanın Hüsrev’ine kim kul olursa öyle bir padişah olur ki tahtı 

cihana sığmaz.” diyen Hurremî, Hüsrev kelimesini “padişah” anlamında 

kullanılmıştır: 

  Kim ķul olursa cānā sen ħüsrev-i zamāna 

  Bir pādişāh olur kim taħtı cihāna śıġmaz (247/3) 

   

   2.1.11.4. Kays   

Leylâ ile Mecnun adlı halk hikâyesinin erkek kahramanının adıdır. Asıl adı 

Kays’tır. Klasik Türk edebiyatında Mecnun ile geniş bir imgelem alanı oluşmuştur: 

“Mecnun’un Leylâ ile olan mektep arkadaşlığı, ona âşık olması, çöllere düşmesi, 

orada vahşi hayvanlarla olan ünsiyeti, kuşların başına yuva yapması, ayaklarının 

zincire vurulması, sonunda Leylâ’ya kavuşmasına rağmen onu tanımaması vs.”135 

  

Hayâlî’nin şiirini tahmis eden Gıyâsî aşağıdaki bentte; Mecnun’un zevk ve 

safa sürmediğine, insanlardan vefa görmediğine, aklını yitirmesi dolayısıyla “divane”  

olduğuna ve çöldeki vahşi hayvanlarla dostluk kurmasına işaret eder: 

                                                 
134 Tökel, a.g.e., s. 176-187 
135 Tökel, a.g.e., s.s. 446. 
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  Bir Ǿacūze pįre-zendür işbu dünyā-yı fenā 

  Zeyn ider kendǿözini ammā ider cevr ü cefā 

  Bir śaçı Leylā ile çün sürmedi źevķ ü śafā 

  Gördi Mecnūn [kim] benį ādemde yoķ resm-i vefā 

  Vardı ol dįvāne vaĥşįlerle ülfet baġladı (309/2) 

 

Her şeyi terk edip bela şehrinin Mecnun’u olduğunu; kazanç, sanat, dükkân 

düzenini istemediğini dile getiren Rahmî, Mecnun kelimesini “deli, divane” ve 

“Kays’ın unvanı” olmak üzere tevriyeli kullanmıştır. Beyitte, Mecnun’un belalara 

gark olması ve her şeyi terk etmesine telmihte bulunulmaktadır: 

  Cümle varı terk idüp şehr-i belā Mecnūnıyam 

  Kesb ü kār ü śanǾat ü tertįb-i dükkān istemem (335/6) 

 

Nerede bir Leylâ (sevgili) görünürse orada bir Mecnun’un (âşık) olacağı, 

nerede bir hazine açılırsa orada başların ortaya çıkacağını söyleyen Nesîmî, Mecnun 

kelimesini “âşık” anlamına gelecek şekilde kullanır: 

  Ķanda bir Leylā olursa anda bir Mecnūn olur 

  Ķanda bir genc açılursa anda biter başlar (433/4) 

 

Allah’tan, başkalarının içerisinde kendisini Mecnun gibi rezil eyleyip 

sonunda aşkının yoluna kendisini yiğit (ermiş kişi) eylemesini talep eden Gulâmî, 

Mecnun’un aşkı sebebiyle rezil olması hadisesine işaret etmiştir: 

  İller içre eyleyüp Mecnūn-śıfat rüsvā beni 

  Kendü Ǿaşķuñ yolına merdāne eyle Ǿāķıbet (557/3) 

 

Gam çölünde sevgilinin aşkıyla şaşkın ve perişan olması bakımından İshâk 

Çelebi, kendisini Mecnun’a benzetiyor: 

  Ġam beyābānında Mecnūn gibi ser-gerdān olup 

  Vālih ü ĥayrān ü şeydā eyleyen sensin beni (692/3) 
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   2.1.11.5. Leylâ  

Leylâ ile Mecnun adlı meşhur halk hikâyesinin kadın kahramanının adıdır. 

Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında bu adla birçok mesnevi kaleme alınmıştır. Türk 

edebiyatında adı en çok geçen kadın ismidir. Klasik Türk edebiyatında “sevgili” 

tipini temsil etmektedir. 

 

Yetîm, Mecnun’un kâsesini kıranın aslında onun kâsesini kırmadığını; tam 

aksine ona bir müjde nimeti verdiği iddiasını aşağıdaki beyitte dile getirir. Leylâ, 

çeşme başında su sırasına giren insanlara su dağıtır. Sıra Mecnun’a gelince onun 

kâsesini doldurmak yerine kırar. Bunu da Mecnun’u tekrar görmek için yapar. 

Aşağıdaki beyitte bu olaya telmihte bulunulmaktadır:  

   Leylā ki raħne eyledi Mecnūn kāsesin 

  Bir niǾmet-i beşāret idüpdür śımaķ degül (8/5) 

 

Yine Yetîm, bu çöl içinde Leylâ’nın iti önünde kırık yalak olmayan bir 

Mecnun kafası olmayacağını söyler. Böylece âşığa akıl gerekmediğini ve âşık 

kafasının sevgilinin mahallesindeki köpeklere çanak olmaya layık olduğunu ifade 

eder:  

  Bu deşt içinde bir ser-i Mecnūn var mıdur 

  Leylā iti öñinde şikeste yalaķ degül (8/6) 

 

 “Leylâ” kelimesinin bulunduğu bazı beyitlerde kelime “sevgili” anlamında 

kullanılmaktadır. Muhataba seslenen Gülşenî, Mecnun olup aşk ile Leylâ’yı görmek 

isterse, aklını bırakıp aşk ehline divane olarak gel, der: 

  Mecnūn oluban Ǿaşķ-ıla görmek dilerseñ Leylāǿı 

  ǾAķluñ śalup Ǿaşķ ehline dįvāne gel dįvāne gel (568/5) 

 

Klasik Türk şiirinde ve mecmuada “Leylâ” kelimesinin “gece” anlamı 

kastedilip beytin geneli düşünüldüğünde kelimenin “Mecnun’un sevgilisi” anlamı ile 

iham-ı tenasüp sanatı yapılan beyitlere rastlanılmaktadır. Bu tarz beyitlere örnek 

olabilecek aşağıdaki beyitte Muhibbî, “Leylî” kelimesinin mısrada kastedilmeyen 

anlamı (Mecnun’un sevgilisi) ile  “Mecnun” kelimesi arasında iham-ı tenasüp sanatı 
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gerçekleştirmektedir. Muhibbî, sevgilinin saçının karanlığını (gecesini) Mecnun gibi 

boynuna taktığından beri namus şişesini yere çalıp utanmaz olduğunu beyan eder: 

  Leylā-yı zülfüñ daķaldan boynuma Mecnūnvār 

  Şįşe-i nāmūsı çaldum yire bį-Ǿār olmışam (550/3) 

 

Aşağıdaki beyitte “Eğer güzel görünüşe secde etmek vacib olmasa Mecnun’a 

Leylâ’nın yüzü nasıl kıble olurdu?” şeklinde bir soru yönelten Sürûrî, yüzündeki 28 

ve 32 hat dolayısıyla insanın Allah’ın tecellisi olduğunu dile getiren Hurufî inancını 

vurgulamıştır: 

  Ger śūret-i zįbāya sücūd olmasa vācib 

  Mecnūna ķaçan ķıble olurdı ruħ-ı Leylā (357/2) 

 

   2.1.11.6. Şîrîn 

İran asıllı Ferhad ile Şîrîn ve Hüsrev ü Şîrîn hikâyelerinin kadın 

kahramanıdır. Bu hikâyeler doğu edebiyatlarında mesnevilere konu olmuştur. 

Hikâyede Ermen Melikesi Mehin Bânû’nun güzeller güzeli yeğenidir. Adı geçen 

mesnevilerde sanatkâr Ferhad ve Sasanî hükümdarı Hüsrev-i Perviz’in aşkı arasında 

kalır. Hikâyenin sonunda, kendisine âşık olup ölen Ferhad’ın yanına uzanır ve sonra 

kendisi de ölür. Klasik Türk şiirinde büyük hikâye kahramanı Leylâ ile birlikte adı en 

çok anılan kadın hikâye kahramanıdır.136 

 

“Gelip incinin sadefini gör ki ben o sırrın Ferhad’ıyım. Gel bana ey Şîrîn, 

Ben yine avare oldum.” diyen Ahî’nin aşağıdaki beytinde Şîrîn kelimesi “sevgili” 

anlamında kullanmıştır:  

  Gel gör śadefin dürrüñ Ferhādıyam ol sırruñ 

  Gelgil baña ey Şįrįn oldum yine āvāre (513/4) 

 

Sevgiliye “güzeller padişahı” olarak seslenen Nesîmî, sevgilinin lal gibi 

kırmızı dudağının şekerinden utanan balın eridiğini, sevgili için (insanların) tatlı ağız 

dediklerini ifade eder. Beyitte, Hüsrev ve şîrîn kelimeleri, Hüsrev ile Şîrîn 

                                                 
136 Zavotçu, a.g.e., s. 722. 
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hikâyesinin kahramanlarını çağrıştıracak şekilde kullanılarak iham-ı tenasüp sanatı 

gerçekleştirilmiştir: 

  Leb-i laǾlüñ şekerinden utanur bal eridi 

  Seni şįrįn-dehen ey Ħüsrev-i ħūbān didiler (298/5) 

 

Klasik Türk edebiyatında aşk kahramanlarının beyitler içerisinde zaman 

zaman tevriyeli kullanıldığını görürüz. Hüsrev’e seslenerek sevgilinin Leylâ saçının 

(insanları) Mecnun ve Ferhad eylediğini, bunun da şaşılacak bir şey olduğunu beyan 

eden Ahmedî; beyitteki hüsrev, şîrîn, Leylâ kelimelerini tevriyeli, hüsrev, şîrîn, 

Leylî, Mecnun ve Ferhad kelimelerini ise tenasüp sanatı çerçevesinde 

kullanmaktadır: 

  ǾAcebdür Ħüsrevā şįrįnlik ile 

  İder Leylā śaçuñ Mecnūn u Ferhād (656/3) 

 

   2.1.11.7. Vamık  

Vamık u Azrâ mesnevisinin erkek kahramanının adıdır. Vamık u Azrâ; Leylâ 

vü Mecnun, Ferhad u Şîrîn (Hüsrev ü Şîrîn) gibi Doğunun en meşhur aşk 

hikâyelerinden birinin adıdır. Özellikle İran edebiyatında pek çok kez bu mesnevisi 

yazılmıştır. Türk edebiyatında bu mesnevi, Leylâ ile Mecnun ve Ferhad ile Şîrîn 

mesnevileri kadar yaygınlık kazanmamıştır. Osmanlı şairleri; Mecnun, Ferhad kadar 

olmasa da, şiirlerinde Vamık’ı sık sık kullanmışlardır. Hikâye ilk önce Hüsrev I. 

Anuşirvan adına yazılmış. Hikâyenin bir nüshası Horasan emiri Abdullah b. Tahir’e 

(H. 828-844) sunulmuş. Fakat hikâye İslam’a aykırı olduğu ve ateşperestliğe 

övgülerde bulunduğu için yakılmıştır. Bundan iki asır sonra İran’ın büyük şairi 

Unsurî yeniden bu mesneviyi yazdı. Bu eser yeni ve orijinal bir eserdi. Unsurî’nin bu 

eseri, bundan sonra yazılan bütün Vamık u Azrâ mesnevilerinin kaynağı oldu. 

Vamık, âşık anlamına gelmektedir. Mecnun ve Ferhad’da olduğu gibi şairler için âşık 

tipinin sembolüdür, devrin âşığının aşkı yanında aşkı küçümsenir.137 

 

                                                 
137 Tökel, a.g.e., s. 448-449. 
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Kendilerinin şarap küplerini boşaltarak o aşk şarabından içtiklerini, Vamık ile 

Ferhad’ın ise bir kadehte sarhoş olduklarını iddia eden Bağdatlı Rûhî, kendilerini 

onlardan aşk mevzusunda üstün görmektedir: 

  Biz o meyden ķılmışuz ħumlar tehį kim nūş idüp 

  Bir ķadeĥde Vāmıķ ü Ferhād ser-ħoş oldılar (497/5) 

 

Gönle seslenen Usûlî, birçok Mecnun ve Vamık’ın dünyaya geldiğini ama 

kendisinin başına gelenin sonsuza kadar yâd edileceği iddiasındadır: 

  Nice Mecnūn nice Vāmıķ başa bir ķıśśa geldi kim 

  Añılsun tā ebed ķalsun dilā derd-i zamān içre (668/3) 

 

 2.1.12. Mutasavvıflar 

 2.1.12.1. Bayezid  

İran’ın Bistam kasabasında doğduğu için kaynaklarda Bayezid-i Bistami 

olarak da geçer. Hayatı hakkında hemen hemen hiçbir şey bilinmez. H. 874’te vefat 

etti. Asıl adı Ebû Yezîd Tayfur b. İsâ’dır. 10. Asırda yaşamış meşhur bir sufidir.138  

 

Aşkın, (aşk adını) ismini bazen insan bazen Hatem-i Tayy bazen Cüneyd-i 

Bağdâdî bazen Bayezid-i Bistamî bazen de Anadolu’da Molla (Mevlânâ) yaptığını 

ifade eden Yûsuf-ı Sîne-çâk aşağıdaki bentte meşhur mutasavvıfların adlarını tenasüp 

sanatı ve aşk çerçevesinde kullanmaktadır: 

      Eyledi śūret ŧılısmuñ kenz-i maǾnāya kilįd 

     Fehm-i maǾnā itmeyüp kendüyi eyler nā-ümįd 

     Şeyħ olupdur kendüzine kendüyi eyler mürįd 

      Gāh[į] ādem gāh Ĥātem geh Cüneyd ü Bāyezįd   

      Geh diyār-ı Rūmda nāmını Monlā itdi Ǿaşķ (6/3) 

   

  2.1.12.2. Cüneyd-i Bağdâdî  

Doğum tarihi belli olmayan Cüneyd-i Bağdâdî Bağdat’ta doğup Bağdat’ta 

yaşamıştır. İpek ticareti ile uğraştığından Hazzâz lakabıyla tanınmıştır. Ailesi aslen 

                                                 
138 Tulum, a.g.e., s. 317. 
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Nihavendli olup ne zaman Bağdat’a geldiği bilinmemektedir. Küçük yaşta tahsile 

başladı. Değişik ilim dallarında birçok âlimden ders aldı. Birçok sufinin de 

sohbetinde bulundu. Dayısı Serî es-Sakatî, Cüneyd’in önce şer´i ilimleri öğrenmesini 

teşvik etti. Henüz yirmi yaşında iken fıkıh hocası Ebû Sevr’in ders meclisinde fetva 

verecek seviyedeydi. Şer´î ilimleri iyice öğrendi. Daha sonra kendini zühd, ibadet ve 

tasavvufa verdi. Aslında küçük yaştan itibaren tasavvufa hevesli olan Cüneyd başta 

dayısı olmak üzere çevresinde büyük sufiler yer almaktaydı. Edipler onun sözünden, 

filozoflar fikrinden, kelamcılar ilminden faydalanmak istiyorlar ve bu sebeple 

etrafında toplanıyorlardı. Bir yandan tasavvufun derinliklerine dalıyor ve zihni 

sürekli bu konularla meşgul oluyor bir yandan da geçimini temin için ticaretle 

uğraşıyordu. Birçok ünlü sufi, onun sohbetinde bulundu. Yine birçok ünlü sufi onun 

müridi ve halifesi oldu. Ölüm döşeğinde iken istirahat etmesi gerektiğini 

söyleyenlere namaza durarak cevap vermiş, virdiyle meşgul iken vefat etmiştir. 

Ölmeden az önce hatim indirmiş, yeni bir hatme başlayıp Bakara Suresinden yetmiş 

ayet okudu. H. 297/M. 909 tarihinde vefat etti. Tasavvufun ortaya çıkışını sağlayan 

büyük sufilerden olan Cüneyd tasavvuf terimlerini, usul ve esaslarını tespit 

etmiştir.139 

 

Aşağıdaki bentte Yûsuf-ı Sîne-çâk, Cüneyd ismine diğer meşhur 

mutasavvıflarla birlikte tenasüp sanatı çerçevesinde ve aşk minvalinde yer 

vermektedir: 

  Eyledi śūret ŧılısmuñ kenz-i maǾnāya kilįd 

      Fehm-i maǾnā itmeyüp kendüyi eyler nā-ümįd 

      Şeyħ olupdur kendüzine kendüyi eyler mürįd 

      Gāh[į] ādem gāh Ĥātem geh Cüneyd ü Bāyezįd   

      Geh diyār-ı Rūmda nāmını Monlā itdi Ǿaşķ (6/3) 

   

Aşağıdaki beyitte, bu devran meydanında kutbun Cüneyd olduğu 

bildirilmektedir: 

  Ĥālā budur bu Ǿarśa-ı devrāna ķuŧb olan 

  Ĥālā budur Cüneyd ile MaǾrūf şeyħ [ü] şāb (27/4/6) 

                                                 
139 Süleyman Ateş, “Cüneyd-i Bağdâdî”, DİA, C. 8, İstanbul, 1993, s. 119-121. 
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   2.1.12.3. Hacı Bektaş-ı Velî 

Horasan’ın Nişabur kentinde dünyaya gelen Hacı Bektaş-ı Velî’nin asıl ismi 

Mehmet’tir. Bektaş ise mahlasıdır. Bazı kaynaklar doğum ve ölüm tarihi olarak 

(1248-1337), bazıları ise (1209-1271) tarihlerini kaydetmektedir. Annesi Şeyh 

Ahmed’in kızı Hatem Hatun’dur. Babası ise Seyyid Sultan İbrahim Sani’dir. Her 

ikisi de Türk soyundan gelmektedir. Ahmet Yesevi’nin dervişlerinden Lokman 

Perende’den zamanının zahir ve batın ilimlerini öğrendi. Nişabur’dan Bedahşan’a 

gitti. Bedahşan’daki âlimlerle görüştükten sonra Nişabur’a döndü. Sonra Anadolu’ya 

geçti. Sulucakarahöyük denilen bugünkü Nevşehir ili Hacıbektaş ilçesine geldi. 

Nişabur’dan kalkıp Anadolu’ya gelirken Basra, Bağdat ve Necef’e uğramış ve 

buralarda âlimlerle görüşüp sohbet etmiştir.140 

 

Alevî/Bektaşî çevrelerinde saygı duyulan bir isimdir. Kültür ve edebiyatta adı 

çokça zikredilir. Yûnus Emre’nin tasavvufî kimliğinin oluşmasında etkilidir. Onu 

Tapduk Emre’ye yönlendirmiştir. Pir Sultan Abdal, Kaygusuz Abdal, Abdal Musa 

gibi Bektaşî dergâhından yetişen şairler, tasavvuf felsefelerini onun fikirlerinden 

etkilenerek oluşturmuşlardır. Bazı tekke ve divan şairleri ona sevgi ve saygılarını 

şiirlerinde dile getirmişlerdir.141 

 

Hocası Şeyh Lokman Perende, Hacı Bektaş-ı Velî’nin kerametini görünce 

ona “Hünkâr” ismiyle hitap etti. Bundan sonra bu isimle de anıldı. Baş açık yalın 

ayak abdal olup Hacı Bektaş-ı Velî Hünkâr’a gelmişlerden olduklarını söyleyen 

Fazlî, bu şekilde ona olan bağlılığını vurgular: 

  Baş açuķ yalın ayaķ abdāl olup 

  Ĥacı Bektāş-ı Veliy Ĥünkāra gelmişlerdenüz (134/3) 

 

  Kimin yazdığını tespit edemediğimiz müseddeste yer alan aşağıdaki bentte 

Hz. Ali’nin sadık kölesi Kanber’in Hacı Bektaş-ı Velî’ye el uzattığı dile getirilmiştir: 

   Şeh Naķį [vü] ǾAskerįnüñ olmışumdur ben ķulı 

                                                 
140 Abdülkadir Sezgin, Hacı Bektaş Velî ve Bektaşîlik, Ankara, Akçağ Yayınları, 2012, s. 53-55. 
141 Zavotçu, a.g.e., s. 303. 
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  Şāh Muĥammed Mehdįye hem dimişemdür ben belį 

  Ĥacı Bektāş-ı Veliyye Ķanberi śundı eli 

  Žāhir ü bāŧında kendin söyleden dilden veliy 

  Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

  Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā (315/7) 

 

   2.1.12.4. Hallac-ı Mansur 

H. 244/M. 858’de İran’ın Fars eyaletinde yer alan Beyza’nın 

kuzeydoğusundaki Tûr’da dünyaya geldi. Dedesi Mahamma Mecusî bir kişiydi. 

Babasının mesleğinden dolayı “Hallac” diye tanınmıştır. Bu unvan ile ilgili çeşitli 

rivayetler bulunmaktadır. Asıl adı Hüseyin olduğu hâlde İran’da ve Osmanlılarda 

daha çok Mansur ve Hallac-ı Mansur olarak babasının adıyla anılmıştır. Doğum yeri 

olan Tur’dan halkı Hanbelîlerden oluşan ve hafızlarıyla tanınan Vasıt’a gitti. Vasıt’ta 

on iki yaşında hafızlığını tamamladı. Sonra Tüster’e gelerek iki yıl Sehi et-

Tüsterî’nin öğrencisi oldu. Yirmi yaşında iken Basra’ya geldi. Burada Bağdat’a 

giderek ünlü sufilerin sohbetlerinde bulundu. Basra’da bir sufinin kızı ile evlendi. İlk 

haccını yaptıktan sonra bir grup sufi ile birlikte Bağdat’a dönerek Cüneyd’in 

sohbetlerine devam etti. Cüneyd, onun samimi olmadığına kanaat getirip onu 

sohbetlerinden uzaklaştırdı. Bu yüzden Tüster’e döndü. Tüster halkı ona büyük ilgi 

gösterdi. Tüster’den ayrılarak beş yıllık bir yolculuğa çıktı. Gittiği yerlerde halka 

vaazlar verdi. Onlar için eserler kaleme aldı. Ahvaz’da meclis kurup vaazlar vermeye 

başladı. Burada Hallac-ı Esrâr olarak tanındı ve halk tarafından sevildi. 400 

müridiyle ikinci defa hacca gitti. Sonra Allah’ın dinine davet etmek için manevi bir 

işaret aldığını söyleyerek küfür ve şirk beldelerini Allah’ın dinine davet etmek için 

birçok şehir gezdi. Gezdiği yerlerdeki halkın İslam’a girmelerinde etkili oldu. Bu 

durumdan dolayı büyük bir üne sahip oldu. Bu seyahatten döndükten sonra üçüncü 

defa hacca gitti. Sonra Bağdat’a döndü. Bağdat’ta açıkça Hak yolunda canını feda 

etmek istediğini, kanının dökülmesinin halk için helal olduğunu ilan etti. Bu sözler 

halk ve ulema arasında rahatsızlık sebebi oldu. Aleyhindeki faaliyetler arttı. Önce 

hapsedildi. H. 24 Zilkade 309/M. 26 Mart 922 tarihinde önce kırbaçlandı; burnu, 

kolları, ayakları kesildikten sonra idam edildi. Başı kesilerek Dicle üzerindeki 

köprüye dikilen Hallac’ın gövdesi yakılıp külleri nehrin sularına savruldu. Tasavvuf 
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tarihi bakımından birinci derecede önemli, büyük mutasavvıflardandır. Sözleri ve 

menkıbeleri çağlar boyunca Müslümanlar arasında yankılanmıştır, İslam toplumu 

üzerinde derin izler bırakmıştır. Rivayete göre Hallac, idam edileceği gün 

vücudundan akan kanla abdest almış ve aşk namazı için abdestin ancak kanla 

alınacağını söylemiştir. “Ene’l-Hak” sözü dolayısıyla Hallac’ın kâfir ve zındık 

olduğunu iddia edenler olduğu gibi, onun büyük bir veli olduğunu iddia edenler, bu 

sözü diğer sufilerin şathiyeleri gibi görmüşler ve bu şekilde yorumlamışlardır. Bu 

yüzden idam edilmiştir.142 

 

Eserde ismi sıkça geçen şahıslardan birisi de Hallac-ı Mansur’dur. Şiirlerde 

Hallac-ı Mansur ismi, söylediği “ene’l-Hak” sözü ve bu söz dolayısıyla idam 

edilmesi, cesedinin yakılması dolayısıyla bulunmaktadır.  

 

Kim gerçek sevgilinin yolunda canını terk etmezse her ne kadar “ene’l-Hak” 

söylese de sen (onun) Mansur olduğunu zannetme, diyen Nesîmî, Mansur gibi âşık 

olmanın şartının sadece dil ile söylemek değil, aynı zamanda gerçek sevgili uğrunda 

canı terk etmek olduğunu belirtmektedir. Ayrıca beyitte Mansur, “âşık” sembolü 

olarak yer alır: 

  Kim ki cān terk itmedi yolında gerçek dil-berüñ 

  Ger eneǿl-Ĥaķ söylese sen śanma kim Manśūrdur (292/5) 

 

Hallac-ı Mansur’a bugün binlerce aferin olsun deyip onu övdükten sonra 

Cemâlî, Mansur’un “ene’l-Hak” sırrını aşk kitabına ön söz eylediğini beyan eder:  

  Hezārān āferįn olsun bugün Manśūr-ı Ĥallāca 

  Eneǿl- Ĥaķ sırrını itdi kitāb-ı Ǿaşķa dįbāce (339/1) 

 

Taşlıcalı Yahyâ Bey’in gazelinde yer alan aşağıdaki beyitte, Mansur gibi 

ebedî hayat suyundan abdest almayan kişinin vahdet yurdunda aşk imamı ile namaz 

kılmayacağını belirtmektedir. Dâr, kelimesi hem yurt hem de darağacı anlamlarına 

gelebilecek şekilde tevriyeli kullanılmıştır: 

                                                 
142 Süleyman Uludağ, “Hallâc-ı Mansûr”, DİA, C. 15, İstanbul, 1997, s. 377-381. 
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  Dār-ı vaĥdetde imām-ı Ǿaşķ-ıla ķılmaz namāz 

  İtmeyen Manśūrveş āb-ı ĥayātından vużūǿ (319/4) 

 

Hallac-ı Mansur, “ene’l-Hak” sözü dolayısıyla kâfir ve zındık ilan edilmiş, 

idam edildikten sonra başı kesilmiş. Daha sonra Dicle üzerindeki köprüye dikilen 

Hallac’ın gövdesi yakılmış ve külleri nehrin sularına savrulmuş. Aşağıdaki dörtlükte 

şair, kendisini Hallac-ı Mansur’a benzetmekte ve Hallac’ın yaşadığı bu olaylara atıfta 

bulunmaktadır: 

  Eneǿl-Ĥaķ çaġırursam yāra ķarşu 

  Manśūrlayın śoralar dāra ķarşu 

  Yaķup külüm śavuralar yile ķarşu 

  Yanuñ pervāneler şimdi demidür (566/3) 

 

“Mana olarak “ene’l-Hak” sırrını söyleyen kendisi iken, görünüşte (“ene’l-

Hak” sırrını söylemeyi) Mansur’a isnat etti ve onu idam eyledi.” olarak nesre 

çevrilebilecek Za´fî’nin aşağıdaki beytinde, Hurufîliğin temel prensiplerinden 

insanın Allah’ın mazharı olması ve Hurufîlerin Allah’ı kendilerinde müşahede 

etmeleri hadisesine işaret edilmiştir:  

  Kendü iken maǾnāda rāz-ı enel-Ĥaķ söyleyen 

  Śūretā Manśūra isnād itdi ber-dār eyledi (203/3) 

 

   2.1.12.5. İbrahim İbni Edhem  

Tasavvuf erbabının büyüklerinden biri olarak kabul edilir. Hicrî 776 ya da 

778’de vefat etmiştir. Bir hükümdar olarak her türlü debdebe ve gösteriş içerisinde 

yaşarken, ilahî bir ikazla bütün dünya mal ve kaygısından vazgeçmiş, kendisini 

tasavvufa adamış. Ömrünün mühim bir kısmını mağaralarda, çöllerde geçirerek 

riyazî bir hayat yaşamış. Kendisinden sonra gelen pek çok kişiye mühim bir örnek 

olmuştur. Çok nadir insanların yapabileceği akıl almaz fedakârlıklar yapmıştır. Taç 

ve tahtını terk edip riyazî hayatı seçişine dair birçok değişik rivayet bulunmaktadır. 

Şemsettin Sâmi, onun hakkında pek çok rivayetin bulunduğunu, ancak sahihini 

ayırmanın zor olduğunu ifade etmektedir. İbrahim İbni Edhem, taç ve tahtını terk 

ettikten sonra bir müddet dağlarda ve mağaralarda riyazet ve ibadetle meşgul oldu. 



185 

 

Sonra Mekke’ye göçtü. Yurdunu ve diyarını terk edip zamanını Harameyn-i Şerif’te 

geçirdi. Evliyalardan bazı zatlarla sohbet ettikten sonra Şam’a geldi. Ömrünün 

sonuna kadar orada kalmış, Hicrî 261 tarihinde vefat etti. Pek çok keramete sahip 

olan İbrahim İbni Edhem, divan şiirinde dünyaya meyl etmemenin sembolü olarak 

yer alır.143 

 

Fani taç ve kabadan vazgeçmeyenin ebedî hırka ile İbrahim Edhem 

olamayacağının beyan edildiği Vahîdî’nin aşağıdaki beytinde, İbrahim Edhem’in 

tacını, tahtını terk etmesi hadisesine atıfta bulunulmaktadır: 

  Geçmeyen tāc u ķabā-yı fānįden 

  Ħırķa-i bāķį ile Edhem degül (204/5) 

 

Yûnus Emre, aşk yüzünden İbrahim Edhem’in taç ve tahtı bıraktığını, yerinin 

külhan olduğunu ifade eder: 

  Ķoyup İbrāhįm Edhem tāc u taħtı 

  Yeri külħān olupdur Ǿaşķ elinden (522/4) 

 

Kimin yazdığını tespit edemediğimiz gazelde yer alan aşağıdaki beyitte şair, 

“Sufi bugün halvet bucağında nice başlar keser. Ama sureti görsen sanki İbrahim 

Edhem’dir.” demektedir. Kralken mutasavvıf olan İbrahim Edhem’in krallığına ve 

sufiliğine göndermede bulunan şair, sufinin riyakârlığını öne çıkarıp sufinin zahiren 

İbrahim Edhem gibi olduğu; ama kendi başına kaldığında önüne geleni asıp kestiği 

belirtmektedir: 

  Nice başlar keser śūfį bugün ħalvet bucaġında 

  Velįkin śūret[i] görseñ śan İbrāhįm Edhemdür (332/10) 

 

Her ne kadar Haydarî olsa, yamalı sufi hırkası da giyse fakihin nefsini 

bilmedikçe Rabbini bilmeyeceğini söyleyen Yemînî, burada “Kendini bilen Rabb’ini 

bilir.” 144 hadis-i şerifine telmih yapar: 

                                                 
143 Tökel, a.g.e., s. 405-409. 
144 Yılmaz, a.g.e., s. 122-123.  
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  ǾĀrif-i nefs olmayınca Rabbini bilmez faķįh 

  Ger olursa Ĥaydarį vü jende-pūş-ı Edhemį (222/4) 

 

   2.1.12.6. Maruf-ı Kerhî  

Bağdat’ın Kerh kasabasında doğmuştur. Bu yüzden Maruf-ı Kerhî olarak 

anılmıştır. Tasavvuf tarihinde H. II. Asrın tasavvuf büyüklerinden biri olarak kabul 

edilir. Anne ve babası Hıristiyan olan Maruf-ı Kerhî Ali b. Er-Rızâ’nın gözetiminde 

Müslüman oldu. Daha sonra anne ve babası da Müslüman oldu.145 

 

Şekûrî tercî-bendinde yer alan aşağıdaki beyitte, bu devran meydanında 

kutbun Cüneyd ve Maruf-ı Kerhî olduğu iddiasındadır: 

  Ĥālā budur bu Ǿarśa-ı devrāna ķuŧb olan 

  Ĥālā budur Cüneyd ile MaǾrūf şeyħ [ü] şāb (27/4/6) 

 

   2.1.12.7. Mevlânâ  

Asıl adı Muhammed bin el-Hasan el-Belhî’dir. Doğum tarihi H. 604/M. 

1207’dir. Afganistan’ın kuzeyindeki Belh şehrinde doğdu. Babası Bahaüddin Veled 

âlim bir kişiydi. Bahaüddin Veled ailesiyle birlikte Anadolu’ya gelip Konya’ya 

yerleşti. Birkaç yıl sonra vefat etti. Yerine Mevlânâ geçti. Etrafında kısa zaman 

zarfında irşat edilmek isteyen bir mürid topluluğu oluştu. Bu dönemde tanınmış 

mutasavvıflarla sohbet etti. Seyyid Burhaneddin Tirmizî vefat edene kadar onun 

bilgilerinden istifade etti. O vefat edince Mevlânâ’nın ününü duyup Konya’ya gelen 

Şems-i Tebrizî ile dost oldu. Şems, onun hayatında önemli bir dönüm noktası oldu. 

Zamanının büyük bir kısmını Şems ile geçirmesi müridlerini rahatsız etti. Bu 

rahatsızlık zamanla kıskançlık boyutuna dönüştü. Bu durum daha sonra Şems’in 

ölümüyle sonuçlandı. Şems-i Tebrizî’nin ölümü onu çok üzdü. Şems-i Tebrizî’nin 

yanı sıra Şeyh Selahaddin, Sadreddin-i Konevî ve Çelebi Hüsameddin gibi tasavvuf 

büyükleriyle dostluk kurdu. Mesnevî, Divan-ı Kebir gibi kıymetli eserler kaleme 

                                                 
145 Tulum, a.g.e., s. 353. 
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aldı. M. 1273’te vefat etti. Fikirlerinden, ölümünden sonra da pek çok şair, yazar, 

sanatkâr ve düşünür etkilendi.146 

 

Büyük âlim anlamına gelen Monla kelimesi Mevlânâ’nın lakabıdır. Yûsuf-ı 

Sîne-çâk aşağıdaki bentte, diğer meşhur mutasavvıflarla birlikte “monla” lakabını 

zikrederek Mevlânâ’nın adına yer vermektedir: 

  Eyledi śūret ŧılısmuñ kenz-i maǾnāya kilįd 

      Fehm-i maǾnā itmeyüp kendüyi eyler nā-ümįd 

      Şeyħ olupdur kendüzine kendüyi eyler mürįd 

      Gāh[į] ādem gāh Ĥātem geh Cüneyd ü Bāyezįd   

      Geh diyār-ı Rūmda nāmını Monlā itdi Ǿaşķ (6/3) 

 

Hazret-i Mevlânâ’nın tekkesini beklediklerini söyleyen Hayâlî, “nây” 

kelimesi ile Mevlânâ’nın Mesnevi’sine göndermede bulunur: 

   Beklerüz ħāniķah-ı Ĥażret-i Mevlānāyı 

  Nefes-i pįr-i kemer-beste olan nāyuz biz (173/4) 

 

Dünya meclisi güneşin gelişi ile güzellik bulmadan Mevlânâ’nın şevki ile ney 

gibi inlemekte olduğunu dile getiren Günâhî, şems kelimesini Şems-i Tebrizî ve 

güneş anlamında tevriyeli kullanmaktadır. Şevk, ney, nâlân kelimeleri ile tenasüp 

sanatı yapmaktadır. Bu kelimeler, Mesnevi’nin ilk on sekiz beytini düşündürecek 

şekilde ve Mevlânâ ile Şems-i Tebrizî arasında cereyan eden hadiseye atıfta 

bulunmak için beyitte yan yana getirilmiştir: 

   Bezm-i Ǿālem bulmadın revnaķ ķudūm-ı şems-ile 

  Şevķ-i Mevlānā-y-ile ney gibi ben nālān idüm 199/6 

 

   2.1.12.8. Molla Gürânî 

Asıl adı Şemseddin Ahmed b. İsmail olan Molla Gürânî’nin bazı kaynaklarda 

ismi verilirken Şemseddin yerine Şerefeddin veya Şehabeddin unvanı da 

kullanılmaktadır. 1406 ya da 1410 yılında Gûrân(Kûrân)’da doğmuştur. 

İlköğrenimini memleketinde tamamladıktan sonra Bağdat’a gitmiş ve orada kıraat-ı 

                                                 
146 Zavotçu, a.g.e., s. 489. 
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Seb´a, kelam, tefsir, nahiv, fıkıh, Arap dili ve edebiyatı tahsil etti. Daha sonra Şam’a 

geçti. Şam’da çeşitli âlimlerden ders aldı. Daha sonra Kudüs üzerinden Kahire’ye 

geçti. Burada yine birçok âlimden ders aldı. İbn Hacer el-Askalanî’nin öğrencisi olup 

ondan icazet aldı. Memlük Sultanı el-Melikü’z-Zâhir Çakmak’ın (M. 1438-1458) 

yakın çevresinde ve sultanın ilim meclislerinde yer aldı. Kahire’de bulunan 

Berkûkıyye Medresesinde fıkıh müderrisi olarak görev yaptı. Bir olay neticesinde 

müderrislik görevinden uzaklaştırılıp Şam’a sürüldü. II. Murad dönemi âlimlerinden 

Molla Yegân ile tanışıp Anadolu’ya gitmesi bu dönemdedir. II. Murad ile görüştü ve 

onun iltifatına mazhar oldu. Bursa’daki Kaplıca, ardından Yıldırım medreselerinde 

müderris olarak görev yaptı. Molla Gürânî H. 847/M. 1443’te Manisa’da olan 

Şehzâde Mehmed’in (Fatih) hocalığı görevine getirildi. Fatih Sultan Mehmet ikinci 

defa tahta geçince kendisine vezirlik teklif edildiyse de kabul etmedi. H. 855/M. 

1451 tarihinde kazaskerliğe tayin edildi. İstanbul’un fethi sırasında padişahın istişare 

meclisinde yer aldı. Savaşın en sıkıntılı günlerinde padişahı fetih konusunda teşvik 

ederek kuşatmanın devamını sağlayan grubun içerisinde yer aldı. Orduyla birlikte 

fethe katıldı. Çeşitli kadılık görevlerinden sonra İstanbul müftülüğüne getirildi ve bu 

görevde sekiz yıl kaldı. İstanbul’da vefat etti. Aksaray semtinde kendi yaptırdığı 

caminin haziresine defnedildi. Alçak gönüllü, aynı zamanda vakur ve kanaatlerini 

açıkça ifade etmekten çekinmeyen bir kişiliğe sahipti. Fatih Sultan Mehmet’in yakın 

ilgisini ve saygısını kazanmıştı. Cami, medrese gibi çeşitli eserler de yaptırmıştır. 147 

 

“Can ilmini cihan müftüsüne sorma, yürü. Molla Gürânî gönül ilmini anlar 

mı?” diyen Vahîdî, Molla Gürânî’nin zahirî ilimlerde âlim olmasına göndermede 

bulunmaktadır: 

  Cān Ǿilmini śorma yüri müftį-i cihāna 

  İdrāk ide mi fenn-i dili monlā Gürānį (588/4) 

 

   2.1.12.9. Şiblî   

Şeyh Ebu Bekr-i Şiblî, tasavvuf tarihinin meşhur mutasavvıflarındandır. İlk 

önceleri Dimavend emiri iken Halife ile arasında bir mevzu cereyan etmiş. Sonra 

                                                 
147 M. Kâmil Yaşaroğlu, “Molla Gürânî”, DİA, C. 30, İstanbul, 2005, s. 248-250. 
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Cüneyd-i Bağdâdî’ye intisap etmiş. Onun denetiminde nefsini yenmek için dilencilik 

olmak üzere çeşitli faaliyetlerde bulunarak hâl ehli kimseler arasına girmiştir. Hayatı 

süresince daima en kısa zamanda ahirete göçmeyi isteyen Şiblî H. 334/M. 945’te 

Bağdat’ta vefat etti. 148 

 

 Vahdetî’nin kasidesinde yer alan aşağıdaki beyitte, zahide seslenilmekte ve 

zahidden “ene’l-Hak” sırrından bahsetmemesi istenmekte; Şibli ve Mansur’u 

görmesini, onları şeriatin astığı beyan edilmektedir. Beyitte Şiblî, Hallac-ı Mansur ile 

aynı görüşlerde olması dolayısıyla metinde yer almaktadır: 

 Zāhidā sırr-ı eneǿl-Ĥaķdan śaķın dem urma kim 

 Şiblį vü Manśūr gör kim oldılar ber-dār-ı şerǾ (410/10) 

 

   2.2. Din  

   2.2.1. Allah  

Mecmuada “İlah” kavramı; Sübhân, Rahmân, Samed, Yezdân, Allah, Hak, 

Bâkî, Bârî, Ganî, Çalab, Gafūr, Gaffâr, Perverdigâr, Kibriyâ, Ehad, Tanrı, Hâlik, 

Rahîm, Mün´im, Vehhâb gibi isimlerle yer almaktadır. Allah, yaratıcıdır (37/1, 

203/4, 364/2). Minnet ancak Allah’adır (157/5). Allah’ın keremi çoktur (1/8). Allah’ı 

bulan devleti bulur (28/9). Allah’tan hidayet beklenmektedir (217/9). Her sabah 

Allah’ın feyzinin kapısı açıktır (42/1). Hakk’ın zikri âşığın kalbini 

nurlandırmaktadır: 

  Źikr-i Ĥaķ bir Ǿāşıķuñ kim ķalbini tenvįr ide 

      Cānına derd-i maĥabbet āteşi teǿŝįr ide 

 

      Sırr-ı Ǿuşşāķı sivādan gör nice ŧathįr ide 

      Cān gözin eyle münevver nūr-ı źikrullāh ile (7/2) 

 

İnsanın Allah’ın tecellisine mazhar olması ve Hurufîlerin Allah’ı kendilerinde 

müşahede etmeleri dolayısıyla mecmuada yer alan kimi şiirlerde şairler, Tanrı’nın ve 

Tanrı’nın bazı sıfatlarının insanda olduğunu iddia etmişler ve bu minvalde şiirler 

söylemişlerdir. Kaygusuz Abdal, Hakk’ın zatıyla, sıfatıyla insana tecelli ettiğini, 

                                                 
148 Tulum, a.g.e., s. 329.  
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insanın varlığının Hak varlığı olduğunu, Allah’ın emrinin onun elinde (iradesinde) 

olduğunu belirtmektedir: 

  Ĥaķ źātıyla śıfātıyla tecellį eylemiş aña 

  Varlıġı Ĥaķ varlıġıdur emr-i Sübĥān elindedür (538/4) 

 

Gönlüne seslenen Şerîfî, gönülden, eğer Hakk’ı görmek isterse insanın 

suretine bakmasını ister:  

  Ey göñül gel dįde-i taĥķįķ-ile insāna baķ 

  Ger Ĥaķı görmek dilerseñ śūret-i insāna baķ (100/1) 

 

Her neye bakılsa şüphesiz Hak’tır, diyen Şerîfî, Hak’tan başka bir zerrenin 

dahi olmayacağı kanaatini taşımaktadır:  

 Her neye ķılsañ nažar sen Ĥaķ-durur Ĥaķķǿal-yaķįn 

 Ĥaķdan özge var mı-durur źerre sen ĥaķķāne baķ (100/6) 

  

Hak Teâlâ’nın cemalini güzel surette can gözüyle gördüğünü söyledikten 

sonra Sürûrî, bu yüzden mutlu ve sevinçli olduğunu açıklar:  

  Ĥaķ TeǾālānuñ cemālin aĥsen-i śūretde men 

  Cān göziyle görmişem kim şādmānam ħurremem (107/6) 

 

Allah’ın ayetinin, Rahmân’ın rahmetinin kendisi olduğunu söyledikten sonra 

Nesîmî, mutlak vahyi söylediğini ve Allah’ın nuru olarak geldiğini beyan eder: 

  Hem āyet-i Yezdān benem hem raĥmet-i Raĥmān benem 

  Hem vaĥy-i muŧlaķ söylerem hem nūr-ı Yezdān gelmişem (348/4) 

 

Nesîmî’nin, vahdet-i vücut nazariyesi doğrultusunda her şeyin kendisi 

olduğunu iddia ettiği bir gazeli bulunmaktadır. Bu gazelin son beyti bu anlayıştan 

uzaklaşmaktadır. “Ey Nesîmî, Hakk’ı bil, Hakk’ı tasdik et. Sen ki insan ve beşersin. 

Hak, ‘Sübhan benim.’ dedi.” olarak nesre çevrilebilecek aşağıdaki beyitte Nesîmî, 

Tanrı ile kendisini iki farklı şahsiyet olarak değerlendirir: 

   Ey Nesįmį Ĥaķķı bil sen Ĥaķķa iķrār eylegil 

  Sen ki insān u beşersin Ĥaķ didi Sübĥān menem (646/11) 
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Aşağıdaki beyitte kendisine seslenen Hayâlî: “Önceden Allah’a yöneldinse 

öldüğün zaman son nefeste yardımcın Allah olur.” demektedir: 

  Evvelde Ħayālį sen ŧoġrulduñ-ısa Ĥaķķa 

  Āħir nefes öldükde yardımcuñ ola Sübĥān (575/5) 

 

Arzu edilen şeylere talip olana lanet eden Abdî, Allah’ı bırakıp batıl isteyenin 

Allah’tan bir koku duymayacağı kanaatindedir: 

LaǾnet olsun buncılayın ŧālib-i maŧlūba kim 

Ĥaķķı ķoyup bāŧıl ister duymaya Ĥaķdan ķoħu (5/22) 

 

Cihanda Allah’ın nutku olmayan bir sözün bulunmadığını söyleyen Yetîm, bu 

nükteyi işitmeyenin doğrusu kulak olmayacağı düşüncesindedir. Bu beyit, Allah’ın 

tecelli etmesi perspektifinden değerlendirilmelidir: 

 Bir söz mi var cihānda ki ol nuŧķ-ı Ĥaķ degül 

     Gūş itmeyen bu nükteǿi Ĥaķķa ķulıķ degül (8/1) 

 

Klasik Türk edebiyatında “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi istedim ve 

bilinmek için halkı yarattım.”149 mealindeki hadis-i kutsîye sık sık telmihte 

bulunulmaktadır. Gizli hazine anlamına gelen kenz-i mahfî ibaresi bu hadis-i kutsîde 

geçmektedir. Gizli hazineyi bulanların dirhem ve dinara bakmayacaklarını dile 

getirdikten sonra Şekûrî, Allah’a kavuşanların dünyada sevgiliye bakmayacakları 

kanaatindedir. Ayrıca iham-ı tenasüp yoluyla Allah, “kenz-i mahfî” olarak 

vasıflandırılmıştır: 

  Bulanlar kenz-i maħfį dirhem ü dįnāra baķmazlar 

  İrenler vuślat-ı Ĥaķķa cihānda yāra baķmazlar (41/1) 

  

Allah’tan başka sevgilinin tamamen yalan olduğunu, Allah’tan gayrisinin 

baki kalmayıp fani olduğunu dile getiren Âşık Yûnus, Allah’ın Baki sıfatını vurgular: 

  Ĥaķdan ġayrı sevgili küllį yalandur yalan 

  Ĥaķdan ġayrı çün fānį degüldür Bāķį ķalan (84/1) 

                                                 
149 Yılmaz, a.g.e., s. 91. 
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Aşağıdaki beyitte, can u gönülden dua edecekleri Allah’ları olduğunu beyan 

eden Medhî, Allah’ı bir sığınak olarak görmektedir: 

  Niyāz-ı Ǿarż-ı ĥācāta ulı dergāhumuz vardur 

  Dil ü cāndan münācāta bizüm Allāhumuz vardur (340/1) 

 

Taşlıcalı Yahyâ Bey; büyüklük taslayanın alçaktan daha alçak olduğunu, 

Allah’ın yüce ve en büyük olduğunu ifade eder: 

  Büyüklenendür ednādan ednā  

  Allāhu aǾlā Allāhu ekber (589/2/6) 

 

   2.2.2. Melekler 

İmanın altı şartından biri de meleklere imandır. Melekler, Allah tarafından 

nurdan yaratılmıştır. Bir vücudu yoktur, gözle görülmez; yemek, içmek gibi insanlara 

has özellikleri yoktur. Allah’a sürekli ibadet edip onu zikrederler, asla günah 

işlemezler. Allah tarafından meleklere bazı görevler verilmiş ve o görevleri 

yapmakla mükellef kılınmışlardır. 

 

Pervane Halvetî, meleklerin arşın çevresinde Allah diye diye döndüklerini 

dile getirir: 

  Hūdur Ǿāşıķlar dilinde gelmişdür Ĥaķķuñ ķavlinde 

  Melekler Ǿarşuñ ĥavlinde dönerler hū diyü diyü (509/2) 

 

Muhataba seslenen Nesîmî, melek gibi insana secde et ve kibir göstermekten 

vazgeçip şeytana uyma, demektedir. Bu beyitte, şeytanın kibirlenerek Hz. Âdem’e 

secde etmemesi hadisesine telmihte bulunulmaktadır. Ayrıca Allah’ın en güzel 

şekilde insanda tecelli etmesine işaret edilmektedir: 

  Secde ķıl ādeme ferişte gibi 

  Geç tekebbürden olma şeyŧānį (592/8) 

 

Allah tarafından Hz. Âdem’e bütün isimlerin öğretilmesi hadisesine işarette 

bulanan Za´fî, isimlerin sırrının kendilerinde olduğunu, meleğin kendilerinden ders 
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aldığını, Allah’ın aynasına baktıklarını, Allah’tan gayri her şeyden geçtiklerini ilan 

eder: 

  Sırr-ı esmā bizdedür taǾlįm alur bizden melek 

  Nāzir-i mirǿāt-ı hūyuz mā-sivādan geçmişüz (216/3) 

 

Âleme gece gündüz “Li-meni’l-mülk” Suresini okuduklarını, yaratıcının 

kendileri olduğunu, bütün meleklerden temiz olduklarını söyleyen Murâdî, 

meleklerin günahsızlığına işaret etmektedir. Bu beyti Hurufîlik çerçevesinden 

değerlendirdiğimizde beyitte vahdet-i vücut inancının dillendirildiğini görürüz:  

  Li-meniǿl-mülk oķuruz Ǿāleme biz rūz ile şeb 

  Ĥālıķ-i kül bizüz cümle melekden pāküz (285/4) 

  

Mecmuadaki şiirlerde şairlerin “melek” kavramını beyit kompozisyonu 

dâhilinde ve imaj dünyası içerisinde sanatsal olarak yorumladıklarını, bildiğimiz 

“melek” kavramından farklı şekillerde de yer verdiklerini görürüz. Sevgilinin saf lal 

gibi kırmızı dudağı ile kelamının, can gözüne kutsal ruhların âleminin mekânını 

gösterdiğini belirten Vahdetî, sevgiliyi meleğe benzeterek istiare sanatı yapmıştır: 

  LaǾl-i nābuñla kelāmuñ çeşm-i cāna ey melek 

  ǾĀlem-i ervāĥ-ı ķudsįnüñ mekānın gösterür (135/5) 

 

İshâk Çelebi aşağıdaki beyitte, sevgiliyi peri suretli ve melek yüzlü olarak 

nitelendirir: 

  Perį-śūret melek-sįmā-y-ımışsın 

  Güzeller içre müsteŝnā-y-ımışsın (675/1) 

 

   Sürûrî, meleğin sevgilinin (Allah’ın) cemalinin nurlarıyla aciz ve hayran 

olduğu iddiasını taşır: 

  Envār-ı cemālüñde melek Ǿāciz ü ĥayrān 

  Āŝār-ı celālüñde felek bį-ser ü bį-pā (133/5) 
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  Hurilerin ve melek(lerin) sevgilinin (Allah’ın) güzelliğine hayran olduğunu 

dile getirdikten sonra Nesîmî, sevgilinin aşkı için ise feleğin daima sersem olduğunu 

vurgular: 

  Ĥüsnüñe ĥayrān-durur ĥūr u melek 

  ǾAşķuña ser-geştedür dāyim felek (643/1) 

 

   Aşağıdaki beyitte, Nesîmî’nin derisini tamamen yüzüp çıkardıklarından 

gökteki bütün meleklerin yas tutup hep ağladıkları söylenmektedir: 

  Yüzdiler çıķardılar cümle Nesįmįnüñ tenin 

  Yas dutup gökde melekler cümle hep zār itdiler (372/3) 

 

Hurufîlere göre insan, kendisinde Allah’ın tecelli etmesi bakımından 

mühimdir. Hudâyî de insanın önemini anlatırken meleklerin ona secde ettiğine işaret 

eder: 

  Mükerrem ibn-i Ādemsin ķamunuñ ħwācesisin hem 

  Melāyik cümle sāciddür saña ey mažhar-ı Raĥmān (211/6) 

 

   2.2.2.1. Cebrail (Cibril)  

Dört büyük melekten biridir. Allah’tan aldığı vahiyleri ve din hükümlerini 

peygamberlere ileten, Allah tarafından vahiy meleği olarak görevlendirilen bir 

melektir. “Yüzün Cebrail’in indirdiği Allah’ın Mushaf’ıdır. Enbiya ve evliya onu 

vahiy ile bildiler.” diyen Nesîmî, beytini tanzim ederken Kur’an-ı Kerim’in Allah 

tarafından Cebrail vasıtasıyla Hz. Peygamber’e indirilmesi hadisesinden yola 

çıkmıştır: 

  Muśĥaf-ı Ĥaķdur yüzüñ indirdi anı Cebreǿįl 

  Vaĥy-ile bildiler anı enbiyā vü evliyā (132/3) 

 

   Yine Nesîmî’ye ait aşağıdaki beyitte Cebrail’in vasfı akıldır: 

  Ħireddür Cebrāǿįl mürsel dilimüz 

  Göñül içre-durur rāz-ı nihānum (699/30) 
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   Sidre kelimesi Kur’an-ı Kerim’de Necm Suresi 14 ve 16. ayetlerde 

geçmektedir. Sözlükte “Arabistan kirazı” anlamına gelen Sidre, genellikle “son uç” 

anlamına gelen “münteha” kelimesi ile birlikte kullanılır. Bu durumda Sidretü’l-

münteha, “son uçtaki kiraz ağacı” anlamını kazanır. Bazı tefsirlerde Allah’ın arşının 

sağ tarafında bulunan ilahî bir ağaç olduğu ve bunun ötesine hiçbir mahlukun 

geçemeyeceği dile getirilir. Sidretü’l-müntehayı insan bilgisinin ulaşabileceği en son 

sınır olarak açıklayanlar da bulunmaktadır. 150  Muhatabına seslenen Taşlıcalı Yahyâ 

Bey, iki cihanı kanat açıp bir adım hâline getir ve Cebrail gibi Sidre-i münteha’da 

makam tut, demektedir. Hurufîlere göre Sidretü’l-münteha insanın yüzüdür ve cennet 

de buna kinaye olmaktadır.151  

  İki cihānı bir ķadem it bāl ü per açup 

  Cibrįl gibi Sidre-i aǾlāda ķıl maķām (601/1/3) 

 

Vahdetî; kendisinin konuşması ölüleri diriltirse buna şaşılmaması gerektiğini, 

çünkü Hz. İsa gibi Cebrail ve Allah’ın zatının kendisine yardımcı olduğunu ifade 

eder. Bu beyti Hurufîlik inancının Allah’ın insanda tecelli etmesi anlayışı 

çerçevesinde yorumlamak gerekmektedir. Ayrıca burada Cebrail’in Hz. Meryem’e 

üflemesi sonucu Hz. İsa’ya hamile kalması hadisesine işaret olunmaktadır: 

  ǾAceb mi mürdeler iĥyā iderse Vaĥdetį nuŧķum 

  Ki ǾĮsā gibi Rūĥ-ı ķuds ü źāt-ı Ĥaķ muǾįnümdür (317/7) 

 

   2.2.2.2. Mikail 

Dört büyük bir melekten biri olan Mikail, Allah’ın emriyle tabiat olaylarını ve 

insanların rızıklarını düzenleyen melektir. Nesîmî, kuruntuya düşmesinin Azrail, 

anlayışının Mikail olduğunu dile getirdikten sonra Nesîmî, konuşma ve dilinin İsrafil 

olduğunu söyler. Beyitte, “anlama” kabiliyeti Mikail olarak yorumlanmaktadır: 

  Tevehhüm ǾAzrāǿįl fehmüm Mįkāǿįl 

  Ki İsrāfįl-durur nuŧķ u zebānum (699/29) 

 

                                                 
150 Muhammed Nur Doğan, Fuzûlî Leylâ ve Mecnun, Metin, Düzyazıya Çeviri, Notlar ve Açıklamalar, 
İstanbul, Yelkenli Yay., 2008, s. 552. 
151 Fatih Usluer, Hurufilik İlk Elden Kaynaklarla Doğuşundan İtibaren, İstanbul, Kabalcı Yayınları, 
2014, s. 564. 
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   2.2.2.3. İsrafil 

Dört büyük melekten biri olan İsrafil, Allah’ın izniyle Sur’a üfleyecek ve 

kıyamet kopacak ve bütün canlılar ölecektir. Sonra, bir daha üflediğinde herkes 

dirilecek.  

 

İsrafil’in kıyamet günü üfleyeceği Sur’un boynuzdan yapıldığı 

söylenmektedir. Boynuz burç isimleri olan boğa ve oğlağa nispet olmaktadır. Bu 

burçlardan her biri 30’ar derece olduğuna göre toplamları ya da her birinin ikişer 

boynuzu 60 dereceye eşit olmaktadır. Bu da 28 ve 32 iki ilahî kelimenin toplamıdır. 

Hiçbir varlık 28 ve 32 kelimenin ve feleğin 360 derecesinin dışında olamaz.152 

Harflerin toplamı 32’dir. Bu harfler tüm varlığın temelini oluşturur. Hurufîler 

harflerin mevcudiyetini yaratılmış her şeyde ve kendi varlıklarında (insan varlığında) 

müşahede ederek Allah’ın kendilerinde tecelli ettiğine inanırlar.  

  

Kesin bilgi sahiplerine seslendiği aşağıdaki beyitte Nesîmî, bütün varlığın 

İsrafil’in Sur’undan konuşur bir hâlde olduğunu, bugün Hz. Süleyman’ın 

konuşmasının aşikâr olduğunu açıklamaktadır. Bu beyti Hurufîliğe dair yukarıdaki 

bilgiler dâhilde düşünmek gerekir: 

Cümle eşyā Śūr-ı İsrāfįlden nāŧıķ-đurur 

Ey yaķįn ehli bugün nuŧķ-ı Süleymān oldı fāş (462/8) 

 

Yine Nesîmî, kuruntuya düşmesinin Azrail, anlayışının Mikail, konuşma ve 

dilinin İsrafil olduğunu beyan eder. İsrafil’in konuşma ve dil olarak 

nitelendirilmesinin sebebi üfleyecek olduğu Sur dolayısıyladır. Çünkü İsrafil’in 

Sur’u yukarıda da ifade edildiği gibi 28 ve 32 ilahî kelimenin toplamıdır. Bu 28 ve 

32 ilahî kelime de insanda tecelli etmiştir: 

Tevehhüm ǾAzrāǿįl fehmüm Mįkāǿįl 

Ki İsrāfįl-durur nuŧķ u zebānum (699/29) 

 

                                                 
152 Usluer, a.g.e., s. 552. 
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“-âsı nedir” redifli gazelinde Sürûrî, Hurufî inancı doğrultusunda sorular 

sormaktadır. Aynı gazelin aşağıdaki beytinde İsrafil’in Sur’una kâinatın hayatının 

kimin tarafından verildiğini ve Cebrail’in Hz. İsa’ya üflediği nefeslerin ne olduğunu 

sorar: 

Śūr-ı İsrāfįle ķandandur ĥayāt-ı kāyināt 

Rūĥ-ı ķudsüñ nefħa-ı ǾĮsāda enfāsı nedür (425/6) 

 

Hurufî inancına uygun vahdet-i vücut felsefesini açıklayan Nesîmî; 

kendisinin Levh-i Mahfuz, Cebrail’in arkadaşı, Haşr için mizan ve İsrafil’e Sur 

borusu mevzusunda yoldaş olduğu iddiasını sarf eder: 

Levĥ-i Maĥfūž[am] benem Rūĥüǿl-emįndür hem-demüm 

Ĥaşr içün mįzān ü İsrāfįle hem-Śūr olmışam (287/2) 

  

Kim tarafından yazıldığını tespit edemediğimiz beyitte şair: “Ey ümmet 

kervanının feryadını işiten ve ey heybesinde İsrafil’in Sur’unun kervan çanı gibi olan 

kişi.” demekte ve kervan çanını İsrafil’in Sur’una benzetmektedir: 

Ey ķaŧār-ı kārbān-ı ümmete feryād-res 

Maĥmilinde Śūr-ı İsrāfįl mānend-i ceres (16/1) 

 

Figan kelimesi acı acı bağırmak, yanık yanık inlemek demektir. Bununla 

birlikte tasavvufî literatürde, iç hâllerin açığa vurulması, dert yanma anlamına 

gelir.153 Mevlânâ, Sabah vaktinde meyhaneye doğru gittiğini, İsrafil’in Sur’unu figan 

küpünde bulduğunu beyan eder.   

Dūş vaķt-ı śubĥ-dem reftem bi-sū-yi meykede 

Śūr-ı İsrāfįl rā der ħum yā fiġān yāftem (85/9) 

 

2.2.2.4. Azrail  

Dört büyük melekten biridir. Allah’ın emri doğrultusunda eceli gelen 

insanların ruhlarını kabzeden, ölüm meleğidir. “Azrail kimdir ki canıma kastedecek. 

Ben emanet sahibiyle o konuda hesaplaşıp geldim.” diyen Yûnus Emre’nin beytinde 

Azrail, insanların canlarını kabzetmesi dolayısıyla yer almıştır: 

                                                 
153 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul, Marifet Yayınları, 1999, s. 193. 
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ǾAzrāǿįl ne kişidür ķaśd idiser cānuma 

Ben emānet issiyle anda bitrişüp geldüm (30/7) 

 

Nesîmî’nin söylediği aşağıdaki beyitte, “kuruntuya düşme” Azrail olarak 

yorumlanmıştır: 

Tevehhüm ǾAzrāǿįl fehmüm Mįkāǿįl 

Ki İsrāfįl-durur nuŧķ u zebānum (699/29) 

 

2.2.2.5. Rıdvan  

Cennetin bekçisi olan meleğin adıdır. Kur’an-ı Kerim’de, Zümer 39/73’te, 

cennete girecekleri karşılayacak cennet bekçilerinden bahsedilir. 

 

Hurufîler tarafından bahsedilen konulardan birisi de sekiz cennettir. 

Hurufîlere göre, insanın yüzünde bulunan 7 ümmî hattan (saç, iki kaş ve dört kirpik) 

hatt-ı istiva geçtikten sonra 8 hat belirmektedir. Bu ümmî hatlardan sadece saç hattı, 

hatt-ı istiva üzerinde yer aldığından ikiye ayrılmakta ve iki hat olarak 

hesaplanmaktadır. Aynı şekilde yüzde yer alan 7 delikten (iki göz, iki kulak, iki 

burun deliği ve ağız boşluğu) da istiva hattı geçtikten sonra ağız ikiye bölünür ve 8 

delik ortaya çıkar. Bu sekiz hat (Delik de hat olarak kabul edilmektedir.) 4’er 

unsurdan oluştuğu için 32 hat meydana gelir. Bu 32 hat da esma-i küll olan ve 

Fazlullah’ın nutkundan gelen 32 harf karşılığındadır. Cennet de bu 32 harften 

müteşekkildir. Hurufîlerce insan yüzündeki 8 hat, insanları 32 harfe götürdüğü için 

cennetin kapısı olarak yorumlanır. Yine Hurufîlerce yüzdeki hatlardan istiva hatta 

geçirilmezse 8 hat ortaya çıkmaz ve 7 hatta kalınır. Bu 7 hat da cehennemden 

kinayedir.154 

 

İnsanın cemalinden sekiz cennetin aşikâr olduğu, insanın yanağının kırmızı 

gül olduğu, insanın huri ve Rıdvan olduğunun söylendiği Hudâyî’nin aşağıdaki 

beytinde Hurufîliğe ait sekiz cennet tasavvuru dile getirilmektedir: 

                                                 
154 Fatih Usluer, “Nesîmî şiirlerinin Şerhlerinde Yapılan Yanlışlıklar”, Turkish Studies International 
Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/2 Winter 2009, s. 
1074-75. 
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Sekiz cennet cemālüñden Ǿıyān oldı Ǿıyān oldı 

Yañaġuñ verd-i aĥmerdür sen olduñ ĥūrį vü Rıđvān (211/3) 

 

Hz. Peygamber’e can diye hitap eden Nesîmî, bugün Hz. Peygamber’in temiz 

inci olduğunu, dudağın Kevser suyu olduğunu, cemalinin ise Rıdvan’ın bahçesi 

olduğunu söyler: 

Sen ol pākįze gevhersin bugün Ǿālemde ey cān kim 

Ŧuŧaġuñ āb-ı Kevŝerdür cemālüñ ravża-ı Rıđvān (291/6) 

 

Rüyasını anlattığı kasidesinde yer alan aşağıdaki beyitte Âlî, Rıdvan’ın 

cennet kapısını açtığını gördüğünü, divane gönül ile ahu gözlü(lerin) meclisinde 

olduğunu ifade etmiştir: 

Anı gördüm ki der-i cenneti açmış Rıđvān 

Dil-i dįvāne ile meclis-i ĥavrāda idüm (387/14) 

 

Kim tarafından yazıldığı belli olmayan mesnevide yer alan aşağıdaki 

beyitlerde, ara yerde perdeyi kaldıranların ne soru ne hesap gördüğü, ne de Rıdvan’ın 

ve meleğin bunları gördüğü, bunların sorgusuz cennete girdiği belirtilmektedir: 

Götürenler ara yerden ĥicābı 

Ne śorıgördi vü ne ĥisābı (407/1) 

 

Bulardur śorısuz giren behişte 

Ne Rıđvān görür anı ne ferişte (407/2) 

 

Yâ Hüseyin redifli kasidesinde yer alan aşağıdaki beyitte Safi, Hz. 

Hüseyin’den kendisini şarap testisine kandırmasını ve Rıdvan’ın cennet elbisesini 

giydirmesini ister: 

Ķandur şarāb-ı kūze[ye] Śāfį ķuluñı sen 

Geydür libās-ı ĥulle-i Rıđvān yā Ĥüseyn (448/27) 
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“Senin yolunda canımı feda edeyim, senin cemalini istiyorum. Sen bizi 

zahitler gibi Rıdvan’ının âşığı zannetme.” diyen Bahârî, cennetin bekçisi olan Rıdvan 

meleğini zikredip cenneti kastediyor ve mecaz-ı mürsel sanatı gerçekleştiriyor: 

Cān u baş oynayayın yoluñda dįdār isterem 

Śanma zāhidler gibi ben Ǿāşıķ-ı Rıđvānuñam (514/3) 

 

Aşağıdaki beyitte Nesîmî, Hurufî inancı dolayısıyla bir Hurufîliğe ait güzel 

portresi çizmektedir. Nesîmî tarafından gerçekleştirilen bu portrede her şeyin 

Allah’ın tecellisi olduğu ya da her şeyde Allah’ın tecelli ettiği düşüncesi (vahdet-i 

vücut) başlıca etken olmuştur. Bu güzelin yüzü İrem gülbahçesi ve dudağı 

Selsebil’dir. Ayrıca âşığın Rıdvanı ve Rıdvan’ın bahçesi de bu güzeldir: 

Ey İrem gülzārı yüzüñ vǿey dudaġuñ Selsebįl 

ǾĀşıķuñ Rıđvānı sensin ravża-ı Rıđvān budur (635/3) 

 

2.2.3. Dinî Kitaplar  

2.2.3.1. Suhuf 

Klasik Türk edebiyatında sevgilinin yüzünde bulunan hatlar sebebiyle yüzün 

Mushaf’a benzetildiği beyitleri sıklıkla görürüz. Hurufîlerce, insan yüzü Allah’ın 

tecelligâhıdır. Mecmuadaki bazı şiirlerde yüz, kitap özellikle de ilahî kitap olarak 

yorumlanmıştır.  

  

Hurufîlerce ilahî kelimelerin kâmilen zuhur ettiği yer yüzdür. Yüzde bulunan 

duyu organlarının taksimi; 2 göz 2 kulak, 2 burun ve 1 ağız olarak 7 tanedir. Her biri 

dörder unsurdan oluşması dolayısıyla 28 ilahî kelimeye işaret eder. Dilin altındaki 

istiva hattı hesaba katıldığında 8 kısım ortaya çıkar. Ayrıca 4 unsur üzerinden 

hesaplandığında 32 ilahî kelime hizasında 32 alamet elde edilmektedir. Hurufîlerce 

yüz, aynı zamanda Levh-i Mahfuz olarak kabul edilmektedir. Çünkü kâinatın 

hükümleri, ezel ve ebeddeki tüm bilgiler yüzde tasvir edilmiştir. Yüz, kâinat 

kitabının bir nüshasıdır. Cebrail, Kur’an-ı Kerim’i oradan getirmiştir. Çünkü yüz, 

Kur’an-ı Kerim gibi 28 harfin alameti üzerinedir. İnsan yüzü o fıtrat üzerine 

yaratılmıştır. Bunun anlamı ise insan yüzünde Allah’ın kelamının 28 ve 32 alametle 
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zahir olmasıdır.155 Harfler, Allah’ın kelamı olarak Allah’ı ifade eder. Allah’tan ayrı 

düşünülmezler. Hurufîler harflerin mevcudiyetini yaratılmış her şeyde ve kendi 

varlıklarında (insan varlığında) görürler. Bu şekilde Allah’ı kendilerinde müşahede 

ettiklerine inanırlar. 

 

 Baştan aşağı sevgiliyi ve sevgilinin özelliklerini anlattığı gazelde yer alan 

aşağıdaki beyitte Vahdetî, sevgilinin yüzünün kitapların ve sahifelerin toplandığı çok 

hoş mecmua olduğunu, eskiler ve yenilerin ilmine makam olduğunu anlatmaktadır. 

Bu beyti, Hurufîlikle ilgili yukarıda verdiğimiz bilgiler çerçevesinde değerlendirmek 

gerekir: 

 Ne ħoş mecmūǾa-ı śuĥf u kütübdür levĥ-i ruħsāruñ 

 Ki Ǿilm-i evvelįn ü āħirįne cāy ü mecmaǾdur (363/3) 

 

Mahvî, sevgilinin (Fazlullah’ın) güzelliğinin sahifelerinde kaşı ile kirpiğinin 

Fatiha, ayva tüylerinin ve beninin ise yer yer (o sahifelerin) bölümü olduğunu anlatır. 

Burada güzelliğin tecelli ettiği yerin yüz olduğunu vurgulanmıştır. Hurufîlerce insan 

yüzü 28 ve 32 ilahî harfin tecelli ettiği makamdır. İnsan yüzü, 28 ve 32 ilahî harf 

dolayısıyla Allah’ın tecelligâhıdır: 

  Śuĥf-ı ĥüsnüñde ķaşuñla kirpügüñ ümmüǿl-kitāb 

  Ħaŧŧ u ħālüñ yer yer olmışdur miŝāl-i faśl-ı bāb (343/1) 

 

   2.2.3.2. Tevrat  

Hurufîliğin en önemli özelliklerinden bir tanesi de din ayrımı yapmamasıdır. 

Hurufîler sadece Kur’an-ı Kerim’e değil, diğer kutsal kitaplar İncil, Zebur, Tevrat’a 

da göndermeler yaparlar. Mecmuada yer alan şiirlerde Tevrat kelimesi tek başına yer 

almamaktadır. Kelimenin geçtiği şiirlerde diğer kutsal kitapların ismi de 

geçmektedir. 

 

Hurufîlere göre 28 ve 32 ilahî harf, insanda tecelli etmiştir. Bu 28 ve 32 harf 

Allah’tan ayrı düşünülmemektedir. Bu yüzden Hurufîler Allah’ı insanda müşahede 

                                                 
155 Fatih Usluer, Hurufilik İlk Elden Kaynaklarla Doğuşundan İtibaren, İstanbul, Kabalcı Yayınları, 
2014, s. 278. 
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etmektedir. Nesîmî, İnsanın tüm güzelliğinin sıfatının Tevrat, İncil ve Furkan 

olduğunu, bu sözün şerhinin bu olduğunu, ayeti şeytanın bilmeyeceğini 

söylemektedir. İnsanın bütün güzelliğinin (Allah’ın ve Allah’ın cemalinin) sıfatının 

Tevrat, İncil ve Furkan olması ifadesini Hurufîlik perspektifinde yorumlamak 

gerekmektedir. Ayrıca şeytanın Hz. Âdem’e secde etmemesi hadisesine de 

göndermede bulunulmaktadır: 

  Tevrāt ü İncįl ü Furķān ķamu ĥüsnüñ śıfatı 

  Bu sözüñ şerĥi budur āyeti şeyŧān ne bilür (195/3) 

 

Suhuf, Tevrat, Zebur, İncil için, aşikâr kıldığın tevil için dedikten ve başka 

şeyler sıraladıktan sonra Allah’a seslenen Refîî, Câvidânnâme hakkı için der ve 

sonra onda otuz iki nurun toplandığını söyler. Otuz iki nurdan kasıt, 32 ilahî harf ve 

bu 32 harf dolayısıyla Allah’ın tecellisi olmalıdır. Mahvî, mesnevisinin on üçüncü 

beytinden itibaren de “biz” ifadesini kullanarak Allah’a dua etmektedir. Suhf, Tevrat, 

Zebur, İncil; Allah’ın indirmiş olduğu kitaplar olması ve kutsallık vasıflarına haiz 

olması sebebiyle beyitte yer alır: 

  Śuĥf u Tevrāt ü Zebūr İncįl içün 

  Āşikārā ķılduġuñ teǿvįl içün (634/7) 

 

  Cāvidān-nāme ĥaķı-çün yā Ġafūr 

  Ki_anda cemǾ olmışdur otuz iki nūr (634/10) 

 

  ǾĀşıķ u śādıķlaruñdan ķıl bizi 

  Ħidmete lāyıķlaruñdan it bizi (634/13) 

 

   2.2.3.3. Zebur  

Allah’ın Zat’ı bütün mevcudatı kelamıyla kuşatmıştır. İnsan mevcudatta ve 

kendisinde kelimeleri müşahede ettiği zaman Allah’ı müşahede etmiş olacak, 

böylece tüm varlıkta Allah’tan başka bir şey görülmeyecektir.156 Bu minvalde 

değerlendirebileceğimiz aşağıdaki beyitte Hâşimî, tüm eşyanın dilinde konuşanın 

                                                 
156 Usluer, a.g.e., s. 239. 
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kendisi olduğunu ve tüm eşyanın nutku olduğunu, hem Zebur, İncil, Furkan ve 

Tevrat olduğunu iddia eder: 

  Cümle eşyānuñ dilinde nāŧıķıyam nuŧķıyam 

  Hem Zebūr İncįl ü Furķān-ıla Tevrāt olmışam (164/2) 

 

Sevgiliye seslenilen ve sevgilinin özelliklerinin anlatıldığı aşağıdaki bentte 

sevgilinin yüzünün ilahî levha olduğu, orada satırların yazıldığı, İncil, Furkan ve 

Zebur’un sevgilinin yanağı şerhinde olduğu ifade edilmektedir. Hurufîlere göre yüz, 

ilahî kelimelerin tecelli ettiği yer idi. İnsanın yüzünde hatlar bulunmaktadır. Bunlar 

28 harfi karşılamaktadır. Beyitte, İncil, Furkan ve Zebur’un; sevgilinin yüzündeki 

ilahî tecellileri, yani 28 ve 32 ilahî harfi açıkladığı, bu ilahî kelimeler dolayısıyla 

Allah’ı anlattığı beyan edilmektedir. Çünkü bu 28 ve 32 ilahî harf Allah’tan ayrı 

düşünülmemektedir: 

  Ey ruħuñ levĥ-i İlāhį kǿanda naķş olmış suŧūr  

  ǾĀrıżuñ şerĥindedür İncįl ü Furķān ü Zebūr 

  Śūret-i insānda Ĥaķsın kǿeyledüñ Ĥaķdan žuĥūr 

  Ey śaçuñ žıll-ı İlāhį vǿey ruħuñ Allāhu nūr 

  Ravżanuñ servi boyuñdur Ǿindehā cennātü ĥūr (391/1) 

 

   2.2.3.4. İncil  

İncil, Allah tarafından Hz. İsa’ya indirilmiş bir kitaptır. Hıristiyan âlimler 

tarafından kabul edilen İnciller şunlardır: Matta, Markos, Luka ve Yuhanna’dır. Bu 

adlar, İncillerin yazarı olan isimlerdir. Bunlar dışında İnciller de bulunmaktadır. 

 

On iki imamla ilgili müseddesin bütün bentlerinin son beytinde Hz. İsa’nın 

İncil’de “ey Ali” dediği söylenilmektedir. Bilindiği üzre İncil’de Hz. Ali’nin değil 

Hz. Peygamber’in adı geçmektedir: 

  Āsumānuñ ħāverįdür ol Muĥammed Muśŧafā 

  Meh-cebįn oldı birisi yaǾnį şāh-ı Murteżā 

  Birine didi Ĥabįbüm biri aślanum Ħudā 

  İkisi bir nūr-ı Ĥaķdur eyle bil ey pür-śafā 

  Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 
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  Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā (315/1) 

 

Sevgilinin çeşitli yönleriyle övüldüğü Belîgî’nin tahmisinde yer alan 

aşağıdaki bentte, övülen şahsın Allah’ın sevgilisi, İncil ve Zebur’un da buna şahit 

olduğu söylenmektedir: 

  Tā görelden vech-i pāküñ ġayrıdan ķıldum Ǿubūr 

  Ķılmazam ġayra nažar ĥüsnüñ yeter cennāt-ı ĥūr 

  Sensin ol maĥbūb-ı Ĥaķ şāhiddür İncįl ü Zebūr 

  Ey ruħuñ şānında menzil-i āyet Allāhu nūr 

  Leblerüñ ĥaķķında vardur nükte-i māǿen ŧahūr (382/1) 

 

Hurufîler, insan yüzünü Levh-i Mahfuz olarak da değerlendirmişlerdir. 

Onlara göre kâinatın hükümleri, ezel ve ebeddeki tüm bilgiler yüzde yazılmıştır. 

Yüz, kâinat kitabının bir nüshasıdır. Cebrail, Kur’an-ı Kerim’i oradan getirmiştir. 

İnsan yüzü, üzerinde bulunan 28 hat ve 32 hat dolayısıyla Kur’an-ı Kerim gibi 28 

harfin ve 32 harfin alameti üzerinedir. Bunun anlamı ise insan yüzünde Allah’ın 

kelamının 28 ve 32 alametle görünmesidir. Sürûrî, sevgilinin güzelliği kitabının 

ezelden ebede kadar yazıldığını; levhalarının, Tevratlarının. İncillerinin, Kur’an-ı 

Kerimlerinin sevgilinin güzelliğinin kitabı olduğunu söylemektedir. Beyit 

Hurufîliğin yukarıda zikrettiğimiz anlayışını anlatmaktadır. Araf Suresi 145. ayette 

Hz. Musa’ya Tevrat’ın levhalar hâlinde verildiği ifade edilir. Beyitte, levh 

kelimesinin kullanılması bunu da çağrıştırmaktadır: 

  Muśĥaf-ı ĥüsnüñ yazılmışdur ezelden tā ebed 

  Levĥümüz Tevrātumuz İncįlümüz Furķānumuz (320/2) 

 

Hatâyî aşağıdaki beyitte; Tevrat olsun İncil veya Zebur olsun, enbiya hakkı 

için Kur’an’dan başka bir şey olmadığını söyleyerek Hurufî anlayışa uygun olarak 

kutsal kitapların hepsinin bir olduğunu ifade eder:  

  Eger Tevrāt eger İncįl ü Zebūr 

  Bi-ĥaķķın enbiyā Furķān degül mi (661/4) 
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Hızrî; Kur’an, Tevrat, İncil ve Zebur gelmeden evvel Allah’ın, Âdem’in 

ismine Kur’anî bir hikmet bağladığını söyler. Âdem kelimesi bazı şiirlerde hem insan 

hem de Hz. Âdem’i çağrıştıracak şekilde kullanılmıştır. Beyitte bu kelime iki anlamı 

çağrıştıracak şekilde tevriyeli olarak geçmektedir: 

  Gelmedin Furķān-ıla Tevrāt u İncįl ü Zebūr 

  İsm-i źāt-ı Ādeme Ķurǿānį ĥikmet baġladı (258/2) 

 

   2.2.3.5. Kur’an (Furkan, Mushaf)  

Hz. Peygamber’e vahiy meleği Cebrail aracılığıyla Allah tarafından 

gönderilmiş son ilahî kitaptır. Bu kitap sonsuza kadar değiştirilmeyecek bir kitaptır. 

Mecmuada umumiyetle Kur’an kavramı Hurufî inancı doğrultusunda ele alınmıştır. 

Buna mukabil çok az da olsa Kur’an’la ilgili ifadelerde Hurufî etkisinin olmadığı 

beyitler de görülür. Bu beyitlerden birisinde İbrahim; tasavvufun, Kur’an’ın 

hükümlerini içinde bulundurmaya denildiğini beyan eder: 

  Taśavvuf ism-i aǾżamla taśarrufdur bugün kevne 

        Taśavvuf cāmiǾ-i aĥkām-ı Ķurǿān olmaġa dirler (4/17) 

 

   Hurufîler, insanla Kur’an arasında bazı benzerlikler kurmuşlar ve insanı 

Kur’an olarak kabul etmişlerdir. Hurufîlerin insan ile Kur’an arasında kurduğu 

benzerliklerden bir tanesi, insanın yüzünde 14 hat, sağ ve sol elinde ellişer eklem 

bulunması ve bunların toplamının Kur’an-ı Kerim’in surelerinin sayısı olan 114’e 

eşit olmasıdır. Hurufîlere göre iki çeşit Kur’an bulunmaktadır. Ayet ve surelerden 

meydana gelen, yazılmış olan Kur’an mecazîdir. Hakikî Kur’an ise insanın vücudu 

ve yüzü olmaktadır. Çünkü insanın yüzündeki hatlar, yazılmış olan Kur’an’ın hatları 

gibi silinmemektedir.157 Tâbî, sevgilinin yüzüne Kur’an’ın sayfası, hattına ise 

Kur’an’ın ayeti dediklerini ve bunun hakikat olduğunu dile getirir. Beyitte sevgilinin 

yüzü; üzerinde bulunan, 28 ve 32 ilahî harfe delalet eden hattı dolayısıyla Kur’an 

sayfalarına ve sevgilinin yüzünde bulunan hat ise Kur’an’ın ayetine benzetilmiştir: 

  Vechüñe śafĥa-ı Furķān didiler gerçek-imiş 

  Ħaŧuña āyet-i Ķurǿān didiler gerçek-imiş (242/1) 

 

                                                 
157 Usluer, a.g.e., s. 268-269. 
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Nesîmî, padişaha benzettiği sevgiliye seslenerek suretinin kendilerinin 

Tanrı’sı olduğunu ifade ettikten sonra, sevgilinin yüzünde bulunan o on dört hattın 

ise kendilerinin Kur’an’ı olduğunu beyan etmektedir. 28 ve 32 ilahî harfin tecellisi 

olması dolayısıyla insan, Allah’ın tecellisi durumundadır. Bu yüzden Hurufîler 

Allah’ı kendilerinde temaşa etmişlerdir. İlk mısra bu anlayışın bir yansımasıdır. 

Kur’an’ın başında yer alan besmelenin gayr-ı mükerrer harfleri ve bunların noktaları 

toplamı 14 yapmaktadır. Kur’an’ın başında yer alan besmelenin 14 işareti vardır. 

İnsanın yüzünde de 14 alamet (hat) bulunmaktadır. Bu durum insan ile Kur’an’ın 

birbirine eş olduğunun göstergesidir. Beytin ikinci mısraı bu durumu açıklamaktadır: 

  Şehā çün śūretüñ Raĥmānumuzdur 

  Ol on dört ħaŧ bizüm Ķurǿānumuzdur (208/1) 

 

İnsan yüzünün Kur’an olarak yorumlandığı beyitlerden bazılarını aşağıya 

kaydediyoruz: 

  Muśĥaf-ı ĥüsninde yāruñ yedi ħaŧ birle Ǿıyān 

  Ķudretullāha nažar ķıl āyet-i Ķurǿāna baķ (438/4) 

 

  Dil-berā ħaŧŧ-ı lebüñde āb-ı ĥayvān gizlüdür 

  Śafĥa-ı ĥüsnüñde gördüm sırr-ı Ķurǿān gizlüdür (121/1) 

 

  Yüzüñ sebǾal-meŝānįdür muǾayyen 

  ǾAcāyib sūre-i Ķurǿāna irdüm (98/7) 

 

  Yazılmış çār-deh ħaŧŧ-ı siyāhuñ çār-deh levĥe 

  Ĥurūf-ı aśl-ı Ķurǿān-ı Ķadįmullāhdur vechüñ (193/2) 

 

  Yüzüñ ol Muśĥaf-ı Ĥaķdur ki anı yazdı Ħudā 

  Sözüñ ol mürdeleri zinde ķılan ħoş demdür (631/2) 

 

  Ey śaçı küfr-i siyāh ü vǿey ruħı įmānumuz 

  Dest-i ķudretden yazılmış vechüñe Ķurǿānumuz (272/1) 
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Hurufîlere göre hakikî Kur’an’ın insanın vücudu olduğundan bahsetmiştik. 

Misâlî; muhatabından, insan vücuduna hor bakmamasını, gelip hocadan (bu işin 

aslını) okumasını, insan vücudunun Allah’ın nasıl kelamı olduğunu görmesini ister. 

Bu beyit hakikî Kur’an’ın insanın vücudu olduğu anlayışı yansıtır: 

  Ħor baķma Muśĥaf-ı Ĥaķdur vücūd-ı ādemi 

  Gel oķu üstāddan gör ne kelāmullāh olur (243/6) 

 

   Sürûrî’nin aşağıdaki beyti de insan vücudunun hakikî Kur’an olduğu inancı 

üzere kompoze edilmiştir: 

  Ol kākül-i müşgįn kim Ķurǿān-ı ĥaķįķatdür 

  Ķāf üstine śalmışdur ǾAnķā gibi žıllullāh (233/5) 

 

“Tüm güzelliğinin sıfatı Tevrat, İncil ve Kur’an’dır. Bu sözün açıklaması 

budur. Ayeti şeytan bilmez” diyen Nesîmî din ayrımı yapmaksızın ilahî kitapların 

sevgilinin güzelliğinin sıfatı olduğunu açıklamaktadır: 

   Tevrāt ü İncįl ü Furķān ķamu ĥüsnüñ śıfatı 

  Bu sözüñ şerĥi budur āyeti şeyŧān ne bilür (195/3) 

 

Hurufî inancını yansıtan şiirlerde sadece insanın yüzü Kur’an değildir. 

İnsanın yüzünde olan bazı unsurlar da Kur’an olarak adlandırılmıştır. Hudâyî; 

sevgilinin yüzünün Rahman’ın sureti, kaşı ile kirpiğinin ise Kur’an; yanağının ise Tâ 

hâ ve Yâ sîn Suresi, Allah tarafından inen Kur’an’ın bu olduğunu söyler: 

  Yüzüñdür śūret-i Raĥmān ķaşuñla kirpügüñ Ķurǿān 

  Ruħuñ ŧā hā vü yā sįndür budur nāzil olan Furķān (211/1) 

 

Yedi kıraat üzere okuyan hafıza sevgilinin kaşı ile zülfünü soran Nesîmî, 

(hafızın sevgilinin kaşı ile zülfü için) doğru ile yanlışı ayırt edici “Furkan” sıfatını 

kullandığını bize aktarmaktadır. Nesîmî burada “Furkân” kelimesinin Kur’an-ı 

Kerim ve ayırt edici anlamları ile tevriye sanatı gerçekleştirmiştir: 

  SebǾa-ħwān ĥāfıža śordum ki ķaşuñla zülfüñ 

  Ĥaķ-ıla bāŧıl[ı] farķ idici Furķān didiler (298/2) 
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Sevgilinin yüzüne Kur’an sayfası dediklerini ve bunun gerçek olduğunu ifade 

ettikten sonra Tâbî, sevgilinin hattına da Kur’an ayeti dediklerini ve bunun da gerçek 

olduğunu dile getirir: 

  Vechüñe śafĥa-ı Furķān didiler gerçek-imiş 

  Ħaŧuña āyet-i Ķurǿān didiler gerçek-imiş (242/1) 

 

   2.2.4. Ahiret ve İlgili Mefhumlar  

   2.2.4.1. Ahiret  

Bilindiği üzere cennete giren kişiler Allah’ın cemalini göreceklerdir. 

Aşağıdaki beyitte aşağılık dünyada kötü tabiatlı olanların ahirette şaşkın olacağı, 

(Allah’ın) yüzüne dâhil olmayacağı belirtilmektedir: 

  Dünyā-yı dūnda her kim nefs-i ħasįse oldı 

  Maġbūn-ı āħiretdür dįdāra mülĥaķ olmaz (468/2) 

 

İçerisinde “ahiret” kavramının geçtiği beyitlerde çoğunlukla “dünya” kelimesi 

de geçmekte ve iki ibare birbirine zıt olarak gösterilmektedir. Aşağıdaki örnekte 

muhataba seslenilerek “Kendine dünyanın saadeti ile sıkıntı verme. Dünyayı (abat) 

yapıp ahiretini harap eyleme.” denilmektedir: 

  Kendüñe virme devlet-i dünyā ile Ǿaźāb 

  Dünyāyı yapma āħiretüñ eyleme ħarāb (601/5/1) 

 

Tâliî, sufiye seslenerek hulle ve ipek kumaş ile övünmemesini, kendileri için 

ahiret elbisesi olarak kefenden daha iyisinin olmayacağını iddia eder: 

  Bize sen ĥulle vü sündüsle śūfį iftiħār itme 

  Bilürüz āħiret ŧonı bize olmaz kefenden yig (655/3) 

 

   2.2.4.2. Cennet  

Allah’ın zat ve isimleri 32 ilahî harften müteşekkildir. Cennet de bu ilahî 32 

harften ibarettir. Âdem’in yüzünde 32 hat, 32 ilahî harfin alemidir. Bu sebeple 

Âdem’in yüzü Rahman’ın arşıdır. Allah’ın Âdem’i kendi sureti üzerine yarattığını 

dile getiren hadis bulunmaktadır. 32 ilahî harf cennettir. Cennetin kapıları da istiva 

hattı geçtikten sonra yüzde ortaya çıkan 8 hattır. Hatt-ı istivayı (sırat-ı müstakim’i) 
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geçmeyen kişi cennete yani 32 hatta ve dolayısıyla 32 harfe ulaşamaz.158 İnsanın 

yüzünde bulunan 7 ümmî hattan (saç, iki kaş ve dört kirpik) hatt-ı istiva geçtikten 

sonra 8 hat ortaya çıkar. Bu 8 hat, dörder unsurdan oluştuğu için 32 hat meydana 

gelir. Bu 32 hat da 32 ilahî harf karşılığındadır. Her şey bu 32 ilahî harften ibaret 

olduğu gibi cennet de 32 harften oluşmuştur. İnsanın yüzündeki 8 hat, insanları 32 

harfe götürdüğü için cennetin kapısı olarak tevil edilir.  

  

Eserde Hurufîlik anlayışı doğrultusunda sekiz cennetle ilgili tasvirlerin 

olduğunu görmekteyiz. Nesîmî, yedi hattın kitabından sekiz cennetin aşikâr 

olduğunu, bu vesileyle o mübarek zatın kesin olarak bilindiğini ifade eder. Beyitte, 

yüzde bulunan yedi ümmî hat için “yedi hattın kitabı” tabiri kullanılmıştır. Bu yedi 

hattın kitabından sekiz cennetin ortaya çıkması; yüzde bulunan yedi ümmî hattan 

istiva hattı geçince sekiz hattın ortaya çıkması ve sekiz hattan, 4’er unsurdan 

oluştuğu için 32 hattın meydana gelmesi, bunun da 32 harfe tekabül etmesidir. 

Cennet de bu 32 harften oluşmuştur. Ayrıca 32 ilahî harf esma-i kül olduğu için 

bizzat Allah’ın zatıdır. Beyitte “vech” kelimesi tevriyeli olarak “vesile” anlamının 

yanı sıra “yüz” anlamına gelecek şekilde kullanılmıştır: 

 Yedi ħaŧŧuñ kitābından sekiz cennet Ǿıyān oldı 

 Bu vech-ile yaķįn oldı ki ol źāt-ı muŧahhardur (390/4) 

 

Yedi hattın istivasından geçilmesini, bunun açıkça sekiz yüce cennet 

bahçesine doğru yol olduğunu belirten Muhîtî, “yedi hattın istivasından geçmek” 

ibaresi ile, yedi ümmî hattan (saç, iki kaş ve dört kirpik)  istiva hattı geçmesi 

dolayısıyla 8 hattın belirmesini kastetmektedir. 8 hattın ortaya çıkması neticesinde 

sekiz cennet aşikâr olacaktır ve bu sekiz yüce cennet bahçesine doğru yol olacaktır. 

Beyitte, “doğru” kelimesi hem “-e doğru” edatı hem de “doğru, sağlam, dürüst” 

anlamında kullanılmıştır:  

 Heft ħaŧŧuñ istivāsından Ǿubūr it kim Ǿıyān 

 Heşt bāġ-ı cennet-i aǾlāya ŧoġru rāhdur (166/2) 

 

                                                 
158 Fatih Usluer, Hurufî Metinleri I, İstanbul, Birleşik Yayınları, 2014, s. 35-36. 
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Yüzde bulunan ümmî hatlar ve cennet ilişkisi ile ilgili bazı beyitleri aşağıya 

kaydediyoruz: 

 Boyuñ Ŧūbādur ey ĥūrį yañaġuñ ķāf veǿl-Ķurǿān 

  Dudaġuñ ĥavż-ı Kevŝerdür cemālüñ cennetüǿl-Meǿvā (127/6) 

 

  Sekiz cennet cemālüñden Ǿıyān oldı Ǿıyān oldı 

  Yañaġuñ verd-i aĥmerdür sen olduñ ĥūrį vü Rıđvān (211/3) 

 

  Oķımayan cennet-i ĥüsnüñde ol heşt āyetin 

  Dūzaħ içre ķaldı yıllara aña her dem Ǿaźāb (343/6) 

 

  Aç gözüñ zāhid cemāl-i yāra rūşen ķıl nažar 

  Şübhesüz dįdāra baķ gel cennetüǿl-Meǿvāyı gör (447/7) 

 

Bazı beyitlerde cennetin önemsiz olduğu, önemli olanın Hakk’ın yüzü olduğu 

ifade edilmektedir. Za´fî, zahid için cennetin, kendisi için ise Hakk’ın yüzünün 

önemli olduğunu, Hakk’ın yüzüne talip olan için Naim cennetinin cehennem 

olduğunu beyan eder:  

  Zāhide cennet maǾāźallāh baña dįdār-ı Ĥaķ 

  Ŧālib-i dįdār olana çünki dūzaħdur NaǾįm (205/7) 

 

İnsan için cennetten ziyade asıl maksadın Hakk’ın kendisi olması gerektiğini 

dile getiren beyitlerden birisinde Za´fî, kendisine seslenerek: “Sakın cennetin bağçe 

ve baharına aldanma. Arzun sevgiliye kavuşma olsun, yeşillik temaşasından vazgeç.” 

der:  

  Śaķın aldanma ŻaǾfį cennetüñ bāġ u bahārına 

  Murāduñ vaśl-ı yār olsun temāşā-yı çemenden geç (277/5) 

 

Mecmuadaki şiirlerde sosyal hayatla ilgili “cennet” tasavvuruna da rastlarız. 

Aşağıdaki beyitte, insanlardan bazısının makam, bazısının altın, bazısının dünya 

talibi olduğu, bazısının da arzusunun tamamıyla huri ve cennet olduğu 

dillendirilmektedir: 
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  Kimi manśıb kimi altun kimi dünyā ŧālibi 

  Kimi ĥūrį ile cennet maŧlabı oldı ķamu (5/17) 

 

 Sekiz cennetten adları geçen cennet isimleri şunlardır: Firdevs, Meva, Adn, 

Naim, huld. Nûrî, aşağıdaki beytinde Meva cenneti dedikleri yerin kendisi için 

sevgilinin bulunduğu yer olduğunu, sevgilisiz dünyanın cennetse de kendisi için 

zindan olacağını iddiasını taşır: 

  Cennetüǿl-Meǿvā ki dirler kūy-ı cānāndur baña 

  Yārsuz Ǿālem cinān olursa zindāndur baña (418/1) 

 

   İçerisinde “cennet” kelimesi geçen bazı beyitlerde “huri” ya da “havrâ” 

kelimesinin yer aldığını görürüz. Muhibbî, aşk yolu içerisinde ölürse toprağını alıp 

cennette hurilerin gözlerine sürme etmelerini vasiyet eder: 

  Reh-i Ǿaşķ içre ölsem ŧopraġumı 

  Alup kuĥl ideler cennetde ĥavrā (452/3) 

 

Hz. Peygamber’in dünyanın müminler için zindan olduğunu buyurduğunu, 

sevgiliye kavuşma ile zindanlarının cennet olacağını iddia eden Yemînî aşağıdaki 

beytinde, “cennet” kelimesini “güzellik, mutluluk” anlamında kullanmıştır: 

  Dünyāǿı müǿminlere zindān dimişdür Muśŧafā 

  Ĥaķ bilür cennet olur vaśluñ-ıla zindānumuz (272/5) 

 

Sevgilisini dünyaya verenin (dünyanın aldatıcılığına değişenin) ahirette yarsız 

kalacağını, Firdevs cennetine girmeyip adının ateş ehli olacağını söyleyen Yemînî, 

cennete girmek için dünyaya aldanmamak gerektiğini vurgulamıştır: 

  Yārını dünyāya viren Ǿuķbāda bį-yār olur 

  Cennet-i Firdevse girmez adı ehl-i nār olur (180/2) 

 

Aşağıdaki beyitte Zamîrî muhatabına seslenerek: “Mustafa hakkı için eğer bir 

kez ‘ey Ali’ dersen cehennem ateşi görmeyip cennete kavuşursun.” der: 

  Muśŧafā ĥaķķı eger bir kez diyesin yāǾAlį 

  Görmeyesin nār-ı dūzaħ vaśl olasın cennete (289/4) 
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“Cennet” kelimesinin geçtiği bazı beyitlerde kelimenin “bahçe” anlamına 

münasip kullanımların olduğu görülmektedir. Nesîmî, sevgilinin gül renkli 

yanağından kendisine karanlıktaki ayın keşfolduğunu, vefa ehlinin cennetinin, o 

bahçe ve gül bahçesi olduğunu iddia etmektedir: 

  Gül-gūn yañaġuñdan baña keşf oldı çün bedr-i dücā 

  Ehl-i vefānuñ cenneti ol bāġ u ol gülzār-ımış (586/12) 

 

Cennet yerine “uçmak” kelimesinin geçtiği beyitlere de rastlanır. “Zahit, 

senin bulunduğun yerin gül bahçesini bırakıp yüce Firdevs cennetinden yana kuş gibi 

uçmak diler, temaşa bundadır.” şeklinde günümüz Türkçesine çevrilebilecek 

aşağıdaki beyitte “uçmak” kelimesiyle, kelimenin cennet anlamı dolayısıyla, iham-ı 

tenasüp sanatı gerçekleştirilmektedir: 

  Gülşen-i kūyuñ ķoyup firdevs-i aǾlādan yaña 

  Ķuş gibi uçmaķ diler zāhid temāşā bundadur (473/3) 

 

Cennet kelimesi ile klasik Türk edebiyatının genel sanat anlayışına uygun 

olarak tasvirlerin yapılmasına da şahit olmaktayız. Bu tarzda kaleme alınmış iki 

örnek beyit vereceğiz. Usûlî aşağıdaki beytinde, ayrılık ile cehennemde mesken 

tuttuğunu, eğer kavuşma cennetine ulaşmazsa yazık olacağını düşünmektedir: 

  Ķıldı hecr-ile cehennemde Uśūlį mesken 

  Cennet-i vaśla eger irmez-ise vāveylā (651/5) 

 

Bu minvalde ikinci örnek beytimiz ise Tâliî’ye ait. Tâliî, zahidin, cenneti 

sevgilinin kapısından daha üstün dediğini işittiğini, (alay ederek) zahidi çok sevdiğini 

belirttikten sonra zahide: “Ne zaman gurbet vatandan üstün olmuştur?” sorusunu 

yöneltmektedir: 

İşitdük cenneti zāhid ķapuñdan yig-durur dirmiş 

Benüm çoķ sevdügüm ķaçan olur ġurbet vaŧandan yig (655/2) 
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2.2.4.3. Cehennem  

Cehennem kelimesinin bulunduğu beyitlerde cennet kelimesi de umumiyetle 

zıtlık oluşturmak üzere bulunur. Za´fî’nin “Ey cehennemden kaçıp cennette 

(Allah’ın) yüzünü isteyen, yüze âşık olana dünya ve öbür dünya nedir ki!” nesir 

cümlesine çevrilebilecek aşağıdaki beyitte cehennemin kaçılacak bir yer olduğu 

vurgulanır: 

Ey cehennemden ķaçup cennetde dįdār isteyen 

ǾĀşıķ-ı dįdār olana dünye vü uħrį nedür (300/4) 

 

Hurufîlere göre, insan yüzünde bulunan 7 ümmî hattan (saç, iki kaş ve dört 

kirpik) hatt-ı istiva geçtikten sonra 8 hat belirmektedir. Bu sekiz hat dörder unsurdan 

oluştuğu için 32 hat meydana gelir. Bu 32 hat da esma-i küll olan 32 harf 

karşılığındadır. Cennet de bu 32 harften müteşekkildir. İnsan yüzündeki 8 hat, 

insanları 32 harfe götürdüğü için cennetin kapısı olarak yorumlanır. Yüzdeki 

hatlardan istiva hatta geçirilmezse 8 hat ortaya çıkmaz ve 7 hatta kalınır. Bu 7 hat da 

cehennemden kinayedir.159 Yûnus Emre; âşığın ahının yedi veyl cehennemini kül 

hâline getirdiğini, sekiz cenneti nura katıp nur etmek için kastettiğini anlatmaktadır. 

Beyitteki yedi ve sekiz sayıları yukarıdaki açıklamalar ışığında düşünülmelidir: 

Yedi Veyil ŧamusını kül ider Ǿāşıķın āhı 

Sekiz uçmaġa ķaśd ider nūr ider nūra ķatmaġa (34/7) 

 

Kendisine Meva cennetinde mesken isteyen kişiye seslenen Usûlî, ayrılık 

ateşinin cehennemi içerisinde birçok gün yan, demektedir. Bu beyitte ayrılık ateşi, 

yakıcılığından dolayı cehenneme benzetilmiştir: 

Dūzaħ-ı sūzān-ı hicrān içre yan bir niçe gün  

Ey özine cennetü’l-Meǿvāda meǿvā isteyen (439/2) 

 

Ayrılık ile cehennemde mesken tuttuğunu, eğer kavuşma cennetine ulaşmazsa 

yazık olacağını düşünen Usûlî, ayrılığı cehennem olarak görür: 

                                                 
159 Fatih Usluer, “Nesîmî şiirlerinin Şerhlerinde Yapılan Yanlışlıklar”, Turkish Studies International 
Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/2 Winter 2009, s. 
1074-75. 
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Ķıldı hecr-ile cehennemde Uśūlį mesken 

Cennet-i vaśla eger irmez-ise vāveylā (651/5) 

 

Sevgiliye seslenen Nesîmî: “Gel beni ayrılığından kurtar. Çünkü kâfirin 

canına cehennemin yapmadığı azabı bana ayrılık yapmaktadır.” demekte ve ayrılığın 

acısının cehennemden daha büyük olduğunu vurgulamaktadır: 

Gel beni ķurtar firāķuñdan ki kāfir cānına 

Ŧamu ķılmaz şol Ǿaźābı kim baña hicrān ider (587/7) 

 

Dervişlerin huriler ve gılman ile cennet istemediği hem de cehennemden 

dolayı hiç sıkıntı çekmediklerini ifade eden Ahmedî, bu dervişlerin sadece (Allah’ın) 

yüzüne talip olduklarını dile getirir: 

Ĥūr u ġılmān-ıla cennet istemez 

Hem cehennemden daħı hįç ġam yimez 

 

ǾĀbid-i Ĥaķdur bular ey merd-i dįn 

Ŧālib-i dįdār olur bunlar hemįn (633/23-24) 

 

Aşağıdaki beytinde Sivâsî, muhatabına hitaben, Müslüman olsa bile eğer 

halka zulm ederse yarın cehennemin dibinde uzun yıllar kalacağını söyler: 

Yarın ķalasın ŧamu dibinde niçe yıllar 

Ger žulm idesin ħalķa Müselmān olasın sen (581/8) 

 

Mecmuadaki şiirlerde cennet ve cehennemin önemsiz olup sadece Allah’ın 

kendisinin ya da yüzünün önemli olduğunun dile getirildiği beyitlerin varlığından söz 

etmiştik. Aşağıdaki beyitte de Ahmet Paşa, (her şeyi) terk ettiğini ve tecrit olduğunu, 

cennet ve cehennemin kendisi için bağ olacağını, dünya ve ahirette sadece ihtiyacının 

sevgili olduğunu açıklıyor: 

Terk [ü] tecrįdem baña cennet cehennem ķayd olur 

Dünyā vü Ǿuķbāda ancaķ ĥācetüm cānānedür (478/4) 
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Kaygusuz Abdal, vahdet-i vücut felsefesi doğrultusunda cehennem ve 

cennetin kendisi olduğu, bütün mekânın kendisinde bulunduğu iddiasını taşır: 

 Muĥįŧ-i zevraķ menem Ĥaķ bendedür Ĥaķ menem 

Ŧamuy [u] uçmaķ menem cümle mekān bendedür (574/9) 

 

Kasidesinde yer alan aşağıdaki beytinde Nesîmî, âlimin cennet ve cahilin ise 

cehennem olduğunu ifade etmiştir: 

Uyanıķ Ǿilmden uyħu Ǿademden 

Ki dānā cennet ü ŧamu nādānum (699/35) 

 

2.2.4.4. Ezel 

Başlangıcı, öncesi olmayan anlamına gelen ezel kelimesinin de mecmuadaki 

bazı beyitlerde Hurufîlik felsefesi doğrultusunda ele alındığını görüyoruz. Misâlî, 

aşağıdaki beyitte, 32 ezel nutkunu anlamayan kişinin gönül mahzeninde Allah’ın 

hazinesinin nerede olduğunu bilmeyeceğini beyan eder. Bu beyitte 32 ezel nutkundan 

kastedilen 32 ilahî harftir. Bu 32 ilahî harf, Allah’ın Âdem’e öğrettiği esma-i küldür 

ve Allah’ın zatından ayrı düşünülmemektedir. Beyitte yer alan “kenzullâh” ibaresiyle 

“Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım.”160 

mealindeki hadis-i kutsîye telmih vardır. Beyitte 32 ilahî harfi anlamayanın gönül 

mahzeninde Allah’ın hazinesinin (Allah’ın bizzat kendisinin) nerede olduğunu 

bilmeyeceği kanaati sarf edilmektedir: 

Sį vü dü nuŧķ-ı ezel sırrına bulmayan vuķūf 

Maħzen-i göñlinde kenzullāhı bilmez ķandadur (110/4) 

 

Hüseynî aşağıdaki beyitte, âlemde mevcut olanın nutk olduğunu, onun yerini 

tutanın ise aşk olduğunu, ezelden aşk mevlâsının, kendilerine rehberi bildirdiğini 

iddia etmektedir. Buradaki nutuktan kasıt, ezelî ve ebedî olan 32 ilahî harf yani 

esma-i küldür. Aşkın onun kaim-makamı olması ise Allah’ın kendi zatına duyduğu 

aşk sebebiyle insanları yaratmasıdır: 

Nuŧķ imiş Ǿālemde mevcūd Ǿaşķ-ımış ķāyim-maķām 

                                                 
160 Yılmaz, a.g.e., s. 91. 
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Bize bildürdi ezelden rehberi mevlā-yı Ǿaşķ (583/4) 

 

Hz. Ali’ye bağlılığı ifade eden şiirlerde ezel kelimesinin geçtiğine de şahit 

oluruz. Sürûrî, kendilerinin ezelden ta ebede kadar, Şah-ı merdan aşkına meydana 

gelmişlerden olduklarını söyler. Burada Hz. Ali’ye olan bağlılık ezel ve ebed 

kelimeleri ile vurgulanmıştır: 

Biz ezelden tā ebed meydāna gelmişlerdenüz 

Şāh-ı merdān Ǿaşķına meydāna gelmişlerdenüz (155/1) 

 

Eserdeki bazı şiirlerde aşkın ezelden olduğunu ifade eden beyitlere rastlarız. 

Her nereye baksa bugün aşkın cemalini gördüğünü, çünkü ezelden aşk ile gözlerini 

açtığını dile getiren Vahîdî, evrenin aşk sonucu yaratıldığı inancına göndermede 

bulunur: 

Her yire kim baķsam bugün Ǿaşķuñ cemālin görürem 

Çünki ezelden Ǿaşķ-ıla açdum Vaĥįdį gözlerüm (137/5) 

 

Bazı şiirlerde ise “rūz-ı ezel” tabirinin geçtiğini görürüz. Halîlî, anlaşılan o ki 

ezel gününde (gönlünün) kısmetinin dert olduğunu, o sebepten gönlünün şifasının 

bulunmadığını söylemektedir: 

Ķısmeti rūz-ı ezelde derd imiş beñzer naśįb 

Ol sebebdendür ki bulunmaz şifāsı göñlümüñ (296/4) 

 

“Elest meclisi” kavramının kullanıldığı, bu kavramı hatırlatan ve bu kavrama 

göndermeler yapan beyitler de bulunmaktadır. Allah ruhları yarattıktan sonra, 

“Elestü Rabbiküm” (Ben sizin Rabbiniz değil miyim?) dediği zaman ruhlar “Kalu 

bela” (Evet, Rabbimizsin) demişlerdir. Seyrî, kendisini irşat etmesini istediği 

mürşidinin özelliklerini anlattığı gazelinde yer alan aşağıdaki beyitte arzuladığı 

mürşidi için: “Elest meclisinin şarabı ile daima sarhoş olup içine doğan bütün sözleri 

(kendisine) ilham edilmiş olsa.” der: 

Bāde-i bezm-i elest-ile olup mest ü müdām 

Vāridāt olsa ķamu sözleri mülhem olsa (318/4) 
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Allah’a hamd ederek kendisine hitap eden Caferî, ezelden ta ebede yar ile 

tanış olduklarını, bir an bile olsun yabancı olmadıklarını beyan etmektedir: 

CaǾferį el-ĥamdulillāh kim ezelden tā ebed  

Çün bilişdük yār-ıla bir dem daħı yad olmaduķ (219/5) 

 

Bazı beyitlerde ezelde aşk şarabının içildiğinden bahsedilmektedir. Bu 

beyitlerden birinde Azmizâde Hâletî, ezel meclisinde aşkın şarabını daima içip o 

zevk ile kendisinin ta ebede kadar sarhoş olduğunu tekrir sanatını kullanarak ifade 

eder: 

Bezm-i ezelde nūş idüp Ǿaşķuñ şarābını müdām 

Ol źevķ-ile men tā ebed mestāneyem mestāneyem (381/2) 

 

Sürûrî aşağıdaki beyitte, Hz. Ali’yi ezel güneşi olarak düşünmektedir:  

Kevn ü mekāna maŧlaǾ-ı envār-ı Muśŧafā  

YaǾnį ki āfitāb-ı ezel Murteżā ǾAlį (288/2) 

 

Aşağıdaki beytinde Hâşimî, Allah’ın kendisinin bilinmesi için ayna 

hükmünde olan insanı yaratması inancına telmih yapıyor: 

Śāfiyem śūfį ezelden Ĥaķķa mirǿāt olmışam 

İbtidāsuz gevherüm her bį-nihāyāt olmışam (164/1) 

 

“Cemalinin güzelliğinin nakşını gözlerim ezelde gördü. Ben hem nakşa 

hayran olmuşum, hem de nakşa hayran gelmişim.” diyen Nesîmî, ezel kavramı ile 

“elest meclisi” hadisesine göndermede bulunur: 

Ĥüsn-i cemālüñ naķşını gördi ezelde gözlerüm 

Ben naķşa ĥayrān olmışam hem naķşa ĥayrān gelmişem (348/8) 

 

2.2.4.5. Ebed 

Ebed sözcüğü, sözlüklerde genel olarak sonu olmayan gelecek zaman, 

sonsuzluk anlamında kullanılmaktadır. Dünyada kimse ebede kadar kalmayacaktır. 

Ebed vasfına sahip olan yalnızca Allah’tır.  
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Ebed kelimesinin geçtiği yerlerde ezel kelimesinin de kullanıldığına tanık 

oluruz. Bir arada kullanılan bu iki kelime zıtlıktan ziyade geniş bir zaman dilimini 

(başı ve sonu olmayan) göstermektedir. Elest meclisine işaret eden Sünbülî, ezelden 

beri aşk ateşine yanageldiğini, bu yüzden sonsuza dek sarhoş olduğunu beyan ediyor: 

Ezelden Ǿaşķ odına yanageldüm 

Anuñ-çün tā ebed mestāne geldüm (25/1) 

 

Azmizâde Hâletî de ezel meclisinde aşk şarabı içtiğini, o şarabın zevkiyle 

sonsuza kadar sarhoş olduğunu ilan eder: 

Bezm-i ezelde nūş idüp Ǿaşķuñşarābını müdām 

Ol źevķ-ile men tā ebed mestāneyem mestāneyem (381/2) 

 

Ebedî sakiden kadeh içenlerin sonsuza kadar yokluk meclisinde sarhoş ve 

kendini kaybetmiş bir hâlde olduklarını söyleyen Rahmî de elest meclisine 

göndermede bulunmaktadır: 

Sāķį-i Bāķįden anlar kim ķadeĥ-nūş oldılar 

Tā ebed bezm-i fenāda mest ü bį-hūş oldılar (269/1) 

 

Ezelden ebede kadar Hakk’ın Fazl’ının bendesi olduğunu dile getiren Sürûrî 

daha sonra (bu yüzden) âlemin padişahı olduğu iddiasını sarf eder: 

Ol Sürūriyem ki men rūz-ı ezelden tā ebed 

Fażl-ı Ĥaķķuñ bendesiyem pādişāh-ı Ǿālemem (107/8) 

 

Yine Sürûrî sevgilinin güzelliğinin Mushaf’ında ezel sırrının aşikâr olduğunu, 

cemalinin aynasında ise sonsuzluk dünyasının meydana geldiğini dile getirir. 

Güzelliğin Mushaf’a benzetilmesinin sebebi, yüzdeki yedi ümmî ve yedi ebî hat 

dolayısıyladır. Bu 14 hat, mahalleriyle birlikte 28 etmektedir. Bu da 28 ilahî harfe 

tekabül etmektedir. Bu Hz. Âdem’e talim edilen esma-i küldür. Ayrıca 28 ilahî harf 

varlığın temeli durumundadır. 28 ilahî harf, Allah’ın zatından ayrılmamaktadır. 

Beyitte ezel sırrı ile kastedilen de budur. Cemalin aynaya benzetilmesi yine yüzde 

bulunan 28 hat dolayısıyladır. Ebed vasfı ancak Allah’a aittir. Lakin burada yüzünde 
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bulunan 28 hattın 28 ilahî harfe delalet etmesi dolayısıyla insanın yüzünde Allah’ın 

müşahede edilmesi söz konusudur:   

Ey Muśĥaf-ı ĥüsnüñde ezel sırrı hüveydā 

Mirǿāt-ı cemālüñde ebed Ǿālemi peydā (133/1) 

 

Hayâlî, ezel gününde sevgiliyi yüceltme için secde etmiş olanların, başını 

sevgilinin ayağından sonsuza kadar kaldırmayacağı iddiasını taşır: 

Ayaġuñdan eyā dil-ber götürmez tā ebed başın 

Ezel güninde anlar kim ŧapuña sācid olmışdur (250/3) 

 

Aşağıdaki beyitte Sürûrî, sevgilinin güzellik Mushaf’ının ezelden ebede kadar 

Levha, Tevrat, İncil ve Kur’an olarak yazıldığını ifade etmektedir. Hurufîler yüzde 

beliren 28 hattın 28 ilahî harfe tekabül etmesi dolayısıyla insan yüzünde Allah’ı 

müşahede ettikleri iddiasını taşırlar. Beyitte güzellik, yüzde bulunan 28 hat 

dolayısıyla Mushaf’a benzetilmektedir. Levhalarda, Tevrat’ta, İncil’de, Kur’an’da 

bulunan tüm harfler insan yüzünde yer almaktadır. Böylece insanın güzelliğinin 

Mushaf’ı, ezelden ebede kadar Allah’ın gönderdiği kitaplarda mevcuttur. Diğer bir 

deyişle, Allah’ın gönderdiği bütün kitaplar, insanın yüzünde bulunmaktadır: 

Muśĥaf-ı ĥüsnüñ yazılmışdur ezelden tā ebed 

Levĥümüz Tevrātumuz İncįlümüz Furķānumuz (320/2) 

 

İnsanın yüzünde 7 ümmî ve 7 ebî hat olmak üzere 14 hat bulunmaktadır. Bu 

hatlar mahalleriyle birlikte 28 olmaktadır. Bu 28 hat, 28 ilahî harfe tekabül 

etmektedir. 28 ilahî harf Allah’ın kelamı olarak onu anlatmakta ve ondan ayrı 

düşünülmemektedir. Dolayısıyla Hurufîler yüzündeki 28 hat dolayısıyla insanında 

Allah’ı müşahede ettiklerini dile getirmektedir. Vahdetî’nin aşağıdaki beytinde, Hz. 

Peygamber’in yüzünden sonsuza kadar mahrum kalmamak için Allah’ın 28 nutkunu 

idrak etmek gerekliliği vurgulanmaktadır: 

   Bįst ü heşt nuŧķ-ı Ķadįmi her ki idrāk itmedi 

Ķaldı maĥrūm [tā] ebed vech-i Resūlullāhdan (151/2) 
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Hatâyî; Fazlullah’ın kendisine yoldaş olmadığı kimsenin gönlünün sonsuza 

kadar kirli kaldığını, o kişinin gönül aynasının saf olmadığını, onun gönül aynasının 

kirine (kederine) çare olmadığını kanaatindedir. Beyitte Fazlullah, aynaya benzetilen 

insan gönlünden kiri (kederi) gideren bir mürşit konumunda karşımıza çıkmıştır: 

Gözgüsi arı degüldür çāre yoķdur pāsına 

Ķaldı nā-pāk tā ebed Fażl aña hem-rāh olmadı (230/3) 

 

Allah’ın vasfı olan ezel ve ebed kelimelerini aşağıdaki beyitte kullanan 

Nesîmî, muhatabından, “Ezel ve Ebed mahbubu” var iken başkalarının eteğini tutup 

eteğine yapışmamasını ister: 

Maĥbūb-ı Ezel Yār-ı Ebed var-iken ey dost 

Aġyār etegin ŧutma vü aġyāra yapuşma (642/2) 

 

Aşağıdaki beyitte Nesîmî, şeytana uymayıp nefsini öldür ki sonsuza kadar 

canını ateşlere yakma, demektedir: 

Uyma şeyŧāna nefsüñi öldür 

Odlara yaķma tā ebed cānı (592/10) 

 

Hatâyî, sevgilinin aşkının sırrından haberdar olmayanın sonsuza kadar 

sevgilinin dergâhına kabul edilmekten mahrum kaldığını düşünür: 

Sırr-ı Ǿaşķuñdan şehā her kim ki āgāh olmadı 

Ķaldı maĥrūm tā ebed maķbūl-i dergāh olmadı (230/1) 

 

Kendilerinin ebed olduğunu söyleyen Mevlânâ Nâtıkî, yok olmanın, 

geçiciliğin kalmadığı iddiasındadır: 

Biz ebedüz ķalmadı bizde fenā 

Śanma ħarāb ola Ǿimārātumuz (323/6/3) 

 

Sonsuza dek sözünün Hz. Ali ile geçerli olduğunu söyleyen Misâlî, Hz. 

Ali’den asla vazgeçmeyeceği yönündeki düşüncesini sarf eder:  

Pārelerseñ de Miŝālį dönmeye senden şehā 

Tā ebed ķāyim senüñle Ǿahd ü peymānum ǾAlį (150/7) 
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Fatiha süresine telmihte bulunan Nesîmî, sevgilinin cemalinin sonsuza kadar 

güzellik sahibi olduğu ve din gününü bulduğu kanaatini taşır: 

Māliküǿl-ĥüsn oldı ey dil-ber cemālüñ tā ebed 

ǾĀşıķuñ dįni budur buldı Nesįmį yevm-i dįn (483/11) 

 

Sevgilinin lalinin Selsebil’inden kadehi içenlerin Hz. İsa, Hz. Meryem ve 

Hızır gibi sonsuza kadar diri olacakları inancını taşıyan Misâlî, Hurufîlere göre bir 

güzel imajı çizmektedir: 

Kim ki laǾlüñ Selsebįlinden içer peymāneǿi 

Çün Mesįĥ ü Meryem ü çün Ħıżır oldı ĥayyüǿl-ebed (238/2) 

 

2.2.4.6. Kıyamet  

Kıyamet kelimesi, sözlükte “kalkmak” anlamına gelmektedir. Dinî bir terim 

olarak kıyamet, dünyanın yok olması, daha sonra ölenlerin dirilmesi demektir. 

Kur’an’da kıyametle ilgili pek çok ayet yer almaktadır. Kıyametin ne zaman 

kopacağını ancak Allah bilir. Kıyametin küçük ve büyük olmak üzere çeşitli 

alametleri bulunmaktadır. 

 

Yûnus Emre’nin ilahisinde yer alan aşağıdaki beyitte muhataba (insanlar) 

seslenilerek bu boyu posu daha ne zamana kadar besleyeceği sorulduktan sonra 

muhatap, dünya zevkine düşüp kıyameti unuttuğu şeklinde bir ithamla karşı karşıya 

bırakılmaktadır: 

Niçe bir besleyesin sen bu ķaddi ķāmeti 

Düşdüñ dünyā źevķüñe unıtduñ ķıyāmeti (90/1) 

 

Aşağıdaki beyitte Vahdetî, eğer bugün şeriatin yüzü nurlarını gösterirse, 

muhataba kıyamette Mevlâ’nın yüzünü göstereceğini söyler:  

Gösterür dįdārını Mevlā ķıyāmetde saña 

Gösterürse ger bugün envārını ruħsār-ı şerǾ (410/9) 
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Kıyamet ile ilgili bazı şiirlerde kıyamet kelimesi ile sevgilinin boyu arasında 

ilişki kurularak beyit tanzim edilmektedir. Muhatabın zahit olduğu aşağıdaki beyitte, 

aşkın yüce boyu ne zaman ayağa kalksa âşığın başına kıyametlerin koptuğu ifade 

edilmektedir. Kıyamet, kıyam, kamet-i bâlâ, kopmak kelimeleri tenasüp içerisinde 

beyitte yer almaktadır: 

ǾĀşıķuñ başına ey zāhid ķıyāmetler ķopar 

Her ķaçan gelse ķıyāma ķāmet-i bālā-yı Ǿaşķ (329/19) 

 

 2.2.5. Diğer İtikadî Unsurlar  

 2.2.5.1. Cin, Peri  

Hakk’ın Fazlının ya da Fazlullah’ın kelamının Süleyman’ın yüzüğünün 

mührü olduğunu, yüzüğün nakşını okuyanın insan ve cinlere padişah olacağını 

söyleyen Muhîtî’nin aşağıdaki beytindeki kelamdan kasıt 32 ilahî harftir. Hz. 

Süleyman’ın yüzüğü vasıtasıyla insanlara ve cinlere hükmeden bir kral olması 

hadisesine telmih yapılan beyitte Fazlullah’ın nutkundaki 32 ilahî harf, Hz. 

Süleyman’ın yüzüğünün mührü olduğu ve bu yüzüğün nakşını yani 32 ilahî harfi 

okuyanın insanlara ve cinlere padişah olacağı iddia edilmektedir: 

Ħātem-i mühr-i Süleymāndur kelām-ı fażl-ı Ĥaķ 

Oķuyan naķş-ı nigįn[i] ins ü cinne şāhdur (166/6) 

 

Aşağıdaki beyitte Nesîmî, “Her ne kadar Hz. Süleyman insan ve cinlerin 

dilini bildiyse de senin bildiğin dili Hz. Süleyman ne bilir!” der. Nesîmî kendi 

inancına (Hurufîlik) mensup insanların bildiği dili Hz. Süleyman’ın anlamayacağını 

düşünür: 

İns ü cinnüñ dilini gerçi Süleymān bildi 

Bildigüñ dili senüñ yaǾnį Süleymān ne bilür (195/4) 

 

Allah’ın emriyle bütün melekler Hz. Âdem’e secde etmişler. Cinlerden olan 

İblis, Hz. Âdem’e secde etmemiştir. Bu durum Kur’an’da Kehf 18/50’de 

anlatılmaktadır. Allah’ın Âdem’i kendi sureti üzerine yarattığını dile getiren hadis-i 

şerifin tezahürü olmak üzere ona secde etmeyen dolayısıyla Rahman’a secde 
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etmemiş olacaktır. Ayrıca Hurufîlerce Kâbe, insanın başı ve alnıdır.161 Hüsrev, 

aşağıdaki beyitte “Âdeme secde etmeyen şeytan ve cindir. Kâbe’den yüz çeviren şu 

yolunu kaybeden kâfiri gör.” der. Bu beyitte Âdem kelimesi hem Hz. Âdem hem de 

insan anlamına gelecek şekilde düşünülmelidir: 

Dįv ü cindür Ħüsrevā kim secde itmez Ādeme 

KaǾbeden yüz döndürür şol kāfir-i güm-rāhı gör (275/5) 

  

Hz. Ali’nin emrine on sekiz bin âlemin itaat ettiğini, vahşi hayvan, kuş, insan 

ve cinin ondan ferman aldığını (emir aldığını) söyleyen Caferî, Hz. Ali’yi övmüştür: 

On sekiz biñǾālemi rām eylemişdür emrine 

Vaĥş ü ŧayr ü ins ü cinn dārende-i fermānıdur (416/2) 

 

Bazı şiirlerde perî-rû, perî-zâd, perî-sûret, perî kelimeleriyle istiare yoluyla 

sevgili kastedilmektedir. Peri kelimesinin “sevgili” manasıyla kullanıldığı 

beyitlerden birinde Hatâyî, peri yüzlü sevgiliye hitap etmekte ve sevgilinin cemalini 

görünce, sevgilinin yüzünün arzusuyla (ışığıyla) gönlünün aydınlandığını dile 

getirmektedir: 

Cemālüñ tā ki gördüm ey perį-rū 

Yüzüñ şevķiyle pür-nūr oldı göñlüm (597/3) 

 

“Perî” kelimesinin geçtiği beyitlerde sanatlı söyleyişlere de rastlanılmaktadır. 

Kâtiboğlu, “Peri senin parlak yüzünü gördüğünde utanma ile tüylerini döker. Bu 

güzellik ile sen ey peri kimin sevgilisisin, bilsem.” demektedir. “Perî” ve “peri” 

kelimeleri ile cinas sanatı gerçekleştirilmektedir: 

Rūşen yüzüñ görse perį döker ħacāletden peri 

Bu ĥüsn ile sen ey perį bilsem kimüñ maĥbūbısın (283/4) 

 

Aşağıdaki iki beyitte de “perî” kelimesinin yazılışı ile ilgili sanat 

yapılmaktadır: 

Ol zülf-i perįşāna ursa o perį şāne 

Biñ cān ile üftāde oldum o perįşāna (227/1) 

                                                 
161 Usluer, a.g.e., s. 267. 
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Ķıldı ħaddinde perįşān o perį-şān zülfin 

Bu sebebden dün ü gün zār u perįşānam ben (393/4) 

 

Aşağıdaki beyitte muhataba seslenen Misâlî: “Melekler gibi o perinin 

kaşlarının tuğrasına secde etmezsen şeytan gibi yolunu şaşırmışsın.” demektedir. Bu 

beyitte insanın Allah’ın tecellisi olduğu şeklindeki Hurufî felsefesi dile getirilmiştir: 

    Çün melāǿik ol perįnüñ ķaşları ŧuġrāsına 

Tā sücūda gelmeseñ şeyŧān gibi güm-rāhsın (346/5) 

 

2.2.5.2. Huri  

“Cennet kızı” anlamına gelen huri kelimesi ile mecmuada çeşitli tasvirler 

yapılmaktadır. Eserde huri kelimesi genel olarak “sevgili” anlamına gelecek şekilde 

kullanılmıştır. Fâzılî ve Nesîmî, aşağıdaki iki beyitte sevgiliyi huriye benzetmekte ve 

yanağının “ķāf veǿl-Ķurǿān” ayeti olduğunu söylemektedir:  

Boyuñ Ŧūbādur ey ĥūrį yañaġuñ ķāf veǿl-Ķurǿān 

Dudaġuñ ĥavż-ı Kevŝerdür cemālüñ cennetüǿl-Meǿvā (127/6) 

 

Yüzüñ Muśĥafdur ey ĥūrį yañaġuñ ķāf veǿl-Ķurǿān 

Budur Ĥaķdan gelen ŧā hā budur yā sįn ü er-raĥmān (291/1) 

 

Sevgiliye huri olarak hitap eden Nesîmî, “Yüzünün sayfasında ilahı görmeyen 

gafilin aynasının yüzünde (üzerinde) pasının gitmediğini bil.” der: 

Yüzüñ levĥinde ey ĥūrį İlāhı görmeyen ġāfil 

Anuñ gözgüsinüñ bil kim yüzinde gitmemiş pāsı (608/4) 

 

Hurilerin gözlerinin çok güzel olduğu inancı ile ilgili beyitlere de 

rastlanılmaktadır. Mevlânâ, âşıkların ruhunun kurbunun (yakınlaşması) dinin 

Şems’ine abdest olduğunu, Mustafa’nın ayağı toprağının hurilerin gözünün sürmesi 

olduğunu söyleyerek Hz. Peygamber’i yüceltmektedir: 

Ķurb-ı cān-ı Ǿāşıķān şod ābdest-i Şems-i dįn 

Keĥl-i çeşm-i ĥūriyān şod ħāk-ı pāy-ı Muśŧafā (76/6) 
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Muhibbî ise, aşk yolu içerisinde ölürse toprağını alıp cennette hurilerin 

gözlerine sürme etmelerini vasiyet ediyor: 

Reh-i Ǿaşķ içre ölsem ŧopraġumı 

Alup kuĥl ideler cennetde ĥavrā (452/3) 

 

Kendisine hitap eden Nesîmî aşağıdaki beytinde, cennet ve hurilerden kastın, 

o sevgiliye kavuşma olduğunu, kendisinin o sevgiliyi bulunca cennet ve huriler 

olduğunu iddia eder. Bu beyit de Hurufîliğin vahdet-i vücut anlayışı doğrultusunda 

anlaşılmalıdır: 

Ey Nesįmį cennet ü ĥūr ol nigāruñ vaślıdur 

Çün men ol maĥbūbı buldum cennet ü ĥūr olmışam (287/13) 

 

Muhîtî; Selsebil, Kevser, huri ve cennetin manasının geçici dünyada sevgiliye 

kavuşmak olduğu iddiasındadır: 

Vaśl-ı cānāna irişmekdür cihān-ı fānįde 

Selsebįl ü Kevŝer ü ĥūr u cinānuñ maǾnāsı (114/4) 

 

“Ey sevgili, âşığın arzusu senin yüzündür. Senin yüzün olmaksızın hurilerin 

ve cennetlerin çeşmesi görünmüz.” diyen Halîlî’nin aşağıdaki beytinde sevgili, 

Allah’tır: 

   ǾĀşıķuñ maķśūdı dįdāruñdur ey ārām-ı cān 

Ġayr-ı dįdāruñ görinmez çeşme-i cennāt-ı ĥūr (252/5) 

 

Eserde, huriler üzerinden kaba sofuların eleştirildiği beyitlere de tesadüf 

edilir. Zahit eleştirisi yapılan beyitlerden birinde Ulûmî, “Zahit, cennet kızları ile 

Kevser senin için var. Bize keder verme. Bizim sevgili ve şarapla, yeme içme ile 

gönül şenliğimiz var.” der.  

Keder virme bize var ĥūr-ıla Kevŝer saña zāhid  

Bizüm maĥbūb u meyle Ǿayş u Ǿişretde śafāmuz var (429/3) 

 



226 

 

Sevgilinin hurilerden daha üstün olduğunu iddia eden beyitlere de 

rastlanılmaktadır. Nesîmî, sevgilinin cemalinin gül bahçesinden bir yaprak 

okuduğunu ama onun bir harfini binlerce huri ve gılmana vermeyeceğini beyan 

etmektedir: 

Gülistān-ı cemālüñden oķudum bir varaķ ammā 

Anuñ bir ĥarfini virmen hezārān ĥūr u ġılmāna (688/6) 

 

2.2.5.3. Ölüm ve Ölü  

Tasavvufun günde bin kere ölüp yine dirilmek olduğu, tasavvufun bütün 

âlemin bedenine can olmaya denildiğinin dile getirildiği aşağıdaki beyitte “öl-” fiili 

“çok büyük sıkıntı çekmek” anlamında kullanılmıştır: 

Taśavvuf günde biñ kerre ölüp yine dirilmekdür 

Taśavvuf cümle Ǿālem cismine cān olmaġa dirler (4/22) 

 

Ölümden önce ölüp fani olduğunu söyledikten sonra Şems, ebedîlik bulup 

yok olmayan cana geldiğini ifade eder: 

Ölümden öndün öldüm fānį oldum 

Beķā buldum fenāsuz cāna geldüm (515/5) 

 

İrfan sahibi olan arife seslenilen aşağıdaki beyitte, ölümün ebedî hayat 

olduğu, ölümden korkulmaması gerektiği, dünyada bütün gönül ferahlığının sonunun 

gam olduğu dile getirilmektedir: 

Ĥayāt-ı cāvidānįdür ölümden ķorķma ey Ǿārif 

Cihānda cümle şādįnüñ bilürsin āħiri ġamdur (332/4) 

 

Sâlikî, yoklukta mahv olduğu için kesrette vahdet bulduğunu, ölüp yine 

dirilip ebedîlik gül bahçesini bulduğunu dile getirir. “Öl-” fiili “insana ait 

özelliklerden geçmek” anlamına gelecek şekilde beyitte yer almıştır: 

Keŝretde vaĥdet bulmışam yoķluķda çün maĥv olmışam 

Ölüp yine dirilmişem buldım beķā gülzārını (344/3) 
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Harflerin toplamı 32’dir. Bu harfler tüm eşyanın esasını meydana getirir. 

Harfler, Allah’ın kelamı olarak Allah’ı ifade eder. Allah’ın zatından ayrı 

düşünülemez. Hurufîler harflerin mevcudiyetini yaratılmış her şeyde ve kendi 

varlıklarında (insan varlığında) müşahede ederler. Bu şekilde Allah’ın kendilerinde 

görürler.  Hurufîler, tüm varlıkta Zat-ı ilahîyi harfler aracılığıyla müşahede eder ve 

Zat-ı ilahîyi harfler vasıtasıyla tanımlarlar.162 Nutkî aşağıdaki beyitte, kendi 

nutkunun Allah’ın zatının nutku olduğunu, onun için Hz. İsa gibi her ölüye can 

olduğunu iddia eder. Nutuktan kasıt, ezelî ve ebedî olan 32 ilahî harf yani esma-i 

küldür: 

Nuŧķiyā nuŧķuñ senüñ źāt-ı İlāhuñ nuŧķıdur 

Anuñ-içün ǾĮsāveş her mürdeye cān olmışam (142/8) 

 

“Nutkumun nefesleriyle ölüler dirilse buna şaşılır mı? Kutsal ruha ulaşıp Hz. 

İsrafil’in üfleyeceği borunun arkadaşı olmuşum.” diyen Za´fî’nin beytini yukarıdaki 

açıklamalar ışığında düşünülebiliriz: 

Zinde olsa mürdeler enfās-ı nuŧķumla nǿola 

Rūĥ-ı ķudsįye irişüp hem-dem-i Śūr olmışam (145/6) 

  

Dünyada bugün (öyle) bir tabiata sahip olduğunu iddia eden Bağdatlı Rûhî, 

temiz ve saf olan konuşmasının dertten ve gamdan ölenlere can bağışladığını dile 

getirir: 

Rūĥiyā bir ŧabǾa māliksin bugün Ǿālemde kim 

Cān baġışlar nuŧķ-ı pāküñ mürde-i derd [ü] ġama (334/7) 

 

“Gafil olma ki yol eri yolda gerekir. Aşk yolunda ölüm, âşığa vuslat 

yoludur.” şeklinde günümüz Türkçesine çevrilebilecek aşağıdaki beyitte ölüm, âşık 

için sevgiliye kavuşma yolu olarak görülmüştür: 

Ġāfil olma yol eri yolda gerek ey Yaĥyā 

ǾAşķ yolında ölüm Ǿāşıķa vuślat yolıdur (600/5) 

 

                                                 
162 Usluer, a.g.e., s. 234 
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Ölümü şerbete benzeten Necmî; muhatabına seslenerek; zamanın (muhataba) 

ölüm şerbeti sunamadan, ömrünün her anını nimet olarak bilmesi gerektiğini 

tembihler: 

Şerbet-i merg śun[a]madın devrān 

ǾÖmrüñüñ her demini niǾmet bil (261/2) 

 

Sur çalınıp ölülerin dirilerek başkaldırdığı, dünyada bedenlerin toplandığı ve 

hesap günü olduğunun (yani kıyamet zamanı) dile getirildiği Taşlıcalı Yahyâ Bey’in 

aşağıdaki beytinde kıyamet tablosu çizilmektedir: 

Śūr urıldı zinde olupmürdeler ķaldurdı baş 

Ĥaşr-ı ecsād oldı Ǿālem oldı hem yevmiǿl-ĥisāb (695/2) 

 

Kendisinin nutkunu her bir aklın anlamadığını, ölülerin yanında cana can 

katan kelamı söylememesi gerektiğini beyan eden Fenâî, ölü kelimesini sönük, çok 

durgun anlamına gelebilecek şekilde mecaz anlamda kullanmıştır: 

Ey Fenāǿį nuŧķını fehm eylemez her bir ħired 

Mürdeler yanında itme señ kelām-ı cān-fezā (719/7) 

   

2.2.5.4. Şeytan 

Mina’da bulunan Cemre-i ûlâ, Cemre-i vustâ, cemre-i akabe denilen şeytanı 

simgeleyen büyük taşlar vardır. Kurban bayramının ilk günü hacılar bu büyük taşlara 

şeytanı taşlamak için taş atarlar. Hurufîlere göre ilk önce Havva’nın yüzündeki 7 

ümmî hattı bilmeyen şeytanın mertebesi olan Cemre-i akabeye 7 taş atılır. Şeytan bu 

yedi hattı bilmediğinden dolayı taşlanır. Bu şekilde hacılar 7 karanlık cehalet 

kelimesini kendinden uzaklaştırır.163 Hacılar tarafından atılan 7 taşın her biri de 4 

unsurdan oluştuğu için 28 ilahî kelime karşılığında olmaktadır. Kur’an-ı Kerim’de 

şeytana 7 yerde secde etmesi yönünde emir verilmiştir. Bu 7 taş bir anlamda şeytanın 

bu itaatsizliğinin cevabı olarak yorumlanmaktadır. Bir başka yorum daha 

yapılmaktadır. Bu 7 taş, insan yüzündeki 2 göz, 2 kulak, 2 burun ve 1 ağız 

                                                 
163 Usluer, a.g.e., s. 519. 
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hizasındadır ve bu 7 taşın atılması, hacının Kâbe için yüzdeki bu güzellikleri terk 

etmesi anlamına gelmektedir.164  

 

Bu açıklamalar doğrultusunda ve şeytanın Hz. Âdem’e secde etmemesine 

telmihte bulunan birçok beyit bulunmaktadır. Nesîmî bu minvalde aşağıdaki beyitte, 

Hakk’ın yedi kez hangi sebeple şeytana (Âdem’e) secdeyi emrettiğini, (insanın) ne 

şeyden olduğunu şeytanın bilmediğini söylemektedir: 

Yedi kez Ĥaķ ne maǾnādan buyurdı secde şeyŧāna 

Bunı bil kim ne şeydensin kim anı bilmedi şeyŧān (291/3) 

 

Şeytan kelimesinin geçtiği beyitlerden bazılarında Kur’an-ı Kerim’de (Tin 

95/4) insanın ahsen-i takvim (en güzel bir biçimde) yaratıldığına telmihte 

bulunulmaktadır. Bu beyitlerden birinde Şerîfî, “Ahsen-i takvimi inkâr eden 

taşlanmış şeytan ve (Tanrı’yı) görmeyi inkâr eden, reddeden şeytana bak.” der. 

Beyitte, iki tane şeytandan bahsedildiğini söyleyebiliriz. Birincisi, zamanında Hz. 

Âdem’e secde etmeyen; ikincisi ise reddedilen ve (Allah’ın) görülmesini inkâr eden 

şeytandır. Hurufîler, Allah’ın 32 ilahî harf dolayısıyla insanda tecelli ettiği 

kanaatindedir. Bu beyitte Allah’ın insanda tecelli etmesini inkâr eden şeytan olarak 

görülmüştür:  

 Aĥsen-i taķvįme inkār eyleyen dįv-i recįm 

Münkir-i rüǿyet-durur merdūd olan şeyŧāna baķ (100/2) 

 

Allah’ın tecelligâhı olması dolayısıyla insanın aynaya benzetildiği beyitlere 

de tesadüf etmekteyiz. Hâkî, yüce zata ayna olanın insan olduğunu, onu kabul 

etmeyenin hakikaten şeytan olduğunu ilan eder: 

Çünki źāt-ı Ǿizzete mirǿāt olan insān imiş 

Aña iķrār itmeyen taĥķįķan ol şeyŧān imiş (124/1) 

 

Zahit ve fakihlere eleştirilerde bulunan beyitler de yer almaktadır. Bu 

beyitlerden biri de Sürûrî’ye aittir. Sürûrî, fakihin, “en güzel kıvamda” yaratılmış 

olan insana Rahman sureti demediğini belirttikten sonra ona lanet okuyup 

                                                 
164 Usluer, a.g.e., s. 520.  
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kendilerinin şeytanı olduğunu beyan etmektedir. Ahsen-i takvim’den kasıt insandır. 

“Allahü Teâlâ Âdemi (insanı) kendi sûretinde yarattı, tâ ki onu bilsin.” hadisi 

bulunmaktadır.165 Bu beyitte bu hadise işaret olunmaktadır. Fakih, insanın 

Rahman’ın sureti olduğunu kabul etmemektedir. Bu yüzden şeytan olarak 

nitelendirilmektedir: 

Aĥsen-i taķvįme Raĥmān śūreti dimez faķįh 

LaǾnet ol melǾūna kim oldı bizüm şeyŧānumuz (320/6) 

 

Aşağıda kaydettiğimiz beyitlerde zahit ve fakih eleştirisi vardır: 

Perdelenmişdür gözi dil-ber yüzinden zāhidüñ 

Çeşm-i şeyŧān zįrā nūr almaz cemālullāhdan (151/5) 

 

Sücūd-ı ĥüsnüñe zāhid anuñ-çün münkir olmışdur 

Ki idrāk eylemez şeyŧān rümūz-ı Ǿallemeǿl-esmā (127/2) 

 

Zāhid ü Ǿābid baña dir kim seversin ħūbları 

Kim ki sevmez ħūbları oldur bizüm şeyŧānumuz (272/3) 

 

Faķįh Ādem öñinde secde ķılmaz 

Meger şeyŧāndur ol dįvüñ Ħudāsı (286/8) 

 

Zāhidā ķo Ǿucbuñı kesb eyle Raĥmānį śıfat 

Uyma ey bį-çāre nefs-i şūmuñuñ şeyŧānına (397/3) 

 

Hz. Âdem’e şeytanın secde etmemesinin söz konusu edildiği bazı beyitlerde, 

Allah’ın tecellisi olması dolayısıyla insana secde edilmesi gerektiği ve insana secde 

etmeyi kabul etmeyenin şeytan olduğu ifade edilmektedir. Bu doğrultuda Yemînî, 

“Ey put, kim ki senin güzelliğinin önünde secde etmedi, sen onu reddedilmiş şeytan 

bil, insan değildir.” demektedir: 

Kim ki sācid olmadı ĥüsnüñ öñinde ey śanem  

Sen anı merdūd şeyŧān bil degüldür ādemį (222/3) 

                                                 
165 M. Faruk Meyan, Erzurumlu İbrahim Hakkı, Mârifetnâme, İstanbul, Bedir Yay., 1999, s. 426. 
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Şeytan kelimesinin yer aldığı bazı beyitlerde nefs kelimesinin kullanımına 

şahit olmaktayız. “Uyma şeytana nefsini öldür. Sonsuza kadar canını ateşlere 

yakma.” şeklinde muhatabına uyarıda bulunan Nesîmî, şeytanın sonsuza kadar ateşte 

yanacağı inancını vurgulamıştır:  

Uyma şeyŧāna nefsüñi öldür 

Odlara yaķma tā ebed cānı (592/10) 

 

Düşmanlara rağmen meleklerle arkadaş olduğunu, gamın at takımını yakıp 

şeytanın gözüne kül attığını dile getiren Behiştî, şeytanın ateşten yaratıldığı ve 

sonsuza kadar yanacağı şeklindeki inanca telmih yapmaktadır: 

ǾAdūlar körligine hem-nişįn oldum meleklerle 

Yaķup raħt-ı ġamı ħakister urdum çeşm-i şeyŧāna (609/3) 

 

Muhataptan insana melek gibi secde etmesini, kibirden vazgeçip şeytana 

yakışır şekilde davranmamasını isteyen Nesîmî, şeytanın kibrinden dolayı topraktan 

yaratılan insana secde etmemesi hadisine işaret eder: 

Secde ķıl ādeme ferişte gibi 

Geç tekebbürden olma şeyŧānį (592/8) 

 

Cemâlî, şeytanı kör olarak vasıflandırmış. Rivayete göre Hz. İbrahim’in taş 

atması sonucu şeytanın bir gözü kör olmuş. Cemâlî aşağıdaki beyitte bu olaya 

telmihte bulunmuştur: 

Dāmen-i gül ħār elinden gördügüm pāk olmadı 

Secde itmez Ādeme şeyŧān olan aǾmāyı gör (447/5) 

 

İnsanın yaratılışının şanında “secde edin” emri indirildiğini, şeytanın bu 

emrin şükrünü bilmeyip kıskanç olduğunu dile getiren Hakîkî, şeytanın haset 

olduğuna dikkati çekmektedir: 

Ħilķatüñ şānında münzel oldı emr-i üscüdū 

Bilmedi şeyŧān bu emrüñ şükrini oldı ġayūr (128/3) 
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Şeytanın Hz. Âdem’e secde etmeyi reddetmeden önceki adı Azazil idi. 

Nesîmî, fakihin ahsen-i takvimi inkâr ettiğini dile getirdikten sonra Allah’ın 

Azazil’in adını şeytan olarak değiştirdiği söyler. Nesîmî, ahsen-i takvimi inkâr ettiği 

için fakihin şeytan olduğunu beyan eder: 

Aĥsen-i taķvįme inkār eyler įmānsuz faķįh 

Şol ǾAzāzįlüñ kim adı Ĥaķ didi şeyŧān budur (635/8) 

 

2.2.6. Din ile İlgili Mefhumlar 

2.2.6.1. Farz  

Kesin olarak yapılması gerekli olan, terk edildiğinde ise günah olan Allah’ın 

emirleri anlamına gelen farz kelimesi mecmuada dört şiirde yer almaktadır. Şekûrî, 

bedenler ile yapılan ibadetteki sünnet ve farzdan maksadın Hak aşkı olduğunu ifade 

etmektedir: 

Ebdān ile olan ġaraż ŧāǾatde sünnet ile farż 

Nedür bilem dirsen ġaraż Ĥaķ Ǿaşķıdur Ĥaķ Ǿaşķıdur (47/5) 

 

Rüyasını anlattığı kasidede yer alan aşağıdaki beyitte Âlî, tariz sanatı 

gerçekleştirmektedir. Duayı terk etmenin farz, ikiyüzlülüğü sevmenin vacip; 

meyhane şeklinde bir başka musallada olduğunu açıklar: 

Farż idi terk-i duǾā vācib idi ĥubb-ı riyā 

Şekl-i mey-ħānede bir özge muśallāda idüm (387/10) 

 

Aşağıdaki beyitte de şair kendi varlığını anlamanın farz olduğunu söylemiştir: 

Cemālüñ üstine ħaŧŧuñǾaceb ŧarż 

Ki kendi źātını ider saña Ǿarż 

Vücūdum añlamaķ oldı baña farż 

ǾAśā ħātem elinde dābbetüǿl-Ǿarż 

Ĥaremden çıķuben oldı revāne (383/4) 

 

Hz. Ali’yi mübalağalı şekilde övdüğü gazelinde bulunan aşağıdaki beyitte 

Nesîmî, Hz. Ali’nin farz olduğunu iddia eder: 

ǾAlį vācid ǾAlį vaĥdet ǾAlį farż ü ǾAlį sünnet 
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ǾAlįdür cümleye raĥmet ǾAlįdür şāfiǾ-i maĥşer (507/9) 

 

2.2.6.2. Günah, Cürm 

Günah, Allah’ın emirlerine aykırı olarak yapılan amel, görülen iş, söylenen 

söz ve davranışlar anlamına gelir. Görenlerin elini öptüğünü, taç ve hırkasına 

baktığını, kendisinin zerrece günah işlemeyeceğini sandığını dile getiren Yûnus 

Emre, halkın derviş tacı ve hırkasına sahip olanların günah işlemeyeceğini 

düşünmelerine dair kanaati dillendirmektedir: 

Görenler elüm öper tāc ü ħırķama baķar 

Şöyle śanurlar beni źerrece günāh itmez (1/5) 

 

“Şahım, âşığın günahı âşık olduğu mudur? Âşığı âşık eden şu ay yüzlü servi 

midir?” diye sorduğu beyitte Nâ-murâdî, o dönemde bazıları tarafından dile getirilen 

aşkın günah olduğu iddiasına göndermede bulunur: 

ǾĀşıķ olduġı mıdur şāhum günāhı Ǿāşıķuñ 

ǾĀşıķı Ǿāşıķ iden şol serv-i meh-ruħsārdur (482/4) 

 

Aşkın günah olduğunu iddia eden kişilerin bulunduğunun anlatıldığı 

beyitlerden birisi de Nesîmî’ye aittir. Nesîmî, aşağıdaki beyitte ilk mısraya “ey aşka 

günah diyen günahkâr” hitap cümlesiyle başlamakta, son mısrada ise kendisinin o 

günahı terk etmeyeceğini söylemektedir: 

Ey Ǿaşķa güneh diyen günehkār 

Terk eylemezem ben ol günāhı (591/6) 

 

Günahının çok olduğunu düşünen Alî Cânoğlu aşağıdaki beyitte, erenlerden 

şefaat ümit ediyor: 

ǾĀşıķ olana dünyā ŧuzaķdur gidenler gelmez menzil uzaķdur 

Ķorķar bu cānum günāhı çoķdur şefāǾat umar sizden erenler (537/4) 

  

Mesnevî tarzında kaleme aldığı şathiye türü diyebileceğimiz şiirde yer alan 

aşağıdaki beytinde Yûnus Emre, günah edip kendi kendine zulmettiğini beyan eder: 

Ben baña žulm eyledüm itdüm günāh 
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Nǿeyledüm nǿitdüm saña ey pādişāh (570/2) 

 

Yûnus Emre’nin, şathiye sayabileceğimiz şiirinde günahla ilgili diğer iki 

beyti aşağıya kaydediyoruz: 

Terāzū ķurduñ günāhum ŧartmaġa 

Ķaśd ķılduñ beni oda yaķmaġa (570/8) 

 

Pes günāh murdārlaruñ murdārıdur 

Ĥażretüñe yaramazlar kārıdur (570/11) 

 

Rabbine seslenen Hatâyî aşağıdaki beyitte, zamanın kudretli büyük insanı Şah 

Muhhammet Mehdî’nin hakkı için günahının affolmasını ister: 

Yā İlāhį bu Ħaŧāyįnüñ günāhın Ǿafv ķıl 

Şāh Muĥammed Mehdį-i śāĥib-zamānuñ ĥaķķı-çün (595/7) 

 

Her ne kadar günahı çok ise de bundan dolayı sıkıntısının olmadığını çünkü 

mahşerde kendisinin özrünü isteyenin o halkın efendisi Hz. Peygamber’in olacağını 

söyleyen Ahmedî, şefaat arzusunu belirtmiştir: 

Ger çoġ-ısa günāhum andan ne ġam ki şāhum 

Maĥşerde Ǿöźr-ħwāhum ol seyyidüǿl-verādur (628/5) 

 

Şefaat arzusunun dile getirildiği bir diğer beyit de Yahyâ Nazîm’e aittir. 

Yahyâ Nazîm, “Ey ümmetin şefaatçisi, aciz Nazîm’in günahını af et.” diyerek Hz. 

Peygamber’den şefaat isteğini açıklar: 

Es-selām ey ŞāfiǾ-i ümmet Nažįm-i Ǿācizüñ 

Cürmini Ǿafv it bi-ĥaķķın rütbe-i şān-ı rüsül (12/10) 

 

Aşağıdaki beyitte Şeyhî, Rabb’ine seslenmekte, “Uçsuz bucaksız 

merhametini arasam buna şaşılır mı? Çünkü benim günahıma nihayet yoktur.” 

demekte ve Allah’tan af dilemektedir: 

Nǿola cūyā-yı ġufrānuñ olursam bį-ĥad ü ġāye[t] 

Ki yoķdur cürmüme zįrā ki ĥadd ü intihā yā Rab (722/4) 
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Günah kavramı ve bağışlanma isteğinin yer aldığı beyitlerden birisi de 

Refîî’ye aittir. Refîî, her ne kadar işi nihayetsiz suç ve günah olsa da Rabb’inden 

suçunun bağışlanmasını diler: 

Geç RefįǾįnüñ śuçında[n] yā İlāh 

Gerçi bį-Ǿadd işleri cürm ü günāh (634/18) 

 

Mecmuada kendi günahlarının fazlalığını edebî tasvirler yaparak dile getiren 

şairler bulunmaktadır. Bunlardan birisi olan Ubeydî; başkalarının aybını, 

(kendilerinin) suçları, günahları bastırdığından beri dünya halkının ayıplarına 

perdedar olduklarını iddia etmiştir: 

Baśaldan cürmümüz taķśįrümüz ġayrılaruñǾaybın 

ǾUyūb-ı ħalķ-ı dünyāya ǾUbeydį perdedāruz biz (192/5) 

 

Firâkî, Allah’tan başkasına saltanat iddiasının günah ve hata olduğunu dile 

getirir: 

Çün Ħudādan ġayrıya cürm ü ħaŧādur salŧanat 

Tāc ü Ǿizzet Çįn ü Māçįn ü Ħoŧādan vāzgel (360/19) 

 

Aşağıdaki beyitte şair, kendi işinin gücünün suç, isyan ve arzu olduğunu, 

kendi arzusundan vazgeçmeyince şeyhinin kendisi için bir şey yapamayacağını 

anlatmaktadır: 

Cürm üǾiśyān u hevādur işüm ü gücüm benüm 

Ben hevādan geçmeyince nǿeylesün şeyħüm baña (690/3) 

 

2.2.6.3. Helal, Haram 

İslam dinine göre yapılması caiz olan, yasaklanmayan şey; haram ise, dinen 

yapılması yasak olan şey anlamındadır. Aşağıdaki beyitte kendisine seslenen şair, 

kendilerinin gelecek için sıkıntılı bir gün geçirmediklerini, kendisinde benlikten ve 

dedikodudan eser kalmadığını, kanını kim dökerse helal içinde helal olacağını beyan 

etmektedir: 

 



236 

 

Aĥmedā biz çekmezüz ferdā içün rūz-ı melāl 

Ķalmamışdur bende benlikden dilümde ķįl ü ķāl 

Kim dökerse ķanumı olsun ĥelāl-ender-ĥelāl 

Söylemezven Ĥaķ bilür tezvįr idüp lāf u güźāf (494/7) 

 

Helal kavramının geçtiği beyitlerde bu kavramla ilgili sanatkârane bir edanın 

olduğunu görürüz. Şeyhî’nin, “Helal ile haramı fark eden hece ölçüsüne nazım derse 

(bu) haramdır ve bu şiire sihir helal derse buna şaşılır mı?” dediği beyitte, helal ve 

haram kavramları edebiyat terimi olarak şiir etrafında kullanılmıştır: 

ǾAceb mi farķ-ı ĥelāl ü ĥarām iden dirse 

Hecāya nažm ĥarām u bu şiǾre siĥr ĥelāl (698/53) 

 

Emr-i bi’l-ma´rûf ve nehy-i an’il-münker ibaresi, iyiliği emretmek ve 

kötülükten men etmek anlamına gelmektedir. Azmizâde Hâletî aşağıdaki beyitte, 

emr-i bi’l-ma´rûf ve nehy-i an’il-münker ile daima âlim olduklarını, şüphelerinin 

olmadığını, haram ile helali bildiklerini açıklar: 

Nehy-i münker emr-i maǾrūf-ıla dāyim Ǿālimüz 

Şübhemüz yoķdur ĥarām-ile ĥelāli bilmişüz (322/3) 

  

Nesîmî; sevgilinin, âşığa kendi vaslını kan karşılığı helal ettiği için sevgilinin 

elinde âşığın katlinin haram olmayacağını iddia etmekte ve şiirde sosyal bir konu 

olana “kan bahası”na değinmektedir:  

Dil-ber elinde Ǿāşıķuñ ķatli neden ĥarām ola 

ǾĀşıķa çün ĥelāl ider vaślını ķan bahāsına (663/8) 

 

2.2.6.4. İman 

İman kelimesi; inanç, din inancı, bir şeye inanma anlamına gelmektedir. İman 

kelimesinin terim anlamı ise; Allah’ın varlığına ve birliğine inanmak, Hz. 

Muhammed’in son peygamber olduğuna, Allah’ın Kur’an aracılığıyla bildirdiği 

hükümlerin tamamını kesin olarak doğru kabul etmek, hiçbir şüphe duymadan dil ile 

söyleyip kalp ile tasdik etmektir. İslam’da imanın 6 şartı bulunmaktadır: 

1) Allah’a iman, 
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2) Kitaplarına iman, 

 

3) Meleklerine iman, 

 

4) Peygamberlerine iman, 

 

5) Ahirete iman, 

 

6) Kadere, hayır ve şerrin Allah’tan olduğuna ve öldükten sonra dirilmeye 

iman.  

 

Tasavvufu anlattığı kasidesinde yer alan aşağıdaki iki beyitte İbrahim, 

tasavvufun iman sahibi olmağa denildiğini belirtmiştir: 

Taśavvufda şerāiŧ nāme-i hestįǿi dürmekdür 

Taśavvuf ehl-i şerǾ [ü] ehl-i įmān olmaġa dirler (4/5) 

 

Taśavvuf śūfįnüñ her bir ķılında biñ göz olmaķdur 

Taśavvuf ehl-i śuffe ehl-i įmān olmaġa dirler (4/25) 

 

Ehl-i iman kavramı ile ilgili başka bir beyitte Caferî, dünyanın padişahının, 

veli Hz. Ali olduğunu, bunda şüphenin olmadığını, her kim böyle olmadığını 

söylerse o kimsenin iman sahibi olmadığını ilan eder: 

Şāh-ı cihān ǾAliyy-i veliydür gümān degül 

Her kim degül dir-ise bil ehl-i įmān degül (347/1) 

 

Halîlî’nin gazelini tahmis eden Belîgî aşağıdaki bentte, nefsini dünya 

arzusundan geçirmeyenin, iman ehlinin tevhit sırrından haberdar olamayacağı 

iddiasındadır: 

ŦāǾat-ile benligin terk itmedi dįv-i recįm 

İrmedi vaĥdet nesįminden dimāġına nesįm 

Her sözüm bir remz-i ĥikmetdür bilürseñ ey ĥakįm 
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Vāķıf olmaz sırr-ı tevĥįde şol įmān ehli kim 

İdebilmez nefsini dünyā hevāsından Ǿubūr (382/7) 

 

Kâbe’nin bir ismi de Allah’ın evi anlamındaki Beytullah’tır. Hadis’te 

Âdem’in başının toprağının oradan alındığı buyrulmuştur. Bu sebeple, yüz 

makamıdır. Başka bir hadis-i şerifte Allah’ın Âdem’i kendi sureti üzerine yarattığı 

ifade edilmiştir. Âdem’in yüzünde görülen 7 ümmî hat suret-i ilahîdir ve Âdem’in 

yüzü de Kâbe’yle tanımlandığı için Allah’ın evi manasına gelen Beytullah 

denilmiştir.166 Bu yüzden Nesîmî, yüzü Kâbe olan sevgilinin kaşları tuğrasına daima 

secde edenin iman sahibi olduğu kanaatindedir: 

Ehl-i įmān oldı ol kim dem-be-dem ķıldı sücūd 

Şol yüzi Beytüǿl-ĥarāmuñ ķaşları ŧuġrāsına (297/4) 

 

İman ile ilgili beyitlerde şaraptan bahsedildiğini görmekteyiz. Zahide 

iğnelemede bulunan Sünbülî, zahitten eğer bu aşk şarabından içmediyse imana 

geldiğini söylememesini tembihler: 

Eger nūş itmedüñse sen bu meyden 

Dime zāhid ki ben įmāna geldüm (25/2) 

 

Yine Sünbülî, eğer bu şaraptan bir yudum içerse zahidin küfrü bırakıp imana 

geldiğini söyleyeceğini düşünmektedir: 

İçe bir curǾa zāhid ger bu meyden 

Ķoyup küfri diye įmāna geldüm (25/3) 

 

Aşağıdaki iki beyitte Yûnus Emre; dört kişinin yoldaşı olduğunu, üçüyle 

arasının iyi olduğunu, birisine kızdığını, o dört kişinin birisinin can, birinin din, 

birinin iman, birinin nefsi olduğunu söyler: 

Dört kişidür yoldaşum ķafādārum ĥāldaşum 

Üçile ħoşdur başum birine buşup geldüm 

 

                                                 
166 Usluer, a.g.e., s. 508. 
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O dördüñ birisi cān biri dįn biri įmān 

Nefsümdür baña düşmān boynunı urup geldüm (30/3-4) 

 

Kimin yazdığını tespit edemediğimiz gazelde yer alan aşağıdaki beyitte şair, 

âl-i aba ailesine mensup olanlara seslenerek, Hz. Ali’nin, Hz. Peygamber’in sırrını 

bildiğini (taşıdığını) söyledikten sonra iman ve ihsan bulduğunu beyan eder: 

Sırr-ı nebį-yi Muśŧafā dāred ǾAliyy-i Murteżā 

Ey devlet-i āl-i Ǿabā įmān u iĥsān yāftem (81/5) 

 

Hurufîlerce insanın yüzü 7 ümmî ve 7 ebî hat olmak üzere mahalleriyle 

birlikte 28 hattı bünyesinde barındırır. 28 hat da 28 ilahî harfe tekabül etmektedir. Bu 

yüzden 28 ilahî harf dolayısıyla Hurufîler Allah’ın varlığını insanın yüzünde 

müşahede ederler. Tarîkî aşağıdaki beyitte, sevgilinin saçının küfründen 

(siyahlığından) yüzünü çevirmesi ve küfür içinde imanın (sevgilinin yüzü) olduğunu 

bilmemesi sebebiyle fakihi imansız olarak nitelendirmiştir: 

Küfr-i zülfüñden yüzin döndürdi įmānsuz faķįh 

Bilmedi miskįn ki küfür içre įmān gizlüdür (121/3) 

 

Hurufîlerin Allah’ın varlığını insanın yüzünde müşahede etmeleri prensibi 

çerçevesinde yorumlanabilecek aşağıdaki beyitte Nesîmî, Hakk’a eğri bakan gözden 

yüzünü saklayan dilberin, yüzündeki perdeyi kaldırıp geldiğini söyledikten sonra, 

zahitten iman getirmesini ister:  

Ĥaķa egri baķan gözden cemālin yaşuran dil-ber 

Götürdi perdeǿi geldi gel ey zāhid getür įmān (291/10) 

 

Sevgilinin yüzünün, ayva tüyleri sebebiyle Mushaf’a benzetilmesi klasik 

Türk edebiyatının klişeleşmiş imgelerindendir. Hurufî şairlere göre ise, insan yüzü 

bünyesinde barındırdığı 28 ilahî harf dolayısıyla Mushaf’a benzetilmektedir. Vahdetî 

aşağıdaki bentte, sevgilinin Mushaf’ına fakihin iman etmediğini, Kur’an’ın kıymetini 

anlamadığını dile getirir. Böylece fakihin Allah’ın tecellisini, insanın değerini 

anlamadığını beyan eder: 

Baġlayup zünnār-ı inkārın beline ol şaķį 
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Göz göre setr itmek isterseñ vücūd-ı muŧlaķı 

Gözlerinde nūr yoķdur göremez sırr-ı Ĥaķı  

Muśĥaf-ı ruħsārına įmān getürmezmiş faķı 

Öldürüñ şol cāhili kim ķadr-i Ķurǿān añlamaz (314/2) 

 

Sevgilinin yüzünün iman olarak görülmesine ilişkin şiirlerden bazılarını 

aşağıya kaydediyoruz. Bu tarz şiirlerde dikkati çeken hususiyet; iman kavramıyla 

beraber küfür ya da kâfir kelimesinin tezat ya da tenasüp oluşturmak amacıyla 

şiirlerde yer almasıdır: 

Celālüñ küfr-ile maĥcūb gezerken 

Cemālüñ görüben įmāna geldüm (515/4) 

 

Ey śaçı küfr-i siyāh ü vǿey ruħı įmānumuz 

Dest-i ķudretden yazılmış vechüñe Ķurǿānumuz (272/1) 

 

Sünbülüñ ebrinde yüzüñ māhını pinhān ider 

Kāfiri İslāma çekmiş ġāret-i įmān ider (587/1) 

 

Ey ķılan tevĥįd [ü] įmān küfr [ü] şirküñ adını 

Gel bu zįbā śūrete ķıl secde kim įmān budur (635/7) 

 

Hurufîlere göre, Allah’ın tecelli ettiği en önemli unsur insandır. “İmansız 

fakih, Hakk’ın yabancısıdır, insanı anlamaz. Kör gözünün nuru kalmamıştır. Billahi 

gör.” diyen Hüsrev, Hakk’ın yabancısı olması ve insanı anlamaması sebebiyle fakih 

için imansız sıfatını kullanır: 

Ġayr-ı Ĥaķdur ādemi fehm itmez įmānsuz faķįh 

Kör gözinüñ nūrı ķalmamış-dur[ur] billāhi gör (275/3) 

 

Şiirlerden bazılarında “iman nuru” kavramı geçmektedir. Süleyman Uludağ, 

kalplerin nurunu, “Hak tarafından insanın kalbine atılan ve Hakk’ı batıldan ayırt 
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etmeyi sağlayan ışık.” olarak tanımlar.167İşte bu tanımlanan iman nurudur. İlahî isim 

ve sıfatların en mükemmel şekilde tecelli ettiği yer olması168 bakımından kalbi 

aynaya benzeten Hızrî, kalpteki iman nurunun Hz. Ali olduğu düşüncesindedir:  

Çünki müǿmin müǿminüñ mirǿātıdur gördüm Ǿıyān 

Ķalbimüñ āyįnesinde nūr-ı įmāndur ǾAlį (147/3) 

 

“Ey put gibi güzel, senin güzelliğinin Mushaf’ını kudret eli yazmış. O kitap 

içerisinde iman nuru gizlidir.” şeklinde nesre çevrilebilecek aşağıdaki beyitte 

sevgilinin yüzünde bulundurduğu 28 hat (28 ilahî harf) dolayısıyla iman nurunun 

gizli olduğu açıklanmıştır: 

Muśĥaf-ı ĥüsnüñde yazmış dest-i ķudret ey śanem 

Ol kitāb içinde gördüm nūr-ıįmān gizlüdür (307/9) 

 

Bazı beyitlerde saç için küfür, yüz için ise iman kelimesi kullanılmıştır. Böyle 

bir kullanımın yapılması; küfür kelimesinin örtmek, karalık anlamını muhtevi olması 

ve iman kelimesiyle aydınlık kastedilmesi dolayısıyladır. Nutkî, Hak sevgilinin 

yüzündeki saçta tecelli ettiğinden beri sevgilinin saçının küfrünün hakkı için 

kendisinin iman nuru olduğunu belirtmektedir: 

Çün tecellį ķıldı ey cān zülf-i ruħsārında Ĥaķ 

Küfr-i zülfüñ ĥaķķı-çün ben nūr-ı įmān olmışam (142/3) 

 

Sevgilinin kâfir saçının yanağının üzerine gelerek yüzünün nurunu görüp 

imana geldiğini söyleyen Bâkî aşağıdaki beytinde saçı; renginden (biraz da yanağın 

aydınlığını örtmesinden) dolayı kâfir olarak nitelendirmiş, yüzün nurunu da iman 

olarak vasıflandırmıştır: 

Gelüp kāfir śaçuñ ruħsāruñ üzre 

Yüzüñ nūrın görüp įmāna geldi (196/3) 

 

Aşağıya kaydettiğimiz beyti de yukarıdaki açıklamalar doğrultusunda 

değerlendirebiliriz: 

                                                 
167 Uludağ, a.g.e., s. 414 
168 Uludağ, a.g.e., s. 297. 
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Ĥüsnüñe cānā niķāb olmış perįşān sünbülüñ 

Ol sevād-ı küfr içinde nūr-ı įmān gizlüdür (307/2) 

 

Hurufîlerce insan sureti, Allah’ın tecelligâhı addedilmiştir. Herkes bunu 

göremez ve idrak edemez. Ahmed, Hakk’ın nurunun güzellerin suretinde olduğunu 

lakin körün bunu görmediğini, o sebepten iman nurunun gizli olduğunun 

söylendiğini dile getirmektedir: 

Nūr-ı Ĥaķķı śūret-i ħūbānda görmez bį-baśar 

Ol sebebdendür ki dirler nūr-ı įmān gizlüdür (307/8) 

 

Sevgiliye çeşitli hitaplarla seslenen Mutîî’nin, sevgiliye hitap sözcüklerinden 

biri de “iman” kelimesidir:  

Sevdügüm Ǿömrüm efendüm dįnüm įmānum benüm 

Nūr-ı dįdem devletüm sevgili cānānum benüm (302/1) 

 

Alevî/Bektaşî inancına uygun iman tanımlarının yapıldığı da görülmektedir. 

Bu inancı benimseyen Caferî, iman nurlarının Hz. Ali’de olduğunu ifade eder: 

Şāh-ı merdāndur o kim ser-māye-i cān andadur  

ŞuǾle-i dįndür yüri envār-ı įmān andadur (366/1) 

 

Za´fî ise aşağıdaki bentte, imanının Hz. Ali’nin sevgisi olduğunu 

söylemektedir: 

Biz mevālį meşrebüz ĥubb-ıǾAlį įmānumuz 

LaǾnet itmekdür Yezįde dāyimā erkānumuz 

Ehl-i tecrįdüz tevellā eylemekdür şānumuz 

Çār đarb ü daķķ u laķ abdāl-ı Ǿüryān olmışuz (375/2) 

 

İman kavramı, aşağıdaki beyitlerde Alevî/Bektaşî inancı çerçevesinde yer 

alır: 

Bāķır [u] Śādıķ-durur göñlümde įmānum benüm 

Mūsā-yı Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżānuñ ĥaķķı-çün (595/4) 
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Şāh Taķį şāh-ı cihāndur hem Naķį nūr-ı įmān 

Yoķ-durur sözde ħilāf şemǾ-i đuĥānuñ ĥaķķı-çün (595/5) 

 

Anuñ kim derde dermānı Muĥammed Muśŧafādandur 

Delįl-i rāh-ı įmānı ǾAliyyüǿl-Murteżādandur (616/1) 

 

Ħavāric körluġına ǾAskerįdür 

Bāġ u būstān u hem dįn u įmānum (626/10) 

 

Bazı şiirlerde iman ile aşk arasında ilişki kurulmaktadır. Hâşimî, muhataptan 

yiğit ise aşk meydanında can verip sevgiliyi görmesini, benliği terk edip gelmesini, 

küfrü bırakıp imanı görmesini istemektedir: 

Merd iseñ meydān-ı Ǿaşķda cān virüp cānānı gör 

Benlügi terk eyleyüp gel küfri ķo įmānı gör (461/1) 

 

Eşrefoğlu Rûmî, aşksızın her ibadetinin heba, âşığın küfrünün bile iman 

olduğu inancındadır: 

ǾAşķsuzın her ŧāǾati olur hebā 

ǾĀşıķuñ küfri daħı įmān-durur (472/6) 

 

İman anlayışına başka bir perspektiften bakan Levhî, kin ve hileden kalbinin 

camını temizlemeyenin göğsünün evinde iman nurunun açıkça görülemeyeceği 

düşüncesini sarf etmiştir: 

Ħāne-i śadrında görmez nūr-ı įmānı Ǿıyān 

Ġıll ü ġışdan kim ki cām-ı ķalbini pāk eylemez (682/3) 

 

İman kelimesinin geçtiği bazı şiirlerde vahdet-i vücut felsefesinin varlığı göze 

çarpar. Yûnus Emre; kâfirdeki gizli küfrün, mümindeki imanın kendisi olduğunu 

beyan eder: 

Ey ķamu derd ehli gelüñ dertlülere dermān menem 

Kāfirdeki küfr-i nihān müǿmindeki įmān menem (567/1) 
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Aşağıdaki beyitleri de vahdet-i vücut anlayışı doğrultusunda yorumlamak 

mümkündür: 

Ħırķa vü tāc-ıla tesbįĥ ü ridā-y-ileǾaśā 

Kāfirüñ küfri olup müǿmine įmān olalum (399/3) 

 

Dįn-ile įmān sendedür [kim] ĥūr u Rıđvān sendedür 

Pertev-i Sübĥān sendedür sen sende iste bul seni (548/2) 

 

Evvel ü āħir menem tedbįr-i taķdįr menem 

Ġanį vü faķįr menem nūr-ı įmān bendedür (574/4) 

 

Hem śalātem hem zekātem hem menem zerķ ü riyā 

Hem menem tevĥįd-i įmān şuǾle-i įmān menem (646/9) 

 

2.2.6.5. Kâfir  

Gizlemek, saklamak anlamlarını muhtevi “kefere” kökünden türeyen kâfir 

kelimesi küfür işleyen, yapan yani İslamiyet’in gereklerine inanmayan ya da inkâr 

eden anlamına gelir. Nesîmî aşağıdaki beyitte aşk konuşmasının dilinin, mümin için 

kurtuluş Nuh’u, kâfir için ise tufan olduğunu ifade eder. Beyitte Hz. Nuh zamanında 

meydana gelen ve Hz. Nuh’un gemisinin dışında kalan bütün canlıları boğan tufana 

telmih yapılmaktadır. Hz. Nuh’a inananlar Hz. Nuh’un gemisine binmiş ve 

kurtulmuştur. İnanmayanlar ise tufanda boğularak ölmüşlerdir: 

ǾĀşıķā Ǿaşķ-ile bil manŧıķ-ı Ǿaşķuñ dilini 

Müǿmine Nūĥ-ı necāt kāfire ŧūfān didiler (298/11) 

 

“Ey sevgili bundan içeri söz var, işit, söyleyelim. Hakikatin kâfiri şeriatin 

evliyasıdır.” diyen Yûnus Emre, hakikatte kâfir olanın şeriatin evliyası olduğunu 

söylemekte ve döneminin sosyal eleştirini yapmaktadır: 

Bundan içerü söz var işit eydelüm ey yār 

Ĥaķįķatüñ kāfiri şerǾuñ evliyāsıdur (29/7) 
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Muhataba seslenen ve “Allah yolunda büyük cihat etmek için nefs kâfirini 

helak eyle, Hak için gaza et.” diyen Muhîtî, kulun nefsiyle yaptığı cihadın büyük 

cihat olduğuna yönelik mevzu hadise işaret etmektedir: 

Kāfir-i nefsi helāk eyle ġazā ķıl Ĥaķ içün 

Kim cihād-ı ekber itmek fį-sebįlullāhdur (166/3) 

 

Sevgilinin kâfir saçının, yanağının üzerine gelerek yüzünün nurunu görüp 

imana geldiğini söylediği sanatkârane beytinde Bâkî, sevgilinin saçını renginden 

(biraz da yanağın aydınlığını örtmesinden) dolayı kâfir olarak nitelendirmiştir: 

Gelüp kāfir śaçuñ ruħsāruñ üzre 

Yüzüñ nūrın görüp įmāna geldi (196/3) 

 

Aşağıdaki beyitte Fuzûlî, kendisine göre bir din anlayışı ortaya koymakta ve 

“Her nerede bir put görsem benim merasimim ona secdedir. Ha mümin ha kâfir say, 

benim dinim budur.” demektedir: 

Secdedür her ķanda bir büt görsem āyįnüm benüm 

Ħwāh müǿmin ħwāh kāfir ŧut budur dįnüm benüm (409/1) 

 

Vahdetî; o şeytan gibi şeriati inkâr eyleyen kişinin, şüphesiz kâfir, zındık ve 

lanetlenmiş olduğunu vurgular: 

Kāfir ü zindįķ ü melǾūndur [kim] anlar şübhesüz 

Her kim ol şeyŧān-mānend eyleye inkār-ı şerǾ (410/6) 

 

Nefsi; hayâsız, edepsiz ve murdar olarak niteleyen Haydarî’nin aşağıdaki 

beytinde nefsin, vasıflarından birisi de kâfirdir: 

Ķomaduñ cįfeyi ey nefs-i kāfir  

Ĥayāsuz bį-edeb murdār imişsin (563/2) 

 

Sufiye seslenip sufi eleştirisi yapan Halîlî aşağıdaki beytinde “Sen âşığa ister 

imansız ister kâfir de; âşık def, çeng, ney ve çandan zevk eyler.” demekte ve yaşadığı 

dönemde din bağlamında toplumsal yapı hakkında bizlere bilgi vermektedir:  
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Śūfiyā sen Ǿāşıķa mülĥid gerek kāfir digil 

Ol sürer źevķi def ü çeng ü ney ü nāķūsdan (489/6) 

 

Vahdet-i vücut felsefesi doğrultusunda kaleme aldığı aşağıdaki beytinde 

Yûnus Emre, dert sahibi kimselere seslenerek dertlilere dermanın, kâfirdeki gizli 

küfrün, mümindeki imanın kendisinde olduğunu dillendirmiştir: 

Ey ķamu derd ehli gelüñ dertlülere dermān menem 

Kāfirdeki küfr-i nihān müǿmindeki įmān menem (567/1) 

 

Sevgiliye seslenip “Gel beni ayrılığından kurtar ki kâfirin canına cehennemin 

ettiği şu azabı ayrılık bana yapar.” diyen Nesîmî, kendi psikolojik durumunu 

sanatkârane bir üslupla ifade ederken kâfirlerin cehennemde azap göreceği 

inancından yola çıkar: 

Gel beni ķurtar firāķuñdan ki kāfir cānına 

Ŧamu ķılmaz şol Ǿaźābı kim baña hicrān ider (587/7) 

 

Kendisine göre bir kâfir tanımı yapan Caferî: “Zeyne’l-abidin ve Muhammed 

Bâkır dünyada güneş gibi aşikârdır. Kâfir bunları ne bilsin! Bunlar yol 

göstericilerdendir.” der. Caferî, Zeynelabidin ve Muhammed Bâkır’ı tanımayanın, 

kabul etmeyenin kâfir olduğunu savunmaktadır: 

İmām-ı ǾĀbidįn Bāķır cihānda gün gibi žāhir 

Ne bilsün bunları kāfir ki bunlar reh-nümādandur (616/3) 

 

Kâfir kavramı ile ilgili farklı bir yorum da Fenayî yapar. Aşağıdaki beyitte, 

“Ey Fenayî, bir puta taptın; din ve öbür dünyadan geçip sonunda Şeyh San´an’um 

gibi aşkın kâfiri oldun.” deyip Şeyh San´an hikâyesine göndermede bulunur: 

Bir büte tapduñ Fenāǿį dįn ü Ǿuķbādan geçüp 

Kāfir-i Ǿaşķ oldun āħir ŞeyħŚanǾānum gibi (720/9) 

 

Dünyanın köşkünün kâfirin puthanesi olduğunu söyledikten sonra Nesîmî, 

kâfirin imanı olmadığını, çünkü kâfirin dünyanın Lat adlı putuna secde ettiğini beyan 

eder: 
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Kāfirüñ büt-ħānesidür dünyenüñ kāşānesi 

Yoķdur įmānı anuñ kim secde ķıldı Lātına (621/7) 

    

“Kâfirin küfrünü gör kim onun yaptığı hayrın faydası yok. Mümimin saygısı 

Hakk’adır. Kâfirin ahının hüsranı yoktur.” diyen Kaygusuz Abdal kâfir hakkında 

İslamî inanca uygun bir değerlendirme yapmaktadır: 

Kāfirüñ küfrini gör kim ħayrınuñ aśśısı yoķ 

MüǿminüñǾizzeti Ĥaķdur āhınuñ ħüsrānı yoķ (580/4) 

 

Nesîmî, kendi sözünün kâfire Zülfikar olması manasından hareketle doğru 

sözün, haset edenin bağrını doğradığı iddiasında bulunur: 

Ŧoġru söz ŧoġrar ĥasūduñ baġrını şol maǾnādan 

Kāfire oldı Nesįmįnüñ kelāmı Źüǿl-fiķār (645/13) 

 

Lat, İslam’dan önce Kâbe’de bulunan ve tapınılan putlardan birisidir. Put gibi 

güzele seslenen Vahîdî; güzelin yüzünün ayını görse Hıristiyan kâfirinin, güzelin 

yüzü güneşinin âşığı olup Lat adlı putunu bırakacağını düşünmektedir:  

Kāfir-i Tersā yüzüñ ayın[ı] görse ey śanem 

ǾĀşıķ-ı mihr-i ruħuñ olup ķoyaydı Lātını (225/6) 

 

2.2.6.6. Kilise  

Kilise, Hıristiyanların dinî ibadetlerini yerine getirdikleri mabedin adıdır. 

Mevlânâ Nâtıkî aşağıdaki beyitte, müminin mabedi, kâfirin kilisesinde bulunan 

putlar olduklarını söyler. Beyitte “kâfir” kelimesi Hıristiyan anlamında 

kullanılmıştır: 

MaǾbediyüz Nāŧıķiyā müǿminüñ  

Kāfirüñ evŝān-ı kilįsāsıyuz (323/2/8) 

 

Kilise kavramını vahdet-i vücut felsefesi doğrultusunda ele alan Kaygusuz 

Abdal, Müslümanların ibadethanesi mescit ve Hıristiyanların ibadethanesi kilisenin 

kendisi olduğunu beyan etmektedir: 
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  Zāhid [ü] Tersā menem mescid kilįsā menem 

  Mürde-i ǾĮsā menem yaħşı yaman bendedür (574/7) 

 

“Senin evin yokluk kilisesinin kapısı olduğundan beri kâinat sarhoş olup 

Mansur gibi “ene’l-Hak” söyler.” diyen Sürûrî “yokluk” kavramını kiliseye benzetir: 

Mest olup Manśūr tek söyler eneǿl-Ĥaķ kāyināt 

Olalı deyr-i fenā dervāzesi dāruñ senüñ (160/5) 

 

Kendisine seslendiği aşağıdaki beyitte Sâlikî, “yokluk” kavramını kiliseye 

benzetmekte ve “Yokluk kilisesi içerisinde şarap satıcısı bulduğunda meyhane 

ehlinin tahtına zünnarını bağla.” demektedir: 

Ey Sālikį deyr-i fenā içre çü bulduñ mey-fürūş 

Baġla ħarābāt ehlinüñ serįrine zünnārını (344/5) 

 

Pîr Kulı, “ene’l-Hak” kadehini tamamıyla içtiğinde gönlünün kilisesinde 

Rahman’ın yüzünün gizli olduğunu anladığını söyler. Beyitte gönül kiliseye 

benzetilmiştir: 

   Deyr-i dilde çün eneǿl-Ĥaķ cāmını içdüm tamām 

   Göñlümüñ deyrinde bildüm vech-i Raĥmān gizlüdür (443/5) 

 

Muhataba, cihan kilisine bel bağlamasının şaşılacak şey olduğunu söyledikten 

sonra, hakikatte zünnar sahibi olduğunu dile getiren Haydarî; dünyayı, içerisinde 

tapılacak putların bulunması dolayısıyla kiliseye teşbih etmektedir: 

  ǾAceb bel baġladuñ deyr-i cihāna 

  Ĥaķįķat śāĥibüǿl-zünnār imişsin (563/3) 

 

Aşağıdaki beyitte ise, aşk kilisesine girmeyip her surete baş eğmeyen ve 

sevgilinin saçını anlamayanın zünnarın nerede olduğunu bilmeyeceği beyan 

edilmektedir. Aşk, kiliseye benzetilerek ve bu benzetmenin vech-i şebehleri dolaylı 

olarak açıklanmak suretiyle beytin kompozisyonu çizilmektedir: 

  Deyr-i Ǿaşķa girmeyüp baş egmeyen her śūrete 

  Zülf-i yārı bilmedi zünnārı bilmez ķandadur (578/3) 
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Dünyayı bir kiliseye benzeten Samtî, cihan kilisesinde böyle resmedilmiş 

olduklarını düşünür ve dolaylı olarak kaderin önüne geçilemeyeceğinden bahseder: 

Çün degül naķş-ı ķader levĥ-i ķażādan zāyil 

Nǿidelüm deyr-i cihānda bu şekil mersūmuz (657/2) 

 

2.2.6.7. Mescit  

Mescit kelimesi; namaz kılınacak, secde edilecek yeri ifade eder. Bazı 

beyitlerde mescit ve meyhanenin aynı beyit içerisinde kullanıldığını görürüz. Bu 

beyitlerde mescit ile meyhane arasında ayrım yapılmaması gerektiği söylenir. Şekûrî, 

bu cihanın başlangıcının kesinlikle aşk olduğunu, kendisinin mescit ve meyhaneye 

baksa aşk gördüğünü ifade eder: 

  Bu cümle cihān mebdeǿi Ǿaşķ olduġı bį-reyb 

  Ben Ǿaşķ görürem mescid ü mey-ħāneye baķsam (45/4) 

 

Aşk şarabının sarhoşu olduğu için kendisinin yerilmemesini isteyen Şekûrî, 

mescit ve meyhanenin sarhoşunun çok olduğunu söyleyerek, mescit ve meyhane 

arasındaki ayrımı ortadan kaldırmaktadır: 

ŦaǾn eyleme mest-i mey-i Ǿaşķ olduġum içün 

Mestānesi çoķ mescid ü mey-ħāneye baķsam (46/4) 

 

Aşağıdaki beyitte mescit ve meyhane kavramlarını bir arada kullanan 

Bağdatlı Rûhî; rintlerin meyhanede, dindarların mescitte hay huy etmede olduğunu 

belirttikten sonra bunun ne tür bir kavga olduğunu anlayamadığını söylemiştir: 

Rindler meykedede ehl-i veraǾ mescidde 

Hāy u hūy itmede bilmem ki ne ġavġādur bu (207/6) 

 

Mescit kavramının yer aldığı beyitlerde Hurufî anlayışa uygun tasvirlerin 

yapıldığı da görülmektedir. Nesîmî; hakikatte Tanrı’nın kıblesinin insanın yüzü 

olduğunu ve insanın mescit, mihrap ve minber olduğunu dile getirir. Bu beyitte 

Hurufîlerce insan yüzünde bulunan 7 ümmî hat ve bu 7 ümmî hattın 32 ilahî harfe 
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karşılık gelmesi dolayısıyla insanın Allah’ın tecelli makamı olması 

vurgulanmaktadır: 

Yüzüñdür ķıble-i MaǾbūd taĥķįķ 

Sen olduñ mescid ü miĥrāb u minber (647/5) 

 

Mescit-i Aksa, Müslümanların ilk kıblesidir. Mescit-i Aksa Kur’an-ı 

Kerim’de İsrâ 17/1’de geçer: “Subhânellezî esrâ bi ´abdihî leylen mine’l-mescidi’l-

harâmi ilel-mescidi’l-aksallezî bâreknâ havlehu li nuriyehu min âyâtinâ, innehu 

huve’s-semî´ul-basîr (basîru).”: “Kendisine ayetlerimizden bir kısmını gösterelim 

diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini 

bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz o, 

hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.” (İsrâ, 17/1). Esma-i kül, Hz. Âdem’e öğretilen 

bütün isimlerdir. 32 ilahî harfe karşılık gelmektedir. “Ümmü’l-kitâb” ibaresi Kur’an-ı 

Kerim’de Âl-i İmran 3/7, Rad 13/39, Zuhruf 43/4’te geçmekte ve “Levh-i Mahfuz” 

anlamını muhtevidir. Hurufîlere göre ise bu ibare “Fâtiha” Suresidir. Mescit-i Haram 

(Kâbe), Hz. Âdem’in baş ve alnı için alınan toprağın yeridir. Daha doğrusu baş ve 

alın makamıdır. Mescit-i Aksa ise sırt ve göğüs makamıdır. Hz. Muhammed’in 

Mescit-i Haram’dan Mescit-i Aksa’ya gidişi, Hz. Peygamber’in baş ve alın 

makamından sırt ve göğüs makamına gitmesine kinaye olmaktadır. Hz. 

Peygamber’in yüz makamı olan Kâbe’den sırt makamı olan Mescit-i Aksa’ya gidişi 

ters bir gidiş değildir. Bu yolculuk, ayaktan sırt ve göğse, oradan da yüze doğru bir 

yükseliştir.169 Şerîfî, esma-i külli ve ana kitabın manasını okuduklarını, (böylece) 

hakikî Kâbe’yi bulduklarını ve Mescit-i Aksa’nın kendileri olduğunu söylediği 

aşağıdaki beyti yukarıdaki açıklamalar doğrultusunda değerlendirmek gerekir. Kâbe-

i tahkiki (hakikî Kâbe’yi) bulmaktan kasıt insan yüzünü anlamak ve bilmektir. İnsan 

yüzü ise Allah’ın tecelligâhı olması hasebiyle kıbledir, yani Kâbe’dir: 

Oķuduķ esmā-i küllį maǾnā-yı ümmüǿl-kitāb 

KaǾbe-i taĥķįķ bulduķ Mescid-i Aķśā bizüz (176/3) 

 

Misâlî’nin aşağıdaki beyti de yukarıdaki açıklamalar doğrultusunda 

yorumlanabilir: 

                                                 
169 Usluer, a.g.e., s. 402. 
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Ķıble-i taĥķįķe irdi vech-i pāk-i ādemi  

Fehm idüp Beytüǿl-ĥarām ü Mescidüǿl-Aķśā nedür (408/8) 

 

Sevgilinin cemalini mescitte görünce, imamın arkasını mihraba, yüzünü 

sevgiliden yana döndürdüğünü söyleyen Halîlî, 7 ümmî hat dolayısıyla Allah’ın 

insanın yüzünde tecelli etmesi inancına atıfta bulunmaktadır: 

Çün cemālüñ gördi mescidde imām ey dil-berā 

  Arķasın miĥrāba döndürdi yüzi senden yaña (260/1) 

 

Yine Halîlî, insanın önemini vurguladığı aşağıdaki beyitte, kendisinden 

sevgilinin eşiğine secde eylemesini ister. Riya ehlinin tekke ve mescide varmasına 

şaşılmayacağını iddia eder: 

  Sen Ħalįlį āsitān-ı yārı eyle secdegāh 

  Ħāniķāh u mescide varsun nǿola ehl-i riyā (260/7) 

 

Mevlânâ Nâtıkî, bazen mescide giren abitler olduklarını, bazen de şarap 

sattıklarını söylemektedir: 

  Gāh girüp mescide Ǿābidlerüz 

  Gāh bizi bāde-fürūş eylerüz (323/5/3) 

 

Gönle seslendiği beyitte Usûlî, kendilerinin köşk köşesinde itikâfa 

çekildiklerinden mescitte yer olmasa da kendileri için sıkıntı olmadığını açıklar: 

Yer yoġ-ısa mescidde bize ġam degül ey dil 

Çün muǾtekif-i gūşe-i kāşānelerüz biz (290/5) 

 

Siyâhî, kimilerinin mescitte yaradanı istediğini, kimilerinin ise yalnızlık 

köşesinde istediğini kanaatindedir:  

Kimi mescidde ister yaradanı 

Kimi ħalvet bucaġında hem anı (582/9) 
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Aşağıdaki beyitte Nesîmî, Zahidin mescit içerisinde işinin zikir ve ibadet 

olduğunu, âşığın ise sevgili katında işinin çeng, zil ve bem olduğunu dile getirerek 

kaba sofu ile âşığı kıyaslamıştır:  

Zāhidüñ mescid içinde źikr [ü] ŧāǾatdür işi 

ǾĀşıķuñ maǾşūķ öñinde çeng ü zįl ü bem-durur (632/5) 

 

2.2.6.8. Mümin 

Tasavvufu anlattığı kasidesinde yer alan aşağıdaki beyitte İbrahim, 

tasavvufun müminin canı olduğu şeklindeki düşüncesini sarf eder: 

Taśavvuf ķalb evinden mā-sivallāhı gidermekdür 

Taśavvuf cān-ı müǿmin Ǿarş-ı Raĥmān olmaġa dirler (4/11) 

 

Hz. Ali’ye seslenerek Hz. Ali’den kendilerine zamanın kudretlisi Mehdî’yi 

göndermesini istedikten sonra Nihânî, onun gölgesinin müminlere ışık olduğunu 

beyan eder. Mehdî’nin müminlere ışık olmasının sebebi onun zulüm (karanlık) 

döneminde ortaya çıkıp bütün zulmü ortadan kaldıracak olması dolayısıyladır: 

Bize gönder Mehdį-i śāhib-zamānı kim anuñ 

Sāyesi müǿminlere nūr [u] żiyādur yāǾAlį (97/11) 

 

Yine Nihânî, müminler içerisinde Hz. Ali’nin bir adının da Murtezâ (seçkin) 

olduğunu dile getirir: 

Bir aduñ şāh-ı velāyetdür melekler źikr ider 

Bir aduñ müǿminler içre Murteżādur yāǾAlį (97/6) 

 

Anneler ile bugün babalarını idrak etmeyenlerin karanlık içerisinde kalarak 

mümin olmayıp eşkıya olduğunu açıklayan Münîrî; ümmehât ile ümmî hatları, âbâ 

ile ebî hatları kastetmektedir. Hurufîlere göre insanın yüzünde 14 ümmî ve 14 ebî hat 

bulunmaktadır. Bunların toplamı 28 ilahî harfe tekabül etmektedir. İşte, Münîrî bu 28 

ilahî harfi bilmeyenin, daha doğrusu bu 28 ilahî harfi insan yüzünde okuyamayanın, 

mümin olmadığını söylemektedir: 

Ümmehāt-ıla bugün ābāsın idrāk itmeyen 

Ķıldı žulmet içre müǿmin olmadı oldı şaķį (123/3) 
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Hz. Peygamber’in “Mümin, müminin aynasıdır.”170 hadis-i şerifini dile 

getiren Hızrî, daha sonra kalbinin aynasında iman nurunun Hz. Ali olduğunu belirtir: 

Çünki müǿmin müǿminüñ mirǿātıdur gördüm Ǿıyān 

Ķalbimüñ āyįnesinde nūr-ı įmāndur ǾAlį (147/3) 

 

Hz. Muhammed’in, dünyanın müminler için zindan olduğunu söylediğini, 

sevgiliye kavuşma ile zindanlarının cennet olacağını kanaatini dillendiren Yemînî, 

Hz. Peygamber’in hadis-i şerifine telmih yapmıştır: 

Dünyāǿı müǿminlere zindān dimişdür Muśŧafā 

Ĥaķ bilür cennet olur vaśluñ-ıla zindānumuz (272/5) 

 

Gazelinin son beytinde kendisine seslenen Bedrî, kendisinden her vaizin 

yanlış kıssasını dinlememesini, müminin kalbinde gizliyim, diyen Mevlâ’yı 

görmesini istemektedir. Bedrî, “Göklere ve sığmam. Lakin mümin kulumun kalbine 

sığarım.”171 mealindeki hadis-i kutsîye işarette bulunmaktadır: 

Bedriyā her vāǾižün gūş itme yañlış ķıśśasın 

MüǾminüñ ķalbinde pinhānam diyen Mevlāyı gör (402/5) 

 

Vahdetî, Allah’ın müminin kalbinde tecelli etmesi dolayısıyla müminin 

kalbini, Hakk’ın Kâbe’si olarak nitelendirir: 

Müǿminüñ ķalbi imiş KaǾbe-i Ĥaķ Vaĥdetiyā 

MaǾrifet anda hemān Kevŝer-ile Zemzemdür (631/5) 

 

Müminin aynası, müminin kalbidir. Kalp de Allah’ın tecelligâhıdır. Buna 

binaen aşağıdaki beyitte Yemînî, mümimin aynasının (kalp) on sekiz bin âlemi 

gösterdiği iddiasını taşır: 

Lį-maǾallāhuñ cemālidür yüzüñ vech-i İlāh 

  Gösterür mirǿāt-ı müǿmin on sekiz biñǾālemi (222/2) 

 

                                                 
170 Uludağ, a.g.e., s. 73. 
171 Meyan, a.g.e., s. 553. 
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Aşağıdaki beyitte Cürmî, “Müminin kalbi Allah’ın arşıdır.” mealindeki 

hadis-i şerife atıfta bulunmaktadır: 

Ķalb-i müǿmin menzilüñdür yaǾnį kim Ǿarş-ı Ħudā 

  Kürsį-i Raĥmān senüñdür bu kerāmet sendedür (276/10) 

 

Vahdet-i vücut anlayışını dile getirdiği gazelde yer alan aşağıdaki beyitte 

Za´fî, kâfirin küfrü ve mümimin imanının zarurî olduğunu söyledikten sonra, 

(Allah’ın) her birini (kâfir ve mümin) bir bent (küfür ve iman) ile tuttuğunu söyler. 

Böylece kâfir ve mümin arasında, Allah’ın yaratması açısından, bir ayrım 

yapmadığını vurgular: 

Kāfirüñ küfri żarūrį müǾminüñ įmānı hem 

Her birin bir bend-ile yaǾnį giriftār eyledi (203/9) 

 

Mümine kurtuluş Nuh’u ve kâfire tufanın kendisi olduğunu dile getirdiği 

beyitte Nesîmî, vahdet-i vücut felsefesini Hurufî inancına uygun bir şekilde beyan 

etmiştir: 

Žulmetem mevtem ĥayātem hem ĥayātem hem memāt 

Müǿmine Nūĥ-ı necāt u kāfire ŧūfān menem (646/3) 

 

Aşağıdaki beyti de vahdet-i vücut anlayışı doğrultusunda değerlendirebiliriz: 

Ħırķa vü tāc-ıla tesbįĥ ü ridā-y-ileǾaśā 

Kāfirüñ küfri olup müǿmine įmān olalum (399/3) 

   

Şekûrî; müminlere hayâ verenin, kalpleri nurlandıranın, bu geçici dünyayı 

terk etmeye sebep olanın Allah aşkı olduğunu açıklar: 

Müǿminlere viren ĥayā ķalpleri iden pür- żiyā 

BāǾiŝ terk-i dār-ı fenā Ĥaķ Ǿaşķıdur Ĥaķ Ǿaşķıdur (47/3) 

  

Mümin kelimesine farklı yaklaşımlarda bulunulduğuna da şahit olmaktayız. 

Vahdetî, “Mümin olup putlar gibi yürüyüp secde et. Hz. Peygamber gibi Hakk’ı ay 

yüzlü gör.” demektedir. Burada Alevîlerce kabul edilen ve Kırklar Meclisi 
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mevzusunda anlatılan, Miraç’ta Hz. Peygamber’in Allah’ı Hz. Ali olarak görmesi 

hadisesine işaret olunmaktadır:  

Müǿmin ol şekl-i bütāne yüri var eyle sücūd 

Ĥaķı Aĥmed gibi gör māh-liķā şeklinde (273/7) 

 

Mümin ve Allah’ın birliğine inananın, gönlü ve gözünün o sevgili (Allah) 

olduğunu söyleyen Vahîdî, zahide seslenerek yalanı terk edip Hakk’ı bulduklarını 

belirtmiştir: 

Biz bāŧılı terk idüben bulduķĤaķı ey müttaķį 

Müǿmin muvaĥĥid olanuñ göñli gözi ol yār-ımış (435/4) 

 

Aşağıdaki beyitte Nesîmî, müminin canının Hz. Ali olduğunu söyler: 

 ǾAlįdür müǿminüñ cānı Muĥammeddür anuñ kānı 

  Ĥaķįķatdür ǾAlįşānı ǾAlįdür yār-ı Peyġamber (507/3) 

 

Abdul Dede, müminlere kendi nefsini bilmenin ve (müminin) gönlünün taca, 

hırkaya aldanmayıp Hak ile olmasının vacip olduğunu ifade eder: 

 Müǿminlere vācib-durur kendü nefsin bilmek gerek 

 Tāca ħırķaya_aldanmaya göñli Ĥaķķ-ıla olmaķ gerek (539/1) 

  

Müminin ezelden kavlinin belâ (evet) olduğunu söyleyen Usûlî, insanlar 

yaratılmadan ruhlarının yaratılıp Allah’ın “Ben sizin Rabb’iniz değil miyim?” 

şeklinde sorması ve insanların “kalu bela” (Evet, Rabb’imizsin.) demelerine telmihte 

bulunmaktadır: 

 Pįrimüñ yolı çün Ĥaķķuñ yolıdur 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

 Müǿminüñ ezelden ķavli belįdür  

  Dönmezem pįrümden niye döneyem (546/1) 

 

Muhataba mümin ise, mahşer günü şefkate erişmek isterse, asla Hz. 

Peygamber’den bir an bile olsa ümidini kesmemesi gerektiğini belirten Zamîrî, 

müminlere Hz. Peygamber’in şefaat edeceği inancını vurgulamıştır: 
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 Müǿmin iseñ kesme ey āyā Nebįden bir nefes 

 Ger dilerseñ rūz-ı maĥşer irişesin şefķate (289/3) 

 

2.2.6.9. Münafık  

Münafık kelimesi; nifak sokan, ikiyüzlülük yapan anlamına gelmektedir. 

İslamî literatürde ise Hz. Peygamber’in zamanında kâfir olduğu ve İslamiyet’e 

inanmadığı hâlde inanıyormuş gibi görünen, kendisini Müslüman gösteren kişiye 

münafık denilmiştir. Kur’an-ı Kerim’in 62. suresi Münâfıkûn (Münafıklar) adını 

taşımaktadır. 

 

Mehdî’nin Zülfikar’ı çekip, Düldül adlı atına bindiğini, müşrik, inkâr eden ve 

münafığın tamamen mat olduğunu söyleyen Nesîmî, kıyamete yakın gelecek 

Mehdî’nin, müşrikleri, münkirleri, münafıkları yeneceği inancını dile getirmektedir: 

 Mehdį çekdi Źüǿl-fiķārı bindi Düldül atına 

 Müşrik ü münkir münāfıķ cümlesi māt oldı māt (380/10) 

 

Münkir ve münafıkların yerinin öbür dünyada ateş (cehennem) olduğunu 

söyleyen Vahîdî, münafıkların cehennem ateşinde yanacağını dillendirir: 

 Ol münkir-i bį-dįne diñ Ǿāşıķlara ŧaǾn itmesün 

 Münkir münāfıķlar yeri Ǿuķbāda çünkim nār-ımış (435/2) 

 

Bu tevhidin vefasını, zevk ve sefasını; münafıkların cefasını ölünceye kadar 

çekenin gelmesini isteyen Siyâmî, münafıkların Müslümanlara cevrettiğini 

açıklamıştır: 

  Bu tevĥįdüñ vefāsını daħı źevķ ü śafāsını 

  Münāfıķlar cefāsını ölincegiz çeken gelsün (510/3) 

 

Siyâhî, münafıkların zan ve şüphe içerisinde kaldıklarına işaret eder:   

Niçeler buldılar kāmil įmānı 

Münāfıķlar iderlerdi gümānı (582/6) 
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Münkir ve münafıkların kendisini öldürmek istediklerini söyleyen Yûnus 

Emre, buna mukabil kendisini yaradanın öldüreceğini belirterek münkir ve 

münafıklara meydan okur: 

Münkir münāfıķlar beni öldürelüm dirler imiş 

Beni yaradan öldürür yoķ-var iden gelsün berü (561/6) 

 

2.2.6.10. Put  

Put; bazı ilkel topluluklarda doğaüstü güç ve etkisi olduğuna inanılan canlı 

veya cansız nesne, tapınılan varlık, cisim anlamlarına gelir. Kelime mecazen çok 

güzel anlamını ihtiva etmektedir. Mecmuamızda kelimenin bu iki kullanımına da 

rastlamaktayız. Bazı beyitlerde Hurufîlik inancı doğrultusunda Kâbe ve puthane farkı 

gözetilmemekte, bunların bir olduğu ifade edilmekte ve beyit kompozisyonu bu 

şekilde düzenlenmektedir. Aşağıdaki beyitler bu minvaldedir: 

 KaǾbeǿi büt-ħāneden farķ itmezem men zāhidā 

 Ķancaru ķılsam nažar ben ŝemme vechullāhdur (126/3) 

 

 KaǾbe vü büt-ħāne birdür Ǿāşıķ-ı śādıķlara 

 Sen özüñ śāf eyle kim her gūşe oldı cāy-ı Ǿaşķ (329/6) 

 

 KaǾbe [vü] büt-ħāneden hem mescid ü mey-ħāneden 

 Farķ iderseñ kendüzüñi śanma ehlullāhsın (346/6) 

 

Put kavramı ile ilgili Hurufî inancına uygun beyitlerden birisi Fuzûlî’ye aittir. 

Hurufîlik ve tasavvufun prensiplerinden Allah’ın insanda tecelli etmesi düşüncesini 

Fuzûlî farklı bir şekilde ele alır. Kendisine göre bir din anlayışı çizmekte ve her 

nerede bir put görse kendisinin merasiminin ona secde olduğunu söyler. Sonra, kendi 

dininin bu olduğunu beyan eder: 

Secdedür her ķanda bir büt görsem āyįnüm benüm 

Ħwāh müǿmin ħwāh kāfir ŧut budur dįnüm benüm (409/1) 

 

Put ve secde ilişkisinin ele alındığı beyitlerden biri de Yemînî’ye aittir. 

Yemînî, bu doğrultuda kaleme aldığı aşağıdaki beyitte o put gibi güzel sevgilinin 
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önünde secde etmeyen kişinin insan değil, reddedilmiş şeytan olduğunu düşüncesini 

paylaşır: 

 Kim ki sācid olmadı ĥüsnüñ öñinde ey śanem  

  Sen anı merdūd şeyŧān bil degüldür ādemį (222/3) 

 

Kaygusuz Abdal, vahdet-i vücut felsefesi doğrultusunda her şeye varlığın, 

Kâbe ve putun kendisi olduğunu iddia etmektedir: 

  Cümleye mevcūd benem KaǾbe vü hem büt benem 

  Arada maķśūd menem işde fülān bendedür (574/2) 

 

Bazı beyitlerde “put” kavramı “güzel” anlamında kullanılmış ve bu kelime ile 

klasik Türk edebiyatına uygun bir kompozisyon çizilmiştir. Bu şekilde olan aşağıdaki 

beyitte Bahârî, “O güzel sözünde durmayan olmasın, öldür beni, kavuşma için 

verdiği söze pişman olmasın, öldür beni.” der: 

 Ol śanem bį-Ǿahd ü peymān olmasun öldür beni 

 VaǾde-i vaśla peşįmān olmasun öldür beni (639/1) 

 

“Ey arpa satan, sen görünüşte dünyayı gösterensin, halka güzellik satıp yalnız 

kaldığında put-perest olma.” diyen Ahmet Paşa’nın aşağıdaki beytinde put-perest 

tabiri güzel seven anlamında kullanılmıştır: 

Ħalķa raǾnālıķ śatup tenhāda olma büt-perest 

Śūretā gįtį-nümāsın çünki sen ey cev-fürūş (488/3) 

 

Aşağıdaki beyitlerde de büt ve sanem kelimeleri “güzel” anlamındadır: 

 Ĥalķa-i zülf-i śanem boynuña āħir bend olur 

 Hāy miskįn ölmedin bu ejdehādan vāzgel (360/22) 

 

İstedi vaśluñı Mecnūn ey śanem buldı murād 

Gice gündüz gül yüzüñden gül [ü] reyĥān isteyem (441/7) 

 

Ey Nesįmį ayrılaldan ol śanemden hecr-ile 

Çekdügüm derd ü elemdür yidügüm hem sem-durur (632/7) 
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Baġrumuñ ķanın gözümden aķıdur her dem-be-dem 

Ey śanem Ǿaşķuñ beni gör kim ne giryān eyledi (650/3) 

 

Çünki cefāsuz ey göñül kimse murāda irmedi 

Cevre taĥammül eyle ŧur şol śanemüñ cefāsına (663/4) 

 

Ol śanemden Bāķiyā bir būse daǾvāķıl yüri 

Söylemezse öp hemān aġzın sükūt iķrārdur (704/7) 

 

Niçeler śūretā egri giderler 

Śanemleri yüzinden seyr iderler (582/7) 

 

2.2.6.11. Sünnet 

Hz. Muhammed’in, Allah’ın emri (farz) olmaksızın yaptığı hâl ve hareketleri, 

davranışları ve söylediği sözlere sünnet denilmektedir. Mecmuada üç beyitte sünnet 

kavramına yer verilmiştir. Sünnet kavramının yer aldığı üç beyitten ikisi bir önceki 

“farz” maddesinde örnek olarak verilmişti. Bu sebepten sünnet kavramı ile ilgili tek 

bir beyti örnek olarak veriyoruz. 

 

Şefaatçilerinin dinin başı (Hz. Peygamber) olduğunu söyleyen Alî Cânoğlu, 

gerçek erenlerden Hz. Peygamber’in sünnetine uygun amel etmelerini ister: 

  Erenler demi ķırķlar demidür aldanup ķalmañ dünyā denįdür 

 ŞefāǾa[t]çumuz dįn serveridür dutuñ sünnetin gerçek erenler (537/3) 

 

2.2.6.12. Tövbe, İstiğfar  

Tövbe ile istiğfar kelimesi, birbirine yakın kelimelerdir. Bir kişinin işlediği 

bir günah veya suçun arkasından pişmanlık duyması ve bir daha o günahı 

işlemeyeceğine söz vermesi durumuna tövbe denir. İstiğfar ise, Allah’tan günahın 

bağışlanmasını isteme durumudur.  
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Kim tarafından yazıldığını tespit edemediğimiz gazelde yer alan aşağıdaki 

beyitte; herkese tövbe ve istiğfarının tesir edeceği, inkârının ise kâr etmeyeceği 

kanaati yer almaktadır: 

 Kār ide tevbe vü istiġfārı  

 Olmaya her kişiye inkārı (569/6) 

 

Refîî, Allah’tan tövbeyi ve yardımını yoldaş eylemesini, gizli sırlarından 

haberdar etmesini ister: 

 Tevbe vü tevfįķi hem-rāh eylegil 

 Gizlü esrāruñdan āgāh eylegil (634/15) 

 

Muhammesinde yer alan aşağıdaki bentte Gazelî, gönle seslenerek tövbe 

etmenin vakti olduğunu, günahı terk etmesi gerektiğini açıklamaktadır: 

 Vāv varmaġa yerüñ taĥt u türāb olduġını 

 He henüz bilmez misin dünyāħarāb olduġını 

 Lām-elif lā-dįne dürlü Ǿaźāb olduġını 

 Yā yaķįn bil Ġazālį śorġu ĥisāb olduġını 

 Demidür tevbe ķılup terk-i günāh eyle göñül (629/6) 

 

Esprili bir dille kaleme aldığı aşağıdaki beyitte Ulvî, zahidin şarap içmemek 

konusunda tövbe edeceğini fakat meyhanecinin bed-duasından kaçtığını beyan 

etmiştir: 

 Tevbe eylerdi şarāba zāhid ǾUlvį velį 

 Ħavf ider pįr-i muġānuñ bed-duǾāsından ķaçar (237/5) 

 

2.2.6.13. Ümmet 

Ümmet kelimesi, bir peygambere bağlanıp inanan topluluk anlamına 

gelmektedir. Aşağıdaki beyitte Şerîfî, ümmet ve Sultan’ın kendileri olduğunu 

söylerek vahdet-i vücut anlayışı çerçevesinde beytin kompozisyonunu 

oluşturmaktadır: 

 Küntü kenzüñ sırrıyuz hem ķul kefānuñ āyeti 

 MaǾnā-yı cümle biz olduķ ümmet ü Sulŧān bizüz (176/8) 
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Yûnus Emre, şu dünyaya gelmesine ve dünyanın övüncü Hz. Muhammed’e 

asi ümmet olmasına yine yine sevindiğine dair duygularını paylaşır: 

 Yine yine sevindüm şu dünyāya geldigüme 

 ǾĀlem faħri Muĥammede Ǿāśį ümmet olduġuma (32/1) 

 

Hz. Peygamber’in ümmetine mahşerde şefaatçi olacağının ifade edildiği 

beyitler de bulunmaktadır. Bu beyitlerden birisinde Şekûrî, ümmete yardım edenin 

ve şefaatle kadeh sunanın, kendisini nasipsiz etmeyenin Hz. Muhammed olduğunu 

dile getirir. Beyitte Hz. Peygamber’in ümmetine mahşerde şefaatçi olacağı inancına 

işaret edilmektedir: 

İden ümmete inǾām şefāǾatle śunan cām 

Ol itmez beni nā-kām Muĥammeddür Muĥammed (44/5) 

 

Aşağıdaki beyitte Ahmedî, Hz. Peygamber’in şanında rahmetin geldiğini ve 

(Hz. Peygamber’in ümmetine) merhamet eylerse buna şaşılmayacağını, çünkü 

ümmetin şefaatçisinin Allah’ın sevgilisi olduğunu beyan eder: 

   Şānında geldi raĥmet eylerse nǿola şefķat 

   Çünkim ŞefįǾ-i ümmet maĥbūb-ı Kibriyādur (628/4) 

 

(Kiminin adını mülhid kiminin ise ışık koyduğu dervişlerin) hakikat yolunun 

yolcusu olduğunu söyledikten sonra Ahmedî, Hz. Peygamber’in ümmeti arasında 

cennetlik olanların bunlar olduğu kanaatindedir: 

Sālik-i rāh-ı ĥaķįķatdür bular 

   Ümmet-i Aĥmedde nācįdür bular (633/22) 

 

“Ey Resûlullah, lütuf ve yardım madeni sen olduğun için ümmetinin 

günahkârları senin merhametini daima ümit eyler.” diyen Şekûrî, Hz. Peygamber’den 

şefaat umar: 

 Ümįź-i şefķatüñ eyler Ǿuśāt-ı ümmetüñ dāǿim 

Çü sensin maǾden-i luŧf [u] Ǿināyet yā Resūlallāh (58/3) 
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Hz. Peygamber’e seslenen Şekûrî, eğer ümmetine acıyıp merhamet etmez ise 

ümmetin sonunun pişmanlık olacağını düşünür:  

Eger ümmetine eylemez iseñ şefķat [ü] reǿfet 

Olur encāmı anların nedāmet yā Resūlallāh (58/4) 

 

Ümmet-i vasat ibaresi Kur’an-ı Kerim’de Bakara 2/143’te geçmektedir. 

Hurufîler, “vasat” tabirinin tevilini yapıp bazı deliller getirmişlerdir. “Ümmet-i 

vasat”ın kendileri olduğunu iddia etmişler ve bunu göstermek istemişlerdir. Âdem’in 

yüzünün makamı Kâbe’dir. Vasat kelimesi hakikatte Âdem’e işaret ettiği için 

Kâbe’nin yani Âdem’in sırrına ve istiva hattının sırrına malik olanların cümle 

yaratılmıştaki istiva hattının sırrına vâkıf olduklarını iddia eden Hurufîler, ümmet-i 

vasat olduklarını dile getirmişlerdir. İstiva hattının sırrına da Hz. Peygamber’in 

saçını ortadan ikiye ayırmasının sırrını bilenlerin ulaşmış olduklarını beyan 

etmişlerdir. Ayrıca ümmet-i vasat, mukattaat harflerinin sırlarını bilen ümmetten 

kinaye durumdadır demişlerdir. Bakara 2/143 ayetinde geçen ümmet-i vasat ve 

şüheda (şahitler ya da şehitler) tabirlerinin Hurufîlere işaret ettiğini söylemişlerdir.172  

 

Hurufîler, hatt-ı istivaya çokça göndermelerde bulunurlar. Geçtiği şeyi 

ortadan iki eşit parçaya bölen, dikey bir çizgidir. Hurufîlere göre, insan yüzünde 

bulunan 7 ümmî hattan (saç, iki kaş ve dört kirpik) hatt-ı istiva geçtikten sonra 8 hat 

belirmektedir. Bu ümmî hatlardan sadece saç hattı, hatt-ı istiva üzerinde yer 

aldığından ikiye ayrılmakta ve iki hat olarak hesaplanmaktadır. Aynı şekilde yüzde 

yer alan 7 delikten (iki göz, iki kulak, iki burun deliği ve ağız boşluğu) da istiva hattı 

geçtikten sonra, ağız ikiye bölünür, 8 delik ortaya çıkar. Bu sekiz hat (Delik de hat 

olarak kabul edilmektedir.) 4’er unsurdan oluştuğu için 32 hat meydana gelir. Bu 32 

hat da esma-i kül olan ve Fazlullah’ın nutkundan gelen 32 harf karşılığındadır. 

Cennet de bu 32 harften müteşekkildir. Hurufîlerce insan yüzündeki 8 hat, insanları 

32 harfe götürdüğü için cennetin kapısı olarak yorumlanır. Yine Hurufîlerce yüzdeki 

                                                 
172 Usluer, a.g.e., s. 130-134. 
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hatlardan istiva hattı geçirilmezse 8 hat ortaya çıkmaz ve 7 hatta kalınır. Bu 7 hat da 

cehennemden kinayedir.173 

 

Yukarıdaki açıklamalar doğrultusunda aşağıdaki beyitte Bağdatlı Rûhî, istiva 

hattının doğru yol olduğunu belirttikten sonra her kim ona yol bulursa onun ümmet-i 

vasat olduğunu söyler: 

Ol ħaŧŧ-ı istivā ki reh-i müstakįmdür 

Yol bulsa her kim aña odur ümmet-i vasaŧ (169/2) 

 

Yûsuf-ı Sîne-çâk’in aşağıdaki beytinde de bu minvalde bir kompozisyon 

çizilmiştir:  

İstivā-yı vech-i ādemden Ǿubūr iden bilür 

Kim ne vech-ile olupdur ümmet-i Aĥmed vasaŧ (271/3) 

 

2.2.7. İbadet ile İlgili Mefhumlar  

2.2.7.1. Namaz  

Namaz ibadeti, İslamiyet’in beş şartından biri olup beş vakit yapılması 

gereken ve farz kılınan bir ibadettir. Hz. Peygamber’e Miraç gecesinde 50 vakit 

namaz kılınması emredilmişti. Hz. Peygamber, 50 vakit namazın indirilmesini 

Allah’tan istedi. Hz. Peygamber’in isteği doğrultusunda namaz insanlara 5 vakit 

olarak farz kılındı. 

 

Hurufîlere göre namaz ibadetinden kasıt, secde etmektir. Allah Teâlâ, 

Âdem’in yüzüne kendi zatının alametleri olan 28 harfi yazdı. Allah’ın zatının 

alametlerine secde eden Allah’a da secde etmiş olacaktır.174 Aşağıdaki beyitte 

Taşlıca Yahyâ Bey, Mansur gibi ebedî hayat suyundan abdest almayanın, vahdet 

yurdunda aşk imamı ile namaz kılamayacağı düşüncesindedir: 

Dār-ı vaĥdetde imām-ı Ǿaşķ-ıla ķılmaz namāz 

İtmeyen Manśūrveş āb-ı ĥayātından vużūǿ (319/4) 

                                                 
173 Fatih Usluer, “Nesîmî şiirlerinin Şerhlerinde Yapılan Yanlışlıklar”, Turkish Studies International 
Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 4/2 Winter 2009, s. 
1074-75. 
174 Fatih Usluer, Hurufî Metinleri I, İstanbul, 2014, Birleşik Yayınları, s. 34 
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Yûsuf-ı Sîne-çâk, âşık eğer ciğer kanından abdesti almazsa, aşk fetvasında 

onun namazının caiz olmayacağını kanaatini sarf etmektedir: 

Ħūn-ı cigerden Ǿāşıķ almasa ger vużūǿyı 

Fetvā-yı Ǿaşķda anuñ cāyiz degül namāzı (644/2) 

 

Yeni ay akşam namazını gökte kılmadan, gök kubbe secdeye karşı eğilmeden, 

dünyada dahi Âdem’in adı anılmadan, soyut ruh ile secdesinin muhataba olduğunu 

söyleyen Taşlıcalı Yahyâ Bey aşağıdaki iki beyitte elest meclisine göndermede 

bulunur: 

 Aħşam namāzını meh-i nev gökde ķılmadın 

Ŧāķ-ı sipihr secdeye ķarşu egilmedin (658/1) 

 

Rūĥ-ı mücerred-ile sücūdum saña idi 

Dünyāda daħı Ādemüñ adı añılmadın (658/2) 

 

Zahide seslenilen aşağıdaki beyitte; Mescid-i Aksa’nın zahidin kendi gönlü 

olduğu, zahitten namaza sıdk ile kalkması ve yalnız kalıp ibadet köşesini tutması 

istenmektedir:  

Mescid-i Aķśā dilüñdür ŧur namāza śıdķ-ıla  

Zāhidā ħalvet çeküp ŧutma Ǿibādet gūşesin (480/4) 

 

Zahidin taat, züht ve namazının hile ve fitne olduğunu söyleyen Nesîmî, arif 

olunup zahidin saçma sapan sözlerine aldanılmaması gerektiğini beyan eder: 

ŦāǾat [ü] zühd ü namāzı mekr [ü] fitne zāhidüñ 

ǾĀrif ol aldanma billāh zāhidüñ ŧāmātına (621/5) 

 

Mesnevi nazım şekliyle kaleme aldığı şiirde Ahmedî, toplumun bir kesimine 

yönelik yer yer eleştirilerde bulunmaktadır. Bu yergilerin bulunduğu beyitlerden 

birisi olan aşağıdaki beyitte, (insanların bazılarının)  her ne kadar görünüşte çok 

namaz kılsalar da içlerinin hırs ve açgözlülük ile dolduğu eleştirisi yapılmaktadır:  

  Śūretā gerçi ķılurlar çoķ namāz 
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  İçleri lįkin ŧolupdur ĥırś u āz (633/5) 

 

Aşağıdaki beyitte Gülşenî, namazını niyazını aşk ile kılanın beri gelmesini 

arzular:  

  Śalādur Ǿaşķa Ǿāşıķlar imām-ile bu ķāmetde 

  Namāz-ıla niyāzını maĥabbetden ķılan gelsün (521/5) 

 

Taşlıcalı Yahyâ Bey, cahil halkın kıldığı namazın namaz olmadığını, çünkü 

namaz kılınacak yerin Hakk’ın divanı olduğunu ifade etmiştir: 

Cumhūr-ı bāŧıl ŧurmaz namāza 

Dįvān-ı Ĥaķdur zįrā muśallā (589/1/7) 

 

2.2.7.2. Oruç  

İslam’ın beş şartından biri olan oruç ibadeti,  yılda bir kere Ramazan ayında 

29 ya da 30 gün yapılması farz olan bir ibadettir. 

 

Nesîmî’nin gazeline Şerhî’nin yaptığı tahmiste yer alan aşağıdaki bendin 

üçüncü mısraında sufiye, daha ne zamana kadar yalnızlık köşesinde bulunup oruçlu 

olacağı sorulmaktadır:    

Fenādur devlet-i dünyā eger begdür eger zāǾyim 

Eyā śūfį riyā-ile niçe bir Ǿuzlet ü śāyim 

Berü gel źikr ü źikrullāh idelüm dāyim ü ķāyim 

ǾAcāyib mažhar-ı Ĥaķdur huvallāhu ebed dāyim  

Eger Ĥaķdur disem vācib budur Celle Celālullāh (412/6) 

 

Yûnus Emre de, “Gündüz oruçlu, gece ise ayakta olalım. Daima Allah 

diyelim, görelim neyler?” der: 

Gündüz olalum śāyim gice olalum ķāyim 

Allāh diyelüm dāyim Allāh görelüm nǿeyler (576/5) 
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Sakiye seslenen Muhibbî, oruç zamanının geçtiğini belirttikten sonra, sakiden 

eline gül renkli kadehi almasını ve mecliste renk renk kadehin durmadan 

devretmesini istemiştir: 

Rūze geçdi al elüñe sāķiyā gül-gūn ķadeĥ 

Durmasun devr eylesün meclisde gūn-ā-gūn ķadeĥ (187/1) 

 

2.2.7.3. Zekât  

Müslümanlara farz olan ibadetlerden birisi de zekâttır. Müslüman olan ve 

belli miktarda zengin olanlar tarafından yapılması gereken bir ibadettir. Hurufîliğin 

temel prensiplerinden; Allah’ın, Âdem’in yüzüne kendi zatının alametleri olan 28 

harfi yazmasına ve insanın yüzünde Allah’ın müşahede edilmesine atıfta bulunan 

Fâzılî, Hak Teâlâ’nın namaz, zekât, hac ve oruçtan muradının, insan suretinin tefsiri 

olduğu düşüncesine sahiptir: 

Ĥaķ TeǾālānuñ murādı śūretüñ tefsįridür 

Hem śalāt u hem zekāt hem ĥacc ü [hem] imsākden (178/3) 

 

Nesîmî, vahdet-i vücut felsefesi çerçevesinde ele alacağımız aşağıdaki 

beytinde, hem namaz hem zekât hem ikiyüzlü hem imanın tevhidi hem iman parıltısı 

olduğunu beyan etmektedir: 

Hem śalātem hem zekātem hem menem zerķ ü riyā 

Hem menem tevĥįd-i įmān şuǾle-i įmān menem (646/9) 

 

2.2.7.4. Hac  

Hac ibadeti, beden ile yapılan bir ibadet olup İslam’ın beş şartından biridir. 

Bu ibadet için gereken özelliklerden birisi de gücü yetmektir. Gücü yeten bir 

kimsenin ömründe bir kere Kâbe’de hac ibadetini gerçekleştirmesi farzdır. 

 

Fâzılî, Hak Teâlâ’nın namaz, zekât, hac ve oruçtan muradının, insan suretinin 

tefsiri olduğunu dile getirmektedir. Burada Hurufîliğin temel prensiplerinden olan 

Allah’ın, Âdem’in yüzünde tecelli etmesine telmihte bulunulmaktadır: 

Ĥaķ TeǾālānuñ murādı śūretüñ tefsįridür 

Hem śalāt u hem zekāt hem ĥacc ü [hem] imsākden (178/3) 
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Safa kelimesi hem zevk, neşe anlamlarına sahiptir hem de Mekke civarında 

bulunan bir yerin adıdır. Hac ile ilgili beyitlerde safa kelimesinin bu iki anlamı 

sebebiyle tevriye sanatının gerçekleştirildiğini görürüz. Hangi beyin içerisinde 

sevgilinin aşkının arzusu yoksa bin kere hac ederse de ölü hakkı için onun safasının 

olmadığını söyleyen Nesîmî, haccın aşkla yapılması gerekliliği üzerinde durur: 

Ķanķı dimāġ içinde ki Ǿaşķuñ hevāsı yoķ 

Biñ ĥac iderse mürde ĥaķı-çün śafāsı yoķ (229/1) 

 

Nesîmî, Allah’ın fazlını (sevgilinin) yüzünün nurunda gördüğü zaman 

Kâbe’nin tavafının tamamlandığını, bunun safa ve büyük hac olduğunu söyler. 

Hacılar Safa ile Merve arasında dört defa gidip üç defa gelirler. Buna sa´y denir. 

Sa´yda toplam 7 kere gidip gelme olmaktadır. Hurufîlerce sa´ydaki toplam 7 kere 

gidip gelme 7 ümmî hat karşılığındadır.175 Aşağıdaki beyitte Hurufîlere göre insan 

yüzünde bulunan 7 ümmî hat ve bu 7 ümmî hattın 32 ilahî harfe karşılık gelmesi 

dolayısıyla insan yüzünün Allah’ın tecellî makamı olması vurgulanmaktadır: 

Nesįmį fażlın Allāhuñ yüzüñ nūrında çün gördi 

Ŧavāf-ı KaǾbe ħatm oldı Śafā vü ĥacc-ı ekberdür (390/7) 

 

2.2.7.5. Kâbe  

Mekke’de bulunan hac zamanında çevresi tavaf edilen küçük binanın adı, 

Müslümanların kıblesidir. Dünyadaki bütün Müslümanlar namazlarını Kâbe’ye 

dönerek kılarlar. Hac sırasında, hacı adayları tarafından tavaf edilir. İlk olarak Hz. 

Âdem tarafından yapılmış, daha sonra Hz. İbrahim ve Hz. İsmail tarafından yeniden 

inşa edilmiştir. 

  

Bir hadiste mealen, kalp kırmanın 70 kere Kâbe’yi yıkmaktan daha büyük 

günah olduğu söylenmektedir. Tasavvufta insan gönlü, Allah’ın tecelligâhı olarak 

düşünülür. Yûnus Emre’nin; bir gönül elde etmenin, bir gönül bayındırlığının bin 

                                                 
175 Fatih Usluer, Hurufilik İlk Elden Kaynaklarla Doğuşundan İtibaren, İstanbul, Kabalcı Yayınları, 
2014, s. 516. 
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Kâbe’den daha iyi olduğunu söylediği aşağıdaki beyti bu hadis doğrultusunda 

düşünebiliriz: 

Dürüş ķazan yi yidür bir göñül ele getür 

Biñ KaǾbeden yigrekdür bir göñül Ǿimāreti (90/6) 

 

“Hâr-ı mugaylân” tabiri deve dikeni anlamına gelir. Klasik Türk edebiyatında 

Kâbe ile ilgili beyitlerde bu tabir geçebilmektedir. Nesîmî, her kim mana Kâbe’sine 

ulaşamazsa, sayısız mihnet ve deve dikenini bilmeyeceği kanaatini taşır. Bu beyitte, 

hac yolculuğunun sıkıntısına da dikkat çekilmektedir: 

KaǾbe-i maǾnāya her kim çü Nesįmį iremez 

Miĥnet-i bį-Ǿaded [ü] ħār-ı muġaylān ne bilür (195/5) 

 

Hz. Ali’nin eşiğinin gönlü temiz insanların Kâbe’si ve ona yüz sürenlerin 

kıymetinin yüce olduğunun söylendiği Nihânî’nin aşağıdaki beytinde Hz. Ali’nin 

eşiği, Kâbe’ye benzetilmiştir: 

Āsitānuñ KaǾbe-i ehl-i śafādur yāǾAlį 

Aña yüz sürenlerüñ ķadr[i] Ǿalādur yā ǾAlį (97/1) 

 

Hayretî’nin aşağıdaki beyti de aynı doğrultudadır: 

KaǾbemüzdür āsitānı Ĥaydaruñ 

Biz ǾAliyyüǿl-Murteżāyį cānlaruz (256/4) 

 

Bazı beyitlerde Hurufîlik inancı doğrultusunda Kâbe ve puthanenin birbirine 

eşdeğer görüldüğüne rastlarız. Aşağıdaki beyitler iki mekânın aynı olduğu 

düşüncesini taşır: 

KaǾbeǿi büt-ħāneden farķ itmezem men zāhidā 

Ķancaru ķılsam nažar ben ŝemme vechullāhdur (126/3) 

 

KaǾbe vü büt-ħāne birdür Ǿāşıķ-ı śādıķlara 

Sen özüñ śāf eyle kim her gūşe oldı cāy-ı Ǿaşķ (329/6) 

 

KaǾbe [vü] büt-ħāneden hem mescid ü mey-ħāneden 
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Farķ iderseñ kendüzüñi śanma ehlullāhsın (346/6) 

 

Mecmuadaki bazı beyitlerde “Kâbe-i maksûd” ibaresi yer almaktadır. Usûlî; 

bu vadilerde şaşkın olanların, istek Kâbe’sine baştan sona yol bulduğu 

düşüncesindedir:  

 Bulur yol KaǾbe-i maķśūda öñ śoñ 

Bu vādįlerde ser-gerdān olanlar (451/6) 

 

Aşağıdaki iki beyitte de “Kâbe-i maksûd” ibaresi geçmektedir: 

KaǾbe-i maķśūda ir saǾy it geyüp iĥrām-ı Ǿaşķ 

Anuñ ehlin eyle yārān-ı Śafā şimden girü (350/4) 

 

KaǾbe-i maķśūdumuzdur mürşid-i kāmil-vücūd 

Cānib-i Ĥaķdur kimi kim gönderürler o gelür (487/2) 

 

Hz. Âdem’in baş ve alnı için Mescit-i Haram’dan (Kâbe)  toprak alınmıştır. 

Bu yüzden, baş ve alın makamıdır. Daha doğru bir ifadeyle yüz makamı 

konumundadır. Şerîfî’nin dile getirdiği hakikî Kâbe’yi bulmaktan kasıt insan yüzünü 

anlamak ve bilmektir. İnsan yüzü ise Allah’ın tecelligâhı olması hasebiyle kıbledir, 

yani Kâbe’dir: 

Ey Şerįfį yüzüñi döndür o vechullāha kim 

KaǾbe-i taĥķįķi bulduñ śıdķ-ıla įmāna baķ (100/8) 

 

Aşağıdaki iki beyti de bu doğrultuda değerlendirmek gerekir: 

İderem dāyim ŧavāf-ı vechüñ ey cān nite kim 

KaǾbe-i taĥķįķ imiş yüzüñ ǾAlį ehl-i śafā (368/3) 

 

Oķuduķ esmā-i küllį maǾnā-yı ümmüǿl-kitāb 

KaǾbe-i taĥķįķ bulduķ Mescid-i Aķśā bizüz (176/3) 

 



270 

 

Bazı beyitlerde ise yüz, Kâbe’ye benzetilmektedir. Şeyhî, sevgilinin yüzünün 

Kâbe’sini tavaf etmeyenin yüzlerce nur görse de gözlerinin hiç ışığının olmayacağı 

iddiasındadır: 

Dil-ber cemāli KaǾbesini ķılmayan ŧavāf 

Yüz nūr görse gözlerinüñ hįç żiyāsı yoķ (229/2) 

   

Hurufîlik inancına göre Kâbe yüz makamıdır. Bu yüzden sevgilinin yüzünü 

Kâbe’ye benzeten Misâlî: “Ey ay yüzlü sevgili, iki zülfün senin cemalinin Kâbe’sine 

secde etmedi. İnce sırdır ve onun hududu yoktur.” der. 

Sācid olmadı cemālüñ KaǾbesine ey ķamer 

İki zülfüñ ince sırdur yoķ aña pāyān u ĥad (238/6) 

 

Aşağıdaki beyitlerde de yüz-Kâbe ilişkisi yer almaktadır: 

Yüzüñi gördi anuñ-çün KaǾbeden döndi göñül 

Kim degüldür muǾteber taķlįd ile olan Ǿamel (244/5) 

 

İşigüñ Beytüǿl-ĥarām ehl-i śafānuñ Mervesi 

KaǾbe yüzüñ oldı zülfüñ Ǿurvetüǿl-vuŝķā-y-imiş (359/6) 

 

KaǾbe-i dįdāra ķarşu ķıl teveccüh yüz sürüp 

Cān u başı ķıl fedā yolına ķurbānlıķ budur (405/4) 

 

KaǾbedür çün vech-i cānān beyt-i Ĥaķdur KaǾbe çün 

Küntü kenz oldı Ǿıyān ü sırr-ı pinhān oldı fāş (462/5) 

 

Hüsrev, Âdeme secde etmeyeni şeytan, cin olarak ve Kâbe’den yüz çeviren 

yolunu kaybetmiş kâfir olarak niteler. Beyitte Hurufîlere göre Kâbe’nin yüz makamı 

olmasına atıfta bulunulmuş ve Âdem-Kâbe, div ü cin-kâfir-i güm-râh, secde itmez-

yüz döndürür ibareleri ile müşevveş leff ü neşr sanatı gerçekleştirilmiştir: 

Dįv ü cindür Ħüsrevā kim secde itmez Ādeme 

KaǾbeden yüz döndürür şol kāfir-i güm-rāhı gör (275/5) 
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Türemiş’in zahide seslendiği aşağıdaki beyitte gönül, Allah’ın tecelligâhı 

olması dolayısıyla, Kâbe’ye benzetilmektedir. Türemiş, kendisinin aşk rindi 

olduğunu ve zahitten kendisine mescidi göstermemesini istedikten sonra kendisinin 

namazı şah ile kendisinin gönül Kâbe’sinde kıldığını iddia eder:  

Zāhidā men rind-i Ǿaşķa mescidi Ǿarż eyleme 

KaǾbe-i göñlümde ķıldum men namāzı şāh-ıla (434/2) 

 

Kendilerini kudret elinin mimarının inşa ettiğini söyleyen Hakîkî, 

muhataptan, gönüllerini kırmamasını istememekte ve kendilerinin pek yüce Kâbe 

olduklarını dile getirmektedir:  

Bizi bennā-yı yed-i ķudret idüpdür bünyād  

Yıķma gel göñlümüzi KaǾbe-i Ǿulyāyuz biz (662/5) 

 

Vahdetî, Hakk’ın Kâbe’sinin müminin kalbi olduğunu söyler. Daha sonra 

marifetin orada sadece Kevser ile Zemzem olduğu düşüncesini sarf eder: 

Müǿminüñ ķalbi imiş KaǾbe-i Ĥaķ Vaĥdetiyā 

MaǾrifet anda hemān Kevŝer-ile Zemzemdür (631/5) 

 

Taşlıcalı Yahyâ Bey, saf sufilerin gönlüne ihlas ile girilmesini ve Mescit-i 

Aksa’nın dolaşılıp en yüce Kâbe’de olunmasını ister. Beyitte gönül Allah’ın 

tecelligâhı olarak yorumlanmıştır: 

Śūfį-i śāfįlerüñ gir göñline iħlāś-ıla 

Mescid-i Aķśāyı seyr it KaǾbe-i Ǿulyāda ol (430/5) 

 

Türk edebiyatının büyük şairlerinden Bâkî, sanki Kâbe’nin her tarafındaki 

insanların saf saf olması gibi sevgilinin mahallesinin etrafını âşıkların dolandığını 

söyler: 

Kūyuñ eŧrāfını Ǿuşşāķ ŧolanur gūyā 

Ĥarem-i KaǾbede her cānibe erkān śaf śaf (210/8) 

 

Aşağıdaki beyitte Vahdetî, sevgilinin bulunduğu yerin Kâbe’sine can veren 

âşıkların türbesini gökteki melek saflarının tavaf edeceği kanaatindedir: 
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KaǾbe-i kūyına ķarşu cān viren Ǿāşıķlaruñ 

Gökdeki śaf-ı melāǿik türbesin eyler ŧavāf (143/2) 

 

Fazlın Kâbe’sine girdiğinden beri her nefeste binlerce hac etmekte olduğunu 

dile getiren Muhîtî, “fazl” kelimesi hem Allah’ı hem de Fazlullah Hurufî’yi 

çağrıştıracak şekilde tevriyeli kullanmıştır: 

KaǾbe-i fażla Muĥįŧį gireli 

Her nefesde iderem biñ biñ hāc (245/5) 

 

Cemâlî, bütün hacılar için uzak isteğin bu olduğunu bildiği için sevgilinin 

mahallesinin tavafı için Kâbe’nin yolundan döndüğünü açıklar. Aşağıdaki beyti 

Hurufîliğin, Allah’ın insanda tecelli etmesi doktrini çerçevesinde değerlendirmek 

mümkündür: 

Ŧavāf-ı kūy-ı yār-içün ŧarįķ-i KaǾbeden döndüm 

Ki bildüm maķśad-ı aķśā bu oldı cümle ĥüccāca (339/4) 

 

Yahyâ Nazîm aşağıdaki beyitte, Hz. Peygamber’e seslenerek: “Sana salat ü 

selam olsun. Senin mahallenin Kâbe’sini tavaf etmek saladır.”  der: 

Taĥiyyāt u vürūd olsun revān-ı pāküñe tā kim 

Ŧavāf-ı KaǾbe-i kūyuñ śalādur yā Resūlallāh (10/22) 

 

2.2.7.6. Dua 

Dua kelimesi, Allah’a yalvarma anlamına gelir. Şekûrî, başkasını terk edip 

Hakk’a dua edenin mutluluk bulacağı düşüncesini taşır: 

Ey Şekūrį ķıl tażarruǾĤaķķa eyle ilticā 

Ġayrı terk idüp iden Ĥaķķa duǾā bulur felāĥ (42/5) 

 

Sarhoşlar; içkinin boğazı dar bir şişeden ya da sürahiden kadehe dökülürken 

çıkardığı “kulkul” sesini duaya benzetmişler176 ve buna kadeh duası demişlerdir. 

Sakiye seslendiği aşağıdaki beyitte Misâlî, şarap küpünün tılsımı açılsın diye çok 

zamandır kadehin duasını okuduklarını dile getirmektedir: 

                                                 
176 Onay, a.g.e., s. 229. 
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Fetĥ ola diyü ŧılısm-ı ħum-ı mey ey sāķį 

Oķuruz nice zamāndur ki duǾāsın ķadeĥüñ (186/3) 

 

Şeyhî, sevgilinin aşkının Arafat’ında “lebbeyk” diyenlerin canı teslim 

etmekten başka sevgilinin katına duasının olmadığı görüşündedir: 

Lebbeyk uranlaruñ ǾArafātında Ǿaşķuñuñ 

Teslįm-i cāndan özge ŧapuña duǾāsı yoķ (229/3) 

 

Esprili bir dille yazdığı beyitte, zahidin şarap içmemek konusunda tövbe 

ettiğini, fakat meyhanecinin bed-duasından kaçtığını açıklayan Ulvî, dolaylı olarak, 

bed-duadan sakınmanın gerekliliği üzerinde durur: 

Tevbe eylerdi şarāba zāhid ǾUlvį velį 

Ħavf ider pįr-i muġānuñ bed-duǾāsından ķaçar (237/5) 

 

Aşk ile yokluk dalı gibi iki kat olduklarını, kudret elinin yayı olduklarını, her 

zaman oklarının dua olduğunu söyleyen Taşlıcalı Yahyâ Bey, oku isabet etmesi ve 

insanda etki bırakması bakımından duaya benzetmektedir: 

 ǾAşķ-ıla dāl-i Ǿadem gibi iki ķat olmışuz 

 Dest-i ķudret yāyıyuz her dem duǾādur tįrümüz (606/3) 

 

Halîlî, her ne kadar zahir ahlakıyla zikir ve dua etse de gönülde sevgilinin 

dedikodusunun gizli olduğunu söyler: 

 Dilde pinhān güft gūyuñ źevķdür fikrüm benüm 

 Žāhir aħlaķıyla gerçi eylerem źikr ü duǾā (260/6) 

 

Fuzûlî, dualar ettiği hâlde sevdiğinin bir an bile geçip uğramadığını ve sihirle 

serviyi yürütmenin mümkün olmadığını şöyle ifade etmiştir: 

 DuǾālar eylerem benden baña bir dem güźār itmez 

 Ne çāre siĥr-ile servi ħırāmān eylemek olmaz (673/6) 

 

Murabba nazım şekli ile kaleme aldığı şiirde yer alan aşağıdaki bentte Ahmet 

Paşa, kendilerine sövüp sayana binlerce dua ettiklerini açıklar: 
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 Terk-i tecrįdem maķāmum gūşe-i faķr u fenā 

 Aġlamaġ u gülmek ü ölmek dirilmek bir yaña 

Bize düş-nām idene biz iderüz biñ biñ duǾā 

Söylemezven Ĥaķ bilür tezvįr idüp lāf u güźāf (494/3) 

 

Hz. Ali’ye seslenen Nihânî, Şah Taki ve Naki’nin yollarına toprak olup 

Askerî’ye daima zikrinin dua olduğunu beyan etmektedir: 

Şāh Taķį ile Naķįnüñ yollarına ħāk olup 

  ǾAskerįye dāǿimā źikrüm duǾādur yāǾAlį (97/10) 

 

Duaya benzettiği ellerinden her gelenin boş gitmeyeceğini, neşe sahiplerinin 

piri ve temenna Tur’u olduklarını iddia eden Taşlıcalı Yahyâ Bey, her duanın karşılık 

bulacağı inancına telmihte bulunur: 

Her gelen dest-i duǾāmuzdan eli boş gitmez 

Pįr-i aśĥāb-ı śafā Ŧūr-ı temennāyuz biz (172/2) 

 

Kalender, bunca zamanın gelip geçmesine rağmen münkirin zavallı dervişi ve 

dua sahiplerinin kıymetini henüz bilmediğini belirtmektedir: 

Bunca devrān geldi geçdi bilmedi münkir henüz 

Dervįş-i bį-çāreyi ehl-i duǾānuñ ķadrini (299/6) 

 

Aşağıdaki beyitte Refîî, Allah’tan duasını kabul etmesini arzular: 

Bu duǾāyı müstecāb it yā Mücįb 

Fażluñ ižhār it bedįdār [yā] Ĥabįb (634/24) 

 

2.2.7.7. Hurufîlik 

Huruf kelimesi köken olarak Arapça olup “harfler” anlamına gelmektedir. 

Hurufî de harflere mensup olanlar, huruf bilgisi ile ilgili olan anlamını ihtiva eder. 

Gizli ilimler içerdiği kabul edilen harflerin insana ve tabiata tesir ettiği inancı çok 

eskilere dayanmaktadır. Eski Mısır, Yakındoğu ve Hint Uygarlıklarında, daha sonra 

Yahudi, Hıristiyan ve İslam kültürlerinde ilm-i hurufa rastlamak mümkündür. Grek 

filozofları arasında da bu görüş bazı dönemlerde kabul görmüştür. Grek filozofları 
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arasında yer alan Pisagor, âlemin ilk prensibinin aralarında bir düzen ve uyum 

bulunan sayılar olabileceği görüşünü dillendirmiştir. Kaynaklarda Aristo’nun bile 

sayı ve harflerin esrarıyla ilgili bir eser yazdığı ifade edilmişse de bu eserin uydurma 

bir kitap olduğu bilinmektedir. Aynı şekilde İslam dünyasında huruf ilmine dair 

yazılan eserler içerisinde Hermetik ve Pisagorcu geleneği temsil eden kaynakların 

çoğunun da doğruluğuna güvenilmemektedir. Hurufîlik gerçek manasıyla milâttan 

önce IV. ve III. asırlardan itibaren Ortadoğu’daki Helenistik-Gnostik izler taşıyan 

dinlerde görünmeye başlar. Baskıya maruz kalan bazı Gnostik gruplar, üyelerine 

gizli kalması gereken bilgileri şifreler yoluyla öğretmişlerdir. Milâttan önce IV. 

asırdan veya biraz daha erken dönemlerden itibaren Ege’de bulunan sır dinlerinin 

Grek harflerine sayısal değerler yükleyerek kehanet formülasyonlarını geliştirdiğini 

bilmekteyiz. Helenistik-Gnostik hakkında yazılan eserlerde Sbyline Oracles (M.Ö. 

V-III. asırlar arası) adı verilen Yahudi-Grek kaynaklı kehanetler koleksiyonunda 

geleceğe dönük öngörülerde bulunulmuştur. Roma şehrinin 948 yıl sonra 

yeryüzünden yok olacağını dile getiren kehanet, bu kehanetlerin en ilginçlerinden 

biri olarak göze çarpmaktadır. Böyle bir kehanetin ortaya çıkmasında, Grekçede 

Roma adının “gematria” sistemine göre sayısal karşılığının 948 olması dikkate 

alınmıştır.177 

  

Huruf ilminin, İslam dünyasında gelişip yaygınlaşmasında, ilkçağ tabiat 

felsefesinin Gnostik düşünürlerce mistik ve teosofik açıdan yorumlanmasının büyük 

payı vardır. Cabir b. Hayvan’dan itibaren bazı İslam âlim ve filozoflarının farklı 

ölçülerde benimsedikleri bu felsefede tabiat dört unsurdan oluşmaktaydı. Teosofik 

anlayışa göre Allah’ın isim ve sıfatları feleklere ve yıldızlara geçerek onların 

nefislerini (ruhlarını) meydana getiriyordu. Harfler ve rakamlar ulvî âlemle süflî 

âlem arasındaki gizli ilişkiyi gösteren birer şifre durumundaydı. Bunların sırları 

kelimelere, kelimelerin sırları ise evrene yayılmış idi. Bu görüşte ateş, hava, su ve 

toprağın tabiatları Arap alfabesinin yedişer harfiyle irtibatlandırılmış ve bu 

unsurlardaki her türlü etki edilgi harflerin gücüyle yorumlanmıştır. Bunun 

neticesinde harfler kozmik âleme ilişkin şifreler şeklinde görülüp şifreler çözüldükçe 

                                                 
177 Mehmet Emin Bozhüyük, “Hurûf”, DİA, C. 18, İstanbul, 1998, s. 397-398.  
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düzenin kavranacağı ve üzerinde belli tekniklerle tasarrufta bulunulacağı ifade 

edilmiştir.178 

 

Harfler ile rakamların olmuş ve olacak olayları sembolik şekilde anlattığı 

inancı Şii-Batınî kökenli cefr (cifr) geleneğinin ortaya çıkışında etkilidir.179 Cefr 

veya cifr kelimesi, terim olarak değişik metotlarla gelecekten haber verdiği iddia 

edilen ilmi veya bu ilmi kapsayan eserleri ifade etmek için kullanılmaktadır. Şiilerce 

geleceğe ilişkin haberleri bünyesinde barındırdığı iddia edilen ve Hz. Ali ile Cafer 

es-Sadık’a isnat edilen eserlere “el-Cefr” veya “ve’l-câmia” adı verilmiştir.180  

 

İslam dünyasında harflerin bazı gizli özellikleri olduğu düşüncesi oldukça 

eskiye dayanmaktadır. Aşırı Şiilerden Mugire b. Said el-İclî H. II./M. VIII. asırda 

Allah’ı harflere benzetmişti. Daha sonra Hurufî anlayış ve yorumlar, bazı 

mutasavvıflar başta olmak üzere İslamî gruplar arasında ilgi gördü. Bilhassa İbn 

Arabî’nin katkılarıyla bu ilgi daha da arttı. Bu anlayışın etkisine kapılanlar arasında 

İbn Haldun ve Kâtip Çelebi gibi âlimler bile bulunmaktaydı. Bununla birlikte İslam 

dünyasında batınî düşüncelerin ışığında Hurufîliği sistemleştiren ve bir fırka hâlinde 

yayan Fazlullah-ı Hurufî oldu.181 

 

Fazlullah-ı Hurufî’nin (ö. H. 796/M. 1394) soyu yedinci imam Musa el-

Kazım’ın oğlu Cafer’e ulaşır. Fazlullah, H. 756/M. 1355’te bir rüya görür. Bu rüya 

ile kendisine Hz. Peygamber tarafından rüya yorumu verildiğini söyler. Fazlullah, 

tasavvufa bu şekilde girer. Başka bir rüyaya göre ise kendisini Mehdî ve Mesih ilan 

etmiş, peygamberlerin ve velilerin sonuncusu olduğunu iddia etmiştir.182 

 

Timur’un hükümdarlığı döneminde (M. 1370-1405) İran, Hârizm, 

Azerbaycan ve Irak bölgeleri çeşitli tarikatların yoğun şekilde faaliyette bulunduğu 

çevrelerin başında gelmekteydi. Timur, ilim ve tarikat ehline değer verdiği gibi 

                                                 
178 Bozhüyük, a.g.m., s. 398. 
179 Bozhüyük, a.g.m., s. 398-399. 
180 Metin Yurdagür, “Cefr”, DİA, C. 7, İstanbul, 1993, s. 215. 
181 Hüsamettin Aksu, “Hurûfîlik”, DİA, C. 18, İstanbul, 1998, s. 408. 
182 Yakup Kansızoğlu, Şifreci Yanılgı Hurûfîlik Tasavvuru/Harf Gizemciliği ve Kur’ân Yorumuna Olan 
Etkileri, İstanbul, Rağbet Yayınları, 2004, s. 14. 
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hoşgörülüydü de. Bu yüzden farklı inanca sahip zümrelerin bu bölgelerde faaliyet 

göstermeleri de kolaylaşmaktaydı. Fazlullah-ı Hurufî, ideolojisini yayabileceği böyle 

bir kültür atmosferinde ortaya çıktı. Batınî şeyhlerinden olan Serbedarîler’le birlikte 

Horasan’da isyanlara karışan Şeyh Hasan-ı Curî (ö. H. 743/M. 1342-43) ve onun 

halifelerinin tesiriyle sistemini kurmaya ve yaymaya çalıştı. 183 

 

Fazlullah, batınîlerin tevil usullerini ele aldı ve düşünce sisteminde bu 

usulleri uyguladı. Batınîlerin tevil usullerinden özellikle harflere verilen ehemmiyeti 

ve gerektiğinde harflerin sayılarla ilişkisini kullandı. Bütün dinî hükümleri ve 

emirleri Arap alfabesindeki 28 ve Fars alfabesindeki 32 harf çerçevesinde yorumladı. 

Usulleri tam ve amacı belli olmayan bir hâlde bulunan ve daha çok gelecekteki 

olayları görmek için kullanılan huruf bilgisini, zamanına göre gerçekten de orijinal 

bir şekle soktu. Fazlullah; kendisini Mehdî, Mesih ve Tanrı mazharı ve zuhuru olarak 

hissedip ve kendisini bu şekilde tanıtıp bu şekilde Hurufîliği inşa etti.184 

 

Hurufîler kendi felsefelerini, harflerin ontolojik önceliğinden hareketle 

şekillendirirler. Hurufîlere göre yaratılış harflerden oluşan sesle (kün) başlamıştır. 

Evrendeki her şeyde ses bulunmaktadır. Evrendeki bu sesler 32 tanedir ve bu da 32 

harfe tekabül etmektedir. 32 harf varlığın temeli durumundadır. Cansızlar ve 

hayvanlar bu sesleri çıkarsa da yaratılmışlar içerisinde sadece insan harflerin hepsini 

telaffuz edebilme kabiliyetine maliktir. Hurufîler harfleri; harflerin varlığın 

temelinde olması, varlığı kapsamasından dolayı, Kur’an’ın 28 harfi ve Fazlullah’ın 

nutkundan gelen 32 harfi ve bunların tamamını söyleyen insanı, felsefelerinin 

temeline koymuşlardır. Harfler varlığın temeli olduğuna göre, bir şekilde bütün 

mevcudatta görünüp müşahede edilmelidir. Bütün mevcudat bu harflerde 

görünebilmelidir. Kur’an’da geçen “Ne kuru ne yaş, hiçbir şey yoktur ki, o her şeyi 

açıklayan Kitap’ta bulunmasın.” (Enam 6/59), “Biz her şeyi açık bir kitapta (Levh-i 

Mahfuz’da) sayıp tespit etmişizdir.” (Yâ sîn 36/12) ayetleri her şeyin 28 harften 

meydana gelen Kur’an’da olduğu hakikatini ifade etmektedir. Ama ayetlerde dile 

                                                 
183 Aksu, a.g.m., s. 408. 
184Abdülbâki Gölpınarlı, Hurûfîlik Metinleri Kataloğu, Ankara, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Kurumu, 
Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1989, s. 17-18. 
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getirilen “Kitap”tan kastedilen Kur’an-ı Kerim değildir. Çünkü Kur’an’da p, ç, j, g 

harfleri bulunmamaktadır. Kitap’tan kast olunan Levh-i Mahfuz’dur. Levh-i Mahfuz 

da 32 harften oluşmaktadır. Varlığın temelinde 28 ve 32 ilahî harf bulunduğundan 

Hurufîler; peygamberlerden meleklere, ibadetlerden ahirete, Kur’an’dan hadislere 

kısacası İslam içerisinde bulunan her şeyde 28 ve 32 harfin varlığını göstermeye 

çalışmışlardır.185 

 

Hurufî felsefesinde ve Fazlullah’ın görüşlerinde insan oldukça ön plandadır. 

İnsanın yaratılışı ve onda gerçekleşen tecelli dolayısıyla varlıklar içerisinde apayrı 

bir yeri vardır. Fazlullah, Allah’ın ism-i azamının Hz. Âdem olduğu kanaatindedir. 

Bu yüzden insan yeryüzünde Allah’ın halifesi durumundadır. İnsanın önemi ve diğer 

varlıklara üstünlüğünü sayıların yardımıyla ispatlamaya çalışmıştır.186  

 

Fazlullah, insan ile âlemin denk olduğunu ispatladıktan sonra insanın 

âlemden üstün olduğunu savunur. Âlemin parça parça, insanın ise bütün olarak 

tecelliye mazhar olması, insanın âleme üstünlüğüne bir örnektir. Diğer varlıklar bu 

üstünlüğün farkındadırlar ve melekler bu yüzden ilk yaratılışta Hz. Âdem’e secde 

etmişlerdir. İnsan ve âlem arasında kurduğu ilişkinin bir benzerini insan-Kur’an 

arasında da inşâ eder. Fazlullah, Kur’an’ı kelam-ı sâmit (susan söz), insanı da kelam-

ı nâtık (konuşan söz) olarak niteler. İnsan ile Kur’an’ın benzeşmesinin sebebi her 

ikisinin de söz olması dolayısıyladır. Her ikisi de söz olması bakımından ilahî 

kelimenin göstergesi kabul edilir. İlahî kelime, insanda yüzündeki hatlar (ümmî ve 

ebî), Kur’an’da ise içerisindeki harfler sebebiyle ortaya çıkar. Fazlullah, insanın 

Kur’an’dan üstün olduğunu iddia eder. Çünkü insanların yazıp okuduğu mecazî 

Kur’an’dır. İnsan, yüzündeki hatlar sayesinde hakikî Kur’an’dır. İnsanın yüzündeki 

hatlar (hakikî Kur’an’ın yazısı) silinmezken, mecazî Kur’an’ın yazısı silinmektedir. 

Bu örnek de insanın önemini göstermektedir.187 

 

                                                 
185 Usluer, a.g.e., s. 125-126. 
186 Hasan Hüseyin Ballı, Hurûfiliğin Doğuşu ve Fazlullah Hurûfî, İstanbul, Hikmetevi Yayınları, s. 
159-160.  
187 Ballı, a.g.e., s. 162-63. 
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Hurufîler çeşitli bölgelerde fikirlerini yaymak için faaliyette bulunmuşlardır. 

Horasan, Isfahan, Tebriz, Irak-Suriye ve Anadolu; XIV. ve XV. yüzyıllarda 

Hurufîlerin faaliyet gösterdiği başlıca merkezler olarak dikkati çekmektedir: 

 

a) Horasan: Hurufîlerin Horasan ve Herat’taki varlığı daha Fazlullah 

hayattayken başlamıştı. Herat’ta, Şahruh’un ordusunda Hurufîliğin tehlikeli 

boyutlarda yayılmaya başladığını görürüz. Bu yüzden birçok Hurufî’nin değişik 

yerlere sürüldüğünü bilmekteyiz. Kaynaklarda Ahmed-i Lûr adlı Hurufî’nin cuma 

namazını kıldıktan sonra camiden çıkan Şahruh’u yaraladığı, fakat hemen 

yakalanarak öldürüldüğü (H. 830/M. 1427) bildirilmektedir. Bu olay neticesinde 

Herat’ta birçok Hurufî sürülmüş, tutuklanmış ve öldürülmüştür. Bazı kaynaklarda ise 

Herat’ta Hurufîlerin yönetim tarafından takibata uğramasının sebebi olarak, 

Hurufîlerin Şahruh’un ordusunda İbahîliği yaymaları gösterilmektedir.188 

 

b) Isfahan: Fazlullah, Isfahan civarındaki Tokcı’da bir mağarada inzivaya 

çekilip Hurufîliği yaymaya çalıştı. Fazlullah’ın ölümünden sonra Hacı Surh, bir grup 

Hurufî ile birlikte Isfahan’a geldi. Burada Hurufîliği yayarak kendisine taraftar 

topladı. Hacı Surh, H.835/M. 1431-32’de bir ayaklanma çıkardı. Ayaklanma sonrası 

Hacı Surh’un derisi yüzülerek öldürüldü. Kendisinin taraftarları da çeşitli cezalara 

çarptırıldı.189 

 

c) Tebriz: Karakoyunlu devleti ile Hurufîler arasında ilişkiler ilk önceleri 

iyiydi. Karakoyunlu Hükümdarı Kara Yusuf ile oğlu Cihan Şah’ın Şiiliğe meyli 

olması, bilhassa Cihan Şah’ın dine karşı kayıtsız olması Hurufîleri Karakoyunlu 

devleti içerisinde faaliyet göstermelerine uygun bir zemin hazırladı. Bu duruma 

ulema tepki gösterdi. Bunun üzerine ulema heyetinin verdiği fetvaya dayanarak 

Cihan Şah’ın emriyle 500 Hurufî Tebriz’de öldürüldü. Hurufîlerle ilişkileri bulunan 

çok kişi Tebriz’den sürüldü.190 

 

                                                 
188 Aksu, a.g.m., s. 409. 
189 Aksu, a.g.m., s. 410. 
190 Aksu, a.g.m., s. 410. 
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d) Irak-Suriye: Hurufîliğin Irak’taki başlıca temsilcileri: Dervîş Emîr Ali 

Keyvân, Dervîş Sadr-ı Ziyâ, Dervîş Hamd-i Nâtık, Hacı Îsâ Bitlisî, Hasan Haydarî, 

Hasan Tîrger, Seyyid Tâceddin ve Seyyid Muzaffer’dir. Bu kişiler, Bağdat’ta 

Hurufîğin propagandasını yaptı ve diğer Hurufîlerle de ilişkilerini sürdürdü. Suriye 

Hurufîlerinin en önemli temsilcisi ise Seyyid Nesîmî’dir. Seyyid Nesîmî Hurufîliği 

sadece Suriye’de yaymakla kalmamış, ayrıca Anadolu’ya gelerek burada da 

propaganda faaliyetinde bulunmuştur.191 

 

e) Anadolu: İran’dan uzaklaştırılan Hurufîler, Anadolu ve Rumeli’ye 

geçmişlerdir. Hoca İshak (ö. H. 1310/M. 1892-93), Fazlullah’ın idam edilmesinden 

sonra halifesi Ali el-Alâ’nın Anadolu’ya geçtiğini, Anadolu’da Hacı Bektaş 

tekkesinde oturduğunu ve Bektaşîlere Hurufîliği telkin ettiğini dile getirir. Mir Şerif, 

“Hacnâme” adlı eserinde, Anadolu’ya geldiğini, Fazlullah’ın kitapları ile Hurufîğe 

dair kitapları gönderdiğini, bizzat getirdiğini beyan eder. Hatta kardeşi ile birlikte 

Karadeniz kıyılarına kadar geldiğini ifade eder. Oğlanlar Şeyhi, Nesîmî’nin 

Ankara’ya gelip Hacı Bektaş-ı Velî ile görüşmek istediğini söyler. Nesîmî, H. 

811’den önce Halep’te derisi yüzülerek öldürülmüştür. Bu şairin Anadolu’da çoğu 

yeri gezdiği, halifeler yetiştirdiği kesindir. Nesîmî’nin halifelerinden birisi de mezarı 

Preveze’de bulunan, Hurufîliğe dair eserleri olan Refîî’dir. Refîî’nin de gezip 

dolaştığı yerlerde halifeler yetiştirdiği şüphesizdir. Hurufîliğin Anadolu’da 

yayılmasında ve Anadolu’dan Balkanlara geçmesinde Ali el-Alâ’nın değil, Mir 

Şerif’in ve Nesîmî’nin etkisinin olduğu söylenebilir. Hurufîlik, Bektaşîlere Mir Şerif 

ve Nesîmî’nin vasıtasıyla etki etmiştir.192 

 

Hurufî halifeleri XV. asrın başından itibaren Tebriz ve Halep yoluyla 

Anadolu’ya gelmiş, propagandalarını yapmaya başlamışlar ve inançlarını tasavvuf, 

vahdet-i vücut ve ilm-i esrâr-ı huruf gibi daha önce mevcut olan fikir ve inançlar 

içerisinde gizleyerek yaymaya çalışmışlardır. Horasan, Azerbaycan ve Isfahan’da 

olduğu gibi Anadolu ve Balkanlarda da halk ve yöneticiler arasında bir çevre 

edindikleri ve sonunda Kalenderîlerin arasına sızdıklarını kaynaklardan 

                                                 
191 Aksu, a.g.m., s. 410. 
192 Gölpınarlı, a.g.e., s. 28. 
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öğrenmekteyiz. Çelebi Sultan Mehmet ve oğlu Sultan Murat döneminde başlayan 

Hurufî etkisi Fatih Sultan Mehmet zamanında Osmanlı sarayına kadar ulaşmıştır. 

Taşköprülüzâde, genç padişahın bile bir ara bu harekete meylettiğini belirtir. 

Hurufîler daha önce uyguladıkları teknikleri Osmanlı ülkesinde de uyguladılar. 

Hurufîler, yeniçeriler arasında taraftar bulmaya, padişahı etkileyerek Hurufîliği 

devletin resmi mezhebi hâline getirmeye, iktidarı ele geçirmeye çalıştılar. Bu 

tehlikeli durumu gören vezir Mahmut Paşa ulemayı uyardı. Fahrettin-i Acemî, 

Hurufîlerin cezalandırılması mevzusunda Fatih Sultan Mehmet’i ikna etti. Takibata 

uğrayıp yakalanan Hurufîler Edirne’de öldürüldü. Hurufîlerin Osmanlı 

topraklarından sürülmesi ise Kanunî Sultan Süleyman döneminde gerçekleşmiştir.193 

Osmanlının çeşitli dönemlerinde Hurufîler takibata uğramış, sürülmüş ve 

cezalandırılmışlardır.   

 

Işknâme ve Ahiretnâme isimli iki eseri olan, Hâbnâme’yi Türkçeye çeviren 

Abdülmecit’in Tireli olduğu düşünülürse, XVI. yüzyılda Tire’nin Hurufîlerin 

propaganlarını yaptığı yerlerden biri olduğu söylenebilir. Osmanlı kayıtları; XVI-

XVIII. yüzyıllarda Rumeli’de Filibe, Tatarpazarcığı, Varna, Ahyolu; Anadolu’da 

Eskişehir ve Sivas bölgelerinde Hurufîlerin bulunduğunu bizlere göstermektedir. 

Yine bu kayıtlarda “ışık” adı verilen Hurufîlerin takibata uğradıkları, 

cezalandırılmalarına dair emirlerin verildiğini görürüz. Kayıtlara göre; Hurufîler, 

Bektaşî görünmüşler, Rumeli’de, Mısır’da ve Anadolu’nun bazı yerlerinde XIX. 

yüzyıla kadar inançlarını muhafaza etmişlerdir. Gölpınarlı’ya göre Hurufîler, Hacı 

Bektaş’ın adını, ancak başkalarının şerrinden korunmak için andılar.194 

 

XIII. yüzyıldan XVI. yüzyılın sonlarına kadar Anadolu’daki zümreler 

arasında, Hurufî halifelerinden Seyyid Nesîmî’nin ve taraftarlarının Anadolu’daki 

propagandaları sayesinde Hurufîler kendilerine çok sayıda taraftar kazandırdılar. 

Sonuçta Hurufîlik hızla yayıldı. Hurufîliğin yayılmasında Nesîmî’nin halifesi 

Refîî’nin eserlerinin de büyük etkisi bulunmaktadır. Refîî’den sonra Ferişteoğlu ve 

Viranî Baba gibi Hurufîler de aynı şekilde inanç sistemini yayma yoluna gitmişlerdir. 

                                                 
193 Aksu, a.g.m., s. 410. 
194 Gölpınarlı, a.g.e., s. 31-32. 
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Daha sonraki dönemlerde ise pek çok tarikat ve bu tarikatlere intisap etmiş 

mutasavvıfların eserlerinde Hurufî izi kendini göstermiştir.195 

 

Hurufîlik, dönemindeki hemen hemen bütün tarikatlara ve zümrelere etki 

etmiştir. Ancak bu etkinin dereceleri farklıdır. Hurufîlik, sadece Bektaşîlik ve 

Mevlevîliğe değil, Melamî-Hamzavî yoluna da tesir etmiştir. Hurufîliğin en çok tesiri 

Bektaşîlik’e olmuştur. Mevlevîliğe tesiri ise sınırlı kalmıştır. Bu tesir, Bektaşîlerdeki 

gibi olmamış, Hurufîlik Mevlevîliğin bir unsuru hâline gelmemiştir.196 

  

A) Hurufîliğin Ehl-i Sünnete ve Şia’ya Bakışı 

Mustafa Ünver; Hurufîliğin aslında hem Ehl-i Sünnet’in hem Şia’nın hem de 

tasavvuf erbabının karşısında yer aldığını, bunun hemen her Hurufî kitabında 

rastlanan bir husus olduğunu dile getirdikten sonra,197 başka bir sayfada, Hurufîlerin 

İsmailî olmaktan ziyade İmamiye Şia’sının bir kolu olduğunu, çünkü onların on bir 

imamı kabul ettiğini ve imamlar dizisinin hulul etmiş Allah olarak kabul edilen 

Fazlullah ile kapandığını söyler.198 Gölpınarlı; Hurufîliğin Sünnî ülkelerde Sünnîliği, 

Şii memleketlerde Şiiliği kabul eder göründüğünü, fakat Şii-Batınî karakterini daima 

koruduğunu ifade eder. Shahzad Bashir; Fazlullah’ın ailesinin hangi mezhebe 

mensup olduklarını bilmediklerini, Fazlullah’ın eserlerinin çeşitli mezheplerin 

usullerine yakınlığı olduğunu hissettirdiğini dile getirdikten sonra yine de 

Fazlullah’ın özellikle Şiiliğin İsnâ aşeriyye kolundaki imamlara ayrı bir bağlılığı 

olduğunu söylemenin mümkün olacağı kanaatini sarf eder. Daha sonra, bununla 

birlikte Fazlullah’ın ölümünden sonra oğullarından biri tarafından yazılan bir eserde, 

ailenin Sünnî Şafî mezhebine bağlı olduğu iddiasına yer verir. Shahzad Bashir; bu 

konu hakkında söz birliği olmamasını, bir bakıma mezhep aidiyetinin, bu dönemde 

dinî kimliklerin hayatî bir unsuru olmadığını göstermesi olarak yorumlamaktadır.199 

 

                                                 
195  Mustafa Ünver, Hurufîlik ve Kur’an, Nesimî Örneği, Ankara, Fecr Yay., 2003, s. 70-71. 
196 Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, İstanbul, İnkılâp ve Aka Kitabevleri, 1983, 
s. 316. 
197 Ünver, a.g.e., s. 77. 
198 Ünver, a.g.e., s. 125. 
199 Shahzad Bashir, Fazlullah Esterabâdî ve Hurufîlik, Çev. Ahmet Tunç Şen, İstanbul, Kitap Yay., 
2013, s. 12. 
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Hurufîlik hakkında en geniş araştırmayı yapmış olan Fatih Usluer de, bazı 

araştırmacıların Hurufîlerin mezhebi hakkındaki görüşlerine yer verir ve 

araştırmacıların büyük çoğunluğunun Hurufîliği Şii veya galat-ı Şia bir fırka olarak 

gördüklerini belirtir.200 Fatih Usluer, Hurufîlerin ibadetler konusundaki 

açıklamalarını aktardıktan sonra, Hurufîlerin itikadî olarak Ehl-i Sünnet ve Şia gibi 

ayrımların ötesinde irfanî bir yol izlediklerini söylemenin yanlış olmayacağı 

kanaatini taşır.201 

 

B) Hurufîlik-Bektaşîlik İlişkisi 

Hurufîlik ve Bektaşîliğin farklı olduğunu belirttikten sonra Besim Atalay, 

Bektaşîliğin tarikat, Hurufîliğin din ve mezhep olduğu iddiasını dile getirir. Bununla 

beraber Hurufîlikle Bektaşîliğin o kadar kaynaştığını, birbirinden ayırt etmenin 

imkânsız olduğunu söyler. Buna örnek olarak Bektaşîlik’te “Noktatü’l-Beyân” adlı 

duayı örnek verir.202 Yukarıda Hurufîlerin faaliyet gösterdiği başlıca merkezlerden 

biri olan Anadolu’dan bahsederken bir anlamıyla Hurufîliğin Bektaşîlik’le olan 

ilişkisine de değinmiştik. 

 

İran’dan uzaklaştırılan Hurufîler, Anadolu ve Rumeli’ye gelmişlerdir. 

Fazlullah idam edildikten sonra halifesi Ali el-Alâ Anadolu’ya geçmiş, Anadolu’da 

Hacı Bektaş tekkesinde oturmuş ve Bektaşîlere Hurufîliği telkin etmiştir. Mir Şerif, 

Anadolu’ya gelmiş, Fazlullah’ın kitapları ile Hurufîğe dair kitapları gönderdiği gibi 

kendisi bizzat da getirmiştir. Hatta kardeşi ile birlikte Karadeniz kıyılarına kadar 

gelmiştir. Nesîmî, Ankara’ya gelip Hacı Bektaş-ı Velî ile görüşmek istemiştir. 

Nesîmî’nin Anadolu’da çoğu yeri gezdiği, halifeler yetiştirdiği kesindir. 

Halifelerinden birisi de Hurufîliğe dair eserleri olan Refîî’dir. Onun da gezip 

dolaştığı yerlerde halifeler yetiştirdiği şüphesizdir. Hurufîlik, Bektaşîleri Mir Şerif ve 

Nesîmî’nin vasıtasıyla etkilemiştir.203 

 

                                                 
200 Usluer, a.g.e., s. 162. 
201 Usluer, a.g.e., s. 167. 
202 Besim Atalay, Bektaşilik ve Edebiyatı, Çev. Vedat Atila, İstanbul, Ant Yayınları, 1991, s. 48. 
203 Abdülbâki Gölpınarlı, Hurûfîlik Metinleri Kataloğu, Ankara, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Kurumu, 
Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1989, s. 28. 



284 

 

Hurufîliğin Anadolu’da yayılmasında etkisi olanlardan birisi de Nesîmî’nin 

müridi ve halifesi Refîî’dir. H. 811/M. 1408-1409’da Türkçe kaleme aldığı 

Beşâretnâme isimli mesnevi, Fazlullah’ın eseri olan “Arşnâme”sine bağlı kalınarak 

yazılmış bir eserdir. “Gencnâme” adlı eser de bu minvalde tertip edilmiş bir eserdir. 

Refîî’nin mezarı Preveze’dedir. Türk Hurufîlerin çokça tanınmışlarından biri de 

1469’da Tire’de ölen Ferişte-zâde (Abdülmecid b. Ferişteh İzzeddîn el-Hurufî)’dir. 

Ferişte-zâde’nin Hurufîlikle ilgili birçok eseri bulunmaktadır. Hurufîlerin XV. 

yüzyılda Osmanlı sarayına kadar girdiklerini, vezir Mahmut Paşa’nın ulemayı 

uyarması sonucunda Edirne’de katledildiklerini yukarıda belirtmiştik. Kanunî Sultan 

Süleyman ise, Hurufîlerin kökünü kazımaya çalıştıysa da bu fikirler artık 

Bektaşîlik’le bütünleşmiş bir hâldeydi. Nesîmî, Fuzûlî, Hatâyî, Pir Sultan Abdal, Kul 

Himmet, Yemînî ve Viranî; Alevî-Bektaşî edebiyatında yedi büyük şair olarak kabul 

edilir. Bunlardan Nesîmî, Yemînî ve Viranî açıkça Hurufî olan şairlerdi.204 

  

C) Hurufîlik-Mevlevîlik İlişkisi 

Hurufîliğin diğer tarikatlar üzerinde etkisi olduğu gibi Mevlevîlik üzerinde de 

etkileri olmuştur. Mevlevîlerin tasavvuf düsturu olan istiva telakkisinde Hurufîlik 

etkisine rastlarız. Manevî hilafet makamına geldiğini anlayan kişinin, iki parmak 

enliğinde yeşil bir çuhayı, önden arkaya doğru, sikkesinin üstüne, tam ortaya gelmek 

şartıyla çekmesine istiva denilmektedir. Mevlevîlikteki istiva prensibi, nasıl meydana 

gelirse gelsin, mükemmel bir şekilde Hurufîlik telakkisiyle kaynaşmıştır. 

Mevlevîlerde sadece sikke üzerine çekilen istiva yoktur. Hırkanın çepeçevre kenarına 

dikilen yeşil ve bir parmak enliğindeki şeride de istiva denildiği gibi aynı zamanda 

semahanede, şeyh postunun önünden kapının ortasına kadar dümdüz çekildiği farz 

edilen çizgiye de hatt-ı istiva denilmektedir. Ayrıca bu hatta basılmamaktadır. 

Hurufîliğin Mevlevîliğe, bu anlatılanlardan başka etkisi de vardır. Mevlevîlerin rint 

kısmında, Hurufî inançlarının köklü şekilde yerleşmiş olduğunu görüyoruz. Divane 

Mehmet Çelebi ve Yûsuf-ı Sîne-çâk’in şiirlerinde Hurufîlik etkisini bariz bir şekilde 

                                                 
204 İrene Melikoff, Uyur idik Uyardılar Alevîlik-Bektaşîlik Araştırmaları, Çev. Turan Alptekin, 
İstanbul, Cem Yay., 1993, s. 192-193.  
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müşahede etmekteyiz. Sikkesine istiva çeken ve şiirlerinde Hurufîlikten söz eden 

Mevlevîlerin zahit Mevlevîler olmadığını belirtmekte yarar var.205  

 

D) Hurufîlik-Bahaîlik İlişkisi  

Bahaîlik, Hurufîliğin tesir ettiği inançlardan birisi olarak göze çarpmaktadır. 

Bahaîlikte Bab’a iman eden ilk 18 kişiye “Huruf-u Hayy” denilmekte ve 19.’su ise 

Bab’ın kendisi olmaktadır. Bu sebepten Bahaîlerde 19 rakamı kutsaldır. Tüm dinsel 

figürleriyle 19 rakamı arasında bir ilişki tespit ederler. Hurufîlikte mühim bir yeri 

olan “ilahî zuhur” motifi neredeyse aynısıyla Bahaîlikte de görülmektedir.206 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
205 Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlânâ’dan Sonra Mevlevîlik, İstanbul, İnkılâp ve Aka Kitabevleri, s. 313-
317. 
206 Ünver, a.g.e., s. 83-84. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

  3.1. Nüsha Tavsifi 

İçerisinde böyle bir ifade bulunmamasına rağmen kütüphane kataloğunda 

Mecmua-i Eş´âr adı ile kayıtlı olan eser, 197 yapraktan ibarettir. 

Müntensihi/derleyeni belli değildir. 1a sayfasında Ali Emiri Efendinin vakıf mührü 

bulunmaktadır. Ölçüleri: 221 x 130,  190 x 90 şeklindedir.  

 

Mecmua, Talik ve RikǾa yazılarının bir arada kullanılmasıyla yazılmıştır. 

Mecmua genellikle 2 sütun hâlinde 19 satırdan oluşmaktadır. Başlıklar umumiyetle 

kırmızı mürekkepli kalemle yazılmıştır. Saman sarısı renginde abadî kâğıt 

kullanılmıştır. Kahverengi mukavva cildin sırtı kahverengi deri ile kaplanmıştır. 

Sayfa kenarlarında yer yer yıpranmalar görünmektedir. 

 

Mecmuanın muhteva özellikleri ise şu şekildedir: Baş tarafta kimi boş 

sayfalar ve rastgele yazılmış beyitler bulunmaktadır. Yer yer Arapça nesir ve Farsça 

şiir örneklerine rastlanır. Eserde 200 farklı şairin şiirleri bulunmaktadır.  

Başı: 

Vuķūfum yoķ bu rütbe ħwahsen ĥayrānıyam ġālib 

Göñülden de nihān bir maŧlab-ı dil-ħwāh var dilde  

 

  Sonu:  

   Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

           Keştį-i Nūĥ est Ǿaśā-yı Kelįm 

Yaprak numarası verilirken bazı tekrarlara düşüldüğünden, yaprakların yerleri 

değiştiğinden veya atlamalar olduğundan yeni bir sıralama yaptık. Böylece 

mecmuanın içeriğini meydana getiren 3b ile 182a sayfaları arasını okuyarak mecmua 

metnini oluşturduk. Eserin 3b yaprağına kadar olan kısmındaki içerik dışı şiirleri 

aşağıya kaydediyoruz:  

 



287 

 

1. 

Beyt 

 

1. Vuķūfum yoķ bu rütbe ħwāhsen ĥayrānıyam Ġālib  

 Göñülden de nihān bir maŧlab-ı dil-ħwāh var dilde  

  

2. 

 

1. Zencįr-i cünūn gerdenümi eyledi muǾtād 

 Mecźūb-ı İlāhįnüñ olur subĥası pūlād 

  

3. 

 

1. Žulmetüñ nūrı küsūfuñ keşfi hecrüñ vaślı var  

 İnķıbāżuñ basŧı Ǿusrüñ yüsri Ǿıķdüñ ĥalli var 

  

4. 

ĶıŧǾa 

 

1.  İki Ǿālemde şād olam dir-iseñ 

 Dil-i ġamgįn-i merdümi şād it 

 

2.  Her belādan diler-iseñ āzādı 

 Bend-i ġamdan faķįri āzād it 

 

5. 

                                                 
1 1a. Beyitten önce aşağıdaki yazılar vardır ve bu yazılar harflerdeki noktalar kullanılmadan imla 
edilmiştir: 
Ħādimü’l-ķaśr Eş-şeyħ Ĥamdullāh El-naķşibendį 
Eş-şeyħ Ħāniķāh Ĥażret-i Emįr Buĥārį 
Min kütübi’l-ķaśr Ĥamdullāh El-Ĥüseynį el-Farūķį 
Şeyħ Ħāniķāh Ĥażret-i Emįr Buĥārį  
2 1a. 1a’dan sonraki 1b sayfası boştur. 
3 2a. Beytin altında, “KenǾan Beg ŧarafından resm olmuşdur.” ibaresi yazılıdır. 
4 2a. 
5 2b. 
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1. Kāmil olan cümleyi kāmil görür  

 Nāķıś olan cümle’i nāķıś görür  

 

6. 

Beyt 

 

1. Yüce baķış gerekdür ādemįde 

 Ki tā ol baķış anı ādem ide 

 

7. 

ĶıŧǾa 

 

1.  ǾArśa-ı ĥādiŝāt-ı Ǿālemde 

 Atsa ķavs-ı ķażā sihām-ı ķader 

 

2. İdemez menǾ cevşen-i tedbįr 

 Ne siper defǾ ider anı ne ĥazer 

 

8. 

 

1. Seni źemm eyler-ise ħalķ-ı cihān 

 Gelmesün Fevrį saña emr-i ġarįb 

 

2. Kimi iŝbāt ider Ħudāya şerik 

 Kimi eyler resūlini tekźįb 

 

9. 

ĶıŧǾa 

                                                 
6 2b. 
7 2b. 
8 2b. 
9 2b. 
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1.  Derecātını rāfiǾüd-derecāt 

     MütevażıǾ olanuñ itdi refįǾ 

 

2.  Śıfat-ı kibriyāsı Cebbāruñ 

     Mütekebbir olanı ķıldı vazįǾ 

 

10. 

Beyt 

 

1. Ġamgįn meşov ki sākį-i ķudret zi câm-ı dehr 

 Geh nūş-ı lutf mį dehed ü geh nįş-i zehr 

 

11. 

Zehrį-i Selāniķį Ķuddise Sırruhu  

 

1. Defterinde ismini Ǿayn-ı müsemmā itdi Ǿaşķ 

     Kendüyi kendüde kendiçün temāşā itdi Ǿaşķ 

  

2.  ǾĀşıķ itdi žāhirine bāŧını Ǿaks itdi ĥāl 

 Bāŧını sırrını žāhir kim hüveydā itdi Ǿaşķ 

 

3.  Gāhį ādem gāhį ħātem geh Cüneyd ü Bāyezįd 

     Ki diyār-ı Rūmda adını Monlā itdi Ǿaşķ 

 

4.  On sekiz biñ Ǿālemi maǾdūm iken var eyledi 

     Kāf u nūn ile ki çün bir kerre įmā itdi Ǿaşķ 

  

5.  ǾĀlem içre kendüden ġayrı görünmesün diyü 

     Zehrįnüñ cismini öz nūrıyla bįnā itdi Ǿaşķ 

                                                 
10 2b. 
1 Üzülme! Çünkü kudret sakisi feleğin kadehinden bazen lütuf şarabı içirir, bazen de zehir. 
11 3a. 
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12. 

Çerā Nemįdānem  

 

1.  Gözüm yaşı aķar her dem nedendür bilmezem bilsem 

     Onulmaz dildeki merhem nedendür bilmezem bilsem 

 

2.  Ne bir śabr u ķarārum var ne bir ġam-ħwār u yārum var 

    Hemān bir āh u zārum var nedendür bilmezem bilsem 

 

13. 

 

1. Göre kim başına merhem ki vurġıl zaħm sendendür 

 Ĥakįm ü lem-yezel señsiñ kim eyler baña dermānı  

 

 Eserin 182a yaprağından sonraki şiirler aşağıdaki gibidir: 

 

1. 

Ġazel-i Müştāķ 

 

1. Pįr-i muġāndan bir nefes 

 Aldum aǾceb feryād-res 

 Gördüm ki söyler ney ceres 

 Allāh bes bāķį heves 

  

2.  Geçdüm sivādan ol zamān 

                                                 
12 3a. Çerā nemįdānem: Niye bilmiyorum?  
13 3a. 
1 183a. Bu sayfadan önceki 182b sayfasında aşağıdaki ibareler yazılıdır: 
Ey Fenāyį nuŧķını fehm-i fehhām eylemez 
Fehm fehm eylemez 
Allāhümme śallį Ǿalį Muĥammed ve Ǿalį Ǿalihi ve evlādihi 
Mā mā mā 
Elĥamdü Elĥamdülillāhi Rabbü’l-Ǿalemįn 
2 d: Allāh bes Bāķį heves: Eyżān Y. Bu dörtlükten itibaren bütün dörtlüklerin nakarat kısmı bu 
şekildedir.  
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 Keşf oldı sırr-ı kün fe-kān 

 Dost ile dost oldum hemān 

 Allāh bes bāķį heves 

 

3.  Buldum ĥarįm-i vuślatı 

 İçdüm şarāb-ı vaĥdeti 

 Bilmem recā vü minneti 

 Allāh bes bāķį heves 

 

4.  Bir baĥr-i Ǿummān oldı dil 

 Bir genc-i pinhān oldı dil 

 Bir taħt-ı sulŧān oldı dil 

 Allāh bes bāķį heves 

 

5.  Seyyāĥ-ı devrān olmışam 

 Ben mest [ü] ĥayrān olmışam 

 Ser-germ-i sekrān olmışam 

 Allāh bes bāķį heves 

   

6.  Ben bilmezem Ǿucb ü riyā  

 Ben bilmezem ĥubb-ı sivā 

 Birdür Ħudā birdür Ħudā 

 Allāh bes bāķį heves 

 

7.  Allāh vāfįdür baña 

 Allāh şāfįdür baña 

 Allāh kāfįdür baña 

 Allāh bes bāķį heves 

 

8.  Geh fānį vü geh bāķiyem 

 Geh ehl-i Ǿaşķa sāķiyem 

 Dįdār-ı Ĥaķ Müştāķiyem 
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 Allāh bes bāķį heves 

 

9.  Ben Ǿāşıķ-ı zār olmışam 

 MaǾşūķ-ıla yār olmışam 

 Müştāķ-i dįdār olmışam 

 Allāh bes bāķį heves 

 

2. 

Nažįm 

 

1.  Hem esįr-i dām-ı zülf ü ħāl ü ħaddüñdür göñül 

 Hem yoluñda pāy-māl-i serv-ķaddüñdür göñül 

 

2.  Ĥālgāh-ı Ǿaşķa ser-geşte-i ĥāl olsa n’ola  

 Gūy-ı seyli ħūrde-i çevgān-ı reddüñdür göñül 

  

3.  Pā-bürehne bir gedā-yı bį-ser [ü] sāmān iken 

 ǾĀşıķ olmaķ ol şeh-i ĥüsne ne ħaddüñdür göñül 

  

4.  Seyr-i ĥüsn-i yāra māniǾ perde-i enžārdur 

 Keŝret-i nežžāre-i Ǿuşşāķ sendeñdür göñül 

 

5.  Sevdigin lābüd siyeh-çerde Nažįm-i zār-veş 

 Ķays [u] Leylā mübtelā var-ısa ceddüñdür göñül 

 

3. 

Naž[į]m 

 

1.  Ķabża-i Ǿaşķında bir mihrüñ kemānıdur göñül 

 Meh-veşānuñ [r]eşk-i ŧāķ-ı ebruvānıdur göñül 

                                                 
2 183b. 
5 Nažįm-i: Nažįm ü Y. 
3 183b. 
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2.  Ġamze-i cellād-ı ħūbān ħavfdan lerzān olur 

 Bir ħadeng-i tįz-peykānuñ nişānıdur göñül 

 

3.  Dįdeden dilden n’ola śaķlarsa yümn-i Ǿaşķ-ıla  

 Bir ser-āmed nev-cevānuñ ĥırz-ı cānıdur göñül 

 

4.  Her fürūġı tāb [u] sūz-ı şems-i rüstāħįzdür 

 Şöyle bir raħşende mihrüñ āsumānıdur göñül 

 

5.  Āfet-i Ǿaşķ-ı mecāzįden ĥaķįķat dūrdur 

 Ŧā’ir-i Ǿaşķ-ı İlāhį āşiyānıdur göñül 

 

6.  Tįr-i Ǿaşķıyla n’ola sūrāħ sūrāħ eylese 

 Bir kemān-ebrū ki meşķ-i imtiĥānįdür göñül 

  

7.  Anda žann itme siyāhį-i süveydādur Nažįm 

 Āhuvān-ı deşt-i ĥüsnüñ sürme-dānıdur göñül 

 

4. 

Nažįm  

 

1.  Pāy-ı nāza hem düşüp ħāk-i niyāz ol ey göñül 

 Hem yine kuĥl-ı niyāz-ı çeşm-i nāz ol ey göñül 

 

2.  Evc-i istiānā-yı pür-śįt [ü] cenāĥ-ı himmet it 

 Ħüsrev-i Ǿaşķuñ ķolında şāh-bāz ol ey göñül 

 

3.  ...yeden maĥzūn u memnūn olma źevķ-i ħandeden 

 ŞemǾ-i meclis gibi bir sūz u güdāz ol ey göñül 

  

                                                 
5 mecāzįden: ĥicāzįden Y. 
4 184a. 
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4.  ..ste-i fitrāk-i himmet ķıl ķanāǾat śaydını 

 ...dį-i deşt-i ġınāda yekke-tāz ol ey göñül 

 

5.  ....................įsān-ı ĥaķįķat Ǿāķıbet sįr-āb ider 

 Sen hemān gül-āonçe-i bāġ-ı mecāz ol ey göñül 

  

6.  ....... gibi sįneñde pinhān eyle nām-ı dil-beri 

 Ĥoķķa-ı pür-gevher-i yek-tā-yı rāz ol ey göñül 

 

7.  ...ūret-i maǾnāyı cemǾ eyle Nažįm-i zār-veş 

 ........Maĥmūd ol nažarda geh Āyāz ol ey göñül 

 

5. 

Nažįm  

 

1.  ǾArşı da lerzān ider śabāĥ-ı maĥabbet 

 Nāle-i ĥayye Ǿale’l-felāĥ-ı maĥabbet 

 

2.  Devlet anuñ kim śala o peyk-ise sāye 

 Bāl-ı Hümāyı sebük-cenāĥ-ı maĥabbet 

 

3.  Açdı reyāĥįnini ĥadįķa-i cānuñ 

 Feyż-i Mesįĥā-dem riyāĥ-ı maĥabbet  

 

4.  Cevher-i şemşįrimüz şerāre-i dildür 

 Āh-ı derūnda bize silāĥ-ı maĥabbet 

 

5.  Secde-berüz ebrū-yı bütāne Nažįmā 

 ǾĀşıķa ancaķ budur śalāĥ-ı maĥabbet 

 

                                                 
5 184a. 
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6. 

 

1.  Düşdi yine sįneye āteş-i cān-sūz-ı Ǿaşķ 

 Olsa n’ola şemǾ-i dil encümen-efrūz-ı Ǿaşķ 

 

2.  Dāġ degül lāledür eşk degül cūyibār 

 Baħşiş-i feyż eyledi sįnede nev-rūz-ı Ǿaşķ  

 

3.  Düşdi derūn-ı dile pertev-i şādį hele 

 ŦāliǾ olup şevķ-ile kevkeb-i fįrūz-ı Ǿaşķ 

 

4.  Olsa melā’ik n’ola sįne-figārı müdām 

 Cevşen-i çarħı geçer tįr-i ciger-dūz-ı Ǿaşķ 

 

5. Mekteb-i ġamda henüz bilmedi āźįneyi 

 Dil olalı ey Nažįm nev-āmūz-ı Ǿaşķ 

 

7. 

 

1.  Çeşm-i dil cām-ı serāb-ı cān-fezā-yı derd-i Ǿaşķ 

 Gūş-ı cān leb-rįz-i śavt-ı dil-güşā-yı derd-i Ǿaşķ 

 

2.  Bir sehį serv ārzūsıyla ĥıyārāsā henüz 

 Sįne pür-sūz heves-i serdür hevā-yı derd-i Ǿaşķ 

 

3.  Yār eşk ü āh u rūy-ı zerdüme raĥm eyledi  

 İşüm altun itdi ey dil kįmyā-yı derd-i Ǿaşķ 

 

4.  Sįnemi sūrāħ sūrāħ eyledi ġırbāl-veş 

 Yine cān te’ŝįr ķullāb-ı belā-yı derd-i Ǿaşķ 

 

                                                 
6 184b. 
7 184b. 
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5.  Keşf-i rāz eyler kimüñle ülfet itse dem-be-dem 

 Maĥrem ü bį-gāne bilmez āşinā-yı derd-i Ǿaşķ 

 

6.  Fikr-i tedbįr itme ķānūn u şifā yazmaz ŧabįb 

 Şerbet ü maǾcūnla olmaz devā-yı derd-i Ǿaşķ 

 

7.  Āsitįn-i raĥm-ile eşk-i dü çeşm[üm] silmedi 

 İtmedükçe yāra naķl-i mā-cerā-yı derd-i Ǿaşķ 

 

8.  ...ūne-gūne śūret-i ĥāl-i dilin seyr itdürür  

 ǾĀşıķa āyįne-i Ǿālem-nümā-yı derd-i Ǿaşķ 

 

9.  ....esi ben bildügüm dārū-yı vuślatdur Nažįm 

 ..........lā-yı derd-i Ǿaşķam mübtelā-yı derd-i Ǿaşķ 

 

8. 

Nažįm 

 

1.  .............be zār-ı derūnum dilüm ħizāne-i Ǿaşķ 

 .........ümde cān gibidür gevher-i yegāne-i Ǿaşķ 

 

2.  ............i Çįn-i dile doldı naķş-ı śūret-i dost  

 ........ oldı her bün-i mūyum nigār-ħāne-i Ǿaşķ 

 

3.  ................... leylā-yı zülfüñ getürdi Ǿaķla cünūn 

 .............stį-i dil-i şeydā tįr-i nişāne-i Ǿaşķ 

 

 

4.  ................ Ǿiźārıña cān idi seyr idüp ħālüñ 

 ..........şürdi ġurbete miskįni āb u dāne-i Ǿaşķ 

 

                                                 
8 185a. 
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5.  Siyāh-ı maġz-ı cünūnum ki ŧā’ir-i ġamuña 

 Serümde dāġ-ı melāmetdür āşiyāne-i Ǿaşķ 

 

6.  Kemiyyet eşk-i revān olmaz idi olma ger 

 O ebruvān-ı kef-i ĥüsnüñde tāziyāne-i Ǿaşķ 

 

7.  Nažįm o mertebe yandum ki āteş-i Ǿaşķa 

 Tenümde her ser-i mū oldı bir zebāne-i Ǿaşķ 

 

9. 

Nažįm  

 

1.  Gitdükçe bende oldum dįvāne-i maĥabbet 

 İşte sen işte başum ey lāne-i maĥabbet 

 

2.  Bir perįnüñ olmışuz kim mest-i müdām-i şevķi 

 Anda sifāl-i serdür peymāne-i maĥabbet 

 

3.  Her gūşesinde maħfį biñ genc-i şevķ lāzım 

 Her şehr-i dil olur mı vįrāne-i maĥabbet 

 

4.  Bį-gāne maĥrem olmaz olsa eger Felāŧūn 

 Erbābına açıķdur ħum-ħāne-i maĥabbet 

 

5. Taĥśįli terk-i cāndur ġavvāś çekme zaĥmet 

 ĶaǾrındadur bu baĥrüñ derdle maĥabbet 

 

6.  Gūş-ı ķabūli güller hep çekdiler çemende 

 Taķdįr idince bülbül efsāne-i maĥabbet 

 

                                                 
9 185b. 
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7.  Olsa Ǿaceb mi bir cūş-ı cān Nažįm-i şeydā 

 Bilmez ħumār u ħwābı mestāne-i maĥabbet 

 

10. 

Nažįm 

 

1.  İtdüñ dil-i şūrįdeye iblāġ-ı maĥabbet 

 Oldı yine bir ķālıba ifrāġ-ı maĥabbet 

 

2.  İtmem gül-i ħūrşįde nažar bāġ-ı felekde 

 Başumda yirüñ var senüñ ey dāġ-ı maĥabbet 

 

3.  Sįnemde olan şerĥaları dāġları gör 

 Oldı yine ŧaġ üsti baña bāġ-ı maĥabbet 

 

4.  Eyle nigeh-i nāz müjeñ baġrumı delsün 

 Vir ħançer-i Ǿaşķa demidür zāġ-ı maĥabbet 

 

5.  Ķıl Ǿayn-ı Ǿināyetle nažar ĥāl-i Nažįme 

 Ey dįdeleri nergis-i mā-zāġ-ı maĥabbet 

 

11. 

Nažįm 

 

1.  Kimseyi dil-teng-i āzār itme sulŧānlıķ budur 

 Ķalb-i mūrı taħt-gāh eyle Süleymānlıķ budur 

 

2.  Zįb-i gūş it her kemālin bir zevāli oldıġın 

 Mihr iseñ de źerre ol ħurşįd-i raħşānlıķ budur 

 

                                                 
10 185b. 
11 186a. 
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3.  Her dü çeşmüñ geh dür-efşān eyleyüp geh laǾl-rįz 

 Ħande eyle zįr-i lebden ebre giryānlıķ budur 

 

4.  Dāġ-ı reşk-i mihr-i maĥşer ķıl şerār-ı āhuñı 

 Tāb u sūz-ı Ǿaşķ-ıla yan sįne sūzānlıķ budur 

 

5.  Zülf-i yāri ile vaķf-ı pįç ü tāb [ü] ıżŧırāb 

 Dil-perįşānlıķ budur āşüfte sāmānlıķ budur 

 

6.  Gerçi her bir derde vardur bir ŧabįb-i çāre-sāz 

 Nabż-gįr-i ķalb-i maĥzūn ol ki Loķmānlıķ budur 

 

7.  Açma maĥrem žann idüp her şaħśa rāzuñ 

 Bād-ı śarśar gelse cūşān olma Ǿummānlıķ budur 

 

12. 

 

1.  Āh-ı seĥerüm nāle vü mestāne mi śanduñ  

 Feryādumı ġūş itmedüñ efsāne mi śanduñ 

 

2.  Gül ruħlaruñı Ǿarż idüp āteşlere yaķduñ 

 Ben bülbül-i şūrįdeñi pervāne mi śanduñ 

 

3.  Dūr olmadı bir laĥža ħayālüñ nažarumdan 

 Müjgānumı ey zülf-i siyeh şāne mi śanduñ 

 

4.  Virmiş çemenistān-ı ruħ-ı pāküñe revnaķ 

 Ħaŧŧ-ı lebüñi sebze-i bį-gāne mi śanduñ 

 

5.  Çekdüñ der ü dįvārına taśvįr-i cemālüñ 

 Ey büt-i ħurrem cānı śanem-ħāne mi śanduñ 

                                                 
12 186b. 
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6.  Pür eyledüñ ey dįdemi ħūn-ı cigerle  

 Dāġ-ı dil-i sūzānumı peymāne mi śanduñ 

 

7.  Meyl itdük o gįsū-yı girih-gįre Nažįmā  

 Murġ-ı dil-i āvāre içün lāne mi śanduñ 

 

13. 

 

1.  Cānā yoluñda ölmege lāyıķ degül miyem 

 Ķurbānuñ olduġum saña Ǿāşıķ degül miyem 

 

2.  Olsam Ǿaceb mi maŧlaǾ-ı mihr-i maĥabbetüñ 

 Mānend-i śubĥ Ǿāşıķ-ı śādıķ degül miyem 

  

3.  Sen āfitāb-ı nāz göñül maşrıķ-ı niyāz 

 İnśāf eyle saña muvāfıķ degül miyem 

 

4.  Dil-ħastagāne şerbet-i ħūn-ı derūn yeter 

 Tedbįr-i derd-i Ǿaşķda ĥāźıķ degül miyem 

 

5.  Selb eylesem Nažįm n’ola Ǿaķılı Ǿaşķ-ıla 

 Āzāde-i hücūm-ı Ǿalāyıķ degül miyem 

 

14. 

 

1.  Virmez selām o serv-i ħırāmān gelür geçer  

 Yollarda Ǿömr-i Ǿāşıķ-ı nālān gelür geçer 

 

2.  Bāķį ķalan cerāĥat-ı peykānıdur hemān 

 Leşker-i şikeste olsa perįşān gelür geçer 

                                                 
13 186b. 
14 187a. Bu sayfadan sonra gelen varak (187b-188a) boştur. 
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3.  Źevķ-i viśāli miĥnet-i hicrān unıtdurur 

 Vaķt-i Ǿazįzdür ki şitābān gelür geçer 

 

4.  Bulsam Ǿaceb mi KaǾbe-i kūyın su’ālle 

 Çoķdur o yolda bādiye-pūyān gelür geçer 

 

5.  Virmez dem-i viśāl-i dile girye ıżŧırāb 

 Zįrā bahār mevsimi bārān gelür geçer 

 

6.  Bir veche nāžır ol ki zevāl olmaya Nažįm 

 Devrān-ı ĥüsn ü behcet-i ħūbān gelür geçer 

 

15. 

 

1.  Dönmesün göñlince çarħ-ı kįnedür Ǿālem bu yā  

 Bir gün elbetde murādumca döner Ǿālem bu yā 

 

2.  Āh-ı dil-sūzum görüp Ǿayb itmeyüñ vaķt-i bahār  

 ǾĀdet olmış bülbülāna nāleler Ǿālem bu yā 

  

3.  Ĥaylį müddet āh[u] feryād eyledüm ammā çi sūd 

 Yāra te’ŝįr itmedi āh-ı seĥer Ǿālem bu yā 

 

4.  Çarħdan žan itmesün ħaŧırcıġum muġber raķįb  

 Ehl-i Ǿaşķa bir gelür şād [ü] keder Ǿālem bu yā  

 

5.  Şimdi şād oldıysa aǾdā çekdigim bār-ı ġama 

 Ol daħı bir gün olur benden beter Ǿālem bu yā 

 

                                                 
15 188b.  
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6.  Vuślatį elbetde Ǿaşķ eyler mübeddel fürķati 

 Źevķe baķ ey dil bu Ǿālemler geçer Ǿālem bu yā 

 

16. 

 

1.  Gül ider nāz eyleyüp bülbül zār Ǿālem bu yā 

 Seni … eyle Türk… nāz Ǿālem bu yā 

  

2.  Ŧıfl-ı nāz her yanuña … žan eyler soñra āh 

 İtdigüñ… ħayāle bülbüle yaz Ǿālem bu yā 

 

3.  Yanumdan derdüñ birisi bir derde olduñ mübtelā 

 … çekdigüñ ġam geldi az Ǿālem bu yā 

 

4.  Bülbül aġlar sįne ider pervāneler maĥv-i vücūd 

 Saķlar derdüñ ister büt-feşānı zer Ǿālem bu yā 

 

5.  Ehl-i źevķ Ǿādet itmişdür bu … 

 … her gün … ĥoķķa-bāz Ǿālem bu yā 

 

6.  Tutmaduñ biñ kerre pendullāh her göñül lāyıķdur 

 Gecmesün eyyām-ı şebāb … az Ǿālem bu yā 

   

7.  Gāh vuślat gāh furśatdur bu …gāhda 

 Gāh şįve … sāz Ǿālem bu yā 

 

8.  Bir gül-i raǾnā… bu köhne gülşenden hezār 

 DefǾ-i Ǿazāya taĥammül it biraz Ǿālem bu yā 

 

9.  Nūş ider ellerle yār cürmi ider cānumı kebāb 

 Baña geldikçe virür kāfir bahāne Ǿālem bu yā 

                                                 
16 189a. Bu sayfadan sonra gelen varak boştur ve numaralandırma yanlışı vardır. Boş olan sayfada 191 
yazısı yazılıdır. Boş olan sayfadan sonra gelen varakta Latin rakamıyla 190 yazılıdır. 
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10.  Bir gün erbāb-ı dünye fehm eyler erbāb-ı dili 

 Ŧuş görüp Ǿazābuñı … Ǿālem bu yā 

 

17. 

Taħmįs  

 

1. Ĥasret-i dergāh-ı faħr-ı Ǿālem ile dem be dem  

 Dilde dāġ u iştiyāķ dįde-i giryānda nem 

 Tā be key bįhūde geşt-i deşt-i miĥnet eyleyem 

 Key boved yā Rab ki Ǿazm-i Yeŝrib ü Baŧĥā konem 

 Geh be Mekke menzil ü gāh der Medįne cā konem 

 

2. Śıdķ u iħlāś-ıla itsem Ka‘be-i ķurbında cāy 

 Sākinān-ı ravża-i Źį-şāna olsam ħāk-i pāy  

 Olmaġa her dem der-i devlet-me’āba çeşme-sār 

 Yā Resūlallāh be sūy-ı ħod merā rāhį nümā 

 Tā zi farķ-ı ser ķadem sāzem zi dįde pā konem 

 

3. Cilve-gāh oldı dil-i şeydāya bunca kūh [u] deşt 

 Rūz u şeb ümmįdüm ħayāl-i gülşeni kūyınla geşt 

 Ħūn-ı ĥasretle pür oldı didiler mānend-i ŧeşt 

 Śad hezārān vey der įn sū dilberā imrūz şod  

 Nîst śabrem baǾd ez in k’imrūz rā ferdā konem 

 

4. Rūy-māl-i dergehüñle ey melâz-ı ümmetān 

 Eylesem rāh-ı Ǿubūdiyyetde beźl ü naķd-i cān  

 Ġāyet-i me’mūr olur ben ħâke rūzān şebān 

 ...... 

 ...... 

 

                                                 
17 189b. Cāmį’nin gazeline yapılan bu tahmis eksik olduğu için gazeli tahmis edeni tespit edemedik. 
4 Bu bendin ilk üç mısraı yazılmıştır. 
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18. 

 

1. Derd-i dil mā heme şinūdend 

 Tu bį-ħaberį ez įn ħaberhā 

 

2. Mā derd ber ān cān ħarandįm 

 Īn est zi Ǿömr ĥāśıl-ı mā 

 

19. 

 Hū 

 

1. Herçi āmed bi-dest-i merd-i kerįm 

 Heme der pā-yı dostān efşānd 

 

2. Vānçi endūħt sufla ŧabǾe-i le’įm               

 BaǾd-ı merg ez berā-yı düşmen mānd 

 

20. 

Hū 

 

1. Baħt āyįne nedārem ki der ū mįnigerį 

 Ħāk-ı bāzār neyerzem ki ber ū migūzerį 

 

                                                 
18 190a. 
1 Gönlümüzün /kalbimizin derdini herkes dinledi. 
Sen bu haberlerden habersizsin. 
2 Biz ruhumuza bu acıyı satın alanlarız. 
Ömrümüzün hāsılı sonucu budur. 
19 190a. 
1 Kerim/cömert adam eline geçen her şeyi, 
Dostlarının ayağına serpti. 
2 Alçak huyu ile biriktiren sefilin her şeyi, 
Ölümünden sonra düşmanlarına kaldı. 
20 190a. 
1 Öyle bahtsızım ki ona bakacağın bir aynam yok.  
Üzerinden gelip geçeceğin bir toprak kadar değerim yok.  
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2. Men çinān Ǿāşıķ-ı rūyet ki zi ħod bį-ħaberem 

 Tu çinān fitne-yi ħįşį ki zi mā bį-ħaberį 

 

21. 

Taħmįs-i Ĥüseyn Lebįbā 

Güfte-i Ĥüseyn-i Lā-Mekānį 

 

1.  Bir kāmilüñ ol bendesi nā-kāmil olınca 

 Ķıl ħidmetini cān u göñülden tā yorulınca 

 Seyr eyle ŧarįķinde kemāl üzre yolınca 

 Pāk eyle göñül çeşmesini tā durulınca 

 Dik dur gözüñi göñlüñe göñlüñ göz olınca 

 

2.  Evvelki ŧabįǾatleriñi cümle unutdur 

 Pįrinüñ bir ögütdür didigi ĥaķķānį ögütdür 

 Enhār-ı maǾrifet śu degül maǾnāda sütdür 

 Efkār ķo dil destisin ol çeşmeye ŧutdur 

 Ol āb-ı śafā-baħşla bu desti ŧolınca  

 

3.  Bu dār-ı fenā cümlemize menzil gücdür 

 Ümmįd-i iķāmet bu sefer ehline śucdur 

 Bįhūde ĥayālāt ile fikrüñ iki ucdur 

 Şimdi ķoma kim śoñra çıķarması da gücdür 

 Şeyŧān çerisi ħāne-i ķalbe ķoyulınca 

 

4.  İnsānı Ħudā añlayagör kim nesi ķıldı 

 Nūr-ı kerem-i Ǿaşķına pervānesi ķıldı 

 Esrār-ı derūnuñ deli dįvānesi ķıldı 

 Çün Ĥaķ seni derd[ü] ziyān ħānesi ķıldı 

 Dur ķapuda ġayrı ķoma tā anı bulınca 

                                                 
2 Ben öyle sana āşığım ki kendimden haberim yok. 
Sen kendine öyle hayransın ki bizden haberin yok. 
21 190b. Bu şiir mecmuada 718. şiir olarak yer almaktadır. 
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5.  Taĥśįl ü kemāl itmege sen it buradasın 

 ǾĀrif iseñ ayrılma śaķın śıradasın  

 Vuślat bulunur saña zįrā oradasın 

 Vir Ǿāşıķ rūy śāĥibine çıķ aradasın 

 Bį-şek gelür ünsi evine śavılınca 

 

6.  Varlıķda bulunmaz diyerek çoķ aradum çoķ 

 Açlıķda gezüp ĥayret ile ŧavķ aradum çoķ 

 Bį-çāre Lebįbā gibi maǾşūķ aradum çoķ 

 Ey lā-mekānum seni ben çoķ aradum çoķ 

 Sįnemde muķįm oldıcaġuñ tā duyulınca 

 

22.  

 

1. Tā tevānį bi-gerd-i kibr megerd 

 Mütekebbįr berį zi kibr ....... 

 

23. 

 

1. Her ki bį kibr ü bį riyā bāşed 

 Ħāś-ı dergāh-ı kibriyā baş ed 

 

24. 

Hū 

 

1. Çu Ǿömr ān māh reft ü māned zārem 

                                                 
22 191a. 
1 Elinden geldiği kadar kibrin etrafında dönme. 
Kibir eden kibirden arına kadar ….. 
23 191a. 
1 Kibir ve riya sahibi olmayan kimse, 
Kibriya kapısının hası (özeli) olacak. 
24191a.  
1 Ayın ömrü bitip gittiğinde perişan kaldım. 
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 Ez ū māndem Ǿömrį nedārem 

 Ħaber bāşd ki āyed zān misāfir 

 Nişeste ber ser-i her reh-güźārem 

 

25. 

 

1. ǾÖmrį ez mışķ du tā būd ķadem hemçūn ħunek 

 Tā ki ħaŧ-ı men-i bį-çāre bedįn ķānūn şod 

 

2. Ŧālib-i men heme şāhān-ı cihān-end merā 

 Der Buħārā ciger ez behr-i maǾįşet ħūn şod 

 

3. Suħt ez ġuśśe derūnem çi konem çūn sāzem 

 Ki merā nįst ez įn şehr reh bįrūn şod 

  

4. Īn belā ber serem ez ĥüsn-i ħaŧ emrūz 

 Veh ki ħaŧ silsile-yi pā-yı men-i mecnūn şod 

 

26. 

Hū 

 

1. Bi-raħşende āteş necāmūs-i ħāk 

 Bi-mā’vā-yı niyākān bi-cānhā-yı pāk 

                                                                                                                                          
Ondan ayrı kaldığımda ömrüm kalmadı. 
O misafirin geleceğinden haber geldi. 
Yolda oturmuş bütün geçenleri bekliyorum. 
25 191a. 
1 Bir ömür meşk yazmaktan adımlarım yolunu şaştı. 
Zavallı olan ben çizdiğim çizgiler kanun oldu. 
2 Beni talep edenlerin hepsi dünya padişahlarıdır. 
Buhara’da ciğerim çektiğim acılar yüzünden kanla doldu. 
3 Sıkıntıdan ciğerim yandı ne yapayım ne edeyim. 
Ki benim bu şehirden çıkacak yolum yok. 
4 Bu belayı başıma bu güzel yazı getirdi. 
Bu hat mecnun olan benim ayağımın zinciri oldu.  
26 191a. 
1 Toprağın pisliklerine bu parlayan ateşine yemin... 
İyilerin sığınağına pak canlara yemin... 
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27. 

 

1. Ki mā rā dil ü cān pür ez mihr-i tu-st 

 Heme ārezū dįden-i çihr-i tu-st 

  

28. 

 

1. Ger hemį ĥāhį ki kerdį ser-bülend 

 Der ŧarįķ-i Naķş-bendį naķş bend 

 

29. 

Hū 

 

1. Feryād ki Ǿaşķ-ı kuhne no şod 

 Cān der kef-i ārezū geru şod 

 Āzurde dili ki būd gum geşt 

 Dįrįne ġamį ki būd no şod 

   

 30. 

 

1.    Mā heme fānį vü baķā bes tu rā 

 Mülk-i TaǾālā vu taķaddüs tu rā 

 

                                                 
27 191a. 
1 Ki bizim gönlümüz ruhumuz senin aşkıyla doludur. 
Bütün arzumuz senin yüzünü görmektir. 
28 191b. 
1 Eğer her zaman başını kaldırmak istiyorsan, 
Nakşibendi yoluna nakış bağla. 
29 192a. 
1 Eski aşk yenilendi feryat! 
Arzunun eline can düştü. 
Gönlü incinen o kaybolan,  
Eski bir sıkıntı olup yenilendi. 
30 192a. 
1 Biz hepimiz faniyiz bir tek sen bakisin. 
Bu muazzam ve kutsal mülkü senindir. 



309 

 

31. 

 

1.  Çünki Ǿadem bāng ber eblaķ zened 

 Cüz tu ki yāred ki ena’l Ĥaķ zened 

 

32. 

 

1. Dā’im dil-i mā nād-ı ǾAlį mįgūyed 

 Cān ber bedenem seyencelį mįgūyed 

 Her mūy ki der cemįǾ-i aǾżā-yı men est 

 Her gāh Muĥammed ü ǾAlį mįgūyed 

 

33. 

 

1. Yā Rab bi-ĥamd u (-i) ǾAlį vü Zehrā 

 Yā Rab bi-Ĥüseyin ü Ĥasan u āl-i Ǿabā 

 

2. Ez luŧf berār ĥācetem her du sezā 

 Bį-minnet-i ħalķ bā ǾAlį illā ǾAlį 

 

3. Ey ǾArabį nisbet-i ümmį laķab 

 Bende-yi tu hem ǾAcem u hem ǾArab 

 

                                                 
31 192a. 
1 Sevgili rengārenk gece ve gündüze adım attığında, 
Senden başka kimse “ene’l-Hak” deme gücüne sahip değil. 
32 192a. 
1 Gönlümüz hep Nad-i Ali söylüyor. 
Tenimdeki ruhum (canım) seyencelį söylüyor. 
Vücudumda bulunan bütün tüyler, 
Her an Muhammed ve Ali söylüyor. 
33 192b. 
1 Ya Rab, Muhammed, Ali ve Zehra’ya ant olsun (uğruna). 
Ya Rab, Hüseyin Hasan ve Āl-i Aba’ya ant oldun (uğruna). 
2 Lütfedip her iki dünyada dileğimi yerine getir. 
Ağyara (insanlara) muhtaç olmadan onlardan dilenmeden sadece Ali’ye muhtaç ve Ali’den başkasına 
ihtiyaç duymadan... 
3 Ey künyesi Arap olup ve ümmį (okuma yazma bilmeyen) olan kimse, 
Arap ve Acem senin kölendir. 
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4.      Ez tu siyeh rā-st sefįdį umįd 

 Bih ki siyāhį nenehį ber sefįd 

 

5. Beşer mā-verā-yı celāleş neyāft 

 Bi-ferr-i müntehā-yı kemleş neyāft 

 

6. Çi şebhā şodestem derįn serkem (surukum) 

 Ki dihşet girift āstįnem ki fem 

 

7. Hemįşe tā ki zi teŝįr-i ebr-i norūzį 

 Çimen şeved zi riyāĥįn cennetü’l-mā’va 

 

8.       Nihāl-i Ǿömr-i tu ser-sebz bād u bed-ħāhet 

 Bi-zįr-i ħāk çū bįħ-i dıraħt-ı nā-peydā 

 

9. Bi-şeb girye kon çūn gidāyān besūz 

 Eger bāyedet pādişāhį bi-rūz 

 

10. Derįn pāye ānān giriftend śadr 

 Ki ħūd rā ferū-ter nehādend ķadr 

 

34. 

 

                                                 
4 Senin siyahından bile beyazlık umuluyor. 
Siyahı beyaza tercih etmezsen daha iyidir. 
5 İnsan onun ululuğunun ötesini bulmadı. 
Onun erdemliğinin doruğunu bulmadı. 
6 Bu sırrı (anlamak) için gecelerce uğraştım. 
Elimi dehşetinden ağzım ısırdı. 
7 Bahar bulutlarının etkisinden her zaman,  
Çimler cennet kokularına bürünüyor. 
8 Ömrünün fidanı hep yemyeşil olsun, kötülüğünü isteyenler, 
Toprağın altındaki ağacın kökü gibi görünmesinler. 
9 Gecelerde ağla dilenciler gibi yakın, 
Günlerde padişah olsan bile. 
10 Bu mertebede zirveye ulaşanlar, 
 Kendilerini alçaltıp kıymet (değer) bindirmeyenlerdir.  
34 193a. 
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1. Ey levĥ-i żamįrüñ ķalem-i luŧf ile merķūm 

 Mażmūn-ı kerem ĥāŧır-i Feyyāżuña maǾlūm 

 

2. Dest-i emelüm dāmen-i iĥsānuñı ŧutdı 

 Ĥāşā ki kemāl-i keremüñden ola maĥrūm 

 

35. 

 

1. Tār-ı zülf-i du tā bi-hem beste 

          Śad dil-i mübtelā bi-hem beste 

          CeǾd-i mişkįn-i ū bi her ĥalķa 

          Śad kemend-i belā bi-hem beste 

 

36. 

Hū 

 

1.     Bāz hevā-yı çimenem ārezū-st 

 Cilve-yi serv ü semenem ārezū-st 

 Nükhet-i gül rā çi konem ey nesįm 

 Būy ez ān piruhenem ārezū-st 

      

37. 

Hū 

 

1. Her ki der ū çāşnį-yi sūz nįst 

                                                 
35 193a 
1 Saçının iki teli birbirine bağlayan, 
Yüzlerce müptela gönlü birbirine bağlayan, 
Onun kıvırcık (dalgalı) siyah saçının her boğumu, 
Yüzlerce bela kayışının birbirine bağlanmasına sebep olmuş. 
36 193a. 
1 Yine çimenlerin kokusunu diliyorum (arzuluyorum). 
Selvi ağacının ve yasemin çiçeğinin cilvesini (nazımı) diliyorum. 
Ey rüzgār çiçeğin hoş kokusunu ne yapayım? 
Onun gömleğinin kokusunu diliyorum. 
37 193a. 
1 Yanma çeşnisi (mayası, tadı) olmayan kimse, 
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 Maĥrem-i esrār-ı dil efrūz nįst 

 Ĥāl śelāĥet ħayrem mepūrs 

 Ānçi ki dey dāştem emrūz nįst 

 

38. 

Hū 

 

1. Zįn gūne ki Ǿömr-i ān dilāvįz koned 

 ǾĀşıķ-ı belā çigūne perhįz koned 

 Bā dest-i naśįĥat kesān der gūşem 

 Ammā bādį ki āteşem tįr koned 

 

39. 

Hū 

1. İnśāf bede ey felek-i mįnā fām 

 Tā zįn du kudām ħūbter kerd ĥarām 

 Ħurşįd-i cihān-tāb-ı tu ez maŧlaǾ-ı śubĥ 

 Yā māh-ı cihān-gerd-i men ez cānib-i Şām 

 

40. 

 

1.  Geh mį gerdem ber-i āteş-i hecr-i kebāb 

 Rū ķanāǾat kezįn ki der Ǿālem 

                                                                                                                                          
Gönül yakanların sırrına mahrem değildir. 
Şimdi sabrımın maslahatını sorma. 
Dünkü sahip olduğum şeylere bugün sahip değilim. 
38 193b. 
1 O sevgilinin bu şekli de ömrüme davrandığında, 
Belayı seven āşık nasıl perhiz etsin? 
Beni kulağıma nasihat fısıldayan kimselerinin eli ile, 
Nasıl beni ateşe veren rüzgārı nerede bulayım? 
39 193b. 
1 Ey mine rengi olan ey felek insafa gel. 
Bu iki arasından hangi iyi olanı haram ettiler. 
Sabahın doğuşundan dünyayı aydınlatan güneş mi, 
Ya da dünyayı gezen Şam tarafından doğan benim ayım mı? 
40 193b. 
1 Bazen kebap gibi ayrılık ateşine yanıyordum.  
Kanaat etmeyi (tasarruf etmeyi) edin bu dünyada. 
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41. 

Hū 

 

1. Cemāl-ı nįkū ān rā çeşm-i bed-bįnān zamān dāred 

 Biyā ber çeşm-i men binşįn ü menşįn çeşm-i men bā kes 

  

2. Zi but kemter ne āmūz ez ū temkįn-i maĥbūbį 

 Ki pişeş secde ārend ne gūyed yek suħan bā kes 

 

42. 

 

1. Kohen çarħ-ı muşeǾbed ĥuķķa-bāz est 

 Pey-i āzār merdum ĥįle-sāz est 

 

43. 

 

1. Bi-ummįdį nehed ber bįdelį bend 

 Bered āħir bi-nımįdeş peyvend 

 

44. 

Hū 

 

1. Ey şeref-i goher-i ādem bi-tu 

                                                 
41 194a. 
1 Onun güzel yüzünü kem gözlüler katlanamıyor. 
Gel benim gözüme otur ve benim gözümden başka kimsenin gözüne girme. 
2 Bir puttan sevgili temkin adabını az da olsa öğren.  
Önünde secde edildiği hâlde kimse ile bir söz bile konuşmaz. 
42 194a. 
1 Bu eski çarh (felek) düzenbaz bir sihirbazdır. 
İnsanları rahatsız etmenin peşinde olup hokkabazdır. 
43 194a. 
1 Gönlü olmayanlara umut edip bağ kurmakta, 
Sonunda da umutsuzluğa bağlanmaktadır. 
44 194a. 
1 Ey insanın cevherinin şerefi senden olan, 
Dünyanın gözünün nuru senden. 
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 Rūşenį-yi dįde-yi Ǿālem bi-tu 

 

2. Çarħ ki yek puşt-ı žafer-sāz tu-st 

 Noh şikem ābisten-i yek rāz-ı tu-st 

 

45. 

Hū 

 

1. Dįdār-ı tu ĥal-ı muşkilāt est 

 Śabr ez tu ħılāf-ı mümkenāt est 

 Dįbāçe-yi śurat-ı bedįǾat 

 ǾUnvān-ı kemāl-ı ĥüsn-i źāt est 

 

46. 

Nažįm 

 

1. ŦāǾat-ı Ǿaşķda kim çeşm-i pür-āb isterler 

 Sįne pür-sūz u derūn pür-tef ü tāb isterler 

 

2. Dāġ-ı pür-ħūn-ı cigerden yetişür Ǿuşşāķa 

 Ne piyāle ne şarāb ü ne kebāb isterler 

 

3. Ĥalķa-i bezm-i maĥabbetde olan ser-mestān 

 Dili sāķį gözi cām eşki şarāb isterler 

 

4. Rūz-ı maĥşerde şehįdān-ı ser-i tįġuñdan 

 Ne su’āl ü ne cevāb ü ne hiśāb isterler 

                                                 
2 Felek tüm gücü ile senin arkanda. 
Dokuz doğrayan (dokuz çocuğa hamile olan) bir kadın gibi senin sırlarına hamile (sırlarını taşımakta). 
45 194a. 
1 Seni ziyaret etmek ( seninle görüşmek) tüm sorunların çözümüdür. 
Sana sabır edebilmek tüm mümkünatlara karşıdır. 
Senin güzel yüzünün dibacesi (girişi), 
Zatın (fıtratın) hüsnünün erdemlik unvanıdır. 
46 194b. 
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5. Ķayd-ı bend-i resen-i zülfüñ olanlar nigehüñ 

 Ġażab-ālūde vü pür-ħışm ü Ǿitāb isterler 

 

6. Cām-ı pey-der-pey Ǿaşķuñla bulanlar ĥālet 

 ǾĀşıķı mest [u] ser-endāz u ħwāb isterler 

 

7. Var mı dįvānçe-i ŧabǾuñda Nažįmā yārān 

 Ħoş-süħan pāk-edā tāze-cevāb isterler 

 

47. 

 

1. Devr-i ruħuñda zülfüñ pür-pįç ü tāb-güster 

 Hicr-ile nįm-şebde bir āfitāb göster 

 

2. Sāķį fürūġ-ı meyden olsun ruħuñ Ǿaraķ-rįz 

 Bezm-i bahār-ı ĥüsni pür-āb u tāb göster 

  

3. Bulsun śafā śuyından gevher-şinās-ı meclis 

 Elmās-ı dürc-i cāmı bir laǾl-i nāb göster 

 

4. Mir’āt-i ĥüsnüñ ile cevher-nümā-yı naħvet 

 Gāhį cebįnüñ üzre çįn-i Ǿitāb göster 

 

5. Luŧf ile naķş-ı naķķāş ŧarĥ iderseñ  

 Çeşm-i siyāh metn-i maħmūr-ı ħwāb göster 

 

6. Sūz-ı derūn odur kim pür-āh [ü] pür-şevķ-ile 

 ǾAŧşān-ı Ǿaşķa ey dil baĥr-i serāb göster 

 

                                                 
47 194b. 
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7. Luŧfuñla ķıl güşāde-i naķldür ümįdin 

 Yā Rab Nažįm-i zāra sen fetĥ-i bāb göster 

 

48. 

 

1.  Efsūn-ı laǾli Ǿāşıķı mebhūt gösterür 

 Her ħandede iki çeh-i hārūt gösterür 

 

2. İǾcāz laǾlidür o Mesįĥā-demüñ ki hep 

 Elmās-ı āb-ı dįde daħı yāķūt gösterür  

 

3. Bir dil ki feyż-i Ǿaşķ hem meşreb-i sürūş 

 Nāsūt iken maķāmını lāhūt gösterür 

 

49. 

Nažįm 

 

1.  N’ola dįvānelerle dolsa cānā mekteb-i Ǿaşķuñ 

        Senüñ Ǿuşşāķa taǾlįm-i cünūn eyler leb-i  Ǿaşķuñ 

  

2. Ħayāl-i pūs-ı laǾlüñ raǾşedār itdi dil ü zārı 

 Devā itdükçe efzūn olmada tāb u teb-i Ǿaşķuñ 

 

3. Bize ki rūy-ı vuślat Ǿarż ider ki śūret-i hicrān 

 ǾAceb āyįne-i Ǿālem-nümādur meşreb-i Ǿaşķuñ 

  

4. N’ola ħāl-i ruħuñ şehr-i dili şūriş-peźįr itse 

 Ne kişverler bıraķdı ħāke ĥükm-i kevkeb-i Ǿaşķuñ 

 

                                                 
48 195a. 
49 195a. 
4 kevkeb: küleb Y. 
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5.  Nažįmāsā Ǿaceb mi ħūn-i eşkümle vużūǿ itsem  

 Budur ŧāǾat-ı hicrānuñda resm-i meźheb-i Ǿaşķuñ 

 

50.     

 

1. Geh mį gerdem ber-i āteş-i hecr-i kebāb 

 Geh sergerdān-ı baĥr-i gam-ı hemçū ĥabāb 

 Peyveste çu ħār u ħas der in deyr-i ħarāb 

 Geh ber ser-i āteşem gehį ber serāb 

 

51. 

Hū 

 

1. Kįmyāyį vehm-i to rā taǾlįm 

 Ki der iksįr ü der sınāǾat nįst 

 Rov ķanāǾat gozįn ki der Ǿālem 

 Kįmyāyį bih ez in ķanāǾat nįst 

 

52.  

Hū 

 

1. Ķademtu ile’l-kerįmi bi-gayri zād   

 Mine’l-ĥasenāti bi’l-ķalbi’s-selįm 

 Ve hamlü’z-zādi aķbaĥu külle şey’in 

 İzā kāne’l-ķudūmu Ǿale’l-kerįm 

 

                                                 
50 195b. 
1 Bazen hicran ateşinin üzerinde kebap oluyorum. Bazen gam denizinde hava kabarcığı gibi başıboş 
dolaşıyorum. (Nereye gittiğimi bilmiyorum.) Daima bu harap dünyada çerçöp gibi bazen ateşin 
üzerindeyim, bazen de suyun üzerinde. 
51 195b. 
1 Sana kimya ilminde ve sanatlarda bulunmayan bir kimya öğreteceğim; git, kanaati seç çünkü 
dünyada kanaatten daha iyi bir kimya yoktur. 
52 195b. 
1 Herhangi bir azığım olmaksızın sadece iyiliklerle dolu tertemiz kabimle cömert kişinin yanına 
geldim. Cömert birine gidildiğinde sırtta azık taşınması en kötü şeydir.  
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53. 

Miŝālį rāst 

  

1.  Yüzüm ħāk-i deridür Muśŧafānuñ 

 Kemįne çākeridür Muśŧafānuñ 

 

2.  Hezār aĥsend o dürr-i Ǿismetine 

 Ħadįce Fāŧıma Ħayrü’n-nisānuñ 

 

3.  Ĥasan Ǿaşķında zehr içen ider nūş 

 Ĥayāt ābın Ĥüseyn-i Kerbelānuñ 

 

4.  Tevellā ķıl ǾAlį Zeynü’l-Ǿabāya  

 Elin ŧut Bāķır ol nūr-ı Ħudānuñ 

 

5.  İmāmum CaǾfer ü Mūsā-yı Kāžım 

 Gedāsıyam ǾAlį Mūsā Rıżānuñ 

 

6.  Taķįdür hem Naķį nūr-ı hidāyet 

 Ĥasandur ħüsrevi kevn ü mekānuñ 

 

7.  Eşigin ķıble itdüm cān u dilden 

 Muĥammed Mehdį-i śāĥib-zamānuñ 

 

8.  Muĥibb ol çār-deh-i maǾśūm-ı pāke 

 Ki bunlar cevheridür evliyānuñ 

 

9.  Şu kim ki sevmedi āl-i Resūli 

 Degüldür ümmeti ol Muśŧafānuñ 

 

                                                 
53 196a. 
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10.  Ne fehm eyler münāfıķ evliyāyı 

 Ne bilsün sırrını dįv enbiyānuñ 

 

11.  Eger merd-i dįn iseñ çün Miŝālį 

 ǾAlį olmaķ gerek vird-i zebānuñ 

 

54. 

 

1. Bilmek ister iseñ eger sen .... 

 Cümlesi altı biñ altı yüz altmış 

 

2. Biñdür vaǾd-ı beyānında anuñ biñi vaǾįd 

 Biñdür emr-i Ǿibādet biñi nehy ü tehdįd 

 

3. Peyki emŝāl-i Ǿadeddür peyki āħbār ķıśaś 

 Pįşvāyānı ĥelāl ile ĥarām biñi muħtaśś  

 

4. Oldı yüz āyeti tesbįĥ-i duǾāda çü rüsūħ 

 Altmış altı daħı it tā penc mensūħ 

 

55. 

 

1. Şükr-i fį vü şükr-i żād ü şükr-i lām 

 Aña rūzį midür her bir ħāśś u Ǿām 

  

 Bu beyitden ism-i Fażl çıķar güzelüm 

 

56. 

 

                                                 
54 196a. 
55 196a. 
56 196a. Bu sayfadan sonra gelen 196b sayfası boştur. 
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1.    Çunan ber hem zedį hengāme-i sahrā-yı mahşer rā 

 Ki ekser nāme-i a’māl-i merdum der … 

 

57. 

Nižāmį 

 

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm 

 Hest kilįd-i der-i genc-i ĥakįm 

 

58. 

Ħüsrev  

 

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm  

 Ŧurfe ħıŧāb est zi furs-ı ķadįm 

 

59. 

Cāmį 

 

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Hest śalā-yı ser-i ħwān-ı kerįm 

 

60. 

Velehu 

 

                                                 
1 Mahşer çölünün kalabalığını öyle karıştırdın ki çoğu insanın amel defteri … oldu. 
57 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Hikmet hazinesi kapısının anahtarıdır. 
58 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Eski kürkün/atın yeni ve hoş hitabesidir.  
59 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Kerim sofrasının yemeğidir. 
60 197a. 
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1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Müjde ki lutf est zi Rabb-i kerįm 

 

61. 

Velehu 

 

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Ħuŧbe-yi ķuds est bi-mülk-i ķadįm 

 

62. 

Velehu 

 

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Ehl-i ümįd āmed ü şemşįr-i bįm 

 

63. 

Hātifį 

 

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 MıśraǾ-ı ǾĀlį est zi nažm-ı ķadįm 

 

64. 

ǾIrāķį 

 

                                                 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Kerim olan Allah’ın müjdesidir. 
61 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Eski mülkün ilahi/kutsal hutbesidir. 
62 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
…. umut ve korku verici kılıcı geldi. 
63 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Eski şiirin en yüce dizesidir. 
64 197a. 
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1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Āmede miftāĥ-ı kitāb-ı kerįm 

 

65. 

Ħayālį Beg 

 

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Ħūşe-yi feyż est zi kişt-i ķadįm 

 

66. 

ǾAhdį 

   

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Fātıĥa-ārā-yı kelām-ı ķadįm 

 

67. 

Yaĥyā ... 

 

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Nāsiħ-i āyāt-ı Mesįĥ ü Kelįm 

 

68. 

Velehu 

 

 

                                                 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Kerim olan kitabın anahtarı olarak gelmiş. 
65 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Eski ekimin feyiz veren başağıdır. 
66 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Eski kelamın fatiha ile süslenmesidir. 
67 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Mesih’in/İsa’nın ve Kelim’in/Musa’nın istinsah edenidir. 
68 197a. 
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1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Tāc-ı kelām est ü kelām-ı ķadįm 

 

69. 

Ferdį 

 

1.   Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Tāze nesįmį-st zi kişt-i ķadįm 

 

70. 

Ķabūlį 

 

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Server-i āyāt-ı kelām-ı ķadįm 

 

71. 

ǾAlį Şįr 

 

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Nāme-yi fetĥ est zi ĥay-yı ķadįm 

 

72. 

Ħusrev  

 

 

                                                 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Bütün sözlerin baş tacı olup kendisi eski kelamıdır. 
69 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Eski ekimden taze bir meltem/rüzgārdır. 
70 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Eski kelamın ayetlerinin ulusudur/sultandır/başıdır. 
71 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Eski diriltenin fetih mektubudur/yazısıdır. 
72 197a. 
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1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 MaŧlaǾ-ı dįbāçe-yi nažm-ı ķadįm 

 

73. 

Kātibį 

 

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Fātıĥa rā perçem-i Ǿanber şemįm 

 

74. 

Terkįbį 

 

1. Bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm   

 Keştį-i Nūĥ est Ǿaśā-yı Kelįm 

 

Yukarıdaki şiirlerden başka mecmuada çeşitli sayfalarında Türkçe ve Arapça 

mensur ibareler bulunmaktadır. Mecmuanın 2a sayfasında Hz. Lokman’ın oğluna 

öğüdü Arapça olarak yer almaktadır: 

 

 Naśįĥatu Ĥażret-i Loķmān li ibnihi: Hazret-i Lokman’ın oğluna öğüdü: 

 Yā buneyye icǾal Ǿaķle ġayrik kelek: “Sevgili oğlum başkalarının aklını kendi 

aklın gibi yap.” 

 Ķāle ibnuhu keyfe yekūnu hāźā: Oğlu: “Bu nasıl olur?” dedi. 

 Ķāle Loķmān şāvir fį-emrik: Lokmân: “İşinde danış.” dedi. 

 

                                                 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Eski şiirin dibacesinin ilk beytidir. 
73 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Fatiha Suresinin anber kokan bayrağıdır. 
74 197a. 
1 Bismillahirrahmanirrahim, 
Nuh’un gemisi Musa’nın asasıdır. 
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 2b’de Hz. Peygamber’e ait Arapça olarak yazılmış bir hadis-i şerif yer 

almaktadır. Bu hadis-i şerifi ve bu Türkçe çevirisini aşağıya kaydediyoruz: 

 Men Ǿamile bimā Ǿalime veresehullāhu Ǿilme bimā lem yaǾlem: “Kim bildiği 

ile amel ederse Allâh bilmediğini ona öğretir.” 

 

Aşağıda, mecmuanın 3a sayfasında geçen, ne olduğunu tespit edemediğimiz 

Arapça ibareye aşağıda yer veriyoruz: 

El-Ǿaśā limen Ǿaśā velikülli FirǾavnin Mūsā: Azıp isyan edene bir asa, her 

Firavun’a da bir Musa gerekir.  

 

172a’da Hz. Ali’nin her müminde bulunması gereken on özelliği anlatması 

Arapça olarak nakledilmektedir. Bu on özelliği özetle kaydediyoruz: Bu niteliklerden 

birincisinde miskinlerin hâli, ikincisinde mücerretlerin durumu, üçüncüsünde 

tevekkül edenlerin alameti, dördüncüsünde saliklerin davranışları, beşincisinde 

müritlerin işaretleri, altıncısında muhiplerin özellikleri, yedincisinde Allah’tan 

korkanların nitelikleri, sekizincisinde razı olanların durumları, dokuzuncusunda 

kanaatkârların hâli, onuncusunda ise zahitlerin alameti anlatılmaktadır.  

 

Yine 172’da der-kenar olarak “Kim ki bir âlimle iki lokma yer, onunla iki 

kelime konuşur, onunla iki adım atarsa, Allah Teâlâ ona cennette her odası 

dünyadakinin iki katı güzellikte olan iki köşk verir.” mealindeki Hz. Peygamber’in 

hadis-i şerifine yer verilmektedir. Aynı sayfanın yan tarafında iki dua metni 

bulunmaktadır. 

 

178a’da Hz. Âdem’in vücudu ile ilgili Hurufîlik anlayışına uygun mensur bir 

parça bulunmaktadır. Bu Türkçe mensur parça silik çıktığından tam anlamıyla 

okunamamaktadır. 

 

Mecmuanın 192a sayfasında Nad-i Ali duasının bir kısmı yer almaktadır: 

Nādi ǾAliyyen mažhare’l-Ǿacāib: Olağanüstü işlerin mazharı olan Hz. Ali’yi 

çağır. 
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Tecidhu avnen leke fi’n-nevā’ib: Onun zorluklarda sana yardımcı olacağını 

göreceksin. 

 

Küllü hemmin u ġammin seyencelį: Bütün üzüntü ve kederler yok olur. 

 

Bi-velāyetike yā ǾAlį yā ǾAlį yā ǾAlį: Ey Hz. Ali, ey Hz. Ali, ey Hz. Ali, 

senin yardımınla, 

 

  3.2. Metnin Kuruluşunda Takip Edilen Yöntem  

 1) Metinde en erken 13-14. yüzyıl en geç de 18. yüzyıla ait şiir örnekleri 

bulunmaktadır. Metni müstensihin yazdığı şekle göre okumaya dikkat ettik. Bunun 

yanı sıra eklerin ve kelimelerin yazımında olabildiğince standart bir yol izlemeye 

çalıştık. 

 

 2) Farsça kelimelerdeki bulunan vāv-ı maǾdūleler (w) işaretiyle (ħwāb, ħwāce, 

ħwār...) gösterilmiştir.   

 

 3) Farsça kelimelerdeki geçen vāv-ı mechūleler ise kısa ünlülerle (çün, çü, 

ħod, ħoş, dü Ǿālem...) yazılmıştır.  

 

 4) Farsça ön ekler, eklendiği kelimeden (-) işaretiyle ayrılarak (pür-cūş, hem-

nefes, nā-kām, bį-çāre, be-ġāyet, ber-ŧaraf...) gösterilmiştir.  

 

 5) Farsça son ekler ise eklendiği kelimeden (-) işaretiyle ayrılmadan 

(mededkār, müstemend, şemǾveş, gülbün, meykede...) kelimeye birleşik yazılmıştır. 

 

 6) Farsça sıfat ve birleşik isimler kelimelerin arasına (-) işareti getirilerek ( 

melek-sįmā, cihān-ārā, ser-çeşme...) yazılmıştır. 

 

 7) Arapça ön ek ve edatlarla kelimeler arasına (-) işareti (Ǿan-żamįm, bi’l-fiǾl, 

fį’l-meŝel, bilā-şek, mā-verā...) konulmuştur.  
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 8) Vāv harfi kullanılmadan yazılan Farsça ikilemelerde edat ile kelimeler 

arasında ( - ) işareti (dem-be-dem, ser-tā-ķadem, ser-be-ser...) getirilmiştir.  

 

 9) Arapça olan ve çift ünsüzle biten ħaŧŧ, sırr, Ĥaķķ, dürr, ĥadd gibi kelimeler 

şiirin ölçüsüne göre çift ünsüz veya tek ünsüzle; mısra sonlarında ise bu kelimeleri 

tek ünsüzle yazdık.   

 

 10) Yazmada bizzat müstensihin yazarak gösterdiği hece kaynaşmalarını 

kesme işaretiyle (n’içün, k’andan, k’eyledüm, v’ey, n’ider, n’oldu...) gösterme 

yoluna gittik.  

 

 11) Müstensihin yazmada belirtmediği ancak vezin gereği iki kelime arasında 

ortaya çıkan hece düşmelerini belirtmek için kelimelerin arasına (_) işareti (Ķalbe 

cemǾiyyet mi_olur ķālıb perįşān olmadın) koymayı tercih ettik. 

 

 12) Metinde yer alan Arapça ve Farsça ibareler, ayet, hadis vb. Latin 

harfleriyle transkripte edildi, bu ibareler italik ile yazıldı ve günümüz Türkçeleri 

dipnotta gösterildi. Arapça ve Farsça ibareler, ayet, hadis vb. hakkındaki bilgiyi 

ibarenin geçtiği her yerde dipnotta verdik. 

 

 13) Aslı pādşāh, āftāb, ħānmān, āsmān, āşnā, gibi kelimeler, şiirin veznine 

göre medli okunuştan ileri gelen ses türemeli hâlleri pādişāh, āfitāb, ħānumān, 

āsumān, āşinā şeklinde metne alınmıştır. Eğer vezin gereği ses türemesi olmuyorsa 

metne bu kelimelerin aslı dāhil edilmiştir. 

 

 14) Bazı mısralarda müstensihin dikkatsizliği sonucu ź-z, ħ-ĥ-h, ż-ž, ç-c, p-b 

karışıklığına tesadüf edilmektedir. Bu karışıklıklar tarafımızdan düzeltilerek metinde 

imla birliği sağlanmıştır. Bu gibi farklılıkları dipnotta göstermeyi tercih etmedik. 

Ayrıca müstensih hatasından meydana geldiğini düşündüğümüz yanlış imlaları 

dikkate almadık ve bunları da dipnotta göstermedik. Bununla birlikte metnin 

imlasına uyulmaya çalışıldı. Buna bir örnek verecek olursak: “itdigimi” kelimesi 
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“elif, ye, te, dal, ye, gef, ye, mim, ye” harfleriyle imla edilmişse “itdigimi” şeklinde; 

üçüncü “ye” harfi yazılmamışsa “itdigümi” şeklinde okuduk. 

 

 15) Yazmada akuzatif eki kimi yerlerde harekeyle gösterilmiş, izafet 

tamlamalarının kesresi (-ı/-i) bazen hareke ile belirtilmiş, izafet tamlamalarının 

kesresi (-ı/-i) bazı yerlerde “ye” harfi ile yazılmıştır. Bu gibi durumlar yazma 

eserlerin genel imla özellikleri olması hasebiyle bunları dipnotta belirtmedik. 

 

 16) Mecmuada bazı yerlerde “hā’il, ķā’il mā’il…” gibi kelimelerdeki 

hemzeler, “y” olarak yazılmıştır. Yani bu kelimeler “hāyil, ķāyil, māyil…” şeklinde 

imlā edilmiştir. Bu tür kelimelerin tamamında metne uyulmuş, kelimeler “hāyil, 

ķāyil, māyil…”  olarak yazılmıştır. 

 

 17) Ayetler dışında, Ǿİsį, daǾvį, dünyį vb. kelimelerde elif-i maksūreyi “ā” 

olarak, kafiye birlikteliği olması gereken yerlerde ise “į” olarak gösterdik. 

   

 18) Şiirlerdeki vezin bozukluğu, kafiye problemi gibi özel durumları dipnotta 

açıkladık. 

 

 19) Vezin gereği kısa okunması gereken hecelerde uzunlukları gösterdik. 

Vezin gereği uzun okunması gereken sesleri göstermek için bir işaret kullanmadık. 

 

 20) Şiirlere vezin gereği yapılan çeşitli eklemeler ve metin tamirleri köşeli 

parantez [] içinde gösterildi. Yazmada okunamayan kelimeler metinde …. işaretiyle 

belirtildi. Okunduğu hâlde mana verilemeyen kelimelerin yanına ise (?) işareti 

konuldu. 

 

 21) Metnimizde özel isimlerin ilk harflerini büyük yazdık. Özel isimlere 

gelen ekleri kesme işareti ile ayırmadık. 

 

 22) Metinde “durur” bildirme eki kendisinden önceki kelimeye (-) işareti ile 

ayrılarak (der-durur, çoķ-durur, bir-durur vb.) yazıldı. 
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 23) Lafz-ı Celāller (Allāh), eklendiği kelimeye birleşik olarak (rūĥullāh, 

kelāmullāh, esedullāh vb.) gösterildi. 

 

 24) Yukarıdaki maddelere ilaveten Arapça ve Farsça kelimelerin imlasında 

İsmail Ünver’in teklif ettiği kaidelere uyulmaya gayret edildi. (Bkz. İsmail Ünver, 

“Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, AÜDTF Türkoloji Dergisi XI, s.1, 

Ankara 1993, s. 51-89.) 

 

  3.3. Mecmuanın Bazı İmla Özellikleri 

 Bazen Farsça tamlama yapılırken izafet kesresi (-i,-ı) ilk kelimeye “ye” harfi 

eklenerek gösterilmiştir. Aşağıdaki beyitte de izafet tamlaması ilk kelimeye “ye” 

harfi eklenerek “secde-gehi” şeklinde yazılarak gösterilmiştir: 

  Bir KaǾbedür ki ħalķa-i źikrin ķılur ŧavāf 

 Şimdi mekān-ı secdegeh-i ķudsiyān budur (27/3/6) 

  

 “Dāġ-ı mihri” şeklindeki Farsça tamlamanın izafet kesresi (-i,-ı) ilk kelimeye 

“ye” harfi eklenerek “dāġı” şeklinde yazılmıştır: 

  Dāġ-ı mihri yeter ol lāle ruħuñ sįneñde 

 Āsumāna nažar it mihr-i diraħşān bir olur (214/3) 

 

 Aşağıdaki beyitte de “śūret-i zįbā” tamlamasında izafet tamlamasının kesresi, 

“śūret” kelimesine “ye” harfi eklenerek gösterilmiştir:  

 Yüzüñden āşikār oldı baña ey śūret-i zįbā 

 Ki sensin Ǿarş-ıla Raĥmān delįl uş sūre-i ŧā hā (127/1) 

 

 “Ŧarįķ-i Ĥaķķı” ibaresinde izafet kesresi (-ı/-i) ilk kelimeye “ye” harfi 

konularak gösterilmiştir. Yine “dergeh-i Ĥaķķa” ibaresinde izafet kesresi (-ı/-i) ilk 

kelimeye “ye” harfi konularak belirtilmiştir:    

  Ŧarįķ-i Ĥaķķı bilmez diyü daħl itme bize śūfį 

 Göñülden dergeh-i Ĥaķķa varur bir rāhumuz vardur (232/2) 
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 “Kitāb-ı ħaŧŧını” Farsça tamlamasındaki izafet kesresini (-ı/-i) müstensih “ye” 

harfi ile göstermeyi tercih etmiştir: 

 Oķuyan ĥarf-i kitāb-ı ħaŧŧını cān bildi kim  

 Aĥmede ŧā hā vü yā sįn Mūsiye veǿŧ-Ŧūrdur (292/3) 

 

 Aşağıdaki beyitte ilk mısrada yer alan “cemǾ-i perįşān” tamlamasındaki izafet 

kesresi (-ı/-i) “ye” harfi ile belirtilmiş, ikinci mısrada yer alan “mecmūǾ-ı perįşān” 

Farsça tamlamasının izafet kesresi (-ı/-i) “ye” harfi ile gösterilmemiştir: 

  Yüzüñ üstinde śaçuñ cemǾ-i perįşān olalı 

 ǾĀşıķuñ göñline mecmūǾ-ı perįşān didiler (298/10) 

  

 Aşağıya kaydedilen beyitte geçen “menzil-i Ǿālį” Farsça tamlamasındaki 

izafet kesresi (-ı/-i) ilk unsura “ye” harfi eklenerek gösterilmiştir:   

  Manśūr gibi ister-iseñ menzil-i Ǿālį 

 Yitürme beķā dārı fenā dāra yapuşma (642/3)  

 

 Mecmuayı derleyen/müstensih, yazmada bazı Arapça ve Farsça kelimeleri 

Türkçe söyleyişe göre yazmıştır. Türkçede iki ünlü harf yan yana gelmeyeceğinden 

araya bir kaynaştırma harfi girer. Bu yüzden “fā’ide” kelimesi aşağıya alınan beyitte 

“fāyide” olarak yazılmıştır: 

  Kim ki ĥüsnüñ śıfatın söylemez anuñ sözini 

 Śataram hįçe ki bį-fāyide efsāne-durur (641/6) 

 

 Arapça asıllı olan ve “gizli şeyler” anlamına gelen “serā’ir” kelimesi Türkçe 

söyleyişe uygun olarak “serāyir” şeklinde imla edilmiştir: 

  Serāyirler ĥaķāyıķlar daķāyıķlar mekānıdur 

 Bu yüzden söylerem ĥaķķā ki sırrullāhdur vechüñ (193/4) 

 

 Arapça asıllı olup “kuş” anlamına gelen “ŧā’ir” kelimesi müstensih tarafından 

Türkçe söyleyişe uygun olarak “hemze” harfi yerine “ye” harfi ile “ŧāyir” olarak 

yazılarak gösterilmiştir: 
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  Ŧāyir-i ķudsüz ki şikār olmışuz 

 Śanma bu dām içre bizi şaķrāķuz (323/1/2) 

 

 Müstensih “dā’imā” ve “dā’im”  kelimelerini Türkçe söyleyişe uygun olarak 

“hemze” yerine “ye” harfi kullanarak “dāyimā” ve “dāyim”şeklinde imlalamıştır: 

  Baĥr-i cihānda zevraķ-ı cism-ile dāyimā 

 Gezme hevāña tābiǾ olup bādbān gibi (601/3/2) 

 

  Dāyimā şerǾ-i Muśŧafā ileyüz 

 Biz ŧarįķ içre reh-nümā ileyüz (667/1) 

 

  Ŧolaşmaķdan degül ħālį kemend-i kāküli dāyim  

 Ulaşmaķdan degül fāriġ kemān-ebrūsı peyveste (672/4) 

 

 Arapça olan ve “engel, perde” anlamına gelen “hā’il” kelimesi Türkçe 

söyleyişe uygun olarak “hāyil” şeklinde yazılırken “ye” harfi kullanılmıştır:  

  Cānum gözine olmazdı hāyil   

 Ne dār-ı Dārā ne ķaśr-ı Ķayśer (589/2/8) 

 

 “Tuħm” kelimesi Türkçe söyleyişe ve vezne uygun olmak üzere “toħum” 

şeklinde okunmaktadır. Ayrıca “toħum-ı Ǿömr” Farsça tamlamasındaki izafet kesresi 

(-ı/-i) ilk unsura “ye” harfi eklenerek belirtilmiştir: 

  Cām-ı eceli āħir bir gün içerüz vāǾiž 

 Baĥr-i ġam-ı dünyādan kef kef geçerüz vāǾiž 

 Evvel toħum-ı Ǿömri ħāke śaçaruz vāǾiž 

 Andan girü Ǿuķbādan yaña göçerüz vāǾiž 

 Ķorķutma śırāŧ-ıla yolı seçerüz vāǾiž 

 İl geçdügi köprüden biz de geçerüz vāǾiž (622/1) 

  

 Arapça “fā’iķ” kelimesi Türkçe söyleyişe uygun olarak “hemze”siz olarak 

“fāyıķ” şeklinde “ye” harfi kullanılarak yazılmıştır: 

 MecmaǾ-ı Ǿilm-i daķāyıķdur göñül 
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 MaŧlaǾ-ı feyż-i ĥaķāyıķdur göñül 

 Bilmek isterseñ göñül levĥini sen 

 Cümle elvāĥ içre fāyıķdur göñül (57/1) 

 

  “Uyku” anlamına gelen, Farsça asıllı bir sözcük olan “ħāwb” kelimesi “ħı”, 

“vav”, “elif” ve “be” harfleriyle imla edilmiştir: 

  Ben ħābgāh-ı ġaflet [ü] ġāfil-firāş iken 

 İrdi seĥerde gūşuma bu nažm-ı dil-güşā (27/2/7) 

 

 Mecmuada “ħāwn”, “ħāwr”, “ħāwce”  kelimeleri çoğunlukla “vav-ı madūle”siz 

olarak Türkçe söyleyişe uygun olarak yazılmıştır. Bu imla özelliğine aşağıdaki 

beyitleri örnek olarak verebiliriz:     

  Ehl-i dil derd [ü] ġamuñ niǾmetine müstaġrıķ  

 Düzilürler keremüñ ħānına mihmān śaf śaf (210/7) 

 

 Ħor baķma gözüñ aç diķķat-ile nažar it 

 Gör ne sulŧānlar olurmış fuķarā şeklinde (273/2) 

 

 Viśālüñden senüñ dūr oldı göñlüm 

 Ķatı bįmār ile ħor oldı göñlüm (597/1) 

 

  Muĥammed Ǿilme kān oldı ǾAlį nuŧķ-ı beyān oldı 

 Aña sırlar Ǿıyān oldı ǾAlįdür ħoca-ı Ķanber (507/2) 

  

  Bir ile bir olmışam her şeyde seyr olmışam 

 Ħoca tācir olmışam sūd u ziyān bendedür (574/13) 

 

 Mecmuada bazı ikili imla hususiyetleri görülmektedir. Bunlardan birisi elif-i 

maksurelerin kullanımıdır. Bir kelime bazen “elif-i maksūre” bazen de “elif” harfi ile 

yazılmaktadır: Muśŧafį (384/7), Muśŧafā (385/1); daǾvį (476/5), daǾvā (338/2); Ǿuķbį 

(465/5), Ǿuķbā (431/5); dünyį (465/5), dünyā (438/2), dünye (536/6);  ŧūbį (310/5), 
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ŧūbā (608/1); maǾnį (149/3), maǾnā (580/8); ǾĮsį (483/6), ǾĮsā  (479/11); Mūsį(586/3), 

Mūsā (300/7)...  

 

 Yazmada aynı Türkçe kelimenin farklı şekilde yazılışına tesadüf 

edilmektedir. Bu ikili kullanıma birkaç örnek şunlardır: ŧoġrı (589/2/7), ŧoġru 

(570/19); ŧolı (571/2), ŧolu (237/4); ŧopraķ (394/3), ŧopraġ (424/3); ŧaġ (618/2), daġ 

(699/19); uślı (512/4), uślu (509/5); uzaķ (533/7), uzaġ (698/58), ulı (340/1), ulu 

(466/11); yoħ (698/39), yoķ (326/5); yoġ-ısa (644/1), yoķ-ısa (331/1); yaśŧanmaġa 

(353/5), yaśdanmaķ (551/1); yalıñ (418/6), yalın (134/3); uçmaķ (647/9), uçmaġ 

(647/9); gibi (303/7), bigi (300/7)... 

 

 Müstensih aşağıdaki beyitlerde “yābān” kelimesinin, vezin gereği olarak, ilk 

hecesini “elif” harfi kullanmadan açık hece olarak yazmıştır: 

  Ĥaķı isteyügör gezme yabānda 

 Hemān ol istedügüñ nesne sende (445/15) 

 

  Ķanadsuz ķuşlayın ķalduñ yabānda 

 Ķanadlu ķuşlara ķanda iresin (519/4) 

 

  Gitmez yabāna kūyuñ içinde muķįm olan 

 Girmez caĥįme sākin-i bāġ-ı NaǾįm olan (716/1) 

 

 “Yābān” kelimesinin ilk hecesi açık olması gerekirken müstensih aşağıdaki 

beyitlerde kelimeyi “elif” harfi ile yazmayı tercih etmiştir: 

  Pįr olına o kim ki uyar menzile irer 

 Ķalur yābānda şol kişi kim uymaya ize (280/2) 

 

  LaǾlüñ şarābın içen āb-ı ĥayāt nǿeyler 

 Kevŝer śuyı dururken nǿolar yābān śuyından (281/2) 
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 Müstensih aşağıdaki beyitte “İbrāhįm” kelimesininaldığı akkuzatif eki (-ı/-i) 

kelimenin son harfi olan “mim” harfinin altına esre işareti koyarak gösterme yoluna 

gitmiştir: 

  Nemrūdda śūret ķurduran İbrāhįmi oda_atduran 

 Bir ķılını yandurmayan od u kül ü reyĥān menem (567/3) 

 

 Yükleme hâli eki (-ı/-i), “güźāf” kelimesi yazıldıktan sonra “fe” harfinin 

altına esre işareti konularak belirtilmiştir: 

 Śanma biz lāf ü güźāfı ile geldük Ǿāleme 

 Biz ǾAlįǿi Ĥaķ bilüp āşkāre gelmişlerdenüz (134/2) 

 

 “ǾAyneǿl-yaķįne” ibaresi yazılırken kelimeye gelen yönelme hâli eki -e, 

“nun” harfi üzerine üstün işareti konularak gösterilmiştir: 

  Ħırķaǿı destār-ıla lāf eylemez zāhidlenüp 

 Ǿİlmini Ǿayneǿl-yaķįne irgüren eyler sükūt (170/2) 

  

 “Göñül” kelimesindeki akkuzatif eki (-ı/-i) “lam” harfinin altına esre işareti 

konularak belirtilmiştir: 

 Ķanda idrāk eylesün yüzüñde Ĥaķķuñ śūretin 

 Zāhidüñ kim gözi göñli ŧoludur ħāşākden (178/5) 

 

 Aşağıdaki beyitte geçen “şāha” kelimesi yazılırken yönelme hâli eki (-e) 

mecmuada “güzel he” harfinin üzerine üstün işareti konularak gösterilme yoluna 

gidilmiştir: 

  Bir şāha ķul olmaķ gerek ayruķ maǾzūl olmaz ola 

 Bir işig yaśdanmaķ gerek kimse elden almaz ola (551/1) 

 

 Müstensih “Allāhı” kelimesindeki akkuzatif ekini (-ı/-i) gösterilmek için esre 

işareti kullanmayı yeğlemiştir: 

  Elif Allāhı añup źikr-i İlāh eyle göñül 

 Bā beķā mülk içün nǿola bir āh eyle göñül 
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 Te temennā ķıluban ĥālüñ āgāh eyle göñül 

 Ŝe ŝevāb ister-iseñ terk-i menāhǿeyle göñül  

 Ce cehid eyle düriş ħidmet-i şāh eyle göñül (629/1) 

   

 “ǾArş ü kürsį” ibaresindeki “atıf vav”ı “Ǿarş” kelimesinin üzerine ötre işareti 

konularak belirtilmiştir:   

  Miskįnem bį-çāre ķulam ebedį ķullıķda ķalam 

 ǾArş ü kürsį levĥ ü ķalem dönerler hū diyü diyü (509/3) 

 

 Aşağıdaki beyitte “ķalır-ısam” kelimesindeki “-ı” ünlüsü “lam” ve “re” 

harflerinin altına esre işareti konularak gösterilmiştir: 

  Künc-i miĥnetde yatar ölmelü bir ħastayam āh 

 Bu belālarla eger ķalır-ısam vay baña (651/4) 

 

 Aşağıya kaydedilen beyitte “ĥadd” ve “kenār” kelimeleri arasındaki bağlaç 

“ĥadd” kelimesine “ye” harfi eklenerek yazılmıştır. Beyitte ayrıca “bunu” kelimesi 

yazılırken akkuzatif eki (-ı/-i) için “vav” harfi kullanılmıştır:  

  Bu Ǿaşķ bir baĥr-i Ǿummāndur buña ĥaddi kenār olmaz 

 Delįlüm sırr-ı Ķurǿāndur bunu bilende Ǿār olmaz (88/1)  

 

 Mecmuanın derleyeni ya da müstensihi kelimelerin birbiriyle karışmasını, 

yanlış okumayı önlemek ve metnin kolayca okunmasını sağlamak amacıyla bazı 

tasarruflarda bulunmuştur. Aşağıdaki beyitte “muǾayyen” kelimesinde şedde 

kullanmıştır. Müstensih muhtemelen kelimenin  “muǾįn” kelimesiyle karışmamasını 

ya da yanlış okumayı engellemek için böyle bir imlayı tercih etmiştir:  

 Yüzüñ sebǾal-meŝānįdür muǾayyen 

 ǾAcāyib sūre-i Ķurǿāna irdüm (98/7) 

 

 Aşağıdaki alınan bentte “gümān” kelimesinin üzerine, kelime başka 

kelimeyle karıştırılmasın ya da yanlış okunmasın diye, ötre işareti konulmuştur: 

  Ey gümān ü žann-ıla maĥcūb olan ehl-i ĥicāb 
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 Cānib-i Ĥaķdan işitmeyen ħiŧāb-ı müsteŧāb 

 Diñler-iseñ gūş-ı cān-ıla budur şāfį cevāb 

 Ādemüñ vechidür Allāhuñ kitābı uş kitāb 

 Ey Kelāmullāha münkir ħaf min-Allāhüǿl-ġayūr (391/4) 

 

  “Geçgil” kelimesinde, “-gil” ikinci tekil şahıs emir eki yazılırken, “kef” 

harfinin altına esre işareti konularak bu hecenin “gel” kelimesiyle karıştırılıp yanlış 

okunması önlenmektedir:  

  Lā gibi üftāde ol lā dime gel geçgil hemān 

 Var olayın dir iseñ var cānib-i illāda ol (430/4) 

 

 Müstensih, “ǾAdeni” kelimesini yazarken “ayın” harfinin üzerine üstün, 

“nun” harfinin üzerine ise esre işareti koyarak başka bir kelimeyle muhtemel bir 

karışıklığı bertaraf etmiştir: 

  Aķıdan yaşumı dişüñ ǾAdeni incüsidür 

 Baķ anuñ dānesine gör ki ne dür-dāne-durur (641/4) 

 

 “Güher” kelimesinin, “gevher” olarak okunmaması için kelimenin üzerinde 

ötre işareti kullanılmıştır: 

 Cevher ki ŧutdı Ǿālemi rūşen güher gibi 

 Andandur āşikāre bu genc-i nihānumuz (664/5) 

 

 Aşağıdaki beyitlerde “gil” kelimesi altına esre işareti konularak muhtemel 

yanlış okumaların önüne geçilmiştir: 

  Ne āteş ü bād u ne āb u gil idüm cānā 

 Sen serv-i hevā-baħşa ben māyil idüm cānā (455/1) 

  

 Daħı gil-i Ferhāduñ olmamış idi taħmįr  

 Ben rāh-ı meşaķķatde pā-der-gil idüm cānā (455/2) 
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  “Āb u gil” ibaresi yazılırken “kef” harfinin altına esre işareti konulmuştur. 

“Kef” harfinin altına esre işaretinin konulması yanlış okumaya sebebiyet vermemek 

dolayısıyladır:  

 Ĥaķ TeǾālā varlıġını virdi çün āb u gile 

 ǾAllemeǿl-esmā-i külli yazdı hem levĥ-i dile 

 Her gelen peyġamber ile reh-nümā oldur bize 

 Ķudretinüñ biñde birin söylesem gelmez dile 

 Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

 Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā (315/3) 

 

 Aşağıya alınan beyitte geçen “kūr-ı māder” ibaresindeki ünlü harfler ve izafet 

kesresi (-ı/-i), harekeli (ötre, esre, üstün, üstün) olarak gösterilmiştir. Ayrıca ibarenin 

sonunda yer alan bildirme ekinin (-dur) üzerine ötre işareti konulmuştur: 

 Kūr-ı māder-zāddur vaĥdet gözini açmayan 

 Anuñ-içün eksük olmaz çeşm-i aĥvelden remed (240/6) 

 

 “Evvel” kelimesinin üzerine, diğer kelimelerle karıştırmayı ve yanlış okumayı 

engellemek için şedde işareti konulmuştur. Ayrıca “nūr-ı įmān” Farsça 

tamlamasındaki izafet kesresi (-ı/-i) için “ye” harfi kullanılmıştır: 

 Evvel ü āħir menem tedbįr-i taķdįr menem 

 Ġanį vü faķįr menem nūr-ı įmān bendedür (574/4) 

  

 “Ħuld” kelimesinin üzerine okumayı kolaylaştırmak üzere müstensih 

tarafından ötre işareti koyulmuştur: 

  ŦalǾatuñ maŧlaǾına ħāzin-i cennāt-ı NaǾįm 

 Ħuld [ü] Firdevs-i berįn ravża-ı Rıđvān didiler (298/3) 

 

 “Mühr” kelimesinin üzerine, kelimenin diğer kelimelerle karışmasını ve 

yanlış okumayı önlemek için ötre işareti konulma yoluna gidilmiştir: 

  Dįv ü perį cān nedür taħt bu eyvān nedür 

 Mühr-i Süleymān nedür mār nedür mūr nedür (365/7) 
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 Mecmuanın müstensihi, aşağıdaki bentte yer alan “kıdem” kelimesinin 

“kadem” kelimesi ile karıştırılmasını önlemek amacıyla esre işareti ile 

harekelemiştir: 

  Ey muĥįŧ-i ķulzüm-i cūd [u] seħā kān-ı kerem 

 Gevher-i Ǿummān-ı Yeŝrib ħwāce-i mülk-i ǾAcem   

 Aśl-ı pāk ü zübde-i erkān ü nesl-i muĥterem 

 Dürrį-i çarħ-ı velāyet dürr-i deryā-yı ķıdem 

 Ger baśarsañ yiridür ebśār-ı aĥbāba ķadem 

 Es-selām ey Ĥażret-i şāh-ı Ħorāsān es-selām (485/3) 

  

 “Ħoŧā” kelimesinin üzerinde, kelimenin “ħaŧā” kelimesiyle karıştırılmasını 

önlemek amacıyla, ötre işareti kullanılmıştır: 

 Çün Ħudādan ġayrıya cürm ü ħaŧādur salŧanat 

 Tāc ü Ǿizzet Çįn ü Māçįn ü Ħoŧādan vāzgel (360/19)  

 

 Aşağıdaki beytin ilk mısraı okumayı kolaylaştıracak şekilde harekelenmiştir: 

  İçüp rūz-ı ezelde cām-ı Ǿaşķı 

 Anuñ-çündür Muĥibbį böyle rüsvā (452/5) 

 

 “Minnet” ve “źerre” kelimelerinin üzerine müstensih tarafından şedde işareti 

konulmasına mukabil “Óaú” kelimesinin üzerine vezin dolayısıyla şedde işareti 

koymamıştır. Bu durum müstensihin beyti yazarken vezni dikkate almasının bir 

sonucudur: 

  Vāĥid oldum yār-ıla yārüm bugün minnet Ĥaķa 

 Ey Nesįmį źerrece aġyāra yoķdur minnetüm (157/5) 

 

 Aşağıya kaydettiğimiz bent “Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilün” ölçüsü ile 

yazılmıştır. “Meh-cebįn” ibaresi yazılırken “cim” harfinden sonra “güzel he” 

yazılmış, daha sonra kelimenin diğer harfleri “güzel he” harfine birleştirilmeden 

yazılmıştır. Bunun amacı aruz ölçüsündeki açık heceyi göstermektir: 

  Āsumānuñ ħāverįdür ol Muĥammed Muśŧafā 
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 Meh-cebįn oldı birisi yaǾnį şāh-ı Murteżā 

 Birine didi Ĥabįbüm biri aślanum Ħudā 

 İkisi bir nūr-ı Ĥaķdur eyle bil ey pür-śafā 

 Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

 Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā (315/1) 

 

 Vezin gereği Türkçe olan “var” kelimesi aşağıdaki beyitte, bir buçuk hece 

(medli) olarak okunmaktadır. Bundan dolayı olmalı ki “var” kelimesi yazılırken 

medli okumayı okuyucuya göstermek üzere “elif” harfinin üzerinde “med” işareti 

kullanılmıştır: 

  Ey Şekūrį ġāfil olma maŧlabuñ sende ara 

 Maŧlabum yoķdur dime elbette sende vardur (49/5) 

  

 “Ĥaķa” kelimesinde yönelme hâli eki (-e) “elif” harfi ile yazılmıştır. Bu 

yazımın tercih edilişinde, büyük ihtimal, beytin vezninden ötürü hecenin kapalı 

olması etkili olmuştur. Yine kelimenin üzerine vezin zaruriyeti dolayısıyla şedde 

konulmamıştır. Ayrıca “ayurma” ve “ırma” kelimeleri aynı harflerle yazılması 

dolayısıyla, müstensih tarafından, okuyucuların bu iki kelimeyi birbirine 

karıştırmaması için, “ayurma” kelimesinin başında yer alan “elif” harfi üzerine med 

işareti konulmuştur: 

  Özüñi cehl-ile Ĥaķdan ayurma 

 Ĥaķa ŧoġru baķuban gözüñ ırma (445/12) 

 

 “Görelüm” kelimesindeki “-re” hecesi “re” ve “elif” harfleri ile yazılmıştır. 

Bu yazılışta, muhtemelen, vezin dolayısıyla bu hecenin kapalı olması etkili olmuştur: 

  Ey göñül vāǾiž sözin ķoy ħoş görelüm bu demi 

 Dün ki geçdi ŧañla ġāyib bes bu dem ħoş dem-durur (632/4) 

 

 Yine vezin gereği tek “ke” harfi ile okunması gereken “Ĥaķ” kelimesinin 

üzerine şedde işareti konulmamıştır:  

  Leyletüǿl-Esrāya vāķıf olmayan bilmez Ĥaķı 

 Bį-baśardur görmez ol daǾvāsına yoķdur ŝübūt (170/3) 
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  “Namāz” kelimesi yazılırken “nun” harfinden sonra vezin dolayısıyla, büyük 

bir ihtimal, kapalı hece olmasından dolayı “elif” harfi yazılmıştır: 

  Tañrı ĥaķķı-çün bugün baş egmezem nā-merde ben 

 Ben baña yār olayın sen yāra yoķdur minnetüm (157/3) 

 

 Aşağıya kaydettiğimiz beyit “Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilün” ölçüsü ile 

yazılmıştır. Ölçünün ilk tefǾilesine denk gelen “yedi deryā” ibaresinde ölçü 

bozulmaktadır. İbarenin ilk hecesinin kapalı hece olması gerekmektedir. Müstensih 

bu yüzden “yedi” kelimesinin üzerine şedde işareti koymuş, “yedi” kelimesinin 

“yeddi” olarak okunmasını sağlamıştır: 

  Gevher-i baĥr-i muĥįŧ olan bilür bu sırrı kim 

 Yeddi deryāyı iĥāŧa eyleyen şeb-nem nedür (118/12) 

 

 Müstensih tarafından “bennā” kelimesinin üzerine şedde işareti konularak 

kelimenin kolay ve doğru okunması hedeflenmiştir:  

 Özge bennādur ki yapduķda binā-yı ādemi 

 Ķubbe-i şeş-sū[y] düzetdi çār dįvār eyledi (203/7) 

 

 “Yā” bağlacı “ye” ve “elif” harfleriyle yazılmaktadır. Ancak Aşağıdaki 

beyitlerde vezin dolayısıyla “yā” bağlacı açık heceye denk geldiğinden müstensih bu 

kelimenin sonunda “elif” harfi yerine “güzel he” kullanmıştır: 

  Nefsini emmāreden ķurtarmaġa ey büǿl-heves 

 Yā veliyy olmaķ gerek Ādem ya Peyġamber gerek (188/3) 

  

  İşüñ ŧūl-i emel fikrüñ göñülden çıķdı Ĥaķ źikri 

 Ķanı Ǿār u ķanı ġayret ya himmet böyle mi olur (536/2) 

 

  Her işi işleden oldur iden ol itdüren ol 

 Bį-günāhuñ ya bu boynındaki zencįr nedür (638/4) 

 



341 

 

 “Ķullıķ” kelimesi iki “lam” harfiyle yazılmalıdır. Ancak aşağıdaki beyitte, 

vezin dolayısıyla iki lam harfiyle değil tek “lam” harfiyle imla edilmiştir. Başka bir 

beyitte (484/2) ise, kelimenin yazımında, iki tane “lam” harfi ve üzerinde şedde 

işareti kullanılmıştır: 

  Bir söz mi var cihānda ki ol nuŧķ-ı Ĥaķ degül 

     Gūş itmeyen bu nükteǿi Ĥaķķa ķulıķ degül (8/1) 

 

 Aşağıdaki bent “Mefā´įlün Mefā´įlün Fe´ūlün” ölçüsü ile kaleme alınmıştır. 

Bentte “ŧıynetüñden” kelimesi yazılırken açık hecenin gösterilmesi için kelimenin “-

ne” hecesi yazılırken “nun” harfinden sonra “güzel he” yazılmış, sonra boşluk 

bırakılıp kelimenin devamı getirilmiştir:  

 Oķundı āyet-i Yezdān yüzüñden 

 Beyān-ı bā-i bismillāh sözüñden 

 Bilindi erbaǾįn gün ŧıynetüñden  

 Mesįĥ indi zemįne āsumāndan 

 Zemįnden çıķdı Ķurǿān āsumāna (383/3) 

 

 “Fe´ilâtün Fe´ilâtün Fe´ilâtün Fe´ilün” ölçüsüyle kaleme alınan aşağıdaki 

beyitte “n’iderüz” kelimesi yazılırken açık hece vurgulanmak için “-de” hecesi “dal” 

ve “güzel he” harfiyle yazılmıştır: 

 İkilikde nǿiderüz vāĥid-i muŧlaķ çü bizüz 

 Varlıķ çün bizüz āfāķa gelen idrāküz (285/3) 

 

  “Ħānmān” kelimesindeki vezin gereği gerçekleşen ünlü türemesi, kelime 

yazılırken “nun” harfinden sonra “vav” harfi getirilerek gösterilmiştir. Ayrıca 

metinde geçen “keŝret-i dünyā” Farsça tamlamanın izafet kesresi (-ı/-i) ilk unsura 

bitişik olarak ve “ye” harfi kullanılarak gösterilmiştir:  

  Keŝret-i dünyādan el çekdi bugün Ǿuşşāķlar 

 Ħānumānı bir ceve virdi bugün Ǿuşşāķlar (442/1) 
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  “Ĥaķı” ve “Ĥaķa” kelimelerinin vezin dolayısıyla bu şekilde okunması 

gerektiğini vurgulamak için kelime şeddesiz yazılmıştır. Ayrıca beyitteki “od” 

kelimesinin üzerinde ötre işareti kullanılmıştır: 

  Ĥaķı cān kendüzin vücūd bilenler 

 Ĥaķa ġayrı dime ki od bilenler (445/3) 

 

 Vezin zaruriyeti dolayısıyla gerçekleşen kullanımlardan birisi de “ki” 

bağlacının ünlü harfinin düşürülüp “ki” bağlacı ile “ki” bağlacından sonra gelen ünlü 

ile başlayan kelimeyi birleştirerek yazmaktır. “Ki” bağlacının ünlü harfinin 

düşürülüp sonraki kelimeyle birleştirilip yazılmasına örnek olarak birkaç beyti 

aşağıya kaydediyoruz: 

 Ey ruħuñ levĥ-i İlāhį kǿanda naķş olmış suŧūr  

 ǾĀrıżuñ şerĥindedür İncįl ü Furķān ü Zebūr 

 Śūret-i insānda Ĥaķsın kǿeyledüñ Ĥaķdan žuĥūr 

 Ey śaçuñ žıll-ı İlāhį vǿey ruħuñ Allāhu nūr 

 Ravżanuñ servi boyuñdur Ǿindehā cennātü ĥūr (391/1) 

  

 Bir şecerdür ķaddüñ ey meh kǿanda ruħsāruñ ħaŧı 

 Āteş-i innį enallāhuñ duħānın gösterür (135/2) 

 

 Cibālüǿl-arż aña ķarşu ŧurımaz ey göñül kǿanuñ  

 Kelām-ı ķuvvet-i fażl-ı Ħudā püşt ü penāhıdur  (249/6) 

 

 “Ki” bağlacı ile “andan” kelimesinin birbirine bağlanmasına, “ki” bağlacının 

ünlü harfinin düşürülmesine gerek olmadığı hâlde “-zÀd” hecesinin medli okunuşunu 

sağlamak amacıyla “ki” bağlacı ile kendisinden sonra gelen “andan” kelimesi 

birbirine eklenerek yazılmıştır:  

 Ümįd oldur olam āzād kǿandan yā Resūlallāh 

 Reh-i Ǿaşķuñda geçdüm baş u cāndan yā Resūlallāh (21/1) 
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 Aşağıdaki bent “Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilün” ölçüsü ile yazılmıştır. 

Müstensih vezin zarureti dolayısıyla “kendü” ile “özini” kelimelerini birbirine 

ekleyerek “vav” harfini düşürerek iki kelimeyi “kend’özini” şeklinde yazmıştır: 

 Bir Ǿacūze pįre-zendür işbu dünyā-yı fenā 

 Zeyn ider kendǿözini ammā ider cevr ü cefā 

 Bir śaçı Leylā ile çün sürmedi źevķ ü śafā 

 Gördi Mecnūn [kim] benį ādemde yoķ resm-i vefā 

 Vardı ol dįvāne vaĥşįlerle ülfet baġladı (309/2) 

 

 Müstensihin kelimeyi yazarken harfleri yanlış yazdığını da görmekteyiz. 

“Mülzem” kelimesi “ze” harfiyle yazılması gerekirken “žı” harfi ile yazılmıştır: 

 Śaķın Ǿallāme-i Ǿaśrum diyü lāf urma ey vāǾiž 

 Niçe yüz biñ senüñ gibi bu Ǿilmullāhda mülzemdür (332/8) 

 

  “Vaķār” kelimesi “vāķār” şeklinde “vav” harfinden sonra “elif” harfi 

kullanılarak imla edilmiştir: 

  Geçdüm ben ad u śandan çıķdum ben o dükkāndan 

 Hep Ǿırż-ıla vāķārum yaġmādur alan alsun alan alsun (93/5) 

 

 Müstensih, “kef” harfi ile yazılması gereken “mevkūle” kelimesini aşağıdaki 

beyitte “kaf” harfi ile yazmıştır: 

 Çeşm ü ebrūsı muǾammāsın yazup üstād-ı śunǾ 

 Eylemişdür ĥallini mevķūle zülf-i pür-ħama (334/5)  

  

 Aşağıdaki beyitte “žalāl” kelimesi “żalāl” olarak “dād” harfi ile yazılmıştır: 

 Münevver ķıl özüñi ķo żalāli 

 Ħaberüñ yoķ ŧolu envār imişsin (563/7) 

 

 “İş, meşguliyet” anlamına gelen Farsça “girdār” kelimesi “gįrdār” şeklinde 

yazılmıştır: 

  ǾĀşıķ oldum diyen bu Ǿaşķ yolında 

 Ķoya güftārını girdār gerekdür (502/3) 
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 Aşağıya alınan beyitte “dut-” ve “bat-” fiilinin sonunda “ŧı” harfi 

kullanılmıştır: 

 Yolunı her kim duŧar feyż bulur nūra baŧar 

 Aña himmeti yeter pįrüm Ĥācı Bayramuñ (62/2) 

 

  “Oldun” kelimesindeki ikinci tekil şahıs eki “nazal ne” yerine “nun” harfi ile 

imlalanmıştır:  

 Bir büte tapduñ Fenāǿį dįn ü Ǿuķbādan geçüp 

 Kāfir-i Ǿaşķ oldun āħir Şeyħ ŚanǾānum gibi (720/9) 

 

 “Cāhil” kelimesinin ilk harfi “çim” ile yazılmıştır: 

 Bį-Ǿamel Ǿilm-ile kāmil geçinen çāhildür 

 Kim ki ħaŧŧ-ı ruħ-ı ħūbānı oķur kāmildür (171/1) 

 

 Bazı kelimelerde hı (ħ)  ve ha (ĥ) harflerinin birbirine karıştırıldığını 

görmekteyiz. Buna örnek olması hasebiyle hı (ħ) harfi ile yazılması gerekirken ha (ĥ) 

ile yazılan “şūĥ” ve “taĥt” kelimelerinin geçtiği beyitleri aşağıya kaydediyoruz: 

  Biz dilā Mecnūn-śıfāt śaĥrā-yı ġam-peymālaruz  

 ǾAşķda bir şūħ-ı Leylā-ŧalǾatuñ şeydālaruz (501/1) 

 

  Ey Şekūrį vir göñül taħtına zeyn ü revnaķı 

 Kim cülūs iden göñül taĥtına bil şāhuñ nedür (43/5) 

 

 Aşağıdaki beyitteki “żiyā” kelimesi “dād” harfi ile yazılması gerekirken “zı” 

harfi ile yazılmıştır: 

  Şimdi celįl-i şaǾşaǾa-ı nūr-ı źāt-ı Ĥaķ 

 Baħş-ı žiyāya cevher-i envāra kān budur (27/3/2) 
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 Bazı kelimelerde “ze” harfi yerine peltek “ź” harfi kullanılmıştır. Aşağıdaki 

beyitlerde “Ǿuzlet” ve “Yezįt” kelimelerinde “ze” harfi yerine peltek “ź” harfi 

kullanılmıştır:  

  ǾUźlet it ħalķ-ı cihānda fāriġ ol gūş eyleme 

 Ĥaķdan özge her ne var varuñı ķo efsānedür (279/4) 

 

 Raĥmet-i Ĥaķ aña vü anuñ daħı evlādına 

 Kim teberrā eyleye naĥs-ı Yeźįdüñ cānına 

 Ey Nesįmį it maĥabbet ol şehüñ evlādına 

 Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn (617/9) 

 

 Sayıları çok az olmakla birlikte yazmada bazı kelimeler peltek ze (ź) ile 

yazılması gerekirken “ze” harfi ile yazılmıştır. Buna bir örnek olması için peltek ze 

(ź) ile yazılması gerekirken “ze” harfi ile yazılan “zenb” kelimesinin içerisinde 

bulunduğu beyti aşağıya alıyoruz: 

 Fenā cāmından ey Ǿāķil kimüñ kim cānı mest oldı 

 Vücūdın cümle terk itdi ki varlıķ zenb-i aǾžamdur (306/6) 

 

  “İmām” kelimesi “įmām” şeklinde ilk ünlüsü “ye” harfiyle yazılmıştır. Bu 

yazım beytin veznini de bozmaktadır: 

  Şu Ǿāşıķ kim ciger ķanından almaya vużūǿ ey dil 

 Girüben cumǾa-ı Ǿaşķ içre Ǿuşşāķa imām olmaz (627/5) 

 

 Yazmada bazı beyitlerde “ĥayret” kelimesinin yazımında  “ĥa” harfi yerine 

“ħı” harfi kullanılmıştır: 

  Kemāl-i ķudret anuñdur ki naķś u ħayretden 

 Kemāl-i Ǿacz-ile iķrār ider her ehl-i kemāl (698/14) 

 

 Müstensih aşağıdaki beyitlerde “ħulāśa” kelimesinin sonunda “güzel he” 

yerine “elif” harfi kullanmıştır:  

  Göñüllerüñ pāsını ger yuyayın dir iseñ 
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 Şol sözi söylegil kim sözüñ ħulāśasıdur (29/2) 

 

 Fātiĥa ümmüǿl-kitābuñ göster anası nedür 

 Bįst ü heşt ü sį vü dü ĥarfüñ ħulāśası nedür (129/1) 

 

  “Sebaķ” kelimesi “sįn” harfi ile yazılması gerekirken “sad” harfi ile 

yazılmıştır: 

 Ĥaķdur bize viren sebaķ cān gözin aç sen daħı baķ 

 Günden Ǿıyān dįdār-ı Ĥaķ maħzen-i esrār ehliyüz (486/2) 

 

 Müstensih “türāb” kelimesinin ilk harfini “te” ile yazması gerekirken “ŧı” 

harfi ile yazmıştır: 

  Sensin Ǿāşıķuñ ŧalebi yüzler ayaġuñ türābı 

 Senden umar fetĥ-i bābı muĥtāc ehl-i Ǿirfān saña (520/4) 

 

 “Binā” kelimesi “bįnā” şeklinde yazılarak kelimenin yazımında “ye” harfi 

kullanılmıştır: 

  Ŧoķuz ata yedi ana dört ŧayadan vir ħaber 

 Dü çehār [ü] penç ü şeşüñ saķf-ı bįnāsı nedür (129/2) 

 

 “MaǾśūm” kelimesi “sad” harfi yerine “sįn” harfi ile kullanılarak “maǾsūm” 

şeklinde imlalanmıştır: 

  ǾAşķdur ķısmetümüz bir ezelį maǾsūmuz 

 Anuñ-içün gehį şādān u gehį maġmūmuz (657/1) 

 

 “Medhūş” kelimesi “güzel he” ile yazılması gerekirken “ĥa” harfi ile 

yazılmıştır: 

  Çün oldum Ǿaşķına dūş beni eyledi medĥūş 

 Beni itmez ferāmūş Muĥammeddür Muĥammed (44/4) 
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 Aşağıdaki beyitte ise “mıśrāǾ” kelimesi “mıśraǾ” şeklinde “elif” harfi 

kullanılmaksızın imla edilmektedir: 

  Oķurdı revān dilleri bu mıśrāǾı ammā 

 Āh ol geçen evķātumuzuñ olsa ķażāsı (200/4) 

 

 Genellikle iki ünsüz olarak okunması gereken kelimelerin üzerine genel 

olarak şedde konularak yazılmıştır. Kerre (4/22), Ĥaķķ’a (41/1), muttaśıl (391/10), 

ĥubb (30/6), müderris (29/8), münevver (7/1-2-3-4), iddiǾā (59/6) temeŝŝül (27/5/7), 

māhiyyet (176/2), küllį (176/3). Buna mukabil kerre (6/4) ve Ĥaķķ’a (179/2) 

kelimesi şedde işareti konulmadan yazıldığı şiirler de vardır. Bazı kelimelerde şedde 

işaretinin kullanılıp kullanılmaması keyfi bir uygulama hâlini almış ve şedde 

işaretinin kullanımı ikili bir durum arz etmiştir. Aşağıdaki beytin ilk mısraındaki 

tasavvuf kelimesinde şedde varken ikincisinde şedde yoktur:  

 Taśavvuf lemǾa-ı envār-ı muŧlaķdan uyanmaķdur 

     Taśavvuf āteş-i Ǿaşķ-ıla sūzān olmaġa dirler (4/4) 

 

 “Seyyāre” ve “şekker” kelimeleri aşağıdaki beyitlerde şeddeli yazılmıştır: 

 SaǾd-ı ekberdür cemālüñ vaśla vāśıl cān ķuşı 

 ŦalǾatuñ ferħunde şems [ü] kevkeb [ü] seyyāreden (198/5) 

 

 Çün Nesįmį Ħıżr-ı zinde āb-ı ĥayvān istedi 

 Sen daħı nūş eylegil şol laǾl-i şekker-pāreden (198/6) 

 

 Müstensih “sırrını” kelimesini ve “māhiyyet” kelimesini yazarken şedde 

işareti koymuştur: 

  On sekiz biñ Ǿālemüñ sırrını śor gel sen bize 

 Vāķıf-ı ervāĥ olan māhiyyet-i maǾnā bizüz (176/2) 

 

 Aşağıdaki beyitte “küllį” kelimesinin üzerine şedde işareti konularak 

yazıldığını görmekteyiz: 

 Oķuduķ esmā-i küllį maǾnā-yı ümmüǿl-kitāb 
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 KaǾbe-i taĥķįķ bulduķ Mescid-i Aķśā bizüz (176/3) 

 

 “İller” kelimesi yazılırken hem iki kere “lam” harfi kullanılmış hem de şedde 

işareti kelimenin üzerine konulmuştur: 

 İller zebūn u manśıb esįri 

 Ehl-i hevānuñ hengāme-gįri (589/4/1) 

 

 Aşağıdaki beyitte “śalāt” kelimesi “lam” harfinden sonra “vav” ve “yuvarlak 

t” (ة) kullanılarak yazılmıştır. Yine “zekāt” kelimesi “kef” harfinden sonra “vav” ve 

“yuvarlak t” (ة) kullanılmıştır:  

  Ĥaķ TeǾālānuñ murādı śūretüñ tefsįridür 

 Hem śalāt u hem zekāt hem ĥacc ü [hem] imsākden (178/3) 

 

 “Şād” kelimesinin sonu “peltek ze” harfi ile imla edilmiştir: 

 Ķarañu ķayġudan şāźlıķ ışıķdan 

 Olur bāŧın nihān žāhir Ǿıyānum (699/23) 

 

  “Medrese” kelimesinin ikinci ve üçüncü hecelerindeki ünlü harf  “elif” harfi 

ile gösterilmiştir: 

  Biz ŧālib-i Ǿilmlerüz Ǿaşķ kitābın oķuduķ 

 Çalab müderris bize Ǿaşķ ħod medresesidür (29/8) 

 

 “İssi” kelimesi iki tane “sįn” harfi ile yazılması gerekirken aşağıdaki beyitte 

“sįn” harfinin üzerine şedde işareti konularak imla edilmiştir: 

 ǾAzrāǿįl ne kişidür ķaśd idiser cānuma 

 Ben emānet issiyle anda bitrişüp geldüm (30/7) 

 

 Aşağıdaki beyitte “vāyesidür” kelimesindeki “e” harfinin “elif” ile yazıldığı 

görülmektedir: 

  Evliyā śafā nažar ideli günden berį 

 Ĥāśıl oldı Yūnusa her ne ki vāyesidür (29/9) 



349 

 

 

 Aşağıdaki beytin ilk mısraında ünsüz yumuşaması gösterilmeyip ikincisinde 

gösterilmiştir. “Sulŧānlıķ” kelimesine üçüncü tekil kişi iyelik eki getirildiğinde 

kelimenin sonundaki “k” sesindeki yumuşama yazıda gösterilmemiştir: 

  Sulŧānlıķını virse cihānuñ Ħudā baña 

 Almam gedālıġum degişüp Ǿizzet istemem (268/2) 

 

 “Urucaġız” kelimesindeki “-ıcaġız” gerundium eki, aşağıdaki beyitte 

yuvarlak vokalli olarak imla edilmiştir: 

 Ol geminüñ taħtası nice muĥkem olursa 

 Deñiz mevc urucaġız anı uşadasıdur (29/6) 

   

 “Bulıñuz” kelimesindeki emir eki -uñuz yerine -ıñuz şeklinde yazılmıştır. 

Mecmuada başka bir yerde bu şekilde yazılışın örneği de bulunmamaktadır: 

  Bilem dirseñ eger anı bulıñuz kāmil insānı 

 Odur Ĥaķ Ǿilmünüñ kānı ki bu sırr[a] o maĥremdür (306/5) 

 

 “İllā” kelimesinde lam harfinin üzerinde şedde işareti vardır. Ayrıca “itdigim” 

kelimesi yazılırken birinci tekil kişi iyelik eki yuvarlak vokal (üm) yerine dar vokal 

(im) tercih edilmektedir: 

 Ŧaşum dervįş içüm boş dilüm ŧatlu sözüm ħoş 

     İllā ben itdigimi dįnin degüşen itmez (1/7) 

 

 “Degül” olumsuzluk edatı, “degil” şeklinde dar vokalle yazılmıştır: 

 Degilem ķāl ü ķįlden yaratmış iki dilden 

 Yad yoķ baña bu ilden andan bilişüp geldüm (30/5) 

 

 Müstensih, “boynunu” kelimesini yazarken üçüncü tekil şahıs iyelik ekini 

yazarken dar vokal “-i” yerine yuvarlak vokali (-u) tercih ederek “vav” harfini 

kullanmıştır: 

  O dördüñ birisi cān biri dįn biri įmān 

 Nefsümdür baña düşmān boynunı urup geldüm (30/4) 
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 “Şeydā” kelimesi ince sıradan ünlülerden oluştuğu için kendisine gelen ekin 

“-lik” olması gerekirken aşağıdaki beyitte, kelimeye kalın sıradan “-lıķ” eki 

getirilmiş ve kelimenin sonu “kaf” harfi ile bitmiştir: 

 Mest-i mey-i laǾlüñdür var-ise yine bülbül 

 Şeydālıķ ider her dem ŧurmaz ider efġānı (481/4) 

 

 Aşağıdaki beyitte “didüġın” kelimesinin kökü ince sıradan ünlü olduğu için 

köke gelen ekler de ince sıradan olmalı idi. Ancak “g” harfi “kef” harfi yerine 

“gayın” harfi ile yazılmıştır: 

 Yūnus bu ķuş dilidür bunı Süleymān oķur 

 ǾĀşıķların bu yolda ne didüġın sezerem (31/6) 

 

 Eski Anadolu Türkçesinde görülen geçmiş zaman ve birinci çoğul şahıs eki (-

dük, -duķ) kelimeye ünlü uyumuna göre gelmektedir. Aşağıdaki beyitlerde birinci 

çoğul şahıs eki, ol- ve aç- fiillerine ünlü uyumuna uymaksızın ince vokalli şekli ile 

gelmiştir. Beyitlerde bu şekilde bir kullanımın olması muhtemelen iç kafiyeyi 

sağlamak dolayısıyladır:  

  Ādem-i śafiyye irdük Muśŧafānuñ sırrın bildük 

 ǾAliyle hem-dem oldük sır sözleridür ķāllerümüz (518/3) 

 

  Maĥabbet curǾasın içdük Ǿaķl u dil ü cāndan geçdük 

 Tevĥįd gülistānın açduķ seyr it bizüm dillerümüz (518/5) 

 

 “Veǿđ-đuĥā” ibaresinin sonu “elif-i maksure” ile yazılması gerekirken göz 

için kafiye özelliği dolayısıyla “güzel he” ile yazılmıştır. “Fātiĥā” kelimesi de göz 

için kafiye dolayısıyla yine “güzel he” ile yazılmıştır:  

 Muśĥaf-ı ĥüsnüñ kim olmışdur cihāna veǿđ-đuĥa 

 Şerĥine ķāśır-durur nuŧķ-ı zebān-ı şāriĥa 

 Oldı nūr-ı mā-i rūyuñ burc-ı dilde lāyıĥa 

 Ey śıfātuñ ķul huvallāh vǿey cemālüñ fātiĥa 

 Uşta Furķān uşta Tevrāt uşta İncįl ü Zebūr (311/3) 
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 Aşağıya aldığımız dörtlüğün üçüncü mısraında “tanıdık” kelimesinin sonu, 

“kaf” harfi ile bitmesi gerekiyordu. Lakin dörtlüğün genelinde kafiye olan 

kelimelerin son harfi “kef” harfi ile bittiği için “tanıdık” kelimesinin sonu “kef” harfi 

ile imla edilmiştir: 

  ǾĀlem-i maǾnāda biz kim Ĥaķķa lāyıķ cān idük 

 Çār Ǿunśur śūretine girmedin insān idük 

 İşbu maǾnādan ĥaķįķat ehl-i beyti tanıdük 

 Ĥamdulillāh bende-i evlād-ı Ĥaydar olmışuz (324/2) 

 

 “Duyan” ve “diyen” kelimeleri aşağıdaki beyitte redif yapılmıştır. Bu 

bakımdan göz için kafiye prensibi dolayısıyla “diyen” kelimesi yazılırken “ye” 

harfinden sonra “elif” harfi getirilmiştir: 

  Semādan sırr-ı tevĥįdi duyan gelsün bu meydāna 

     Derūn içre bugün Allāh diyen gelsün bu meydāna (96/1) 

 

 “Ġıdā” kelimesi kafiye dolayısıyla aşağıdaki beyitte “ġıdį” olarak “elif-i 

maksure” ile yazılmıştır:   

 Kim ki maǾşūķuñ ġamın cān-ıla ķılmasa ġıdį 

 Ĥayy-i fiǿd-dāreyn olup bulmadı Ǿömr-i ser-medį   

 Ol Ǿİmādüǿd-dįn-i sırr-ı Murteżā böyle didi 

 Kim ki Eyyūbuñ belāsın sevdüginden çekmedi 

 Geymedi maĥbūb elinden ħilǾat-ı Ǿabden şekūr (311/8) 

 

  “İleden” ile “recādan” kelimeleri aşağıdaki beyitte kafiye yapılmıştır. Bu 

yüzden “ileden” kelimesinin “le” hecesi aşağıdaki kelime (recādan) ile kafiye 

oluşturması için “lām-elif” ile yazılmıştır: 

  Göñül Ǿālemlerine yol ileden 

 Ferāġat bulur ol ħavf u recādan (407/6) 
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 Aşağıdaki dörtlüğün üçüncü mısraında yer alan “ay” kelimesi “ayın”, “elif” 

ve “ye” harfi ile yazılmıştır. Bent sonundaki kafiye sağlanmak için böyle bir yazım 

tercih edilmiştir: 

  Ben ol dürr-i maǾānįyem ki śıġmam heft deryāya 

 Ben ol genc-i nihānįyem Ǿıyān eyler beni māye 

 Ben ol māh-ı cihān-tābım ki sāyem taǾn ider aya  

 Ben ol Ǿarş-ı muǾallāyım ki Ħıżr oldı baña dāye (9/1) 

 

 “Ŧarz” kelimesinin sonu, aşağıdaki bendin sonundaki kafiye harfi “ż” ile 

uygun olması için, “ŧarż” şeklinde “dad” harfiyle bitmiştir: 

  Cemālüñ üstine ħaŧŧuñ Ǿaceb ŧarż 

 Ki kendi źātını ider saña Ǿarż  

 Vücūdum añlamaķ oldı baña farż 

 ǾAśā ħātem elinde dābbetüǿl-Ǿarż 

 Ĥaremden çıķuben oldı revāne (383/4) 

 

  “İledür” kelimesi yazılırken “elif” harfinin altına esre işareti konulmuştur. 

Ayrıca kelimenin “-le” hecesi “yoladur” kelimesiyle kafiye zorunluluğu dolayısıyla 

“lām-elif” ile imla edilmektedir:  

 Pįrümüñ Ǿazmi çün ŧoġru yoladur 

 Ĥaķ anuñla her nefesde biledür 

 İsteyeni ŧoġru Ĥaķķa iledür 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem (546/4) 

 

 Müstensih, “şāh-ı Ǿaşķa” Farsça tamlamasındaki izafet kesresini (-ı/-i) 

göstermek için “şāh” kelimesinin altına esre işareti koymuştur:  

  Şāh-ı Ǿaşķa çāker olsun isteyen āzādelıķ 

 Bende iken Ǿāleme sulŧān olan gelsün berü (427/4) 

   

 “Şāh-ı dehr” Farsça tamlaması yazılırken “şāh” kelimesinin altına esre işareti 

konularak izafet kesresi (-ı/-i) gösterilmiştir: 

  ǾAşķ-ıla cān virdügi-çün añılur Ǿālemde Ķays 
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 Yoķsa şāh-ı dehr olanlar hep ferāmūş oldılar (497/4) 

 

  “Gül-i ĥamrā” Farsça tamlamasındaki izafet kesresi (-ı/-i) “gül” kelimesinin 

altına esre işareti konularak belirtilmiştir: 

  Aç niķābuñı yüzüñden ki ruħuñ Ǿaksiyle 

 Ĥaşra dek yiryüzini bir gül-i ĥamrā göresin (428/2) 

 

 Müstensih, aşağıdaki beyitte “tekyegāh-ı Ǿaşķa” Farsça tamlamasındaki izafet 

kesresini (-ı/-i) ilk unsurun altına esre işareti koyarak göstermektedir: 

  Tekyegāh-ı Ǿaşķa dervįşāne gel şāhum ki tā 

 ǾAşķ u meşķ ide senüñle bu dil-i abdālumuz (593/5) 

 

 “Sidre-i aǾlā” Farsça tamlamasındaki izafet kesresini (-ı/-i) göstermek için ilk 

unsur olan “Sidre” kelimesinin altına esre işareti konulmuştur: 

  İki cihānı bir ķadem it bāl ü per açup  

 Cibrįl gibi Sidre-i aǾlāda ķıl maķām (601/1/3) 

 

 “Cān-ı Nesįmį” Farsça tamlamasındaki izafet kesresi (-ı/-i) “cān”  kelimesinin 

son harfi olan “nun” harfinin altına esre işareti konularak gösterilmiştir: 

  Raĥm ķıl cān-ı Nesįmįye sen ey bedr-i münįr 

 Ger ħaŧā ķıldum-ısa estaġfirullāhiǿl-Ǿažįm (248/7) 

 

 Müstensih, “şāh” kelimesinin altına esre işaretini koymak suretiyle izafet 

kesresini (-ı/-i) göstererek ibarenin izafetli okunması gerektiğini vurgulamıştır:  

 Ĥasan Sulŧān şebāb-ı ehl-i cennet 

 Ĥüseyn şāh-ı şehįd-i Kerbelādur (686/3) 

 

 Mecmuada “dil ü maĥzūn” ibaresinde olduğu gibi Farsça tamlamalarda, izafet 

kesresini (-ı/-i) göstermek için bazen iki kelime arasına “vav” harfi getirilmiştir:  

  Vir żiyā yā Rab dil ü maĥzūnuma bulsun śafā 

 Senden olur žāhir ü bāŧında bize infitāĥ (42/3) 
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 Aşağıdaki beyitte “taĥt u türāb” ibaresinde yer alan “atıf vav”ı Farsça 

tamlamadaki izafet kesresi (-ı/-i) fonksiyonundadır:   

 Vāv varmaġa yerüñ taĥt u türāb olduġını 

 He henüz bilmez misin dünyā ħarāb olduġını 

 Lām-elif lā-dįne dürlü Ǿaźāb olduġını 

 Yā yaķįn bil Ġazālį śorġu ĥisāb olduġını 

 Demidür tevbe ķılup terk-i günāh eyle göñül (629/6) 

 

 “Terkįb ü tevĥįd” ibaresinde yer alan “atıf vav”ı Farsça tamlamadaki izafet 

kesresini (-ı/-i) göstermek üzere kullanılmıştır:  

 Levĥ ü ķalemde yazılan terkįb ü tevĥįd oķudum 

 Ǿİlm-i ledün seyr ü sülūk güftār iden gelsün berü (561/3) 

 

 “Pįr ü cihān” ibaresinde yer alan “atıf vav”ı Farsça tamlamadaki izafet 

kesresini (-ı/-i) göstermek üzere kullanılmaktadır: 

 Cismine ħalķ-ı cihānuñ ol-durur rūĥ-ı revān 

 Dir-isem her vech-ile lāyıķ aña pįr ü cihān 

 Keşf-i esrār eyleyüp virdi ĥaķāyıķdan nişān 

 Ķudretinden eyledi niçe kerāmetler Ǿıyān 

 Mūsā-yı Kāžım-ı güzįn evliyādur sevdügüm (611/7) 

  

 Aşağıdaki beyitteki “nūrı żiyā” ibaresinde akkuzatif eki (-ı/-i) “atıf vavı” 

fonksiyonunda yer almaktadır:  

  Tecellįnüñ çerāġıdur cemālüñ şemǾi uş gör kim 

 Nice nūrı żiyāsında yanar mihr ü meh-i tābān (291/11) 

 

  “Mįri selāŧįn” ibaresinde “atıf vav”ı akkuzatif eki (-ı/-i) olarak “ye” harfi ile 

yazılmıştır: 

 Eger dervįş eger mįri selāŧįn 

 Bu beş gün dünyāda mihmān degül mi (661/3) 
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 “İşk” kelimesi “esre”, “cezm”, “esre”  işareti konularak kelimenin özellikle 

böyle okunması sağlanmıştır: 

  İşk-i pür-ħūn ser-be-ser ŧutdı cihān eknāfını 

 Sįne-i sūzānum içre āteş-i ĥasret gibi (696/23) 

 

 “Dilersen” kelimesindeki ikinci tekil şahıs eki (-n) “nazal ne” ile yazılması 

gerekirken “nazal ne” yerine “nun” harfi ile yazılmıştır: 

  Ey göñül bulmaķ dilersen Ĥaķķı sür eźkār-ı hū  

 Neşǿe-yāb ol tā tecellį eyleye dįdār-ı hū (55/1) 

 

 “Sen” kelimesinde “nun” harfi yerine “nazal ne” harfi kullanılmıştır: 

 Bu fenā dünyāda señ düşme Ǿalāyıķ ķaydına  

 Zaĥmeti bį-hūde çekseñ Ǿāķıbet olur hevā (719/5) 

 

 Aşağıdaki beyitte “bahçe” kelimesi “baķça” olarak imla edilmiştir: 

  Bir baķçaya girmek gerek ħoş teferrüc itmek gerek 

 Bir güli yıylamaķ gerek ayruķ ol gül śolmaz ola (551/5) 

 

  “Alçaķlıķını” kelimesindeki ünsüz yumuşaması aşağıdaki beyitte 

gösterilmemiştir: 

  Uġrasun külbe-i aĥzānum[uz]a ey Yaĥyā   

 Göñül alçaķlıķını eylesün ol serv-i bülend (693/5) 

 

  “-duġı, -dügi” sıfat fiil ekleri ünlü uyumuna girer. Aşağıdaki beyitlerde ise bu 

ek uyuma girmeyip kalın sıralı kelimeye ince vokalli olarak gelmiştir: 

 Hįç śanmadügi yerde nā-gāh açıla perde 

 Dermān irişür derde Allāh görelüm nǿeyler (576/4) 

 

  Bāġ-ı ĥüsninde açılmadügi bir berg-i vefā 

 Lįk her şām u seĥer şįve-i nāz açılur (417/4) 
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  “-lik, -lık” yapım eki eklendiği kelimeye ünlü uyumuna göre gelmektedir. 

“Āşinā” ve “şeydā” kelimelerinde, ünlü uyumunu bozacak bir şekilde, ekin kalın 

vokallisi (-lıķ) tercih edilmiştir:  

  Geçmesün bize taǾalluķ bendini nā-geh diyü 

 ǾAķl-ıla şol āşinālıķ itmeyen ser-semlerüz (437/2) 

 

  Mest-i mey-i laǾlüñdür var-ise yine bülbül 

 Şeydālıķ ider her dem ŧurmaz ider efġānı (481/4) 

 

 Aşağıya aldığımız beyitte “ŧut-” fiiline ikinci tekil kişi emir eki (-gıl, -gil), 

kalın vokalli bir kelimeye, ince vokalli olarak (-gil) olarak gelmiştir: 

 Ey özinden bį-ħabersin Ǿarş-ı Fażlullāhsın 

 Yüzüñi öz yüzüñe ŧutgil ki beytullāhsın (346/1) 

 

 İkinci tekil şahıs emir (-gil, -gıl) ekleri de ünlü uyumuna uyarak kelimelere 

gelmektedir. Bu ek “geç-” fiiline, ünlü uyumuna uymaksızın, kalın vokalli olarak (-

gıl) gelmiştir:  

  Nefsüñi ķıl jeng-i ġamdan hem küdūretden beri 

 İresin tā ol śafāya gel śafādan geçmeġıl (498/3) 

 

 Aşağıdaki beyitteki “ķıl-” fiilinde, ikinci tekil şahıs emir (-gil, -gıl) eklerinin, 

ünlü uyumunu bozacak şekilde, ince vokalli şekli (-gil) tercih edilmiştir: 

  Eger dįdāra ŧālibseñ ŧalebde cān fedā ķılgil 

 Ki cānān isteyen kimse yolında ķalmadı cāna (688/3) 

 

 “Lāǿübālį” kelimesi sözlükte “lām-elif”, “elifin üstünde hemze”, “be”, “elif”, 

“lam”, “ye” harfleriyle yazılmıştır. Yazmada ise “lām-elif”ten sonra “vav”, “be” 

harfi getirilmiş, daha sonra yukarıdaki sıra takip edilmiştir: 

  Pįr-i Ǿaşķuñ curǾasın nūş itmişüz biz śubĥ u şām 

 Lāǿübālį Ǿāşıķuz dįvāneden nūş itmişüz (602/4) 
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  “Cürm ü Ǿiśyān” bağlama grubundaki “atıf vav”ı ilk kelimeden ayrı yazılması 

gerekirken yazmada ilk kelimeye ekli olarak imla edilmiştir: 

 Cürm ü Ǿiśyān u hevādur işüm ü gücüm benüm 

 Ben hevādan geçmeyince nǿeylesün şeyħüm baña (690/3) 

 

 Müstensih “zerķ ü riyā” ibaresindeki “atıf vav”ını ilk unsur olan “zerķ” 

kelimesinin sonundaki “kaf” harfine ekleyerek yazmıştır: 

 Hemān zerķ ü riyā ile başın śalmaķ bilür ancaķ  

 Ne bilsün bį-śafā śūfį semāǾ vü vecd ü ĥālātı (573/4) 

 

 3.4. Mecmuanın Yayımlanmış Divanlardan Bazılarına Sağladığı Katkılar  

 Şiir mecmuaları gerek edebiyat tarihi gerekse de metin neşri açısından önemli 

bir rol oynamaktadır. Türk edebiyatı bakımından şiir mecmualarının işlevini bugün 

yapılan çalışmalar neticesinde daha da açık olarak görmekteyiz. Yayımlanan şiir 

mecmuaları sayesinde şairlerin divanlarına girmemiş beyit ya da şiirler gün yüzüne 

çıkmaktadır. Divan neşirlerinde sadece divan nüshalarından değil, ayrıca 

mecmualardan da yararlanılmaktadır. Hatta sadece şiir mecmualarından 

yararlanılarak oluşturulan divanların mevcudiyetinden de bahsetmiştik. Şiir 

mecmualarının divan nüshalarında çeşitli sebeplerle yapılan yazım yanlışlıklarının 

düzeltilmesine katkıları da vardır.  

 

 Mecmuamızın da yayımlanan divanlara katkıları bulunmaktadır. Bu katkıları 

ikiye ayırabiliriz. Birincisi şairin divan nüshalarına girmemiş bazı şiirleri bünyesinde 

barındırması dolayısıyladır. İkincisi ise yayımlanmış divanlardaki şiirlerde yer 

almayan beyitleri ihtiva etmesidir. 

 

 Mecmuada en çok şiiri olan şair Nesîmî’dir. Nesîmî’nin mecmuada 162 

numaralı şiiri, Hüseyin Ayan neşrinde207 gazeller bölümünde 67. gazel olarak 

                                                 
207 Hüseyin Ayan, Nesîmî; Hayatı, Edebî Kisiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkitli Metni, C. I-II, 
Ankara, TDK Yayınları, 2002. 
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kayıtlıdır. Aynı gazel, divanda 8 beyit iken, mecmuada 9 beyit olarak yer almaktadır. 

Bu şiirin mecmuamızda yer alan 5. beyti Hüseyin Ayan neşrinde bulunmamaktadır: 

  Yā Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd u Hāşimsin yaķįn 

 Ħalķa fażluñdan irişür luŧf-ı elŧāfuñdadur (162/5) 

 

 Nesîmî Divanı’ndaki 451 numaralı gazel 5 beyitten oluşur. Aynı şiir 

mecmuada ise 660 numara ile kayıtlıdır ve 7 beyitten meydana gelir. Divan metninde 

yer almayan, aşağıya kaydettiğimiz ikinci, beşinci ve altıncı beyitleri divan metnine 

katabiliriz: 

  Cemālüñ bir gül-i ĥamrā-durur ben 

 Ġamuñda bülbül-i zārum gel āħį (660/2) 

 

  Nite bülbül gibi zārį ķılam ben  

 Yüzi ay tāze gülzārum gel āħį (660/5) 

 

  Benüm nergisleyin beñźüm śarardı 

 Gözi mestāne ħūn-ħwārum gel āħį (660/6) 

 

 Nesîmî Divanı’nda yer alan 292. gazel, mecmuada 626 numara ile kayıtlıdır. 

Mecmuadaki gazelde, “bilürsen” kelimesi hariç, 7. beyit divanda bulunmamaktadır: 

 İmām Mūsā-yı Kāžımdur bilürsen 

 Sebeb ki söylenildi kün fe-kānum (626/7) 

 

 Eserde Nesîmî’ye ait olan gazellerden birisi de 433 numarada yer almaktadır. 

Bu şiir, Hüseyin Ayan neşrinde 92. gazel olarak bulunur. Mecmuadaki gazelde 

bulunan 6. beyit Hüseyin Ayan neşrinde geçmemektedir: 

  Ŧāķatüm ŧāķ oldı yandum geçdi Ǿömrüm āh-ıla 

 Derdüme dermān dirsüz nǿeyleyem yoldaşlar (433/6) 

 

 Nesîmî’nin bir başka gazeli de divanda gazeller bölümünde yer alan 68. 

şiirdir. Bu şiir divanda 12 beyit olarak görülmektedir. Mecmuada 507 numara ile 
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kayıtlı bulunan bu gazel 13 beyitten meydana gelmiştir. Divandaki gazel metnine 

katılacak olan bu beyit, mecmuada gazelin 13 numaralı şu, 

  ǾAlį Ǿayn-ı Ǿināyetdür ǾAlį nūr-ı hidāyetdür 

 ǾAlį mihr-i beşāretdür ǾAlįdür cümleden ekber (507/8) 

 

beytidir. 

 

 Mecmuada 686 numaralı şiir Nesîmî Divanı’nda 55. gazel olarak 

geçmektedir. Divanda bu şiir 9 beyitlidir. Aynı şiir mecmuada 11 beyitten 

müteşekkildir. Divandaki gazel metnine katabileceğimiz iki beyti aşağıya 

kaydediyoruz: 

  Muĥammed Mehdį şāh-ı evliyānuñ 

 Maķāmı ķamu menzilden Ǿalādur (686/7) 

  

  Tevellā ķılduñ ise şāh-Ķadįme 

 Ǿİnāyet kenzine luŧf u Ǿaŧādur (686/10) 

 

 Bazı beyitlerde mecmua ile divan metinlerinde bağlam aynı olsa da,  ifade 

şekilleri farklı olabilmektedir. Bu tür örnekler mecmuada çok olmasa da 

bulunmaktadır. Buna örnek olarak mecmuada 632 numaralı Nesîmî’nin gazelinin 7. 

beytini verebiliriz:   

  Ey Nesįmį ayrılaldan ol śanemden hecr-ile 

 Çekdügüm derd ü elemdür yidügüm hem sem-durur 

 

 Mecmuada şiiri bulunan, edebiyatımız için mühim şahsiyetlerden birisi de 

Yûnus Emre’dir. Eserde 31 numara ile kayıtlı gazelindeki ikinci beyti aşağıdaki 

gibidir:  

 Ĥaķ bize gelsün dimiş hem ķaydımızı yimiş 

 Ben bu yüz ķarasını armaġanlar düzerem 
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 Bu şiir, Yûnus Emre’nin yayımlanmış divanında208 171. şiir olarak bulunur ve 

bu şiirin onuncu beyti, 

 Dost bana gelsün dimiş benüm kaydumı yimiş 

 İş bu yüzüm karasın teberrükler düzerem 

 

olarak yer alır. 

 

 84 numara ile kayıtlı olan şiir Âşık Yûnus’un şiirleri209 arasında 119. şiir 

olarak yer almaktadır. İki şiir arasında, ilk ve son beyitleri dışında, çok fazla farklılık 

bulunmaktadır. Önce mecmuada bulunan şiiri daha sonra ise divanda yer alan şiiri 

aşağıda veriyoruz: 

  Ĥaķdan ġayrı sevgili küllį yalandur yalan 

 Ĥaķdan ġayrı çün fānį degüldür Bāķį ķalan 

 

  ǾĀşıķ olan kişide bir nişān olur nişān 

 Dün uyħusu uyumaz dįdāra müştāķ olan 

 

 Hāy hāy maķśūdum Allāh 

 

  Bunda gücüm var diyü kimseye žulm eyleme 

 Yarın mįzān ķurulur ulu dįvāndur dįvān 

 

 Hāy hāy MaǾbūdum Allāh 

 

  Gel uyħuya yār olma nefse uyup aldanma 

 Yıķ nefsinüñ ķalǾasın śoñı vįrāndur vįrān 

 

  ǾĀşıķ Yūnus bu sözi kāmillere söyledi 

 Cāhillerüñ śoĥbeti Ǿaķla ziyāndur ziyān  

 

                                                 
208 Mustafa Tatcı, Yûnus Emre Dîvânı Tenkitli Metin II, İstanbul, MEB Yayınları, 1997. 
209 Mustafa Tatcı, Yûnus Emre Dîvânı Âşık Yûnus IV, İstanbul, MEB Yayınları, 1997. 
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 Hey hey hāy murādum Allāh (84/1-5) 

 

 Hak’dan özge sevgiler cümle yalandur yalan 

 Hak’dan özge bu fânî yirde kalandur kalan 

 

  Hakk’ı sever kişinün bunca nişânı vardur 

 Zirâ taleb kılana gaflet harâmdur harâm 

 

 Gaflete yâr olmagıl hırsa uyup kalmagıl 

 Yıka gör gaflet evin sonu vîrândur vîrân 

 

 Tekebbürlügün salgıl mânâ bahrine dalgıl 

 Cân virüp satın algıl anda revândur revân 

 

  Mâlum vardur dimegil halka güç eylemegil 

 Bana kalur dimegil mâlın talandur talan 

 

  Dervîş olan kişinün bellü nişânı vardur 

 Dün uykusun uyumaz dîdâra müştâk olan 

 

 Yûnus sen âşık isen kâmillere söylegil 

 Câhillerün sohbeti ´akla ziyândur ziyân (ĀYD, 118/1-7) 

 

 Taşlıcalı Yahyâ Bey’in gazellerinden birisi mecmuda 605 numaralı şiirdir. Bu 

şiirin beşinci beyti,  

 Yaĥyā gibi Ǿālemde sulŧānlara baş egmez 

 Anlar ki_ider dāyim dervįş ü gedādan ħaŧar  

 

şeklindedir. Lakin Mehmet Çavuşoğlu neşrinde210 65. gazelin 7. beyti olarak 

aşağıdaki şekilde yer almıştır: 

                                                 
210 Mehmed Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, 1977. 
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 ǾAyn-ı ĥayāt olurmış rūz-ı memātı āĥir 

 Yaĥyā gibi şular kim adını zinde eyler   

 

 Hatâyî’nin mecmuada yedi şiiri bulunmaktadır. Hatâyî’nin mecmuada 449 

numarada kayıtlı olan gazelindeki 10. ve 11. beyitler Şahin neşrinde211 yoktur: 

  Taħallüśüm Ħaŧāyįdür anuñ-çün 

 Ħavāric gözlerinüñ ĥanceriyem 

 

 Nesįmįyem cihānda ne ġamum var 

 Ĥaķįķat mülkinüñ ser-defteriyem (449/10-11) 

 

 Mustafa Tatcı tarafından yayımlanan Yûnus Emre Divanı’nında 245. 

numara ile kayıtlı olan şiir,212 mecmuamızda 522. numara ile bulunmaktadır. 

Mecmuamızdaki şiirin 6. beyti Tatcı neşrinde yer almamaktadır:  

  Göñülden doġalı mihr-ile māhı  

 Cānum rūşen olupdur Ǿaşķ elinden 522/6 

 

 Yûnus Emre’ye ait şiirlerden bir diğeri ise mecmuada 527 numara ile 

kayıtlıdır. Aynı şiir yayımlanan divanda213 79. şiir olarak geçmektedir. Mecmuadaki 

şiirde bulunan 2. beyit divan metninde geçmez: 

 Bu yola girdük menzile yetdük 

 ǾAşķ-ıla bitdük bizi śoran var (527/2) 

 

 3 şiir ile mecmuada en az şiire sahip şairlerden olan Muhibbî’nin mecmuada 

550 numaralı gazelinin 5. beyti Coşkun Ak neşrinin214 1887. gazelinde bulunmaz: 

  ǾAķl ü śabrı ŧaġıdup dįvāne olsam ŧañ mıdur 

 Leylā-yı zülfine anuñ çün giriftār olmışam (550/5) 

 

                                                 
211 Şah Hüseyin Şahin, Şah İsmail Hatâyî Divanı ve Diğer Hatâyî Şiirleri, Ankara, Pir Sultan Abdal 2 
Temmuz Kültür ve Eğitim Vakfı Yayınları, 2011, s. 250. 
212 Mustafa Tatcı, Yûnus Emre Dîvânı Tenkitli Metin II, İstanbul, MEB Yayınları, 1997, s. 327. 
213 Tatcı, a.g.e., s. 136. 
214 Coşkun Ak, Muhibbî Dîvânı, Ankara, KTB Yayınları, 1987. 
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 Nesîmî Divanı’ndaki 252. gazelin yedinci beyti, 

  Şöhret āfetdür uśandum şöhretinden dünyānuñ 

 Gerçi her aǾlā vü esfelde meşhūr olmışam 

 

şeklindedir. Şiir, Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilün vezni ile yazılmıştır. İlk 

mısraın vezninde bir bozukluk yokken ikinci mısraın vezninin bu kalıba uymadığını 

görüyoruz. Mısraya ilk iki tef´ileyi uygularken bir problem olmamaktadır. Üçüncü 

tef´ile mısraya uygulanırken vezin bozulmaktadır. “-de meşhūr” ibaresine Fâ´ilâtün 

tef´ilesini uygulayamadığımız için mısraın vezni bozulmaktadır. Ancak mecmuada 

287. şiirin yedinci beytinde bulunan ikinci mısrada veznin düzeldiğini görmekteyiz.  

Divanda geçen “aǾlā” kelimesi yerine mecmuadaki mısrada “aǾlāda” ibaresi 

kullanılmış ve vezin düzelmiştir: 

  Şöhret āfetdür uśandum şöhretinden dünyānuñ 

 Gerçi her aǾlāda vü esfelde meşhūr olmışam 

 

 Nesîmî Divanı gazeller bölümünde yer alan 337 numaralı şiirin 12. beyti şu 

şekildedir: 

 Dirildi ķıśśa-ı Şįrįn tünkendi şekkerüň devri 

 Lebüñ devrānıdur gelgil ki sensin ħüsrev-i devrān 

   

 “Kıssa-ı Şîrîn” ibaresinin geçtiği beyitlerde genellikle “dürülmek” ibaresi 

geçmektedir. Klasik Türk edebiyatı metinlerinde muhatap övülürken, artık Şîrîn’in 

zamanının geçtiği ve sevgilinin zamanı olduğu türünden ifadeler kullanılır.  

Nesîmî’nin bu gazeli mecmuamızda 291 numaralı şiir olarak yer alır. Aynı beyit 

mecmuada, 

 Dürüldi ķıśśa-ı Şįrįn dükendi Ħüsrevüñ devri 

 Lebüñ devrānıdur gelgil ki sensin ħüsrev-i devrān (291/12) 

 

olarak geçmektedir. Divan metni anlam bakımından yanlış olmasa da, mecmuada 

bulunan beyit yukarıdaki beyte göre leff ü neşr, kelimelerin birbiriyle ilişkisi, tenasüp 

sanatı bakımından ve anlam bakımından daha doğrudur. “Dürülmek”, “tükenmek” 

kelimeleri tenasüp sanatı çerçevesinde değerlendirilmeli. Ayrıca divanda bulunan 
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“tünkendi şekkerüñ devri” ibaresi ile “sensin ħüsrev-i devrān” ibaresi arasında bir 

leff ü neşr sanatı gerçekleşmemekte; iki mısra arasındaki ilgi ancak mecmuadaki 

beyitte bulunan “dükendi Ħüsrevüň devri” ibaresi ile “sensin ħüsrev-i devrān” ibaresi 

arasında sağlanmaktadır.  

 

 “Aşk yolu içerisinde toprağımı bulsam, cennetteki huri toprağımı alıp göz 

sürmesi yapar.” şeklinde günümüz Türkçesine çevirebileceğimiz Muhibbî 

Divanı’ndaki 45. gazelin 4. beyti aşağıdaki gibidir: 

  Reh-i Ǿaşķ içre bulsam ŧopraġumı 

 Alup kuĥl ideler cennetde ĥūrā 

 

 Burada bir anlam bozukluğu meydana gelmektedir. “Aşk yolu içre bulsam” 

ibaresine mana vermek neredeyse imkânsızdır. Mecmuada yer alan 452. şiirin 3. 

beyti bu anlam bozukluğunu düzeltir mahiyettedir ve beyitte “bulsam” kelimesi 

yerine “ölsem” kullanılarak beytin anlam bozukluğu giderilmektedir: 

  Reh-i Ǿaşķ içre ölsem ŧopraġumı 

 Alup kuĥl ideler cennetde ĥavrā 

 

 18. yüzyıl şairi Şekûrî’nin mecmuada 26 şiir gibi oldukça önemli sayıda şiiri 

vardır. Şekûrî Divanı’nda215 bulunmayan 3 şiir mecmuada bulunmaktadır. Bu 

şiirlerden birisi tercî-bend olarak kaleme alınmış 27 numaralı şiirdir. İkinci şiir 

mecmuada 50 numara ile kayıtlı bulunan gazeldir. Şekûrî’nin üçüncü şiiri ise 

murabba-ı mütekerrirdir ve 53. numarada kayıtlıdır. Şekûrî’ye ait tercî-bend ve 

gazelin ilk beyitlerini, murabbanın ise ilk dörtlüğünü aşağıda veriyoruz: 

  Ey dįde gerçi dįde iseñ dilde nūr gör 

     Ey dil çerāġ-ı rūşen iseñ nev-žuhūr gör (27/1/1) 

 

  Dāġ-ı Ǿaşķla göñlini sūzān iden añlar bizi 

 Kendüñi maĥv eyleyüp ĥayrān iden añlar bizi (50/1) 

 

                                                 
215 Menekşe Güntekin, Şekûrî Dîvânı, İstanbul, H Yayınları, 2011. 
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  Doġdı enfüsden yine āfāķa nūr (19b) 

 Diyelüm ǾAbduǿş-Şekūr ǾAbduǿş-Şekūr 

 Maķdeminden bilinür śāĥib-žuhūr 

 Diyelüm ǾAbduǿş-Şekūr ǾAbduǿş-Şekūr (53/1) 

 

 16. yüzyılın önemli şairlerinden biri olan Usûlî’nin mecmuada 17 şiiri 

bulunmaktadır. 17 şiirden 2 tanesi divanda216 bulunmamaktadır. Sadece mecmuada 

bulunan, şiirlerden ilki 28 numaralı 12 bentten müteşekkil olan muhammestir. İkinci 

şiir ise 665 numaralı gazeldir. Muhammesin ilk bendini ve gazelin ilk beytini aşağıya 

kaydediyoruz: 

 Ħidmet-i ħāk-i deri ĥasret-i şāhān olur 

     Midĥat-i şān u feri ĥayret-i eźhān olur 

     Himmetinüñ pertevi devlet ü Ǿirfān olur  

     Ey ki hezār āferįn bu nice sulŧān olur 

     Ķulı olan kişiler ħüsrev ü ĥāķān olur (28/1) 

 

  Śūfiyā śāfį dil olmazsañ śafā gelmez saña 

 Ħod-nümāsın źevķ-i peyġām-ı Ħudā gelmez saña (665/1) 

 

 Mecmuada, Türk edebiyatının önemli şairlerinden ve önemli mihenk 

taşlarından biri olan Yûnus Emre’ye ait 27 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerden 511 

numaralı şiir divanda bulunmayıp Köksal neşrinde 15. şiir olarak yer almaktadır.217 

Aşağıda ilk beyitlerini ya da dörtlüklerini verdiğimiz, mecmuada 32, 35 ve 703 

numarada yer alan Yûnus Emre’ye ait şiirler divanda, Âşık Yûnus’a ait şiirlerde ve 

Köksal neşrinde bulunmamaktadır: 

  Yine yine sevindüm şu dünyāya geldigüme 

 ǾĀlem faħri Muĥammede Ǿāśį ümmet olduġuma (32/1) 

 

                                                 
216 Mustafa İsen, Usûlî Dîvânı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1990. 
217 M. Fatih Köksal, “Yûnus Emre Dîvânı’nın Yeni Bir Nüshası ve Yûnus’un Yayımlanmamış 
Şiirleri”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, Sy. 31, 2014, s. 159.  
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  ǾAşķ curǾasın śundı baña  

     İçdüm oldum dįvānesi 

     Gözüm açdum baķdum gördüm 

     ǾArşdan yüce mey-ħānesi (35/1) 

 

  Gel berü gel Ĥaķdan yaña 

    Dön hey göñül şimden girü 

     ......... emcek nefs aġusın 

     Ķan hey göñül şimden girü 703/1 

  

 Mecmuanın divan neşirlerine katkısının en büyük örneği; Hurufîlik 

felsefesinin şiirde bayraktarlığını yapan Nesîmî’nin 65 şiirinin mecmuada 

bulunmasıdır. Mecmuada 129, 412 ve 699 numara ile kayıtlı şiirler divanda 

bulunmayıp Köksal neşrinde yer almaktadır.218 157, 175 ve 371 numaralı Nesîmîye 

ait şiirler yine divanda yer almayıp Kalyon neşrinde bulunmaktadır.219 Mecmuada, 

Nesîmî’nin hiçbir yerde yayımlanmış şiirleri de vardır. Mecmuadaki 65 şiirin 12’si 

divanda yer almaz. Aşağıda Nesîmî Divanı’nda, Köksal ve Kalyon neşrinde yer 

almayan 12 şiirin matlalarını veriyoruz: 

  Nūr-ı źāt-ı Kibriyāsız yā Muĥammed yā ǾAlį 

 Enver-i bedr-i dücāsız yā Muĥammed yā ǾAlį (99/1) 

 

  Leyletüǿl-Esrā śaçuñdur ey yüzüñ şems-i đuĥā 

 Zülf ü ķaş u kirpügüñ el-ĥamdulillāh Rabbenā (132/1) 

 

  Ġam degül [kim] bu gözüm śūret-i cānān gözedür 

 Nažar-ı pāk olanuñ ķudret-i Sübĥān gözedür (353/1) 

 

 Sen daħı cān olmaduñ cānānı bilmezsin yüri 

                                                 
218 M. Fatih Köksal, “Seyyid Nesîmî’nin Yayımlanmamış Şiirleri”, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî 
Araştırma Dergisi, Sy. 50, 2009, s. 77-135.  
219 Filiz Kalyon:  “Nesîmî’nin Divanında ve Diğer Kaynaklarda Rastlanmayan Şiirleri”, Turkish 
Studies, International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 
Volume 10/16, 2015, s. 783-806. 
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 Derd-ile yār olmaduñ dermānı bilmezsin yüri (356/1) 

 

  Bįst ü heşt ü sį vü düdür āyet-i nuŧķ-ı Ħudā 

 Görmişem Ǿayneǿl-yaķįn çün bendedür Ĥaķ bį-riyā (369/1) 

 

  Ehl-i iķrārlar ķamu şol demde inkār itdiler 

 Bu Nesįmįǿi Ĥaleb şehrinde ber-dār itdiler (372/1) 

 

  Yā Resūlallāh sensin śadr-ı bedr-i Kāyināt 

 ŦalǾat-ı ruħsāruñuzdan mest olupdur şeş cihāt (380/1) 

 

 Gel temāşā eyle zāhid gör bu dem abdāllar 

 Muśŧafā ķavlin dutup geyse Ǿaceb mi şāllar 

 Murteżā meydānına maĥrem ĥaķįķat dāllar 

 Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdāllar (385/1) 

 

 Ey ruħuñ levĥ-i İlāhį kǿanda naķş olmış suŧūr 

 ǾĀrıżuñ şerĥindedür İncįl ü Furķān ü Zebūr 

 Śūret-i insānda Ĥaķsın kǿeyledüñ Ĥaķdan žuĥūr 

 Ey śaçuñ žıll-ı İlāhį vǿey ruħuñ Allāhu nūr 

 Ravżanuñ servi boyuñdur Ǿindehā cennātü ĥūr (391/1) 

 

  Gel berü fehm eyle kim cismüñde kimdür cān olan 

 İşbu dilde[n] söyleyen cān içre hem cānān olan (503/1) 

 

  Gider ol kim oldı pāk emriyle anuñ rāh-ı dįn 

 Ĥükmine fermān anuñ vaĥş-ile ŧayr u ins ü cin 

 Nūr-ı źātıyla münevverdür semāvāt u zemįn 

 Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn (617/1) 

 

  Özüñden geçgil ey vāǾiž irişgil vaśl-ı cānāna 

 Ĥaķįķat sırrını añla delįl iste bu bürhāna (688/1) 
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 Azmizâde Hâletî’nin mecmuada 10 şiiri yer almaktadır. Bu şiirlerden sadece 

birisi divan neşrinde220 yer almaktadır. Divanda bulunmayıp mecmuada yer alan 

şiirlerin ilk beyitleri aşağıdadır: 

  Cām-ı şarāb-ı Ǿaşķı iç kim ħumārı yoķdur 

 Gülzār-ı ehl-i Ǿaşķa Ǿazm it ki ħārı yoķdur (156/1) 

 

  Maĥabbet tekyegāhında niçe dil-dādeler vardur 

 Muķayyed olmamış dünyā-y-ile āzādeler vardur (263/1) 

 

  ǾĀlemüñ cevr ü cefāsın bilürüz 

 Çekmişüz niçe belāsın bilürüz (293/1) 

 

  Pertev-i envār-ı Ĥaķdur ol cemāli bilmişüz 

 YaǾnį kim meclā-yı źāt-ı Źüǿl-celāli bilmişüz (322/1) 

 

  ǾĀlemüñ cevr ü cefāsın bilürüz 

 Çekmişüz niçe belāsın bilürüz (362/1) 

 

  Yüzine urmaġa itme kimsenüñ Ǿaybın heves 

 Dilüñi ġıybet sözinden ey göñül cehd eyle kes (364/1) 

 

 Nār nedür nūr nedür cennet-i maǾmūr nedür 

 Mūsā-yı Ǿİmrān nedür Ŧūr nedür ins ü ĥūr nedür (365/1) 

 

  Düştüm hevā-yı zülfüñe dįvāneyem dįvāneyem 

 Yanmaġa şemǾ-i ĥüsnüñe pervāneyem pervāneyem (381/1) 

 

  Dāyimā şerǾ-i Muśŧafā ileyüz 

 Biz ŧarįķ içre reh-nümā ileyüz (667/1) 

                                                 
220 Bayram Ali Kaya, Azmi-zâde Hâleti Dîvânı, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, 
Cambridge, C. 2, Harvard Üniversitesi, 2003. 
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 Terkib-bend nazım şekli kullanarak yazdığı şiir ile Türk edebiyatında mühim 

bir yer teşkil eden 16. yüzyıl şairi Bağdatlı Rûhî’ye ait mecmuada 14 şiir vardır. 

Aşağıya kaydettiğimiz Rûhî’nin üç şiiri divan neşrinde221 bulunmamaktadır: 

 Gördüm yüzüñde maǾnā-yı ümmüǿl-kitāb var 

 Her āyetinde niçe suǿāl ü cevāb var (117/1) 

 

  Añla o esmāyı kim taǾlįm olındı Ādeme 

 Pādişāh ol ĥükm it ey dil on sekiz biñ Ǿāleme (334/1) 

 

 Yanmayan pervāneveş dildāra vaśl olmaz ķalur 

 Bülbül-i şūrįdedür gülzāra vaśl olmaz ķalur (579/1) 

  

 Mecmuada Hayâlî mahlası ile iki şair yer almaktadır. 524 numaralı şiir 

“Gülşenî-zâde Hayâlî Efendi Fermâyed” ve 525. şiir ise “Eyżân Lehu” başlıklarını 

taşımaktadır. Gülşenî-zâde Hayâlî, İbrahim Gülşenî’nin oğludur ve 1569’da vefat 

etmiştir. Yukarıdaki iki şiir dışında, Hayâlî mahlası ile yazılan şiirlerin başlığında 

Gülşenî-zâde ibaresi olmaksızın Hayâlî kelimesi yer almaktadır. Bu şekilde 

başlıklandırılan 173, 220, 250, 437, 456, 460, 480, 495, 528, 575 numaralı şiirler 

klasik Türk edebiyatının büyük şairlerinden 16. yüzyılda yaşamış Hayâlî’ye ait 

olmalıdır.  Yukarıda numaralarını saydığımız 437, 460, 495 ve 575 numaralı şiirler 

Hayâlî Divanı neşrinde222 bulunmaktadır. Hayâlî Divanı’nda bulunmayıp 

mecmuada yer alan şiirlerin ilk beyitleri şu şekildedir: 

  Ħalķa ednā görinen Ǿārif [ü] dānāyuz biz 

 Źerrede gizlü güneş ķaŧrede deryāyuz biz (173/1) 

 

  Muśaffā eyle dil levĥin bugün nūr-ı tecellādan 

 Cemālin gösterür dil-ber çü mirǿāt-ı mücellādan (220/1) 

 

                                                 
221 Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı, C. I-II, Bursa, Uludağ Üniversitesi Yayınları, 2001. 
222 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Divanı, Ankara, Akçağ Yayınları, 1992. 
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  Ne cān kim Ǿālem-i maǾnā yüzinde şāhid olmışdur 

 Bil ol vaĥdet cihānındaki nefs-i vāĥid olmışdur (250/1) 

 

  Yār cevr eylese Ǿuşşāķa nǿola nāzı geçer 

 Bu cihān gülşeninüñ ser ü ser-efrāzı geçer (456/1) 

 

  Ben belākeş Ǿāşıķam ŧutdum melāmet gūşesin 

 Gözle sen dāyim be śūfį var selāmet gūşesin (480/1) 

 

  Şāh-ı Sitemkār Sulŧān-ı Ķahhār 

 Derd-i dil-ile yaķma beni zār (528/1) 

 

 Eserde, 16. yüzyıl şairlerinden Selîkî’ye ait üç tane şiir vardır. Aşağıda matla 

beyitlerini verdiğimiz bu üç şiir Selîkî’nin yayımlanan şiirleri223 arasında yer almaz: 

  Ol zülf-i perįşāna ursa o perį şāne 

 Biñ cān ile üftāde oldum o perįşāna (227/1)  

 

  Zįnet-i dünyāyı terk it ki Ǿabā şimden girü 

 Bir fenā şāli yeter fāħir ķabā şimden girü (350/1) 

 

  Cān nice maǾmūr olur ten mülki vįrān olmadın 

 Ķalbe cemǾiyyet mi_olur ķālıb perįşān olmadın (423/1) 

  

 Yine 16. yüzyılda yaşamış şairlerden birisi olan Hayretî’nin eserde 256, 386, 

427, 450 ve 455 numaralı şiirler olmak üzere 5 şiiri bulunmaktadır. Bu şiirlerden 256 

numaralı şiir yayımlanmış divanda224 yer almamaktadır: 

  Cāna ķalmaz bir fedāyį cānlaruz 

 Terk-i tecrįdüz fenāyį cānlaruz 

 

                                                 
223 Ömer Zülfe, On Altıncı Yüzyıl Şairi Selîkî ve Şiirleri, Ankara, Edebiyât Yayınları, 2006. 
224 Mehmed Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri, Hayretî Dîvan Tenkidli Basım, İstanbul, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981. 
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  Śūfį-i şeyŧān siriştüñ Ǿāķįyuz 

 Ehl-i tevĥįdüz Ħudāyį cānlaruz 

 

  Ķıblemüzdür vech-i pāk-i Aĥmedüñ 

 Biz Muĥammed Muśŧafāyį cānlaruz 

  

  KaǾbemüzdür āsitānı Ĥaydaruñ 

 Biz ǾAliyyüǿl-Murteżāyį cānlaruz 

  

  Biz Ĥasan Ǿaşķına içdük zehr-i ġam 

 Biz Ĥüseyn-i Kerbelāyį cānlaruz 

 

  Cān-ıla Zeynüǿl-Ǿibāduñ Ǿabdiyüz 

 Ĥāśılı āl-i Ǿabāyį cānlaruz 

 

  Ħāk-i rāhiyüz Muĥammed Bāķıruñ  

 CaǾferį meźheb śafāyį cānlaruz 

  

  Şāh Taķį vü Naķį vü sulŧānumuz 

 Hem Rıżā-yı Muķtedāyį cānlaruz 

 

  ǾAskerįnüñ Ǿaskeriyüz Ǿaskeri 

 Mehdį-i śāĥib-livāyį cānlaruz 

 

 Kelbiyüz dergāh-ı āl-i Ĥaydaruñ 

 Biz de bu derde gedāyį cānlaruz 

 

 Ķaçma bizden Ĥayretį bį-gānevār 

 Biz de birķaç āşināyį cānlaruz (256/1-11) 
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 1534-35’te İstanbul’da vefat eden Basîrî’nin mecmuada tek bir şiiri vardır. 

Mecmuada bulunan müseddes yayımlanan Türkçe şiirlerine225 katkı sağlayacaktır: 

   Ĥamdulillāh ki Ǿināyet eyleyüp Allāhumuz 

 MürtefiǾ ķıldı felekde Ǿizz ü ķadr ü cāhumuz 

 Dergeh-i Ķanber ǾAlįdür çün bugün dergāhumuz 

 Pes ne ġam düşmen olursa bir nice güm-rāhumuz 

 Himmet-i şāh-ı velāyet olalı hem-rāhumuz 

 Ķuŧb-ı Ǿālem niǾmetullāh-ı veliydür şāhumuz (330/1) 

  

 Mecmuamızda “Ahmed”, “Ahmedî” ve “Ahmed Beg” ibarelerinin geçtiği şiir 

başlıklarına rastlamaktayız. “Ahmedî” başlığını taşıyan beş tane şiirin mahlas 

beytinde “Ahmed” ismi geçmektedir.  Mecmuada “Ahmedî” ibaresinin şiir başlığı 

olarak yer aldığı şiirler 14. yüzyılın önemli şairlerinden biri olan Ahmedî Divanı226 

ve Ahmed Paşa Divanı227 içerisinde bulunmamaktadır. Şiir başlıklarında “Ahmed” 

ibaresinin geçtiği şiirler de Ahmedî ve Ahmed Paşa’nın divanlarında yer 

almamaktadır. Buna mukabil “Ahmed Beg” ibaresinin geçtiği beş şiirden biri (676 

numaralı şiir) Ahmet Paşa Divanı gazeller bölümünde 265. şiir228 olarak yer 

almaktadır. Bu noktadan hareketle “Ahmed Beg” ibaresinin başlık olarak bulunduğu 

şiirlerin Ahmet Paşa’ya ait olduğunu söyleyebiliriz. Mecmuada bulunup Ahmed 

Paşa Divanı’nda yer almayan şiirlerin matla beyitlerini aşağıya kaydediyoruz:  

  Gözyaşıyla levĥ-i dil naķşın yuyan merdānedür 

 Ġayra yer yoķ anda zįrā kim ĥaķįķį ħānedür 478/1 

 

 Kākülüñden dil-berā gerçi perįşān ħāŧıruz 

 Śābirüz derd ü belāya ĥālümüzden şākirüz 484/1 

 

  Bāŧınuñ śāf eyle gel ey śūfį-i peşmįne-pūş 

 Cehd idüp mey-ħāne-i vaĥdetden it bir curǾa nūş 488/1 

                                                 
225 Ahmet Kartal, Basîrî ve Türkçe Şiirleri, Ankara, Akçağ Yayınları, 2006. 
226 Yaşar Akdoğan, “Ahmedî Divanı”, (Çevrimiçi) 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10591,ahmedidivaniyasarakdoganpdf.pdf?0, 05 Ocak 2016. 
227 Ali Nihat Tarlan, Ahmet Paşa Divanı, İstanbul, MEB Yayınları, 2005. 
228 Ali Nihat Tarlan, a.g.e., s. 363-364. 
 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10591,ahmedidivaniyasarakdoganpdf.pdf?0
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  Sāķį-i vaĥdet elinden içmişem ben cām-ı śāf 

 Mest-i dünyā śanmañuz kim söyleyem biñ dürlü lāf 

 Murġ-ı ǾAnķāyem ki Ǿuzletdür maķāmum kūh-ı Ķāf 

 Söylemezven Ĥaķ bilür tezvįr idüp lāf u güźāf 494/1 
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  3.5. Metin 

 

1. 

Ħażret-i Yūnus Ķuddise Sırruhu 

14ǿlü Hece Ölçüsü  

 

1. Śūfįyem ħalķ içinde tesbįĥ elümden gitmez 

     Dilüm maǾrifet söyler göñlüm hįç ķabūl itmez 

       

2.  Boynumda icāzetüm riyā ile ŧāǾatüm 

     Endįşem ayruķ yerde gözüm yolum gözetmez 

     

3.  Söylerem maǾrifeti sālūslanuram ķatı 

     Miskįnlige dönmege göñlümden kibir gitmez 

 

4.  Ħoş dervįşem śabrum yoķ dilümde inkārum çoķ 

     Ķulaġumdan gireni hergiz içüm işitmez 

 

5.  Görenler elüm öper tāc ü ħırķama baķar 

     Şöyle śanurlar beni źerrece günāh itmez 

 

6.  Ŧaşumda Ǿibādetüm śoĥbetüm ħoş ŧāǾatüm 

     İç bāzārda itdigüm biñ yıllıķ aġyār itmez 

 

7.  Ŧaşum dervįş içüm boş dilüm ŧatlu sözüm ħoş 

     İllā ben itdigimi dįnin degüşen itmez 

 

 

                                                 
1 3b. Tatcı 1997: 117. Şiir. 
2 b: yolum: yolı YD. 
4 a: çoķ: yoķ Y, Tatcı 1997: 117. Şiirden yararlanılmıştır. 
5 a: ħırķama: ħırķaya YD. 
6 b: Bāzārda itdigüm: Bāzāra gelicek YD, aġyār: ayyār YD. 
7 b: itdigimi: itdügümi YD, degüşen: degşüren YD. 
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8.  Yūnus eksükligüni Allāhına Ǿarż eyle  

     Anuñ keremi çoķdur sen itdügüñ ol itmez 

 
2. 

Naĥįfį-i Āħer 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ĥasbeten lillāh ġazālar eylerüz Ĥaydar gibi 

     ǾĀlemi seyr eylerüz mirǿāt-ı İskender gibi 

 

2.  Ħaśmımızdan dönmezüz dünyāda şįr-i ner gibi 

     Dįnümüzde kāmilüz aśĥāb-ı Peyġamber gibi 

 

3.  Ehl-i dünyāya iñen açılmazuz defter gibi 

     Göñlümüz dünyāya aķmaz ĥāśılı Kevŝer gibi 

 

4.  Sevmezüz dįnārı biz rūy-ı Benį Aśfer gibi 

     Sen bizi ey dil taśavvur itme ġayrılar gibi 

  

3. 

Beyt-i Ĥāfıž-ı Ĥāwce 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

   

1. Her ki rā ħābgeh įn menzil-i muştį ħāk est 

 Gū çi ĥācet ki ber eflāk keşed eyvān rā 

    

                                                 
8 a: Allāhına: Allāh’una YD. 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
ǾĀlem-çırākdur sadır gönlüm bunı gözedür 
NǾideyüm Hak korkusı hergiz içümden gitmez 
Görenler velį sanur selām virür utanur 
Anca iş koyarıdum el irüben güç yitmez 
2 3b. Bu şiir NHD’de yok. 
3 3b. 
1 Herkesin son menzili bir avuç topraktır. 
Çardağa kadar yükseltmeye (övünüp kibirlenmeye) ne gerek var? 
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4. 

[Oğlanlar Şeyĥi İbrāhįm] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

  

1.  Bidāyetde taśavvuf śūfį bį-cān olmaġa dirler  

     Nihāyetde göñül taħtında sulŧān olmaġa dirler 

 

2. Ŧarįķatde Ǿibāretdür taśavvuf maĥv-ı śūretden 

     Ĥaķįkatde serāy-ı dilde mihmān olmaġa dirler 

 

3.  Bu āb u gil libāsından taśavvuf Ǿārį olmaķdur 

     Taśavvuf cism-i śūfį nūr-ı Yezdān olmaġa dirler 

  

4.  Taśavvuf lemǾa-ı envār-ı muŧlaķdan uyanmaķdur 

     Taśavvuf āteş-i Ǿaşķ-ıla sūzān olmaġa dirler 

 

5.  Taśavvufda şerāiŧ nāme-i hestįǿi dürmekdür 

     Taśavvuf ehl-i şerǾ [ü] ehl-i įmān olmaġa dirler 

 

6.  Taśavvuf ten ŧılısmuñ ism miftāĥıyla açmaķdur 

     Taśavvuf bu Ǿimāret küll[i] vįrān olmaġa dirler 

  

7.  Taśavvuf Ǿārif olmaķdur ĥikemle Ǿādetullāha 

     Taśavvuf cümle ehl-i derde dermān olmaġa dirler 

  

8.  Taśavvuf śūfį ķāli ĥāle tebdįl eylemekdür bil 

     Daħı her söz ki söyler āb-ı ĥayvān olmaġa dirler 

 

                                                 
4 4a. Yananlı 2008: 6. Kaside. 
2 b: dilde: sırda Y. 
3 a: Bu āb u gil libāsından taśavvuf Ǿārį olmaķdur: Tasavvuf āri olmaktır, bu āb u kil libasından OŞK. 
b: śūfį: śāfi OŞK. 
4 b: Ǿaşķ-ıla: aşk dilde OŞK. 
6 a: ism: Hakkın OŞK. 
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9.  Taśavvuf Ǿilm-i taǾbįrāt[ı] teǿvįlāt[ı] bilmekdür 

     Taśavvuf cān ilinde sırr-ı Sübĥān olmaġa dirler 

 

10.  Taśavvuf ĥayret-i kübrāda mest ü vālih olmaķdur 

       Taśavvuf Ĥaķķuñ esrārında ĥayrān olmaġa dirler 

   

11.  Taśavvuf ķalb evinden mā-sivallāhı gidermekdür 

       Taśavvuf cān-ı müǿmin Ǿarş-ı Raĥmān olmaġa dirler 

 

12.  Taśavvuf her nefesde şarķa vü ġarba irişmekdür 

       Taśavvuf bu ķamu ħalķa nigehbān olmaġa dirler 

 

13. Taśavvuf cümle źerrāt-ı cihānda Ĥaķķı görmekdür 

      Taśavvuf gün gibi kevne nümāyān olmaġa dirler 

   

14.  Taśavvuf günde yüz biñ śūrete girmek görinmekdür 

       Taśavvuf her kişiye işi iĥsān olmaġa dirler 

 

15.  Taśavvuf añlamaķdur yetmiş iki milletüñ dilin 

       Taśavvuf Ǿālem-i Ǿaķla Süleymān olmaġa dirler 

 

16.  Taśavvuf Ǿurvetüǿl-vuŝķā yükin cān-ıla çekmedür 

       Taśavvuf mažhar-ı āyāt-ı Ġufrān olmaġa dirler 

  

17.  Taśavvuf ism-i aǾżamla taśarrufdur bugün kevne 

       Taśavvuf cāmiǾ-i aĥkām-ı Ķurǿān olmaġa dirler 

  

                                                 
10 a: ĥayret-i: ĥayret ü Y. 
14 a: girmek: girip OŞK. 
15 a: dįlin: dįnin Y. 
16 a: çekmedür: çekmektir OŞK. 
“Lā ikrāhe fįd-dįni kad tebeyyeneǿr-ruşdu mineǿl-gayy (gayyi), fe men yekfur biǿt-tāgūti ve yuǿmin 
billāhi fe kadistemseke biǿl Ǿurvetiǿl-vuskā, lānfisāme lehā, vallāhu semįun alįm (alįmun).”: Dinde 
zorlama yoktur. Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde kim tāğūtu tanımayıp Allah’a 
inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla 
bilendir (Bakara 2/256).  
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18.  Taśavvuf her nažarda źāt-ı Ĥaķķa nāzır olmaķdur 

       Taśavvuf śūfiye her müşkil āsān olmaġa dirler 

 

19.  Taśavvuf Ǿilm-i Ĥaķķa sįnesini maĥzen itmekdür 

       Taśavvuf śūfį bir ķaŧreyken Ǿummān olmaġa dirler 

 

20.  Taśavvuf küll[i] yaķmaķdur vücūdın nār-ı lā ile 

       Taśavvuf nūr-ı illā ile insān olmaġa dirler 

   

21.  Taśavvuf on sekiz biñ Ǿāleme ŧopŧolu olmaķdur  

       Taśavvuf nüh felek emrine fermān olmaġa dirler 

 

22.  Taśavvuf günde biñ kerre ölüp yine dirilmekdür 

       Taśavvuf cümle Ǿālem cismine cān olmaġa dirler 

 

23.  Taśavvuf vāśıl olmaķdur cemįǾan ŧālib-i Ĥaķķa 

       Taśavvuf vaśl-ı dildār ile ħandān olmaġa dirler 

  

24.  Taśavvuf ķul kefā billāh ile daǾvet-durur ħalķı 

       Taśavvuf irciǾį lafžıyla mestān olmaġa dirler 

  

25.  Taśavvuf śūfįnüñ her bir ķılında biñ göz olmaķdur 

       Taśavvuf ehl-i Śuffe ehl-i įmān olmaġa dirler 

  

 

                                                 
22 a: biñ: bir Y. 
23 a: vāśıl: mevsıl OŞK. 
24 a: ķul kefā billāh ile daǾvet-durur: “ķul kefā billāhi” ile daǾvettir OŞK. 
“Kul kefā billāhi” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde iki surede geçmektedir. Bu surelerin Arapçalarını 
yazmadan anlamlarını veriyoruz: İnkār edenler, “Sen peygamber değilsin” diyorlar. De ki: “Benimle 
sizin aranızda şahit olarak Allah ve bir de yanında kitap (Kur’an) bilgisi bulunanlar yeter.” (Rad 
13/43); De ki: “Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. O, göklerde ve yerde olanları bilir. 
Batıla inanıp Allah’ı inkār edenler var ya; işte onlar asıl ziyana uğrayanlardır.” (Ankebut 29/52). “İrciį 
ilā rabbiki rādıyeten mardıyyeten.”: Sen Oǿndan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön! (Fecr 
89/28). 
25 a: biñ göz: bir göz Y. 
b: Śuffe: sāfā OŞK. 
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26.  Taśavvuf źāt-ı insān źāt-ı Ĥaķda fānį olmaķdur 

       Taśavvuf ķurb-ı ev ednāda pinhān olmaġa dirler 

 

27.  Taśavvuf sende olmaķdur ĥaķįķat Ĥaķ ey İbrāhįm 

       Taśavvuf şerǾ-i Aĥmed dilde bürhān olmaġa dirler 

 

5. 

[ǾAbdį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Evliyādan ey göñül almaķ dilerseñ reng ü bū 

     Yoķlıķ ile ilerü gel varlıġından ol aru 

 

2.  Varlıġ-ıla kimse girmez evliyānuñ göñline 

     Yoķluġ-ıla varlıġından śu gibi ol sen ŧuru 

 

3.  Sırr-ı Ĥaķķa iremezsin źerre benlik var ise 

     Varlıġuñ perde olupdur işbu yolda key ulu 

 

4.  Şol ki benlik şirkini yoķlıķ ile gidermedi 

     Ehl-i vaĥdet maĥfilinde aña dinmez gel berü 

 

5.  Benliginden źerre deñlü kir ķalursa ey aħi 

     Biñ çalışsañ aśśı ķılmaz gidemezsin ilerü 

 

6.  Varlıġından śāf olup yoķlıġa gel yoķlıġa gel 

     Tā maĥabbet bādesinden śuna mürşid bir ŧolu 

                                                 
26 OŞK neşrinde ilk 17 beytin sıralaması aynıdır. Diğer beyitlerin sıralaması şu şekildedir: 17-23-18-
19-20-21-24-22-25-26-27. 
Mecmuada bulunmayıp OŞK neşrinde olan beyit şudur: 
Tasavvuf: Canı cānāne verip āzāde [hür] olmaktır, 
Tasavvuf: Can-ı cānān, cānān-ı cān olmağa derler. 
“Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu (Necm 53/9). 
5 4b. Bu şiir ABD neşrinde yok. 
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7.  Şol göñül kim yoķlıķ ile geldi mürşid yanına 

     Anı kendi varlıġıyla mürşid eyler ŧopŧolu 

 

8.  Mažhar olmaķ ister iseñ evliyānuñ sırrına 

     Ayaġına yüz sürüben yalvarugel yalvaru 

 

9.  Zühd ü taķvā Ǿilm ü Ǿirfān bil ĥicāb oldı Ǿažįm 

     Saña Ǿirfān aśśı ķılmaz ol ķapuda ey Ǿamū 

 

10.  Lāf uruban keşf-i esrār eyleme ey müddeǾį 

       Yig degül mi sırr-ı Ǿirfān söylene hem örtülü 

 

11.  Evliyā esrārını nā-maĥreme fāş eyleme 

       Keşf-i esrār eyleyenler hergiz olmaz baħtlu 

  

12.  ǾAşķ-ı cānān āteşiyle şol göñül kim maĥv ola  

       Varlıġını yile virdi gelmez andan hāy [u] hū   

  

13.  İy göñül biñ maǾrifet bil bunda degmez bir yola 

       ǾAķluñı vir yoķlıġa gel uślı ol olma delü 

  

14.  Cevherįye buncaġı būstāncıya ŧarħūn śatar 

       Pįr-i kāmil meclisinde aġzın açar zişt-ħū 

 

15.  Ķarġa gibi herkese gördügini ġamz eyleme 

       Ŧūŧį gibi reng-i lāl ol söyleme ey māh-rū 

 

16.  İddiǾā-yı Ĥaķ idenler pür-ġarażdur ekŝerį 

       Az bulunur arasında bį-ġaraż yüzi śulu 
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17.  Kimi manśıb kimi altun kimi dünyā ŧālibi 

       Kimi ĥūrį ile cennet maŧlabı oldı ķamu 

 

18.  Kimi ister māline irişmesün aślā żarar 

       Himmet ister kimi dāǿim açıla rızķdan ķapu 

 

19.  Kimisi keşf [ü] kerāmet ŧālibi śubĥ ile şām 

       Pes kerāmet śatmaķ ile yaǾnį ola bir ulu 

 

20.  Kimi mürşid olmaķ ister işbu Ǿālem ħalķına 

       Tā ki cezbe yā kerāmet ile ola arķalu 

  

21.  Ĥaķķa ŧālib bulmaduķ bunlardan aślā kimseǿi 

       Her birinüñ göñli olmış bir hevā ile ŧolu  

  

22.  LaǾnet olsun buncılayın ŧālib-i maŧlūba kim 

       Ĥaķķı ķoyup bāŧıl ister duymaya Ĥaķdan ķoħu 

 

23.  Baş [ü] cāna ķalmayan bir Ǿāşıķ-ı śādıķ ķanı 

       Ķalb-i śāfį birle ŧura pįr öñinde rū-be-rū 

  

24.  Yoġ iden varlıġını var eyle ...................... 

 .................................................................... 

  

25.  Źātı ile pįr öñinde fānį-i muŧlaķ ola 

       Varlıġından ķalmaya hįç ger ararsan mū-be-mū 

 

26.  Şeyħ-i kāmil varlıġından ġayrı varlıķ ķalmaya 

      Ol işide ol göre hem ol ide Ĥaķķa ŧapu 

  

                                                 
20 a: Bu mısraın yerine “Ĥaķķa ŧālib bulmaduķ bunlardan aśla kimseǿi” mısraı yanlışlıkla yazılmış ve 
bu mısra yuvarlak içine alınarak doğru mısra kenara yazılmıştır. 
24 Bu beytin gerisi yazılmamıştır.  
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27.  Mürşidi ĥaķ bilmeyince ol ne bilsün Ĥaķ nedür 

       Ne bilür aǾmā olan ķızıl nedür yāħūd śaru 

 

28.  Böyle bir ŧālib yolına baş [u] cān olsun fedā 

       Ķul olayın ķapusında ger olursa śatmalu 

 

29.  Āsitān-ı pįrde ŧālib yüzi yirde gerek 

       Ayaġınuñ ŧopraġından ola gözi sürmelü 

 

30.  Kām-kārān śoĥbetinden śaķla bizi ey Ħudā 

       Ħamlıķ ile sırr-ı Ĥaķķı fāş iderler gū-be-gū 

 

31.  Bulmadum yoķluķ gibi bir gūşe-i emn ü emān  

       Bulmadum yoķluķ gibi bir yār-ı ġār-ı sevgilü 

  

32.  Bulmadum yoķluķ gibi ol Ĥażrete bir ŧoġrı yol 

      ǾAbdiyā ķalma beyānda ol yola git gitmelü 

 

6. 

[Yūsuf-ı Sįne-çāk] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ħāme şeklin baġlayup kendüyi ifşā itdi Ǿaşķ 

     Müfredāt-ı Ǿālemi terkįb-i maǾnā itdi Ǿaşķ  

     Defterinde ismini Ǿayn-ı müsemmā itdi Ǿaşķ 

     Kendüyi kendüde kendü-çün temāşā itdi Ǿaşķ 

     ǾĀşıķ u maǾşūķlıķ nāmını peydā itdi Ǿaşķ 

 

2.  Kendü sevdāsı ile kendüde kendüdür ħayāl 

     Hem cemįl oldı vü hem sevdi yine ĥüsn-i cemāl 

     Daħı inşā ķılmadan vechinde zülf-i ħaŧŧ [u] ħāl 

                                                 
6 5b. 
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     ǾĀşıķ itdi žāhirine bāŧını Ǿaks oldı ĥāl 

     Bāŧını sırrını žāhirde hüveydā itdi Ǿaşķ 

 

3.  Eyledi śūret ŧılısmuñ kenz-i maǾnāya kilįd 

     Fehm-i maǾnā itmeyüp kendüyi eyler nā-ümįd 

     Şeyħ olupdur kendüzine kendüyi eyler mürįd 

     Gāh[į] ādem gāh Ĥātem geh Cüneyd ü Bāyezįd   

     Geh diyār-ı Rūmda nāmını Monlā itdi Ǿaşķ 

 

4. Kendüyi ižhār içün urdı şeşi çār eyledi 

     Çārdan yine şeşüñ sırrını ižhār eyledi 

    ǾArż-ı dįdār itmek içün gör ne bāzār eyledi 

    On sekiz biñ Ǿālemi maǾdūm iken var eyledi 

    Kāf [u] nūn emriyle çün bir kerre įmā itdi Ǿaşķ 

    

5.  Vech-i ħūbānda oķur esmā-i ĥüsni mū-be-mū 

     İşbu nūrdan yüzine oldı sücūdı rū-be-rū 

     Kendü nūrıyla yine kendin görür ey nįk ķamu 

     ǾĀlem içre kendüden ġayrı görinmesün diyü 

     Yūsufuñ çeşmini öz nūrıyla bįnā itdi Ǿaşķ 

   

7. 

[Ġafūrį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Cūş idüp gösterdi keŝret mevcini deryā-yı cūd  

     Lücce-i vaĥdetde eyle ey göñül maĥv-ı vücūd 

     İtmek isterseñ cemāl-i şāhid-i Ǿaynı şühūd 

     Cān gözin eyle münevver nūr-ı źikrullāh ile 

 

2.  Źikr-i Ĥaķ bir Ǿāşıķuñ kim ķalbini tenvįr ide 

                                                 
7 6a. 
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     Cānına derd-i maĥabbet āteşi teǿŝįr ide 

     Sırr-ı Ǿuşşāķı sivādan gör nice ŧathįr ide 

     Cān gözin eyle münevver nūr-ı źikrullāh ile 

 

3.  Duymayan cevher gibi dilde maĥabbet āteşin 

     Kār-ı bį-hūde śanurlar bāb-ı Ǿaşķuñ cünbişin 

     Gel temāşā idelüm çarħ-ı śafānuñ gerdişin 

     Cān gözin eyle münevver nūr-ı źikrullāh ile 

 

4.  Ey Ġafūrį perdedür dįdār-ı Ĥaķķa cān u ten 

     Dest-i himmetle çalış refǾ it ĥicābı aradan 

     Āfitāb-ı vaĥdeti seyr eyle her bir źerreden 

     Cān gözin eyle münevver nūr-ı źikrullāh ile 

 

8. 

[Yetįm] 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Bir söz mi var cihānda ki ol nuŧķ-ı Ĥaķ degül 

     Gūş itmeyen bu nükteǿi Ĥaķķa ķulıķ degül 

 

2.  Ehl-i derūn olmaġa saǾy it birūnı ķo 

 Senden saña yaķını dilersin ıraķ degül 

 

3.  CemǾ-i kütüble refǾ-i ĥücüb mümkin olmadı 

 Bildüm ki Ǿilm bilmek imiş oķumaķ degül 

   

4.  Düzd-i ĥavādiŝ aldı metāǾ-ı ĥużūrını 

 Bu kārbān-serāda ol ādem ki saķ degül 

 

5.  Leylā ki raħne eyledi Mecnūn kāsesin 

                                                 
8 6a. 
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 Bir niǾmet-i beşāret idüpdür śımaķ degül 

  

6.  Bu deşt içinde bir ser-i Mecnūn var mıdur 

 Leylā iti öñinde şikeste yalaķ degül 

  

7.  Çün ħūşe-çįn-i ħirmen-i tevĥįddür Yetįm 

 Bu kiştzār-ı keŝret aña bir başaķ degül 

 

9. 

[?] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ben ol dürr-i maǾānįyem ki śıġmam heft deryāya 

 Ben ol genc-i nihānįyem Ǿıyān eyler beni māye 

 Ben ol māh-ı cihān-tābım ki sāyem taǾn ider aya 

 Ben ol Ǿarş-ı muǾallāyım ki Ħıżr oldı baña dāye 

 

2.  Ledünn-i Ǿilmine mažhar olam dirseñ bu Ǿālemde 

 Yed-i ŧūlā olam dirseñ ki mümkindür bu Ǿālemde 

 Nice ŧūlā yed-i beyżā olam dirseñ bu Ǿālemde 

 Ben ol Ǿarş-ı muǾallāyım ki Ħıżr oldı baña dāye 

   

3.  Bu hāy u hūy-ı vāveylā çün irmekdür o cānāna 

 Ki ŧıfl-ı maǾnevį çünkim ŧoġar ol ŧoġmadan ana 

 Bu esrāra irem dirseñ iriş bir Pįr-i KenǾāna 

 Ben ol Ǿarş-ı muǾallāyam ki Ħıżr oldı baña dāye  

 

10. 

NaǾt-ı Şerįf 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                 
9 6b. 
10 7b.  
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1.  Göñül Ǿaşķuñla zār u mübtelādur yā Resūlallāh 

     Yolında baş-ıla cānum fedādur yā Resūlallāh 

  

2.  Eger redd eylemezseñ dergeh-i Ǿarş-āsitānuñda 

     Ķul olmaķ rütbe-i Ǿizz ü Ǿalādur yā Resūlallāh 

 

3.  Olup biñ cān-ıla teslįm-i derd-i miĥnet-i Ǿaşķuñ 

     Süveydā-yı dilüm dāġ-ı rıżādur yā Resūlallāh 

 

4.  Nǿola āsūde olsam sāye-i şehbāl-i Ǿaşķuñda  

     Ki düşmez herkese žıll-ı Hümādur yā Resūlallāh 

 

5.  İşin altun ider rū-māl iden dergāh-ı vālāña 

     Ġubār-ı rāh-ı kūyuñ kįmiyādur yā Resūlallāh 

 

6.  Olaldan ħasta-i Ǿaşķuñ ĥayāt-ı cāvidān nǿoldı 

     Dil-i bįmāriye derdüñ devādur yā Resūlallāh 

 

7.  Açar gül gibi ķalbin arturur bįmārınuñ Ǿömrüñ 

     Ġamuñ hem dil-güşā hem cān-fezādur yā Resūlallāh 

 

8.  Dem-ā-dem nehr cārįveş nǿola aķsa firāķuñda 

     Gözüm yaşı dükenmez mā-cerādur yā Resūlallāh 

 

9.  Şemįm-i Ǿaşķ-ı pāküñde nǿola bir şemme luŧf itseñ 

     Hümā-yı cān-ı Ǿuşşāķa ġıdādur yā Resūlallāh 

 

10.  Revā pervāne gibi bezmgāh-ı ķurba yol bulsaķ 

       Ki nūr-ı şemǾ-i źātuñ reh-nümādur yā Resūlallāh 

 

11.  ǾAceb mi dem-be-dem āġaşte-i ħūn-ı ciger olsa 
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       Göñül baĥr-i ġamuñla āşinādur yā Resūlallāh 

 

12.  Melāǿik kuĥl-ı çeşm-i cān ide[r] bulsa ġubārından 

       Ser-i kūyuñda ol kim ħāk-i pādur yā Resūlallāh 

    

13.  Derūn-ı tįrede nūr-ı cemālüñ eylesün işrāķ 

       Ki māh-ı ŧalǾatuñ bedr-i dücādur yā Resūlallāh 

 

14.  Maĥaldür tekyegāh-ı enbiyā vü evliyā olsa 

       Der-i cūduñ ki cāy-ı ilticādur yā Resūlallāh 

 

15.  Ĥabįb-i Kibriyā maĥbūb-ı Ĥaķ şemǾ-i hidāyetsin 

       Vücūd-ı kāmilüñ nūr-ı Ħudādur yā Resūlallāh 

 

16.  Olurdum ķābil olsa naķd-i cān ber-kef ħarįdārı 

       Derüñ Ǿaşķuñ ki bį-teng ü bahādur yā Resūlallāh 

 

17.  Şefįķ-i güm-rehānsın sen hevā-yı nefse uydum ben 

       İşüm şām [u] seĥer sehv ü ħaŧādür yā Resūlallāh 

 

18.  Ŧabįb-i ħastagānsın şerbet-i luŧfuñ dirįġ itme 

       Derüñ Ǿāśįlere dārüǿş-şifādur yā Resūlallāh 

 

19.  Kerem kānı mürüvvet baĥrisin luŧf eyle iĥsān it 

       Ķuluñ gerçi Ǿaŧāña nā-sezādur yā Resūlallāh 

 

20.  Şeh-i her dü cihānsın eyle mirǿāt-ı dilin manžūr 

       Nažįm-ı derdmendüñ bir gedādur yā Resūlallāh 

 

21.  Anı luŧfuñla şād it āb-ı rūy-ı çār yāruñ-çün 

       Ki düşmüş ħāk-i Ǿacze bį-nevādur yā Resūlallāh 

 



388 

 

22.  Taĥiyyāt u vürūd olsun revān-ı pāküñe tā kim 

       Ŧavāf-ı KaǾbe-i kūyuñ śalādur yā Resūlallāh 

  

11. 

NaǾt-ı Şerįf-i Nažįm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

      

1.  Āfitāb-ı śubĥ-ı mā evĥā Ĥabįb-i Kibriyā 

     Māh-tāb-ı şām-ı ev ednā Ĥabįb-i Kibriyā 

    

2.  Cevher-i kül tāb-ı sūz-ı mihrinüñ pervānesi 

     ŞemǾ-i bezm-i leyletüǿl-Esrā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

3.  ǾAķl-ı evvel ķayd-ı bend-i Ǿaşķınuñ dįvānesi 

      Nāzenįn-i Ĥażret-i Mevlā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

4.  Veǿđ-đuĥā vaśf-ı güli veǿl-leyli şerĥ-i sünbüli 

     Bāġ-ı yā sįn ravża-ı ŧā hā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

5.  Bülbül-i levlāk źātı lį-maǾallāh lānesi 

     Bezm-i ķurb[a] ŧūŧį-i gūyā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

                                                 
11 8b. 
1 “Fe evhā ilā abdihį mā evhā.”: Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti (Necm 53/10). “Fe kāne 
kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu (Necm 
53/9). 
4 “Veǿđ-đuĥā”: Kuşluk vaktine andolsun (Duhā 93/1). “Yā sįn”: Yā sįn (Yā sįn 36/1). Tā hā: Tā hā (Tā 
hā 20/1). “Veǿl-leyli izā yagşā.”: (Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun (Leyl 92/1). 
5 “Levlāke levlāk ...”: “Sen olmasaydın (yā Muhammed), sen olmayaydın, felekleri hiç ama hiç 
yaratmazdım.” hadis-i şeriften iktibastır. (Bkz. El-Aclūnį, Keşfü’l-Hafâ, C. II, Mısır, 1351/1931, s. 
164.) Hadis bilginlerinden bazıları bu hadisin asılsız olduğunu ifade etmiştir. (Bkz. A. Azmi Bilgin, 
Ümmį Sinan Divanı (İnceleme-Metin), İstanbul, MEB Yayınları, 2000, s. 278.) Lį-maǾallāh: “Benim 
Allahǿla...” anlamındadır. “Benim Allahǿla olduğum öyle bir anım vardır ki, oraya ne bir yakın olma 
imtiyazına sahip bir melek ne de elçilikle şanı yüceltilmiş bir peygamber girebilir.” mevzu hadisinden 
alıntıdır. Bu sözün sufilerin sık söyledikleri bir söz olduğu da iddia edilmiştir. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., 
II, s. 173-174.) Tasavvufta Hz. Peygamberǿe has olan ahadiyyet makamını ifade için kullanılmıştır. 
(Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.)   
 
 



389 

 

6.  Śıdķ u Ǿadl [u] ĥikem ü Ǿilm źātına mažhar idüp 

     Virdi çār erkāna fer ĥaķķā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

7.  Çār yār-ı bā-śafādur hem-dem-i kāşānesi 

     Śāĥibüǿl-miǾrāc Mevlānā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

8.  Ebrū-yı iķbālinüñ māh-ı felek ĥasret-keşi 

 Bedr-i tābān-ı cihān-ārā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

9.  Gįsū-yı iclālinüñ mihr-i münevver şānesi 

     Neyyir-i raħşāna bį-hem-tā Ĥabįb-i Kibriyā 

  

10.  Bezmgāh-ı sāġar-ı Ǿaşķı dil-i şūrįdegān 

      Neşǿe-baħş-ı Ǿāşıķ-ı şeydā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

11.  Ķalb-i Ǿārifdür şarāb-ı şevķinüñ ħum-ħānesi 

       Sįne-çāki her dil-i dānā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

12.  Kāse-i inǾāmınuñ şāh u gedā dil-teşnesi 

       Mest-i Ǿaşķı Ħıżr ile ǾĮsā Ĥabįb-i Kibriyā 

  

13.  Bāde-i iĥsānınuñ ins ü melek mestānesi 

       Śadr-ı bezm-i śūret ü maǾnā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

14.  Cūyibār-ı cūdınuñ māh-ı münevver kūzesi 

       Teşnesi dünyā vü mā fį-hā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

15.  Mihr-i enver çeşmesār-ı luŧfınuñ peymānesi 

       Feyż-baĥş-ı Ǿālem-i bālā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

                                                 
14 b: Dünyā: ķayd Y, dünyā: Yahyā Nazįm’in Divanı, s. 336’ten yararlanılmıştır. (Bkz. Yahyā Nazįm, 
Dįvān-ı Belāgat-unvān-ı Nazim, İstanbul, Takvįm-i Vakāyi Matbaası, 1257, s. 336. ) “Ve elkat mā fį-
hā ve tehallet.”: (Yer) ve içindekileri atıp boşaldığı zaman (İnşikak 84/4). 
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16.  ǾArş-ı cāh-ı ķadrinüñ evc-āşinā-yı rifǾati 

        Ħüsrev-i kürsį-i istiġnā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

17.  Çarħ-ı bāġ-ı şānınuñ bir sebze-i bį-gānesi 

       Gülşen-i ķurba çemen-pįrā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

18.  Ķulzüm-i esrār ü ĥikmetde dür-i ķudret-śadef 

       Kān-ı kevne gevher-i yek-tā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

19.  Genc-i Ǿirfān ü kemālüñ gevher-i yek-dānesi 

       Baĥr-i rāza lüǿlüǿ-yi lālā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

20.  ĦilǾat-ārā-yı le-Ǿamruk tācdār-ı ıśŧıfā 

       Faħr-i dünyā mefħar-ı Ǿuķbā Ĥabįb-i Kibriyā 

  

21.  Taħtgāh-ı Ǿarş-ı aǾlį mesned-i şāhānesi 

       Zįb-i śadr-ı Yeŝrib ü Baŧĥā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

22.  Kuĥl-ı mā zāġaǿl-baśar maħśūś-ı çeşm-i ekĥeli 

       Ħāk-i pāyı sürme-i ĥavrā Ĥabįb-i Kibriyā 

 

23.  İns ü cānuñ maŧlab-ı aǾlį olan cānānesi 

      Kāǿināta maķśad-ı aķśā Ĥabįb-i Kibriyā 

  

24.  Mest-i ser-germ-i maǾāśįdür bugün şeydā Nažįm 

       Eyleye şefķat meger ferdā Ĥabįb-i Kibriyā 

       

25.  İsterem maǾźūr ola evżāǾ-ı güstāħānesi 

       Baķma noķśān-ı Nažįme yā Ĥabįb-i Kibriyā 

                                                 
20 “Le amruke innehum le fį sekretihim yaǾmehūn (yaǾmehūne).”: (Melekler Lūt’a:) “Ömrüne 
andolsun ki onlar (şehvetten) gözleri dönmüş hâlde sarhoşlukları içinde bocalayıp duruyorlar (Bu 
durumda asla seni dinlemezler)” dediler (Hicr 15/72). Metinde “le-Ǿamruk” ifadesi Hz. Peygamber 
için kullanılmıştır. 
22 “Mā zāgal basaru ve mā tegā.”: Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı (Necm 53/17). 
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12. 

NaǾt-ı Şerįf-i Nažįm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Es-selām ey ħüsrev-i evreng-i eyvān-ı rüsül 

    Pādişāh-ı enbiyā Sulŧān-ı dįvān-ı rüsül 

  

2.  Es-selām ey ruħları mişkāt-ı bezm-i Kibriyā 

     Pertev-i nūr-ı Ħudā şemǾ-i şebistān-ı rüsül 

 

3.  Es-selām ey bārgāh-ı Kibriyā sende müdām 

    Ǿİzzet-i şānı ferāhem-sāz-ı dāmān-ı rüsül 

 

4.  Es-selām ey mažhar-ı levlāk [u] şāh-ı enbiyā 

     Taħtgāh-ı lį-maǾallāh üzre Sulŧān-ı rüsül 

 

5.  Es-selām ey şāhid-i vuślat-serā-yı ķurb-ı Ĥaķ 

 Nāzenįn-i Kibriyā Sulŧān-ı ħūbān-ı rüsül 

 

6.  Es-selām ey nūr-ı şerįf [ü] saǾādet pertevi 

 Māh-ı bedr-i enbiyā mihr-i diraħşān-ı rüsül 

 

7.  Es-selām ey ders-i ĥikmetde vücūd-ı kāmili 

 Ħwāce-i Ǿilm-i ledün şerĥ-i debistān-ı rüsül 

 

                                                 
12 9a.  
4 “Levlāke levlāk ...”: “Sen olmasaydın (yā Muhammed), sen olmayaydın, felekleri hiç ama hiç 
yaratmazdım.” hadis-i şeriften iktibastır. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., II, s. 164.) Hadis bilginlerinden 
bazıları bu hadisin asılsız olduğunu ifade etmiştir. (Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.) Lį-maǾallāh: “Benim 
Allahǿla...” anlamındadır. “Benim Allahǿla olduğum öyle bir anım vardır ki, oraya ne bir yakın olma 
imtiyazına sahip bir melek ne de elçilikle şanı yüceltilmiş bir peygamber girebilir.” mevzu hadisinden 
alıntıdır. Bu sözün sufilerin sık söyledikleri bir söz olduğu da iddia edilmiştir. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., 
II, s. 173-174.) Tasavvufta Hz. Peygamberǿe has olan ahadiyyet makamını ifade için kullanılmıştır. 
(Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.) 
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8.  Es-selām ey rāyet-i Ǿafv [u] şefāǾat sāyesi 

 Žıll-ı rāĥat-güster-i farķ-ı dil ü cān-ı rüsül 

 

9.  Es-selām ey mįzbān-ı ümmet ü mihmān-nüvāz 

 Enbiyānuñ serveri ser-ħalķa-i ħwān-ı rüsül 

  

10.  Es-selām ey ŞāfiǾ-i ümmet Nažįm-i Ǿācizüñ 

 Cürmini Ǿafv it bi-ĥaķķın rütbe-i şān-ı rüsül 

   

13. 

NaǾt-ı Şerįf-i Nažįm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Faħr-i Ǿālem maĥrem-i rāz olduġı şebdür bu şeb 

 Kāǿināt envār-ı raĥmetle leb-ā-lebdür bu şeb 

 

2.  Nāme-i aǾmāl-i ümmet ol ŞefįǾ-i maĥşerüñ 

 Zįver-i imżā-yı Ǿafviyle müźehhebdür bu şeb 

  

3.  Ħwān-ı dįdāra o maĥbūb-ı Ħudā daǾvet olup 

 Bezm-i ķurb esbāb-ı vuślatla mürettebdür bu şeb 

 

4.  Nūr-ı teşrįfiyle ol mihr-i sipihr-i Ǿizzetüñ 

 Bir hümāyūn ŧāliǾ ü ferħunde kevkebdür bu şeb 

 

5.  Müjdeler ey maġfiret-cūyān Ĥabįb-i Kibriyā 

 Meclis-i ħāś-ı İlāhįde muħāŧabdur bu şeb 

 

6.  Müstecāb olsa revādur daǾvet-i ehl-i niyāz 

 Kim zemįn ü āsumāna pür śįt-i bābdur bu şeb 

 

                                                 
13 9b. 
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7.  Her mübārek şuǾle-i ķandįl-i rāĥat-güsteri 

 Şevķ-baħş-ı ħāŧır-ı her teng-i meşrebdür bu şeb 

  

8.  Vesme-i ebrū-yı ĥavrā-yı cinān olsa nǿola 

 Sürme-i çeşm-i sürūşān-ı muķarrebdür bu şeb 

 

9.  Ķadrini şeb-zinde-dārān-ı tecellį fehm ider 

 Ŧālib-i dįdār olan bįdāra maŧlabdur bu şeb 

 

10.  Vaķtidür miǾrāc-ı ümmįde Ǿurūc eyle Nažįm 

 Vāśıl-ı maķśūd olur herkes mücerrebdür bu şeb 

      

14. 

Naž[į]m  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Cānānum ile yek-dil idüp cānumı yā Rab 

 Yār eyle dil ü cānuma cānānumı yā Rab 

 

2. Luŧf eyle şifā-ħāne-i feyż-i keremüñden 

 Bir ħasta-dilem derdüme dermānumı yā Rab 

 

3.  Her ĥāl-ile itdüm yed-i tevfįķüñe tefvįż 

 CemǾiyyet-i aĥvāl-i perįşānumı yā Rab  

 

4.  Gencįne-i esrār-ı maĥabbetle pür olsun 

 MaǾmūre-i Ǿaşķ it dil-i vįrānumı yā Rab 

 

5.  Mānend-i Nažįm olmasun āzār ile śad-çāk 

 Nādān eline virme girįbānumı yā Rab 

 

                                                 
14 9b. 
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15. 

[Nažįm] 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  EnvāǾ-ı kemālāt-ıla mümtāz-ı cihān it  

 Aġa-yı hüner-perver-i źį-şānumı yā Rab 

 

2.  Ŝābit-ķadem it merkez-i iclālde dāǿim 

 Pergārveş ol dāver-i devrānumı yā Rab 

 

3.  Ol kāmilüñ itme beni nāķıś nažarında 

 Gösterme kemāl ehline noķśānumı yā Rab 

 

4.  Eyle beni de dāne-keş-i ħırmen-i cūdį 

 Ben mūra penāh it [o] Süleymānumı yā Rab 

 

16. 

[Nažįm] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Ey ķaŧār-ı kārbān-ı ümmete feryād-res 

 Maĥmilinde Śūr-ı İsrāfįl mānend-i ceres 

 

17. 

[Nažįm] 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Ey ħüsrev-i yegāne-i kürsį-nişįn-i Ǿarş 

 Dergāhuña sitebraķ u sündüs bisāŧ-ferş 

 

                                                 
15 10a.  
16 10a. 
17 10a. 
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18. 

RübāǾį 

Ahreb 

 

1.  Ey pādişeh-i mesned-i mülk-i taĥķįķ 

 Maĥbūb-ı İlāhį vü Ħudāvend-i şefįķ 

 

 2. Olmış ĥarem-i şerǾüñe erkān-ı çehār 

 ǾOŝmān u ǾÖmer Ĥayd[ar] u Śıddįķ ǾAtįķ 

 

19. 

RübāǾį 

Ahreb 

 

1.  Ey seyyid-i kevneyn [ü] Resūl-i Ķureşį 

 Dergāhuña bir bende Bilāl-i Ĥabeşį 

 

 2. Envār-ı cemālüñle Nažįmüñ yansun  

 Cān u dili ey iki cihānuñ güneşi 

 

20. 

[Nažįm] 

MütefāǾilün MütefāǾilün MütefāǾilün MütefāǾilün 

  

1.  Çerāġ-ı Hüdį Ĥabįb-i Ħudā Nebį-i seħā Resūl-i güzįn 

 Şeh-i dü serā Penāh-ı rüsül ŞefįǾ-i ümem Muĥammed-emįn 

    

21. 

[Nažįm] 

                                                 
18 10a. RübāǾį: ĶıtǾa Y. 
19 10a. RübāǾį: ĶıtǾa Y. 
20 10a. 
21 10a.  



396 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ümįd oldur olam āzād kǿandan yā Resūlallāh 

 Reh-i Ǿaşķuñda geçdüm baş u cāndan yā Resūlallāh 

 

22. 

[Nažįm] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

    

1.  Cevher-i kül tāb-ı sūz-ı mihrinüñ pervānesi  

     ǾAķl-ı evvel ķayd-ı bend-i Ǿaşķınuñ dįvānesi 

 

2.  Veǿđ-đuĥā vaśf-ı güli veǿl-leyli şerĥ-i sünbüli  

     Bülbül-i levlāk źātı lį-maǾallāh lānesi 

 

3.  Śıdķ u Ǿadl ü ĥikem ü Ǿilm źātına mažhar idüp 

     Çār yār-ı bā-śafādur hem-dem-i kāşānesi 

 

4.  Ebrū-yı iķbālinüñ māh-ı felek ĥasret-keşi 

     Gįsū-yı iclālinüñ mihr-i münevver şānesi 

 

5.  ǾArş-ı cāh-ı ķadrinüñ evc-āşinā-yı rifǾati 

     Çarħ-ı bāġ-ı şānınuñ bir sebze-i bį-gānesi 

 

6.  Bezmgāh-ı sāġar-ı Ǿaşķı dil-i Ǿuşşāķdur 

     Ķalb-i Ǿārifdür şarāb-ı şevķinüñ ħum-ħānesi 

                                                 
22 10b.   
2 “Veǿđ-đuĥā”: Kuşluk vaktine andolsun (Duhā 93/1). “Veǿl-leyli izā yagşā.”: (Ortalığı) bürüdüğü 
zaman geceye andolsun (Leyl 92/1). “Levlāke levlāk ...”: “Sen olmasaydın (yā Muhammed), sen 
olmayaydın, felekleri hiç ama hiç yaratmazdım.” hadis-i şeriften iktibastır. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., II, 
s. 164.) Hadis bilginlerinden bazıları bu hadisin asılsız olduğunu ifade etmiştir. (Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 
278.) Lį-maǾallāh: “Benim Allahǿla...” anlamındadır. “Benim Allahǿla olduğum öyle bir anım vardır 
ki, oraya ne bir yakın olma imtiyazına sahip bir melek ne de elçilikle şanı yüceltilmiş bir peygamber 
girebilir.” mevzu hadisinden alıntıdır. Bu sözün sufilerin sık söyledikleri bir söz olduğu da iddia 
edilmiştir. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., II, s. 173-174.) Tasavvufta Hz. Peygamberǿe mahsus ahadiyyet 
makamını ifade etmek için kullanılmıştır. (Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.)   
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7.  Kāse-i inǾāmınuñ şāh u gedā dil-teşnesi 

     Bāde-i iĥsānınuñ ins ü melek mestānesi 

  

8.  Cūyibār-ı cūdınuñ māh-ı münevver kūzesi 

     Mihr-i enver çeşmesār-ı luŧfınuñ peymānesi 

 

9.  Ķulzüm-i esrār ü ĥikmetde dür-i ķudret-śadef 

     Genc-i Ǿirfān ü kemālüñ gevher-i yek-dānesi 

 

10.  Ħilķat-ārā-yı le-Ǿamruk nāmdār-ı ıśŧıfā 

       Taħtgāh-ı Ǿarş-ı aǾlā mesned-i şāhānesi 

 

11.  Kuĥl-ı mā zā[ġ]aǿl-baśar maħśūś-ı çeşm-i ekĥeli 

       İns ü cānuñ maŧlab-ı aǾlį olan cānānesi 

 

12.  Mest-i ser-germ-i maǾāśįdür bugün şeydā Nažįm 

       İsterem maǾźūr ola evżāǾ-ı güstāħānesi 

 

23. 

Naž[į]m 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

 

1.  Çeşm-i siyeh mest-i yār mekr ü füsūndur baña 

 Ħançer-i ebrū-yı dost zaħm-ı derūndur baña 

 

2.  ǾAķla vedāǾ eyleyüp Ķaysveş olsam nǿola 

 Ħāl-i ruħ-ı dil-rübā dāġ-ı cünūndur baña 

                                                 
10 “Le amruke innehum le fį sekretihim yaǾmehūn (yaǾmehūne).”: (Melekler Lūt’a:) “Ömrüne 
andolsun ki onlar (şehvetten) gözleri dönmüş hâlde sarhoşlukları içinde bocalayıp duruyorlar (Bu 
durumda asla seni dinlemezler)” dediler (Hicr 15/72). Metinde “le-Ǿamruk” ifadesi Hz. Peygamber 
için kullanılmıştır. 
11 “Mā zāgal basaru ve mā tegā.”: Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı (Necm 53/17).  
23 11a. 
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3.  Bāġa ki sensüz varam cām-ı lebüñden cüdā 

 Her gül-i śad-bergi bir sāġar-ı ħūndur baña 

 

4.  Tā ki mededkārdur ķuvvet-i bāzū-yı Ǿaşķ 

 Pençe-i śabra şekįb zār u zebūndur baña  

  

5.  Vādį-i Ǿaşķ içre ben menzile irsem nǿola 

 Ħıżr-ı maĥabbet Nažįm rāh-nümūndur baña 

   

24. 

İlāhį 

10’lu Hece Ölçüsü 

 

1.  Mürşid elinden nūş şarāb it 

 Śoñra derūnuñ Ǿaşķa kebāb it 

 Sįne-i şevķüñ bezme rebāb it 

 Rāh-ı Hüdāya böyle şitāb it 

  

2.  Rāh-ı maĥabbet ķıble-i ĥācāt 

 Dāmān-ı mürşid mūśil-i vuślat 

 Olmaya fikrüñ maŧmaĥ-ı cennet 

 Rāh-ı Hüdāya böyle şitāb it 

 

3.  Ĥalvet içinde celvet[i] añla 

 Keŝret içinde vaĥdeti añla 

 Fürķat içinde vuślatı añla 

 Rāh-ı Hüdāya böyle şitāb it 

 

4.  Mekteb-i Ǿaşķdan ders-i cünūn it 

                                                 
24 11b. 
1 a: şarāb: şarābum Y. 
4 c: mütūn: buŧūn Y. 
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 Gel oķu añla Ǿilm [ü] fünūn it 

 Şākire śor hep şerĥ-i mütūn it 

 Rāh-ı Hüdāya böyle şitāb it 

   

5.  Şįşe-i Ǿārem ķır ne ŧurursun 

 Śoñra ķırılmaz nādim olursun 

 Diñle bu nuŧķı Ĥaķķı bulursun 

 Rāh-ı Hüdāya böyle şitāb it 

 

25. 

[Sünbülį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Ezelden Ǿaşķ odına yanageldüm  

 Anuñ-çün tā ebed mestāne geldüm 

 

2.  Eger nūş itmedüñse sen bu meyden 

 Dime zāhid ki ben įmāna geldüm 

 

3.  İçe bir curǾa zāhid ger bu meyden 

 Ķoyup küfri diye įmāna geldüm 

 

4.  Ola mey-ħāne-i vaĥdetde mey nūş 

 Çaġırır küfr ile įmāna geldüm 

 

5.  Serāy-ı vaĥdet olmışken maķāmum 

 Bu keŝret Ǿālemüñ seyrāna geldüm 

 

6.  Bu dehr içre görüp itme taǾaccüb 

 Çü gizli genc idüm vįrāne geldüm 

 

                                                 
25 12a. 
3 diye: dįne Y. 
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7.  Var idi Ǿilm ü Ǿaķla ķābiliyyet 

 Görüben kendümi Ǿirfāna geldüm 

 

8.  Çü birdür Sünbülį maǾrūf u Ǿārif 

 İdüp daǾvā dime Ǿirfāna geldüm 

 

26. 

[Gülşenį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Yitürdüm özümi şöyle ki ħālį 

 İdemem farķ hecr ile viśāli 

 

2.  Nedür māhiyyeti bu kāǿinātuñ 

 Niyedür cümlenüñ āħir meǿāli 

 

3.  Nedür bu gördügüñ eşbāĥ-ı ervāĥ 

 Göremem bir şeyi kim ola ĥālį 

  

4.  Nedür bu ķahr u luŧf u žulmet ü nūr 

 Nedür bāķį nedür olan zevālį 

     

5.  Ĥaķįķatde ķamunuñ źātı birdür 

 Biri iki görür aĥvel miŝāli 

  

6.  Dilersin Rūşenį vü Gülşenįǿi 

 Gözüñ aç gör miŝālidür ħayāli  

 

27.  

[Şekūrį] 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                 
26 12a. Bu şiir İGD’de yok. 
27 12b. Bu şiir ŞKD neşrinde yok. 
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I 

1.  Ey dįde gerçi dįde iseñ dilde nūr gör 

     Ey dil çerāġ-ı rūşen iseñ nev-žuhūr gör 

  

2. Ey Ǿaķl egerçi yāver iseñ Rūĥ-ı aǾžama 

     Seyr ü sülūke pįre nažar ķıl şuǾūr gör 

 

3.  Ey nefs egerçi śādıķ iseñ sırra vāķıf ol 

     YaǾnį rümūz u sırr-ı tecellį-i Ŧūr gör 

 

4.  Ey sırr egerçi mevŧın-ı aśluñ Ħudā ise 

 Raĥm-ı śıla mülāzımısın bil Ǿubūr gör 

 

5.  Dām-ı hevāyı śūret-i dilden günāh idüp 

 Dār-ı beķā-ı vuślat-ı Ĥaķķı ĥużūr gör 

   

6.  Ķuŧbuǿz-zamān kāşif-i esrār-ı lā-meķān 

 Himmet-bülend-i merkez-i genc ü nüşūr gör 

 

7.  Hem pįşivā-yı merd-i Ħudāya ķarįn olup 

 Bezminde cām u cennet-i Rıđvān [u] ĥūr gör 

 

8.  Baĥr-i kemāl-i melceǿ-i fażl-ı ķufūr gör 

 Nūr-ı cemāl-i Ĥażret-i ǾAbduǿş-Şekūr gör 

 

II 

1.  Śāĥib-serįr-i vāriŝ-i aĥkām-ı Muśŧafā 

                                                 
2 b: Seyr ü sülūk: Seyri sülūk Y. 
8 b: cemāl-i: cemāl ü Y. 
1 “Kul kefā” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde iki surede geçmektedir. Bu surelerin Arapçalarını yazmadan 
anlamlarını veriyoruz: İnkār edenler, “Sen peygamber değilsin” diyorlar. De ki: “Benimle sizin 
aranızda şahit olarak Allah ve bir de yanında kitap (Kurǿan) bilgisi bulunanlar yeter.” (Rad 13/43); De 
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 Sırr-ı beyān-ı ĥall-i rümūzāt-ı ķul kefā 

 

2.  Bu nūrdur ki cism-i şerįfinde berķ urur 

 Veǿl-mürselāt [u] remz-i kemālāt ŧā vü hā 

 

3. Ĥablüǿl-metįn ü metn-durur ħāl-i Ǿanberi  

 Şāhid bu ķavle mā-śadaķ-ı şerĥ-i innemā 

 

4. Vechiye vecheh āyetini iştihād ider    

 Ol ĥüsn ü ħulķ-ı cism o mirǿāt-ı Ĥaķ-nümā  

  

5.  Ĥayret-künān-ı Ǿilm-i Felāŧūn-ı feylesūf 

 Ĥikmet-resān-ı şāhid-i inŧāķ-ı Murteżā 

 

6.  Ǿİlm-i ezelde virdi berāt-ı müsellemi 

 Şān-ı şuǿūnı ķabża-i tesħįr içün Ħudā 

 

7.  Ben ħābgāh-ı ġaflet [ü] ġāfil-firāş iken 

 İrdi seĥerde gūşuma bu nažm-ı dil-güşā 

 

8.  Baĥr-i kemāl-i melceǿ-i fażl-ı ķufūr gör 

 Nūr-ı cemāl-i Ĥażret-i ǾAbduǿş-Şekūr gör 

 

III 

1.  Şimdi bülend-aħter-i kevn [ü] mekān budur  

 Şimdi Mesįĥ-i mürde-i śad-sāle cān budur 

                                                                                                                                          
ki: “Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. O, göklerde ve yerde olanları bilir. Batıla inanıp 
Allahǿı inkār edenler var ya; işte onlar asıl ziyana uğrayanlardır.” (Ankebut 29/52). 
3 İnnemā kelimesinin “sadece, ancak, muhakkak” gibi anlamları bulunmaktadır ve Kurǿanǿda çeşitli 
surelerde geçmektedir. “Kāle innemā eşkū bessį ve huznį ilāllāhi ve aǿlemu minallāhi mā lā taǿlemūn 
(taǿlemūne).”: Yakup, “Ben tasa ve üzüntümü ancak Allah’a arz ederim. Ben Allah tarafından sizin 
bilmediğiniz şeyleri bilirim” dedi (Yusuf 12/86).  
4 “İnnį veccehtu vechiye lillezį fataras semāvāti vel arda hanįfen ve mā ene minel muşrikįn 
(muşrikįne).”: “Ben hakka yönelen birisi olarak yüzümü, gökleri ve yeri yaratana döndürdüm. Ben 
Allah’a ortak koşanlardan değilim.” (Enam 6/79). 
8 b: cemāl-i: cemāl ü Y. 
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2.  Şimdi celįl-i şaǾşaǾa-ı nūr-ı źāt-ı Ĥaķ 

 Baħş-ı żiyāya cevher-i envāra kān budur 

    

3.  Ĥālā ricāl ü ķāfile-sālār-ı vaĥdete 

 Şimdi rümūz-ı kāşif-i esrār olan budur 

 

4.  Ān u zamān ü cān [u] cihān oldı sırr-ıla 

 Şimdi midād-ı zübde-i rūĥ-ı revān budur 

 

5.  Gördükde ħāniķāh-ı behişt-enverin dįdem 

 Şimdi cenāb-ı mescid ü Kerrūbiyān budur 

 

6.  Bir KaǾbedür ki ħalķa-i źikrin ķılur ŧavāf 

 Şimdi mekān-ı secdegeh-i ķudsiyān budur 

 

7.  Ey reh-revān-ı mużŧarib-i derd-i Ǿaşķ olan 

 Şimdi ŧabįb-i derd-i dil-i Ǿārifān budur 

 

8.  Baĥr-i kemāl-i melceǿ-i fażl-ı ķufūr gör 

 Nūr-ı cemāl-i Ĥażret-i ǾAbduǿş-Şekūr gör 

 

IV 

1.  Şāhid budur kemāline kim vāriŝ-i kitāb 

 Oldı ferįd şeyħ-i selāŧįn-i kām-yāb 

 

2.  Žāhirde ehl-i žāhire bildürdi žāhiri 

 Bāŧında ehl-i bāŧına hem virdi Ĥaķ cevāb 

  

3.  Budur Cenāb-ı Ĥażret-i śāĥib-risāletüñ 

 Ŧūr-ı şerįfi resm-i redįfi budur ħiŧāb 

                                                 
8 b: cemāl-i: cemāl ü Y. 
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4.  Ekmel odur ki bāŧın [u] hem žāhiri tamām 

 MaǾlūm ūlį Ǿulūm-ı Muĥammedle hem ħarāb 

   

5.  Veǿl-ĥāśıl ey esįr-i hevā ġarķa-ı žalām 

 Bundan görindi Ǿāleme envār-ı āfitāb 

 

6.  Ĥālā budur bu Ǿarśa-ı devrāna ķuŧb olan 

 Ĥālā budur Cüneyd ile MaǾrūf şeyħ [ü] şāb 

 

7.  Ey dil hevā-yı nefsi bıraķ iǾtirāf ķıl 

 Kūy-ı cenāb-ı himmete var eyle intisāb 

 

8.  Baĥr-i kemāl-i melceǿ-i fażl-ı ķufūr gör 

 Nūr-ı cemāl-i Ĥażret-i ǾAbduǿş-Şekūr gör 

 

V 

1.  Ķıldum hezār nāliş ü feryād ķįl ü ķāl 

 İtdüm dırāz zemzeme-i Ǿacz-ile maķāl 

   

2.  El-ķıśśa şimdi cānib-i dergāh-ı Ǿizzete  

 Oldur peyām-ı dāver-i dįvān-ı Ǿarż-ı ĥāl 

  

3. Oldur nesįm-i bād-ı seĥer-ħįz-i Ǿārifān 

 Oldur serāy-ı ĥalvet-i efkār āyet-miŝāl 

 

4.  Oldur derūn-ı dilde olan tevbe nev-žuhūr 

 Oldur diyār-ı tende olan tevbe nev-ħayāl 

 

5.  Oldur netįce Aĥmed-i ǾAbduǿş-Şekūr olan 

 Oldur veliy vü vālį-i Mevlā-ı Źüǿl-celāl 

                                                 
8 b: cemāl-i: cemāl ü Y. 
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6.  Oldur kemāl-i aĥsen-i taķvįm ile gelen 

 Oldur ĥarįm ü ĥalvetine ider intiķāl 

 

7.  Her śūret-ile ķıldı temeŝŝül o źāt-ı pāk  

 ǾAbduǿş-Şekūre geldi görindi aña viśāl 

 

8.  Baĥr-i kemāl-i melceǿ-i fażl-ı ķufūr gör 

 Nūr-ı cemāl-i Ĥażret-i ǾAbduǿş-Şekūr gör 

 

28. 

[Uśūlį] 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

 

1.  Ħidmet-i ħāk-i deri ĥasret-i şāhān olur 

     Midĥat-i şān u feri ĥayret-i eźhān olur 

     Himmetinüñ pertevi devlet ü Ǿirfān olur  

     Ey ki hezār āferįn bu nice sulŧān olur 

     Ķulı olan kişiler ħüsrev ü ĥāķān olur 

 

2.  Gūş-ı dili vaķf iden śıdķ-ıla her sözine  

     Vāķıf-ı esrār olup Ǿārif olur özine 

     Bir nažar-ı pāk-ile baķmaķ içün yüzine 

     Ayaġınuñ nūrını sürme çeken gözine 

     Nesne görür gözi kim vālih ü ĥayrān olur 

 

3.  Nefsi ferāmūş idüp mā u meni ħudǾasın 

     Ħırķa-i faķra urup şāl-i fenā ruķǾasın 

     Niyyet-i Ĥıżra utup teşneligi ķurǾasın 

                                                 
6 “Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4).  
8 b: cemāl-i: cemāl ü Y. 
28 13b. Bu şiir USD neşrinde yok. 
3 d: Bu mısraın vezni bozuktur. 
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     Sırr-ı beyyinüñ ķaŧresin her kim içer curǾasın  

     Göñli güher ŧoluban sįnesi Ǿummān olur 

   

4.  Esb-i hevāya binüp saġ u śola çapma gel 

     Kūy-ı heves-gerd olup kūy-ı hebā ķapma gel  

     Cādde-i tecrįdden vehme olup śapma gel  

     Sen māluña ŧapma gel köşk serāy yapma gel 

     Şol dürişüp yapdıġuñ śoñıcı vįrān olur 

 

5.  Ħāŧırıña gelmesün fikr-i behişt ü ŧamu 

     İtme dimāġ [u] dile telħ ile şįrįn mū 

     Çünki virür ħāŧıra tefriķa bu vehm-i ū  

     İşbu śūretdür ķamu ol ŧabdur bu Ǿamū 

     Şarŧı Müselmānlıġuñ śıdķ ile įmān olur 

 

6. Terk-i Ǿalāyıķ idüp źevķ idegör ġunyede 

     MuǾtekif ü Ǿuzlet ol śavmaǾa-ı bünyede 

    Pend ile bend eyleyüp olma ġam-ı münyede 

    Saña direm ey dede śalma dįvi dünyede 

    Nefs dįvin żabŧ iden dünyede Selmān olur 

   

7. Çünki yoķ ünsiyeti ħwāb-ı ħoruñ cān-ıla 

     Virme aña ŝıķleti sen nemek ü nān-ıla 

     Vaķtüñi itme telef ŧavf-ı ser-i ħwān-ıla 

     Besleme gel tenüñi niǾmet-i biryān-ıla 

     Bir gün olur şol tenüñ ŧamuda biryān olur 

  

8.  Rūbeh-i vehmüñ kesüp mekr ü daġal ķuyruġın 

    Gūşına ķoyma śaķın dįv-i ĥįl[e] buyruġın 

    MezraǾ-ı dilden ķopar ŧūl-i emel ayruġın 

    Ŧutar iseñ buyruġın terk idegör ayruġın 

                                                 
5 d: Bu mısraın vezni bozuktur. 
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    Ŧaş u temür mūmlayın ĥükmine fermān olur 

  

9.  Farķ-ı meǿāl itmeyen ķasvet ü ġaflet bulur 

     CemǾ-i menāl eyleyen miĥnet ü ŝıķlet bulur 

     Dime nemed-pūş olan ķıllet ü źillet bulur 

     Bir kişi kim māl bulur śanma ki devlet bulur 

     Devleti bulan kişi Allāhı bulan olur 

 

10. Yolına cānın viren maǾnāda ölmiş degül 

       Rūy-ı riyā şevķ ile gül gibi śolmış degül 

       ǾAkse ħarįdār olan aślını bulmış degül 

       Ħāliķini isteyen nā-ħalef olmış degül 

       Ħalķa göñül baġlayan śoñra peşįmān olur  

 

11.  Sįneñi ķıl maħzen-i gevher-i Ǿilm-i ledün  

       Tā ki diye her gören kān-ı keǿen-lem-yekün 

       İtme yitürdür seni ezber-i ĥarf-i kühen 

       Ey başına vir ögüt Allāhı iste bugün 

       Uśūlį sözi işit bunda ne yalan olur 

 

12.  Münkir-i seg sįreti gerçi ıraķdan ürer 

       Defter-i Ǿömrin velį pençe-i ġayret dürer 

       Ŝāķıb olan bendesi devlet-i furśat sürer 

       Her ki bugün dilden inanuban yüz sürer 

       Yoħsul ise bay olur bay ise sulŧān olur 

 

29. 

[Yūnus Emre] 

14ǿlü Hece Ölçüsü 

    

1.  Söylemegüñ ħarcısı söylememek ħāśıdur 

                                                 
12 d: Bu mısraın vezni bozuktur. 
29 14b. Tatcı 1997: 29. Şiir. 
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 Söylemegüñ śırçası göñüllerüñ pāsıdur 

 

2.  Göñüllerüñ pāsını ger yuyayın dir iseñ 

 Şol sözi söylegil kim sözüñ ħulāśasıdur 

  

3.  Ķuliǿl-Ĥaķ didi Çalab sözi ŧoġrı diye[ne] 

 Bugün yalan söyleyen yarın utanasıdur 

   

4.  Cümle yaradılmışa bir göz ile baķmayan 

 Ħalķuñ müderrisi-se ĥaķįkatde Ǿāśįdür 

 

5. ŞerįǾatüñ ħaberin şerǾ-ıla diyem işit 

 ŞerįǾat bir gemidür ĥaķįķat deryāsıdur 

 

6.  Ol geminüñ taħtası nice muĥkem olursa 

 Deñiz mevc urucaġız anı uşadasıdur 

 

7.  Bundan içerü söz var işit eydelüm ey yār 

 Ĥaķįķatüñ kāfiri şerǾuñ evliyāsıdur 

 

8.  Biz ŧālib-i Ǿilmlerüz Ǿaşķ kitābın oķuduķ 

 Çalab müderris bize Ǿaşķ ħod medresesidür  

 

                                                                                                                                          
1 a: Söylemegüñ ħarcısı söylememek ħāśıdur: Söylememek ħarcısı söylemegün ħāśıdur YD. 
b: Söylemegüñ śırçası: Söylemeklik harcısı YD. 
2 a: Göñüllerüñ pāsını ger yuyayın dir isen: Bu gönüller pāsını yuyuban gidermege YD. 
3 a: Ķuliǿl-Ĥaķ didi Çalab sözi ŧoġrı diye[ne]: Sözi togrı diyene Kuliǿl-Hak didi Çalap YD. 
b: Bugün: Bunda YD. 
4 YD neşrinde 4. beyit şu şekildedir: 
Yitmiş iki millete birligile bakmayan 
ŞerǾile evliyāsa hakįkatde Ǿāsįdür 
5 a: ŞerįǾatüñ ħaberin şerǾ-ıla diyem işit: ŞerǾile hakįkatün vasfını eydem sana YD. 
6 a: Ol geminüñ taħtası nice muĥkem olursa: Niçeki muhkemise tahtaları geminün YD. 
b: Deñiz mevc urucaġız: Mevc urıcagaz deniz YD, uşadasıdur: uşanasıdur YD. 
7 a: söz var: haber YD, eydelüm: eydeyin YD. 
8 Bu beyit YD neşrinde şu şekildedir: 
Biz tāliblerüz her dem Ǿışk sebakın okuruz 
Tanrı virür sebakı Ǿışk hod müderrisidür 
YD neşrinde 7. ve 8. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
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9.  Evliyā śafā nažar ideli günden berį 

 Ĥāśıl oldı Yūnusa her ne ki vāyesidür 

   

30. 

[Yūnus Emre] 

14ǿlü Hece Ölçüsü 

 

1.  Cānum ben andan bunda ezelį Ǿāşıķ geldüm  

 ǾAşķı ķulavuz aldum ardına düşüp geldüm 

 

2.  Bir ķılı ķırķ yardılar bir yolcaġız buldılar 

 İşbu mülke śaldılar o yola düşüp geldüm 

 

3.  Dört kişidür yoldaşum ķafādārum ĥāldaşum 

 Üçile ħoşdur başum birine buşup geldüm 

 

4.  O dördüñ birisi cān biri dįn biri įmān 

 Nefsümdür baña düşmān boynunı urup geldüm 

 

5. Degilem ķāl ü ķįlden yaratmış iki dilden 

 Yad yoķ baña bu ilden andan bilişüp geldüm 

 

 6.  Geçdüm ĥubbuñ yilinden el çekdüm dükelinden 

                                                 
9 a: Evliyā śafā nažar ideli günden beri: Geyiklü Baba bize bir kez nazar kılaldan YD. 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyit şudur:  
Şūrįde olanlarun bį-nihāyet dünyāda 
ǾAkl u gönül fehm ü cān fikir anun nesidür 
30 15a. Tatcı 1997: 181. Şiir. 
1 b: aldum ardına düşüp: tutdum Ǿışka ulaşup YD. 
2 a: bir yolcaġız buldılar: birin yol gösterdiler YD. 
b: İşbu mülke śaldılar: Bu mülke gönderdiler YD. 
3 a: ķafādarum ĥāldaşum: vefā-dārum rāz-daşum YD.  
b: birine buşup: birile śavaşup Y, Tatcı 1997: 181. Şiirden yararlanılmıştır. 
4 b:Nefsümdür baña düşmān boynunı urup: Biri nefsümdür düşmān anda savaşup YD. 
5 a: Ķįlden: ķįlde YD, yaratmış iki dilden: yā yitmiş iki dilde YD. 
b: ilden andan: ilde anda YD. 
6 a: ĥubbuñ yilinden: hod-bįn ilinden YD. 
b: bitüp: ulaşup Y, Tatcı 1997: 181. Şiirden yararlanılmıştır. 
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 Ol ikilik bābından birlige bitüp geldüm 

 

7.  ǾAzrāǿįl ne kişidür ķaśd idiser cānuma 

 Ben emānet issiyle anda bitrişüp geldüm 

   

8. ǾĀşıķ Yūnusa ne ġam Ǿaşķ-ı melāmet bed-nām 

 Küfrüm įmāna ol dem andan degişüp geldüm 

 

31. 

[Yūnus Emre] 

14ǿlü Hece Ölçüsü 

 

1.  Ben bunda ġarįb geldüm ben bu ilden bezerem 

 Ben bu dostlıķ tuzaġın yeri gelür bozaram 

 

2.  Ĥaķ bize gelsün dimiş hem ķaydımızı yimiş 

 Ben bu yüz ķarasını armaġanlar düzerem 

 

3.  Dört kitābuñ maǾnāsı gizlidür bir elifde 

 Be didürmeñüz baña belki yoldan azaram 

                                                 
7 a: idiser: idesi YD. 
8 a: ǾĀşıķ Yūnusa ne ġam Ǿaşķ-ı melāmet: Yūnus Emreǿye ne gam Ǿāşıķ melāmet YD. bed-nām: 
bezenem Y, Tatcı 1997: 181. Şiirden yararlanılmıştır. 
b: ol dem andan: şol dem anda YD. 
YD neşrinde beyit sırası şöyledir: 1-5-6-3-4-2-7-8. 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
ǾIşk şerbetinden içdüm on iki ırmak geçdüm 
Denizler bendin deşdüm Ǿummāndan taşup geldüm 
 
Ben andan geldüm bunda yine varuram anda 
Ben anda varasumı anda tanışup geldüm 
Aradum çıkdum bir uca eglendüm teferrüce 
Eren soyın soylayup ol soya düşüp geldüm 
31 15a. Tatcı 1997: 171. Şiir. 
1 a: bezerem: bįzāram YD. 
b: Ben bu dostlıķ tuzaġın yeri gelür bozaram: Bu tutsaklık tuzagın demi geldi üzerem YD. 
2 Bu beyit YD neşrinde şu şekildedir: 
Dost bana gelsün dimiş benüm kaydumı yimiş 
İş bu yüzüm karasın teberrükler düzerem 
3 a: gizlidür: tamamdur YD.   
b: be didürmeñüz baña belki yoldan: bā didürmen siz bana bā diyicek YD. 
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4.  Dört kitābuñ maǾnāsın oķudum ħatm eyledüm 

 Aķ üstine ķarayı yā ben niye yazaram 

 

5.  Yetmiş iki millete śuçum budur Ĥaķ didüm 

 Ķorķı ħıyānetdendür yā ben niye ķızaram 

 

6. Yūnus bu ķuş dilidür bunı Süleymān oķur 

 ǾĀşıķların bu yolda ne didüġın sezerem 

 

32. 

[Yūnus Emre] 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Yine yine sevindüm şu dünyāya geldigüme 

 ǾĀlem faħri Muĥammede Ǿāśį ümmet olduġuma 

                                                 
4 a: maǾnāsın: maǾnāsıñ Y. Bu beyit YD neşrinde yok. 
5 a: ħıyānetdendür: ħıyānetedür YD. 
b: niye: niçün YD. 
6 a: oķur: bilür YD. 
b: ǾĀşıķların: Gerçek eren YD. 
 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Ben bu Ǿışk kitābını okıdum tahsil kıldum 
Hācet degüldür bana aga kara yazaram 
 
Bir elif tahsil iden münezzehdür Ǿālemden 
Endįşe ikliminde niçün durup gezerem 

 
Bir çeşmeden akan su acı tatlu olmaya 
Edebdür bana yirmek bir lüleden sızaram 
 
ŞerįǾat oğlanları niçe yol eyde bana 
Hakįkat deryāsında bahrį oldum yüzerem 
 
Çünki ben bunda geldüm ben anı bunda buldum 
Mansūrǿam dāra geldüm kül oluban tozaram 
 
Karanu dünler olsa yollar hiç eglenmese 
Kulavuzum er olsa ben neyiçün azaram 
 
Çün varam dost Hazrete el kavşurup hıdmete 
Benden Ǿamel sorarsa bu Ǿamelden bezerem 
32 15a. Bu şiir YD, AYD ve Köksal neşrinde yok. 
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2.  Geh yanaram geh düterem geh bülbül gibi öterem 

 Bir Ǿaşķum vardur śataram virem yine alduġuma 

 

3.  Dünyāya geldüm giderem şeyħsüz dünyāyı nǿiderem 

 Çoķ çoķ şükürler iderem ben şeyħümi bulduġuma 

 

4.  Yūnus eydür ben de varsam şeyħe müşkillerüm śorsam 

 Şeyħüñ nūrlı yüzin görsem ķayırmazdum öldügüme 

     

33.  

[Yūnus Emre] 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Bir od düşdi şu cānuma yaķup beni yandurmaġa 

 Yedi deryā śuyı yetmez śusuzluġum ķandurmaġa 

 

2.  Yedi deryā śuyı nǿitsün śusamış Ǿāşıķ cānına 

 Benüm şeyħüm yüzi gerek göricek baş indürmege 

  

3.  Şeyħüm görem baş indirem el baġlayup dįvān duram 

 Direm devşirem ben beni dost iline göndermege 

 

4.  Dost urdı yürege yare yarem oñulmaz ne çāre 

 Göñlümüñ düşdügi yere elüm irmez döndürmege 

 

                                                 
33 15b. Tatcı 1997: 329. Şiir. 
1 a: Bir od düşdi şu: ǾIşk odı düşdi YD.  
b: Deryā: Deniz YD, śusızluġum: susalıgum YD.  
2 a: Deryā: Deniz YD, nǿitsün: nǿider YD. 
b: Benüm şeyħüm yüzi gerek göricek: Şeyhüm yüzi gerek bana gördükde YD. indürmege: iñdürmege 
Y. 
3 a: El baġlayup dįvān duram: El kavşuram karşu turam YD. 
b: Direm devşirem ben beni: Kendümi direm divşürem YD. 
4 b: Göñlümüñ: Şu gönlüm YD. 
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5.  Döndürebilsem ben beni dosta fedā virsem cānı 

 Göñlüñ ivin pāk it Yūnus dost gelicek ķondurmaġa 

 

34.  

[Yūnus Emre] 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Sensüz yola gider isem çārem yoķ adım atmaġa 

 Gevdemde ķuvvetüm sensin başum götürüp gitmege 

 

2.  Gevdem cānum Ǿaķlum uśśum anuñ içün ber-ķarārdur 

 Cān ķanadı sevi gerek uçuban dosta gitmege 

 

3.  Kendüliginden geçeni doġan iderler maǾşūķa 

 Ördege keklige śalar sürüben binüp dutmaġa 

  

4.  Biñ Ĥamzaca ķuvvet virmiş Ķādir Çalab Ǿaşķ erine 

 Daġları yerinden ayrur yol ider dosta gitmege  

 

5.  Yüz biñ Ferhād külüng almış ķazar daġlar bünyādını 

                                                 
5 Bu beyit YD neşrinde şu şekildedir: 
Yūnus ko yalan daǾvįyi gel arıta ko sivāyı 
Gönlün evüni kız eyle dost gelicek kondurmağa 
Mecmuada bulunmayıp Yūnus Divanında olan beyitler şunlardır: 
Döndürür erün nefesi iricegiz Tanrı hāsı 
Siler gönüllerden pāsı yirine nūr toldurmaga 
 
Hem elüm alup kaldurur şād idübeni güldürür 
Gönlüme rahmet toldurur eri Hakǿı bildürmege 
34 15b. Tatcı 1997: 1. Şiir.  
1 a: gider: girür YD. 
2 a: Gevdem cānum Ǿaķlum uśśum anuñ içün ber-ķarārdur: Gönlüm canum Ǿaklum bilüm senünile 
karār ider YD. 
b: Cān ķanadı sevi gerek: Pervāz ururlar dem-be-dem YD. 
3 a: doġan iderler maǾşuķa: togan idinür maǾşūķı YD. 
b: Ördege keklige śalar sürüben binüp duŧmaġa: Ördek ü keklige salar sürü idüben tutmağa YD. 
4 a: Biñ Ĥamzaca ķuvvet virmiş Ķādir Çalab Ǿaşķ erine: Ganį Cebbār Ǿışk erine bin Hamza’ca kuvvet 
virür YD. 
b: Daġları: Tagları YD, ayrur yol ider: ırar yol eyler YD. 
5 a: daġlar: taglar YD. 
b: ider: eyler YD. 
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 Ķayalar kesüp yol ider āb-ı ĥayāt aķıtmaġa  

 

6.  Āb-ı ĥayātuñ çeşmesi Ǿāşıķların lisānıdur 

 Dolu yüridür ķadeĥin śuśamışların yaķmaġa  

 

7.  Yedi Veyil ŧamusını kül ider Ǿāşıķın āhı 

 Sekiz uçmaġa ķaśd ider nūr ider nūra ķatmaġa 

 

8.  ǾĀşıķ mı direm ben aña Tañrınuñ uçmaġın seve 

 Uçmaķ daħı bir duzaķdur ĥayvānlar cānın dutmaġa 

 

9.  Dutulmadı Yūnus cānı geçdi ŧamuyı uçmaġı 

 Yola düşmiş dosta gider ol aślına ķavuşmaġa 

 

35. 

[Yūnus Emre] 

8ǿli Hece Ölçüsü 

 

1.  ǾAşķ curǾasın śundı baña  

     İçdüm oldum dįvānesi 

     Gözüm açdum baķdum gördüm 

     ǾArşdan yüce mey-ħānesi 

                                                 
6 a: lisānıdur: visālidür YD. 
b: Dolu yüridür ķadeĥin śuśamışların: Kadehi tolu yüridür susamışları YD. Bu beytin kafiyesi 
bozuktur. 
7 a: ider Ǿāşıķın: eyler Ǿāşıķlar YD. 
b: Sekiz uçmaġa ķaśd ider nūr ider: Kasd ider sekiz uçmaġı nūr ide YD. 
8 a: direm: diyem YD. 
b: bir duzaķdur ĥayvānlar cānın: Tuzagımış müǾmin cānların YD. 
9 a: Dutulmadı: Tutulmadı YD, ŧamuyı uçmaġı: Tamuǿdan Uçmakǿdan YD. 
b: Düşmiş: düşüp YD, ol aślına ķavuşmaġa: gine aslın ulaşmağa YD. Bu beytin kafiyesi bozuktur. 
YD neşrinde beyit sırası şu şekildedir:1-2-3-8-4-5-6-7-9. 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
ǾĀşıķ kişi miskįn gerek yol içinde teslįm gerek 
Kim nǿiderise boyun bura çāre yok gönül yıkmaga 
 
Bildük gelenler geçdiler gördük konanlar göçdiler 
ǾIşk şarābın içen cānlar uymaz göçmege konmaga 
35 16a. Bu şiir YD, AYD ve Köksal neşrinde yok. 



415 

 

 

2.  Mest oluban buldum Ĥaķķı 

     Oldur Eĥad Śamed Bāķį 

     Ĥażret-içün olmış sāķį 

     Cāndur anuñ peymānesi 

 

3. Nūş eyleyen bu meydānda 

     ǾAşķ-ı ezelįden dada 

     Şimdengirü ķayġu ne de 

     Oldum anuñ mestānesi 

 

4.  Bu Ǿaşķ bilinmez āl ile 

     Ĥāli bulunmaz ķāl ile 

     Mürşid aldanmaz māl ile 

     ǾAşķdur anuñ ser-māyesi 

 

5.  Pįrüñ yolı gerçek yoldur 

     Bu söyleyen ġayrı dildür 

     ǾĀşıķ Yūnus aĥķar ķuldur 

     O Sulŧānuñ bį-çāresi 

    

36.  

[Yūnus Emre] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾĀşıķ vardum erene varmaġ-ıla 

 Ĥaķķı buldum er yüzi görmeg ile 

    

2.  Ere vardum erde buldum murādum 

                                                 
3616a. Tatcı 1997: 296. Şiir. 
1 a: ǾĀşıķ: Ere Y, Tatcı 1997: 296. Şiirden yararlanılmıştır. a: vardum erene varmaġ-ıla: oldum erene 
irmegile YD. 
b: er yüzi: ben eri YD. 
2 a: vardum: irdüm YD, murādum: maksūdum YD. 
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 Bulamadum ŧaşrada śormaġ-ıla 

 

3.  Her ķanda baķdum-ısa bir er oturur 

 Göñlüñ aldum yüz yere sürmeg ile 

 

4.  Bir göl idüm erenler ķıldı nažar 

 Deñiz oldum dört yaña ırmaġ-ıla 

 

5.  Beni gören almaz idi bir pūla 

 Şimdi gören gösterür parmaġ-ıla 

 

6.  KaǾbe senüñ ķapuñdadur bilürseñ 

 Göremezsin yol çeküp varmaġ-ıla 

 

7.  Geldi ün Yūnusa diyüp çaġırur 

 Açdı gözüm ķulaġum parmaġ-ıla 

 

37. 

[Sinān Ümmį] 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

                                                                                                                                          
b: Bulamadum ŧaşrada: Bulımadum taşradan YD. 
3 a: Her ķanda baķdum-ısa bir er: Her yire bakdumısa er YD. 
b: Göñlüñ: Gönlin YD. 
4 a: erenler ķıldı: ķıldı erenler YD. 
5 a: Beni: Evvel Y, Tatcı 1997: 296. Şiirden yararlanılmıştır.  a: almaz idi bir pūla: bir pūla saymazıdı 
YD. 
6 a: ķapuñdadur bilürseñ: işigündür eyle bil YD. 
b: Göremezsin: Bulımadum YD. 
7 a: Geldi ün: Ün geldi Y, Tatcı 1997: 296. Şiirden yararlanılmıştır. Bu beyit YD neşrinde aşağıdaki 
gibidir:   
Geldi ün Yūnus diyü turdum örü 
Gözüm açdum kulagum urmagıla 
YD neşrinde beyit sırası şu şekildedir:1-2-3-6-5-4-8. 
 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyit şudur: 
Hakǿdan imiş cānlara cümle nasįb 
Olmazımış KaǾbeye varmagıla 
3716b. Bu şiir SÜD neşrinde yok. 
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1.  Ĥaķ Ǿālemi ħalķ itmeden ben sırr-ı vaĥdetde idüm  

 Ķudret ilinde ders alup Ǿilm-i ĥaķįķatde idüm 

 

2.  Atamla olup bir zamān anda bulup emn ü emān 

 Anaya gelücek hemān doķuz ay ĥalvetde idüm 

 

3.  Çıķdum dünyānuñ yüzine nažar ķıldum kendüzime 

 Uydum Ǿālemler sözine Ǿilm-i şerįǾatde idüm 

 

4.  Bir mürşid girdi elime tevĥįd ögretdi dilüme 

 Şükür şimdiki ĥālime uyandum ġafletde idüm 

 

5.  Geldüm şeyħümüñ yanına irişdüm gülsitānına 

 Tecellį dökdi cānuma ķurtuldum miĥnetde idüm 

 

6  Sinān Ümmį oķur yazar bir Ǿaşķa düşmişdür gezer 

 Nūĥuñ gemisini düzer şākirdem üstād-ı reh idüm  

   

38.  

[Müftį] 

11ǿli Hece Ölçüsü 

 

1.  Kendü bildüginle yol varımasıñ   

 Teslįm ol mürşide yolda ķalursın 

 Mürşidsüz menzile sen iremezsiñ 

 Teslįm ol mürşide yolda ķalursın 

  

                                                 
6 a: bir: yer Y. 
b: Bu mısraın vezni bozuktur. Bu beytin kafiyesi bozuktur. 
38 16b. 
1 a: Kendü bildüginle yol varımasıñ: Kendi bilüñle yola varamazsın MFD. 
b: Teslįm ol mürşide: Mürşįde teslįm ol MFD. MFD’de “mürşid” kelimesi her zaman “mürşįd” olarak 
yazılmıştır. 
c: Mürşidsüz menzile sen: Ķılaġuzsuz menzile MFD. 
d: Teslįm ol mürşide: Mürşįde boyuñ vir MFD. 
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2.  Mürşidsüz kişinüñ ķalbi silinmez 

 Ķalp silinmeyince dįdār görinmez 

 Ǿİlm-i žāhir ile menzil alınmaz 

 Teslįm ol mürşide yolda ķalursın 

 

3.  Ǿİlm-i žāhirin menzili cennetdür 

 Dolaşıķdur yolı ġāyet zaĥmetdür 

 Mürşide uyanın yolı vuślatdur 

 Teslįm ol mürşide yolda ķalursın 

 

4.  Müftį dervįş çoķ kitāblar görmişdür 

 Ancaķ murāduñ mürşidde bulmışdur 

 Žāhire aldanan yolda ķalmışdur 

 Teslįm ol mürşide yolda ķalursın 

  

39. 

[Şeķūrį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ser-ā-ser ħalķ-ı Ǿālem mübtelā-yı derd-i miĥnetdür 

 Baķılsa devlet-i Ǿuķbā ķatında bu meźelletdür 

  

2.  Ümįd-i Ǿizzet-i fānįyi terk eylemedür lāzım 

 Vuśūl-i maŧlab-ı Ǿuķbā bilā-şek saña devletdür 

                                                 
2 a: Mürşidsüz kişinüñ ķalbi: Mürşįde uymazsañ ķalbüñ MFD: 
b: Ķalp silinmeyince: Ķalbüñ silinmeyecek MFD. 
c: menzil alınmaz: Ĥaķķa irilmez MFD. 
d: Teslįm ol mürşide: Mürşįde teslįm ol MFD. 
3 a: Ǿİlm-i: Ǿİlmi MFD. 
b: Dolaşıķdur yolı: Ŧolaşıķ yoldur hem MFD. 
c: uyanın yolı: uyanuñ yolu MFD. 
d: Teslįm ol mürşide: Mürşįde teslįm ol MFD. 
4 b: Ancaķ: İllā MFD. 
d: Teslįm ol mürşide: Mürşįde teslįm ol MFD. 
Mecmuada bulunmayıp MFD’de bulunan dörtlükler şunlardır: 
39 17a. Gültekin 2011: 84. Şiir. 
2 a: Ǿizzet-i: Ǿizzet ŞKD.  
b: maŧlab-ı: maŧlub ŞKD. 
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3.  Bu nefsüñ dįvini ķahr ile maġlūb itmek olursa 

 Müsellemdür bilā-reyb saña bu aǾžam kerāmetdür 

 

4.  Eger kūy-ı dil-ārāya varup vuślat naśįb olsa  

 Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķdan bize luŧf-ı saǾādetdür 

  

5.  Şeķūrį vuślat-ı Ĥaķķa liyāķat çünki yoķ bizde  

 Şeb ü rūz kārımuz ĥüzn ü elem ile melāletdür 

 

40.  

[Şeķūrį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Zāhidā gir bāġ-ı Ǿaşķa Ǿāşıķ-ı şeydāyı gör 

 Terk idüp cümle sivāyı kenz-i lā-yefnāyı gör 

 

2.  Ķāmet-i mevzūna baķma saǾy [u] himmet eyleyüp 

 Bul teraķķį feyż-i Ĥaķla Sidre vü Ŧūbāyı gör 

  

3.  Pāk idüp dil ħānesini nūr-ı źikrullāh ile 

 Ķıl temāşā-yı göñül mirǿāta baķ deryāyı gör 

 

4.  Ķįl ü ķālüñ Ǿālem-i maǾnāda yoķ fāǿidesi 

 Ǿİlm-i [le]dünnį_eyle taĥśįl dildeki maǾnāyı gör 

 

                                                 
3 b: aǾžam: Ǿažįm: ŞKD. 
4 b: lutf-ı: büyük ŞKD. 
5 b: melāletdür: melānetdür ŞKD. 
40 17a. Gültekin 2011: 91. Şiir. 
1 “Kenz-i lā-yefnā” ibaresi “tükenmez hazine” anlamına gelip bu ibare ile “Kanaat, tükenmez 
hazinedir.” hadis-i şerifine telmih yapılmaktadır. (Bkz. Ömer Nasuhi Bilmen, Büyük İslâm İlmihali, 
İstanbul, Şenyıldız Yay., 1995, s. 468.) 
2 b: teraķķį: terfi ŞKD. 
3 a: ħānesini: ħānesi ŞKD. 
4 b: [le]dünnį: ledün ŞKD.  
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5.  İtme āzār-ı ķulūb-ı Ǿāşıķ-ı śādıķları 

 Anları taŧyįb idüp var sen hemān Mevlāyı gör 

 

6.  Ey Şekūrį žāhir ü bāŧında olma bį-naśįb 

 Ķo sivāyı Ĥaķķ-ıla ol sırr-ı ev ednāyı gör 

 

41.  

[Şeķūrį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Bulanlar kenz-i maħfį dirhem ü dįnāra baķmazlar 

 İrenler vuślat-ı Ĥaķķa cihānda yāra baķmazlar 

 

2. Olurlar mest ü ĥayrān çün viśāl-i yār-ıla dāǿim 

 İderler terk-i fānį bāġ-ıla gülzāra baķmazlar 

 

3.  Uyanup nevm-i ĥayretden iderler zār u feryādı 

 İderler terk-i aġyārı diyār u dāra baķmazlar 

 

4.  Olar dįvāneveş seyr ü sülūk eyler bu Ǿālemde 

 Cihān Ǿāķilleri yanında anlar Ǿāra baķmazlar 

 

5.  Teveccüh eylemişler ķıble-i maķśūda śıdķ-ıla 

 Şekūrį ġayrı anlar bir daħı dildāra baķmazlar 

   

                                                 
5 a: āzār-ı: āzār u Y, u ķulūb-ı: ķılıp ŞKD, Ǿāşıķ-ı: Ǿāşıķ u: ŞKD. 
b: var sen: sen var ŞKD.  
6 b: sırr-ı ev ednāyı gör: sırra var nāyi gör ŞKD. 
“Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu (Necm 53/9). 
41 17a. Gültekin 2011: 88. Şiir. 
2 a: çün: - ŞKD. 
3 b: dāra: yāre ŞKD. 
4 a: olar: olur ŞKD. 
b: seyr ü: seyr-i ŞKD. 
5 a: ķıble-i maķśūda: ķıblegāh-ı Ĥaķķǿa ŞKD. 
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42.  

[Şeķūrį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

      

1.  Bāb-ı feyż-i Ĥaķ açıķdur ķullarına her śabāĥ 

 Kesmeziz ümmįdimizi isteriz biz her revāĥ 

 

2.  Vir cilā mirǿāt-ı ķalbe ilticā it dāǿimā 

 İki Ǿālemde saǾādetle bulasın inşirāĥ 

 

3.  Vir żiyā yā Rab dil-i maĥzūnuma bulsun śafā 

 Senden olur žāhir ü bāŧında bize infitāĥ 

 

4.  Menzil-i maķśūda vuślat vir eyā kān-ı seħā 

 Terk idüp ĥubb-ı sivāyı dutalum semt-i śalāĥ 

  

5.  Ey Şekūrį ķıl tażarruǾ Ĥaķķa eyle ilticā 

 Ġayrı terk idüp iden Ĥaķķa duǾā bulur felāĥ 

 

43.  

[Şeķūrį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey göñül virgil ħaber der[d] ile feryāduñ nedür 

 İtmedüñ ārām her ān ķılduġuñ zāruñ nedür 

  

2.  Rūz [u] şeb fikr ü ħayāl-i yār ile olduġı lāl 

                                                 
42 17b. Y 17b. Gültekin 2011: 56. Şiir. 
2 b: bulasın: bulayuz ŞKD. 
3 a: dil-i: dil ü Y. 
4 a: Menzil-i: Menzil ü Y. 
b: semt-i: sıĥĥat ŞKD. 
5  b: Ġayrı: ġayr ŞKD, iden Ĥaķķa: Ĥaķķǿa iden ŞKD. 
43 17b. Gültekin 2011: 83. Şiir. 
1 a: virgil: ver gel ŞKD. 
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 Ĥasret ile sįneñ içre yaķduġuñ nāruñ nedür 

 

3.  Derd kimüñ dertli kimüñ dermān kimindür söylegil 

 Derd viren dermān virendür bunca efġānuñ nedür 

 

4.  Hįç senüñ derdüñ bilür kes bulmayup olduñ melūl 

 ŦaǾn iderler dāǿimā bu āh-ıla vāhuñ nedür 

 

5.  Ey Şekūrį vir göñül taħtına zeyn ü revnaķı 

 Kim cülūs iden göñül taħtına bil şāhuñ nedür 

 

44. 

[Şeķūrį] 

MefāǾįlün FeǾūlün MefāǾįlün FeǾūlün 

   

1.  Bize rehber viśāle Muĥammeddür Muĥammed 

 Olan mürşid cemāle Muĥammeddür Muĥammed 

 

2.  Göñül derd ile bįmār daħı śabr-ıla nā-çār 

 ŞefāǾat iden ižhār Muĥammeddür Muĥammed 

 

3.  Dilüm Ǿaşķ-ıla biryān gözüm ĥasretle giryān 

 Benüm cānumda cānān Muĥammeddür Muĥammed 

 

4.  Çün oldum Ǿaşķına dūş beni eyledi medhūş 

 Beni itmez ferāmūş Muĥammeddür Muĥammed 

  

5.  İden ümmete inǾām şefāǾatle śunan cām 

 Ol itmez beni nā-kām Muĥammeddür Muĥammed 

                                                                                                                                          
2 a: fikr ü ħayāl-i: fikr-i ħayāli ŞKD, olduġı: oldun mu ŞKD. 
b: sįneñ: seniñ ŞKD. 
44 17b. Gültekin 2011: 61. Şiir. 
2 a: śabr: cürm ŞKD. 
3 b: cānān: cānānı Y. 
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6.  Şekūrį buldun Ǿizzet ki Ĥaķ virdi maĥabbet 

 İder saña şefāǾat Muĥammeddür Muĥammed 

   

45. 

[Şeķūrį] 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Dost vechi görinür baña cānāneye baķsam 

 MaǾmūre gö[r]inür yine vįrāneye baķsam 

 

2.  Daġıtdı benüm Ǿaķlumı sevdā-yı maĥabbet 

 Gelmez başuma zülf-i perįşāneye baķsam 

 

3.  MenǾ eyleme zāhid beni dost sevgülerinden 

 Cān semǾi ile diñlemem efsāneye baķsam 

  

4.  Bu cümle cihān mebdeǿi Ǿaşķ olduġı bį-reyb 

 Ben Ǿaşķ görürem mescid ü mey-ħāneye baķsam 

 

5.  Gel aç gözüni diñle Şekūrį bu sözümi 

 Bu ķaŧrelerin her biri deryā neye baķsam       

 

46. 

[Şeķūrį] 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Bir źerre görinmez baña kāşāneye baķsam 

                                                 
45 18a. Gültekin 2011: 211. Şiir. 
1 a: cānāneye: cānāniye ŞKD. 
3 a: zāhid beni: beni zāhid ŞKD. 
4 a: olduġı: oldı ŞKD. 
5 b: deryā neye: deryāniye ŞKD. 
46 18a. Gültekin 2011: 212. Şiir. Bu şiir ŞKD neşrinde dörtlükler halindedir. 



424 

 

 Bir ķaŧre görünmez yem ü Ǿummāneye baķsam 

  

2.  Görsem o cerādı ki ĥaķįrdür görünüşde 

 Her şey ki ĥaķįr görinür ǾAnķā neye baķsam 

 

3.  Hįç kimse vefā bulmadı bu berzaħ ilinde 

 Hep fānįdür ol gevher-i dür-dāneye baķsam 

 

4.  ŦaǾn eyleme mest-i mey-i Ǿaşķ olduġum içün 

 Mestānesi çoķ mescid ü mey-ħāneye baķsam 

 

5.  Şükr eyle Şekūrį saña virildi çü neşǿe 

 ǾAġyār göremem sūr ile ġam-ħāneye baķsam 

 

47.  

[Şeķūrį] 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1. ǾĀlemleri var eyleyen Ĥaķ Ǿaşķıdur Ĥaķ Ǿaşķıdur 

 ǾĀşıķları zār eyleyen Ĥaķ Ǿaşķıdur Ĥaķ Ǿaşķıdur 

 

2.  ǾĀrifleri Ǿārif iden śādıkları śādıķ iden 

 ǾĀbidleri Ǿābid iden Ĥaķ Ǿaşķıdur Ĥaķ Ǿaşķıdur 

 

3.  Müǿminlere viren ĥayā ķalpleri iden pür- żiyā 

 BāǾiŝ terk-i dār-ı fenā Ĥaķ Ǿaşķıdur Ĥaķ Ǿaşķıdur 

 

4.  ǾAşķ ile zindedür nüfūs Ǿaşķ baĥrine olduķ ġavāś 

 Cümle mažāhir ü Ǿukūs Ĥaķ Ǿaşķıdur Ĥaķ Ǿaşķıdur 

 

                                                                                                                                          
1 b: yem ü: yemm-i ŞKD. 
2 a: ki:- ŞKD.  
47 18a. Gültekin 2011: 81. Şiir. 
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5.  Ebdān ile olan ġaraż ŧāǾatde sünnet ile farż 

 Nedür bilem dirsen ġaraż Ĥaķ Ǿaşķıdur Ĥaķ Ǿaşķıdur 

 

6.  ǾĀşıķların aġladuġı derdle göñül dāġladuġı 

 Şekūrįnüñ söyledügi Ĥaķ Ǿaşķıdur Ĥaķ Ǿaşķıdur 

 

48.  

[Şeķūrį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Düşdi göñlüm burcına tįr-i maĥabbet yā Resūl   

 Ķıl teraĥĥum ben żaǾįfe it şefāǾat yā Resūl 

 

2.  Dilerem kim ravża-ı pākine varup yüz sürem 

 Diyeyem yüz biñ śalāt-ıla taĥiyyet yā Resūl 

 

3.  Dergeh-i pākine yüz sürmege yoķdur žāhirā 

 Bir sebeb Ĥaķdan ola baña Ǿināyet yā Resūl 

 

4.  Žāhir ü bāŧında ancaķ maķśadum saña vuśūl 

 Ravża-ı pākin görüp bulam saǾādet yā Resūl 

 

5.  İderem leyl ü nehār āh [u] fiġān ķılmam sükūn 

 Bāb-ı ravżuñdur baña bāb-ı selāmet yā Resūl 

 

6.  Muntažırdur rūz [u] şeb luŧfuñ diler ǾAbduǿş-Şekūr 

 İdesin ol mücrimi Ĥaķdan şefāǾat yā Resūl 

                                                 
5 b: bilem: bilmem ŞKD. 
48 18b. Gültekin 2011: 176. Şiir. 
2 a: yüz sürem: derd ile ŞKD. 
b: diyeyem: dineyem Y, taĥiyyet: selāmet ŞKD. 
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49. 

[Şeķūrį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ben śanurdum cümle Ǿālem baña hep aġyārdur 

 Benlik imiş baña aġyār şimdi kārum zārdur 

 

2.  Bir Ǿacep seyrān gördüm Ǿālem-i keŝretde ben 

 Ben aluram ben śataram böyle bir bāzārdur 

 

3.  Cümlenüñ gülzār [u] gülşenleri zeyn olmış Ǿaceb 

 Bende benlik şuǾbesinde pür olanlar ħārdur 

 

4.  Her ķaçan ħarķ eyledüm benlik ĥicābın sālikā 

 Verd-i pür-būy-ı ĥaķįķat her ŧaraf gülzārdur 

 

5.  Ey Şekūrį ġāfil olma maŧlabuñ sen de ara 

 Maŧlabum yoķdur dime elbette sende vardur 

 

50.  

[Şeķūrį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Dāġ-ı Ǿaşķla göñlini sūzān iden añlar bizi 

 Kendüñi maĥv eyleyüp ĥayrān iden añlar bizi 

                                                 
49 18b. Gültekin 2011: 85. Şiir. 
1 b: Benlik: Benleñ ŞKD. 
3 b: olanlar: olan hep ŞKD. 
4 a: ĥicābın: ĥicābla ŞKD. 
b: Verd pür-būy-ı: Verdi bir būy-ı ŞKD. 
5 a: maŧlabuñ: maŧlubun ŞKD. 
b: maŧlabum: maŧlubum ŞKD. 
50 18b. Bu şiir ŞKD neşrinde yok. 
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2.  Çün ezelde eyleyen ĥükm eylemişdür ĥükmini 

 Bu merāyādan özün Ǿüryān iden añlar bizi 

 

3.  Bir Ǿaceb miskįn ü āvāre olan bį-çāreyüz 

 ǾĀlem-i maǾnāda ĥaķ sulŧān iden añlar bizi 

 

4.  Ħalķı terk it Ĥaķķı bulmaķ diler iseñ zāhidā 

 Ey Şekūrį ķaŧresin Ǿummān iden añlar bizi 

 

51.  

[Şeķūrį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ĥaķķa virdük göñlümüz terk eyledük ķayd-ı sivā  

 Ķuŧb-ı Ǿālem Ĥācı Bayram-ı Veliy dervįşiyüz 

 Mažhar-ı feyż itdi ĥamd olsun bizi Rabb [u] Ħudā 

 Ķuŧb-ı Ǿālem Ĥācı Bayram-ı Veliy dervįşiyüz 

 

2.  İlticāmuz rūz u şeb bį-reyb Ĥaķķadur bizüm 

 Ġayr-ıla ġayr olmazuz Ĥaķķ-ıla Ĥaķ oldı özüm 

 Vāśıl-ı elŧāf-ı Yezdān olmışuz diñle sözüm 

 Ķuŧb-ı Ǿālem Ĥācı Bayram-ı Veliy dervįşiyüz 

  

3.  Sālikā biz pįrümüzden almışuz çünki sebaķ 

 Ĥamdulillāh dem-be-dem bulmaķdayuz esrār-ı Ĥaķ 

 Ķuŧb-ı Ǿālem dinse lāyıķdur veliy bil ki aĥaķ 

 Ķuŧb-ı Ǿālem Ĥācı Bayram-ı Veliy dervįşiyüz 

                                                 
51 19a. Gültekin 2011: 117. Şiir. 
1 a: ķayd-ı: cümle ŞKD. 
b: Veliy dervįşiyüz: Velįǿdür pįrimiz ŞKD. 
2 c: vāśıl-ı: vāśıl u Y. 
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4.  Kāşif-i esrār-ı Ĥaķdur Ĥācı Bayram-ı Veliy 

 Śıdķ-ıla sırrına rabŧ itdüm Şekūrį ben dili 

 Bendesiyem Ĥażret-i pįrin [ki] ben de ĥāśılı 

 Ķuŧb-ı Ǿālem Ĥācı Bayram-ı Veliy dervįşiyüz 

 

52.  

[Şeķūrį] 

14ǿlü Hece Ölçüsü 

 

1.  Sālik ķalma ĥayretde gel hū diyelüm yā hū 

 Vaĥdetde vü keŝretde gel hū diyelüm yā hū 

 

2.  Yaradan kāǿinātı bu cümle mevcūdātı 

 Viren ķalbe ĥayātı gel hū diyelüm yā hū 

 

3.  Dūr olup mā-sivādan ķurŧulalum hevādan 

 Feyż bulup inzivādan gel hū diyelüm yā hū 

 

4.  Hū didi cümle selef olalum gel biz ħalef 

 ǾÖmri itmeyüp telef gel hū diyelüm yā hū 

 

5.  Yanmayam dirsen nāra baķma śaķın aġyāra 

 İrem dirseñ ol yāra gel hū diyelüm yā hū 

 

6.  Ġayra baķanlar yiter kendin berzaħa ilter 

 Cümle iş hūdan biter gel hū diyelüm yā hū 

 

 

                                                 
52 19a. Gültekin 2011: 249. Şiir. Bu şiir ŞKD neşrinde dörtlükler halindedir. 
1 a: Vaĥdetde ü keŝretde: sūretde vü sįretde ŞKD. 
2 b: Viren ķalbe ĥayātı: Diñle bu kelimātı ŞKD. 
3 b: bulup: olur ŞKD. 
6 a: yiter: biter Y. 
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7.  Sāliklerüñ esmāsı sürer ķalblerden pāsı 

 Hālik olan Ħannāsı gel hū diyelüm yā hū 

  

8.  Hūnın çoķdur envārı bį-ĥad-durur esrārı 

 Maĥv eyleyüp aġyārı gel hū diyelüm yā hū 

 

9.  Derd ile dil-ħastası ĥayretle dem-bestesi 

 Şekūrį pesler pesi gel hū diyelüm yā hū 

 

53.  

[Şeķūrį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Doġdı enfüsden yine āfāķa nūr  

 Diyelüm ǾAbduǿş-Şekūr ǾAbduǿş-Şekūr 

 Maķdeminden bilinür śāĥib-žuhūr 

 Diyelüm ǾAbduǿş-Şekūr ǾAbduǿş-Şekūr 

   

2.  Sālik-i şerǾ-i Resūlullāhdur 

 Vāriŝ-i irŝ-i veliyullāhdur 

 Ħwān-ı niǾmet fį-sebįlillāhdur 

 Diyelüm ǾAbduǿş-Şekūr ǾAbduǿş-Şekūr 

 

3.  Çün Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį  

 Sırr-ıla vechinde oldı bu celį 

 Hem müfessir hem muĥaddiŝ hem veliy 

 Diyelüm ǾAbduǿş-Şekūr ǾAbduǿş-Şekūr 

 

                                                 
7 Bu beyit ŞKD neşrinde yok. 
8 Bu beyit ŞKD neşrinde yok. 
9 b: pesler pesi: pisler pisi ŞKD. 
53 19b. Bu şiir ŞKD neşrinde yok. 
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4.  Gösterüp Ǿilm-i ledünnįden nişān 

 Eyledi iŝnį Ǿaşer sırrın Ǿıyān 

 Girdiler ser-rāh-ı Ĥaķķa sālikān 

 Diyelüm ǾAbduǿş-Şekūr ǾAbduǿş-Şekūr 

 

5.  Müfredāt-ıla mürekkeb fiǿl-meŝel 

 Mümkinātuñ müşkilātuñ ķıldı ĥal 

 Bį-ķıyās ü bį-şümār [ü] bį-bedel 

 Diyelüm ǾAbduǿş-Şekūr ǾAbduǿş-Şekūr 

 

6.  Çün semādan eyledi hātif nidā 

 Ķul huveǿr-raĥmān Ǿaleǿl-Ǿarşiǿstevā 

 Ey yüzi mirǿāt [u] vechi Ĥaķ-nümā 

 Diyelüm ǾAbduǿş-Şekūr ǾAbduǿş-Şekūr 

   

54. 

[Şeķūrį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Terk idüp cümle sivāyı Ĥaķķı eyle istimāǾ 

 Maĥv idüp įn ile ānı Ĥaķķı eyle istimāǾ 

 

2.  Pāk idüp dil levĥini eyle mücellā źikr-ile 

 Diñleme efsāneyi gel Ĥaķķı eyle istimāǾ 

 

3.  Mā-sivā fikri göñül burcına virür inhidām 

 Ķįl ü ķāl-i nās[ı] terk it Ĥaķķı eyle istimāǾ 

 

                                                 
4 c: Ĥaķķa: Ĥaķķı Y. 
6 “Er-rahmānu alāl arşistevā.”: Rahmān, Arş’a kurulmuştur (Tā hā 20/5).  
54 19b. Gültekin 2011: 148. Şiir. 
3 b: Ķįl ü kāl-i nāś[ı]: Ķįl ü kāl ü nāśı ŞKD. 
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4. Kim tevekkül eyleye Ĥaķ aña kāfįyem didi 

 Eyleyüp Ĥaķķa tevekkül Ĥaķķı eyle istimāǾ 

 

5.  Ey Şekūrį mažhar-ı elŧāf-ı Mevlā olmaġa 

 Aç ķulaġın diñle pend-i Ĥaķķı eyle istimāǾ 

 

55. 

[Şeķūrį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey göñül bulmaķ dilersen Ĥaķķı sür eźkār-ı hū  

 Neşǿe-yāb ol tā tecellį eyleye dįdār-ı hū 

 

2.  Ķalma žulmetde idüp inkār esrār-ı ħafį 

 Feyż-yāb olmaz bu yolda kim ide inkār-ı hū 

 

3.  Rāh-ı Ĥaķķa ķıl sülūk śıdķ-ıla eyle ictihād 

 Ķoma dilden şevķ-ile sen eylegil tekrār-ı hū 

 

4.  Mā-sivā fikrin gider sil ķalmasun źerre eŝer 

 Cānı ġafletden uyar her anda ol bįdār-ı hū 

  

5.  Ey Şekūrį olalum leyl [ü] nehār ŧālib-i Ĥaķ 

 İdelüm tevĥįd-i Bārį ķılalum āşkār-ı hū 

 

56. 

[Şeķūrį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

                                                 
5 a: elŧāf-ı: elŧāfı ŞKD. 
55 20a. Gültekin 2011: 250. Şiir. 
5 b: āşkār-ı: ežhār-ı ŞKD. 
56 20a. Gültekin 2011: 95. Şiir. Bu şiir ŞKD neşrinde dörtlükler halindedir. 
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1.  Görinüp nūr-ı Sübĥānį buluruz cānda cānānı 

 Bizüz esrār-ı Ĥaķ kānı bize Bayramįler dirler 

 

2.  Biz olmışuz Ĥaķķa Ǿāşıķ reh-i Ǿaşķda olup śādıķ 

 Ŧarįķat ehline fāǿiķ bize Bayramįler dirler 

 

3.  Geçüp bu cism-ile cāndan çeküp el ħāśś-ıla Ǿāmdan 

 Ħaber var bizde cānāndan bize Bayramįler dirler 

 

4.  Sivāyı biz olup tārik oluruz źikr ile sālik 

 Ĥaķįķat kenzine lāyıķ bize Bayramįler dirler 

  

5.  Libāsımuz şerįǾatdür Ǿimāmemüz ŧarįķatdür 

 Kelāmımuz ĥaķįķatdür bize Bayramįler dirler 

 

6.  Ŧarįķat sırrına vāśıl ĥaķįķat baĥr-i bį-sāĥil 

 Şükūrį bil ki el-ĥāśıl bize Bayramįler dirler 

 

57.  

[Şeķūrį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

1. MecmaǾ-ı Ǿilm-i daķāyıķdur göñül 

 MaŧlaǾ-ı feyż-i ĥaķāyıķdur göñül 

 Bilmek isterseñ göñül levĥini sen 

 Cümle elvāĥ içre fāyıķdur göñül 

 

                                                 
1 a: nūr-ı Sübĥānį: nūr Sübĥānį ŞKD. 
2 b: ehline: ehliyye Y. 
3 a: cismile: cümle ŞKD. 
b: bizde: bize ŞKD. 
4 b: lāyıķ: mālik ŞKD. 
5 a: şerįǾatdür: şerįfdür ŞKD, Ǿimāmemüz: Ǿimāmımız ŞKD. 
57 20a. Gültekin 2011: 177. Şiir. 
1 a: Ǿilm-i: Ǿālem ŞKD. 
b: MaŧlaǾ-ı: MaŧluǾ-ı ŞKD. 
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2.  Ħāne-i tevĥįd-i Ĥaķķuñ ekremi 

 Hem füyūżāt-ı tecellį mažharı 

 Ĥażret-i Ħallāķ Ǿālem manžarı 

 ǾArş-ı Ĥaķ dinmeye lāyıķdur göñül 

 

3.  Mažhar-ı Ǿilm-i ledünnį olmaġa 

 Ĥubb-ı Mevlā ile Ĥaķķı bulmaġa 

 Lį-maǾallāh sırrı ile ŧolmaġa 

 Maħzen-i sırr dinse lāyıķdur göñül 

   

4.  Ey Şekūrį idelüm terk-i sivā 

 Bu göñülde ķalmasun źerre hevā 

 Şems-i feyż-i Ĥaķla bulup incilā 

 Mažhar-ı sırr-ı ĥaķāyıķdur göñül 

   

58. 

[Şeķūrį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ķudūmuñ bāǾiŝ-i Ǿayn-ı hidāyet yā Resūlallāh 

 Vücūduñ Ǿālemine oldı raĥmet yā Resūlallāh 

 

2.  Cenāb-ı Ĥażret-i Ĥaķķuñ Ĥabįb-i ekremi sensin 

                                                 
2 a: ekremi: eger mi ŞKD. 
c: manžarı: menžiri ŞKD. 
d: dinmeye lāyıķdur: denmede sābıķdır ŞKD. 
3 d: maĥzen-i maĥzın ŞKD. 
Lį-maǾallāh: “Benim Allahǿla...” anlamındadır. “Benim Allahǿla olduğum öyle bir anım vardır ki, 
oraya ne bir yakın olma imtiyazına sahip bir melek ne de elçilikle şanı yüceltilmiş bir peygamber 
girebilir.” mevzu hadisinden alıntıdır. Bu sözün sufilerin sık söyledikleri bir söz olduğu da iddia 
edilmiştir. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., II, s. 173-174.) Tasavvufta Hz. Peygamberǿe has olan ahadiyyet 
makamını ifade için kullanılmıştır. (Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.) 
4 a: idelüm: idegör ŞKD. 
c: Şems-i: Şems ü ŞKD. 
58 20b. Gültekin 2011: 258. Şiir. 
2 “Levlāke levlāk ...”: “Sen olmasaydın (yā Muhammed), sen olmayaydın, felekleri hiç ama hiç 
yaratmazdım.” hadis-i şeriften iktibastır. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., II, s. 164.) Hadis bilginlerinden 
bazıları bu hadisin asılsız olduğunu ifade etmiştir. (Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.) 
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 Ki didi şānıña levlāk Ĥażret yā Resūlallāh 

     

3.  Ümįź-i şefķatüñ eyler Ǿuśāt-ı ümmetüñ dāǿim 

 Çü sensin maǾden-i luŧf [u] Ǿināyet yā Resūlallāh 

 

4.  Eger ümmetine eylemez iseñ şefķat [ü] reǿfet 

 Olur encāmı anların nedāmet yā Resūlallāh 

 

5.  Şekūrį Ǿāciz ü nā-çār [ü] bį-kes bir ġarįbüñdür 

 Aña raĥm eyleyüp dile şefāǾat yā Resūlallāh 

 

59.  

[Şeķūrį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Taśarruf Ĥaķdadur baķma sivānın ķįl ü ķāline 

 Zen-i mekkāredür dünyā śaķın aldanma āline 

 

2.  Seni fevt eyler ise emtiǾa-ı Ǿālem-i fānį 

 Baśįret ķıl teǿessüf eyleme baķ sen meǿāline 

  

3.  Olagör ĥācib-i bāb-ı ķanāǾat Ǿābid ü zāhid 

 Nažar ķılma śaķın bikr ü velįdüñ ħırķa şāline 

 

4.  Bu Ǿālem fānįdür bunda cefā çoķdur śafā olmaz 

 Görürsüñ tįz geçer eyyāmı baķma şehr ü sāline 

 

                                                 
3 a: dāǿim: her dem ŞKD. 
b: luŧf u: luŧf-ı ŞKD. 
5 b: eyleyüp dile: eyleyüp dileseñ Y, edip eyle sen ŞKD. 
59 20b. Gültekin 2011: 281. Şiir. 
1 b: śaķın: śaķuñ Y. 
3 a: Ǿābid ü: Ǿābid-i ŞKD. 
b: bikr ü: bikr-i ŞKD, ĥırķa: ħırķa-i ŞKD. 
4 b: şehr ü:şehr-i ŞKD. 
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5.  İrür esrār-ı maħfįye olan rāh-ı Ĥaķa sālik 

 Sülūk eyle ĥaķįķat rāhına ir sen de ĥāline 

 

6.  Taśarruf iddiǾā eyler niçe sālūs [u] bed-gūlar 

 Şekūrį iltifāt itme olaruñ ķįl ü ķāline 

 

60. 

[Şeķūrį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Virildi ders-i Ǿaşķ bu dil ü cāna 

 Göñül levĥine baķ baķma yabāna 

   

2.  Reh-i Ǿaşķda bizüz mestāne bį-cūş 

 Şarāb-ı Ǿaşķı içdi ķana ķana 

 

3.  Dalup Ǿaşķ baĥrine çün merd-i ġavvāś 

 Dererüz dürleri biz dāne dāne 

 

4.  İdüp feryād u zār u āh [u] vāhı 

 Ħam oldı ķāmetüm döndi kemāne 

 

5.  Ne śabr u ŧāķatüm var ne mecālüm  

 Bize Ǿaceb ider ehl-i zamāne 

 

6.  Şekūrį Muśĥaf-ı Ǿaşķdan oķudu 

 Anuñ-çün söyler oldı Ǿāşıķāne 

 

                                                 
6  a: sālūs: sālūk Y. 
b: ķįl ü ķāline: hiç meķāline ŞKD. 
60 20b. Gültekin 2011: 285. Şiir. 
2 a: bį-cūş: bį-heves ŞKD 
b: içdi: içdin ŞKD. 
4 b: Ħam: Ħemm ŞKD. 
5 a: śabr u: ĥayr-ı ŞKD. 
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61.  

[Şeķūrį] 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün  

 

1.  Ŧālib-i Mevlā olup çaġırıram dost dost 

 Fāriġ-i Meǿvā olup çaġırıram dost dost 

 

2.  Cümleden oldum cüdā melceǿyüm ancaķ Ħudā  

 Derd ile idüp nidā çaġırıram dost dost 

  

3.  Terk eyleyüp ülfeti çün eyledüm Ǿuzleti  

 Fevt itmeyüp furśatı çaġırıram dost dost 

 

4.  Źikre girüp Ǿaşķ-ıla mest oluban źevķ ile 

 Nevĥa idüp şevķ-ile çaġırıram dost dost 

 

5.  Selb eyleyüp sivāyı ķalbe virüp żiyāyı  

 Dirlerse de mürāyį çaġırıram dost dost 

 

6.  Şevķ ile gülşendeyem derd ile külħendeyem 

 ǾAşķ ile ben zindeyem çaġırıram dost dost 

 

7.  Māǿiliyem Ǿuzletüñ śuçlusıyam ümmetüñ 

 ǾĀşıķıyam Ĥażretüñ çaġırıram dost dost 

 

8.  Maķśad olup çün viśāl rüǿyet-i źāt-ı cemāl 

 Şekūrį Mecnūn-miŝāl çaġırıram dost dost 

 

                                                 
61 21a. Gültekin 2011: 37. Şiir. Bu şiir ŞKD neşrinde dörtlükler halindedir. 
3 a: Ǿuzleti: ġurbeti ŞKD. 
Bu beytin vezni bozuktur. 
5 Bu beytin vezni bozuktur. 
8 a: olup çün: oluban ŞKD. 
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62.  

[Şeķūrį] 

14ǿlü Hece Ölçüsü 

 

1.  Feyż bulmış sālikleri pįrüm Ĥācı Bayramuñ 

 Ŧarįķ-i Ǿārifleri pįrüm Ĥācı Bayramuñ 

  

2.  Yolunı her kim duŧar feyż bulur nūra baŧar 

 Aña himmeti yeter pįrüm Ĥācı Bayramuñ 

 

3.  Bende oldum pįrüme žuhūr itdi seyrüme 

 Ġayrı gelmez Ǿaynuma pįrüm Ĥācı Bayramuñ 

 

4.  Aña iden ihānet bulmaz elbet selāmet 

 Yetmez mi bu kerāmet pįrüm Ĥācı Bayramuñ 

    

5.  ǾĀrifler ana bende feyż-ile olmış zinde 

 Mürįdi ol gel sen de pįrüm Ĥācı Bayramuñ 

 

6.  Bülbül-i gülzār-ı Ĥaķ maǾnāda virür sebaķ 

 Bil[sin] ķadrin ĥaķāyıķ pįrüm Ĥācı Bayramuñ 

  

7.  Himmet-ile zindesi yolında efgendesi 

 Şekūrį bir bendesi pįrüm Ĥācı Bayramuñ  

   

63. 

                                                 
62 21a. Gültekin 2011: 170. Şiir. Bu şiir ŞKD neşrinde dörtlükler halindedir. 
1 a: pįrüm: sulŧān Y. 
b: Ŧarįķ-i: Ŧarįķat ŞKD, pįrüm: sulŧān Y. 
2 a: Yolunı: Yolunun ŞKD, baŧar: yaŧar Y. 
b: pįrim: Sulŧān ŞKD. 
5 a: ǾĀrifler: ǾĀrifleri ŞKD. 
b: pįrim: Sulŧān ŞKD. 
ŞKD neşrinde 4. ve 5. beyitlerin yeri değişmiştir. 
6 b: Bil[sin] ķadrin ĥaķāyıķ pįrüm: Ķadriñ bil ĥaķķāne baķ Sulŧān ŞKD. 
7 b: pįrim: Sulŧān ŞKD. 
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[Şeķūrį] 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Sivāya meyli terk itmiş cemālullāha Ǿāşıķlar  

 Çü her maŧlabı maĥv itmiş cemālullāha Ǿāşıķlar 

 

2.  Bulurlar Ĥaķ viśālini ķomışlar ġayır ĥālini 

 Görür Allāh cemālini cemālullāha Ǿāşıķlar 

 

3.  Reh-i Ǿaşķ içre bulmış ĥāl sülūkdedür niçe yıl sāl 

 Hįç itmez anda ķįl ü ķāl cemālullāha Ǿāşıķlar 

 

4. Sivāda itmeyüp ülfet idelüm Ǿaşķda germiyyet 

 ǾAbduǿş-Şekūra ķıl himmet cemālullāha Ǿāşıklar 

    

64.  

[Mevlānā] 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

                                                                                                                                          
63 21b. Gültekin 2011: 97. Şiir. Bu şiir ŞKD neşrinde dörtlükler halindedir. Bu sayfadan sonra gelen 
22a sayfası boştur. 
1 a: cemālullāha: cemāl-i Allāhǿa ŞKD (Bütün beyitlerde).  
b: Maŧlabı: Maŧlūbı ŞKD. 
2 a: ġay[ı]r ĥālini: ġayrı ĥayālini ŞKD. 
Mecmuada bulunmayıp ŞKD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Reh-i Ǿaşķda olup sālik 
Sivāyı eylemiş hālik 
Ĥaķiķat kenzine mālik 
Cemāl-i Allāhǿa Ǿāşıķlar 
 
Çün etmezler ħāyālatı 
Görürler cümle āyātı 
Eder taĥsil-i kemālātı  
Cemāl-i Allāhǿa Ǿāşıķlar 
 
Bu Ǿālem fānįdir ķalmaz 
Buña ŧālib vefā bulmaz 
Eder girye bir ān gülmez 
Cemāl-i Allāhǿa Ǿāşıķlar 
64 22b. 
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1. Bįdār şev bįdār şev vez įn cihān bįzār şev  

 Der kār-ı Ĥaķ der kār şev ey [dil] demį bįdār şev 

 

2. Bā del begoftem der seĥer ey ez ķıyāmet bį-ħaber 

 Berħįz der Ǿālem niger ey dil demį bįdār şev 

 

3. Çendįn cevān-ı nāzenįn üftāde der zįr-i zemįn 

 Ger dįdeyi dārį bebįn ey dil demį bįdār şev 

 

4. Ey ħufte-yi refte devān ey mürde-yi nā-dāde cān 

 Ber çi ki refte kārevān ey dil demį bįdār şev 

 

5. Mūy-ı siyeh kerde sefįd cāsūs-i merg āmed bedįd 

 Geşti zi dünyā nā-ümįd ey dil demį bįdār şev 

  

6. Ey şāh-ı Şemsüǿd-dįn liķā ez Ĥaķ resįde įn Ǿaŧā 

 Bāşed biyāmürzed Ħudā ey dil demį bįdār şev 

   

65.  

[Mevlānā] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Men ǾAlį rā dost dārem dostį kirdār-ı mā-st 

                                                 
1 Uyan uyan da bu dünyayı kına (bu dünyadan nefret et). 
Hakk’ın işi ile meşgul ol bir an olsun uyan. 
2 Sabah vaktinde gönlüme ey kıyametten habersiz olan dedim. 
Kalk āleme bir gözat ey gönül bir an olsun uyan. 
3 Bunca yiğit genç toprağın altında, 
Eğer gözün varsa gör ey gönül bir an olsun uyan. 
4 Ey ruhu kaymış uyuyan ey can vermeden ölen, 
Kervanın neden gittiğini ey gönül bir an olsun uyan. 
5 Siyah saçları ağırtan ölüm casusu geldi gördü. 
Dünyadan umudunu kestin ey gönül bir an olsun uyan. 
6 Ey Şemsüddin Şah ile buluşam, Allah’tan bu hibe verilmiş. 
İnşallah (belki) Allah seni affeder ey gönül bir an olsun uyan. 
65 22b. 
1 Ben Ali’yi seviyorum sevmek bizim meramımızdır (eylem-davranış). 
Bizim düşmanımız olanların gözü kör olsun. 
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 Kūr bādā her [du] çeşmeş her ki düşmendār-ı mā-st 

   

2. Mā ki ez nūr-ı ǾAlį her dem saǾādet yāftįm 

 Įn saǾādet dem-be-dem ez bāŧın-ı bįdār-ı mā-st 

 

3. Rūz-ı bāzār-ı ki dārem men bi-sevdā-yı ǾAlį  

 Ey birāder her du Ǿālem revnaķ-ı bāzār-ı mā-st 

 

4. Şāh-ı mā rā dost dāred ān ki Ĥaķ rā du şenįd 

 Her ki ĥubb-ı şeh nedāred düşmen ü aġyār-ı mā-st 

  

5. Dįde-yi her Ħāricį maĥrūm ez nūr-ı ǾAlį 

 Gerden-i her nāśıbį āvįħte ber dār-ı mā-st 

    

6. Şems-i Tebrįzį ħamuş diger megū tu sırr-ı Ĥaķ 

 Merd-i maǾnā ān est kū vāķıf-ı esrār-ı mā-st  

 

66.  

[Mevlānā] 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1. Pinhān meşev ki rūy-i tu ber mā mübārek est   

 Nežžāre-yi tu ber heme cānhā mübārek est 

 

                                                 
2 Biz Ali’nin nurundan her an saadet bulduk. 
Bu an be an saadet ise bizim uyanan batınımızdadır. 
3 Benim Ali’nin aşkı ile pazar (çarşı-kıyamet) gününde, 
Ey birader her iki dünyada çarşısımız canlıdır. 
4 Hakk’ı duyan bizim şahımızı sever. 
Şah’ın sevdasını taşımayan bizim ağyar ve düşmanımızdır. 
5 Her Haricį’nin gözü Ali’nin nurundan mahrumdur. 
Her Nasibi’nin boynu bizim darağacımızdan asılıdır. 
6 Ey Tebrizli Şems sus, Hakk’ın sırrını söyleme. 
Mana insanı bizim sırlarımıza vakıf olandır. 
66 23a. 
1 Senin yüzün mübarektir saklanma (gizlenme). 
Senin görmen herkes için mübarektir. 
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2. Ey śad hezār cān-ı muķaddes fedā-yı tu 

 Kǿāyed bi-kūy-i Ǿaşķ ki āncā mübārek est 

 

3. Ey bestigān-ı ten bi temāşā-yı cān revįd 

 Āħir Resūl goft temāşā mübārek est 

 

4. Ān āfitāb kez dil ü ez sįnehā neyāft 

 Ber Ǿarş u ferş ü günbed-i ĥażrā mübārek est 

 

5. Dil rā mecāl nįst ki ez źevķ dem zened 

 Cān secde mįkuned ki Ħudāyā mübārek est 

   

6. Befzā şarāb Ħāmuş u mā rā ħamūş kon 

 Kǿender derūn nuhuften-i eşyā mübārek est  

 

67.  

[Mevlānā] 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1 Şode-st nūr-ı Muĥammed hezār şāħ hezār 

 Girift her du cihān ez kenār tā bi kenār 

 

2 Eger ĥicāb bedered Muĥammed ez yek şāħ 

                                                 
2 Yüzlerce kutsal can sana feda olsun. 
Aşk sokağına gelin ki orası mübarektir. 
3 Ey tene (bedene) bağlı kalanlar canı (ruhu) izlemeye gidin. 
En son (çünkü) Resûl izleme mübarektir dedi. 
4 Gönül ve göğüslerde bulunmayan o güneş. 
Arş ferş ve hazra kubbesinde mübarektir. 
5 Zevkten bahsetmeye gönlüme mecal (fırsat) yok. 
Can secde ediyor ki Allah’ım mübarektir. 
6 Hamuş (suskun), şarabı arttır ve bizi sustur. 
Ki eşyaların içinde saklanmak (gizlenmek) mübarektir. 
67 23a. 
1 Muhammed’in nuru bin daldan bin olmuş. 
Her iki cihanın köşelerini sarmış. 
2 Eğer Muhammed dallardan birinden hicabını yırtsa, 
Binlerce rahip ve kasis zünnarlarını yırtacak. 
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 Hezār rāhib ü ķasįs ber dered zünnār 

 

3 Tu rā saǾādet-i bādā ki bāz şode em  

 Zi dest reften-i įn bāz nįst çun her bār 

 

4 Hezār āteş-i derd ü ġam-st ü nāmeş Ǿaşķ 

 Hezār derd ü dirįġ-i bilā-st nāmeş yār 

 

5 Her ānki düşmen-i cān-ı ħod est biǿsmillāh  

 Śalā-yı dāne cān u śalā küştenzār 

 

6. Ħamuş ħamuş ki işārāt-i Ǿaşķ maǾkūs est 

 Nihān şevend maǾānį zi goften-i bisyār  

 

68.  

[Senāyį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Ey çırāġ-ı āsumān raĥmet-i Ĥaķ ber zemįn 

 Nāle-yi men gūş dār u derd-i ĥāl-i men bebįn 

 

2. Ez miyān-ı śad belā men sūy-ı tu bugrįħtem  

 Dest-i raĥmet ber serem neh yā ber-efşān .... 

 

                                                 
3 Saadet senin olsun biz çözüldük. 
Bu sefer kaybetmek diğerlerine benzemiyor. 
4 Binlerce gam ve sıkıntının ateşi var adı ise aşk, 
Binlerce dert ve belanın diriği var adı ise yār (sevgili). 
5. Kendi canına düşman olan kim ise bismillāh, 
Canın salası ve ölüm meydanın salasıdır. 
6 Sus sus ki aşkın işaretleri çoktur. 
Mana, çok söylendiğinde gizlenir. 
68 23a. 
1 Ay gökyüzünde ışık (kandil), yeryüzünde Allah’ın rahmeti, 
Benim inlememi duy, hâlimin durumuna bak. 
2 Ben yüzlerce bela arasında sana kaçtım. 
Rahmet elini başıma sür (koy) veya serp .... 
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3. Yā murād-ı men bedeh yā fāriġem kon ez murād 

 VaǾde-yi ferdā rehā kon yā çinān kon yā çinįn 

 

4. Yā der-i innā fetaĥnā begüşā tā bingerem 

 Śad hezārān gülsitān u śad hezārān yāsemįn 

 

5. Yā zi_elem neşraĥ revān kün çār cū ber sįnehem 

 Cūy-ı āb u cūy-ı ħamr u cūy-ı şįr ü engibįn 

  

6. Ey Senāyį rū meded ħāh ez revān-ı Muśŧafā 

 Muśŧafā mā-cā-i illā Raĥmeten liǿl-Ǿālemįn 

 

69.  

[Mevlānā] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Yā Ĥabįballāh Resūl-i Ħāliķ-i yektā tuyi  

 Bergüzįn-i źüǿl-cilāl-i pāk-i bį-hemtā tuyi  

    

2. Nāzenįn-i Ĥażret-i Ĥaķ śadr-ı bedr-i kāǿināt 

 Nūr-ı çeşm-i enbiyā çeşm-i çırāġ-ı mā tuyi 

  

3. Der şeb-i miǾrāc būden Cebrāǿįl ender rikāb  

                                                 
3 Ya muradımı ver ya da murattan kurtar beni. 
Yarının vadetmesini bırak öyle ya da böyle yap. 
4 Ya inna fetehna’da beni sürdür ki göreyim. 
Yüzlerce gülistan yüzlerce yasemin. 
“İnnā fetahnā leke fethan mubįnā (mubįnen).” Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik (Fetih 48/1). 
5 Ya elem neşrah’tan göğsüme dört ırmak (nehir) akıt. 
Su ırmağı şarap ırmağı süt ırmağı üzüm ırmağı. 
“Elem neşrah leke sadrek (sadreke).”: (Ey Muhammed!) Senin göğsünü açıp genişletmedik mi? 
(İnşirah 94/1) 
6 Ey Senāyį git Mustafa’dan medet (yardım) iste. 
Mustafa iki ālemin rahmetinden gelmiş. 
69 23b. 
1 Ey Habibullah sen yegāne yaradanın resûlüsün. 
Eşsiz ve temzi (pak) Zü’l-celal’in gözdesisin. 
2 Hak hazretlerinin sevgilisi kāinat ayının en üstünü, 
Enbiyanın göz nuru gözümüzün nurusun. 
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 Pā nihāden ber ser-i nüh günbed-i ħażrā tuyi 

 

4. Yā Resūlallāh tu dānį ümmetānet Ǿācizend  

 Reh-nümā-yı Ǿācizān-ı bį ser ü bį pā tuyi  

 

5. Serv-i bostān-ı risālet nev-bahār-ı maǾrifet  

 Gülbün-i bāġ-ı şerįǾat bülbül-i bālā tuyi 

  

6. Şems-i Tebrįzį ki dāred naǾt-ı Peyġamber zi ber  

 Muśŧafā vu müctebā ān seyyid-i aǾlā tuyi 

 

70.  

[Mevlānā] 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Źihi livā vu Ǿalem lā ilāhe illallāh 

 Ki zed ber evc ķadem lā ilāhe illallāh  

     

2. Çigüne gird-i ber-averd şāh Mūsāvār   

  Zi baĥr-i hest ü ‘adem lā ilāhe illallāh 

 

3. Yekį sitem zi vey ez-śad hezār Ǿadl est bih  

 Zihį ħoşį-yi sitem lā ilāhe illallāh 

                                                                                                                                          
3 Miraç gecesinde Cebrail senin üzenginde idi (hizmetinde idi). 
Dokuz yeşil kubbenin başına ayak basan sensin. 
4 Ya Resûlullah sen ümmetlerinin aciz olduğunu biliyorsun. 
Zavallı acizlerin kılavuzu sensin. 
5 Risalet bostanının (gülistanının) selvisi marifet baharı, 
Şeriat bağının gülü, ulu bülbülü sensin. 
6 Peygamber’in naatını ezbere bilen Tebrizli Şems, 
Mustafa ve Mücteba o yüce seyyidi sensin. 
70 23b. 
1 Ne hoş bayrak ve sancak lā ilāhe illa’llāh. 
Yükseklere adım attı lā ilāhe illa’llāh. 
2 Şahın etrafını Musa gibi nasıl çevrediyse, 
Var ve yok olma denizinden lā ilāhe illa’llāh. 
3 Ondan bir sitem (üzüntü) yüzlerce adaletten daha iyi, 
Sitemin mutluluğu iyi lā ilāhe illa’llāh. 
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4. Zi baĥr-i ġam bi-kenārį resem Ǿaceb rūzį  

 Zi mevc-i luŧf u kerem lā ilāhe illallāh 

 

5. Zi her ŧaraf ki nažar kerdemi birūyāned 

 Hezār bāġ-ı İrem lā ilāhe illallāh 

 

6. Behişt ü luŧf u bülendį ħidiv-i Şemsüǿd-dįn  

 Zihį şifā-yı saķam lā ilāhe illallāh  

 

71.  

[Mevlānā] 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1. Ey Ħāliķ-i heft āsumān der-māndem feryād-res 

 Vey Rāzıķ-ı pįr ü cevān der-māndem feryād-res 

   

2. Ey Ħāliķ-i her ins ü cin dārendeh-i kevn ü mekān 

 Mānendeh-i rāz-i nihān der-māndem feryād-res 

 

3. Ey nām-ı tu ber kām u leb ħānem tu rā her rūz u şeb 

 Ey kārsāz-ı her sebeb der-māndem feryād-res 

 

4. Ey munǾin-ı her müflisį ey münis-i her bį-kesį 

                                                 
4 Gam denizinden bir köşeye ulaşabilirsem bir gün, 
Lütuf ve keremin dalgasından lā ilāhe illa’llāh. 
5 Her tarafa baktığımda yeşertmiştir, 
Binlerce İrem bağı lā ilāhe illa’llāh. 
6 Ey güzel insan Şemseddin, yücelik ve iyilik cenneti, 
Hastalığa ne güzel bir şifadır lā ilāhe illa’llāh. 
71 23b.  
1 Ey yedi gökyüzünün yaratıcısı zavallıyız (aciziz) feryadımıza yetiş. 
Ey yaşlı ve gençlerin rızkını veren zavallıyız (aciziz) feryadımıza yetiş. 
2 Ey bütün ins ve cinlerin yaratıcısı kevn ü mekānın sahibi, 
Gizli sırın saklayıcısı zavallıyız (aciziz) feryadımıza yetiş. 
3 Ey ismin ağız ve dudaklarda sena her gün ve her gece sesleniyorum: 
Ey bütün nedenlerin kārsazı zavallıyız (aciziz) feryadımıza yetiş. 
4 Ey fakirlere nimet veren ey kimsesizlerin arkadaşı, 
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 Ey ħāliś-i her muħliśį der-māndem feryād-res 

 

5. Ey raĥm-ı tu ber nįk ü bed iĥsān-ı tu bį-ĥad u Ǿad 

 Her laĥža güyem ey Eĥad der-māndem feryād-res 

 

6. Ey Şems-i dįn tu her nefes hem-çün bi-murġān der ķafes 

 Ey Ķādir-i feryād-res der-māndem feryād-res 

 

72.  

[Mevlānā] 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1. Yā mālikeǿl-mülkiǿl-ķadįm estaġfirullahiǿl-Ǿažįm 

 Yā ĥāyy u raĥmaniǿr-raĥįm estaġfirullahiǿl-Ǿažįm 

  

2. Ey Ķādir-i Perverdigārā maǾśiyethā der güzār 

 Vey ŚāniǾ-i layl u nihār estaġfirullahiǿl-Ǿažįm 

  

3. Mā Ǿāciz ü cebbār tu mā ħufte vü bįdār tu  

 Mā ber günāh u yār tu estaġfirullahiǿl-Ǿažįm 

   

4.  Ey ķul huvallāhu eĥad ey Ķādir-i Ferd ü Śamed  

 Goftem bi-cān kufven Eĥad estaġfirullahiǿl-Ǿažįm  

                                                                                                                                          
Ey bütün muhislerin halisi (katkısız) zavallıyız (aciziz) feryadımıza yetiş. 
5 Ey rahmetin iyi ve kötülere olan (kapsayan) ihsanların hadsız hesapsız, 
Her an diyorum ey Ehad zavallıyız (aciziz) feryadımıza yetiş. 
6 Ey dinin Şems’i sen her nefeste kafesteki kuşlar gibi, 
Ey feryat edenin imdadına yetişen kadir, zavallıyız (aciziz) feryadımıza yetiş. 
72 24a. 
1 Ey ezelden beri mülkün sahibi olan Allah, sana çok tövbeler olsun. 
Ey diri olan, koruyan ve kollayan Allah, sana çok tövbeler olsun.  
2 Ey kadir ey Allah’ım (yaradan- Tanrı) günahlarımızı bağışla. 
Ey gece ve gündüzün yaratıcısı estaġfuru’llahu’l-Ǿažīm. 
3 Biz aciz sen kudret sahibi biz uyuyan uyanan sensin. 
Biz suç işlemekte yār sensin estaġfuru’llahu’l-Ǿažīm. 
4 Ey ķul huvallāhu eĥad ey fert ve uluya kadir olan, 
Bütün canımla dedim küfüvve’n ehad estaġfuru’llahu’l-Ǿažīm. 
“Kul huvallāhu ehad (ehadun).”: De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.” (İhlas 112/1). 
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5. Ey Sātir ü Settār-ı mā vey vāķıf-ı esrār-ı mā  

 Ageh tuyi ez kār-ı mā estaġfirullahiǿl-Ǿažįm 

 

6. Ey Şems-i dįn Ey Şems-i dįn Tebrįz-i cān rā tu nigįn 

 Megū bi-śad ķavl u yaķįn estaġfirullahiǿl-Ǿažįm 

 

73.  

[Mevlānā] 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  

 

1 Ey Ferd ü Ĥayy u dānā yā Rabbenā žallemnā 

 Tevfįķ baħş mā rā yā Rabbenā žallemnā  

 

2. Mā Ǿāciz ü faķįrįm ser-geşte vü ĥaķįrįm  

 Ger bend-i ten esįrįm yā Rabbenā žallemnā 

   

3. Ey pādişāh-ı dānā ber bendegān-ı Ǿamyā 

 Ey fażl-ı ħod bibaħşā yā Rabbenā žallemnā 

   

4. Settār-ı bendigānį Dārā-yı ins ü cānį 

 MaǾbūd-ı kāmrānį yā Rabbenā žallemnā 

 

                                                 
5 Ey bizim örten ve kaplayanımız bütün sırlarımıza vakıf olan, 
Bizim işimizi sen biliyorsun (işlerimizden sen haberdarsın) estaġfuru’llahu’l-Ǿažīm. 
6 Ey dinin Şemsi, ey dinin Şemsi, Tebriz ruhunun incisi (taş) sensin. 
Yüzlerce söz ve kesin bir dille söyle estaġfuru’llahu’l-Ǿažīm. 
73 24a. 
1 Ey diri ve bilgin kimse yā Rabbenā zallemnā. 
Bize tevfik bağışla yā Rabbenā zallemnā.  
“Kālā rabbenā zalemnā enfusenā ve in lem tagfirlenā ve terhamnā le nekūnenne mineǿl-hāsirįn 
(hāsirįne).”: Dediler ki: “Rabbimiz! Biz kendimize zulüm ettik. Eğer bizi bağışlamaz ve bize 
acımazsan mutlaka ziyan edenlerden oluruz.” (Araf 7/23) 
2 Biz aciz fakir avare ve alçağız. 
Tenin bağlarında esiriz yā Rabbenā zallemnā. 
3 Ey bilgin sultan ümmį kullarına,  
Fazlından (olgunluğundan) bağışla yā Rabbenā zallemnā. 
4 Kullarının (suçlarının) örtenisin ins ve cinin sahibisin. 
Bahtiyarların mabudusun yā Rabbenā zallemnā. 
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5. Mustaġrıķ-ı günāhem peyveste Ǿöźr-ħāhįm 

 Bā nāme-yi siyāhem yā Rabbenā žallemnā 

 

6.  Monlā Celāl her şeb düyed zi Ǿaşķ yā Rab 

 Bā Ķudsį-yi muķarreb yā Rabbenā žallemnā 

 

74. 

[Mevlānā] 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1. Bāz āmedem bāz āmedem hāźā cunūnuǿl-Ǿāşıķįn 

 Çun rūĥ der ten āmed[em] hāźā cunūnuǿl-Ǿāşıķįn 

 

2. Bāz āmedem cūyā-yı Ĥaķ ser tā ķadem güyā-yı Ĥaķ 

 Der ķurb-ı ev ednā-yı Ĥaķ hāźā cunūnuǿl-Ǿāşıķįn 

 

3. Bāz āmedem behr-i şomā dįvāne-yi der şehr-i şomā 

 Şekker kunem zehr-i şomā hāźā cunūnǿl-Ǿāşıķįn  

 

4. Bāz āmedem mest-i ħudā mey ħurdem ez dest-i ħudā 

 Men nįstem hest-i ħudā hāźā cunūnuǿl-Ǿāşıķįn 

 

5 Lā-hūt-ı men nā-sūt şod nā-sūt-ı men lā-hūt şod 

                                                 
5 Suçlarda boğulmuşuz sürekli özür dilemekteyiz. 
Kara mektuplarımızla yā Rabbenā zallemnā. 
6 Her gece Mevlānā aşkla ya Rab diyor.  
Mukarrep (kurba ulaşmış, yakınlaşmış) kutsal (Ruh) ile yā Rabbenā zallemnā. 
b: Bu mısraın vezni bozuktur.  
74 24a. 
1 Yine geldim yine geldim, hāźā cünūnu’l-Ǿāşıķīn (bu āşıkların deliliğidir). 
Ruh bedene girdiğinde hāźā cünūnu’l-Ǿāşıķīn (bu āşıkların deliliğidir). 
2 Yine geldim Hakk’ı arayan baştan ayağa HakkǾı söyleyen, 
Hakk’ın yakılığında hatta daha da yakınlığında hāźā cünūnu’l-Ǿāşıķīn (bu āşıkların deliliğidir). 
“Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu (Necm 53/9).  
3 Yine geldim sizin için şehrinizde bir deliyim. 
Sizin zehrinizi şeker farz ediyorum, hāźā cünūnu’l-Ǿāşıķīn (bu āşıkların deliliğidir). 
4 Yine geldim Allah’ın sarhoşu Allah’ın elinden şarap içtim. 
Ben Allah’ın varlığı değilim hāźā cünūnu’l-Ǿāşıķīn (bu āşıkların deliliğidir). 
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 Cām-ı ħudāyem ķūt şod hāźā cunūnuǿl-Ǿāşıķįn  

 

6. Ger Şems-i dįn dįvāne şod bā Ǿaşķ-ı ū hem-ħāne şod 

 Cān būd u hem cānāne şod hāźā cunūnuǿl-Ǿāşıķįn 

   

75. 

NaǾat-ı Şerįf 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün  

 

1. Delįl-i Ǿaķl külem reh-nümā-yı Ǿālemhā-st 

 Ĥadįŝ-i sırr-ı vücūdem śıfāt-ı Ǿālemhā-st 

 

2. Cevāhir-i suħenem rā bi gūş-ı cān bişnev   

 Ki der demįden-i įn merā zi ān demhā-st  

 

3. Zi ŧālibān-i ĥaķįķat suǿāl mįkerdem 

 Ki cümle cā heme Ĥaķ est ü cāy-ı Ĥaķ yek cā-st 

 

4. Bi gūş-ı hūş-ı men ez şeş cihāt nidā āmed 

 Ki dil ħazįne-yi Ĥaķ est Ĥaķ der ū gūyā-st  

 

5. Bi nūr-ı ŧalǾat-ı ū dįde-em cemāleş rā 

 Bi āfitāb tevān dįd ki āfitāb kucā-st 

                                                                                                                                          
5 Benim ilahį ālemim insanlık ālemi oldu insanlık ālemim ilahį ālemi oldu (dönüştü) 
Tanrılığımın (Allah’ım) kadehi ekmek oldu hāźā cünūnu’l-Ǿāşıķīn (bu āşıkların deliliğidir). 
6 Eğer dinin Şemsi deliye döndü onun aşkı ile aynı evi paylaştıysa, 
Can idi canan da oldu hāźā cünūnu’l-Ǿāşıķīn (bu āşıkların deliliğidir).  
75 24b. 
1 Bu kadar akıllı (her şeyi bilmemimin) nedeni dünyaların kılavuzundandır. 
Var olma sırrımın hadisi dünyaların sıfatlarındandır. 
2 Sözlerim mücevher gibi gönül (can) kulağıyla dinle. 
Ki bunları üflemem o üflemeden dolayıdır. 
b: Bu mısraın vezni bozuktur. 
3 Hakikat talep edenlere soru soruyordum. 
Ki bütün her yer Hak’tır Hakk’ın yeri ise birdir. 
4 Akıl (can) kulağıyla altı taraftan nida (ses) geldi. 
Ki gönül Hakk’ın hazinesidir onda Hak söyleyicidir (anlatıcıdır). 
5 Onun yüzünün nuru (ışığı) ile güzelliğini (cemalini) gördüm. 
Onu güneş ile görmek mümkün ancak güneş nerede? 
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6.  Rümūz-ı dil ŧalebįdem zi Şems-i Tebrįzį 

 Bigoft sırr-ı dilem lā ilāhe illallāh  

 

76. 

NaǾt-ı Şerįf 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

1 Her ki cūyed rūz [u] şeb rāh-ı rıżā-yı Muśŧafā 

 Lā-cerem rāżį buved ez vey Ħudā-yı Muśŧafā  

 

2 Ez berā-yı raĥmet-i mecmūǾ-ı Ǿālem āmed est 

 Muśŧafā ber Ǿālem ü Ǿālem berā-yı Muśŧafā 

 

3. Merĥamet kün ħāk-i pāyet rūy-ı men rā rūz u şeb 

 Aĥmed ü Maĥmūd Ebuǿl-Ķāsım Muĥammed Muśŧafā 

  

4. Ĥaķ zi luŧf-ı ħįşten der ĥaķ-ı vey raĥmet kuned  

 Her ki cūyed ez dil ü ez cān ŝenā-yı Muśŧafā 

 

5. Derd rūzį rā firistād ez berā-yı rūĥ-i vey 

 Beresed der Ĥaķ-ı vey her dem duǾā-yı Muśŧafā 

 

                                                 
6 Tebrizli Şems’ten gönül sırlarını istedim (talep ettim). 
Gönlünün sırrı lā ilāhe illaǾllāh dedi. 
76 24b. 
1 Gece gündüz Mustafa rızasının yolunu arayan kimse, 
Mustafa’nın Allahı şüphesiz ondan razı olacak. 
2 O tüm ālemlerin rahmeti için gelmiştir. 
Ālem Mustafa içindir Mustafa ālem içindir.  
3 Ayağının toznu gece gündüz süreyim diye lutf et ( bağışla). 
Ey Ahmed (övülmüş) Mahmūd (övülmeye değer) Ebu’l-kasım (Kasım’ın oğlu) Muhammed (defalarca 
övülmüş) Mustafa (seçkin) olan. 
Bu beytin kafiyesi bozuktur. 
4 Hak kendi lütfundan (merhamet, ihsan) onun hakkında lütufta bulunuyor, 
Can u gönülden Mustafa’nın senasını (övgüsünü) arayana.   
5 Rızkın derdini onun ruhu için gönderdi (yarattı). 
Ki onun uğruna her an Mustafa’nın duası gelsin. 
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6. Ķurb-ı cān-ı Ǿāşıķān şod ābdest-i Şems-i dįn 

 Keĥl-i çeşm-i ĥūriyān şod ħāk-i pāy-ı Muśŧafā 

 

77. 

NaǾt-ı Şerįf 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey Resūl-i Ĥażret-i Ĥaķ vey Ĥabįb-i kibriyā 

 Ey żiyā-yı Ǿayn-ı Ǿālem vey imām-ı enbiyā 

   

2. Yek pįyāle mey bede ey sāķį-yi bezm-i elest 

 Ber men-i miskįn nažar kon ey sirāc-ı pür żiyā 

 

3. Der du Ǿālem hem-nişinet çār yār-ı Ebū Bekr 

 Hem ǾÖmer ǾOŝmān u Ĥaydar menbaǾ-ı cūd u seħā 

  

4. ǾAndelįbem naǾt-ı gūyem künc-i bāġ-ı ĥüsn-i tu   

 Munŧažır būdem bi-ġāyet ĥükm ü fermān-ı şomā 

  

78. 

NaǾt-ı Şerįf 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1. Ey dil biyā ki Ǿıyd-ı viśāl-i Muĥammed est 

                                                 
6 Āşıkların ruhunun kurbu (yakınlaşması) dinin Şems’ine abdest oldu. 
Mustafa’nın ayağının toprağı hurilerin gözünün sürmesi oldu. 
77 24b.  
1 Ey Hak Hazretlerinin Resûl’ü, ey Kibriya’nın sevgilisi (dostu), 
Ey ālemin gözünün nuru ey enbiyaların imamı. 
2 Ey elest bezminin sakisi bir kadeh şarap ver. 
Bu miskine (fakir- yoksula) bir bakış at (göz at) ey aydın kandil (ışık). 
3 İki cihanda yandaşların dört yār olan Ebū Bekir, 
Hem Ömer, Osman, Haydar kerem ve cömertliğin kaynakları. 
4 Senin güzelliğin bahçesinin bir köşesinde naatını söyleyen bir bülbülüm. 
Senin hükmününü emrini (fermanını) bekliyordum.  
78 25a. 
1 Gel gönül Muhammed’e kavuşma bayramıdır. 
Bütün dünya Muhammed’in nurundan aydınlamıştır. 
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 Rūşen cihān zi nūr-ı cemāl-i Muĥammed est 

 

2. Emrūz her kucā ki nişāŧ est u źevķ u şevķ  

 Āŝār-ı fażl u cūd u kemāl-i Muĥammed est 

 

3. Māh-ı nūyį ki Ǿālemiyān ħurremend ez ū 

 ǾAksį zi rūy-ı çū hilāl-i Muĥammed est 

 

4. Der her varaķ ki mįnigerį der kelām-ı Ĥaķ 

 TaǾrįf-i ħūbį-yi ħaŧ u ħāl-i Muĥammed est 

 

5. Binmā suĥan zi naǾat-ı benį gū ki kār-ı tu 

 Medāĥį-yi Muĥammed u āl-i Muĥammed est 

 

79. 

NaǾt-ı Şerįf 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Sūre-yi veǿl-leyli dįdem vaśf-ı gįsū-yi şomā-st 

 Veǿđ-đuĥį ħāndem ser-ā-ser nusħa-yı rūy-ı şomā-st 

 

2. Āyet āyet tā be sūy-ı ķāb-ı ķavseyn āmedem 

                                                 
2 Bugünkü her yerin coşku sevinç ve mutluluğu, 
Muhammed’in olgunluğu cömertliği ve erdemliğinin eserindendir. 
3 Bütün dünyanın kendisinden sevinçli olduğu o yeni ay, 
Hz.Muhammed’in hilala benzer yüzünün aksidir (yansımasıdır). 
4 Hakk’ın kelamındaki gördüğün her yaprakta, 
Muhammed’in iyliğinin (güzelliğinin) parçalarının bir anlatımıdır. 
5 Söyle (anlat) Nebį’nin naatından (övgüsünden) söz et ki senin işin, 
Muhammed ve hanedanının medhini söylemektir (övgücüsü olmaktır). 
79 25a. 
1 Ve’l-leyl Suresi sizin saçlarınızın vasfında olduğunu gördüm. 
Ve’d-duha’yı okudum tamamı yüzünüzün suretidir (nüshasıdır).  
“Veǿd-duhā”: Kuşluk vaktine andolsun (Duhā 93/1). “Veǿl-leyli izā yagşā.”: (Ortalığı) bürüdüğü 
zaman geceye andolsun (Leyl 92/1). 
2 Kābe kavseyne gelene kadar ayetleri birer birer, 
Göz attığımda (baktığımda) kaşlarınızın kemanını olduğunu gördüm. 
“Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu (Necm 53/9).  



453 

 

 Çun nažar kerdem bedįdem ŧāķ-ı ebrū-yı şomā-st 

   

3. Der pey-i maǾnā-yı sübĥānelleźį esrā  şodem 

 Vaśf-ı ķurb-ı źāt-ı bį-emŝāl-i āhū-yı şomā-st 

 

4. Bang-i ŧıbtum fedhulūhā ħālidįn ender cihān 

 Çun bi-gūş-ı cān şenįdem ez ser-i kūy-ı şomā-st 

 

5. Ān rivāyethā ki mįgūyįd der ħalķ-ı Ǿažįm 

 Der ser-i aħlāķ dįdem ser bi ser mūy-ı şomā-st  

 

6. Ger neyārad hįç Ǿöźrį goft der yevmǿul-ĥisāb 

 Ħāŧır-ı Ħāmuş bi-ĥamdillāh ŝenā-gūy-ı şomā-st 

 

80. 

NaǾt-ı Şerįf 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün      

          

 

1. Dilā berħįz ü ŧāǾat kon ki bih zehr-i kār est  

                                                 
3 Sübĥānelleźį esrā’nın anlamını anlamak için perişan oldum.  
Sizin ceylana benzer eşsiz zatınızın yakınlığıdır.  
“Subhānellezį esrā bi Ǿabdihį leylen mineǿl-mescidiǿl-harāmi ilel-mescidiǿl-aksallezį bāreknā havlehu 
li nuriyehu min āyātinā, innehu huveǿs-semįǾul-basįr (basįru).”: Kendisine āyetlerimizden bir kısmını 
gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haramǿdan çevresini bereketlendirdiğimiz 
Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz o, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir 
(İsrā 17/1). 
4 Cihandaki Tıbtum fedĥulūhā ĥālidīn sesini (çağrısını), 
Gönül kulağımla duyduğumda sizin sokağınzdan geldiğini anladım. 
“Vesįkallezįnettekav rabbehum ilel cenneti zumerā (zumeran), hattā izā cāuhā ve futihat ebvābuhā ve 
kāle lehum hazenetuhā selāmun aleykum tıbtum fedhulūhā hālidįn (hālidįne).”: Rablerine karşı 
gelmekten sakınanlar da grup grup cennete sevk edilirler. Cennete vardıklarında oranın kapıları açılır 
ve cennet bekçileri onlara şöyle der: “Size selam olsun! Tertemiz oldunuz. Haydi ebedį kalmak üzere 
buraya girin.” (Zümer 39/73). 
5 Büyük yaradılış hakkındaki söylenen o rivayetler, 
Ahlaktaki gördüğüm tamamen sizin saçlarınızın hakkında olduğunu gördüm.  
6 Hesap gününde hiçbir özür dilemese de Allahǿa şükür ki susmuş gönlüm sizi (seni) över. 
80 25a. 
1 Ey gönül kalk ibadet eyle ki her şeyden daha iyidir. 
Sabah vaktinde uyanlara saadet nasip olur. 
a: Bu mısraın vezni bozuktur. 
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 SaǾādet an kesį dāred mi vaķt-ı śubĥ bįdār est 

 

2. Ħorūsān der seĥer gūyend ki ķum yā eyüheǿl ġāfil 

 Tu ez mestį nemįdānį kesį dāned ki huşyār est 

 

3. Dilet gūyed ki berħįzem hevā gūyed dem-i dįger 

 Hevā rāzįr-i pā āver ki vaķt-ı emr cebbār est 

 

4. ǾAzįz eger tu dįndārį be-vaķt-ı śubĥ bįdārį 

 Yaķįn dānem ki hoşyārį tu rā cennet sezāvār est  

 

5 Ey[ā] miskįn-i bį-çāre esįr-i nefs-i emmāre  

 Tefekkür kün tu yekpāre tu rā mer ne bi-nāçār est 

 

6 Eyā Sulŧān-ı Tebrįzį eyā Şems-i seĥer ħįzį 

 Yaķįn der ħāk-i Tebrįzį çi cāy-ı Ǿucb-i destār est 

 

81. 

NaǾt-ı Şerįf 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

 

 

1. Ey Ǿāşıķān ey Ǿāşıķān men cān-ı cānān yāftem 

                                                 
2 Seher vaktinde horozlar ey gafil olanlar, 
Sen sarhoşluğu bilmiyorsun uyananlar (uyanıklar, akıllılar) bilir. 
3 Gönlün kalk diyor nefsin (hevan) ise bir saniye sonra der. 
Nefsini ayağının altına al ki zaman zorbalık (zorlama) zamanıdır. 
4 Ey aziz eğer dindar isen sabah vaktinde uyanırsın. 
Uyanık olduğunda cennete layık olduğundan şüphem yok (kesin bilirim). 
5 Ey emmare nefsine esir olan miskin çaresiz, 
Bir an olsun düşün yoksa mecbur kalırsın.  
6 Ey Tebriz’in sultanı ey erken kalkan Şems, 
Şüphesiz, ne şaşılacak sarık makamı Tebriz topraklarındadır. 
81 25b. 
1 Ey āşıklar ben cananın canını buldum. 
Ey sadık olanlar ben imanın nurunu buldum. 
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 Ey śādıķān ey śādıķān men nūr-ı įmān yāftem 

 

2. Ey ġāfilān ey ġāfilān der Ĥażret-i şemǾ-i Ħudā 

 Bį āteş ü bį meşǾale ķandįl-i raħşān yāftem 

 

3. Ey Ǿāśiyān ey Ǿāśiyān ez Ĥażret-i pāk-ı veliy 

 Hem ķābil-i Ǿizzet şodem hem nūr-ı Ǿirfān yāftem 

 

4. Ey münkirān ey münkirān ĥaķķā ki men ez cān u dil 

 Tābende-yi Ĥaydar şodem mülk-i Süleymān yāftem 

 

5. Sırr-ı nebį-yi Muśŧafā dāred ǾAliyy-i Murteżā 

 Ey devlet-i āl-i Ǿabā įmān u iĥsān yāftem 

  

6. Gūyed bi men ān muddaǾį men rā çi āverdį bi kef 

 Dil yāftem dil yāftem cān yāftem cān yāftem 

 

82. 

NaǾt-ı Şerįf 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

 

 

1. Ey cān-ı ferdį der ġameş keǿś-śabr miftāhuǿl-ferec 

                                                 
2 Ey gafil olanlar Allah’ın mumunun nezdinde,  
Ateşsiz ve alevsiz bir parlak kandil buldum. 
3 Ey asi olanlar pak olan Veli Hazretlerinin nezdinde, 
Hem değer buldum hem irfanın ışığını buldum. 
4 Ey inkār edenler Allah’a ant olsun ki (gerçekten),  
Haydar’ın (Hz. Ali’nin) parlayıcısı oldum Süleyman’ın mülkünü buldum. 
5 Murtaza Ali, Hz. Peygamber’in sırını biliyor (taşıyor). 
Ey āl-i aba ailesine mensup olanlar iman ve ihsan buldum. 
6 O iddia edenler bana eline ne geçti diye söylüyorlar (soruyorlar). 
Gönül buldum gönül buldum can buldum can buldum. 
82 25b. 
1 Ey can (ruh) onun derdine düş (boğul) çünkü sabır bütün işlerin çözüm anahtarıdır. 
Dermanı göstersin diye çünkü sabır bütün işlerin çözüm anahtarıdır. 
a: ferdį: ferdį vü Y. 
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 Tā rū nemāyed merhemeş keǿś-śabr miftāhuǿl-ferec 

 

2. Çendān ferū ħānend hān yā pįşet āyed nāgihān 

 Kürsį vu Ǿarş-ı aǾžameş keǿś-śabr miftāhuǿl-ferec 

 

3. Ħandān şo ez nūr-ı cihān tā tu şevį sūr-ı cihān 

 Įmān şevį ez mātemeş keǿś-śabr miftāhuǿl-ferec 

 

4. İķbāl-i ħįş āyed tu rā devlet be pįş āyed tu rā  

 Ferāĥ şevį ez maķdameş keǿś-śabr miftāhuǿl-ferec 

 

5. Dįv est der esrār-ı tu kez vey nigūn şod kār-ı tu 

 Ber-bend įn dem muĥkemeş keǿś-śabr miftāhuǿl-ferec 

  

6.  Ħāmuş beyān ser mekon ħāmuş ki sırr-ı min ledün 

 Çun mį zened ender hemeş keǿś-śabru miftāhuǿl-ferec 

 

83. 

[Mevlānā] 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

  

 

1. Ey Yūsuf āħır sūy-ı ibn YaǾķūb-ı nā-bįnā biyā  

 Ey ǾĮsā-yı pinhān şode ber ŧārum-ı mįnā biyā 

                                                 
2 Ya seni yanına çağırıyorlar ya da birden yanına geliyorlar. 
Azametli kürsisi ve arşı çünkü sabır bütün işlerin çözüm anahtarıdır. 
3 Dünyanın ışığından gül ki bütün dünyanın sevinci olasın. 
Yasından dolayı iman olacaksın çünkü sabır bütün işlerin çözüm anahtarıdır. 
4 Onun mutluğu sana gelecek devlet ve bahtı önüne gelecek.  
Gelişinden mutlu olacaksın çünkü sabır bütün işlerin çözüm anahtarıdır. 
5 Senin sırlarında bir dev yatıyor ve onun yüzünden sen yol oldun. 
Şimdi onu sımsıkı bağla çünkü sabır bütün işlerin çözüm anahtarıdır. 
6 Ey Hamuş, sus! Sırrı ifşa etme. Çünkü men ledün sırrı (ilahi sır) onu karıştırdığında sabır, zaferin 
anahtarıdır. Min ledün; “katından, gizli ilminden, tarafından” anlamına gelmekte olup Kurǿanǿda 
“Neml 27/6; Hūd 11/1” ayetlerinde geçmektedir. 
83 26a. 
1 Ey Yusuf kör Yakup’un yanına gel. 
Ey gizlenen İsa bahçenin sınırına gel (bahçede görün). 
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2. Ez hicr rūzem ķįr şod dil çun kemān ber tįr şod 

 Yaķūb-ı miskįn pįr şod ey Yūsuf-ı bįnā biyā 

 

3. Ey Mūsā-yı Ǿİmrān ki der sįne-i çi sįnāhā-st  

 Kārį Ħudāyį mįkoned ez sįne-yi sįnā biyā 

  

4.  Çeşm-i Muĥammed bānemet vā şevķ-ı gofte der ġamet 

 Zān ŧurre ender himmet ey esrār-ı erselnā biyā  

 

5. Ey ķāb-ı ķavseyn mertebet vey devlet bā mekremet 

 Ger nįst şāhā maĥremet der ķurb-ı ev ednā biyā 

 

6. Maħdūm-ı cānem Şems-i dįn ez cāmet ey Rūĥüǿl-emįn 

 Tebrįzį çun Ǿarş-ı mekįn ez Mescid-i Aķśā biyā 

 

84. 

İlāhį-i Yūnus 

14ǿlü Hece Ölçüsü 

 

1.  Ĥaķdan ġayrı sevgili küllį yalandur yalan 

 Ĥaķdan ġayrı çün fānį degüldür Bāķį ķalan 

 

                                                 
2 Ayrılık yüzünde yüzüm karaya büründü gönlüm yaydan beter oldu. 
Zavallı Yakup yaşlandı ey gören (kör olmayan) Yusuf gel. 
3 Musa’nın göğsünde ne Sina’lar yatıyor. 
Sina’nın göğsünden Allah ne işler yapıyor. 
4 Muhammed’in gözü senin derdinden heyecanla dile getiriyorum. 
Saçından bir tutam ver ey gönderilen sırlar gel. 
esrār-ı: sırr-ı Y. 
5 Ey kabe kavseynin mertebesine sahip ey keramet devletli olan, 
Eğer o sultanı mahrem görmüyorsan ev edna’nın kurbuna (nezdine) gel. 
“Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu 
(Necm 53/9). 
6 Ey Şems (dinin güneşi) ben ruhun oğluyum ey Cebrail kadehinden,  
Ey Tebrizli arşta mesken edenler gibi Mescidü’l-Aksa’dan gel. 
84 26a. Tatcı 1997: 119. Şiir. 
1 a: ġayrı sevgili küllį: özge sevgiler cümle ĀYD. 
b: ġayrı çün: özge bu ĀYD, degüldür Bāķį: yirde kalandur ĀYD. 
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2.  ǾĀşıķ olan kişide bir nişān olur nişān 

 Dün uyħusu uyumaz dįdāra müştāķ olan 

 

 Hāy hāy maķśūdum Allāh 

 

3.  Bunda gücüm var diyü kimseye žulm eyleme 

 Yarın mįzān ķurulur ulu dįvāndur dįvān 

 

 Hāy hāy MaǾbūdum Allāh 

 

4.  Gel uyħuya yār olma nefse uyup aldanma 

 Yıķ nefsinüñ ķalǾasın śoñı vįrāndur vįrān 

 

5.  ǾĀşıķ Yūnus bu sözi kāmillere söyledi 

 Cāhillerüñ śoĥbeti Ǿaķla ziyāndur ziyān 

 

 Hey hey hāy murādum Allāh 

     

85. 

Ķaśįde-i Mevlānā ķaddesallāhu sırrahu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                 
2 Bu beyit ĀYD neşrinde 6. beyit olarak geçmektedir. Bu beytin ilk mısraı şu şekildedir: Dervįş olan 
kişinün bellü nişānı vardur ĀYD.  
b: uyħusu: uykusun ĀYD. 
3 Bu beyit ĀYD neşrinde yok. 
4 Bu beyit ĀYD neşrinde yok. 
5 Bu beyit ĀYD neşrinde 7. beyit olarak geçmektedir. ǾĀşıķ Yūnus bu sözi: Yūnus sen āşık isen 
ĀYD, söyledi: söylegil ĀYD. Mecmuada bulunmayıp ĀYD neşrinde olan beyitler şunlardır:  
Hakk’ı sever kişinün bunca nişānı vardur 
Zirā taleb kılana gaflet harāmdur harām 
 
Gaflete yār olmagıl hırsa uyup kalmagıl 
Yıka gör gaflet evin sonu vįrāndur vįrān 
 
Tekebbürlügün salgıl mānā bahrine dalgıl 
Cān virüp satın algıl anda revāndur revān 
 
Mālum vardur dimegil halka güç eylemegil 
Bana kalur dimegil mālın talandur talan 
85 26b. Başlıkta “Kaside” yazmasına rağmen şiir “gazel” formatındadır. 
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1. Dūş vaķt-ı śubĥ-dem der çarħ-ı pāyān yāftem 

 Der miyān-ı dāne-yi ħāşħāş sendān yāftem 

 

2. Yek külāhį dāştem ez leblebūkem şod zi men 

 Der miyān-ı defter-i mollā Süleymān yāftem 

 

3. Yek ķaŧār uştur bi-kūh-ı Ķāf būd ender güźer 

 Der kenār-ı baĥr-i bį pāyān bi-cevlān yāftem 

   

4. Nāķe-yi Śāliĥ Ǿaśā-yı Mūsā vu rūĥ-i peder 

 Her se rā der baŧn-ı māder zinde bį cān yāftem 

 

5.  Ānĥar-ı ǾĮsā vu ān sūzen ki budeş pāy-bend 

 Ān ĥar ender ħāne sūzen der gerįbān yāftem  

 

6. Daħl-ı heft iķlįm rā ez gendum u kā rus u cū 

 Puħte nānį ħurdem u bį żarb u dedān yāftem 

 

7. Sįśad u şeśt kā vu kūhį sernigūn bā şāħhā 

 Der tenūr-ı çār meġz-i çūb-i biryān yāftem 

 

8.  Śad hezār āhįbi-reh lebhā pür ez şįr-i ĥakįm 

                                                 
1 Sabah vakti felekte son buldum. 
Haşhaş tohumları (taneleri) arasında demir parçası buldum. 
2 Sefahat ve eğlenceden bir şapkam vardı beden alındı. 
Hocaların defterleri arasında Süleyman’ı buldum. 
3 Kafdağı’nda giden yolda bir sürü develeri, 
Sonsuzluk denizin kenarında dolaşarak buldum. 
4 Salih’in devesi Musa’nın asası ve pederin ruhunu, 
Her üçünü ana rahminde cansız diri buldum. 
5 İsa’nın eşeği ve ayağına bağlanan iğneyi,  
O eşeği evde iğneyi ise yakada buldum. 
6 Yedi iklimin içini buğday, saman, kil ve arpadan, 
Pişmiş bir ekmek yiyip acı çekmeden diş buldum. 
7 Üç yüz altmış dağ ve samanı dallarla yıkık, 
Dört çekirdek (beyin) tandırında yanmış odun buldum. 
8 Yollarda yüzlerce ah dudakları ise hikmet sütünden dolu. 
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 Der miyān-ı beyża-yi bülbül yā fiġān yāftem 

 

9. Dūş vaķt-ı śubĥ-dem reftem bi-sū-yi meykede 

 Śūr-ı İsrāfįl rā der ħum yā fiġān yāftem 

 

10.  NaǾl mį-bestend rūzį ester āteş rā burdem 

 Ħalfa gum şod ez ān der gūş-ı ħāķān yāftem 

     

11.  Ħoş bi-goft est įn ġazel Mollā Celālüǿd-dįn-i Rūm 

 MaǾnā eş rā der miyān-ı naķl-ı Ķurǿān yāftem  

     

86. 

Nažm-ı Hüdāyį Raĥmetullāhi TeǾālā  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Begüm tevĥįd śarfında yeri var 

 Maķāmın gözle ġāfil olma zinhār 

 

2.  Oñat fehm eyle maǾnā-yı kelāmı 

 Gözet bir yiv yerinde her maķāmı 

 

 

3.  Ķaçan kim ola bir źillet śudūrı 

 Baķup tevĥįde ħoş görme ķuśūrı 

 

4.  Tenezzül itse nefse töhmet eyle 

 Teraķķįye efendi ġayret eyle 

                                                                                                                                          
Bülbülün yumurtaları arasında figan sesleri buldum. 
9 Sabah vaktinde meyhaneye doğru gittim.  
İsrafil’in Sur’unu figan küpünde buldum. 
10 Bir gün eşeğe nal bağlanırken ateşi götürdüm.  
Hurfa kayboldu onu hakanın kulağında buldum. 
11 Celālettin Rumį bu gazeli ne güzel söylemişti. 
Manasını Kur’an’ın hikāyeleri arasında buldum.  
86 27a. Bu şiir HÜD neşrinde yok. 
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5.  Bu şirki ŧutma ol tevĥįde yeksān 

 Bulunur žulmet içre āb-ı ĥayvān 

 

6.  Teferrüc it ĥaķįķat gülsitānuñ 

 Ĥiśār idin şerįǾat būsitānuñ 

 

7.  Ĥaķįķat eyleyüp sırrında cevlān 

 ŞerįǾat žāhirüñ ĥıfž itsün ey cān 

 

8.  Gehį vaĥdet ilinde it tenaǾum 

 Geh eyle bāġ-ı keŝretde terennüm 

 

9.  Sezā-yı vaĥdete yol gösteren şāh 

 Dir idi gāh olurdı lį-maǾallāh 

 

10.  Gehį irşād içün erbāb-ı dįni 

 Dir idi yā ĥümeyrā kellimįnį  

 

11.  Bilürsüñ ger efendi işbu ĥālet 

 İder anuñ kemāline şehādet 

 

12.  Ĥabįbullāh ile iķtidāyı 

 Ŧarįķ-i müstaķįme git Hüdāyį 

 

13.  Ĥaķįķį mülke ĥaķķānį nigāh it 

 ǾUbūdiyyet maķāmın cilvegāh it 

 

                                                 
9 Lį-maǾallāh: “Benim Allahǿla...” anlamındadır. “Benim Allahǿla olduğum öyle bir anım vardır ki, 
oraya ne bir yakın olma imtiyazına sahip bir melek ne de elçilikle şanı yüceltilmiş bir peygamber 
girebilir.” mevzu hadisinden alıntıdır. Bu sözün sufilerin sık söyledikleri bir söz olduğu da iddia 
edilmiştir. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., II, s. 173-174.) Tasavvufta Hz. Peygamberǿe has olan ahadiyyet 
makamını ifade için kullanılmıştır. (Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.) 
10 Hz. Peygamber, mana āleminden bu āleme gelmek istediğinde Hz. Ayşeǿye “Yā Hümeyra benimle 
konuş.” derdi. (Bkz. Uludağ, a.g.e., s. 251.) 
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14.  Ķurı daǾvāda çoķ dürlü telef var 

 ǾUbūdiyyetde ħod niçe şeref var 

 

15.  Śaķın bāb-ı Ǿamelden sen dūr olma 

 Ķurı emniyyeye maġrūr olma 

 

16.  ǾAmel oldı mürįde ķurbet içün 

 Vuśūl ehline şükr-i niǾmet içün 

 

17.  ǾAmelümden Ĥaķķa yoķdur nefǾ ü żar 

 Senüñ-çündür ķamusı ey birāder 

 

87. 

Nevā 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Şöyle kim bį-dil ü bį-cān olmışam 

 Kendi aĥvālüme ĥayrān olmışam 

 

2.  Gāh beni ben bilmezem ki ķandayam 

 Gāhį cemǾ ü gāh perįşān olmışam 

 

3.  Gāh ferişte oluram gāhį perį 

 Gāhį dįv ü gāh Süleymān olmışam 

 

4. Gāhį sāķį gāhį sāġar gāhį mey 

 Gāhį esrük gāhį mestān olmışam 

 

                                                 
17 a: nefǾ ü: nefǾ ü yā Y. 
87 27b. Güneş 2006: 70. Gazel. 
2 a: ki: kim ERD. 
3 a: oluram: olmışam ERD. 
b: ü gāh: gāhį ERD. 
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5.  Gāh bu cümlesinden oluram berį 

 Ne melek ne cin ne insān olmışam 

 

6.  Eşrefoġlı Rūmįyem ben kim bugün 

                                                 
6 Mecmuada bulunmayıp ERD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Gāhi oluram bį-nişān gāh bā-nişān 
Gāh nişānsuz mülke sultān olmışam 
 
Gāhi oldum şeyh-i SanǾān-ı zamān 
Gāhi tersā gāh müsülmān olmışam 
 
Gāh bulut olup havāya agmışam 
Gāhi katre gāhi Ǿummān olmışam 
 
Gāh havādan yagmur olup yagmışam 
Gāhi nebāt gāhi hayvān olmışam 
 
Gāhi od suyıla toprak ferd ü ferd 
Gāhi tįn gāh tįnde pinhān olmışam 
 
Gāhi ıssı gāh savuk gāh iǾtidāl 
Gāh tamarlarda girüp kan olmışam 
 
Söyleyen hem söyleden her nātıkı 
Nite cān u cāna cānān olmışam 
 
Gāhi mescid gāhi sācid gāh sücūd 
Gāhi deyr ü gāhi rūhbān olmışam 
 
Gāhi Türk gāhi ǾArap gāh ǾAcem 
Gāhi Hindū gāhi Yunan olmışam 
 
Gāhi kış u gāhi yaz gāhi bahār 
Gāhi bülbül gāh gülistān olmışam 
 
Gāhi cism gāhi cevāhir gāh Ǿāraz 
Gāh meǾādine girüp kan olmışam 
 
Gāhi berr ü gāhi bahr ü gāh serāb 
Gāh Ǿimāret gāhi vįrān olmışam 
 
Gāh zemįn ü gāh zamān gāh āsumān 
Gāh zamānı döndüren ben olmışam 
 
Gāhi Tūr gāhi münācāt gāh Mūsā 
Gāhi FirǾavn gāhi Hāmān olmışam 
 
Gāh irādet gāhi mürįd gāh mirǾat 
Gāhi küfr ü gāhi įmān olmışam 
 
Gāhi dūzah gāh muǾazzeb gāh Ǿazāb 
Gāhi cennet gāhi rıdvān olmışam 
 
Gāhi renc ü gāhi rencūr gāh tabįb 
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 Keŝret ü vaĥdetde yeksān olmışam 

 

88. 

[Seyyid Seyfullāh Ķāsım ] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Bu Ǿaşķ bir baĥr-i Ǿummāndur buña ĥadd ü kenār olmaz 

 Delįlüm sırr-ı Ķurǿāndur bunu bilende Ǿār olmaz 

 

2.  Süregeldük ezelįden pįrüm Muĥammed elinden 

 Şarāb-ı lā-yezālįden içenlere ķarār olmaz 

 

3.  Eger Ǿāşıķ iseñ yāra śaķın aldanma aġyāra 

 Düş İbrāhįm gibi nāra bu gülşende yanar olmaz 

 

                                                                                                                                          
Gāhi nāle gāhi efgān olmışam 
 
Ben Süleymān-ı zamānam kuş dilin 
Söylerem Ǿālemde destān olmışam 
 
Nisbetüm yok māsivā’llaha benüm 
Bir biş on gün bunda mihmān olmışam 
 
Şāhinem şāhum şikāra gelmişem 
Bu mįşede gör ne arslan olmışam 
 
Saydumı aldum yine döndüm şāha 
Varuben şāh-bāz-ı şāhān olmışam 
88 27b. Meral 2014: s. 199-200. 
1 a: ĥadd ü kenār: ĥaddi kenār Y. 
2 a: elinden: Ali’den SKD. 
b: içenlere ķarār: içenlerde humār SKD. 
Mecmuada bulunmayıp SKD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Kıyamazsan baş ü cāna uzak dur girme meydāna 
Bu meydānda nice başlar kesilür hiç sorār olmaz 
 
Hakk ile Hakk olanlara kendü özün bilenlere 
Dost yolunda ölenlere kan bahāsı dįnār olmaz 
 
Bak şu Mansūr’un işine halkı üşürmüş başına 
Ene’l-Hakk firāşına düşenlere tįmār olmaz 
 
Seyfullāh sözünde mestdir şeyhinden aldığı destdir 
Divāne-rā kalem nįstdir ne söylese kanār olmaz 
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89. 

İlāhį 

10ǿlu Hece Ölçüsü 

 

1.  Nǿoldı bu göñlüm nǿoldı bu göñlüm 

 Derd [ü] ġam-ile doldı bu göñlüm 

  Yandı bu göñlüm yandı bu göñlüm 

 Yanmada dermān buldı bu göñlüm 

 

2.  Gerçeg[e] yandı gerçeg[e] yandı  

  Rengine Ǿaşķuñ cümle boyandı 

  Kendide buldı kendide buldı 

 Maŧlabını ħoş buldı bu göñlüm 

  

3.  El-faķru faħrį el-faķru faħrį 

 Dimedi [mi] ol Ǿālemler faħri 

 .............................................. 

 .............................................. 

 

 

4.  Sevād-ı aǾžam sevād-ı aǾžam  

 Bil ki yoluñdur Ǿarş-ı muǾažžam 

  Meskeni cānān meskeni cānān 

 Olsa Ǿaceb mi şimdi bu göñlüm 

 

5.  Bayram[ı] imdi Bayram[ı] imdi  

 Bayram idersin yār-ıla şimdi 

  Ĥamd ü ŝenālar ĥamd ü ŝenālar 

 Dost-ıla bayram itdi bu göñlüm 

 

                                                 
89 28a. 
3 Bu dörtlüğün üçüncü ve dördüncü mısraları yazılmamıştır. “El-fakru fahrį ve bihį eftahırü”: 
Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 49.) 
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90. 

İlāhį 

14ǿlü Hece Ölçüsü 

 

1.  Niçe bir besleyesin sen bu ķaddi ķāmeti 

 Düşdüñ dünyā źevķüñe unıtduñ ķıyāmeti 

    

2.  Ŧopraķdan yaradılduñ yine ŧopraķdur yerüñ 

 Ŧopraķ olan kişiler nǿeyler bu Ǿalāmeti 

 

3.  Uślu degül delidür yüce serāylar yapar 

 ǾĀķıbet vįrān olur cümlenüñ Ǿimāreti 

 

4.  Kerāmetüm var diyü ħalķa sālūslıķ śatar 

 Nefsüñ Müselmān itsün var ise kerāmeti 

 

5.  Nefsüñ Müselmān iden ĥaķ yola doġrı giden 

 Yarın aña idiser Muĥammed şefāǾati 

 

6.  Dürüş ķazan yi yidür bir göñül ele getür 

 Biñ KaǾbeden yigrekdür bir göñül Ǿimāreti 

 

7.  Dervįş Yūnus sen daħı gerçeklerden olagör 

 Gerçek erenler imiş cümlenüñ ziyāreti 

                                                 
90 28a. Tatcı 1997: 380. Şiir. 
1 a: sen: - YD, ķaddi: kaddile YD. 
b: dünyā źevķüñe: dünye źevķına YD. 
2 b: Nǿeyler: Nǿider YD. 
3 a: yapar: yapan YD. 
4 a: diyü: diyen YD, śatar: satan YD. 
5 a: Nefsüñ: Nefsin YD, doġrı: togru YD. 
b: idiser: olısar YD. 
6 b: Ǿimāreti: ziyāreti YD. 
7 a: Dervįş Yūnus: Yūnus imdi YD, olagör: olıgör YD. 
YD neşrinde beyit sırası şu şekildedir:1-2-3-6-4-5-8. 
Mecmuada yer almayıp YD neşrinde olan beyit şudur: 
Yüz bin peygamber gele hiç şefāǾat olmaya 
Vay eger olmazısa Allahǿun Ǿināyeti 
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91. 

İlāhį-i Ĥażret-i Yūnus  

14ǿlü Hece Ölçüsü 

 

1. Ben bu Ǿaşķa düşeli Allāhla bilişeli 

 Eli yeşil Ǿaśālı bize dervįşler geldi 

  

2.  Dervįşler sürer śafā ĥükm ider Ķāfdan Ķāfa  

 Bile geldi Muśŧafā bize dervįşler geldi 

 

3.  Yedilerle ķırķlarla aķ śaķallu pįrlerle 

 Yüzi balķır nūrlarla bize dervįşler geldi 

 

4.  ǾAśāları elinde tesbįĥleri belinde 

 Ĥaķķuñ źikri dilinde bize dervįşler geldi 

  

5.  Bölük bölük dervįşler Ĥaķķuñ buyruġın işler 

 Yūnus eydür ķardaşlar bize dervįşler geldi 

 

92. 

İlāhį-i der-maķām-ı pūselik Ǿaşįrān 

14ǿlü Hece Ölçüsü 

 

1.  Çalab nūrdan yaratmış cānını Muĥammedüñ 

 ǾĀleme raĥmet śaçmış adını Muĥammedüñ 

 

                                                 
91 28b. Tatcı 1997: 188. Şiir. 
1 b: yeşil: yaşlı Y. 
3 Bu beyit AYD neşrinde aşağıdaki gibidir: 
Yedilerle ķırķlarla 
Yüzi balķur nūrlarla 
Aķ śaķallu pįrlerle 
Bize dervįşler geldi 
4 a:ǾAśāları elinde tesbįĥleri belinde: Yeşil Ǿasā elinde tesbįhi var belinde AYD. 
92 28b. Tatcı 1997: 145. Şiir. 
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2.  Dostum dimiş yaratmış hem anuñ ķaydın itmiş 

 Ümmetden yaña ŧutmış yönini Muĥammedüñ 

 

3.  Tañrı aslanı ǾAlį śaġında Muĥammedüñ 

 Ĥasan ile Ĥüseyin śolında Muĥammedüñ 

 

4.  Muĥammed bir deñizdür cihānı ŧutdı nūrı 

 Nice yüz biñ evliyā gölinde Muĥammedüñ 

 

5.  Dünyā mālın ŧutmamış hįç emānet artmamış 

 Derzi biçüp dikmemiş ŧonını Muĥammedüñ 

 

6.  Dervįş Yūnus Ǿaşķlıdur bį-çāredür miskįndür 

 Her kim yimez maĥrūmdur ħwānını Muĥammedüñ 

 

93. 

İlāhį-i Mıśrį Efendi 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Sevdüm seni hep varum yaġmādur alan alsun  

 Gördüm seni efkārum yaġmādur alan alsun  

 

2.  Alduñ çü beni benden geçdüm bu cān u tenden 

                                                 
2 a: itmiş: yemiş YD. 
b: ŧutmış: komış YD. 
3 b: śolında: solunda YD. 
4 a: cihānı ŧutdı nūrı: Ǿālemi tutup durur YD. 
b: Nice yüz biñ evliyā: Yitmiş bin peygamberler YD. 
5 a: ŧutmamış: dutmamış YD. 
6 a: Dervįş Yūnus: Yūnus Emrem YD, bį-çāredür: eksiklüdürYD. 
YD neşrinde beyit sırası şu şekildedir:1-2-4-5-3-6. 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyit şudur: 
Yılda yitmiş bin hācı her biri niyyet ider 
Varur ziyāret ider nūrını Muhammedǿün 
93 29a. Tatcı-Özay 2014: 141. Şiir. 
1 Bu beyit dörtlük şeklinde yazılmıştır. Her beytin sonunda “alan alsun” ibaresi iki kere yazılmıştır. a: 
seni: seni Allāhum Y. 
b: efkārum: efkārum hep varum Y. 
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 ǾAķlum daħı hep varum yaġmādur alan alsun  

 

3.  Ben varlıġı terk itdüm dost varlıġına yetdüm 

 Her aśśılu bāzārum yaġmādur alan alsun  

 

4.  Geçdüm ben ad u śandan çıķdum ben o dükkāndan 

 Hep Ǿırż-ıla vaķārum yaġmādur alan alsun 

 

5.  Geldi dile dį[l]dārum buldum gül-i gülzārum 

 Şimden girü hep varum yaġmādur alan alsun   

 

6.  Sen ġāǿib ü ĥāżırsın her ĥālüme nāžırsın 

 Aĥvāl ile eŧvārum yaġmādur alan alsun  

 

7.  Çün buldı göñül yārum terk eyledi aġyārum 

 Įmān ile zünnārum yaġmādur alan alsun  

 

8.  Mıśrįǿye vücūd imkān bir oldı ķamu aǾyān 

 ŦaǾat ile ezkārum yaġmādur alan alsun  

 

94. 

İlāhį-i Ĥażret-i Yūnus 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  İsm-i Sulŧān virdüñ mi var baġçelerde yurduñ mı var 

 Bencileyin derdüñ mi var dertli dertli ötme bülbül 

                                                                                                                                          
2 a: çü: çün Y. 
b: hep: her NYD, yaġmādur alan alsun: eyżān Y. Bu beyitten itibaren diğer beyitlerde de aynı 
şekildedir. 
3 a: varlıġı terk itdüm: varlığımı atdım NYD.  
b: Her aśśılu: Her issilü Y, Her usluya NYD. 
5 a: buldum gül-i: göñül buldı Y. 
7 a: yārum: yāruñ Y, aġyārum: aġyāruñ Y. 
8 a: vücūd: vücūb NYD, aǾyān: aġyār Y. 
94 29a. Tatcı 1997: 77. Şiir. 
1 a: dertli dertli: garįb garįb AYD. 
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2.  Bilürem Ǿāşıķsuñ verde cünūnuñ var ġāyet serde 

 Bu sįnemde olan derde sen de bir derd ķatma bülbül 

 

3.  Bilürem Ǿāşıķsuñ güle senüñ ĥālinden kim bile 

 Baġçelerde beyaż güle dolaşup söz atma bülbül 

 

4.  Yūnus vücūdum pāk dirken cihānda miŝlüm yoķ dirken 

 Seĥer vaķti yā Ĥaķ dirken bizi de unutma bülbül  

   

95. 

İlāhį-i Hüdāyį  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Münādįler nidā eyler gel Allāha gel Allāha 

 İşiden cān fedā eyler gel Allāha gel Allāha 

 

2.  Fānį dünyāya aldanma cihān bāķį ķalur śanma 

                                                 
2 a: cünūnuñ: cünūnum Y. 
3 a: senüñ:gülün AYD. 
b: Baġçelerde beyaz: Baġçedeki ġonca AYD. 
4 a: miŝlüm: miŝlün AYD. 
b: vaķti yā: vaķtinde AYD. 
Mecmuada bulunmayıp AYD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Kanad büküp uçar mısun 
Deryā deniz geçer misün 
Benüm gibi nā-çār mısun 
Sen de hālin söyle bülbül 
 
A bülbülüm uslu musun 
Kafeslerde besli misin 
Bencileyin yaslı mısın 
Garįb garįb ötme bülbül 
95 29b. Yılmaz 2016: 178. Şiir. Bu şiir HÜD neşrinde dörtlükler halindedir. 
2 Bu beyit HÜD neşrinde yok. 
Mecmuada bulunmayıp HÜD neşrinde bulunan dörtlükler şunlardır: 
Yeter dünyāya rağbet et 
Yeter cāha muhabbet et 
Hakk’ı bulmağa himmet et 
Gel Allah’a gel Allah’a 
 
Derūnundan edip āhı 
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 Āl içün āteşe yanma gel Allāha gel Allāha 

 

3.  Begüm ölmezden evvel öl ĥayāt-ı cāvidānį bul 

 Olagör bir ķapuya ķul gel Allāha gel Allāha 

 

4.  Maĥabbet sāġarın nūş it begüm deryā gibi cūş it 

 Hüdāyįnüñ sözin ġūş it gel Allāha gel Allāha 

 

96. 

[Nūrį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Semādan sırr-ı tevĥįdi duyan gelsün bu meydāna 

     Derūn içre bugün Allāh diyen gelsün bu meydāna 

 

2.  Görenler nūr-ı Ġaffārı duyanlar sırr-ı Settārı 

     Cihānda şįşe-i Ǿārı śıyan gelsün bu meydāna 

 

3.  Śalādur ehl-i Ǿirfāna getürsün cānı ķurbāna 

     Bugün başını ķurbāna ķoyan gelsün bu meydāna 

  

4.  Göñül maķśūdını buldı cihān envār-ıla ŧoldı 

     Bugün Nūrį imām oldı uyan gelsün bu meydāna 

 

                                                                                                                                          
Koma gāfil sehergāhı 
İşit “Firrū ilallah”ı 
Gel Allah’a gel Allah’a 
 
İçip vahdet şarābından 
Ko gitsin aradan sen ben 
Sakınma dost u düşmenden 
Gel Allah’a gel Allah’a 
 
Bülent et himmeti āşık 
Ko isneyniyyeti āşık 
Bulagör vahdeti āşık 
Gel Allah’a gel Allah’a 
96 29b. Bu şiir PND’de yok. 
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97. 

Nihānį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Āsitānuñ KaǾbe-i ehl-i śafādur yā ǾAlį 

 Aña yüz sürenlerüñ ķadr[i] Ǿalādur yā ǾAlį 

 

2.  Şehr-i Ǿilmüñ ķapusıdur diyüben ĥaķķına hem 

 Laĥmüke laĥmį diyen ħod Muśŧafādur yā ǾAlį 

 

3.  Sūre-i veǿş-şemsi alnuñ nūrını tefsįr ider 

 Şānına hem nāzil olan hel etādur yā ǾAlį 

 

4.  Sırr-ı Ĥaķ ol nūr-ı muŧlaķdur ki evśāfuñ senüñ 

 Sūre-i aǾrāfda ħoş müntehādur yā ǾAlį  

 

5.  Ħadįce Ħayrüǿn-nisādur mebdeǿ-i hū menbaǾı 

 YaǾnį zevcüñ Fāŧıma Ħayrüǿn-nisādur yā ǾAlį 

 

6.  Bir aduñ şāh-ı velāyetdür melekler źikr ider 

 Bir aduñ müǿminler içre Murteżādur yā ǾAlį 

 

7.  Birisi ħulķuñ gibi adı Ĥasan-ħulķ-ı Rıżā 

 Birisi şāhum Ĥüseyn-i Kerbelādur yā ǾAlį 

  

                                                 
97 30a. Bu şiir Nihānį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) Sayfanın sol üst köşesinde:  
El-faķįr eş-şeyħ Muĥammed SaǾįd el-Ĥüseynį 
Şeyħ-i Ĥānķāh-ı Ĥażret-i Emįr Buĥārį   
yazılıdır. Muhammed Said el-Hüseynį ismi, ilk bakışta mecmuanın derleyicisinin ismi gibi görünse de 
bundan emin olamayız.   
2 “Laĥmüke laĥmį”: Etin etimdir. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 101.) 
3 “Veǿş-şemsi ve duhāhā.”: Güneşe ve onun aydınlığına andolsun (Şems 91/1). “Hel etā Ǿaleǿl-insani 
hinun mineǿd-dehri lem yekun şeyǿen mezkūrā (mezkūren).”: İnsan (henüz) anılır bir şey değilken 
(yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti (İnsan 76/1).   
4 AǾrāf, Kurǿanǿın 7. suresinin adıdır. 
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8.  Gice gündüz dilde virdüm Şāh Zeynüǿl-Ǿābidįn 

 Şāh Muĥammed Bākıra cānum fedādur yā ǾAlį 

 

9.  CaǾfer-i Śādıķ-durur Kāžım bizüm sulŧānumuz 

 Pįşivāmuz Şāh ǾAlį Mūsā Rıżādur yā ǾAlį 

 

10.  Şāh Taķį ile Naķįnüñ yollarına ħāk olup 

 ǾAskerįye dāǿimā źikrüm duǾādur yā ǾAlį 

  

11.  Bize gönder Mehdį-i śāhib-zamānı kim anuñ 

 Sāyesi müǿminlere nūr [u] żiyādur yā ǾAlį 

 

12.  Kim ki seni cān ile evlāduñ-ıla sevmedi 

 Aña laǾnet eyleyen evvel Ħudādur yā ǾAlį 

 

13.  Dūr ķılmaġıl ķapuñdan bu Nihānįǿi şehā 

 Cān-ıla ol bende-i āl-i Ǿabādur yā ǾAlį 

 

98. 

Ĥüseynį Aleyhi Raĥme 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Bugün bį-cān idüm cānāna irdüm 

 Ki cānum virüben cānāna irdüm 

 

2.  Muĥammed çünki Ǿilmüñ şehri olmış 

 Ķapu olmış ǾAlį derbāna irdüm 

 

3.  Ki biñ yıl oldı vü ŧurmış yerinde 

 Muĥammed Muśŧafā şāhāne irdüm 

 

                                                 
98 30a. 
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4.  Götürdi žulmi Ǿadli ķıldı žāhir 

 Muĥammed Mehdį-i devrāna irdüm 

  

5.  Baña benden degül işbu važįfe 

 Erenler serveri śarvāna irdüm 

 

6.  CāmiǾül-cemǾde cemǾ olmış özümi 

 Ĥaķįķat kāmili insāna irdüm 

 

7.  Yüzüñ sebǾal-meŝānįdür muǾayyen 

 ǾAcāyib sūre-i Ķurǿāna irdüm 

 

8.  Don idüp geymiş ādem śūretini 

 Bu imiş śūret-i Raĥmāna irdüm 

 

9.  Yüzin gören bulur Ĥaķdan hidāyet 

 Nažar-ı raĥmet ü ġufrāna irdüm 

 

10.  Enallāh ħiŧābın Ĥaķdan işitmiş 

 Bu dem ben Mūsā-yı Ǿİmrāna irdüm 

 

11.  Nefes-ile ulu cānlar virilür 

 Görüñ kim ǾĮsā-yı devrāna irdüm 

 

12.  Ĥüseynį vāśıl-ı Ĥaķdur ĥaķįķat 

 Ki bir ķaŧre idüm Ǿummāna irdüm 

 

                                                 
7 “Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.)  
10 a: Bu mısraın başında farklı renkteki bir kalemle sonradan eklenilmiş İnnį kelimesi yazılıdır. “Fe 
lemmā etāhā nūdiye min şātııl vādil eymeni fįl bukǾatil mubāreketi mineş şecerati en yā mūsā innį 
enallāhu rabbul ālemįn (ālemįne).”: Mūsā, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ 
tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: “Ey Mūsā! Şüphesiz ben, evet, ben ālemlerin Rabbi olan 
Allah’ım.” (Kasas 28/30) 
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99. 

Emįr Nesįmį ǾAleyhi Raĥme  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Nūr-ı źāt-ı Kibriyāsız yā Muĥammed yā ǾAlį 

 Enver-i bedr-i dücāsız yā Muĥammed yā ǾAlį 

 

2.  Sizüñ-içün yaradulmışdur bu cümle kāyināt 

 ............... sırr-ı Ħudāsız yā Muĥammed yā ǾAlį 

 

3.  Ĥaķ TeǾalā gösterüpdür kendi vechin sizlere 

 Nāžır-ı vech [ü] liķāsız yā Muĥammed yā ǾAlį 

 

4.  Hem nübüvvet hem velāyet sizde oldı āşikār 

 Server-i her dü serāsız yā Muĥammed yā ǾAlį 

 

5.  ........................... žāhir olmışdur bu cümle enbiyā 

 Nūr-ı cümle enbiyāsız yā Muĥammed yā ǾAlį 

 

6.  ......................... geldi Ĥaķdan ............................ 

 Hem beyān-ı innemāsız yā Muĥammed yā ǾAlį 

 

7.  Sizlere ......................................................... 

 Ĥaķ-ıla siz āşināsız yā Muĥammed yā ǾAlį 

 

8.  .................................................................... 

 MenbaǾ-ı .........[-āsız yā Muĥammed yā ǾAlį] 

 

                                                 
99  30b. Bu şiir ND neşrinde yok. 
6 İnnemā kelimesinin “sadece, ancak, muhakkak” gibi anlamları bulunmaktadır ve Kurǿanǿda çeşitli 
surelerde geçmektedir. “Kāle innemā eşkū bessį ve huznį ilāllāhi ve aǿlemu minallāhi mā lā taǿlemūn 
(taǿlemūne).”: Yakup, “Ben tasa ve üzüntümü ancak Allah’a arz ederim. Ben Allah tarafından sizin 
bilmediğiniz şeyleri bilirim” dedi (Yusuf 12/86).   
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9.  .................................................................... 

 .........................[-āsız yā Muĥammed yā ǾAlį] 

 

10.  .................................................................... 

 Śubĥ [u] şām ...[-āsız yā Muĥammed yā ǾAlį] 

   

100. 

Şerįfį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey göñül gel dįde-i taĥķįķ-ile insāna baķ 

 Ger Ĥaķı görmek dilerseñ śūret-i insāna baķ 

 

2.  Aĥsen-i taķvįme inkār eyleyen dįv-i recįm 

 Münkir-i rüǿyet-durur merdūd olan şeyŧāna baķ 

 

3.  Ħūb olan śūretde hergiz yoķ-durur Ĥaķdan cüdā 

 Gel bu yüzden gözle sen Ǿāşıķlayın cānāna baķ 

 

4.  Her kimüñ yoķdur yaķįni ħūblara müşrikdür ol 

 Şirket içre ķalmış ol taķlįd ile gümāna baķ 

  

5.  Ĥaķ cemįl olduġıçun ister cemāli gözlerüm 

 Uş bu yüzden ġayrı var mı aç gözüñ merdāna baķ 

 

6.  Her neye ķılsañ nažar sen Ĥaķ-durur Ĥaķķǿal-yaķįn 

 Ĥaķdan özge var mı-durur źerre sen ĥaķķāne baķ 

  

7.  Ĥaķķa iķrār ile sen gel Ǿucbuñı terk eyle kim 

 Her yañadan gözleyüp bir dil-ber-i ħūbāna baķ 

                                                 
100 31a. Bu şiir ŞFD neşrinde yok. 
2 “Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4).  
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8.  Ey Şerįfį yüzüñi döndür o vechullāh[a] kim 

 KaǾbe-i taĥķįķi bulduñ śıdķ-ıla įmāna baķ 

 

101. 

Hüveǿl-Fażluǿl-Mübįn 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

 1.  Dil-berā gördüm cemālüñ māh-ı tābān bir ceve  

 Çeşme-i laǾlüñi buldum āb-ı ĥayvān bir ceve 

 

2.  Nǿeylerem cennāt-ı ǾAdnı ben cemālüñ var-iken 

 Baķmazam firdevse ayruķ ĥūr u ġılmān bir ceve 

 

3.  Çünki bildüñ yoķ-durur mihr ü vefāsı dünyenüñ 

 Nā-ħalefdür kim ki virmez cümle yeksān bir ceve 

 

4.  Gel berü ĥüsnini yāruñ ķıl temāşā sen bugün 

 Bunda Bārį gördün-ise anda Rıđvān bir ceve 

 

5.  .... kevn ü mekāndan ...................................... 

 .......... dan geçdük anuñ yaħşı yaman bir ceve 

 

6.  ........................................................................ 

 ........................ kim virüpdür eyvānın bir ceve 

 

7.  Terk eyle ....... Ǿaşķla ...................................... 

 ǾĀşıķ ................................................. bir ceve 

 

8.  ................................. tuħm-ıla bil niǾmeti kim 

 Geçdüñ anuñ dāne-i ........ oldı hemān bir ceve 

                                                 
101 31a. 
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9.  ǾAşķa şāh olmaķ dilerseñ faķru faħr it iħtiyār 

 Şāh-ı Ǿaşķ olan ķatında mįr ü sulŧān bir ceve 

  

10.  Uş libās-ı faķr içinde pādişāh-ı Ǿālemüz  

 Ķeyķubād ü ħüsrevüz biz ķaśr-ı Keyvān bir ceve 

 

11.  İstedük bulduķ cihānda Ħıżr-ıla İskenderi 

 Tāc u Ķayśer çün hem olduķ şāh-ı KenǾān bir ceve 

 

12.  Nā-ħalaśdur virmeyen yoluñda cānā cān [u] ten  

 Cān nedür kim virmeyem .......... cānān bir ceve 

 

13.  Ben ezelden ķılmışam cānā şehādet zülfüñe 

 Küfr-i zülfüñ ĥalķasında nūr-ı įmān bir ceve 

 

14.  Her kim ol kendü vücūdı şehrine yol bulmadı 

 Dime insān sen aña kim eyle insān bir ceve 

 

102. 

Vaĥįdį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾĀrif-i dehr ol-durur kim śāf idüp mirǿātını 

 Göreli keyf anda bu cümle śıfātuñ źātını 

 

2.  Ġamda ümmüǿl-kitābuñ ......................... 

 Noķŧa-ı vaĥdetden oķur keŝretüñ āyātını 

 

                                                 
9 “El-fakru fahrį ve bihį eftahırü”: Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm. (Bkz. 
Yılmaz, a.g.e., s. 49.)  
102 31b. 
2 “Ümmüǿl-kitāb” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde Al-i İmran 3/7, Rad 13/39, Zuhruf 43/4 geçmekte ve 
“Levh-i Mahfuz” anlamını muhtevidir. Hurufįlere göre ise bu ibare “Fātiha” Suresidir. 
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3.  SaǾy-ile Beytüǿl-ĥarām ķalbüñi fetĥ eyleyüp 

 KaǾbe-i dilden ǾAlįveş sür ............... Lātını  

 

4.  Sālike tevĥįd ü źāta irmege oldur ŧarįķ 

 Mā-sivāyı nefy idüp maĥv eyle iŝbātını 

 

5.  ............................ bir dem hevā-yı nefsine 

 Ĥaķ-perest olup nǿidem terk eylemez Ǿādātını 

 

6.  Bāde-i tevĥįdden bir curǾa śunsañ sāķiyā 

 Zāhidüñ bāde virürdüñ zerķ-ile ŧāmātını 

 

7.  .................................................................... 

 Vaĥdet olmayan fehm eyleyemez ............. 

 

103. 

[?] 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

1.  .................................................................. 

 .................................................................. 

 

 

2. .................................................................. 

 .................................................................. 

 

3.  .................................................................. 

 .................................................................. 

 

4.  .................................................................. 

 .................................................................. 

                                                 
103 31b. 
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5. .................................................................. 

 Dįdār-ı Ĥażret-i Ĥaķ mirǿāt-ı cāna śıġmaz 

   

104. 

Hüveǿl-ĥamd 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ..... kim bu dem Ĥaķdan Ǿināyetdür bize 

 Śūret-i insāna geldük ħoş rāyetdür bize 

 

2.  ................................................... zamān iken 

 MaǾnā-yı Ķurǿāna baķ kim uş kerāmetdür bize 

 

3.  Ĥaķ olalı kendüzin pinhān idüp gizler nǿiçün 

 Cümle eşyā Ĥaķ benüm dir bu işāretdür bize 

  

4.  Görmeyen Ĥaķķı .......... nesne .... bilsün nefsini 

 Dem-be-dem nuŧķumdaki Ǿayn-ı kifāyetdür bize 

 

5.  Ger taķarrüb buldum-ısa Ĥaķķa ey śāĥib-nažar 

 Adum insān eyleyüp gezmek ħasāretdür bize 

 

105. 

Lisānį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Uzatdum başuma tāc-ı ferāġı 

 Tükeliden uyandurdum çerāġı 

 

                                                 
104 32a. 
105 32a. 
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2.  Erenler ĥaķķı-çün pįre irişdüm 

 Fenā ...................................... 

 

3.  ............................... olma ġāfil 

 Felek almış meh-i nevden ...... 

 

4.  Şikār eyler śaķın murġ-ı revānın 

 Meh-i nevden felek ................... 

 

5.  Döker ķanın hebā eyler vücūduñ 

 Şihāb-ı çarħa ............................. 

 

6.  ............................... senüñ Lisānį 

 .................................................... 

    

106. 

Tābį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Ey dil ........................ vüsǾatde sen deryā gibi 

 Her sözüñ bir gevher olur lüǿlüǿ-i [lālā gibi] 

  

2.  Nite kim genc-i ķanāǾatden gelüp cāh-ı ġınā 

 Gūşe-i vaĥdet bu .......................................... 

 

3.  ....................................................................... 

 ....................................................................... 

 

4.  ....................................................................... 

 ....................................................................... 

 

                                                 
106 32a. 
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5.  Tābibā bir śaçları Leylāya ............................ 

 ...................................................................... 

 

107. 

Sürūrį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ol menem kim kāşif-i genc [ü] ŧılısm-ı Ǿālemem 

 Vāķıf-ı sırr-ı kelāmullāh-ı vech-i ādemem 

   

2.  Cümle esmānuñ müsemmāsı menem bu vech-ile 

 Ki_ādemüñ vechinde mektūb olan ism-i aǾžamam 

 

3.  Dem-be-dem nefy eylerem eşyāya enfās-ı ezel 

 Kim müsemmā tek dem-i Rūĥüǿl-emįne hem-demem 

 

4.  Küntü kenzüñ gevheri nuŧķın[dan] olmışdur žuhūr  

 Rūz-ı vaĥdet menzile ķıldıġı yaǾnį ki genc-i mübhemem 

 

5.  ǾĀlemüǿl-ġaybüñ kitābıdur vücūdum baġçesi 

 Men Kelām-ı nāŧıķam źāt-ı Ħudāya maĥremem 

 

6.  Ĥaķ TeǾālānuñ cemālin aĥsen-i śūretde men 

 Cān göziyle görmişem kim şādmānam ħurremem 

 

7.  Ser-be-ser eşyā-yı vechullāhı taǾlįm itmege  

 Hem Süleymānam hem engüştümde naķş-ı ħātemem 

 

8.  Ol Sürūriyem ki men rūz-ı ezelden tā ebed 

 Fażl-ı Ĥaķķuñ bendesiyem pādişāh-ı Ǿālemem 

                                                 
107 32b. 
4 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
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108. 

Vaĥdetį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ben ol nuŧķ-ı muǾallāyam ki geldüm şekl-i insāna 

 Žuhūr içün tenezzül eyledüm bu ĥadd ü imkāna 

 

2.  Ĥurūf u lafž u śavt oldum maǾānįden ħaber virdüm 

 Egerçi śıġmazam hergiz beyān ü naśś [u] tibyāna 

 

3.  Kelām-ı fażl-ı Yezdānem ki Ǿayn-ı ķuvvet-i źātam 

 Baña inkār iden inkār ider elfāž-ı Ķurǿāna 

 

4.  Tenüm Ķāfında Sįmurġuñ mekānı žāhir olmışdur 

 Otuz eczāsı Ķurǿānuñ gelelden Ǿayn-ı aǾyāna 

 

5.  Ŧılısm-ı ................................................... śūretāsā 

 Żamįrüm mažhar-ı küldür vücūdum ................... 

 

6.  Ħuŧūŧ-ı vechüme gel baķ ki śunǾ-ı dest-i Įziddür 

 Bu ħaŧŧı oķuyan Ǿārif irişdi sırr-ı Yezdāna 

 

7.  .................................................................. ey dil 

 Kǿanı fehm idemez ...... ki gelmez Ǿaķl u iźǾāna 

                                                 
108 32b. Öztürk 2006: 108. Gazel. 
1 a: Ben: Men VHD. 
b: ĥadd ü: ħod-ı VHD. 
5 a: .......................... śūretāsā: kenz-i Mevlādur egerçi cümle-i eşyā VHD. 
b: küldür: güldür VHD, ...............: taħt-ı şāhāne VHD. 
6 a: Įziddür: Mevlādur VHD. 
7 VHD neşrinde birinci mısra şu şekildedir: İnna’llāh āyetin ŧañ mı oķursa Vaĥdetį her dem. 
b: K’anı: Anı VHD, idemez: eylemez VHD, ...... : zāhid VHD. 
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109. 

Vaĥįdį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ..................................................................... 

 ..................................................................... 

 

2.  Jeng-i keŝretden göñül mirǿātını śāf idegör  

 Ġayretinden ġayra itmez şāhid-i vaĥdet nigāh 

 

3.  Gün gibi ser-tāc-ı Ǿālem olmaķ isterseñ eger 

 MaǾrifet delķın giyinüp Ǿaşķı_idin başa külāh 

 

4.  Biz keŝretde görür .......................... sen seni 

 Āşinā-yı baĥr-i vaĥdetsin aratma iştibāh 

  

5.  Rū-sefįd ol gün gibi ġaym-ı ĥicābı refǾ ķıl 

 Lāyıķ-ı feyż-i tecellį olımaz her rū-siyāh 

  

6.  ǾĀşıķı ....................................................... sen 

 Reh-rev-i ser-menzil-i Ǿaşķa olupdur bellü rāh 

 

7.  Çarħ ..................... Vaĥįdį mihrine aldanma gel 

 Fiǿl-meŝel gökden inüp itse tevāżuǾ mihr ü māh 

 

110. 

Miŝālį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                 
109 32b. 
110 33a. Güneş 2011: 204. Gazel. 
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1.  Bende-i Ǿaşķ olmayan ol şāhı bilmez ķandadur 

 Yaķįn ehlinüñ emįnullāhı bilmez ķandadur 

 

2.  Vāķıf olmayan bugün esmā-i küllüñ rāzına 

 Ādem ü Ĥavvā vü vechullāhı bilmez ķandadur 

 

3.  ǾUrvetüǿl-vuŝķā-i müşgįnüñ śırāŧın geçmeyen 

 Cennet-i ǾAdn[e] sebįlullāhı bilmez ķandadur 

   

4.  Sį vü dü nuŧķ-ı ezel sırrına bulmayan vuķūf 

 Maħzen-i göñlinde kenzullāhı bilmez ķandadur 

 

5.  Muśĥaf-ı ĥüsnüñde Ǿarşullāhı tefsįr itmeyen 

 Cāvidān ü sırr-ı Fażlullāhı bilmez ķandadur 

 

6.  Men Ǿaref sırrını Ĥaķdan kim ki tefhįm itmedi 

 ................................... Allāhı bilmez ķandadur 

 

7. ................... olmadı ......... gibi vücūd-ı Ādeme 

                                                 
1 b: Yaķįn ehlinüñ emįnullāhı: Nefsin idrāk itmeyen Allāhǿı MSD. 
3 “Lā ikrāhe fįd-dįni kad tebeyyeneǿr-ruşdu mineǿl-gayy (gayyi), fe men yekfur biǿt-tāgūti ve yuǿmin 
billāhi fe kadistemseke biǿl Ǿurvetiǿl-vuskā, lānfisāme lehā, vallāhu semįun alįm (alįmun).”: Dinde 
zorlama yoktur. Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde kim tāğūtu tanımayıp Allah’a 
inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla 
bilendir (Bakara 2/256). 
4 b: göñlinde: göñlüñde MSD.   
6 b: ................................... Allāhı: Yā ve’y ķılur kendüyi va’l-lāhi MSD. MSD’de 6. ve 7. beyitler yer 
değiştirmiştir. 
“Men arefe nefsehū fekad arefe Rabbehū”: Kendini bilen Rabbǿini bilir. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 122-
123.) 
7 Bu beyit MSD neşrinde şu şekildedir: 
Sācid olmadı melek gibi vücūd-ı Ādem’e 
Gör ne Şeyŧān’dur ki beytu’l-lāhı bilmez ķandadur 
 
Mecmuada bulunmayıp MSD’de olan beyitler şunlardır: 
Bilmeyen ruħsāruñ er-Raĥmānu Ǿale’l-arşistivā 
MaǾnā-i źāt u śıfātu’l-lāhı bilmez ķandadur 
 
Vechu’l-lāhı Miŝālį kendi vechin bilmeyen 
ǾĀşıķ-ı maǾşuķ u Ǿaşķu’l-lāhı bilmez ķandadur 
 
MSD’de bu şiir 9 beyitten müteşekkildir. Bu beyitten sonra mecmuada 5 beyit tamamen silinmiş.  
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 .......................................................................... 

 

8. .........................................................................  

 ......................................................................... 

 

9. .........................................................................  

 ......................................................................... 

 

111. 

[Yūsuf-ı Sįne-çāk] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. .........................................................................  

 ......................................................................... 

 

2. .........................................................................  

 ......................................................................... 

 

3. .........................................................................  

 ......................................................................... 

 

4. Vech-i insāndan oķuyup sį vü dü āyātını 

 Ādem oldum Ǿallemeǿl-esmāyı bildüm nǿidügin 

 

 5. Çünki gördüm yerde gökde Ĥaķdan özge nesne yoķ 

 ǾĀlem imiş añladum ......................... nǿidügin 

 

6. ǾAşķ-ı cārūb-ıla göñlüm ħānesin pāk eyledüm 

 Ĥaķ evümdür didügi meǿvāyı bildüm nǿidügin 

                                                 
111 33a. Metnin baş tarafı tamamen okunamaz durumdadır. 
4 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
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 7. Çünki bildüm lā vü İllā-y-ile śūfį bitmez iş  

 Yūsufı lā eyledüm İllāyı bildüm nǿidügin 

 

112. 

Ħudāyį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey güzeller pādişāhı zülfüñi ķılma ĥicāb 

 Kākülüñ refǾ it yüzüñden žāhir olsun āfitāb 

 

2.  Mažĥar-ı Raĥmān yüzüñdür ey beşer śūretlü Ĥaķ 

 Āb-ı ĥayvān çeşmesinde leblerüñ şāfį cevāb 

 

3.  Çār-deh ĥarfüñ rümūzısın ............................ faķįh 

 Gel bu levĥüñ ebcedin gör Ǿindehu ümmüǿl-kitāb  

 

4.  Dil-berüñ vechinde oķu āyet .......................... 

 Cümle eşyāda Ĥaķı gör olma gel ehl-i ĥicāb 

     

5.  ǾAyn-ı şehlāsı nigāruñ gör nice ħūn-rįz olur 

 Nergis-i mestānesinden Ǿālemüñ ĥāli ħarāb 

  

6.  Her ķaçan itse tamām ol ķāmeti Ŧūbā ħırām 

 Gösterür ħalķa ķıyāmet defterin yevmiǿl-ĥisāb 

 

7.  Ħażret-i pįr-i mükerrem meclisinden dūr olan 

 Kör ü kerdür kim işitmez ħoş ħiŧāb-ı müsteŧāb 

 

                                                 
112 33b. 
3 “Yemhūllāhu mā yeşāu ve yusbit (yusbitu), ve indehu ummu’l-kitāb (kitābi).”: Allah dilediğini siler, 
dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap (Levh-i Mahfūz) O’nun yanındadır (Rad 13/39). 
6 “Hāzā mā tūadūne li yevmiǿl-hisāb (hisābi).”: İşte bunlar, hesap günü için size vaad edilenlerdir (Sad 
38/53). 
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8.  Ey Ħudāyį ..................................................... 

 LaǾl-i dil-ber-i źevķin añlar dāǿimā içer şarāb 

  

113. 

Aĥmedį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Çün ŧarįķ-i Ǿaşķ-ı cānāndur śırāŧ-ı müstaķįm 

 Ol ŧarįķe varmayan güm-rāh-ı şeyŧāni’r-recįm 

 

2.  Muśĥaf-ı ............... ol ............................ sūreler 

 Ķāmet ü zülf ü dehānuñ mįm elif tām oldı mįm  

 

3.  ...................................................................... 

 Śūretüñdür dil-ber-i Ǿuşşāķa cennātüǿl-NaǾįm 

 

4.  .................................. Ǿālemüñ sulŧānı …...... 

 .............................................. olmasun Ķadįm 

 

5.  .......................................................................... 

 .................. döndürmeyem estaġfirullāhiǿl-ažįm 

 

6.  Tā yüzüñ gördüm cemālüñ Ǿıydunuñ ķurbānıyam  

 Çekmezem başumı bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm 

 

7.  Öldürürseñ nǿola Aĥmed bendeñi luŧf it hemān 

 ǾĀşıķ-ı dįvānede olmaz ĥabįbüm ħavf ü bįm 

 

114. 

Muĥįŧį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                 
113 33b. Bu şiir AHD neşrinde yok. 
114 34a. 
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1.  Vech-i ādemdür kitāb-ı āsumānuñ maǾnāsı 

 Ħaŧŧ u ħālidür kelām-ı cāvidānuñ maǾnāsı 

  

2.  Sį vü dü nuŧķ źāt-ı fażl-ı bį-hem-tā-durur 

 Ŧālibā ǾAnķā-yı Ķāf-ı lā-meķānuñ maǾnāsı 

 

3.  Çār müjgān ü dü ebrū-y-ile mūy-ı ser-durur 

 Ey müfessir sūre-i sebǾal-meŝānüñ maǾnāsı 

  

4. Vaśl-ı cānāna irişmekdür cihān-ı fānįde 

 Selsebįl ü Kevŝer ü ĥūr u cinānuñ maǾnāsı  

 

5.  Kim ki eczā-yı ĥurūfa irdi aña keşf olur 

 Fażl-ı Ĥaķdan yetmiş iki tercemānuñ maǾnāsı 

 

6.  Śūret-i ādemdür ey dil Levĥ-i Maĥfūž-i Ħudā 

 Anda yazılmış-durur iki cihānuñ maǾnāsı 

 

7.  Ĥażret-i fażl-ı Eĥaddur kim hidāyet eyledi 

 Ey Muĥįŧį Mehdį-i śāĥib-zamānuñ maǾnāsı 

 

115. 

CaǾferį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

1.  ǾĀlem-i biǿl-ķuvvede bir vaķt idi pinhān idük 

 Ten degüldük ol zamān içre tükeli cān idük 

                                                 
2 Bu beyit 113. şiirin yedinci beytinden sonra yanlışlıkla yazılmıştır. 
a: Bu mısraın vezni bozuktur. 
3 “Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.) 
115 34a. Bu şiir CFD neşrinde yok. 
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2.  İtmedin ervāĥa rūşen nūrın ol perverdigār 

 Devr iderdük źāt-ıla ħoş śāĥib-i devrān idük 

 

3.  Bād ü ħāk ü āb ü āteşden münezzehdük yaķįn 

 Şol zamān içinde kim ol cān-ıla yeksān idük 

 

4.  Bilmez iken kimse esrār-ı ĥaķįķatden nişān 

 Pertev-i ħūrşįdveş ................... pinhān idük 

 

5.  ǾAbd oķunmadan ezel bezminde ey cān adumuz 

 Ol Ġanį Sulŧān ilinde biz daħı sulŧān idük  

  

6.  İsm ü resmi yoġ-ıdı ŧop-ıla çevgānuñ henüz 

 CaǾferį ol demde kim biz śāĥib-i meydān idük 

 

116. 

Ķabūlį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Mažhar-ı śunǾ-ı Ħudādan bį-ħabersin ey faķįh 

 Mübtedįsin mübtedādan bį-ħabersin ey faķįh 

  

2.  Söze gelseñ Sidreden pervāz idersin dāyimā 

 Lįk o Ķuds-i müntehādan bį-ħabersin ey faķįh 

 

3. Mā-sivā terk eyle dirsin herkese ammā ki sen 

 Mā-sivāsın mā-sivādan bį-ħabersin ey faķįh 

 

4.  Mehdį-i Ǿālem geçer sen bį-hidāyetsin velį 

 Hādį-i rāh-ı Hüdādan bį-ħabersin ey faķįh 

                                                 
116 34a. 
3 a: terk: terki Y. 



491 

 

 

5.  Diñlemezsin bülbül-i ŧabǾ-ı Ķabūlį manŧıķın 

 Gün gibi nāzik edādan bį-ħabersin ey faķįh 

 

117. 

Rūĥį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Gördüm yüzüñde maǾnā-yı ümmüǿl-kitāb var 

 Her āyetinde niçe suǿāl ü cevāb var 

 

2.  Devr-i ķamerde ben ki cemālüñ isterim 

 Başumdan ırma sāyeñi gel āfitāb var 

 

3.  Sünbülleri ki bād-ı śabā pįç pįç ider 

 Görseñ o pįçden cigerümde ne tāb var 

 

4.  Yāruñ lebin ki sį vü düdür cān vir aña 

 ŦaǾn itme śūfį anda bir özge ĥisāb var 

 

5.  Śıdķum görüp cemālini Ǿarż eyledi baña 

 Mābeynümüzde yār-ıla śanmañ ĥicāb var 

 

6.  Aldanmazuz sürūrına dünyā śafāsınuñ 

 Biz Ǿaźbı nǿeylerüz ki śoñında Ǿaźāb var 

 

7.  DefǾ itdi ıżŧırābını seyr-i cemāl-i yār 

 Rūĥįde śanmañuz ki daħı ıżŧırāb var 

 

                                                 
117 34b. Bu şiir RHD neşrinde yok. 
1 “Ümmüǿl-kitāb” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde Al-i İmran 3/7, Rad 13/39, Zuhruf 43/4 geçmekte ve 
“Levh-i Mahfuz” anlamını muhtevidir. Hurufįlere göre ise bu ibare “Fātiha” Suresidir. 
4 a: vir: virsem Y. 
6 Biz: Bir Y. 
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118. 

Vaĥįdį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey özümden bį-ħaber bildüñ mi bu Ǿālem nedür 

 Görünen mirǿāt-ı Ǿālemde ruħ-ı ādem nedür 

 

2.  Vāķıf-ı esrār-ısañ gel tuħm-ı cāndan vir ħaber 

 Gice gündüz saña yār u mūnis ü hem-dem nedür 

 

3.  ................................................. sensin ol degül 

 Olduġuñ ........................................................... 

  

4. ......................................................................... 

 ǾĀlem-i Ǿuķbāda tenhā ..................................... 

 

5.  ......................................................... Muśŧafāsın 

 Rūĥı sensin Ǿālemüñ bu śūret-i mübhem nedür 

 

6.  Ger ŧabįb-i Ǿālem iseñ añla bu terkįbi sen 

 ............... gerdūn içinde ħastaya em-sem nedür 

  

7.  Virüben ................................ metāǾ-ı ............. 

 Kāse-i çeşmüñdeki bu eşk-i ħūn derhem nedür 

 

8.  Manŧıķuǿŧ-ŧayrüñ meǿālin anlar-ısañ ey ĥakįm 

 Ĥikmet-i mühr-i Süleymān dįv-ile ħātem nedür 

  

9.  Kūh-ı Ķāfuñ seyrini itdüñse İskender gibi  

 Şāh-ı heft iķlįmsin bildüñ-ise ki cām-ı Cem 

 

                                                 
118 34b.  
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10.  Bezm-i vaĥdetde ne dir ķānūn-ı ev ednāyı gör 

 Perde-i keŝretde Ǿuşşāķa bu zįr ü bem nedür 

 

11.  Rūstāyį itmeyen tünd-i seyāĥat çün Mesįĥ 

 ǾĀlem-i rūĥānįde bilmez sevād-ı aǾžam nedür 

 

12.  Gevher-i baĥr-i muĥįŧ olan bilür bu sırrı kim 

 Yeddi deryāyı iĥāŧa eyleyen şeb-nem nedür 

 

13.  Ey Vaĥįdį bu rümūzuñ ĥikmet ü esrārını  

 Añlamaz nādān olanlar nǿidügin dür sįm nedür 

 

119. 

Miŝālį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Dest-i naķķāş-ı ezel çün naķşa śūret baġladı 

 Kilk-i Ǿaşķ-ıla ŧılısmāt-ı maĥabbet baġladı 

 

2.  Noķŧa-ı siĥr-āferįn ħālüñ görüp Mecnūnvār 

 Leylā zülfüñ bendine dil düşdi ülfet baġladı 

 

3.  Źātını seyr itmege ķıldı śıfātın āyįne 

 Münşį-i Ķudret seni gör kim ne ĥikmet baġladı  

  

4.  Yüz sürelden źerre-i şems āfitābuñ ħākine 

 ǾArşa çıķdı söz-ile devrāna şöhret baġladı 

                                                 
10 “Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu (Necm 53/9). 
11 b: Bu mısraın vezni bozuktur. 
119 35a. Güneş 2011: 578. Gazel. 
1 a: naķşa: naķş-ı MSD. 
b: maĥabbet: miĥnet MSD. 
3 a: śıfātın: śıfātuñ MSD. 
4 a: şems āfitābuñ: şems-i āsitānuñ MSD. 
b: söz-ile: nǿola MSD. 
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5.  Ey Miŝālį Ħıżrveş buldum ĥayāt-ı lā-yezāl 

 Tā leb-i Loķmān ben bį-çāra şerbet baġladı 

 

120. 

Rūĥį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Yāruñ yüzinde ķudret eli yazdı yedi ħaŧ 

 Keşf ola tā ki mesǿele-i emred-i ķaŧaŧ 

 

2. Ol ......................................... müstaķįmdür 

 Yol bulsa her kim aña odur ümmet-i vasaŧ 

 

3.  Ħaŧŧ ............................................................ 

 Beñzer ............................................... ġalaŧ 

 

4.  Vechüñ ........................................................ 

 ..................................................................... 

 

                                                 
5 a: Tā leb-i Loķmān ben bį-çāra: Tālebi Loķmānǿı men peymāde MSD. 
120 35a. Ak 2001: 564. gazel 
1 “Emred-i ķaŧaŧ” ibaresi ile Hz. Peygamberǿin miraç gecesinde Allahǿı yüzünde tüy bitmemiş bir 
genç suretinde gördüğünü söylemesine atıfta bulunulmaktadır. (Bkz. Usluer, a.g.e., s. 413.) 
2 a: .........................................: Ol ħaŧŧ-ı istivā ki reh-i RHD. 
“Ve kezālike cealnākum ummeten vasatan li tekūnū şuhedāe alen nāsi ve yekūner resūlu aleykum 
şehįdā (şehįden), ve mā cealnāl kıbletelletį kunte aleyhā illā li naǾleme men yettebiur resūle mimmen 
yenkalibu alā akibeyh (akibeyhi), ve in kānet le kebįreten illā alellezįne hedallāh (hedallāhu) ve mā 
kānallāhu li yudįa įmānekum innallāhe bin nāsi le raūfun rahįm (rahįmun).”: Böylece, sizler insanlara 
birer şahit (ve örnek) olasınız ve Peygamber de size bir şahit (ve örnek) olsun diye sizi orta bir ümmet 
yaptık. Her ne kadar Allah’ın doğru yolu gösterdiği kimselerden başkasına ağır gelse de biz, 
yönelmekte olduğun ciheti ancak; Resūl’e tabi olanlarla, gerisin geriye dönecekleri ayırd edelim diye 
kıble yaptık. Allah imanınızı boşa çıkaracak değildir. Şüphesiz, Allah insanlara çok şefkatli ve çok 
merhametlidir (Bakara 2/143). 
3 a: Ħaŧŧ ...........................................: ruħuñ ĥaķįķati bilmeyüp o kim RHD.  
  b: Beñzer ............................... ġalaŧ: Beñzer şu cāhile ki oķur muśĥafı ġalaŧ RHD. 
4 a: Vechüñ ................................…: Vechüñ kitābı nükte-i ķı beyān ider RHD. 
 b: ..….............................................: YaǾnį ŧoķuz ĥurūfdur u on iki nuķat RHD. 
RD neşrinde beyit sıralaması şöyledir: 1-4-2-3-5. 
RD neşrinde 2 ve 4. Beyitler yer değiştirmiştir. 
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5. Źevķ eylerüz müŧālaǾa-ı ħaŧŧ-ı yārdan 

 Eglencemüz cihānda odur Rūĥiyā faķaŧ 

 

121. 

Ŧarįķį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Dil-berā ħaŧŧ-ı lebüñde āb-ı ĥayvān gizlüdür 

 Śafĥa-ı ĥüsnüñde gördüm sırr-ı Ķurǿān gizlüdür  

 

2.  ............................. kim maǾnāda Ĥaķdur śūretüñ 

 Aç cemālüñ Muśĥafın göster ki bürhān gizlüdür 

 

3.  Küfr-i zülfüñden yüzin döndürdi įmānsuz faķįh 

 Bilmedi miskįn ki küfür içre įmān gizlüdür 

 

4.  Çün Ǿıyān oldı dudaġuñ ħaŧŧı ey cān pāresi 

 Bildiler kim žulmet içre āb-ı ĥayvān gizlüdür 

 

5.  Kendü şeklinde yer itdi ādemi didi Resūl 

 YaǾnį insān śūretinde vech-i Raĥmān gizlüdür 

  

6.  Ey Ŧarįķį ķapladı küffār düpdüz Ǿālemi 

 Āşikāre ķanda var şimdi Müselmān gizlüdür 

 

122. 

Nümāyį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                 
5 a: Źevķ: Ĥažž RHD.  
121 35b. 
1 b: ĥüsnüñde: sengde Y. 
122 35b. 
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1.  Sensin ol mirǿāt-ı maǾnā Ĥaķ TeǾālā sendedür 

 Şeş cihetden berķ uran nūr-ı tecellā sendedür 

 

2.  Ger dilerseñ göresin Ĥaķ vechini Ǿayneǿl-yaķįn 

 Sende gör dįdārın anuñ Ŧūr-ı Sįnā sendedür 

 

3.  Baĥr-i źāta ġarķ olup ġavvāś-ı maǾnā olasın 

 Añla her ķaŧre śıfātın dürr-i deryā sendedür 

 

4.  Dil-berüñ vechinde ism-i aǾžamı dirler gören 

 Āyet-i sebǾal-meŝānį ders-i aǾlā sendedür 

 

5.  CurǾa-ı cām-ı elestdür her nefesde leblerüñ 

 ǾĮsāveş iĥyā iden laǾl-i muśaffā sendedür 

 

6.  Zāhidā ger şehrüñüñ nefsi ŧılısmın açayın 

 Bulasın genc-i İlāhį sırr-ı esmā sendedür 

 

7.  Nice biñ Ǿāşıķları her gūş[e]de Manśūrveş 

 Zülfine ber-dār iden şol ĥüsn-i zįbā sendedür 

 

8.  Ĥüsn-i ruħsāruñ kitābından kitāb-ı cāvidān 

 Fażl-ı Ĥaķdan žāhir olan ............... sendedür 

    

9.  ............................................................................. 

 ............................. velāyet ĥükm-i eşyā sendedür 

 

123. 

Münįrį 

                                                 
4 “Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.) 
123 35b.  Bu şiir MND’de yok. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Mekteb-i Ǿirfāna gel ger bilmek isterseñ Ĥaķı  

 Ŧıfl-ı ebced ol bugün Ǿirfān-içün ey müttaķį 

  

2.  Ǿİlm-i taĥķįķe iriş taķlįd ile olmaz vuśūl 

 Fıķh-ı ekber bilmeyince Ĥaķķı bilmez her faķı 

 

3.  Ümmehāt-ıla bugün ābāsın idrāk itmeyen 

 Ķıldı žulmet içre müǿmin olmadı oldı şaķį 

 

4.  Bilmeyenler bu cihānda cedd-i Aĥmedden ħaber 

 Ŧālib-i mechūl-i muŧlaķ bilmedi kimdür Taķį 

 

5.  Ey Münįrį añladuñsa mā raǿeytüñ sırrını   

 Añladuñ bildüñ cihān içre muĥaķķaķ sen Ĥaķı 

 

124. 

Ħākį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Çünki źāt-ı Ǿizzete mirǿāt olan insān imiş 

 Aña iķrār itmeyen taĥķįķan ol şeyŧān imiş 

 

2.  Evliyānuñ ĥāline kimüñ ki ĥāli uymadı 

 Śūreti insāndur ammā sįreti ĥayvān imiş 

 

3.  Çāh-ı žulmetden vücūdın ķurtaran YaǾķūbveş 

 Būy-ı Ĥaķ açdı gözin ol Yūsuf-ı KenǾān imiş 

 

                                                 
2 b: Fıķh-ı: Faķįh-i Y, Faķı: faķįh Y. 
5 “Mā raǾeytü illā cemįla”: Ben (Kerbelā’da) güzellikten başka bir şey görmedim (Hz. Zeynep). 
124 36a. 
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4.  Virmeyen şūm nefsine bunda ġıdā-yı rūĥını 

 Yarın ervāĥ Ǿāleminde çābük-i merdān imiş 

 

5.  Cān-ıla cānānı nǿiçün sevmeyem ey dil ki çün 

 Sįret-i Ĥaķ vāķıf oldum śūret-i cānān imiş 

 

6.  Māżiye müstaķbele aldanma gel ĥāl ehli ol 

 Dār-ı dünyā çünki bildüñ ey göñül bir ān imiş 

  

7.  Ĥaķ budur merdānelerdür ten yaķasın çāk iden 

 Ħākiyā aç gözlerüñ meydān Ǿaceb meydān imiş 

 

125. 

Žarįfį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Aç gözüñ gel ħwāb-ı ġafletden cemāl-i yāra baķ 

 Lā-nažįri bį-miŝil meşşāŧasuz ruħsāra baķ 

 

2.  Sil göñül jengin ki_ola āyįne-i gįtį-nümā 

 Kāmil-i insānsañ her gūşda dildāra baķ 

 

3.  Ħālį śanmañuz ...................................... 

 Anda .......... olup medfūn olan esrāra baķ 

 

4.  ................................. firāri gör tertįb ........ 

 .........................döner bu kendü ............ baķ 

 

5.  Ķıldı seyyāruñ Ǿanāśırdan .................. mülkini 

 Ol .................................................................... 

  

                                                 
125 36a. 
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6.  Ger dilerseñ göresin Ĥaķķı bugün Ǿayneǿl-yaķįn  

 Ħāk ile terkįb olan bu āb u bād u nāra baķ 

  

7.  Bir beķā mülkin dilerseñ ķıl fenā kendüzüñi 

 Gel bu deryāda Žarįfį dürr-ile şehvāra baķ 

 

126. 

Miŝālį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Dil-berā ĥüsnüñ senüñ āyįne-i Allāhdur 

 Žāhir oldı Muśĥaf-ı ĥüsnüñde kenzullāhdur 

 

2.  On sekiz biñ Ǿālemi bir noķŧadan keşf eyleyen 

 Śāĥib-i Düldül ǾAlįdür kim veliyullāhdur 

 

3.  KaǾbeǿi büt-ħāneden farķ itmezem men zāhidā 

 Ķancaru ķılsam nažar ben ŝemme vechullāhdur 

 

4.  Nā-gehį maġrib yüzinden žāhir oldı āfitāb 

 ǾĀlemi nūrānį ķıldı geldi Fażlullāhdur 

 

5.  Ehl-i aǾrāfuñ cemālüñ ķıblesidür müstedām 

 Bu muĥaķķaķ ķıbleye yüz dutmayan güm-rāhdur 

 

                                                 
126 36b. Güneş 2011: 128. Gazel. 
1 b: ĥüsnüñde: ĥaŧŧuñ ki MSD. 
2 b: Düldül: Düldül-i MSD, veliyullāhdur: velį Allāhǿdur MSD. 
3 a: büt-ħāneden: put-ħāneden MSD. 
b: ben: çün MSD. 
Ve lillāhiǿl-meşriku veǿl-magribu fe eynemā tuvellū fe semme vechullāh (vechullāhi) innallāhe vāsiun 
alįm (alįmun): Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allahǿın yüzü işte 
oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir (Bakara 2/115). 
4 a: yüzinden: yerinden MSD. 
MSD’de 3. ve 4. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
5 b: dutmayan: ŧutmayan MSD. 
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6.  Zülfinüñ dārında ber-dār oldı dil Manśūrvār 

 Tā ki gördüm zülfin anuñ dār-ı Ǿaşķullāhdur 

 

7.  Ey Miŝālį vechüñe Ĥaķ-bįn göziyle ķıl nažar 

 Göresin dįdār-ı Ĥaķ anda kelāmullāhdur 

 

127. 

Fāżılį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Yüzüñden āşikār oldı baña ey śūret-i zįbā 

 Ki sensin Ǿarş-ıla Raĥmān delįl uş sūre-i ŧā hā 

 

2.  Sücūd-ı ĥüsnüñe zāhid anuñ-çün münkir olmışdur 

 Ki idrāk eylemez şeyŧān rümūz-ı Ǿallemeǿl-esmā 

 

3.  Dudaġuñ muǾciz-i ǾĮsādur ey ......... senüñ şeksüz 

 Kǿanuñ içen zülālinden yaķįn emvāt olur iĥyā 

 

4.  Nigārā ŧalǾatuñ mihri olupdur ŧāliǾ-i eşyā 

 Ne ġam ger görmez ol şemsüñ ŧuluǾın dįde-i aǾmā 

 

5.  Ħuŧūŧ-ı Muśĥaf-ı ĥüsnüñ görelden berü ĥayrānum 

 Zihį Münşį ki idüpdür kitāb-ı ĥüsnüñi inşā 

 

                                                 
6 a: Zülfinüñ: Zülfünüñ MSD. 
b: zülfin: zülfün MSD. 
7 b: anda: ide MSD. 
127 36b. 
1 “Tā hā”: Tā hā (Tā hā 20/1). 
2 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
5 a: berü: berlü Y. 
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6.  Boyuñ Ŧūbādur ey ĥūrį yañaġuñ ķāf veǿl-Ķurǿān 

 Dudaġuñ ĥavż-ı Kevŝerdür cemālüñ cennetüǿl-Meǿvā 

 

7.  Gerekse cevr-ile öldür gerekse ........................ it 

 Yüzin döndürmegi yoķdur yoluñdan Fāżılį ķaŧǾā 

 

128. 

Ĥaķįķį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1  Ey ħaŧuñ sebǾal-meŝānį v’ey lebüñ māǿen ŧahūr  

 V’ey cemālüñ pertevinden ser-be-ser Ǿālemde nūr 

 

2.  VaǾde-i yevmüǿl-ķıyām indi çü Ĥaķdan Ǿārife 

 Rūz-ı ĥaşr oldı çalındı vaĥdetüñ kūyında śūr 

 

3.  Ħilķatüñ şānında münzel oldı emr-i üscüdū 

 Bilmedi şeyŧān bu emrüñ şükrini oldı ġayūr 

 

4.  Şübheden arın ü ehl-i sācid ol ķıl secdeyi 

 Leyse maķbūlü’s-śalāti’l-ķalbi illā biǿl-ĥużūr               

  

5.  Ħāŧır-ı cemǾiyyet ol zülf-i perįşānuñdadur 

 Şol cihetden olmadı ħālį ħayālüñ ez-ħaŧūr 

                                                 
6 “Kāf veǿl-kurǿāniǿl-mecįd (mecįdi).”: Kāf. Şerefli Kurǿanǿa andolsun (Kāf 50/1). 
128 36b. Bu şiir HBD neşrinde yok.  
1 “Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.) “Ve huvellezį erseler riyāha buşran beyne yedey 
rahmetihį, ve enzelnā mineǿs-semāi māen tahūrā (tahūran). Li nuhyiye bihį beldeten meyten ve 
nuskıyehu mimmā halaknā enǾāmen ve enāsiyye kesįrā (kesįren).” : O, rahmetinin önünde rüzgārları 
müjdeci olarak gönderendir. Ölü toprağı canlandıralım, yarattıklarımızdan birçok hayvanları ve 
insanları sulayalım diye gökten tertemiz bir su indirdik (Furkan 25/48-49).  
3 Meleklerin Hz. Ādemǿe secde etmeleri ile ilgili “üscūdu” ifadesi Kurǿanǿda (Bakara 2/34, Araf 7/11, 
İsrā 17/61, Kehf 18/50, Tā hā 20/116) surelerinde geçmektedir. 
4 Leyse maķbūlüǿs-śalātiǿl-ķalbi illā biǾl-ĥużūr: Kalbin duası ancak huzurla kabul olur.  
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6.  ǾAynuma gelmez cihānuñ žulmeti bir şemmece 

 Çün iki Ǿālemde sensin merdüm-i Ǿaynümde nūr 

 

7.  Ĥamdulillāh kim Ĥaķįķį buldı yāruñ vaślını 

 Fāriġuǿl-bāl ü ġam-ı dünyā vü min-yevmiǿn-nüşūr  

 

129. 

Sulŧān Nesįmį ǾAleyhi Raĥme 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

1.  Fātiĥa ümmüǿl-kitābuñ göster anası nedür 

 Bįst ü heşt ü sį vü dü ĥarfüñ ħulāśası nedür 

 

2.  Ŧoķuz ata yedi ana dört ŧayadan vir ħaber 

 Dü çehār [ü] penç ü şeşüñ saķf-ı bināsı nedür 

 

3.  Yedi yerdür yedi gökdür yedi deryā yedi ħaŧ 

 On iki burc [u] kevākib cāy-ı meǿvāsı nedür 

 

4.  Sidre-i Ŧūbā nedendür nüh felegüñ gerdişi 

 Ey ki yetmiş yedi ĥarfüñ on iki ħāśı nedür 

  

5.  Çehrenüñ şevķi nedür maĥabbetüñ ķullābı ne 

 ǾĀşıķ [u] maǾşūķ ne dimek Ǿaşķuñ esāsı nedür 

 

6.  Küllü şeyǿin hālikün çün Rab saña itdi yaķįn 

                                                 
7 min-yevmiǿn-nüşūr: yayıldığı, dağıtıldığı günden. 
129 37a. Bu şiir ND neşrinde yok. Köksal 2009:116-117. s. 
1 “Ümmüǿl-kitāb” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde Al-i İmran 3/7, Rad 13/39, Zuhruf 43/4 geçmekte ve 
“Levh-i Mahfuz” anlamını muhtevidir. Hurufįlere göre ise bu ibare “Fātiha” Suresidir. 
2 b: şeşüñ saķf-ı bināsı: şeşnüñ źevķ-i bennāsı FNŞ. 
3 b: On iki burc [u] kevākib cāy [u] meǿvāsı nedür: Yidi āyet yidi muśĥaf yed-i beyżası nedür FNŞ. 
4 a: Sidre-i: Sidre [vü] FNŞ. 
5 a: nedür: nedendür Y, neden FNŞ. 
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 Ey Nesįmį Ǿārifüñ ķalbinde çirāsı nedür 

 

130. 

Miŝālį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ħaŧŧ u ħālüñ sūre-i yā sįn degüldür pes nedür 

 Sünbülüñ küfrinde vechüñ dįn degüldür pes nedür 

 

2.  Cām-ı laǾlüñ cān baġışlar Ħıżra çün ǾĮsā-y-ıla 

 Çeşme-i Kevŝerden ol şįrįn degüldür pes nedür 

 

3. Secde ķılmaz kim melek gibi ķaşuñ miĥrābına 

 Ĥaķdan aǾrāž eyledi ol çįn degüldür pes nedür 

 

4. Ŧurrenüñ her tāresi ķıymetde ey sulŧān-ı ĥüsn 

 Ol ħarāc-ı Çįn ü Māçįn [de] degüldür pes nedür 

 

5.  Vāśıl olan vaśluña ġuśśa ķapusın baġladı 

 Cāvidān ol şādmānį şen degüldür pes nedür 

 

6.  Şol ki Ǿucbı terk idüp dervįş sįret olmadı 

 Hem-çü İblįs-i laǾįn ħod-bįn degüldür pes nedür 

 

                                                                                                                                          
6 b: çirāsı: çün ü çirāsı Y. “Ve lā tedǾu meallāhi ilāhen āhar (āhara), lā ilāhe illā hū (hūve), kullu şeyǿin 
hālikun illā vecheh (vechehu), lehuǿl-hukmu ve ileyhi turceūn (turceūne).”: Sen Allah ile beraber 
başka bir ilaha ibadet etme. Ondan başka hiçbir ilah yoktur. Onun zatından başka her şey yok 
olacaktır. Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle O’na döndürüleceksiniz (Kasas 28/88). Mecmuada 
bulunmayıp FNŞ’de olan beyit şudur: 
Üç yüz altmış oldı menzil ķırķ sekiz yerde mįzān 
On iki burc u kevākib cāǿ-i meǿvāsı nedür 
130 37a. Güneş 2011: 160. Gazel. 
1 “Yā sįn”: Yā sįn (Yā sįn 36/1). 
4 b: ħarāc-ı Çįn ü Māçįn [de]: ħarāc-ı Çįnǿile Māçįn MSD. 
5 b: şādmānį şen: şādmānįveş MSD. 
6 a: Ǿucbı: Ǿaceb mi MSD. 
b: Hem-çü: Hem-çün MSD. 
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7.  ǾIyd-ı ruħsārına ķurbān ol Miŝālį merd-iseñ 

 Cān virmek Ǿāşıķa āyįn degüldür pes nedür 

 

131. 

Raĥmį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Maĥabbet sūzişinden cāhil ü nādāna virmezler  

 Ġıdā-yı rūĥ-ı insānįdür ol ĥayvāna virmezler 

  

2.  Ġurūrın defǾ itsün cām-ı Ǿirfān isteyen Ǿārif 

 Bu meclisde şular kim mest olur peymāne virmezler 

 

3.  MaǾārif ehlinüñ źevķine zāhid iremez zįrā 

 Anı kendü özinden geçmeyen ĥayrāna virmezler 

 

4.  Vücūduñ maĥv ķıl esrār-ı Ǿaşķ isterseñ ey abdāl 

 Ķabā-yı aŧlas-ı şāhįyi her Ǿüryāna virmezler 

 

5.  Beķā bul Raĥmiyā terk eyle varuñ zümre-i Ǿirfān 

 Fenā bayķuşına bu mülket-i ĥaķāna virmezler 

 

132. 

Emįr Nesįmį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                 
131 37b. Tığlı 2006: 64. Gazel. 
1 a: cāhil ü: zāhid-i RMD. 
2 a: defǾ itsün: refǾ ķılsun RMD, Ǿārif: sālik RMD. 
b: şular kim mest olur: şu ki sermest ola RMD. 
3 a: zāhid: cāhil RMD. 
b: Anı kendü özinden geçmeyen ĥayrāna virmezler: Ķabā-yı aŧlas-ı şāhįyi behr-i Ǿuryāna virmezler 
RMD. RMD neşrinde 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. Ayrıca beyitlerin ikinci mısraları da yer 
değiştirmiştir. 
4 b: Ķabā-yı aŧlas-ı şāhįyi her Ǿüryāna virmezler: Anı kendü özinden geçmeyen ĥayrāna virmezler 
RMD. 
5 b: bayķuşına: peyġulesini RMD. 
132 37b. Bu şiir ND neşrinde yok. 
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1.  Leyletüǿl-Esrā śaçuñdur ey yüzüñ şems-i đuĥā 

 Zülf ü ķaş u kirpügüñ el-ĥamdulillāh Rabbenā 

 

2.  Gün yüzüñden münfaǾildür şems ü māh u āsumān 

 Nūr-ı ruħsāruñdur ey cān Ǿāleme viren żiyā 

  

3.  Muśĥaf-ı Ĥaķdur yüzüñ indirdi anı Cebreǿįl 

 Vaĥy-ile bildiler anı enbiyā vü evliyā 

 

4.  LaǾl-i nābuñ curǾasında esridi Rūĥüǿl-Ķudüs 

 Dişlerüñ dürrine şehā yoķ-durur ķadr ü bahā 

 

5.  Kenz-i maħfįdür yüzüñ uş žāhir oldı genc-i Ĥaķ 

 Gencine mālik olanlar buldı Ĥaķdan Ǿizz ü cā 

 

6.  Kim ki mescūd-ı ĥaķįķį bilmedi vechüñ senüñ 

 Źikr-i tesbįĥi hebādur ŧāǾati zerķ ü riyā 

 

7.  Tā Nesįmį ĥüsnüñi bildi yaķįn įmān ü dįn 

 Müşrik-i bį-dįn ĥasedden cānına eyler belā 

 

133. 

Sürūrį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Ey Muśĥaf-ı ĥüsnüñde ezel sırrı hüveydā 

 Mirǿāt-ı cemālüñde ebed Ǿālemi peydā 

   

2.  Fażluñ raķamı şerĥ-i kelāmullāh-ı nāŧıķ  

 Ǿİlmüñ Ǿalemi nāme-i Ǿarş üstine ŧuġrā 

                                                 
133 37b. 
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3.  Nuŧķuñdan oķur .................................. 

 Bir söz ki iki Ǿālemi eyler ķamu gūyā 

 

4.  Hem evvel ü āħirdesin ü žāhir ü bāŧın 

 Hem žāhir ü bāŧındasın ü esfel ü aǾlā 

 

5.  Envār-ı cemālüñde melek Ǿāciz ü ĥayrān 

 Āŝār-ı celālüñde felek bį-ser ü bį-pā 

 

6.  Münķād senüñ ŧāǾatüñe Ǿarş-ıla kürsį 

 Muĥtāc senüñ raĥmetüñe Ādem ü Ĥavvā 

 

7.  Ħākister-i eflāk-ile meşşāŧa-ı śunǾuñ 

 Peyveste ķılur āyįne-i ħāki mücellā 

 

8.  Vaśfuñda ħired Ǿāciz ü medĥüñde zebān lāl 

 Şevķüñle ciger çāk ü göñül vālih ü şeydā 

 

9.  Men kim olam ey źāt-ı muķaddes ki dem urdum 

 Vaśfuñda ki vaśf idemez anı ķamu eşyā 

 

10.  Yā Rab ki Sürūrįye ħarābāt-ı fenāda 

 Luŧf eyle mey-i Ǿaşķ-ıla bir cām-ı muśaffā 

 

134. 

Fażlį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śanma zāhid sen bizi inkāra gelmişlerdenüz 

 Şāh-ı merdān diyüben iķrāra gelmişlerdenüz 

                                                 
134 38a. Bu şiir FLD’de yok. 
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2.  Śanma biz lāf ü güźāfı ile geldük Ǿāleme 

 Biz ǾAlįǿi Ĥaķ bilüp āşkāre gelmişlerdenüz 

 

3.  Baş açuķ yalın ayaķ abdāl olup 

 Ĥacı Bektāş-ı Veliy Ĥünkāra gelmişlerdenüz 

 

4.  Girmişüz meydān-ı Ǿaşķa cān metāǾı almaġa 

 Cān u başa ķalmayup bāzāra gelmişlerdenüz 

  

5.  Fażliyā Ĥaķ menem Ĥaķ mendedür Ĥaķ söylerem 

 Yine Manśūrveş olup ber-dāra gelmişlerdenüz 

 

135. 

Vaĥdetį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  İki Ǿaynuñ fażl-ı Yezdānuñ beyānın gösterür 

 Ǿİlletin aġ u ķaranuñ hem Ǿıyānın gösterür 

 

2.  Bir şecerdür ķaddüñ ey meh kǿanda ruħsāruñ ħaŧı 

 Āteş-i innį enallāhuñ duħānın gösterür 

 

3.  Ķābe ķavseynüñ rümūzın Ǿaķla itdükçe suǿāl 

 Sen meh-i bį-mihrümüñ ebrū-kemānın gösterür 

 

                                                 
2 b: Ĥaķ bilüp: bilüp Ĥaķ Y. 
3 a: Bu mısraın bir fāǾilātün tefǾilesi eksik. 
5 a: Bu mısraın vezni bozuktur. 
135 38a. Bu şiir VHD neşrinde yok. 
2 “Fe lemmā etāhā nūdiye min şātııl vādil eymeni fįl bukǾatil mubāreketi mineş şecerati en yā mūsā 
innį enallāhu rabbul ālemįn (ālemįne).”: Mūsā, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ 
tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: “Ey Mūsā! Şüphesiz ben, evet, ben ālemlerin Rabbi olan 
Allah’ım.” (Kasas 28/30). 
3 a: Ķābe: Ķāf Y. “Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, 
yahut daha az oldu (Necm 53/9). 
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4.  Levĥ-i Maĥfūž u ķalemden bir nişān itdüm ŧaleb  

 Muśĥaf-ı vaĥyin Ǿıyān idüp beyānın gösterür 

 

5.  LaǾl-i nābuñla kelāmuñ çeşm-i cāna ey melek 

 ǾĀlem-i ervāĥ-ı ķudsįnüñ mekānın gösterür 

 

6.  ǾĀlem-i ġayb u Ǿademden bir miŝāl itdüm ŧaleb 

 ....................................... gāhį dehānın gösterür 

 

7.  Vaĥdetį şiǾr-i felek-ķadrüñ güneş gibi Ǿıyān 

 MuǾciz-i ǾĮsā-yı rūĥullāh nişānın gösterür 

 

136. 

Fażl Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śūret-i Mecnūnam ü maǾnāda Leylā hem benem 

 Kendümi Ǿabd itmişem ammā ki Mevlā hem benem 

 

2.  Baĥr-i vaĥdetde meni emvāc-ı keŝret itdi dūr 

 Ķaŧre-i nā-çįzem ammā Ǿayn-ı deryā hem benem 

 

3.  Eyleyüp fānį vücūdum Ǿaşķ-ıla buldu vücūd 

 Gerçi pinhānam velį ammā ki peydā hem benem 

      

4.  Geh libās-ı zāhide gāhį ķabā-yı fāside 

 ǾĀķil ü ferzāne vü şeydā vü ser-mest hem benem 

 

5.  Mā-sivādan nefy idüp iŝbāt ķıldum vācibi 

 Kendümi lā eyledüm ey Fażl İllā hem benem 

 

                                                 
136 38b. 
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137. 

Vaĥįdį 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Ben yār-ıla yār olmışam aġyāra baķmaz gözlerüm 

 Gülzār-ı vaĥdet bülbüli oldum işidüñ sözlerüm 

 

2.  Esmā-i küllįden baña itdi tecellį-i cemāl 

 Śūretde oldur gördügüm maǾnāda anı gözlerüm 

 

3.  Āyįne-i Ĥaķ olmışam mirǿāt-ı muŧlaķ olmışam 

 Biñ dürlü śūret gösterür birden benüm bu sözlerüm 

 

4.  Şeh-bāz-ı evc-i vaĥdetüm düşdüm bu keŝret dāmına 

 Himmet-i ķanadın açuban āşiyānı özlerüm 

 

5.  Her yire kim baķsam bugün Ǿaşķuñ cemālin görürem 

 Çünki ezelden Ǿaşķ-ıla açdum Vaĥįdį gözlerüm 

 

138. 

Yemįnį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Fażl-ı Ĥaķdan žāhir oldı Ǿāşıķa bāzār-ı Ǿaşķ 

 Ādem ....................... cennet ü gülzār-ı Ǿaşķ 

 

2.  .............................................................. şikār 

 Zülf ü ķaş ü kirpügidür muǾciz ü esrār-ı Ǿaşķ 

 

                                                 
137 38b. 
4 b: açuban: açuban ol Y. 
138 38b. 
 



510 

 

3.  Levĥ-i Maĥfūž-ı İlāhįde yazılmış Ǿārife  

 Oķuyanlar bu kitābı oldılar ebrār-ı Ǿaşķ 

  

4.  ǾĮsā vü Meryem ............ dil-berüñ vechinde ..... 

 Śaçı ŧuġrāsında gördüm aśılu ..................... Ǿaşķ 

 

5.  Ey Yemįnį cümle eşyāda .............................. 

 ǾAllemeǿl-esmā dilidür söyleyen esrār-ı Ǿaşķ 

 

139. 

Firāķį 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Müselmānsın gel inśāf eyle śūfį 

 Göñül āyįnesin śāf eyle śūfį 

 

2.  Göñül āyįnedür sevmez ġubārı 

 Var ol mirǿātı şeffāf eyle śūfį 

 

3.  Vücūdın gevherin bulmaķ dilerseñ 

 Nuķūduñ śarf-ı śarrāf eyle śūfį 

 

4.  Dilerseñ olasın kim şeyħ necdį 

 Güźāf ehlinden ol lāf ile śūfį 

  

5.  Firāķį gibi ǾAnķālıķ dilerseñ 

 Maķāmuñ ķulle-i Ķāf eyle śūfį 

 

                                                 
5 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
139 39a. 
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140.  

Yaĥyā 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gel vücūduñ perdesin ķaldur cemāl-i yārı gör 

 Cān gözinden sil ġubārı çehre-i dildārı gör 

 

2.  Oyalanma aldanup ārāyįşine Ǿālemüñ 

 Menzil-i maķśūduña bir gün öñürdi varıgör 

 

3.  Murġ-ı cānuñ Rūĥ-ı ķudsįlerle cevlān eylesün 

 Çıķ bu žulmānį ķafesden Ǿālem-i envārı gör 

 

4.  Dāmenin elden ķoma hergiz ħarābāt ehlinüñ 

 Śūret-i inkārda maħfį olan iķrārı gör 

 

5.  Beyt-i MaǾmūr oldı Yaĥyānuñ bu şiǾr-i dil-keşi 

 ǾAyn-ı Ǿibretle yine maǾmūra baķ miǾmārı gör 

 

141. 

Miŝālį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Leyletüǿl-Esrāda Aĥmed gördügi şābin ķaŧaŧ 

 Vech-i ādemden Ǿibāretdür kim oldı saña ħaŧ 

                                                 
140 39a. Çavuşoğlu 1977: 124. Gazel. 
3 a: cevlān: pervāz YBD. 
Mecmuada bulunmayıp YBD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Mā-taķaddemden ħaber vir Ǿayn-ı ĥādiŝdür cihān 
Maĥşer-i evvelde manžūr-ı ülüǿl-ebśārı gör 
 
Çeşmüñe ķuĥl-i baśar men kāne fiǿd-dünyā yeter 
Gözi açuķlardan ol her laĥža bu esrārı gör 
141 39a. Güneş 2011: 268. Gazel. 
1 b: oldı saña: oldur yedi MSD. 
“Şābin ķaŧaŧ” ibaresi ile Hz. Peygamberǿin miraç gecesinde Allahǿı yüzünde tüy bitmemiş bir genç 
suretinde gördüğünü söylemesine atıfta bulunulmaktadır. (Bkz. Usluer, a.g.e., s. 413.) 
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2.  Zülf ü ķaş u kirpügüñ ....................................... 

 .......................................................................... 

 

3.  Bįst ü heşt ü sį vü dü .......................................... 

 ............................................................................. 

 

4.  Noķŧa-ı aślum cihānuñ varlıġı hem noķŧadur  

 Bulmışam ben on sekiz biñ Ǿālemi ender-nuķaŧ 

 

5.  Ĥāfižā cebheñde çün ..................................... 

 SebǾa-ħwān oldum diyüp Ķurǿānı oķuma ġalaŧ 

 

6.  ǾAllemeǿl-esmāsını fażluñ cihānda iste bul 

 ĶaǾr-ı deryāsına ġavvāś ol yüri mānend-i baŧ 

 

7.  Ey Miŝālį dürr-i deryā-yı ĥaķįķat bendedür 

 Ben neheng-i baĥr-i baĥreynem benüm Ceyĥūn u Şaŧ 

 

142. 

Nuŧķį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                 
2 Bu beyit MSD’de şu şekildedir: 
Zülf ü ķaş u kirpigüñdür ey ķamer miǾrācumuz 
Mıśr-ı ĥüsnüñ cāmiǾnden olmışuz ehl-i vaśaŧ 
3 Bįst ü heşt ü sį vü dü ħaŧŧdur cemālüñ muśĥafı 
Ol sevād-ı aǾžamuñdan Ĥaķķ’a buldum ĥaķ nemaŧ 
5 a: Ĥāfižā cebheñde çün cān .....................................: Ĥāfižā cebheñde çün cān nüsħasın ders itmedük 
MSD. 
b: Ķurǿānı: Ķurǿān MSD. 
6 a: ǾAllemeǿl-esmāsını: ǾAllemeǿl-esmāsı MSD, cihānda: dürr-i cāndur MSD. 
“Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi in 
kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere 
göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi (Bakara 
2/31). 
7 a: deryā-yı: Ǿummān-ı MSD. 
b: baĥreynem: baĥrįm MSD. 
142 39b. 



513 

 

1.  Gelmişem ķālū belādan sırr-ı Sübĥān olmışam 

 Bā-i biǿsmillāh içinde nūr-ı Raĥmān olmışam 

 

2.  Bulmışam cism-i śadefde dürr-i kānuñ maǾnāsın 

 Ǿİlm-i teǿvįlüñ içinde baĥr-i Ǿummān olmışam 

  

3.  Çün tecellį ķıldı ey cān zülf-i ruħsārında Ĥaķ 

 Küfr-i zülfüñ ĥaķķı-çün ben nūr-ı įmān olmışam 

  

4.  Sį vü dü ħaŧŧ-ı Ķadįmem Yūsufuñ vechinde ben 

 Mıśr-ı cāmiǾdür vücūdum gör ne KenǾān olmışam 

 

5.  Źāt-ı Ĥaķdan Ǿallemeǿl-esmāǿi gel taǾlįm idin 

 Hem melāyik ķıblegāhı fażl-ı Yezdān olmışam 

 

6.  Tā ezelden bu vücūdum nüsħa-i kübrā-durur 

 Kāf hā yā Ǿayn śādum ĥarf-ı Ķurǿān olmışam 

 

7.  Ŧūr-ı dilden len terānį perdesin refǾ eyleyüp 

 Vāśıl-ı źāt-ı İlāhį Āl-i Ǿİmrān olmışam 

  

                                                 
1 “Ve iz ehaze rabbuke min benį ādeme min zuhūrihim zurriyyetehum ve eşhedehum alā enfusihim, 
elestu birabbikum, kālū belā, şehidnā, en tekūlū yevmeǿl-kıyāmeti innā kunnā an hāzā gāfilįn 
(gāfilįne).”: Hani Rabbin (ezelde) Ādemoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları 
kendilerine karşı şahit tutarak, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti. Onlar da, “Evet, şahit 
olduk (ki Rabbimizsin)” demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, “Biz bundan habersizdik” 
dememeniz içindir (Araf 7/172). 
5 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
7 “Ve lemmā cāe mūsā li mįkātinā ve kellemehu rabbuhu kāle rabbi erinį enzur ileyke, kāle len terānį 
ve lakininzur ilāl cebeli fe inistekarre mekānehu fe sevfe terānį fe lemmā tecellā rabbuhu lil cebeli 
cealehu dekkan ve harra mūsā saıkan, fe lemmā efaka kāle subhāneke tubtu ileyke ve ene evvelul 
muǿminįn (muǿminįne).”: Mūsa, belirlediğimiz yere (Tūr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! 
Bana (kendini) göster, sana bakayım” dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) 
dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi dağa tecelli edince onu 
darmadağın ediverdi. Mūsā da baygın düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! 
Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.” (Araf 7/143). 
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8.  Nuŧķiyā nuŧķuñ senüñ źāt-ı İlāhuñ nuŧķıdur 

 Anuñ-içün ǾĮsāveş her mürdeye cān olmışam 

 

143. 

Vaĥdetį  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Źerre-i nā-çįzüñ ey dil ķalbini ķılsañ şikāf 

 Gizlidür ķalbinde anuñ śad-hezārān kūh-ı Ķāf 

  

2.  KaǾbe-i kūyına ķarşu cān viren Ǿāşıķlaruñ 

 Gökdeki śaf-ı melāǿik türbesin eyler ŧavāf 

  

3.  Meźhebüñ pāk eyle ehl-i meşreb ol ey ħwāce gel 

 Sālike ser-māye olmaz ķıl ķadar lāf u güźāf 

 

4.  Terk-i ser ķılmaķ gerekdür vaśl-ı cānān isteyen 

 Meźhebi aślı budur benden āyet bį-iħtilāf  

  

5.  Źüǿl-fiķār-ı Ĥaydar-ı Kerrāra teşbįĥ eyledüm 

 Tįġ-ı Ǿaşķ ................  ey dil iki Ǿālemdür ġılāf 

 

6.  Cennet-i dįdāruñı ............................................  

 ................ Rıđvān olur Ǿuşşāķa künc-i iǾtikāf  

 

7.  Vaĥdetį vaĥdet maķāmın ger dir-iseñ yār-ıla 

 İkilikden birlige yetmek gerekdür bį-ħilāf 

 

144. 

ǾAskerį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                 
143 39b. Bu şiir VHD neşrinde yok.  
144 40a. Bu şiir ASD neşrinde yok. 
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1.  Pādişāh-ı dehre baş egmez gedālar var-imiş 

 Mülk-i istiġnāda ħoş ehl-i ġınālar var-imiş 

 

2.  Śaķınur esrār-ı Ǿaşķ-ı İlāhį bį-gāneden 

 Ĥamdulillāh sırra maĥrem āşinālar var-imiş 

 

3.  Aŧlas-ı şāha degişmez köhne şālin Ǿār ider 

 Tekye-i dehr içre abdāl-ı fenālar var-imiş 

 

4.  Zeyn ider şeh-bāzlar-ıla bu dil-i śad-çākini 

 Zümre-i Ǿuşşāķ içinde bį-nevālar var-imiş 

 

5.  ǾAşķ derdinden zebūndur gūşe-i mey-ħānede 

 ǾAskerį gibi hezārān mübtelālar var-imiş 

 

145. 

ŻaǾfį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

    

1. Nār-ı Ǿaşķ-ıla yanup ķaķnūsveş nūr olmışam 

 Rabbį ernį Ǿāleminde Mūsā vü Ŧūr olmışam 

 

2.  Şöyle nūş itdüm şarāb-ı Ǿaşķdan āgeh menem 

 Mest-i evkārum meni sen śanma maħmūr olmışam 

                                                 
2 a: İlāhį: İlāhį her Y. 
145 40a. ŻaǾfį: ŻaǾįfį Y. 
1 Rabbį erinį (Rabbim! Bana göster) ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde iki yerde geçiyor: Araf 7/143 ve 
Bakara 2/260ǿda geçmektedir. Beyitte Hz. Musa’nın ismi geçtiği için burada kastedilen ayet Araf 
7/143’tür: “Ve lemmā cāe mūsā li mįkātinā ve kellemehu rabbuhu kāle rabbi erinį enzur ileyke, kāle 
len terānį ve lakininzur ilāl cebeli fe inistekarre mekānehu fe sevfe terānį fe lemmā tecellā rabbuhu lil 
cebeli cealehu dekkan ve harra mūsā saıkan, fe lemmā efaka kāle subhāneke tubtu ileyke ve ene 
evvelul muǿminįn (muǿminįne).”: Mūsa, belirlediğimiz yere (Tūr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, 
“Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım” dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. 
Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi dağa tecelli edince 
onu darmadağın ediverdi. Mūsā da baygın düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım 
Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.” (Araf 7/143).  



516 

 

   

3.  Başdan ayaġa Kelāmullāh-ı nāŧıķdur özüm 

 Ĥaķ TeǾālānuñ didügi raķķ-ı menşūr olmışam 

 

4.  Heft deryā bendedür kim ben cevāhir kānıyam 

 Śūretā bir ķaŧre maǾnā baĥr-i mescūr olmışam 

 

5.  Niçe śūretle śalındum men bu dār-ı Ǿaşķda 

 Gāh olup Seyyid Nesįmį gāh Manśūr olmışam 

  

6.  Zinde olsa mürdeler enfās-ı nuŧķumla nǿola 

 Rūĥ-ı ķudsįye irişüp hem-dem-i Śūr olmışam 

 

7.  İrişüp ehl-i yaķįne ķalmadı şekk ü gümān 

 Vehm [ü] žandan Ĥamdulillāh ŻaǾfiyā dūr olmışam 

 

146. 

Vaĥdetį Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Kelāmuñ çünki nuŧķ-ı fażl-ı Ĥaķdur nūr-ı Mevlāsın 

 Śıfāt-ı Ǿayn-ı źāt-ıla güneş gibi hüveydāsın 

 

2.  Sevād-ı kākülüñ ejder femüñ Meryem bilenlerdür 

 Yed-i beyżāñla Mūsā lebüñ-ile Ǿayn-ı ǾĮsāsın 

 

3.  Münevver ............................................................  

                                                 
3 “Veǿt-tūri, Ve kitābin mestūrin, Fį rakkın menşūrin, Veǿl-beytiǿl-maǾmūri, Veǿs-sakfiǿl-merfūi, 
Veǿl-bahriǿl-mescūri, İnne azābe rabbike le vākıǾun”: Tūr’a, yayılmış ince deri sayfalara düzenle 
yazılmış kitaba, “Beyt-i Ma’mur”a, yükseltilmiş tavana (göğe), kabaran denize andolsun ki, şüphesiz 
Rabbinin azabı mutlaka gerçekleşecektir (Tur 52/1-7). 
146 40a. Öztürk 2006: 102. Gazel. 
3 Bu beyit VHD neşrinde aşağıdaki gibidir: 
Münevver ruħlaruñ envār-ı mir’āt-ı Muĥammeddür 
Bu yüzden evc-i Ǿirfān üzre sen mihr-i muǾallāsın 
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 ............................................................................... 

 

4.  ǾAliyyüǿl-Murteżāsın ........................................... 

 Ĥüseyn ile Ĥasandan pādişāhum sırr-ı ađĥāsın 

 

5.  Şeh-i Zeynüǿl-Ǿibād-ıla Muĥammed Bāķır u ..... 

 İmām-ı heftümįn ü heştümįn tek kenz-i kübrāsın 

 

6.  Taķį ile Naķį vü ǾAskerįnüñ nūr-ı Ǿaynısın 

 Muĥammed Mehdį-i śāĥib-zamāna Ǿayn-ı meclāsın 

 

7.  Yine ey Vaĥdetį āl-i Ǿabānuñ ħāk-i pāyinde 

 Felekde gün gibi nūr-ı ǾAlįden Ǿayn-ı bįnāsın 

 

147. 

Ħıżrį-i Nūr-ı Dil 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gel oķu Ĥaķ Ǿilmini kim Muśĥaf-ı cāndur ǾAlį 

 Noķŧa-ı bādur ĥaķįķat vech-i Raĥmāndur ǾAlį 

 

2.  Men Ǿaref sırrını bil tā göresin Ǿayneǿl-yaķįn 

 Bu śıfāt-ı muŧlaķ içre źāt-ı Yezdāndur ǾAlį 

 

3.  Çünki müǿmin müǿminüñ mirǿātıdur gördüm Ǿıyān 

 Ķalbimüñ āyįnesinde nūr-ı įmāndur ǾAlį 

 

                                                 
4 a: ..............: naķd-i vaktisin Ħudā ĥaķķı VHD. 
5 a: ............: Śādıķ VHD. 
6 a: Taķį ile Naķį: Taķį vü bā Naķį VHD. 
7 a: Yine ey: Bu dem VHD, pāyinde: pāyinden VHD. 
147 40b. 
2 “Men arefe nefsehū fekad arefe Rabbehū”: Kendini bilen Rabbǿini bilir. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 122-
123.) 
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4.  Bu keşif sırrı saña keşf olsa zāhid göresin 

 Vācib-i biǿź-źāt olan ol sırr-ı pinhāndur ǾAlį 

  

5.  Ol kelāmullāh-ı nāŧıķdur imām-ı her dü kevn 

 Dört kitābuñ aślıdur hem ĥarf-i Ķurǿāndur ǾAlį 

 

6. Hel etā vü lā-fetā geldi beyānında anuñ 

 Hādį-i ins ü melek hem şįr-i Yezdāndur ǾAlį 

 

7.  Rūĥuñ[uñ] rūĥı odur hem-demm[üñüñ] demmi daħı 

 Muśŧafānuñ nuŧķuna hem naśś-ı bürhāndur ǾAlį 

 

8.  Hem velāyet hem seħāvet hem kerāmet kānıdur 

 Gevher-i genc-i ĥaķįķat baĥr-i Ǿummāndur ǾAlį 

 

9.  Ol ki sırr-ı innemāda Ǿaşķ-ıla dikdi livā 

 Lā-mekān taħtında Ħıżrį şāh [u] sulŧāndur ǾAlį 

 

148. 

Uśūlį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey śoran sırr-ı ĥaķįķat ķandadur cānuñdadur 

 Belki şol cānuñdaki deryā-yı Ǿirfānuñdadur 

 

2.  Geç geçenden hem gelen aĥvālden śorma ħaber 

                                                 
6 “Hel etā Ǿaleǿl-insani hinun mineǿd-dehri lem yekun şeyǿen mezkūrā (mezkūren).”: İnsan (henüz) 
anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti (İnsan 76/1).  Lā-fetā illā 
ǾAlį lā-seyfe illā Źüǿl-fiķār: Aliǿden başka yiğit (genç), Zülfikarǿdan başka keskin kılıç yoktur. (Bkz. 
Yılmaz, a.g.e., s. 100.)  
9 İnnemā kelimesinin “sadece, ancak, muhakkak” gibi anlamları bulunmaktadır ve Kurǿanǿda çeşitli 
surelerde geçmektedir. “Kāle innemā eşkū bessį ve huznį ilāllāhi ve aǿlemu minallāhi mā lā taǿlemūn 
(taǿlemūne).”: Yakup, “Ben tasa ve üzüntümü ancak Allah’a arz ederim. Ben Allah tarafından sizin 
bilmediğiniz şeyleri bilirim” dedi (Yusuf 12/86).  
148 40b. İsen 1990: 26. Gazel. 
2 b: yanuñdadur: anındadır USD. 
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 Māżį vü müstaķbeli cemǾ eyleyen yanuñdadur 

 

3.  .................................................. it Ĥaķķı kim 

 Gün gibi Allāhu nūruñ rezm[i] bürhānuñdadur 

 

4.  Raķķ-ı menşūr āyetin ................................ 

 ....................................................................... 

 

5.  Aç göñül levĥin ü ŧayy it ............................... 

 ........................................................................ 

 

6.  Ol Süleymānsın ki dįv almazsa mülküñ ħātemin 

 ............................................................................ 

 

7.  Şāh-ı Ķudret śundı devlet śavlecānın destüñe 

 Dostum Ǿāşıķlaruñ hep başı meydānuñdadur 

 

8.  Žāhir oldı ān vechüñde şuǿūn-ı kün fe-kān 

                                                 
3 USD neşrinde ilk mısra şu şekildedir: Zulmeti ko kanda gidersin delįl et hakkı kim 
b: Allāhu: Allāh USD. 
“Allāhu nūru’s-semāvāti veǿl-ard (ardı), meselu nūrihį ke mişkātin fįhā mısbāh (mısbāhun), el 
mısbāhu fį zucāceh (zucācetin), ez zucācetu ke ennehā kevkebun durrįyyun, yūkadu min şeceratin 
mubāraketin zeytūnetin lā şarkįyetin ve lā garbiyyetin, yekādu zeytuhā yudįu ve lev lem temseshu nār 
(nārun), nūrun alā nūr (nūrin), yehdįllāhu li nūrihį men yeşāu, ve yadribullāhuǿl-emsāle lin nās (nāsi), 
vallāhu bi kulli şeyǿin alįm (alįmun).” : Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: 
Duvarda bir hücre; içinde bir kandil, kandil de bir cam fānūs içinde. Fānūs sanki inci gibi parlayan bir 
yıldız. Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin ağacından tutuşturulur. Bu ağacın 
yağı, ateş dokunmasa bile, neredeyse aydınlatacak (kadar berrak) tır. Nur üstüne nur. Allah dilediği 
kimseyi nuruna iletir. Allah insanlar için misaller verir. Allah her şeyi hakkıyla bilendir (Nur 24/35). 
4 Bu beyit USD neşrinde aşağıdaki gibidir: 
Rıkku menşur āyetin ümmü’l-kitābın ma’nisin 
Gözle kim harf-i kelāmullāh Kur’ānındadır 
“Veǿt-tūri, Ve kitābin mestūrin, Fį rakkın menşūrin, Veǿl-beytiǿl-maǾmūri, Veǿs-sakfiǿl-merfūi, Veǿl-
bahriǿl-mescūri, İnne azābe rabbike le vākıǾun”: Tūr’a, yayılmış ince deri sayfalara düzenle yazılmış 
kitaba, “Beyt-i Ma’mur”a, yükseltilmiş tavana (göğe), kabaran denize andolsun ki, şüphesiz Rabbinin 
azabı mutlaka gerçekleşecektir (Tur 52/1-7). 
5 Bu beyit USD neşrinde aşağıdaki gibidir: 
Aç gönül levhini vü tayy et zamānın defterin 
Kāyināt esrārı hōd ser-cümle dįvānındadır  
6 a: Süleymānsın: Süleymānsan USD, almazsa: alırsa USD, mülküñ: mülk-i USD. 
USD neşrinde ikinci mısra şu şekildedir: Nice bin İskender ü Dārāb fermānındadır USD. 
7 a: śundı: sundu USD. 
b: hep başı: başı hep USD. 
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 Ol cihetden külle yevmin hū senüñ şānındadur 

 

9.  Ey Uśūlį hįçe śay kevn ü mekānuñ ĥāśılın 

 Ĥamdulillāh küntü kenzüñ gevheri kānuñdadur 

 

149. 

ŻaǾfį-i Pāk-Ŧıynet 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Söyle ey sālik rümūzı Ǿallemeǿl-esmā nedür 

 YaǾnį keşf eyle künūz-ı aǾžam-ı esmā nedür 

  

2.  Kim-durur saña elestüñ Ǿāleminde söyleyen 

 Vaśf ķıl ol źāt-ı pāk-i Ĥażret-i Mevlā nedür 

 

3.  Var-ısa getür maǾnā śūret yüzinde gösterüp 

 Şāhid-i zūr-ıla yoħsa itdügüñ daǾvā nedür 

 

4.  Bu taǾayyün Ǿāleminde görünen şekl ü śuver 

 Mažhar-ı esmā olan ħalķıyyet-i eşyā nedür 

  

5.  Ķāf veǿl-Ķurǿān sırın añladuñ-ısa ŧālibā 

 Cism-ile maǾdūm olan ism-ile ǾAnķā nedür  

                                                                                                                                          
8 a: ān u: ān USD. 
b: yevmin: yevmün USD. 
Kün fe-kān (kün fe-yekūn) ibaresi “Ol dediğinde hemen olur” anlamına gelmekte olup Kurǿanǿda 
(Bakara 2/17, Al-i İmran 3/47, 59, Enam 6/73, Nahl 16/40, Meryem 19/35, Furkan 25/7, Yā sįn 36/82, 
Müǿmin 40/68) ayetlerinde geçmektedir. “Yesǿeluhu men fiǿs-semāvāti veǿl-ard (ardı), kulle yevmin 
huve fį şeǿnin.”: Göklerde ve yerde bulunanlar, (her şeyi) O’ndan isterler. O, her an yeni bir ilahi 
tasarruftadır (Rahman 55/29). 
9 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
149 41a. 
1 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
5 “Kāf veǿl-kurǿāniǿl-mecįd (mecįdi).”: Kāf. Şerefli Kurǿanǿa andolsun (Kāf 50/1). 
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6.  Var-ısa yoķlıķ götür meydān dıraħtı epsem ol 

 ǾĀķil-iseñ yoķ yere bu itdügüñ ġavġā nedür 

  

7.  ŻaǾfiyā bu yedi çarħ u yedi Muśĥaf yedi ħaŧ 

 Yedi Ŧūr u yedi seyr ü bu yedi deryā nedür 

 

150. 

Miŝālį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey esedullāh-ı ġālib şāh-ı merdānum ǾAlį 

 Vǿey göñül taħtındaki ħāķāna sulŧānum ǾAlį 

 

2.  Sende oldı āşikāre küntü kenzüñ maħzeni 

 Ey kelāmullāh-ı nāŧıķ fażl-ı Raĥmānum ǾAlį 

 

3.  Kūh-ı Ŧūrda Mūsiye ķılduñ tecellį nūrveş 

 Ey beşer śūretlü Raĥmān ħatm-i Ķurǿānum ǾAlį 

  

4.  Kāfirem įmāna gelmezsem śaçuñ küfrinde men 

 Ey śaçuñ ....................................................... ǾAlį 

 

5.  Sevmişem cān u göñülden men seni ey merd-i tām  

 Ey ħayālüm dirligüm ey cān [u] cānānum ǾAlį 

  

                                                 
150 41a. Güneş 2011: 569. Gazel. 
1 a: esedullāh-ı ġālib: esedullāh ġālib-i MSD. 
b: Vǿey göñül taħtındaki ħāķāna: Göñlümüñ taĥtında sensin mįr ü MSD. 
2 a: Sende: Senden MSD, āşikāre: āşikārā MSD, maħzeni: cevheri MSD. 
“Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
3 a: Kūh-ı Ŧūrda Mūsiye: Ŧūr üzre Mūsāǿya MSD, tecellį nūr-veş: tecellį-i nār-dan MSD. 
b: Raĥmān ħatm-i: Ĥaķ vǿey nūr-ı MSD. 
4 a: küfrinde: küfrine MSD. 
b: śaçuñ .......................................................: ķaşuñ miĥrāb u vechüñ dįn ü įmānum MSD.  
5 Bu beyit MSD’de yok. 
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6.  Śūretüñdür ķıblegāhum dāyim añadur yüzüm 

 Ey lebüñ cām-ı muśaffā āb-ı ĥayvānum ǾAlį 

  

7.  Pārelerseñ de Miŝālį dönmeye senden şehā 

 Tā ebed ķāyim senüñle Ǿahd ü peymānum ǾAlį 

 

151.  

Vaĥdetį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1.  Ders alaldan muśĥaf-ı ruħsār-ı Fażlullāhdan 

 Vāķıf-ı Ǿilm-i ledünnį olmışam Allāhdan 

    

2.  Bįst ü heşt nuŧķ-ı Ķadįmi her ki idrāk itmedi 

 Ķaldı maĥrūm [tā] ebed vech-i Resūlullāhdan 

 

3.  İstivā-ı fażl-ı Ĥaķdur çün śırāŧüǿl-müstaķįm 

 Ĥamdulillāh kim Ǿubūr itdüm sebįlullāhdan 

 

4.  Aĥsen-i taķvįm içinde nuŧķ-ı Ĥaķ ķıldı ķarār 

 Žāhir oldı sırr-ı maħfį küntü kenzullāhdan 

 

5.  Perdelenmişdür gözi dil-ber yüzinden zāhidüñ 

 Çeşm-i şeyŧān zįrā nūr almaz cemālullāhdan 

                                                 
6 a: dāyim: dā’im MSD. 
b: Ey lebüñ cām-ı muśaffā: Ey maǾānį cennetinde MSD. 
7 a: Pārelerseñ de: Pārelerlerse MSD. 
b: kāyim: ķanum MSD. 
Mecmuada bulunmayıp MSD’de olan beyit şudur: 
ǾĀleme fażluñdan irdi rūĥ u cism ü feyż-i cūd 
Ey ĥayātum vǿey śıfāt u źāt-ı yezdānum ǾAlį 
151 41b. Öztürk 2006: 92. Gazel. 
2 a: Bįst ü heşt: Sį vü dü VHD, ki: kim VHD. 
4 “Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4). “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben 
gizli bir hazine idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
5 a: yüzinden: yüzünden VHD. 
b: zįrā nūr almaz: nūr-ı fer olmaz VHD. 
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6.  Ħıżr u ǾĮsā gibi ĥayy oldı ezelden tā ebed 

 Her ki feyż aldı dem-i cān-baħş-ı rūĥullāhdan 

 

7.  Vaĥy-i Ĥaķdur sözlerüm dirsem n’ola ey Vaĥdetį 

 Men Ǿaref sırrın bilelden Ǿārif-i billāhdan 

 

152. 

Hüveǿl-Mübįn 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1.  Şükr kim zerķümüz riyāmuz yoķ 

 Ehl-i zerķ olmaġa rıżāmuz yoķ 

 

2. Fuķarānuñ kimine çākerįyüz 

 CemǾ-i dünyāda dest ü pāmuz yoķ 

 

3.  Hele biz śūret uġrusı degülüz 

 Tācumuz ħırķamuz ridāmuz yoķ 

 

4.  İrmişüzdür ġınāya faķr-ıla 

 Ħwācemüzdür ġanį gedāmuz yoķ 

 

5.  Yansa Ǿālem ocaġı ser-tā-ser 

 Bir tüter eski būriyāmuz yoķ 

 

                                                 
6 Bu beyit VHD neşrinde yok. 
7 a: n’ola: olur Y. 
VHD neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-2-3-5-4-7 
Mecmuada bulunmayıp VHD neşrinde olan beyit şudur: 
Ĥayy-ı bāķį lā-yemūt oldı ezelden tā ebed 
Her ki feyż aldı dem-i cān-baħş-ı rūĥuǿllāhdan 
“Men arefe nefsehū fekad arefe Rabbehū”: Kendini bilen Rabbǿini bilir. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 122-
123.) 
152 41b. Bu şiir Nihānį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) 
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6.  Ĥamdulillāh kim ehl-i dünyādan 

 Hįçbir vech-ile recāmuz yoķ 

 

7.  Dostdan ger Nihānį gelse belā 

 Çekerüz tā ölince eyvāmuz yoķ 

 

153. 

ǾAmįķį Rāst  

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Cānlar çekilüp Ĥażret-i Mevlāya giderler 

 Cūlar gibi kim cānib-i deryāya giderler 

 

2.  Defn olur-ısa zįr ü zemįne ne ġam ebdān 

 Ervāĥ ile Ǿālem-i bālāya giderler  

 

3.  Hengāme-i seyr eyleyesin rūz-ı cezāda 

 Bu ħalķ-ı cihān özge temāşāya giderler 

 

4.  Śanmañ ki Ǿabeŝ yire telef oldı gidenler 

 Geldikleri yerden yine oraya giderler 

 

5.  Ervāĥ-ı ǾAmįķį çekilüp dār-ı beķāya 

 Murġān-ı fenā menzil-i Ǿuķbāya giderler 

 

154. 

Vaĥįdį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ruħlaruñ bāġın gören ey gonça gülzār istemez 

 Verd-i zįbādan vefā būyın alan ħār istemez 

                                                 
153 42a. 
154 42a. 
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2.  Āşinā-yı derd ü ġam olan nǿidermiş şādiyi 

 Maĥrem-i yārān-ı hem-dem çünki aġyār istemez 

 

3.  Leblerüñ esrārını nūş eyleyen Ǿārif bugün 

 Ĥayretüñ źevķindedür ol özge esrār istemez 

 

4.  ǾAşķ-ıla bįdār olan Ǿaķl-ıla olmaz ħufte-dil 

 Ħwāb-ı ġaflet źevķini Ǿālemde bįdār istemez 

  

5.  ǾĀşıķa Ǿarż eyleme Ǿilm-i rüsūmı ey faķįh 

 Fenn-i Ǿaşķuñ fāyıķı çün ders-i muħtār istemez 

 

6.  ǾĀlemüǿl-ġaybüñ rümūzın añlayan itmez cedel 

 ǾĀrif-i sırr-ı İlāhį baĥŝ-i tekrār istemez  

 

7.  Ey Vaĥįdį nūr-ı ħūrşįd-i ezelden göz açan 

 Žulmet içre rūşenā-yı şemǾ-i bāzār istemez 

 

155. 

Sürūrį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Biz ezelden tā ebed meydāna gelmişlerdenüz 

 Şāh-ı merdān Ǿaşķına meydāna gelmişlerdenüz 

 

2.  Ķılmaġa Ĥaķdan kelāmullāh-ı nāŧıķ şerĥini 

 Rūĥ-ı ķudsüz kim ruħ-ı insāna gelmişlerdenüz 

 

3.  Ġayb-ı muŧlaķdan temāşā-yı ruħ-ı zįbā içün 

 Biz şehādet mülkine seyrāna gelmişlerdenüz 

                                                 
155 42a. 
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4.  Kāyinātı śūret-ı Raĥmāna tebdįl eylerüz 

 Kim beyān-ı Ǿallemeǿl-Ķurǿāna gelmişlerdenüz 

 

5.  Bir muǾanber ŧurrenüñ küfrine āmennā diyüp  

 Ĥaķķa teslįm olmışuz įmāna gelmişlerdenüz 

 

6.  Sāķį-i Bāķį meyinden mest olup geçmekdeyüz 

 NaǾre-i mestān urup mestāne gelmişlerdenüz 

  

7.  Ey Sürūrį Ǿıyd-ı ekberdür cemāl-i dil-berüñ 

 Biz bu Ǿıyd-ı ekbere ķurbāna gelmişlerdenüz 

 

156. 

Ĥāletį Rāst  

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

1.  Cām-ı şarāb-ı Ǿaşķı iç kim ħumārı yoķdur 

 Gülzār-ı ehl-i Ǿaşķa Ǿazm it ki ħārı yoķdur 

 

2.  ǾAşķ-ıla her ki terk-ı nām-ı nişānı ķılmaz 

 Nām u nişānı olmaz nāmūs u Ǿārı yoķdur 

 

3.  Varın viren cihānda Ǿaşķ elemin yerine 

 Mālik degül-durur ol bir şeye varı yoķdur 

 

4.  Virüp metāǾ-ı dehri almayan ol ki āħrį 

 Bāzār-ı kāsid anuñ bil kesb-i kārı yoķdur 

 

5.  Ey Ĥāletį bu dehrüñ ĥāline olma ġamgįn 

 Devr-i felek-durur bu bir ān ķarārı yoķdur 

                                                 
4 “Allemeǿl-kurǿān (kurǿāne).”: Kur’an’ı öğretti (Rahman 55/2). 
156 42b. Bu şiir AZD neşrinde yok. 
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157. 

Emįr Nesįmį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bülbülem gülşende ben gülzāra yoķdur minnetüm 

 Dostlar minnet Ħudāya ħāra yoķdur minnetüm 

  

2.  Cān u diller virmişem dil-ber ħayālin görmege 

 Çün müyesser ķıldı Ĥaķ dildāra yoķdur minnetüm 

 

3.  Tañrı ĥaķķı-çün bugün baş egmezem nā-merde ben 

 Ben baña yār olayın sen yāra yoķdur minnetüm 

 

4.  Bendeyem bend olmışam zencįr-i zülfüñ bendine 

 Manśūram meydāna geldüm dāra yoķdur minnetüm 

 

5. Vāĥid oldum yār-ıla yārüm bugün minnet Ĥaķa 

 Ey Nesįmį źerrece aġyāra yoķdur minnetüm 

 

158. 

ŻaǾfį-i Pāk-Dil 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

1.  Ey ķaşunla kirpügüñ śāĥib ĥurūf-ı muĥkemāt  

 Ruħlaruñ āyāt-ı Ĥaķdur kim olupdur beyyināt 

 

2.  Noķŧa-ı ħālüñ-durur veǿn-necmi alnuñ veǿl-ķamer 

                                                 
157 42b. Bu şiir ND neşrinde yok. Kalyon 2015: 19. Şiir. 
1 a: ben: men FNRŞ. 
2 a: Cān u diller: Cān-ı dilden FNRŞ, dil-ber ħayālin görmege: dil ben ħayāl-i ķaddüñe FNRŞ. 
3 a: ben: kim FNRŞ. 
b: baña yār olayın sen yāra: yaña tek yār ola bin yara FNRŞ. FNRŞ’de beyit sırası şu şekildedir: 1-4-
3-2-5. 
158 42b. 



528 

 

 İstivāñuñ sırrıdur Ķurǿāndaki feǿl-fāriķāt 

 

3.  Sendedür maĥmūl ü ĥāmil oluban ĥāl ü maĥal 

 Anuñ-içün geldi şānuñda senüñ veǿl-ĥāmilāt 

    

4.  Başdan ayaġa Kelāmullāhsın [kim] nūr-ı Ĥaķ  

 Kim nizāǾ eyler cemālüñ āyet-i veǿn-nāziǾāt 

 

5.  Sensin ol ǾĮsā ki ŧoġdı māderinden bį-peder 

 Añla bu mażāyı tā ĥall ola saña müşkilāt 

 

6.  Ben ne yüzden dimeyem ruħsāruña levĥ-i mübįn 

 Sende bulundı mufaśśal çünki işbu mücmelāt 

 

7.  Āsitān-ı pįre teslįm olalıdan ŻaǾfiyā 

 Ĥamdulillāh kim degül eksük göñülden vāridāt 

 

159. 

Celālį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Dutmayınca kesr-i nefs idüp melāmet gūşesin 

 Mümkin olmaz zāhidā bulmaķ selāmet gūşesin 

 

                                                                                                                                          
2 “Veǿn-necmi izā hevā.”: Battığı zaman yıldıza andolsun ki (Necm 53/1). “Veǿl-kameri izā telāhā.”: 
Onu (Güneşǿi) izlediğinde Ay’a andolsun (Şems 91/2). “Feǿl-fārikāti” ibaresi Mürselat 77/4’te 
geçmekte ve  “ve de ayıranlara” anlamına gelmektedir. Bu surenin ilk yedi ayetinin meali, Diyanet 
İşleri Başkanlığının hazırladığı Kur’an mealinde birlikte verilmiştir: Ard arda gönderilenlere, kasırga 
gibi esenlere, hakkıyla yayanlara, hakkıyla ayıranlara, özür ya da uyarı olmak üzere öğüt bırakanlara 
andolsun ki, uyarıldığınız (Kıyamet) mutlaka gerçekleşecektir (Mürselat 77/1-7).  
3 “Veǿl-ĥāmilāt” ibaresi Zariyat 51/2’de geçmektedir. “Ve taşıyanlar” anlamına gelmektedir. Diyanet 
İşleri Başkanlığının hazırladığı mealde bu surenin ilk altı ayetinin meali bir arada verilmiştir: Tozutup 
savuranlara, ağırlık taşıyanlara, kolaylıkla akanlara, iş bölüştürenlere andolsun ki, size vaad olunan 
şey elbette doğrudur. Hesap ve ceza mutlaka gerçekleşecektir (Zariyat 51/1-6). 
4 “Veǿn-nāziāti garkā (garkan).”: Andolsun (kāfirlerin ruhlarını) şiddetle çekip çıkaranlara, (Naziat 
79/1). 
159 43a. Bu şiir CLD’de yok. 
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2.  Faħr ider faķr-ıla dil virmez anı dünyālara 

 Kenz-i lā-yefnā bilür Ǿārif ķanāǾat gūşesin 

 

3.  Manśıb-ı dünyāya rāġıb olmasam ķılmañ Ǿaceb 

 Pādişehler ārzū eyler ferāġat gūşesin 

 

4.  Bulımaz sen Ĥaķķı ħalķuñ girmeyince ķalbine 

 Añlamaduñ daħı śūfį sen Ǿibādet gūşesin 

   

5.  Geçdi dünyādan Celālį ħūb-rūdan geçmedi  

 Rind olan şeyħ olsa terk itmez žarāfet gūşesin 

 

160. 

Sürūrį ǾAleyhi Raĥme 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey kelāmullāh-ı nāŧıķ zülf-i ruħsāruñ senüñ 

 Ŧālibe dįdār-ı Ĥaķ dįdār dįdāruñ senüñ 

 

2.  Kün fe-kāna Ǿillet-i ġālį cemālüñ olmasa 

 On sekiz biñ Ǿālem olmazdı ŧalebkāruñ senüñ 

 

3.  Āfitāb-ı maŧlaǾ-ı śubĥ-ı ezeldür ŧalǾatuñ 

 Kim cihānı cümleten nūr itdi envāruñ senüñ 

  

4.  Leblerüñ Rūĥüǿl-Ķudüsdür śūret-i ādemde kim 

 Āyet-i Ķurǿān-durur muǾcizde güftāruñ senüñ 

 

                                                 
2 “Kenz-i lā-yefnā” ibaresi “tükenmez hazine” anlamına gelip bu ibare ile “Kanaat, tükenmez 
hazinedir.” hadis-i şerifine işaret olunmaktadır. (Bkz. Bilmen, a.g.e., s. 468.) 
160 43a. 
2 Kün fe-kān (kün fe-yekūn) ibaresi “Ol dediğinde hemen olur” anlamına gelmekte olup Kurǿanǿda 
(Bakara 2/17, Al-i İmran 3/47, 59, Enam 6/73, Nahl 16/40, Meryem 19/35, Furkan 25/7, Yā sįn 36/82, 
Müǿmin 40/68) ayetlerinde geçmektedir.  
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5.  Mest olup Manśūr tek söyler eneǿl-Ĥaķ kāyināt 

 Olalı deyr-i fenā dervāzesi dāruñ senüñ 

 

6.  Secde eylerdüñ daħı zįbāya her dem zāhidā 

 Śūret-i Raĥmāna ger olaydı iķrāruñ senüñ 

 

7.  Ey Sürūrį sırr-ı Raĥmānü Ǿaleǿl-Ǿarşiǿstevā       

 Sendedür kim sıġmadı kevneyne esrāruñ senüñ 

 

161. 

Vaĥdetį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  İki ħaŧŧuñ fażl-ı Yezdānuñ beyānın gösterür  

 Ǿİlletin aġ u ķaranuñ hem Ǿıyānın gösterür 

 

2.  Bir şecerdür ................. ey ............... ruħsāruñ 

 Āteş-i innį enallāhuñ duħānın gösterür 

 

3.  Ķabe ķavseynüñ rümūzın Ǿaķla itdükçe suǿāl 

 Sen meh-i bį-mihrümüñ ebrū-kemānın gösterür 

 

4.  Levĥ-i maħfūž u ķalemden bir nişān itdüm ŧaleb 

 Muśĥaf-ı vechin Ǿıyān idüp beyānın gösterür 

 

5.  LaǾl-i nābuñla kelāmuñ çeşm-i cāna ey melek 

 ǾĀlem-i ervāĥ-ı ķuđsįnüñ mekānın gösterür 

                                                 
7 “Er-rahmānu alāl arşistevā.”: Rahmān, Arş’a kurulmuştur (Tā hā 20/5). 
161 43a. Bu şiir VHD neşrinde yok. Bu şiir bir iki kelime farkıyla 135. şiir olarak yer almaktadır. 
2 “Fe lemmā etāhā nūdiye min şātııl vādil eymeni fįl bukǾatil mubāreketi mineş şecerati en yā mūsā 
innį enallāhu rabbul ālemįn (ālemįne).”: Mūsā, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ 
tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: “Ey Mūsā! Şüphesiz ben, evet, ben ālemlerin Rabbi olan 
Allah’ım.” (Kasas 28/30). 
3 “Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu (Necm 53/9). 
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6.  ǾĀlem-i ġayb u Ǿademden bir miŝāl itdüm ŧaleb 

 Geh miyānın ol perį gāhį dehānın gösterür 

 

7.  Vaĥdetį şiǾr-i felek-ķadrüñ güneş gibi Ǿıyān 

 MuǾciz-i ǾĮsā-yı rūĥullāh nişānın gösterür 

 

162. 

Sulŧān Nesįmį ǾAleyhi Raĥme 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Sūre-i şemsüǿđ-đuĥā cānā senüñ vechüñdedür 

 Āyet-i leylen iźā yaħşā iki zülfüñdedür 

 

2.  Çün beneynā fevķaküm sebǾān şidādān Ĥaķ didi 

 Hem ceǾalnāhü sirācen şol yedi ħaŧŧuñdadur 

 

3.  Rabb-i ekrem çünki taǾlįm eyledi saña ķalem   

  ǾAllemeǿl-insāne mā lem yaǾlem ol Ǿilmüñdedür 

 

4. Yazmış alnuñ üstine naśrun min-Allāh ey beşer 

 Oķuyan fetĥan ķarįbi cįm-ile dāluñdadur 

 

                                                 
162 43b.  Ayan 2002: 67. Gazel. 
1 a: Şemsü’đ-đuĥā: Şems-i đuĥā ND, vechüñdedür: vechüñ durur ND. 
  b: yaħşā: yaġşā ND, zülfüñdedür: zülfüñ durur ND. 
2  a: Ĥaķ: o ND. 
   b: ceǾalnāhü: ceǾalnāhā ND, ħaŧŧuñdadur: ħaŧŧuñ durur ND. 
   “Ve beneynā fevkakum seb’an şidādā (şidāden).”: Üstünüze yedi sağlam gök bina ettik (Nebe 
78/12). “Ve cealnā sirācen vehhācā (vehhācen).”: Alev alev yanan aydınlatıcı ve ısıtıcı bir kandil 
yarattık (Nebe 78/13). 
3 a: çünki taǾlįm eyledi saña ķalem: çün saña taǾlįm eyledi ķalem ND. 
  b: Ǿilmüñdedür: Ǿilmüñ durur ND. 
  “Ikraǿ ve rabbukel ekrem (ekremu).”: Oku! Senin Rabbin en cömert olandır (Alak 96/3). “...Allemeǿl-
insāne mā lem yaǾlem.”: O, kalemle yazmayı öğretendir, insana bilmediğini öğretendir (Alak 96/4-5). 
4 b: Oķıyan: oķıtan ND, dāluñdadur: źāluñ durur ND.  
  “Ve uhrā tuhıbbūnehā, nasrun minallāhi ve fethun karįb (karįbun), ve beşşiriǿl-mūǿminįn 
(mūǿminįne).”: Seveceğiniz başka bir kazanç daha var: Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih 
(Mekke’nin fethi). (Ey Muhammed!) Mü’minleri müjdele (Saf 61/13)! 



532 

 

5.  Yā Muĥammed Aĥmed ü Maĥmūd u Hāşimsin yaķįn 

 Ħalķa fażluñdan irişür luŧf-ı elŧāfuñdadur 

 

6.  Veǿs-semā źātiǿl-burūc śaçuñla ķaşuñ kirpügüñ 

 Hem ceǾalnāhu ŧibāķan sebǾa eflāküñdedür 

 

7. Zülf ü ķaşuñ kirpügüñ merfūǾ[ü] aġzuñ Selsebįl 

 Cennet ü hem ĥūr [u] Rıđvān Beyt-i MaǾmūruñdadur 

 

8.  Zülf ü ķaşuñ kirpügüñ çün Ĥaķ didi ümmüǿl-kitāb 

 Vehǿve esmā-i müsemmā sį vü dü nuŧķuñdadur 

 

9.  Çün Nesįmį gördi isminde NaǾįmį ismini 

 Beyyineǿl-Furķān didügi Levĥ-i Maĥfūžuñdadur 

 

163. 

Mālikį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ...................................................... idrāk itmeye 

                                                 
5 Bu beyit ND neşrinde yoktur. 
6 a: śaçuñla ķaşuñ: ol saç u ķaş u ND. 
  b: ceǾalnāhü: ceǾalnāhā ND, eflāküñdedür: eflākuñ durur ND. 
  “Veǿs-semāi zātiǿl-burūc (burūci).”: Burçlarla dolu göğe andolsun (Burūc 85/1). “CeǾalnāhu” ibaresi 
“onu kıldık” anlamına gelmekte Kurǿanǿda çeşitli sürelerde geçmektedir. “Ellezį halaka sebǾa 
semāvātin tibākā (tibākan), mā terā fį halkıǿr-rahmāni min tefāvut (tefāvutin), ferciǾıǿl-basara hel terā 
min futūr (futūrin).”:O, yedi göğü tabaka tabaka yaratandır. Rahmān’ın yaratışında hiçbir uyumsuzluk 
göremezsin. Bir kere daha bak! Hiçbir çatlak (ve düzensizlik) görüyor musun? (Mülk 67/3) 
7 Bu beyit ND neşrinde aşağıdaki gibidir: 
   Göz ü ķaşuñ saķf-ı merfūǾ oldı aġzuñ selsebįl 
   Cennet ile ĥūr u ġılmān beyt-i maǾmūruñ durur 
8 Bu beyit ND neşrinde aşağıdaki gibidir: 
   Zülf ķaşuñ kirpügüñe Ĥaķ didi ümmüǿl-kitāb 
   Fį-şeb-i esmā semāda sį vü dü ĥüsnüñ durur 
“Ümmüǿl-kitāb” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde Al-i İmran 3/7, Rad 13/39, Zuhruf 43/4 geçmekte ve 
“Levh-i Mahfuz” anlamını muhtevidir. Hurufįlere göre ise bu ibare “Fātiha” Suresidir. 
9 a: gördi: buldı ND, isminde: cisminde ND, naǾįmį ismini: Ĥüseynį cismini ND. 
  b: Beyyineǿl-Furķān didügi levĥ-i maĥfūžuñdadur: Şol ki Ķurǿān didi Ĥaķdan levĥ-i maĥfūžuñ durur 
ND. 
163 43b.   
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 Ten midür kim Ǿaşķ-ı rāhında yüzin ħāk itmeye 

 

2.  Dil midür göñlin idelden ġayrıya ................  

 Levĥ-i dilde mā-sivā naķşın .......................... 

 

3.  DaǾvā-ı Ǿaşķ itmesün her zāhid-i efsürde-dil 

 Meclis-i Ǿaşķ içre tā kim sįnesin çāk itmeye 

 

4.  Maħzen-i esrār-ı ġayba vāķıf olmaz ey göñül 

 Şol gedā kim nūş idüp aġuyı tiryāk itmeye 

 

5.  Sįnesinde maǾrifet nūrı žuhūr itmez dilā 

 Rāh-ı Ǿaşķ içinde şol kim cüst ü çālāk itmeye 

 

6.  Śāĥib-i dürr-i ĥaķāyıķ olamaz her büǿl-heves  

 Dem-be-dem seylābveş çeşmini nemnāk itmeye 

 

7.  Aĥmed ibn-i Gülşenįye Ǿāşıķ olmaz Mālikį  

 Derd-i dilden kim ki sūz u āh u ġamnāk itmeye 

 

164. 

Hāşimį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śāfiyem śūfį ezelden Ĥaķķa mirǿāt olmışam 

 İbtidāsuz gevherüm her bį-nihāyāt olmışam  

 

2.  Cümle eşyānuñ dilinde nāŧıķıyam nuŧķıyam 

 Hem Zebūr İncįl ü Furķān-ıla Tevrāt olmışam 

 

3.  Sen saña perde[ǿi] ķılma sensin ol sırr-ı İlāh  

                                                 
164 44a. 
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 Varlıġum maĥv eyleyelden mažhar-ı źāt olmışam 

 

4.  Küntü kenzüñ sırrına vāķıf olaldan zāhidā 

 Lā-şerįküñ birligine muŧlaķ āyāt olmışam 

 

5.  Bu dil-i vįrānumı maǾmūr idelden Hāşimį 

 Hem Kelįmem hem aña Ŧūr-ı münācāt olmışam 

 

165. 

Yemįnį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Lį-maǾallāhuñ maķāmı vech-i Fażlullāh imiş 

 Li-meniǿl-mülk-i lisānı nuŧķ-ı Fażlullāh imiş 

  

2.  Kāf u nūnuñ nāŧıķı hem kāyinātuñ Ħāliķi 

 Küntü kenzüñ Ǿāşıķ u maǾşūķı Fażlullāh imiş 

 

3.  Ķuvvet-i śavt u kelāmuñ mebdeǿi vü neşǿesi 

 Lā-mekānuñ gencinüñ śāĥibi Fażlullāh imiş 

 

4.  ǾĀlem-i źāt u śıfātuñ Ǿaynı vü māhiyyeti 

 Hem münezzeh cümlesinden źāt-ı Fażlullāh imiş 

 

                                                 
4 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
165 44a.   
1 lį-maǾallāh: “Benim Allahǿla...” anlamındadır. “Benim Allahǿla olduğum öyle bir anım vardır ki, 
oraya ne bir yakın olma imtiyazına sahip bir melek ne de elçilikle şanı yüceltilmiş bir peygamber 
girebilir.” mevzu hadisinden alıntıdır. Bu sözün sufilerin sık söyledikleri bir söz olduğu da iddia 
edilmiştir. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., II, s. 173-174.) Tasavvufta Hz. Peygamberǿe has olan ahadiyyet 
makamını ifade için kullanılmıştır. (Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.); “Yevme hum bārizūn (bārizūne) lā 
yahfā alāllāhi min hum şeyǿun, li meniǿl-mulkuǿl-yevm (yevme), lillāhiǿl-vāhidil kahhār (kahhāri).”: 
O gün onlar ortaya çıkarlar. Onların hiçbir şeyi Allah’a gizli kalmaz. Bugün mülk (hükümranlık) 
kimindir? Tek olan, her şeyi kudret ve hākimiyeti altında tutan Allah’ındır (Müǿmin 40/16). 
2 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
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5.  Gösteren esmā-i ĥüsni ögreden esmā-i küll 

 Söyleyen ŧā hā ü yā sįn yaǾnį Fażlullāh imiş 

 

6.  Śāĥib-i tenzįl ü teǿvįl ü kitāb-ı āsumān 

 Ol kelāmullāh-ı nāŧıķ yaǾnį Fażlullāh imiş 

 

7.  Enbiyā vü evliyānuñ MaǾbūdı hem maķśūdı 

 Ādem ü Ĥavvāya mažhar ĥüsn-i Fażlullāh imiş 

  

8.  Leyletüǿl-Esrāda Aĥmed gördügi vech-i İlāh 

 Śūret-i şābin ķaŧaŧ yaǾnį ki Fażlullāh imiş 

 

9.  ǾArş u kürsį-i İlāhį Levĥ-i Maĥfūž-ı semā 

 Encüm ü burc u dürc-i menzil-i Fażlullāh imiş 

     

10.  Nüh felek ü çarħ-ıla seyr eyleyen şems ü ķamer 

 Beyt-i MaǾmūruñ esāsı saķfı Fażlullāh imiş 

 

11.  İsm olan biǿl-ķuvve vü biǿl-fiǾl fį vü żād ü lām  

 Ey Yemįnį her irenüñ nāmı Fażlullāh imiş 

 

166. 

Muĥįŧį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śūret-i ādem ki vech-i źāt-ı Fażlullāhdur 

 ǾArż-ı dįdār itmege āyįne-i Allāhdur 

 

                                                 
5 “Tā hā”: Tā hā (Tā hā 20/1). “Yā sįn”: Yā sįn (Yā sįn 36/1).   
8 “Śūret-i şābin ķaŧaŧ” ibaresi ile Hz. Peygamberǿin miraç gecesinde Allahǿı yüzünde tüy bitmemiş bir 
genç suretinde gördüğünü söylemesine atıfta bulunulmaktadır. (Bkz. Usluer, a.g.e., s. 413.) 
9 b: Bu mısraın vezni bozuktur.   
166 44b. 
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2.  Heft ħaŧŧuñ istivāsından Ǿubūr it kim Ǿıyān 

 Heşt bāġ-ı cennet-i aǾlāya ŧoġru rāhdur 

    

3.  Kāfir-i nefsi helāk eyle ġazā ķıl Ĥaķ içün 

 Kim cihād-ı ekber itmek fį-sebįlullāhdur 

 

4.  Bįst ü heştden sį vü düden her kim oldı bā-ħaber 

 ǾĀlem-i ġayb u şehādet sırrına āgāhdur 

 

5.  Fırķa-i nācįden ol gel vāśıl-ı Yezdān olup 

 Olma yetmiş ikiden kim rānde-i dergāhdur   

 

6. Ħātem-i mühr-i Süleymāndur kelām-ı fażl-ı Ĥaķ 

 Oķuyan naķş-ı nigįn[i] ins ü cinne şāhdur  

 

7.  Şerĥ-i esmādan müsemmāya Muĥįŧį yol bulan 

 Fį ü żād ü lām-ı Ĥaķdan Ǿārif-i billāhdur 

 

167. 

Sürūrį ǾAleyhi Raĥme 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Āftāb-ı ŧalǾatuñdan refǾ ola çünkim niķāb 

 ...........................................nūr kim dir āfitāb 

 

2.  Ķāmetüñden ħāke sāye düşdügin görüp didi 

 Sidreden Rūĥüǿl-Ķudüs yā leytenį küntü türāb 

 

3.  Hey ne muǾciz-nāmedür ĥüsnüñ kim anı Ǿaķl-ı kül 

                                                 
167 44b. 
2 “İnnā enzernākum azāben karįbā (karįben), yevme yenzuruǿl-merǿu mā kaddemet yedāhu ve 
yekūluǿl-kāfiru yā leytenį kuntu turābā (turāben).”: Şüphesiz biz sizi, kişinin önceden elleriyle 
yaptıklarına bakacağı ve inkārcının, “Keşke toprak olaydım!” diyeceği günde gerçekleşecek olan yakın 
bir azaba karşı uyardık (Nebe 78/40).  
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 Eylemiş esmā-i ĥüsni defterinden intiħāb 

 

4.  Ey Sürūrį bā-i bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm 

 Oldı Ĥaķdan Ǿārife men Ǿindehu Ǿilmü’l-kitāb 

 

168. 

Muĥįŧį-i Pür-Hüner 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Ümmüǿl-kitābı kātib-i rūz-ı ezel faķaŧ 

 Ruħsār üzre ol ķamerüñ yazdı ĥüsn-i ħaŧ 

 

2.  Ķıldı tecellį aĥsen-i śūretde źāt-ı Ĥaķ 

 Fehm eyle merd-i Ǿārif iseñ tekye-i ķaŧaŧ 

 

3.  Ĥüsn-ile rūy-ı arża ħalįfe olalı yār 

 Baġdād-ı dilde gözlerümüñ yaşı oldı Şaŧ 

 

4.  Sevdā-yı zülfin ol śanemüñ terk idem dime 

 Ħayrüǿl-umūr sırrına dāl oldı fiǿl-vasaŧ 

 

5.  Ķurǿān Muĥįŧį ħāl ü ħaŧ vech-i yārdur 

 Erbāb-ı fażl ü Ǿilm-i Ĥaķa ĥarf-i bā-nuķaŧ 

 

169. 

Rūĥį-i Baġdādį 

                                                 
4 “Ve yekūlullezįne keferū leste murselā (murselen), kul kefā billāhi şehįden beynį ve beynekum ve 
men indehu ilmuǿl-kitāb (kitābi).”: İnkār edenler, “Sen peygamber değilsin” diyorlar. De ki: “Benimle 
sizin aranızda şahit olarak Allah ve bir de yanında kitap (Kur’an) bilgisi bulunanlar yeter.” (Rad 13/43) 
168 44b. 
1 “Ümmüǿl-kitāb” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde Al-i İmran 3/7, Rad 13/39, Zuhruf 43/4 geçmekte ve 
“Levh-i Mahfuz” anlamını muhtevidir. Hurufįlere göre ise bu ibare “Fātiha” Suresidir. 
4 Ħayrü’l-umūri evsātuhā: Her işte orta yol hayırlıdır. (Hadis-i şerif için Bkz. İbrahim Canan, Hadis 
Ansiklopedisi Kütüb-i Sitte, C. 6, Ankara, Akçağ Yayınları, s. 541) 
169 45a. Ak 2001: 564. Gazel. Bu şiir daha önceden bazı yerleri silinmiş de olsa 120. şiir olarak yer 
almıştı. 
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MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

  

1.  Yāruñ yüzinde ķudret eli yazdı yedi ħaŧ 

 Keşf ola tā ki mesǿele-i emred-i ķaŧaŧ 

  

2.  Ol ħaŧŧ-ı istivā ki reh-i müstakįmdür 

 Yol bulsa her kim aña odur ümmet-i vasaŧ 

 

3.  Ħaŧ-ı ruħuñ ĥaķįķatini bilmeyüp o kim 

 Beñzer şu cāhile ki oķur Muśĥafı ġalaŧ 

 

4.  Vechüñ kitābı nükte-i Ǿaşķı beyān ider 

 YaǾnį ŧoķuz ĥurūf-durur on iki nuķaŧ 

 

5. Źevķ eylerüz müŧālaǾa-ı ħaŧŧ-ı yārdan  

 Eglencemüz cihānda odur Rūĥiyā faķaŧ 

 

170. 

Ĥüseynį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Merd olan meydān-ı Ǿaşķa eyleyüp terk-i vücūd 

                                                 
1 “Emred-i ķaŧaŧ” ibaresi ile Hz. Peygamberǿin miraç gecesinde Allahǿı yüzünde tüy bitmemiş bir 
genç suretinde gördüğünü söylemesine atıfta bulunulmaktadır. (Bkz. Usluer, a.g.e., s. 413.) 
2 “Ve kezālike cealnākum ummeten vasatan li tekūnū şuhedāe alen nāsi ve yekūner resūlu aleykum 
şehįdā (şehįden), ve mā cealnāl kıbletelletį kunte aleyhā illā li naǾleme men yettebiur resūle mimmen 
yenkalibu alā akibeyh (akibeyhi), ve in kānet le kebįreten illā alellezįne hedallāh (hedallāhu) ve mā 
kānallāhu li yudįa įmānekum innallāhe bin nāsi le raūfun rahįm (rahįmun).”: Böylece, sizler insanlara 
birer şahit (ve örnek) olasınız ve Peygamber de size bir şahit (ve örnek) olsun diye sizi orta bir ümmet 
yaptık. Her ne kadar Allah’ın doğru yolu gösterdiği kimselerden başkasına ağır gelse de biz, 
yönelmekte olduğun ciheti ancak; Resūl’e tabi olanlarla, gerisin geriye dönecekleri ayırd edelim diye 
kıble yaptık. Allah imanınızı boşa çıkaracak değildir. Şüphesiz, Allah insanlara çok şefkatli ve çok 
merhametlidir (Bakara 2/143). 
3 a: ĥaķįķatini: ĥaķįķati RHD, o kim: ögen Y. 
4 a: Ǿaşķı: ķı RHD.  
b: ĥurūf-durur: ĥurūf-dur u RHD. 
RD neşrinde beyit sıralaması şöyledir: 1-4-2-3-5. 
5 Źevķ: Ĥažž RHD. 
170 45a. Bu şiirin yazım şeklinde ve vezninde bir sorun olmamasına rağmen kafiyesi bozuk bir şiirdir. 
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 Pāk idüp mirǿāt-ı ķalbi eyledi Ĥaķķa sücūd 

 

2.  Ħırķaǿı destār-ıla lāf eylemez zāhidlenüp 

 Ǿİlmini Ǿayneǿl-yaķįne irgüren eyler sükūt  

 

3.  Leyletüǿl-Esrāya vāķıf olmayan bilmez Ĥaķı 

 Bį-baśardur görmez ol daǾvāsına yoķdur ŝübūt 

  

4.  Ol kim insānı kelāmullāh-ı nāŧıķ bilmedi 

 Lį-maǾallāh menziline irmeyüp itmez Ǿurūc 

  

5.  Ey Ĥüseynį Sāķį-i Bāķį elinden içmeyen 

 Źātını pāk eyleyüp itmez ŧabāyiǾden ħurūc 

 

171. 

Rūĥį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Bį-Ǿamel Ǿilm-ile kāmil geçinen cāhildür 

 Kim ki ħaŧŧ-ı ruħ-ı ħūbānı oķur kāmildür 

 

2.  Yevme lā-yenfaǾu mālün didi çün Mevlāmuz  

 Bu sözi kim ki taǾaķķul ider ol Ǿāķildür 

 

3.  Dāyimā Ĥaķķa teveccüh ider ol kāmil kim 

                                                 
4 Lį-maǾallāh: “Benim Allahǿla...” anlamındadır. “Benim Allahǿla olduğum öyle bir anım vardır ki, 
oraya ne bir yakın olma imtiyazına sahip bir melek ne de elçilikle şanı yüceltilmiş bir peygamber 
girebilir.” mevzu hadisinden alıntıdır. Bu sözün sufilerin sık söyledikleri bir söz olduğu da iddia 
edilmiştir. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., II, s. 173-174.) Tasavvufta Hz. Peygamberǿe has olan ahadiyyet 
makamını ifade için kullanılmıştır. (Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.) 
171 45a. Ak 2001: 369. Gazel. 
2 a: didi çün: ki didi RHD.  
“Yevme lā yenfau mālun ve lā benūn (benūne).”: “O gün ki ne mal fayda verir ne oğullar!” (Şuarā 
26/88) 
 
3 a: teveccüh: maĥabbet RHD. 
“Men eĥabbe ĥaceren”: Kim bir taşı severse... 
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 Men eĥabbe ĥaceren nüktesine ķāyildür   

 

4.  Oķumaķla kişi fāżıl mı olur lā-vallāh 

 Men Ǿaref sırrına her kim ki irür fāżıldur 

 

5.  Dutalum mümkin imiş devlet-i dünyāya vuśūl 

 ǾĀķil olan nǿider ol devleti kim zāyildür 

 

6.  Kimi bāŧında ider seyr kimi žāhirde 

 Kiminüñ menzili deryā kiminüñ sāĥildür 

 

7.  MaǾrifet olmayıcaķ bir kişide ey Rūĥį 

 Cāh-ıla başı göge irse yine cāhildür 

 

172. 

Hüveǿl-Ĥamd 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Her kitābı oķumış Ǿālim ü dānāyuz biz 

 Dürlü dürlü dilümüz var ulu deryāyuz biz 

 

2.  Her gelen dest-i duǾāmuzdan eli boş gitmez 

 Pįr-i aśĥāb-ı śafā Ŧūr-ı temennāyuz biz 

                                                 
4 a: Oķumaķla: Oķumaġla RHD. kāmil: fāżıl RHD. 
b: fāżıldur: kāmildür RHD. 
“Men arefe nefsehū fekad arefe Rabbehū”: Kendini bilen Rabbǿini bilir. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 122-
123.) 
5 a: Dutalum: Ŧutalum RHD. 
7 Cāh-ıla: Cāhilüñ RHD. 
Mecmuadaki 5. ve 6. beyitlerin yerleri RHD neşrinde değişmiştir. 
Mecmuada olmayıp RHD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Ķanġı zāhid ki dil-āzārlıġa māyildür 
Rūz u şeb her ne Ǿibādet ki ider bāŧıldur 
 
Sālikān-ı reh-ı Ǿaşķ cennete meyl itmezler 
Neylesün cenneti dįdāra o kim vāśıldur 
172 45b. Çavuşoğlu: 151. Gazel. 
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3.  Göñlümüz Nįl ü Aras gibi cihāna aķmaz  

 Kevŝer ırmaġı gibi tārik-i dünyāyuz biz 

 

4.  Ġam [u] derd-ile żaǾįf ü dem-i serdile naĥįf 

 MaǾnāda ķuvvet-i taķvā-y-ıla aķvāyuz biz 

 

5.  Dāġ-ıla ŧaş u ķıbāb-ı felegi iñledürüz 

 ǾAşķ-ıla tā ser ü pā nāle olan nāyuz biz 

 

6.  Nažm-ı Yaĥyā gibiyüz gerd-i kederden ħālį 

 Žāhir ü bāŧını pür-baĥr-i muśaffāyuz biz 

 

173. 

Ħayālį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Ħalķa ednā görinen Ǿārif [ü] dānāyuz biz 

 Źerrede gizlü güneş ķaŧrede deryāyuz biz 

 

2.  Ķaŧre-i şeb-nem-i eşk ile bulup neşv ü nemā 

 Źerreveş pertev-i mihr ile hüveydāyuz biz 

 

3.  Bilinür cevher-i Ǿirfān-ıla mirǿāt-ı derūn 

 Açılur herkese bir tįġ-ı mücellāyuz biz 

 

4.  Beklerüz ħāniķah-ı Ĥażret-i Mevlānāyı 

 Nefes-i pįr-i kemer-beste olan nāyuz biz 

                                                 
4 a: żaǾįf ü: żaǾįfüz YBD. 
5 a: Dāġ-ıla ŧaş u: Ŧaġ ile ŧaşı YBD. 
6 b: Žāhir ü: Žāhiri YBD, pür-baĥr-i: bir baĥr-i YBD. 
Mecmuada bulunmayıp YBD neşrinde olan beyit şudur: 
Zāhidā hāy ile hūy ile hüveydāsın sen 
Źerreler gibi bu gün mihr ile peydāyuz biz 
173 45b. Bu şiir HD neşrinde yok. 
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5.  Bāde-i Cem [ile] Ħayālį leb-ā-leb sāķį 

 Meclis-i Ǿaşķda pür-cām-ı muśaffāyuz biz 

 

174. 

Şerįfį Rāst  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Ey göñül gel dįde-i taĥķįķ-ile insāna baķ 

 Ger Ĥaķı görmek dilerseñ śūret-i Raĥmāna baķ 

 

2.  Aĥsen-i taķvįme inkār eyleyen dįv-i recįm 

 Münkir-i rüǿyet-durur merdūd olan şeyŧāna baķ 

 

3.  Ħūb olan śūretde hergiz yoķ-durur Ĥaķdan cüdā 

 Gel bu yüzde gözle sen Ǿāşıķlayın cānāna baķ 

 

4.  Her kimüñ yoķdur yaķįni ħūblara müşrikdür ol 

 Şirket içre ķalmış ol taķlįd-ile gümāna baķ 

 

5.  Ĥaķ cemįl olduġıçun ister cemāli gözlerüm 

 Uş bu yüzden ġayrı var mı aç gözüñ merdāna baķ 

 

6.  Her neye ķılsañ nažar sen Ĥaķ-durur Ĥaķķǿal-yaķįn 

 Ĥaķdan özge var mı-durur źerresin ĥaķķāne baķ 

 

7.  Ĥaķķa iķrār ile sen gel Ǿucbuñı terk eyle kim 

 Her yañadan gözleyüp bir dil-ber-i ħūbāna baķ 

   

8.  Ey Şerįfį yüzüñi döndür o vechullāh[a] kim 

                                                 
174 46a. Bu şiir, 100. şiir olarak daha önce yer almaktadır. Bu şiir ŞFD neşrinde yok. 
2 “Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4).  
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 KaǾbe-i taĥķįķi bulduñ śıdķ-ıla įmāna baķ 

 

175.  

Sulŧān Nesįmį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Tā veliyler dām[en]ine irdi bizüm destümüz  

 Ĥaķķı kendü źātumuzda bulduķ oldı ķaśdumuz 

 

2.  Terk-i tecrįdüz bugün ħayl [ü] ĥaşemden geçmişüz 

 Pāk Rūm abdālıyuz bir dostumuz bir postumuz 

  

3.  Sen murabbaǾ cübbe giydüñse nǿola ey vāǾižā 

 Biz daħı altun benekle zįnet itdük cismümüz 

 

4.  Dünyāyı fānį bilüp Ǿuķbāya tebdįl eyledük 

 Anuñ-içün her kişi abdāl oķurlar ismümüz 

  

5. Ey Nesįmį Ĥażret-i şāhuñ zamānından berü 

 Źüǿl-fiķār oldı Ħavāric boynına ser-destümüz 

 

176.  

Şerįfį-i Pāk-Sįret 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

1.  Fażl-ı Ĥaķdan dāniş-i keyfiyet-i eşyā bizüz 

 Ādeme Ĥaķdan gelen taǾlįm içün esmā bizüz 

  

                                                 
175 46a. Bu şiir ND neşrinde yok. Kalyon 2015: 18. Şiir. 
1 b: źātumuzda bulduķ: özimüzde bulmaķ FNRŞ. 
2 a: ħayl [ü] ĥaşemden: cümle ħışımdan FNRŞ. 
b: abdālıyuz bir dostumuz bir postumuz: ili abdālıyuz bir postumız bir dostumuz FNRŞ. 
3 a: murabbaǾ cübbe giydüñse nǿola ey vāǾižā: mürafaǾ cebe giydinse nǿola zāhid bugün FNRŞ. 
4 a: eyledük: olmuşız FNRŞ. 
176 46a. Bu şiir ŞFD neşrinde yok. 
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2.  On sekiz biñ Ǿālemüñ sırrını śor gel sen bize 

 Vāķıf-ı ervāĥ olan māhiyyet-i maǾnā bizüz 

 

3.  Oķuduķ esmā-i küllį maǾnā-yı ümmüǿl-kitāb 

 KaǾbe-i taĥķįķ bulduķ Mescid-i Aķśā bizüz 

   

4.  Pāk rūĥuz oldı ......................... münǾakid  

 Mehdį-i hādįyüz olduķ Ħıżr-ıla ǾĮsā bizüz 

 

5.  Śūret-i insānda gördük Ǿayn-ı Fażlullāhı biz 

 Leyletüǿl-esrāya sübĥānelleźį esrā bizüz 

 

6.  On iki burc u kevākib hem ŧoķuz eflāk-i çarħ 

 Dört Ǿanāśırdan mürekkeb esfel ü aǾlā bizüz 

 

7.  Bizdedür çün maǾnā-yı Raĥmān Ǿaleǿl-Ǿarşiǿstevā 

 Ķāf veǿl-Ķurǿān hem yā sįn ü hem ŧā hā bizüz 

 

8.  Küntü kenzüñ sırrıyuz hem ķul kefānuñ āyeti 

 MaǾnā-yı cümle biz olduķ ümmet ü Sulŧān bizüz 

 

9.  Ey Şerįfį bizdedür sırr-ı semāvāt-ı zemįn 

                                                 
3 “Ümmüǿl-kitāb” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde Al-i İmran 3/7, Rad 13/39, Zuhruf 43/4 geçmekte ve 
“Levh-i Mahfuz” anlamını muhtevidir. Hurufįlere göre ise bu ibare “Fātiha” Suresidir. 
5 “Subhānellezį esrā bi Ǿabdihį leylen mineǿl-mescidiǿl-harāmi ilel-mescidiǿl-aksallezį bāreknā 
havlehu li nuriyehu min āyātinā, innehu huveǿs-semįǾul-basįr (basįru).”: Kendisine āyetlerimizden bir 
kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haramǿdan çevresini 
bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz o, hakkıyla 
işitendir, hakkıyla görendir (İsrā 17/1). 
7 “Er-rahmānu alāl arşistevā.”: Rahmān, Arş’a kurulmuştur (Tā hā 20/5). “Kāf veǿl-kurǿāniǿl-mecįd 
(mecįdi).”: Kāf. Şerefli Kurǿanǿa andolsun (Kāf 50/1). “Yā sįn”: Yā sįn (Yā sįn 36/1). “Tā hā”: Tā hā 
(Tā hā 20/1). 
8 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.); “Kul kefā” 
ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde iki surede geçmektedir. Bu surelerin Arapçalarını yazmadan anlamlarını 
veriyoruz: İnkār edenler, “Sen peygamber değilsin” diyorlar. De ki: “Benimle sizin aranızda şahit 
olarak Allah ve bir de yanında kitap (Kur’an) bilgisi bulunanlar yeter.” (Rad 13/43); De ki: “Benimle 
sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. O, göklerde ve yerde olanları bilir. Batıla inanıp Allahǿı inkār 
edenler var ya; işte onlar asıl ziyana uğrayanlardır.” (Ankebut 29/52). 
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 Fażl-ı Rabbüǿl-Ǿālemįnde kāşif-i esmā bizüz 

 

177. 

Ǿİlmį-i Pāk-Sįret 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Bir iki gün bu fenā dünyede mihmānuz biz 

 ǾĀrif ol źātuñı bil cān-ıla cānānuz biz 

 

2.  Murġ-ı vaĥşį gibi daldan dala ķonup yürüme 

 Ħwāb-ı ġafletden uyan mažhar-ı Yezdānuz biz 

 

3.  Nice bir ŧūl-i emel birle günüñ hįçe gide 

 Berü gel mürdelere çeşme-i ĥayvānuz biz 

 

4.  Bizdedür Ǿilm-i ledün kenz-i Ĥaķ u sırr-ı İlāh 

 Ĥüccet ol bize yeter nāŧıķ-ı Ķurǿānuz biz 

 

5.  Cehl-i FirǾavna uyup kendüzüñi eyleme ġarķ 

 Ġāfil olma gözüñ aç cümleye sulŧānuz biz 

 

6.  Olmaķ isterseñ eger dār-ı selāmetde emįn 

 Ǿİlm içinde oķu kim noķŧa-ı pinhānuz biz 

 

7.  Sidre vü levĥ ü ķalem Ǿarş-ı muǾallā bizde 

 Bizdedür cān-ı cihān gevher-i Ǿummānuz biz 

  

8.  Fį ile żād-ıla çün lām-durur üstādum ħaŧ 

 Levĥ-i dil üzre bugün Ǿilm-i sebaķ- ħwānuz biz   

 

9.  Dest-i ķudretle yazılmış yüzüñe sį vü dü  

                                                 
177 46b. 
4 a: Ĥaķ u: Ĥaķı Y. 
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 Oķumazsaķ o nuķūşı nice insānuz biz 

 

10.  Ĥamdulillāh ki bize ķıldı Ǿināyet nažarın 

 Şeş cihet içre nihān źāt-ı süħan-dānuz biz 

 

178. 

Fāżılį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Kim ki esmā sırrını bildi bu vech-i pākden  

 .......................... itmez ol dįv-i bį-idrākden 

 

2.  Yüzüñi gösterme ġayra kim be-ġāyet ħūbdur 

 Śūret-i pākįze memnūǾ olduġı nā-pākden 

 

3.  Ĥaķ TeǾālānuñ murādı śūretüñ tefsįridür 

 Hem śalāt u hem zekāt hem ĥacc ü [hem] imsākden 

 

4.  Zülf ü ķaş u kirpügüñ sırrı baña keşf olalı 

 Nükte-i miǾrācı buldum bu-y-ıdı eflākden 

 

5.  Ķanda idrāk eylesün yüzüñde Ĥaķķuñ śūretin 

 Zāhidüñ kim gözi göñli ŧoludur ħāşākden 

 

6.  Nefsüñi Ǿilmeǿl-yaķįn bil Ĥaķķı gör Ǿayneǿl-yaķįn 

 Şekveñi refǾ eylegil perhįz ķıl şekkākden   

  

7.  Fāżılį şol Ħāliķüñ źikrüñdedür dāyim kim ol 

 Böyle ĥüsn ü śūreti taĥlįl idüpdür ħākden 

 

179. 

                                                 
178 46b. 
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Fażlį Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Beyān-ı Muśĥaf-ı ĥüsnüñ ki her ĥarfi biñ āyetdür 

 Baña fażl-i İlāhįden bi-ĥamdillāh hidāyetdür  

 

2.  Tevellā ķılmışam Ĥaķķa teberrā mā-sivāllāhdan 

 Delįl ü mürşid ü hādį veliy şāh-ı velāyetdür 

 

3.  Kelāmullāh u Ǿarşullāh vechullāh u beytullāh 

 Mübārek ŧalǾatuñ insān-ı kāmilden kināyetdür 

 

4.  Eger śāĥib-vuķūf olsañ ĥiśāb-ı nefsüñe Ĥaķdan 

 Saña hem luŧf u hem iĥsān u hem fażl u Ǿināyetdür 

   

5.  Muŧavvel zülfinüñ şerĥine dįvüñ Ǿaķlı irişmez 

 Bu diķķatlü maǾānįler Ǿaceb müşkil ĥikāyetdür 

 

6.  Dehānuñ sırrını śordum didi bir nükte-dān Ǿārif 

 Bu sırrullāh Ĥaķ bilür ki bį-ĥad ü nihāyetdür 

 

7.  Kemāl-i maǾrifet ĥāśıl ķılup sen Fażliyā şükr it 

 Cevāhir kānısın ħarc it kim ol deñlü kifāyetdür 

 

180. 

Yemįnį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾÖmrüñi dünyā içün çürütmegil ey bį-ħaber 

 Sįm ü zer altun u aķçe saña mūr u mār olur 

                                                                                                                                          
179 47a. Bu şiir FLD’de yok. 
180 47a. 
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2.  Yārını dünyāya viren Ǿuķbāda bį-yār olur 

 Cennet-i Firdevse girmez adı ehl-i nār olur 

 

3.  Nuŧķ u śūret birbirinüñ Ǿāşıķ u maǾşūķıdur 

 Ne sebebden birbirine yār iken aġyār olur 

 

4.  Çār Ǿunśurdan mürekkebdür çü aśl-ı ādemüñ 

 ǾĀķıbet bu çār-Ǿunśur taħtı tār u mār olur 

 

5.  ǾĀrif iseñ gel vücūduñ levĥine eyle nažar 

 Śūreti naķşını her kim oķudı ebrār olur 

 

6.  Āyeteǿl-kürsį ki dirler ādemüñ vechindedür 

 Kim ki bu güftārı bildi fātiĥüǿl-esrār olur 

 

7.  Ey Yemįnį ǾArş-ı Raĥmāndur vücūd-ı büǿl-beşer 

 Śāĥib-i tenzįl sözidür teǿvįli tekrār olur 

 

181. 

Sürūrį ǾAleyhi Raĥme 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Ey Muśĥaf-ı ĥüsninde ezel sırrı hüveydā 

 Mirǿāt-ı cemālüñde ebed Ǿālemi peydā 

 

2.  Fażluñ raķamı şerĥ-i kelāmullāh-ı nāŧıķ 

 Ǿİlmüñ Ǿalemi nāme-i Ǿarş üstine ŧuġrā 

 

182. 

Raĥmį 

                                                 
181 47b. 
182 47b. Bu şiir RMD’de yok. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Şu kim mülk-i fenā-y-ile diyār-ı Ǿaşķa mālikdür 

 Yaraşur aña dirlerse ki sulŧān-ı memālikdür 

  

2.  Reh-i Ǿaşķa giden gitsün ümįdi ola baş[uñ]dan 

 Ħalāś anda degül mümkin ki zįrā bir mehālikdür 

 

3.  Nǿiçün kendüñ bilüp terk itmez-iseñ śūfiyā kendüñ 

 Bilürsin ħod vücūd-ile taǾayyün nefs-i hālikdür 

 

4.  İki dünyāyı bir adım ideler niceler vardur 

 Ne bilsün śūfį-i bį-çāre ħilāf semte sālikdür  

 

5.  Serįr-i salŧanatda beglik eyler şāhdur Raĥmį 

 Şu kim mülk-i fenā-y-ıla diyār-ı Ǿaşķa mālikdür 

 

183. 

Eyżān Lehu  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Sirişküm āl idüp fürķat vücūdum itdi zer ĥasret 

 Ne reng itdi baña fürķat neler itdi neler ĥasret 

 

2.  Birisi yār-ı ġārumdur birisi ġam-güsārumdur 

 Meded benden cüdā olmaz eger fürķat eger ĥasret 

    

3.  Ķadįmį ħānedānıdur meger bu devr-i ĥādiŝde 

 Dil-i vįrānuma dāyim ķonar fürķat göçer ĥasret 

                                                 
183 47b. Tığlı 2006: 17. Gazel. 
2 b: cüdā olmaz: helāk itdi RMD. 
 
3 a: ħānedānıdur: ħānedānuñdur RMD. 



550 

 

 

4.  Ten-i pür-yaremi ger tįġ-ı ĥasret çāk çāk itse 

 Anı ser-rişte-i müjgān-ıla ol dem diker ĥasret 

 

5.  Vücūdum tįġ-ı ĥasret Raĥmiyā çāk itse ser-tā-ser 

 Aña ķarşu çıķup bu sįnemi eyler siper ĥasret 

 

184. 

Yūsuf-ı Śāfį-Dil  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Ķılamaz ķıbleǿi śūfį-i cāhil 

 Ķaşuñ miĥrābına cānā muķābil 

 

2.  Ħaŧuñdur sūre-i innā fetaĥnā 

 Ruħuñ Ǿarşı-durur Raĥmāna menzil 

 

3.  Sözüñdür var-ısa ger āb-ı ĥayvān 

 Yüzüñe āyet-i veǿş-şemsi nāzil 

  

4.  Senüñ şānuñda olmışdur Ĥabįbüm 

 Ħudādan āyet-i levlāk nāzil 

 

5.  Yüzüñe irmesün [hįçbir] yavuz göz 

 Śaçuñ ŧūmārı olmışdur ĥamāyil 

 

6.  Viśālüñ Ǿāşıķa olurdı āsān 

                                                 
4 a: ĥasret: fürķat RMD. 
5 b: çıķup bu: ŧurup RMD. 
184 48a.  
2 “İnnā fetahnā leke fethan mubįnā (mubįnen).” Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik (Fetih 48/1). 
3 “Ve’ş-şemsi ve duhāhā.”: Güneşe ve onun aydınlığına andolsun (Şems 91/1). 
4 “Levlāke levlāk ...”: “Sen olmasaydın (yā Muhammed), sen olmayaydın, felekleri hiç ama hiç 
yaratmazdım.” hadis-i şeriften iktibastır. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., II, s. 164.) Hadis bilginlerinden 
bazıları bu hadisin asılsız olduğunu ifade etmiştir. (Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.) 
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 Vücūdı olmasa ortada ĥāyil 

 

7.  İrişmezse eger fażl-ı İlāhį 

 Dirįġā Yūsuf oldı ĥāl müşkil 

 

8.  Yaķįndür saña senden çünkim ol şāh 

 Be śūfį yā bu ġavġādan ne ĥāśıl 

 

185.  

Vaĥdetį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Saña beñzer göñlimüñ bir şeh-süvārı var idi 

 Śāĥib-i Düldül geçerdi Źüǿl-fiķārı var idi 

  

2.  Āteşi gülzār iderdi Ǿaşķ-ıla gerçi Ħalįl 

 Mihr-i rūyuñdan velį śadrında nārı var idi 

 

3.  Mā-sivādan destini çekmişdi ǾĮsā lā-cerem 

 Zülf-i Ǿanber-bāruñ-ıla kār [ü] bārı var-ıdı 

  

4.  Tįşe Ferhāduñ dilā kārını ķılmışdı tamām 

 Yoķsa Ǿaşķuñ anuñ-ıla daħı kārı var-ıdı 

 

5.  Faķr-ıla faħr itmesün mi Vaĥdetį Ǿālemde kim 

 Faħr-i kevneynüñ bunuñla iftiħārı var-ıdı 

   

186.  

Miŝālį Gūyed 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

                                                 
185 48a. Bu şiir VHD neşrinde yok. 
186 48a. Bu şiir MSD neşrinde yok. 
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1.  Sāķiyā biz bilürüz śorma şarābın ķadeĥüñ 

 Bilür eksükli tamām ŧolu bahāsın ķadeĥüñ  

  

2.  Pāy-māl-i ġam-ı derūn oluruz curǾa-miŝāl 

 Sürelüm elde iken źevķ ü śafāsın ķadeĥüñ 

 

3.  Fetĥ ola diyü ŧılısm-ı ħum-ı mey ey sāķį 

 Oķuruz nice zamāndur ki duǾāsın ķadeĥüñ 

 

4.  Umaruz bir gün ola źevķ ü śafā sürevüz  

 Ħayli demdür çekerüz derd ü belāsın ķadeĥüñ 

    

5.  Zaĥmet-i bād-ıla şeşdi ayaġı śanma ĥabāb 

 Ey Miŝālį şįşe çek eyle devāsın ķadeĥüñ 

 

187. 

Muĥibbį ǾAleyhi Raĥme 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Rūze geçdi al elüñe sāķiyā gül-gūn ķadeĥ 

 Durmasun devr eylesün meclisde gūn-ā-gūn ķadeĥ 

 

2.  Bil ġanįmet Ǿömri fevt itme elüñden sāġarı 

 İtmedin bu çarħ-ı žālim kelle-i pür-ħūn ķadeĥ 

 

3.  Yeryüzi ķanlu yaşumla lāle tek oldı yine 

 Öpeli ĥoķķa dehānın dil-berüñ mey-gūn ķadeĥ 

 

4.  Her gedāyı hem-ser ider heft kişver şāhına 

                                                 
187 48b. Ak 1987: 307. Gazel. 
1 a: al elüñe sāķiyā: sāķiyā al destüñe MHD. 
2 b: itmedin: itmeden MHD, kelle-i: külle-i MHD. 
3 a: lāle tek: lālezār MHD. 
4 a: ider: eyler MHD. 
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 Şöyle beñzer şįşe ile eylemiş efsūn ķadeĥ 

 

5.  Bu Muĥibbį nice bülbül gibi ķanlar yutmasun 

 Gülşen-i ĥüsninde yāruñ nūş ider her gün ķadeĥ 

 

188. 

Şühūdį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ejder-i nefsi iki şaķķ itmege Ĥaydar gerek 

 Şirk Yeǿcücini sedd itmege İskender gerek 

   

2.  ǾAşķ meydānında cān terkin urup ser virmege 

 CurǾa-ı cām-ı maĥabbetden esirmiş er gerek  

 

3.  Nefsini emmāreden ķurtarmaġa ey büǿl-heves 

 Yā veliyy olmaķ gerek Ādem ya Peyġamber gerek 

  

4.  Cehl-i žulmānįden iħrāc olmaġa her sāliküñ 

 Ķalbi nūr-ı Ĥaķķ-ı enallāh ile enver gerek 

  

5.  Ey Şühūdį ħayr ü şerrüñi yine fetĥ itmege 

 Dįn-i Aĥmed içre bir Ĥaydar miŝāli er gerek 

 

189. 

Sürūrį ǾAleyhi Raĥme 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                 
5 a: ķanlar: dil-ħūn MHD, yutmasun: olmasun MHD. 
b: gün: dūn MHD. 
188 48b. 
4 “Fe lemmā etāhā nūdiye min şātııl vādil eymeni fįl bukǾatil mubāreketi mineş şecerati en yā mūsā 
innį enallāhu rabbul ālemįn (ālemįne).”: Mūsā, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ 
tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: “Ey Mūsā! Şüphesiz ben, evet, ben ālemlerin Rabbi olan 
Allah’ım.” (Kasas 28/30). 
189 48b. 
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1.  Ol menem kim yüz ŧutup āyįne-i insāna men 

 Fażl-ı Raĥmāndan irişdüm śūret-i Raĥmāna men 

 

2.  Secde idüp Rūĥ-ı ķudsį tek öñinde ādemüñ 

 Oķuram esmā-i ĥüsni uymazam şeyŧāna men 

  

3.  Genc-i ŧāhānuñ ŧılısmı keşf idelden dest-i ġayb 

 ǾĀlimem taǾlįm-i Ǿilm-i Ǿallemeǿl-Ķurǿāna men 

 

4.  Sāķį-i Bāķį baña bir bāde nūş itdirdi kim 

 Ħıżr-ı vaķt oldum irişdüm çeşme-i ĥayvāna men 

  

5. Zülfinüñ küfrini her ǾĮsā-nefeslü dil-berüñ  

 Nūr-ı įmān bilmeyince gelmedüm įmāna men 

 

6.  Şol ķamer devrinde baġlar Ǿanberįn çevgān-içün  

 Başumı ŧop eyledüm girdüm bugün meydāna men 

 

7.  Ey Sürūrį Ǿālem-i ġaybüñ cemālin görmişem 

 Cān göziyle baķmışam tā śūret-i insāna men 

 

190. 

Ġammį Fermāyed 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  ǾAşķ āteşine ey dil pervāne imişsin sen 

 Meydān-ı maĥabbetde merdāne imişsin sen 

 

2.  Yanuñda ķamer ruħlar bir źerre degül ey meh 

 Gün gibi bu devr içre pervāne imişsin sen 

                                                 
3 “Allemeǿl-kurǿān (kurǿāne).”: Kur’an’ı öğretti (Rahman 55/2). 
190 49a. 
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3.  Ne Ǿaşķ erisin zāhid ne Ǿaşķ erine hem-dem 

 Ĥayvān degülem dirsin pes yā ne imişsin sen 

 

4.  Yār-ı ġam [u] miĥnetden feryādlar eylersin 

 Hįç kükreme ner gibi ervāne imişsin sen 

 

5.  Göñlüme didüm ey dil dįvāneligi terk it 

 Didi be Ġamį gerçek dįvāne imişsin sen 

 

191. 

İlāhį Rāst 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Dil ħānesine girdüm hem-ħānesini buldum 

 Cān içre derūn oldum cānānesini buldum 

 

2.  Her ķanda ki gördüm cemǾ anda seni gördüm şemǾ 

 Ŧurfe bu ki ol şemǾa pervānesini buldum 

 

3.  Tende çıķarup ħırķa oldum deñize ġarķa 

 Her bir śadef içinde dür-dānesini buldum 

   

4.  Ġam çekme ħarāb olsañ ey ħāŧır-ı maĥzūnum 

 O genc ki bį-ĥaddür vįrānesini buldum 

 

5.  Mest olup İlāhį gel geç senlik ü benlikden 

 Çün bezm-i ĥaķāyıķda bį-gānesini buldum 

 

192. 

ǾUbeydį Gūyed 

                                                 
191 49a.  
192 49a. Arslan 2013: 116. Gazel. 



556 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Faķįrüz derdmendüz müstemendüz ħāksāruz biz 

 Ayaķlar ŧopraġı pā-māl-i ġam kemter ġubāruz biz 

 

2.  Aramuzda nižām-ı ĥāl-i dilden dem urur yoķdur 

 Hevā-yı Ǿaşķ-ıla birķaç perįşān-ı rūzigāruz biz  

 

3.  Dil-i āvāremüz Ǿömrüm senüñle eglenür yoķsa 

 Cihān-ı bį-ŝebāt içre nemüz var bį-ķarāruz biz 

 

4.  Saña biz toġrusın mı diyelüm ey zāhid-i sālūs  

 Elif-ķadd nev-cevānlar sevmede bį-iħtiyāruz biz 

  

5.  Baśaldan cürmümüz taķśįrümüz ġayrılaruñ Ǿaybın 

 ǾUyūb-ı ħalķ-ı dünyāya ǾUbeydį perdedāruz biz 

 

193. 

Kelāmį Rāst 

MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün MefāǾilün 

 

1.  Nigārā Ǿallemeǿl-esmā-i Fażlullāhdur vechüñ 

 Kelāmullāh beytullāh Ǿarşullāhdur vechüñ  

 

2.  Yazılmış çār-deh ħaŧŧ-ı siyāhuñ çār-deh levĥe 

 Ĥurūf-ı aśl-ı Ķurǿān-ı Ķadįmullāhdur vechüñ 

  

3.  Rümūz-ı küllü şeyǿin hālik illā veche vü vechik 

                                                 
1 a: müstemendüz: mestmendüz UBD. 
3 a: yoķsa: yoħsa UBD. 
193 49b. Bu şiir KLD’de yok. 
1 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
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 Beyānıdur senüñ zįrā ki vechullāhdur vechüñ 

 

4.  Serāyirler ĥaķāyıķlar daķāyıķlar mekānıdur 

 Bu yüzden söylerem ĥaķķā ki sırrullāhdur vechüñ 

 

5.  Dehānuñ burc-ı maǾnādur ki nuŧķ andan ŧulūǾ eyler 

 Kelāmuñ mihr-i Ǿālem-tāb [u] rūşen māhdur vechüñ 

 

6.  Mübārek mıśr-ı cāmiǾdür vücūduñ çünki ser-tā-ser 

 Velį bu mıśr-ı cāmiǾde Ǿazįzüm şāhdur vechüñ 

  

7.  Yazılmış saŧr-ı ŧā ile bismillāhdur vechüñ 

 Kelāmį ser-be-ser bil kim kelāmullāhdur vechüñ 

 

194. 

Nihānį-i Pür-Kemāl Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Göñlümi yā Rab hevā vü ĥırś-ı dünyādan geçür 

 Bende benlikden eŝer ķoma men ü mādan geçür 

 

2.  Varlıġum yoġ it benüm yoķluķdadur varlıķ baña 

 Gūşe-i Ǿuzlet müyesser eyle ġavġādan geçür 

 

3.  Kār-ı dünyā-yı denį olmışdur efkārum benüm 

 Źāt-ı pāküñ ĥaķķı-çün luŧf eyle buradan geçür 

  

4.  Aşdı başumdan taĥayyür baĥri mevci çaġ çaġ  

                                                                                                                                          
3 “Ve lā tedǾu meallāhi ilāhen āhar (āhara), lā ilāhe illā hū (hūve), kullu şeyǿin hālikun illā vecheh 
(vechehu), lehul hukmu ve ileyhi turceūn (turceūne).”: Sen Allah ile beraber başka bir ilaha ibadet 
etme. Ondan başka hiçbir ilah yoktur. Onun zatından başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca 
O’nundur ve kesinlikle O’na döndürüleceksiniz (Kasas 28/88). 
194 49b. Bu şiir Nihānį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) 



558 

 

 Keştį-i luŧfuñ irür bizi bu deryādan geçür 

 

5.  Her ne deñlü var-ise sevdā-yı Ǿaşķ olsun ġamum 

 Sāde eyle göñlimi tek ġayrı sevdādan geçür 

 

6.  Sen müyesser it baña cām-ı maĥabbet curǾasın 

 Ārzū-yı sāġar-ı sevdā-yı śahbādan geçür 

 

7.  ǾĀşıķ-ı dįdār-ısañ gerçek Nihānį derd-ile 

 Nāleñi dūlābdan feryāduñı mādan geçür 

 

195. 

Sulŧān Nesįmį Fermāyed 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Śūretüñ ħaŧŧ-ı İlāhį anı nādān ne bilür  

 Dįv-i melǾūn śıfat [u] maǾnā-yı Ķurǿān ne bilür 

  

2.  Her ki daǾvā ķıla kim śūret [ü] maǾnā bilürem 

 Görmemiş yüzüñi ol śūret-i Raĥmān ne bilür 

  

3.  Tevrāt ü İncįl ü Furķān ķamu ĥüsnüñ śıfatı 

 Bu sözüñ şerĥi budur āyeti şeyŧān ne bilür 

 

4.  İns ü cinnüñ dilini gerçi Süleymān bildi 

 Bildigüñ dili senüñ yaǾnį Süleymān ne bilür 

 

5.  KaǾbe-i maǾnāya her kim çü Nesįmį iremez 

 Miĥnet-i bį-Ǿaded [ü] ħār-ı muġaylān ne bilür 

   

                                                 
195 49b. Ayan 2002: 40. Gazel. 
3 b: budur: nedür ND, āyeti şeyŧān: āyet-i şeyŧān ND. 
4 a: Bildigüñ dili senüñ: Sen bilen dili bu gün ND. 
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196. 

Bāķį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Göñül şevķ-i ruħuñla yanageldi 

 Cemālüñ şemǾine pervāne geldi 

 

2.  Ħam-ı zülfüñ ki devr eyler yañaġuñ 

 İrem ŧāvūsıdur cevlāna geldi 

 

3.  Gelüp kāfir śaçuñ ruħsāruñ üzre 

 Yüzüñ nūrın görüp įmāna geldi 

 

4.  Dil-i pür-ħūn baña zaħm-ı ġamuñdan 

 Leb-ā-leb bir ŧolı peymāne geldi 

 

5.  Zebūn olmaz Ǿacūz-ı dehre Bāķį 

 Bu meydāna begüm merdāne geldi 

 

197. 

Fedāyį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ehl-i Ǿirfān bezmidür nādāna söz söylenmesün 

 Ķıśśa-ı Mecnūnı ķoñ yābāna söz söylenmesün 

 

2.  Var-iken maĥbūb u mey zühhād-ıla meclisde gül 

 Ĥūr u Kevŝer añlayup efsāne söz söylenmesün 

 

                                                 
196 50a. Küçük 1994: 498. Gazel. 
4 a: zaħm-ı ġamuñdan: bezm-i ezelden BKD. 
b: ŧolı: ŧolu BKD. 
197 50a. 



560 

 

3.  Dāne-i ħālinden artuķ ol perįnüñ vāǾižā 

 Ķıśśa-ı Ādemden hįçbir dāne söz söylenmesün 

 

4.  Var-ısa bir maĥrem-i esrāra dinsün rāz-ı Ǿaşķ 

 Yoķ-ısa her vālih ü ĥayrāna söz söylenmesün 

 

5.  Bezm-i gülde alınurın bülbül-i nālān içün 

 Ey Fedāyį ġonçe-i ħandāna söz söylenmesün 

 

198. 

Emįr Nesįmį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Nūr-ı ĥikmet žāhir oldı sen perį-ruħ-sāreden 

 ŞuǾle düşdi Ǿāleme sen peyker-i meh-pāreden 

 

2.  Çün śabā yer eyledi gül-gūn yüzüñ gülzārına  

 ǾAnber-i sārā dökildi ŧurre-i ŧarrāreden 

 

3.  Velvele düşdi cihānda zühd ü taķvā ehline 

 Fitne-i devr-i ķamer şol nergis-i ħūn-ħwāreden 

 

4.  Şems-i tābāndur cemālüñ zāhid idrāk eylemez 

 Dįde-i ħuffāşa nisbet gözleri nežžāreden 

 

5.  SaǾd-ı ekberdür cemālüñ vaśla vāśıl cān ķuşı 

 ŦalǾatuñ ferħunde şems [ü] kevkeb [ü] seyyāreden 

 

                                                 
198 50a. Ayan 2002: 345. Gazel 
1 a: sen: şol ND. 
2 a: yir: seyr ND. 
b: dökildi: tökildi ND. 
3 b: Fitne-i: fitnedür ND, ħwūn-ħwāreden: Ǿayyāreden ND. 
5 b: ŦalǾatuñ: ŦāliǾ-i ND. 
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6. Çün Nesįmį Ħıżr-ı zinde āb-ı ĥayvān istedi 

 Sen daħı nūş eylegil şol laǾl-i şekker-pāreden 

 

199. 

Günāhį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ķays yād olınmazdı ben Ǿālemlere destān idüm 

 Bir ġazālüñ gözlerine siĥrle ser-gerdān idüm 

 

2.  Ħayme-i çarħuñ meh ü mihr olmamışdı mihteri 

 Mülk-i istiġnāda bį-ŧabl ü Ǿalem sulŧān idüm 

 

3.  Nǿidügün bilmezdi ādemüñ seg-i aśĥāb-ı kehf 

 Ben hemįşe kāse-lįs-i meclis-i Ǿirfān idüm 

 

4.  Ten ġubārı içre maǾcūn olmadın cān [u] nefes 

 Yād-ı esrār-ı leb-i dil-berle ben ĥayrān idüm 

 

5.  Ben de bu Ǿarż-ı ķafes içre giriftār olmadın 

 Vaĥdet uçmaġında bir murġ-ı laŧįf-elĥān idüm  

 

6.  Bezm-i Ǿālem bulmadın revnaķ ķudūm-ı şems-ile 

 Şevķ-i Mevlānā-y-ile ney gibi ben nālān idüm 

 

7.  Mā u ŧıyn beyninde eylerken henüz Ādem mekān 

                                                 
6 a: Ħıżr-ı zinde āb-ı ĥayvān: āb-ı ĥayvān Ħıżr-ı zinde ND. 
  b: şol: ol ND. 
199 50b. 
3 ādemüñ: o mülk-i Y. 
 
7 Beyitte, “Ben Allah katında kesin olarak peygamberlerin sonuncusu olarak yazıldım. Oysa Ādem 
henüz kendi çamurunda-balçığında bulunuuyordu.” mevzu hadisine telmih vardır. (Bkz. Harun Ünal, 
El-Ehadis’ul-mevdua Mevzuat (Mevzu Hadisler), İstanbul, Helal Denetim Merkezi Kültür Yayınları, 
2011, s. 69.) “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli 
bir hazine idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.)  
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 Ben Günāhį küntü kenzüñ gevherine kān idüm 

 

200.  

Vaĥdetį Fermāyed 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Ħoş ķaśr-ı śafā idi felek olsa beķāsı 

 Ammā nǿidelüm fānį imiş uş yıķılası 

 

2.  Geh girye vü geh āh-ıladur źevķi ġarįbüñ 

 Dünyā evinüñ böyle imiş āb u hevāsı 

  

3.  Şemşįr-i ķażā boynın urup bir nice şaħśuñ 

 Gördüm ķafesi başķa yatur başķa ķafāsı 

 

4.  Oķurdı revān dilleri bu mıśrāǾı ammā 

 Āh ol geçen evķātumuzuñ olsa ķażāsı 

 

5.  Erbāb-ı dilüñ āteş-i āhından imiş āh 

 Dünyā evinüñ Vaĥdetiyā nūr u żiyāsı 

  

201. 

Rūĥį  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ehl-i vaĥdet kāyinātuñ sūrını mātem bilür 

 Ħalķuñ iźǾān itdügi źevķi hep anlar ġam bilür 

  

                                                 
200 50b. Öztürk 2006: 126. Gazel. 
1 b: uş: bu VHD. 
4 a: Oķurdı revān dilleri bu mıśraǾı ammā: Bu mıśraǾı oķurdı revān dilleri ol ān VHD. 
5 b: nūr u: nūr-ı VHD. 
201 51a. Ak 2001: 189. Gazel. 
1 b: hep anlar: anlar hep RHD. 
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2.  Bu ŧoķuz sāġar ki ħalķı eylemiş mest-i ġurūr  

 Ehl-i meşreb her birin bir sāġar-ı pür-sem bilür 

 

3.  Cennet-i dįdārdan ŧurmaz ider Ǿuşşāķı menǾ 

 Kendin andan śūfį-i kec-ŧabǾ bir ādem bilür 

 

4.  ǾĀlemüñ źevķin sürer śanmañ beni kim Ǿālemi 

 Devlet-i Ǿaşķında hįçe śatduġum Ǿālem bilür 

 

5.  Ġam degül Rūĥį sifāl-i kūyuñ elden śalmasa 

 Kim sifāl-i kūyuñı Ǿaşķ ehli cām-ı Cem bilür 

 

202.  

Eyżān Lehu  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Mirǿāt-ı rūy-ı yāra ki biz nāžır olmışuz 

 Kesb-i ĥaķįķat itmege bir vech bulmışuz 

 

2.  Bezm-i śafāda bizden alur neşǿe ehl-i źevķ 

 Peymāneyüz ki bāde-i vaĥdetle ŧolmışuz 

 

3.  Bir ġonçeyüz ki śoĥbetümüz rūĥ tāzeler 

 Nādān eline düşmeg-ile gerçi śolmışuz 

 

4.  DefǾāt-ıla süpürmege mey-ħāne śadrını  

                                                 
2 b: sāġar-ı: kāse-i RHD. 
3 b: Kendin andan: Kendi kendin RHD. 
4 b: Ǿaşķında: Ǿaşķuñda RHD. 
5 b: Ǿaşķ: ĥāl RHD. 
Mecmuada bulunmayıp RHD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Ehl-i Ǿaşķı źemm u kendin medĥ ider zāhid velį 
ǾĀrif olan źemin anuñ medĥ u medĥin źem bilür 
 
İkide bir sırrını fāş eylerin dir Ǿāleme 
Eşk-i çeşmüm ey dil-i şūrįde bilsem nem bilür 
202 51a. Ak 2001: 507. Gazel. 
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 Mestāne rįş-i zāhid-i şeyyādı bulmışuz 

 

5.  Mey-ħāne terkin urmaġa yoķ çāre Rūĥiyā 

 Ĥaķķā ki her ne bulmış ısaķ anda bulmışuz 

 

203. 

ŻaǾfį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bu mažāhir kim vücūd-ı muŧlaķ ižhār eyledi 

 Kendüdür kim kendüsine Ǿarż-ı dįdār eyledi 

 

2.  Śatdı ĥüsnin aldı Ǿaşķın ara yerde kimse yoķ 

 Kendü aldı kendü śatdı kendü bāzār eyledi 

 

3.  Kendü iken maǾnāda rāz-ı enel-Ĥaķ söyleyen 

 Śūretā Manśūra isnād itdi ber-dār eyledi 

 

4.  Ādem içün ħalķ itmişken dıraħt-ı gendümi 

 Töhmet-i Ǿiśyān idüp adın günehkār eyledi  

 

5.  Bir dıraħt iken ĥaķįķatde taǾaccüb būyına 

 Birinüñ adını gül ü birini ħār eyledi 

 

6.  Birinüñ adını Mūsā birinüñ FirǾavn eydi 

 Kendünüñ emrine kendü yine inkār eyledi 

 

7.  Özge bennādur ki yapduķda binā-yı ādemi 

 Ķubbe-i şeş-sū[y] düzetdi çār dįvār eyledi 

  

                                                                                                                                          
4 b: şeyyādı: huşyārı RHD. 
5 a: Mey-ħāne terkin urmaġa: Meyħāneden geçilmege RHD. 
203 51a. 
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8.  Śatılan śatan öz-iken bu ne maǾnādur görüñ  

 Özge śūretden gelüp kendin ħarįdār eyledi 

 

9.  Kāfirüñ küfri żarūrį müǾminüñ įmānı hem 

 Her birin bir bend-ile yaǾnį giriftār eyledi 

 

10.  Ĥamdulillāh irgürüp dārüǿş-şifā-yı vaĥdete 

 ŻaǾfį-i bį-çārenüñ derdine dermān eyledi 

 

204. 

Vaĥįdį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bilmeyen öz źātını ādem degül 

 Ādem olmayan dile hem-dem degül 

 

2.  Rūĥ-ı ķudsįden ĥayāt-ı ŧayyibe 

 Bulmayan cān bezmine maĥrem degül 

 

3.  Dem odur kim yār-ıla hem-dem ola 

 Ehl-i dilden irdügi-çün dem degül 

 

4.  Ħūn-ı Ǿaşķı Ǿāleme beźl itmeyen 

 Gülşenįveş ol kişi Ĥātem degül 

  

5.  Geçmeyen tāc u ķabā-yı fānįden 

 Ħırķa-i bāķį ile Edhem degül 

 

6.  Cām-ı Cemdür mirǿāt-ı dil ķıl nažar 

 Şįşe-i rengįn cām-ı Cem degül 

 

                                                 
204 51b. 
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7.  Ey Vaĥįdį gülşen-i ķudse_it nažar  

 Bu cihān gülzārı hįç Ǿālem degül 

 

205. 

ŻaǾfį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

1.  Ey cemālüñ āyeti ser-śafĥa-ı metn-i Ķadįm 

 Başladum şerĥine bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm 

  

2.  Çeşm ü ebrūñuñ beyānında oķunan żād u nūn 

 Zülf ü aġzuñ vaśfıdur Ķurǿānda olan ĥā vü mįm 

 

3.  Kāf hā yā Ǿayn śād itdi cemālüñ şerĥini 

 Fehm ider bu nükteǾi dānā olan ķalb-i selįm 

  

4.  Ruħlaruñda āyet-i ħaŧŧı görüp itmez sücūd 

 Vech[i] vardur nǿola merdūd olsa şeyŧāni’r-recįm 

 

5.  Gösterür engüşt-i zülfüñ muǾciz-i şaķķuǿl-ķamer 

 İstivāyı Ǿarż ider hāźā śırāŧüǿl-müstaķįm 

 

6.  Küfr dirmiş secde-i ĥüsnüñe ol dįnsüz faķįh 

 Hey ne kāfirdür görüñ estaġfirullāhiǿl-ažįm 

 

7.  Zāhide cennet maǾāźallāh baña dįdār-ı Ĥaķ 

 Ŧālib-i dįdār olana çünki dūzaħdur NaǾįm 

 

8.  Nūra irmek isteyen yanmaķ gerek nār-ı ġama 

                                                 
7 a: ķudse_it: ķuds eyle Y.  
205 51b. 
5 “İkterebetiǿs-sāatu ven şakkaǿl-kamer (kameru).”: Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı (Kamer 54/1).  
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 Anuñ-içün gördi nūrı nār şeklinde Kelįm 

 

9.  Tāze cān bulurdı ķabrinde Nesįmį ŻaǾfiyā 

 Ger meşāmına irişse işbu nažm-ı ħoş-şemįm 

 

206. 

Ǿİlmį Fermāyed 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Bu cihānuñ be yüri yārına aġyārına yuf 

 Aġladup yüze güler ħārına gülzārına yuf 

 

2.  Daħı baǾżı cühelānuñ žurāfādan geçinüp 

 Eyle Ǿirfān śatıcı Ǿārif-i Ǿayyārına yuf 

 

3.  Mey-i ħalvetde śıķup işbu cihān śūfįleri  

 Ħalķdan gizledügi yaǾnį ki esrārına yuf 

 

4.  Daħı biñ nāz-ile bu şimdiki maĥbūblaruñ 

 ǾĀşıķa eyledügi Ǿahdine iķrārına yuf 

 

5.  Ǿİlmiyā sen de śaķın oķuyıcaķ bu ġazelüñ 

 Diyeler buncılayın şāǾirüñ eşǾārına yuf 

 

207. 

Rūĥį Rāst  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Ķaddüñe irmek umar dil ne temennādur bu 

 İremez kimse buña Ǿālem-i bālādur bu 

 

                                                 
206 52a. 
207 52a. Ak 2001: 897. Gazel. 
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2.  Dil-i şūrįdeǿi menǾ itme ruħuñ seyrinden 

 Gül-i raǾnā ise ol bülbül-i gūyādur bu 

 

3.  VaǾde-i vaśluñı ferdāya śalursın niçe bir 

 Śabrumuz ķalmadı ey şūħ ne ferdādur bu 

 

4.  Ħāl ü ħaŧ-ıla ruħ-ı zįbāñı görenler dirler 

 Be ne raǾnā be ne zįbā be ne ġarrādur bu 

 

5. Doyamaz kimse tecellā-yı cemāl-i yāra 

 Özge ĥāl özge cemāl özge temāşādur bu 

   

6.  Rindler meykedede ehl-i veraǾ mescidde 

 Hāy u hūy itmede bilmem ki ne ġavġādur bu 

 

7.  İstemezsin ķoyasın bir dem elüñden zülfin 

 Ķoya ey Rūĥį-i şūrįde ne sevdādur bu 

   

208. 

Der-Beyān-ı Śūret-i Raĥmān-ı Aĥsen-i Taķvįm 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Şehā çün śūretüñ Raĥmānumuzdur 

 Ol on dört ħaŧ bizüm Ķurǿānumuzdur 

 

2.  Ķaşuñla kirpügüñ zülfüñ sevādı 

 Delįl ü ĥüccet ü bürhānumuzdur 

 

3.  Śıfātında muǾanber küfr-i zülfüñ 

                                                 
2 b: gūyādur: şeydādur RHD. 
3 a: śalursın: śalarsın RHD. 
208 52a. Ayan 2002: 123. Gazel 
1 a: Raĥmānumuzdur: Fürķānumuzdur ND. 
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 Beyāż-ı vech-ile įmānumuzdur 

 

4.  Ruħuñ levĥindeki on altı ħaŧŧuñ 

 ǾAleǿl-Ǿarşiǿstevā Raĥmānumuzdur 

 

5. Nice terk idelüm Ǿaşķuñ biz ey cān 

 Ezelden çünki Ǿaşķuñ cānumuzdur 

 

6.  Gel ey dervįş olan devr-i ķamerde 

 Sürüñ devrānı ħoş devrānumuzdur 

 

7.  Bugün çün Ǿıyd-ı ekberdür cemālüñ 

 Nesįmį cānı ħoş ķurbānumuzdur 

 

209. 

Vechį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾĀlem-i bāķįye irdük śanmañuz kim fānįyüz 

 Ķulzüm-i Ǿaşķuñ muĥįŧ-i baĥriyüz Ǿummānıyuz 

  

2.  Ħançer-i bürrānuz ammā Ǿayn-ı aǾdāya velį 

 Ehl-i Ǿirfānuñ teninde cānıyuz cānānıyuz 

 

3.  Zāhid ü şeyħ ü faķįh ü vāǾižüñ efsānesin 

 Diñlemez aślā ķulaġum gerçegüz Raĥmānįyüz 

 

4.  Rest-gāruz ġam yimez ölmekden aślā göñlümüz 

                                                 
4 a: levĥindeki on altı: vechindeki ol yiddi ND. 
“Er-rahmānu alāl arşistevā.”: Rahmān, Arş’a kurulmuştur (Tā hā 20/5). 
5 a: Nice terk idelüm Ǿaşķuñ biz ey cān: Niçün terküñi ķılsun cān senüñ kim ND. 
  b: Ǿaşķuñ: cānuñ ND. 
7 b: Nesįmį: Nesįmįnüñ ND, ħoş: - ND. 
209 52b. 
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 Fażl-ı Ĥaķdan şükrülillāh nācįyüz nūrānįyüz 

 

5.  Ne revāķ [u] ŧārem-i aǾlāyı seyr itsek ne ŧañ 

 Raĥmet-i Raĥmāna tābiǾ müǿminüz rūĥānįyüz 

 

6.  Bir ġulām-ı Aĥmed ü āl-i ǾAlįye bendeyüz 

 Vechiyā fażl-ı İlāhuñ ķulıyuz ķurbānıyuz 

 

210. 

Bāķį Efendi Fermāyed 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1. Müje ħaylin dizer ol ġamze-i fettān śaf śaf 

 Gūyiyā cenge durur nįze-güźārān śaf śaf 

 

2.  Seni seyr itmegi-çün reh-güźer-i gülşende 

 İki cānibde durur serv-i ħırāmān śaf śaf 

 

3.  Śanma efġān iderek gökde geçer ħayl-i küleng 

 Çekilür kūyuña murġān-ı dil ü cān śaf śaf 

 

4.  CāmiǾ içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

 Şekl-i saķķāda gezer dįde-i giryān śaf śaf 

 

5.  Leşker-i eşk-i firāvān-ıla ceng itmegi-çün 

 Gönderür mevclerin lücce-i Ǿummān śaf śaf 

 

6.  Vaśf-ı ķaddüñle ħırām itse Ǿalem gibi ķalem 

 Leşker-i saŧr[ı] çeker defter ü dįvān śaf śaf 

                                                 
210 52b. Küçük 1994: 229. Gazel. 
1 b: durur: ŧurur BKD. 
2 b: durur: ŧurur BKD. 
3 a: Śanma efġān iderek gökde: Gökde efġān iderek śanma BKD. 
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7.  Ehl-i dil derd [ü] ġamuñ niǾmetine müstaġrıķ  

 Düzilürler keremüñ ħānına mihmān śaf śaf 

 

8.  Kūyuñ eŧrāfını Ǿuşşāķ ŧolanur gūyā 

 Ĥarem-i KaǾbede her cānibe erkān śaf śaf 

 

9.  Ķadrüñi seng-i muśallāda bilüp ey Bāķį 

 Durup el baġlayalar ķarşuña yārān śaf śaf 

 

211. 

Der-Beyān-ı Aĥsen-i Taķvįm-i Ħudāyį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Yüzüñdür śūret-i Raĥmān ķaşuñla kirpügüñ Ķurǿān 

 Ruħuñ ŧā hā vü yā sįndür budur nāzil olan Furķān 

 

2.  Gözüñ veǿl-necim ey dil-ber ķaşuñdur ķābe ķavseyni 

 ǾAleǿl-Ǿarşiǿstevā zülfüñ śaçuñdur Ǿallemeǿl-Ķurǿān 

 

3.  Sekiz cennet cemālüñden Ǿıyān oldı Ǿıyān oldı 

 Yañaġuñ verd-i aĥmerdür sen olduñ ĥūrį vü Rıđvān 

 

4.  Kelāmullāh-ı nāŧıķsın beyānuñ bā-i bismillāh 

 Vücūduñ nūr-ı muŧlaķdur sözüñdür Ħalaķaǿl-insān 

  

                                                 
8 a: eŧrāfını: eŧrāfına BKD, ŧolanur: dizilmiş BKD. 
9 b: Durup: Ŧurup BKD. 
BKD neşrinde beyit sıralaması şu şekildedir: 1-2-5-3-4-7-6-8-9. 
211 53a. 
1 “Tā hā”: Tā hā (Tā hā 20/1). “Yā sįn”: Yā sįn (Yā sįn 36/1). 
2 “Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu (Necm 53/9). “Er-rahmānu alāl arşistevā.”: Rahmān, Arş’a kurulmuştur (Tā hā 20/5). “Allemeǿl-
kurǿān (kurǿāne).”: Kur’an’ı öğretti (Rahman 55/2).   
4 “Halakaǿl-insān (insāne).”: İnsanı yarattı (Rahman 55/3 ). “Ikra’ bismi rabbikellezî halak (halaka). 
Halakal insāne min alak (alakın).”: Yaratan Rabbinin adıyla oku! O, insanı “alak” dan yarattı (Alak 
96/1-2). 
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5.  Seni Ĥaķ bilmeyen cānā bu vech-ile yaķįn bildüm 

 Ki recm olmış-durur Ĥaķdan odur merdūd olan şeyŧān 

 

6.  Mükerrem ibn-i Ādemsin ķamunuñ ħwācesisin hem 

 Melāyik cümle sāciddür saña ey mažhar-ı Raĥmān 

 

7.  Ķamu źerrāt-ı ekvānda cemālüñ şuǾlesi žāhir 

 Güneşden vāżıĥ olmışdur göremez zāhid-i nādān 

 

8.  Yüzüñden perdeyi ķaldur ki daǾvā itmesün herkes 

 Güneş seyyāre tek olsun yanuñda ey meh-i tābān 

 

9.  Viśālüñ bāġına iren ĥayāt-ı cāvidān buldı 

 Lebüñden śormışam anı Ħıżır tek zindedür ol cān 

  

10.  Nice vaśf eylesün kimse dehānuñ sırrını cānā 

 Ki Ǿaķl irmez ħayāline ķalup ser-geşte vü ĥayrān 

 

11.  Belāġatte feśāĥatde nažįrüñ gelmemiş hergiz 

 Niçe biñ yıl dürüşürse sözüñ fehm itmeye bühtān 

 

12.  Ħudāyįyem viśālüñdür iki Ǿālemde maķśūdum 

 Emįrüm Aĥmedüm rūĥum benüm ey derdüme dermān 

 

212. 

Rūĥį-i Pāk-Ŧıynet 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ķad bedā min-Ǿaksi keǿsiǿl-Ǿaşķı envārüǿl-hüdā     

                                                 
11 b: bühtān: saĥbān Y. 
212 53a. Ak 2001: 1. Gazel. 
1 b: dil: ol RHD. “Ķad bedā min-Ǿaksi keǿsiǿl-Ǿaşķı envārüǿl-hüdā”: Aşk kadehinin yansımasından 
hidayet nurları ortaya çıktı. Fuzuliǿnin ilk gazeline nazire yapılmıştır. 
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 Düşdi dil envāra mažhar Ǿārif-i sırr-ı Ħudā  

 

2.  Vādį-i vaĥdetde rehbersüz yetilmez menzile 

 Ey ħoş ol sālik ki pįr-i Ǿaşķa eyler iķtidā 

 

3.  Sāz-ı Ǿaşķuñ kimse gūş itmiş degüldür naġmesin  

 Ol ķadar vardur ki dutmış kāyinātı bir śadā 

 

4.  ǾĀlem-i vaĥdetde bir yerdür maķām-ı Ǿaşķ kim 

 Anda olmaz şāhid-i maķśūd Ǿāşıķdan cüdā 

 

5.  Āferįn ey dil ki çekdüñ bezm-i dünyādan ayaķ 

 Öyle müstaġnį gerek mest-i elest olan gedā 

6.  Gūşe-i çeşm olsa žāhir cānib-i maǾşūķdan 

 ǾĀşıķ oldur kim ide biñ cānı olursa fedā 

   

7.  Baġladumsa bel nǿola zünnār-ı Ǿaşķa Rūĥiyā 

 Şükr kim gitmez dilümden bir nefes źikr-i Ħudā 

 

213. 

Rūĥį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1  Çeşmümi kuĥl-ı ĥaķįķatle mücellā eyledüm 

 Ķanda kim ķıldum nažar Ĥaķķı temāşā eyledüm 

 

2.  Ķaplamışdı ŧabǾumuñ mirǿātını gerd-i riyā 

 Śayķal-ı meyle anı sildüm mücellā eyledüm 

 

3. Āb-ı çeşmüñle śula kūyum yolın dimişdi yār 

                                                 
3 b: dutmış: ŧutmış RHD. 
213 53b. Ak 2001: 811. Gazel. 
1 b: Ķanda: Ķandi RHD. 
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 Yirine emrin yetürdüm ĥükmin icrā eyledüm 

 

4.  Kūyına ķarşu seĥer açdum śabāya çeşmümi 

 Ħāk-i rāhın göz yumup açınca peydā eyledüm 

 

5.  Ķurb-ı Ĥaķ gördüm ki olmaz ehl-i dünyāya naśįb 

 Ben de ey Rūĥį anuñ-çün terk-i dünyā eyledüm 

 

214. 

ǾUlvį Gūyed 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Ey göñül ġayrıya meyl eyleme cānān bir olur 

 Birinüñ Ǿaşķı derūnuñda yeter cān bir olur 

 

2.  Ĥüsn-i Yūsuf görüp aldanma ruħı sādelere 

 Ĥüsn-i Yūsuf çoķ olur Yūsuf-ı KenǾān bir olur 

 

3.  Dāġ-ı mihri yeter ol lāle ruħuñ sįneñde 

 Āsumāna nažar it mihr-i diraħşān bir olur 

 

4.  Görmedüm ġonçe-i laǾlüñ gibi rengįn yāķūt 

 Mühr yüz biñ bulunur mühr-i Süleymān bir olur 

  

5.  ǾUlviyā şiǾriñe beñzer ķanı bir nažm-ı laŧįf 

 Çeşmenüñ ġāyeti yoķ çeşme-i ĥayvān bir olur 

 

                                                                                                                                          
3 b: emrin: emrüñ RHD. 
4 a: seĥer açdum śabāya çeşmümi: śabāya çeşmümi açdum seĥer RHD. 
b: göz yumup: gözleyüp RHD. 
214 53b. Bu şiir Ulvį’nin 2. gazelidir. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. asır 
Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları, 1948.) 
2 a: aldanma: alınma UŞ. 
4 a: ġonçe-i: ġonca-i UŞ. 
5 a: şiǾriñe: şiǾrüme UŞ. 
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215. 

ŻaǾfį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Jeng-i ġamdan śayķal itdüñse dilā mirǿātuñı  

 Mažhar-ı esmā-i Ĥaķ bulduñ muķarrer źātuñı 

 

2.  ŦaǾn iderse zāhid-i žāhir-perest olmaz Ǿaceb 

 Ehl-i Ǿaşķ olmadın añlar mı senüñ ĥālātuñı 

  

3.  Vech-i ādem Levĥ-i Maĥfūž oldı açup cān gözin 

 Gel berü bu Muśĥaf-ı Ĥaķdan oķı āyātuñı 

 

4.  Nefy idüp ġayruñ vücūdın ķoma varlıķdan eŝer 

 Lāǿı illā-y-ile cemǾ it gösterüp iŝbātuñı 

 

5.  Āsitān-ı Gülşenį dervįşi olduk cān-ıla 

 Ĥaķ ķabūl eyler muķarrer ŻaǾfiyā daǾvātuñı 

 

216. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ŧālib-i peymāneyüz zerķ ü riyādan geçmişüz 

 Sākin-i mey-ħāneyüz tāc ü ķabādan geçmişüz 

 

2.  Vaĥdet-i źātı bilüp birlik demine irmişüz 

 Pāk-meşreb śāf-dil aġ u ķaradan geçmişüz 

  

3.  Sırr-ı esmā bizdedür taǾlįm alur bizden melek 

 Nāzir-i mirǿāt-ı hūyuz mā-sivādan geçmişüz 

                                                 
215 53b. 
216 54a. 
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4.  Ķįl ü ķāli terk idüp ser-pā-bürehne nā-murād 

 Cān-ıla teslįm olup çün ü çirādan geçmişüz 

 

5.  ŻaǾfiyā bālįn-i ġamda derd-ile ülfet ŧutup 

 Añmazuz derdini yaǾnį öz devādan geçmişüz 

 

217. 

Hüveǿl-Ĥamd 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

 

1. Revnaķ-ı aĥkām-ı dįn şarŧ-ı şerįǾat beklerüz 

 Mažhar-ı fażl-ı Ħudā pįr-i ŧarįķat beklerüz 

 

2.  Girmişüz meydān-ı Ǿaşķa gözlerüz dįdārını 

 Sālik-i dergāh olup rāh-ı ĥaķįķat beklerüz 

 

3.  Ĥaķ didük rāh-ı fenāda dönmezüz iķrārdan 

 Meskenetde sākinüz mihr ü maĥabbet beklerüz 

 

4.  İtmişüz ķālū belāda Ǿahdin[i] iķrār-ı Ǿaşķ 

 ǾAhd ü peymān-ıla muĥkem istiķāmet beklerüz 

 

5.  Fāriġuz eşķāl-i keŝretden Ǿalāyıķdan berü 

 Lįk [biz] maǾnāda çün keşf ü kerāmet beklerüz 

 

                                                 
217 54a. 
3 didük: didi Y. 
4 “Ve iz ehaze rabbuke min benį ādeme min zuhūrihim zurriyyetehum ve eşhedehum alā enfusihim, 
elestu birabbikum, kālū belā, şehidnā, en tekūlū yevmeǿl-kıyāmeti innā kunnā an hāzā gāfilįn 
(gāfilįne).”: Hani Rabbin (ezelde) Ādemoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları 
kendilerine karşı şahit tutarak, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti. Onlar da, “Evet, şahit 
olduk (ki Rabbimizsin)” demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, “Biz bundan habersizdik” 
dememeniz içindir (Araf 7/172). 
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6.  Zād-ı ġamdan arınup rūĥ-ı ġıdāya ķāyilüz   

 ǾĀlem-i maǾnāda keŝret içre vaĥdet beklerüz 

 

7.  Şād ü ħurrem derd ü ġam Ǿāşıķlaruñ bāzārıdur 

 Düşeli bāzār-ı Ǿaşķ içre melāmet beklerüz 

 

8.  Terk idüp dünyā-yı dūnı itmezüz mihrin ķabūl 

 Ħāniķāh-ı künc-i Ǿuzletde ķanāǾat beklerüz 

 

9.  Nefsümüz bir mār-ı keŝretdür hezārāndur seri 

 İntižāruz ķatline Ĥaķdan hidāyet beklerüz 

 

10.  Bilümüz berk baġlayup zünnār-ı Ǿaşķ-ı yārdan 

 ǾAbd-ı Rezzāķ olmışuz luŧf u Ǿināyet beklerüz 

 

11.  Almazuz biz māżį vü müstaķbeli bir źerreye 

 İbn-i vaķtüz bil bu dem kār-ı ferāġat beklerüz 

 

12.  Ehl-i Ǿaķluñ gūşa ķālin dutmazuz kim Ǿaşķda 

 Cān ķulaġına nidā irdi irādet beklerüz 

 

13.  Ħırmen-i Ǿömri śavurduķ dānemüz virmekdeyüz 

 Bir degirmendür felek biz daħı nevbet beklerüz 

 

14.  Baş açuķ Ferhādıyam fürķatde āh u zār-ıla 

 Yār işigin yaśdanup bāb-ı saǾādet beklerüz 

 

218. 

ŻaǾfį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                 
6 b: maǾnāda: maǾnāda bu Y. 
218 54b. 
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1.  ǾĀşıķ oldum Ķāfda ǾAnķāyı bildüm nǿidügin 

 Cism-ile maǾdūm olan Hümāyı bildüm nǿidügin 

 

2.  Çün hüveǿl-evvel hüveǿl-āħir Ħudādan ġayrı yoķ 

 Nāžır-ı im-rūz olup ferdāyı bildüm nǿidügin 

 

3.  Çār-deh-i ĥarfüñ rümūzın añlayup esrārını 

 Aĥmede nāžır olan ŧā hāyı bildüm nǿidügin 

 

4.  Ķābe ķavseyni geçüp irdüm maķām-ı vaĥdete 

 Bį-men ü mā remz-i mā evĥāyı bildüm nǿidügin  

 

5.  Nār içinde irgürüp nūra özüm Mūsā-śıfat 

 Cism-i ħākįde yed-i beyżāyı bildüm nǿidügin 

 

6.  Çün didi şāh-ı velāyet noķŧadur aśl-ı Ǿulūm 

 Noķŧa oldum ĥāśılı feĥvāyı bildüm nǿidügin 

 

7.  Oķuyup Allāhu nūruñ maǾnāsında ŻaǾfiyā 

 Bu cihān içre cihān-ārāyı bildüm nǿidügin 

   

219. 

CaǾferį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                 
3 “Tā hā”: Tā hā (Tā hā 20/1). 
4 “Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu (Necm 53/9). “Fe evhā ilā abdihį mā evhā.”: Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti (Necm 
53/10). 
7 “Allāhu nūruǿs-semāvāti veǿl-ard (ardı), meselu nūrihį ke mişkātin fįhā mısbāh (mısbāhun), el 
mısbāhu fį zucāceh (zucācetin), ez zucācetu ke ennehā kevkebun durrįyyun, yūkadu min şeceratin 
mubāraketin zeytūnetin lā şarkįyetin ve lā garbiyyetin, yekādu zeytuhā yudįu ve lev lem temseshu nār 
(nārun), nūrun alā nūr (nūrin), yehdįllāhu li nūrihį men yeşāu, ve yadribullāhuǿl-emsāle lin nās (nāsi), 
vallāhu bi kulli şeyǿin alįm (alįmun).” : Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: 
Duvarda bir hücre; içinde bir kandil, kandil de bir cam fānūs içinde. Fānūs sanki inci gibi parlayan bir 
yıldız. Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin ağacından tutuşturulur. Bu ağacın 
yağı, ateş dokunmasa bile, neredeyse aydınlatacak (kadar berrak) tır. Nur üstüne nur. Allah dilediği 
kimseyi nuruna iletir. Allah insanlar için misaller verir. Allah her şeyi hakkıyla bilendir (Nur 24/35).  
219 54b. Bu şiir CFD neşrinde yok. 
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1.  Āh kim bu dünye-i dūn içre dil-şād olmaduķ 

 Ġuśśadan ķurtulmaduķ hem ġamdan āzād olmaduķ 

 

2.  Tā ki varlıķ varını ser-cümle vįrān itmedüķ 

 Cān maǾmūriyyesi içinde ābād olmaduķ 

 

3.  Gerçi ķazduķ aradan kūh-ı vücūduñ şįrini 

 Cān-ı şįrįn terkin urmayınca Ferhād olmaduķ 

 

4.  Zāhidüñ Ǿömri dükendi keŝret-i aǾdād-ıla 

 Birledük biz .................................... olmaduķ 

 

5.  CaǾferį el-ĥamdulillāh kim ezelden tā ebed  

 Çün bilişdük yār-ıla bir dem daħı yad olmaduķ 

 

220. 

Ħayālį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Muśaffā eyle dil levĥin bugün nūr-ı tecellādan 

 Cemālin gösterür dil-ber çü mirǿāt-ı mücellādan 

 

2.  Nažargāh-ı Ħudādur dil velį śanmañ cüdādur dil 

 Uçar miŝl-i Hümādur dil geçer Ǿarş-ı muǾallādan 

 

3.  Bugün her kim görür yārın gören anlar-durur yarın 

 Ne bilsün anda dildārın olanlar bunda aǾmādan 

 

4.  Nedendür Ǿallemeǿl-esmā ne sırdur leyletüǿl-Esrā 

                                                 
220 55a. Bu şiir HD neşrinde yok. 
4 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
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 Mažāhirdür ķamu eşyā ħaberdār ol bu eşyādan 

 

5.  Degülsün lāyıķ-ı cānān seni çün nefs ider ĥayrān 

 Gel ey Mecnūn-ı ser-gerdān ħaberdār ol bu Leylādan 

 

6.  Ħayālį bes Ǿıyān itgil bu esrār-ı nihān itgil 

 Mekānuñ lā-mekān itgil ħaberdār ol müsemmādan 

 

221. 

Ħudāyį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey ħuŧūŧ-ı Ǿārıżuñ menşūr-ı Sulŧān-ı Ķadįm 

 Ol ħaŧuñ tevfįķi bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm 

  

2.  İki zülf-ile dehānuñ metnidür metn-i śaĥįĥ 

 Gel kelāmullāh içinde oķuyup gör ĥā vü mįm 

 

3.  Muśĥaf-ı ĥüsnüñde zülfüñ nāme-i ümmüǿl-kitāb 

 Āyet-i kübrā ķaşuñdur ey śaçı Ǿanber-şemįm 

 

4.  Rā vü ĥā vü mįm ü nūndan vaśf ider ruħsāruñı 

 Ol sebebden didiler gün yüzüñe Ǿarş-ı Ǿažįm 

 

5.  Üscüdū emr oldı Ĥaķdan zāhidā inkārı ķo 

 Ĥüsn-i yāra secde ķıl gel olma çün dįv-i recįm 

 

6.  Ruħlaruñdan özge cennet śūfį eyler ārzū 

                                                                                                                                          
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
221 55a. 
3 “Ümmüǿl-kitāb” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde Al-i İmran 3/7, Rad 13/39, Zuhruf 43/4 geçmekte ve 
“Levh-i Mahfuz” anlamını muhtevidir. Hurufįlere göre ise bu ibare “Fātiha” Suresidir. 
5 Meleklerin Hz. Ādemǿe secde etmeleri ile ilgili “üscūdu” ifadesi Kurǿanǿda (Bakara 2/34, Araf 7/11, 
İsrā 17/61, Kehf 18/50, Tā hā 20/116) surelerinde geçmektedir. 
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 Ol şaķį bed-baħtı bil kim olmadı ehl-i NaǾįm 

 

7.  Her nefes bād-ı śabāya ķarşu ilter cānını 

 Bu Ħudāyį bį-nevā esdükçe kūyuñdan nesįm 

 

222. 

Yemįnį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śūretüñ naķşında gördüm fażl-ı ism-i aǾžamı 

 Zülf ü ķaş u kirpügüñdedür Süleymān ħātemi 

  

2.  Lį-maǾallāhuñ cemālidür yüzüñ vech-i İlāh 

 Gösterür mirǿāt-ı müǿmin on sekiz biñ Ǿālemi 

   

3.  Kim ki sācid olmadı ĥüsnüñ öñinde ey śanem  

 Sen anı merdūd şeyŧān bil degüldür ādemį 

  

4.  ǾĀrif-i nefs olmayınca Rabbini bilmez faķįh 

 Ger olursa Ĥaydarį vü jende-pūş-ı Edhemį  

 

5.  Ey Yemįnį ŧayyib ü ŧāhir olunmaz şöyle bil 

 Her kim içmez sāķį-i Kevŝerden āb-ı Zemzemi 

 

223. 

Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

                                                 
222 55a. 
2 Lį-maǾallāh: “Benim Allahǿla...” anlamındadır. “Benim Allahǿla olduğum öyle bir anım vardır ki, 
oraya ne bir yakın olma imtiyazına sahip bir melek ne de elçilikle şanı yüceltilmiş bir peygamber 
girebilir.” mevzu hadisinden alıntıdır. Bu sözün sufilerin sık söyledikleri bir söz olduğu da iddia 
edilmiştir. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., II, s. 173-174.) Tasavvufta Hz. Peygamberǿe has olan ahadiyyet 
makamını ifade için kullanılmıştır. (Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.) 
223 55b. 
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1.  Her göñül kim nūr-ı Ĥaķdan zer gibi śāf olmadı 

 Bu śırāŧullāh içinde ehl-i aǾrāf olmadı 

 

2.  ǾĀrif-i nefs olmaķ isterseñ özüñden vāķıf ol 

 ǾĀrif-i nefs olanuñ daǾvāsı güźāf olmadı 

 

3.  Ħayme-i mįǾād-ı Mūsādan ħaberdār olmayan 

 Ol Sįmurġ-ı lā-mekānuñ menzili Ķāf olmadı 

 

4.  Nüh felek burcında her kim ehl-i ebrār olmaya 

 Kāf u nūn emri içinde nūn-ıla kāf olmadı 

 

5.  Men reanį fażl-ı Ĥaķdan žāhir oldı Ǿāleme 

 Özini bilen bilür kim bu sözüm lāf olmadı 

  

6.  Levĥ-i Maĥfūž-ı İlāhįdür cemāl-i büǿl-beşer 

 Şol özinden bį-ħaberler ehl-i inśāf olmadı 

 

7.  Ey Yemįnį çün kelāmullāh-ı nāŧıķdur sözüñ 

 Görmeyen Ǿayneǿl-yaķįn bu yolda śarrāf olmadı 

 

224.  

Sulŧān Nesįmį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śūretüñ naķşını yazdı didi Rabbüǿl-Ǿālemįn 

 Hāzihį cennātü Ǿadnin fedħulūhā ħālidįn 

                                                 
5 “Men reani fekad reel Hak”: Beni gören, Hakkǿı görmüştür. (Bkz. Zeynü’d-Din Ahmet B. Ahmet B. 
Abdi’l-Latifi’z-Zebidî, Sahîh-i Buhârî Muhtasarı Tecrîd-i Sarîh Tercemesi, Çev. Kâmil Miras, Ankara, 
Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 1978, s. 278.) 
224 55b. Ayan 2002: 350. Gazel. 
1 b: cennātü: cennāti ND. 
Tā hā 20/76ǿnın başında geçen “Cennātu adnin (Adn cennetleri)” ibaresinin başına hāzihį (bu) 
kelimesi getirilmiş. Daha sonra da Zümer 39/73ǿün sonunda yer alan “fedhulūhā hālidįn (Haydi ebedį 
kalmak üzere buraya girin.)” ibaresi getirilmiştir.  
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2.  Yüzüñe veǿn-necmi yazdı ķaşuña veǿn-nāziǾāt 

 Alnuña naśrun min-Allāh görinür Ǿayneǿl-yaķįn 

 

3.  Āyet-i Ŧūbā gelüpdür serv-ķaddüñ ĥaķķına 

 Yüzüñe veǿş-şemsi geldi śaçuña ĥablüǿl-metįn 

 

4.  Şānuña el-ĥamdulillāh geldi Ĥaķdan nite kim 

 Leblerüñ yādına münzel oldı min-mā-i maǾįn 

 

5. Kāf [u] nūndan her ne kim geldi vücūda źerresi 

 Ŝābit oldı kim sen olduñ ĥāśıl-ı çarħ-ı mübįn 

 

6.  Lā-şek oldı çün cemālüñ ķıblegāhı Ǿāşıķa 

 Üscüdū emr oldı Ĥaķdan ķılmayan oldı laǾįn 

  

7.  Ey Nesįmį çün işitdi bu ǾUŧārid nažmuñı 

 Yaķasın çāk itdi ol dem oda śaldı defterin 

 

225. 

Vaĥįdį-i Pāk-Żamįr  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

     

                                                 
 2 a: Yüzüñe: Gözüñe ND. 
“Veǿn-necmi izā hevā.”: Battığı zaman yıldıza andolsun ki (Necm 53/1). “Veǿn-nāziāti garkā 
(garkan).”: Andolsun (kāfirlerin ruhlarını) şiddetle çekip çıkaranlara, (Naziat 79/1). “Ve uhrā 
tuhıbbūnehā, nasrun minallāhi ve fethun karįb (karįbun) ve beşşiriǿl-mūǿminįn (mūǿminįne).”: 
Seveceğiniz başka bir kazanç daha var: Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih (Mekke’nin fethi). (Ey 
Muhammed!) Mü’minleri müjdele (Saf 61/13)!  
3 b: veǿş-şemsi: veǿş-şems ND. 
“Ve’ş-şemsi ve duhāhā.”: Güneşe ve onun aydınlığına andolsun (Şems 91/1). 
5 a: źerresi: zübdesi ND. 
  b: çarħ-ı mübįn: çarħ u zemįn ND. 
6 a: cemālüñ: sen oldun ND, Ǿāşıķa: Ǿāşıķuñ ND. 
b: oldı: olda ND. 
Meleklerin Hz. Ādemǿe secde etmeleri ile ilgili “üscūdu” ifadesi Kurǿanǿda (Bakara 2/34, Araf 7/11, 
İsrā 17/61, Kehf 18/50, Tā hā 20/116) surelerinde geçmektedir. 
7 b: Yaķasın: Nāmesin ND. 
225 56a. 
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1.  Ol meh-i Zühre-cebįnüñ bilse vaśf-ı źātını 

 Oda yaķardı müneccim Ǿilm-i nār-ı necātını 

 

2.  Vāķıf-ı Ǿilm-i ĥurūf olan elif ķaddüñ görüp 

 Noķŧa-ı ħālüñden oķur ĥüsnüñüñ āyātını 

 

3.  Gün gibi mihr-i cemālüñ göremez ey nūr-ı Ǿayn 

 Jeng-i keŝretden bugün śāf itmeyen mirǿātını 

 

4.  NaŧǾ-ı ĥüsn içre bugün şāh-ı ser-efrāzam diyen 

 Beydaķ-ı ħāl-i ruħuñdan añladı şeh-mātını 

 

5.  BurķaǾuñ refǾ eyleyüp nūr-ı cemālüñden şehā 

 Māh-ıla ħūrşįd ķılduñ Ǿālemüñ źerrātını 

   

6.  Kāfir-i Tersā yüzüñ ayın[ı] görse ey śanem 

 ǾĀşıķ-ı mihr-i ruħuñ olup ķoyaydı Lātını 

 

7.  Cān virüp cānān yolında varlıġuñ maĥv eyleyüp 

 DaǾvā-ı Ǿaşķuñ Vaĥįdį eyledüñ iŝbātını 

 

226. 

Yūsuf Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bu velāyet kişverinüñ ĥālį bir er var-imiş 

 Gülşenį dirler erenler şāhı server var imiş 

 

2.  Yıķdı dil abdālını ĥayrān idüp esrār-ıla 

 Tekye-i Ǿaşķ iħtiyārį bir ķalender var-imiş 

 

                                                 
226 56a. 
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3.  Ķāl ü ķįlin ķazıyup ķalbin ķalender eyleyen 

 Mıśr bāzārında bir üstād-ı berber var-imiş 

 

4.  Āb ü ħāk ü bād ü āteşden münezzeh dostlar 

 Ol duyurdu bende bir pākįze gevher var imiş 

 

5.  Ķulı olan Yūsufuñ sulŧān olurmış Ǿāleme 

 Gülşenį dirler olur Mıśr içre bir er var imiş 

 

227. 

Selįķį Gūyed  

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Ol zülf-i perįşāna ursa o perį şāne 

 Biñ cān ile üftāde oldum o perįşāna 

 

2.  Ol yār-ı perį-peyker ĥüsnini Ǿıyān itdi 

 ǾAķlum ŧaġıdup başdan ķıldı meni dįvāne 

 

3.  Sāķį mey-i Ǿaşķuñla ħum-ħāne olaldan dil 

 Pür-naǾl-durur sįnem gūyā der-i mey-ħāne 

 

4.  Ol şāh ruħı üzre bir beydaķ-ı ĥālinde  

 Bend itdi dili idüp naŧǾ-ı ġam-ı ferzāne 

 

5.  Ol yār Selįķįǿi bir tįr ile yād itdi 

 Cān naķdini virürse nǿola aña şükrāne 

 

228. 

ǾAşķį Gūyed  

                                                 
227 56a. Bu şiir SLD neşrinde yok. 
1 b: ile: ola Y. 
228 56b. Bu şiir MAD neşrinde yok. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Olur günden güne dįvāne göñlüm 

 Müyesser olmadı uślana göñlüm 

  

2.  Ķaçan kim görse bir şemǾ-i cemāli 

 Olur ol dem aña pervāne göñlüm 

 

3.  Güzeller mažhar-ı nūr-ı Ħudādur 

 Anuñ-çün meyl ider ħūbāna göñlüm 

 

4.  MaǾānį baĥrine ġavvāś olanlar 

 Doludur dürr-ile mercān[l]a göñlüm 

 

5.  Olalı āşinā Ǿaşķ-ıla ǾAşķį 

 Olupdur cümleden bį-gāne göñlüm 

 

229. 

Şeyħį Fermāyed 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Ķanķı dimāġ içinde ki Ǿaşķuñ hevāsı yoķ 

 Biñ ĥac iderse mürde ĥaķı-çün śafāsı yoķ 

 

2.  Dil-ber cemāli KaǾbesini ķılmayan ŧavāf 

 Yüz nūr görse gözlerinüñ hįç żiyāsı yoķ 

 

3.  Lebbeyk uranlaruñ ǾArafātında Ǿaşķuñuñ 

 Teslįm-i cāndan özge ŧapuña duǾāsı yoķ 

 

4.  Fiǿl-cümle uş vefā ĥareminde mücāvirem 

                                                 
229 56b. İsen, Kurnaz 1990: 94. Gazel. 
2 b: hįç żiyāsı: ruşenāsı ŞHD.   
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 Bį-gāne göñlümüñ daħı hem-āşināsı yoķ 

  

5.  Şeyħį viśāl-i Ǿıydına ķurbān olursa ger 

 Vaśl ola bir beķāya ki hergiz fenāsı yoķ 

 

230.  

Ħaŧāyį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Sırr-ı Ǿaşķuñdan şehā her kim ki āgāh olmadı 

 Ķaldı maĥrūm tā ebed maķbūl-i dergāh olmadı 

  

2.  Bilmeyen kendi vücūdın Ĥaķķı bilmez lā-cerem 

 Kim ki bildi nefsini Ǿālemde güm-rāh olmadı 

 

3.  Gözgüsi arı degüldür çāre yoķdur pāsına 

 Ķaldı nā-pāk tā ebed Fażl aña hem-rāh olmadı 

 

4.  Her ne ķılsañ nįk ü bed āħir saña ol tüş olur 

 Çekmedi şermendelik her kim ki bed-ħwāh olmadı 

 

5.  Rızķına aldanmaġıl fikri öküşdür dünyānuñ 

 Ķanķı gün ħoş geçdi kim anuñ śoñı āh olmadı 

 

                                                                                                                                          
4 a: ĥareminde: ħırmenide Y. 
b: hem: hįç ŞHD. 
5 a: ger: - ŞHD. 
Mecmuada bulunmayıp ŞHD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
İhrām deyü eğinime bir don giyirdi gam 
Nice ki isterim eteği vü yakası yok 
 
Hicrin beriyyesinde susuzun ölenleri 
Yugıl gözü yaşıyla çü vaslın sakāsı yok 
230 56b. Şahin 2011: 131. s. 
3 a: arı degüldür: pāk olmayanın HTD. 
5 a: Rızķına: Zevkine HTD, fikri öküşdür: mekri yüküşdür HTD. 
b: Ķanķı: Hansı HTD, kim anuñ śoñı āh: ki son ummān HTD. 
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6. Źevķ ü śafā günlerinde kim olsa yārum didi 

 Bir melāmet güni geldi kimseler yār olmadı 

 

7.  Şāh Ħaŧāyį bende olduñ bende fermān ol yüri 

 Bende fermān olmayanlar lāyıķ-ı şāh olmadı 

 

231. 

Yaĥyā Çelebi Fermāyed 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Getür ol cāmı ki derd ehline ĥālet getüre 

 Gider ol śoĥbeti kim saña nedāmet getüre 

 

2.  Vuślat oldur ki anuñ olmaya ardınca firāķ 

 Aña şād olma ki śoñında melālet getüre 

 

3.  Secdeye vara niyāz ehli hemān dāl gibi 

 Ol elif ķad ki ķıyām itmege ķāmet getüre 

 

4.  Yāra mestāne varan şevķ-ile dįvāne gelür 

 ǾAşķ odur ādemi mest ilte melāmet getüre 

  

 

5.  Adın işitmeg-ile oldı ķulaķdan Ǿāşıķ 

 Yüzini görmege Yaĥyā nice ŧāķat getüre 

 

232. 

                                                 
6 a: śafā: şevkin HTD, olsa: olısa Y, olar HTD. Bu mısraın vezni bozuktur. Bu beytin kafiyesi 
bozuktur.  
7 a: Şāh Ħaŧāyį bende olduñ bende fermān ol yüri: Çün kul oldın ey Hatāyį bende fermān ol yakın 
HTD. HTD neşrinde beyit sırası şu şekildedir:1-2-4-3-5-6-7. 
231 57a. Çavuşoğlu 1977: 377. Gazel. 
1 a: nedāmet: meźellet YBD. 
 
232 57a. 
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ǾĀrifį Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Şeh-i Yeŝrib gibi zāhid şefāǾat-ħwāhumuz vardur 

 Muĥammed ümmetiyüz biz Resūlullāhumuz vardur 

 

2.  Ŧarįķ-i Ĥaķķı bilmez diyü daħl itme bize śūfį 

 Göñülden dergeh-i Ĥaķķa varur bir rāhumuz vardur 

 

3.  Nažar ķılmaz göñül āyįne-i İskendere hergiz 

 Śafā-yı ķalbe irişmiş dil-i āgāhumuz vardur 

 

4.  Ĥaźer ķıl ey kemān-ebrū ŧoķınma ķalb-i miskįne 

 Geçer bu şįşe-i eflāki tįr-i āhumuz vardur 

 

5.  Dür-i şāh-ı cihāna ǾĀrifį yoķ raġbetüm hergiz 

 Feżā-yı mülk-i dil içre ulu dergāhumuz vardur 

  

233. 

Sürūrį ǾAleyhi Raĥme 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Çün śūret-i ādemde gösterdi özin Allāh 

 Ķıl secde aña olma İblįs gibi güm-rāh 

 

2.  Ey aĥsen-i taķvįme inkār ķılan gör kim 

 Anda nice keşf oldı teǿvįl-i kelāmullāh 

 

3.  Āyįne-i ĥüsnüñde Ĥaķ śūretini gördüm 

                                                 
233 57a. 
2 “Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4).   
3 aĥsent teǾālallāh: Ey Allah’ım çok güzel yaptın. 
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 Zihǿĥüsn zihį śūret aĥsent teǾālallāh  

  

4.  Rūĥüǿl-Ķudüsüñ nuŧķı yaǾnį ki leb-i laǾlüñ  

 ǾĀlemde Mesįĥā tek nefħ eyledi rūĥullāh 

 

5.  Ol kākül-i müşgįn kim Ķurǿān-ı ĥaķįķatdür 

 Ķāf üstine śalmışdur ǾAnķā gibi žıllullāh 

 

6.  Gel Ǿaşķ ŧarįķinden döndürme yüzüñ zāhid 

 Kim maǾnā śūretde Ǿaşķ oldı sebįlullāh 

 

7.  Ķaşuñla gözüñ vaśfın kim śorsa Sürūrįde 

 Fiǿl-ĥāl sücūd eyler ider ki kelāmullāh 

 

234. 

Nihānį Fermāyed 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Devr ideli bu nüh felek-i ŧāķ-ı muķarnes  

 Gelmedi senüñ gibi daħı Rūĥ-ı muķaddes 

 Ey ruħları ħūrşįd ü ķaşı māh-ı muķaddes 

 El-minnetülillāh teǾālā ve taķaddes 

  

2.  Āl-ile alur ala gözüñ bin dil ü cānı 

 Siĥr-ile döker ġamze-i mestüñ niçe ķanı 

 Her kim ki göre dir seni ey Yūsuf-ı ŝānį 

 El-ķudretülillāh teǾālā ve taķaddüs 

 

3.  Bālā ķadüñüñ bendesidür serv-i ħırāmān 

                                                 
234 57b. Bu şiir Nihānį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) 
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 ǾAnber śaçıñuñ çākerįdür sünbül ü reyĥān 

 Ĥüsnüñ niçe Ǿāķiller ider vālih ü ĥayrān 

 El-ĥikmetülillāh teǾālā ve taķaddüs 

   

4.  Bį-çāre dilüm derdine ķıl çāre ĥabįbüm 

 Luŧf it dil ü cān ħastası derdine ŧabįbüm 

 Raĥm eyleyüben baña diseñ nǿola ġarįbüm 

 Er-rahmetülillāh teǾālā ve taķaddüs 

 

5.  Çün oldı Nihānį saña biñ cān-ıla çāker 

 Ǿİzzet bu yiter kǿola seg-i kūyuña hem-ser 

 Bu ķavli oķur sūz-ıla dil bülbüli ħoşter 

 El-Ǿizzetülillāh teǾālā ve taķaddüs 

 

235. 

Ħayrį Rāst 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Ey dil hevā-yı Ǿaşķ-ıla cūş u ħurūşa gel 

 Źevķ ü mey-i maĥabbet ile Ǿayş ü nūşa gel 

 

2.  Bu ġaflet içre mürde-śıfat niçe yatasın 

 Hay aç gözüñ uyar cānuñı Ǿaķl u hūşa gel 

 

3.  Vesvās-ı nefse uyma seni yoldan azdurur 

 Enfās-ı pįre ŧut ķulaķ emr-i sürūşa gel 

 

4.  Śarf itme Ǿömr cevherini ķįl ü ķāl-ile 

 Yābāna atma naķdüñi gevher-fürūşa gel 

 

5.  Naķķāş bulmaķ ister-iseñ Ħayrį sen yaķįn 

                                                 
235 57b. Bu şiir HRD neşrinde yok. 
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 Ǿİbret göziyle bir nažar it bu nuķūşa gel 

 

236. 

ǾUlvį Çelebi Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Şarāb-ı laǾlüñi nūş eyledük ħāŧırda ġam nǿeyler 

 Śafāñ[ı] idecek demler-durur dilde elem nǿeyler 

 

2.  Seg-i dil-ber sifālinden mey içmek aġzuña düşmez 

 Gedā-yı bį-nevāsın sende ey dil cām-ı Cem nǿeyler 

 

3.  Maĥabbet gencine vįrāne ķalbin maħzen olmışken 

 Ne lāzım kįse-i Ǿāşıķda dįnār u direm nǿeyler 

 

4.  Cihānuñ ŧumŧurāķından ne źevķ alsun dil-i Ǿāşıķ 

 Şeh-i iķlįm-i Ǿaşķa leşker ü ŧabl ü Ǿalem nǿeyler 

 

5.  Nihāl-i bāġa baķmaz serv-ķaddüñ vaśf ider ǾUlvį 

 Şu söz ki levĥ-i dilde yazılur aña ķalem nǿeyler 

 

237. 

Eyżān Lehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ol şeh-i mülk-i melāĥat ben gedāsından ķaçar 

 ǾĀdet ancaķ dil-rübālar mübtelāsından ķaçar 

 

                                                 
236 58a. Bu şiir Ulvį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) 
237 58a. Bu şiir Ulvį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) 
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2.  Āh kim bį-gānelik idüp bizi yād eylemez 

 Ġayrılarla seyre varur āşināsından ķaçar 

 

3.  Zāhid-i nādān cemāl-i yārı görse dūr olur 

 Beñzer ol ħuffāşa kim şemsüñ żiyāsından ķaçar 

 

4.  Ŧolu içsem ŧolumı içmez o dil-ber nāz ider 

 Bādeden ħažž eyler ammā merĥabāsından ķaçar 

 

5.  Tevbe eylerdi şarāba zāhid ǾUlvį velį 

 Ħavf ider pįr-i muġānuñ bed-duǾāsından ķaçar 

 

238. 

Miŝālį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey ki ruħsāruñ beyānı ķul huvallāhu eĥad 

 Muśĥaf-ı ĥüsnüñde žāhir oldı Allāhuǿś-śamed 

 

2.  Kim ki laǾlüñ Selsebįlinden içer peymāneǿi 

 Çün Mesįĥ ü Meryem ü çün Ħıżır oldı ĥayyüǿl-ebed 

 

3. Çeşm-i mestānuñ kelāmullāh[ı] žāhir gösterür 

 Sāġar-ı laǾlüñ beyānı oldı otuz iki ħaŧ 

 

4.  Ey ki devr-i Ǿārıżuñda ħaŧlaruñ nūr-ı duħān 

 Bu nihānį sırrı bilmez her faķįh-i dįv ü ded 

                                                 
238 58a. Güneş 2011: 76. Gazel. 
1 “Kul huvallāhu ehad (ehadun).”: De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.” (İhlas 112/1). “Allāhuǿs-samed 
(samedu).”: “Allah Samed’dir. (Her şey O’na muhtaçtır, o, hiçbir şeye muhtaç değildir.)”  (İhlas 
112/2).  
2 b: Ħıżır oldı: Ħıżr olur MSD. 
3 a: mestānuñ: mestāneñ MSD. 
b: otuz iki: sį vü dü Y, ħaŧŧ: Ǿadd MSD. 
b: Bu mısraın vezni bozuktur. 
4 b: faķįh-i dįv ü ded: faķįh ü dįv ü redd MSD. 
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5.  Zülf ü ruħsāruñ beyānı küntü kenzullāhdur 

 Ol sebebden oldı şeyŧān fażl-ı Ĥaķdan dūr u red 

 

6.  Sācid olmadı cemālüñ KaǾbesine ey ķamer 

 İki zülfüñ ince sırdur yoķ aña pāyān u ĥad 

 

7.  Hem-nişįnüñ Ǿārif it cehd eyle Ǿārif olagör  

 Ey Miŝālį sen de ĥayvān gibi semritme cesed 

 

239. 

Şemsį Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Bir iki cümle eşyānuñ vücūdı 

 Nedendür biri birine sücūdı 

 

2.  Egerçi kendü her şeyden müberrā 

 Velį gün gibi rūşen fażl u cūdı  

 

3.  Yanar Ǿaşķ āteşiyle ķalb-i Ǿāşıķ 

 Ne žāhirde şarābı var ne dūdı 

 

4.  Marįż-i Ǿaşķ dil-ber ķapusında 

 Ölürse de ŧaleb ķılmaz dürūdı 

 

                                                 
5 a: beyānı: kitābı MSD. 
b: Ol sebebden oldı şeyŧān fażl-ı Ĥaķdan dūr u red: Ey ki zülfüñ ince sırdur yoķ aña pāyān u ĥadd 
MSD. 
“Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
6 a: cemālüñ: kemālüñ MSD. 
b: İki zülfüñ ince sırdur yoķ aña pāyān u ĥad: Ol sebebden oldı Şeyŧān fażl-ı Ĥaķǿdan dūr u redd 
MSD. 
7 a: cehd ile Ǿārif: gel ehl-i aǾrāf MSD. 
b: semritme: ŝemirtme MSD. 
239 58b. 
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5.  MetāǾ-ı cānı teslįm it o yāra 

 Ziyānı gözleme Şemsį vü sūdı 

 

240. 

ŻaǾfį-i Pāk-Żamįr 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey cemālüñ nūrına nisbet ezel Ǿayn-ı ebed 

 Oldı bu maǾnāya şāhid ķul huvallāhu eĥad 

 

2.  Şān-ı pāküñdür Münezzeh źāt-ı pāküñdür Ķadįm 

 Hem Ķadįm ü hem Münezzehsin sen Allāhuǿś-śamed 

   

3.  Lem yelid lem yūled olmışdur śıfātı źātuñuñ 

 Anuñ-içün lem yekun oldı lehu kufven eĥad 

  

4.  Mažhar-ı esmādur Ādem sen de Ādem oġlısın 

 Bil nedür esmā-i küllį ki_olasın ħayrüǿl-veled 

  

5.  Ādemüñ şānında çünkim Ĥaķ didi sevveytu-hu 

 Nefħa-ı rūĥüǿl-ĥafįden hem şeref oldı ĥased 

 

6.  Kūr-ı māder-zāddur vaĥdet gözini açmayan 

 Anuñ-içün eksük olmaz çeşm-i aĥvelden remed 

 

7.  İrmek isterseñ ĥarįm-i vaĥdete ŻaǾfį eger 

 Eksük olmasun dilüñden dāyimā źikr-i Eĥad 

                                                 
240 58b. 
1 “Kul huvallāhu ehad (ehadun).”: De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.” (İhlas 112/1). 
2 “Allāhuǿs-samed (samedu).”: “Allah Samed’dir. (Her şey O’na muhtaçtır, o, hiçbir şeye muhtaç 
değildir.)”  (İhlas 112/2). 
3 Lem yelid ve lem yūled: Ondan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası değildir). Kendisi de 
doğmamıştır (kimsenin çocuğu değildir) (İhlas 112/3). Ve lem yekun lehu kufuven ehad (ehadun): 
“Hiçbir şey O’na denk ve benzer değildir.” (İhlas 112/4). 
5 “Fe izā sevveytuhu ve nefahtu fįhi min rūhį fe kaū lehu sācidįn (sācidįne).”: “Onu şekillendirip içine 
ruhumdan üflediğim zaman onun için saygı ile eğilin.” (Hicr 15/29) ve (Sad 38/72). 
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241. 

Muĥįŧį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Vech-i ādemdür kitāb-ı āsumānuñ maǾnāsı 

 Ħaŧŧ u ħālįdür kelām-ı cāvidānuñ maǾnāsı 

 

2.  Nuŧķ-ı źāt-ı fażl-ı bį-hem-tā-durur 

 Ŧālib-i ǾAnķā-yı Ķāf-ı lā-mekānuñ maǾnāsı 

 

3.  Çār müjgān ü dü ebrū mūy-ı ser 

 Ey müfessir sūre-i sebǾal-meŝānuñ maǾnāsı 

 

4.  Vaśl-ı cānāna irişmekdür cihān-ı fānįde  

 Selsebįl ü Kevŝer ü ĥūr-ı cinānuñ maǾnāsı 

 

5.  Kim ki eczā-yı ĥurūfa irdi aña keşf olur 

 Fażl-ı Ĥaķdan yetmiş iki tercemānuñ maǾnāsı 

 

6.  Śūret-i ādemdür ey dil Levĥ-i Maĥfūžda Ħudā 

 Anda yazılmış-durur iki cihānuñ maǾnāsı 

  

7.  Ĥażret-i fażl-ı Eĥaddur kim hidāyet eyledi 

 Ey Muĥįŧį Mehdį-i śāĥib-zamānuñ maǾnāsı 

 

242. 

                                                 
241 58b. Bu şiir daha önceden 114. şiir olarak yer almıştır. 
2 a: Bu mısraın fāǾilātün tefilesi eksiktir. 
3 a: Bu mısraın fāǾilātün tefilesi eksiktir. “Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm 
(azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-
meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte 
umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.) 
 
242 59a. 
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Tābį Rāst 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Vechüñe śafĥa-ı Furķān didiler gerçek-imiş 

 Ħaŧuña āyet-i Ķurǿān didiler gerçek-imiş 

 

2.  Ķabe ķavseyni ev ednā idigün ķaşlaruñuñ 

 Ruħlaruñ ĥüccet ü bürhān didiler gerçek-imiş 

 

3.  Şeb-i zülfini ĥabįbüñ görüp erbāb-ı nažar 

 Bedir olmış meh-i tābān didiler gerçek imiş 

 

4.  Lüǿlüǿ-i baĥr-i melāĥatdür didi dendānlaruña 

 LaǾlüñe ĥoķķa-ı mercān didiler gerçek imiş 

   

5.  Ser-i zülfüñ-ile dil Tābį-i şeydāǿı görüp 

 ǾĀşıķ-ı bį-ser ü sāmān didiler gerçek imiş 

 

243. 

Miŝālį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Kime ki Ĥaķdan hidāyet feyż-i Fażlullāh olur 

 Ĥaķķa varmaġa cemįǾ-i Ǿālem aña rāh olur 

 

2.  Eynemā didi tevellū ŝemme vechullāh źāt 

 YaǾnį Ǿālem cümle-i esrār-ı beytullāh olur 

                                                 
2 “Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu (Necm 53/9). 
4 a: Bu mısraın vezni bozuktur. 
243 59a. Güneş 2011: 134. Gazel. 
2 a: Eynemā: İnnemā Y. 
b: cümle-i esrār-ı: cümle ehluǿl-lāha MSD. 
Ve lillāhiǿl-meşriku veǿl-magribu fe eynemā tuvellū fe semme vechullāh (vechullāhi) innallāhe vāsiun 
alįm (alįmun): Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allahǿın yüzü işte 
oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir (Bakara 2/115). 
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3.  ǾĀrif-i Rab Ǿārif-i nefs olmayınca ādemi 

 Śanma kim Mıśra irür Yūsuf gibi pādşāh olur 

 

4.  Muśĥaf-ı ĥüsnüñ ŧılısmın keşf iden ey genc-i nūr 

 On sekiz biñ Ǿālemüñ sırrından ol āgāh olur 

 

5.  Mažhar-ı Ĥaķdur śaķın insāna inkār eyleme 

 Ki_aña inkār eyleyen şeyŧān gibi güm-rāh olur 

  

6.  Ħor baķma Muśĥaf-ı Ĥaķdur vücūd-ı ādemi 

 Gel oķu üstāddan gör ne kelāmullāh olur 

 

7.  Ey Miŝālį küntü źātullāh[a] irdi lem-yezel  

 Şol ki Ĥaķdan vāķıf-ı sırr-ı śıfātullāh olur 

 

244. 

Sürūrį ǾAleyhi Raĥme 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey cemālüñ āfitāb-ı maŧlaǾ-ı śubĥ-ı ezel  

 Muśĥaf-ı ĥüsnüñ beyānıdur kitāb-ı lem-yezel 

 

2.  Āşiyān-ı Ǿarşa zülfüñ şeh-per-i Rūĥüǿl-Ķudüs 

 Gülşen-i firdevse laǾlüñ çeşme-i şįr ü Ǿasel 

 

3.  Śūret-i Ĥaķdur cemālüñ kim ki iķrār eylemez 

                                                 
3 b: kim Mıśra irür: kǿirer Mıśrǿa MSD, pādşāh: yā şāh Y. 
5 b: gibi: tek MSD. 
6 a: ādemi: ādeme MSD. 
7 a: küntü: kenz-i MSD. 
244 59a. 
3 “Ve lekad zereǿnā li cehenneme kesįran minel cinni vel insi, lehum kulūbun lā yefkahūne bihā ve 
lehum aǾyunun lā yubsırūne bihā ve lehum āzānun lā yesmeūne bihā, ulāike kel enǾāmi bel hum 
edallu, ulāike humul gāfilūn (gāfilūne).”: Andolsun biz, cinler ve insanlardan, kalpleri olup da 
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 Dünye vü Ǿuķbāda ol aǾmā-durur belhum ađal 

 

4.  ǾAnber-efşān sünbülüñ devrinde ey ǾĮsā-nefes 

 Devr-i Mehdįdür ķamu bir oldı edyān u milel 

 

5.  Yüzüñi gördi anuñ-çün KaǾbeden döndi göñül 

 Kim degüldür muǾteber taķlįd ile olan Ǿamel 

 

6.  Ey Sürūrį fażl-ı Rabbüǿl-ālemįnüñ raĥmeti 

 Kāyinātı śūret-i Raĥmāna ķılmışdur bedel 

 

245. 

Muĥįŧį Rāst 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Kāf ile hādan urup başuma tāc 

 Eyledüm lām-ile bādan miǾrāc 

 

2.  Mā-verāsına irüp ekvānuñ 

 Mā-sivā mülkini ķıldum tārāc 

 

3.  Śıfat-ı raĥmetümi bulmaġa 

 Źātuma kevn ü mekāndur muĥtāc 

 

4.  Ǿİlm-i Ĥaķdur sözümüñ mefhūmı 

 Fehm ider kimde ki var istiħrāc 

 

5.  KaǾbe-i fażla Muĥįŧį gireli 

 Her nefesde iderem biñ biñ hāc 

                                                                                                                                          
bunlarla anlamayan, gözleri olup da bunlarla görmeyen, kulakları olup da bunlarla işitmeyen 
birçoklarını cehennem için var ettik. İşte bunlar hayvanlar gibi, hatta daha da aşağıdadırlar. İşte bunlar 
gafillerin ta kendileridir (Araf 7/179). 
245 59b. 
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246. 

Sālikį Gūyed 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Ceffüǿl-ķalem ey zāhid rūşen sebaķ olmışdur 

 Gelmiş gelecekler hep žāhir sebaķ olmışdur 

 

2.  Rūyuñda elif şeklin kim görse senüñ dir kim 

 Engüşt-i nübüvvet-ile meh iki şaķ olmışdur 

 

3.  Gerdūn nücūm-ıla śanma ki müzeyyendür 

 Bu āh-ı pür-āteşle ġarķ-ı Ǿaraķ olmışdur 

 

4.  Nār-ıla görür nūrı vechüñde ķamu Ǿuşşāķ 

 Dimez ki Ǿiźāruñda ķara yā aķ olmışdur 

 

5.  Bu Sālikį vaĥdetde mirǿāt-ı hüviyyetdür 

 Esrār-ı nihān söyler Ĥaķķ ile Ĥaķ olmışdur 

 

247. 

Ħurremį Fermāyed 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

1.  Ey pādişāh-ı Ǿālem medĥüñ dehāna śıġmaz 

 Taķrįr ķābil olmaz vaśfuñ cihāna śıġmaz 

 

2.  Ey āfitāb-ı Ǿālem keşf eylegil niķābuñ 

 Envār-ı źāt-ı ĥüsnüñ heft āsumāna śıġmaz 

 

3.  Kim ķul olursa cānā sen ħüsrev-i zamāna 

                                                 
246 59b. 
247 59b. 
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 Bir pādişāh olur kim taħtı cihāna śıġmaz 

 

4.  Kūyuñda ey melek-rūy itmiş meger ki mesken 

 Dįvāne dil anuñ-çün her bir mekāna śıġmaz 

 

5.  Yoķluġını śorarsañ yoķdur dehānı yāruñ 

 Ey Ħurremį bu rāyuñ žann ü gümāna śıġmaz 

  

248. 

Sulŧān Nesįmį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śūretüñ[üñ] śafĥasında gör ne yazmış ol Ķadįm 

 Oķudum ol ħaŧŧı bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm 

 

2.  Alnuña el-ĥamdulillāh yazdı Rabbüǿl-ālemįn 

 Didi Ǿaşķuñ yolıdur hāźā śırāŧüǿl-müstaķįm 

  

3.  Śūretüñ māhiyyetin taġayyür ider innā fetĥ 

 Ĥüsninüñ keyfiyetidür bes Ǿalā ħulķin Ǿažįm 

 

4.  Ķaşlaruñdur ķabe ķavseyn śaçlaruñ leylen ŧavįl 

 Resmidür veǿş-şemsi andan şol mübārek ħaŧŧ[ı] cįm 

 

                                                 
248 60a. Ayan 2002: 278. Gazel. 
1 b: Oķudum: Oħudum ND. 
2 b: Didi: Ķoydı ND, yolıdur: yolı çün ND, śırāŧüǿl-müstaķįm: śırāŧüǿn-müstaķįm ND. 
3 a: teġayyür: tefsir ND. 
b: Ĥüsninüñ: Ĥüsnüñüñ ND. 
“İnnā fetahnā leke fethan mubįnā (mubįnen).” Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik (Fetih 48/1). 
“Ve inneke le alā hulukın azįm (azįmin).”: Sen elbette yüce bir ahlāk üzeresin (Kalem 68/4). 
4 a: śaçlaruñ: ü śaçuñ ND.  
b: Resmidür: ismidür ND, andan: yüzüñ ND. 
“Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu (Necm 53/9). “Ve mineǿl-leyli fescud lehu ve sebbihhu leylen tavįlā (tavįlen).”: Gecenin bir 
kısmında ona secde et; geceleyin de onu uzun uzadıya tespih et (İnsan 76/26). “Veǿş-şemsi ve 
duhāhā.”: Güneşe ve onun aydınlığına andolsun (Şems 91/1).  
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5.  Oldı şol mįm-i femüñ Ǿaynen tüsemmā Selsebįl 

 Şimdi Kevŝer laǾlüñ oldı külli cennāt-ı NaǾįm 

 

6.  Zülfüñi çün seyr ķıldı śubĥ-ıla bād-ı śabā 

 Şol sebebden Ǿālem oldı dāyimā Ǿanber-şemįm 

  

7.  Raĥm ķıl cān-ı Nesįmįye sen ey bedr-i münįr 

 Ger ħaŧā ķıldum-ısa estaġfirullāhiǿl-Ǿažįm 

 

249.  

Vaĥdetį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Vücūd-ı Ādem ü Ĥavvā semāvāt-ı İlāhįdür 

 Yüzinde āyet-i sebǾal-meŝān anuñ güvāhidür 

 

2.  Sevādıyla beyāżuñdan oķunan sį vü dü āyet 

 ǾAdālet-nāme vü emr-i Ķadįm-i pādişāhįdür 

  

3.  Sebįl-i istivā vechüñde ey māh-ı nįkū-ŧalǾat 

 Behişt-i heşt-i Yezdānuñ Ķadįm[į] şāh-rāhıdur 

 

4.  Cehālet dūzaħından cānuñı ıŧlāķ içün ey dil 

                                                 
5 a: Oldı: Ol ND. 
b: külli: gel ki ND. 
“Aynen fįhā tusemmā selsebįlā (selsebįlen).”: Orada bir pınar ki ona “selsebil” adı verilir (İnsan 
76/18). 
6 a: śubĥ-ıla: śubĥ-dem ND. 
b: şol: ol ND, Ǿālem oldı: oldı Ǿālem ND. 
7 a: ķıl cān-ı: ķılġıl sen ND, ey: ayā ND. 
249 60a. Öztürk 2006: 32. Gazel. 
1 a: sebǾal-meŝān anuñ: sebǾal-meŝānįnüñ VHD. 
“Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.) 
2 a: beyāżuñdan: beyāżından VHD. 
3 a: māh-ı nįkū-: meh-i nįk ü VHD. 
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 Elüñde çār-deh mafśıl berāt u ĥükm-i şāhįdür  

 

5.  Dehānuñda zebānuñ şuǾle-i şemǾ-i hidāyetdür 

 Zebānuñda kelāmuñ pertev-i nūr-ı İlāhįdür 

  

6.  Cibālüǿl-arż aña ķarşu ŧurımaz ey göñül kǿanuñ  

 Kelām-ı ķuvvet-i fażl-ı Ħudā püşt ü penāhıdur   

 

7.  Mesįĥā-dem Kelįmullāh añılam Vaĥdetį elyaķ 

 Dilüm enfās-ı Raĥmān-ıla nuŧķuñ cilvegāhıdur 

 

250. 

Ħayālį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ne cān kim Ǿālem-i maǾnā yüzinde şāhid olmışdur 

 Bil ol vaĥdet cihānındaki nefs-i vāĥid olmışdur 

  

2.  Cihānda sāliküñ ĥāli degül bu ikiden ħālį 

 Kim ol yā Ǿaşķa uymışdur yāħūd ol zāhid olmışdur 

 

3.  Ayaġuñdan eyā dil-ber götürmez tā ebed başın 

 Ezel güninde anlar kim ŧapuña sācid olmışdur 

 

4.  Senüñ ħum-ħāne-i Ǿaşķuñda mey tā cūşa gelmişdür 

 MetāǾı zühd ü taķvānuñ be-ġāyet kāsid olmışdur 

 

5.  İç ey śūfį mey-i śāfı elinde sāķį-i bezmüñ 

 Kim ol bezm ehlinüñ virdi şarāb ü şāhid olmışdur 

                                                                                                                                          
4 b: mafśıl berāt ü: mufaśśal berāt-ı VHD. 
6 a: kǿanuñ: kānı VHD. 
b: penāhıdur: penāhumdur Y. 
7 a: añılam: añılsam VHD, elyaķ: artuķ VHD. 
250 60b. Bu şiir HD neşrinde yok. 
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6.  Gider keşf ü kerāmātuñ hevāsın bil bu sırdan kim 

 Ħayālį ħalvet-i şeyħüñ be-ġāyet kāsid olmışdur 

 

251. 

Rūĥį-i Pāk-Bāz 

MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün 

 

1.  Baĥŝe mecāl ķalmadı ħalķ-ıla yoķ Ǿinādumuz 

 Şübheyi refǾ ķılmışuz pākdür iǾtiķādumuz 

 

2.  Her ne ki mā-sivā ola ŧālibe maĥż-ı ķayddur 

 Biz ki kemāle irmişüz Ĥaķķadur inķıyādumuz 

  

3.  Münkir-i źevķ-i Ǿaşķ olan cāhile virmezüz vücūd 

 ǾĀrif-i Rabledür bizüm rūz u şeb ittiĥādumuz 

 

4. Fikr-i maǾįşet itmezüz ķısmetümüz olan gelür 

 Naħnü ķasem umūrına var-durur iǾtiķādumuz 

 

5. Ħaŧŧ-ı Ǿiźār-ı yārdan ķaŧǾ-ı nažar ider miyüz 

 Biz ki anuñla kāmilüz açan odur sevādumuz  

 

6.  ǾAşķ-ı cemįl-ile bugün mülk-i vücūda gelmişüz 

                                                 
251 60b. Ak 2001: 458. Gazel. 
2 a: ŧalibe: kāmile RHD. 
3 b: ǾĀrif-i Rabbledür: ǾĀrif ile durur RHD. 
4 b: Naħnü: Naħn-i RHD. var-durur Ǿitiķādumuz: vardur Ǿitimādımuz RHD.  
RHD. neşrinde 3. ve 4. Beyitler yer değiştirmiştir. 
“Ehum yaksimūne rahmete rabbik (rabbike), nahnu kasemnā beynehum maįşetehum fįl hayātiǿd-
dunyāve refaǾnā baǾdahum fevka baǾdın derecātin li yettehıze baǿduhum baǿdan suhriyyā (suhriyyen), 
ve rahmetu rabbike hayrun mimmā yecmaūn (yecmaūne).”: Rabbinin rahmetini onlar mı 
bölüştürüyorlar? Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık. Birbirlerine iş 
gördürmeleri için, (çeşitli alanlarda) kimini kimine, derece derece üstün kıldık. Rabbinin rahmeti, 
onların biriktirdikleri (dünyalık) şeylerden daha hayırlıdır (Zuhruf 43/32). 
 
6 b: cemįl-ile: cemālile RHD. 
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 Seyr-i cemāl-i yārdur maķśadumuz murādumuz  

 

7.  Cismümüzi bugün ki biz nuŧķ-ile rūĥ ķılmışuz 

 Mülk-i vücūdda nǿola Rūĥį olursa adumuz 

 

252. 

Ħalįlį-i Nįk-Sįret 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey yüzüñ şānında münzel āyet-i Allāhu nūr 

 Leblerüñ ĥaķķında vardur nükte-i māǿen ŧahūr 

 

2.  Evvel ü āħir çün sensin žāhir ü bāŧın çü sen  

 Maķśad-ı aķśā cemālüñdür gözümden gitme dur 

 

3.  Söyleyen her nāŧıķuñ dilinde sensin dem-be-dem 

 İşleyen her fāǾilüñ fiǾlini sensin bį-ķuśūr 

 

4.  Senden özge aradum diyār yoķdur arada 

 Cümle eşyāda kemā-hį eyleyen sensin žuhūr 

 

5.  ǾĀşıķuñ maķśūdı dįdāruñdur ey ārām-ı cān 

 Ġayr-ı dįdāruñ görinmez çeşme-i cennāt-ı ĥūr 

                                                 
7 a: gün ki: günde RHD. 
252 60b. Bu şiir HAF neşrinde yok. 
1 “Allāhu nūruǿs-semāvāti veǿl-ard (ardı), meselu nūrihį ke mişkātin fįhā mısbāh (mısbāhun), el 
mısbāhu fį zucāceh (zucācetin), ez zucācetu ke ennehā kevkebun durrįyyun, yūkadu min şeceratin 
mubāraketin zeytūnetin lā şarkįyetin ve lā garbiyyetin, yekādu zeytuhā yudįu ve lev lem temseshu nār 
(nārun), nūrun alā nūr (nūrin), yehdįllāhu li nūrihį men yeşāu, ve yadribullāhuǿl-emsāle lin nās (nāsi), 
vallāhu bi kulli şeyǿin alįm (alįmun).” : Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: 
Duvarda bir hücre; içinde bir kandil, kandil de bir cam fānūs içinde. Fānūs sanki inci gibi parlayan bir 
yıldız. Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin ağacından tutuşturulur. Bu ağacın 
yağı, ateş dokunmasa bile, neredeyse aydınlatacak (kadar berrak) tır. Nur üstüne nur. Allah dilediği 
kimseyi nuruna iletir. Allah insanlar için misaller verir. Allah her şeyi hakkıyla bilendir (Nur 24/35). 
“Ve huvellezį erseler riyāha buşran beyne yedey rahmetihį, ve enzelnā mineǿs-semāi māen tahūrā 
(tahūran). Li nuhyiye bihį beldeten meyten ve nuskıyehu mimmā halaknā enǾāmen ve enāsiyye kesįrā 
(kesįren).”: O, rahmetinin önünde rüzgārları müjdeci olarak gönderendir. Ölü toprağı canlandıralım, 
yarattıklarımızdan birçok hayvanları ve insanları sulayalım diye gökten tertemiz bir su indirdik 
(Furkan 25/48-49). 
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6. Zāhidā gel zühdi MaǾbūd idüp olma büt-perest 

 Ĥaķ-perest ol Ĥaķķı tanı ħuf min-Allāhiǿl-ġayūr  

 

7.  Vāķıf olmaz sırr-ı tevĥįde şol įmān ehli kim 

 İdebilmez nefs dįvinüñ hevāsından Ǿubūr 

     

8.  ǾĀlem-i ervāĥa ey dil murġı pervāz eyle kim 

 Ķalmadı bu Ǿālem-i Ǿunśurda bir sāǾat ĥużūr 

 

9.  Ey Ħalįlį ĥadd-i iǾcāze ķarįb oldı sözüñ 

 İstimāǾından nǿola ĥayy olsa ger men fįl ķubūr 

 

253. 

Ĥabįbį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  ǾĀşıķ-ı ser-mest olanlar oldılar bįmār-ı Ĥaķ 

 Ġam degül ol ħasta içün eyleye tįmār Ĥaķ 

 

2. ǾĀşıķ[ı] dįdār-içün dār itseler Manśūrvār 

 Dir eneǿl-Ĥaķdur sözüm Ĥaķdur degül inkār-ı Ĥaķ 

  

3.  ǾĀşıķ-ı mecnūn degüldür Ǿaşķa hem-rāh olmayan 

 Ŧālib-i Leylā degüldür isteyen bį-kār Ĥaķ 

 

4.  ǾĀşıķ-ı ser-bāz-ı Ǿaşķam zāhidā germ olma kim 

 Şerĥ idüp dįvān-ı Ǿaşķı eyledüm iķrār-ı Ĥaķ 

                                                 
6 “Ħuf min-AllāhiǾl-ġayūr”: Gayur olan Allahǿtan kork. 
8 a: pervāz: perdār Y. 
9 “Ve mā yestevįl ahyāu ve lāl emvāt (emvātu), innallāhe yusmiu men yeşāu, ve mā ente bi musmiin 
men fįl kubūr (kubūri).”: Diriler ile ölüler de bir olmaz. Allah dilediğine işittirir. Sen kabirde 
bulunanlara işittirecek değilsin (Fatır 35/22). 
253 61a. 
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5.  Geç bu dünyā leźźetinden mā-sivādan ol berį 

 Ġayr-ı Ĥaķdan geçmek ile keşf olur esrār-ı Ĥaķ 

 

6.  Ķo bu žāhir daǾvāsın gel bāŧınuñ pāk eyle kim 

 ǾĀlem-i bāŧında gör kim gösterür dįdār Ĥaķ 

 

7.  Zāhidüñ zühdine baķma ey Ĥabįbį Ǿāşıķ ol 

 Bülbül-i zār olmayanlar görmedi dįdār-ı Ĥaķ 

 

254.  

Sulŧān Nesįmį Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Yüzüñdür bį-nişān ol bį-nişānı 

 Ħaŧ ü ħālüñ-durur anuñ nişānı 

 

2.  Revādur ger disem yüzine anuñ 

 Kelāmullāh ile sebǾal-meŝānį 

 

3. ǾIyān oldı rümūz-ı min ledün kim  

 Lebüñ eyler anuñ şerĥ ü beyānı 

 

4.  Yüzüñdür śūret-i Raĥmān velįkin 

 Ki cüz śāĥib-nažar kes bilmez anı 

 

5.  Gel ey śūfį Ĥaķuñ dįdārını gör 

                                                 
254 61a. Ayan 2002: 448. Gazel 
2 “Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.) 
3 b: anuñ: aña ND. 
Min ledün; “katından, gizli ilminden, tarafından” anlamına gelmekte olup Kurǿanǿda “Neml 27/6; 
Hūd 11/1” ayetlerinde geçmektedir. 
4 a: velįkin: egerçi ND. 
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 Ki Ĥaķ oldı Ǿıyān ķo sen gümānı 

 

6.  Viśālüñ her kime oldı müyesser 

 NaǾįm ü Ħuld anuñdur cāvidānį 

  

7.  Nesįmįnüñ elinden her kim içdi 

 İçiser dāyim āb-ı zindegānį 

 

255. 

Fużūlį ǾAleyhi Raĥme 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1  Niçe yıllardur ser-i kūy-ı melāmet beklerüz 

 Leşker-i sulŧān-ı Ǿirfānuz velāyet beklerüz 

 

2.  Sākin-i ħāk-i der-i mey-ħāneyüz şām u seĥer 

 İrtifāǾ-ı ķadr içün bāb-ı saǾādet beklerüz 

 

3.  Cįfe-i dünyā degül kerkes gibi maŧlūbumuz 

 Bir bölük ǾAnķālaruz Ķāf-ı ķanāǾat beklerüz 

  

4.  Kārvān-ı rāh-ı tecrįdüz ħaŧar ħavfın çeküp 

 Gāh Mecnūn gāh biz devr içre nevbet beklerüz 

 

                                                                                                                                          
5 b: ķo: ķoy ND. 
6 b: anuñdur: ü Ǿömr-i ND. 
7 b: İçiser: İçer ol ND. 
255 61b. Kenan Akyüz vd. 1997: 123. Gazel. 
1 a: yıllardur: ıllardur FZD. 
3 a: gibi: kimi FZD. 
4 a: Kārvān-ı: Kārbān-ı FZD. 
b: biz devr içre: ben devr ile FZD. FZD neşrinde beyit sıralaması şu şekildedir: 1-2-3-5-4-6. 
Mecmuada bulunmayıp FZD neşrinde bulunan beyitler şunlardır: 
Suret-i dįvār ediptir hayret-i aşkın bizi 
Gayr seyr-i bağ eder biz künc-i mihnet bekleriz 
 
Sanmanız kim geceler bį-hūdedir efgānımız 
Mülk-i aşk içre hisār-i istikāmet bekleriz 
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5.  Ħwāb görmez çeşmümüz endįşe-i aġyārdan 

 Pāsbānuz genc-i esrār-ı maĥabbet beklerüz 

 

6.  Yatdılar Ferhād ü Mecnūn mest-i cām-ı Ǿaşķ olup 

 Ey Fużūlį biz olar yatduķça śoĥbet beklerüz 

 

256. 

Ĥayretį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Cāna ķalmaz bir fedāyį cānlaruz 

 Terk-i tecrįdüz fenāyį cānlaruz 

 

2.  Śūfį-i şeyŧān siriştüñ Ǿāķįyuz 

 Ehl-i tevĥįdüz Ħudāyį cānlaruz 

 

3.  Ķıblemüzdür vech-i pāk[i] Aĥmedüñ 

 Biz Muĥammed Muśŧafāyį cānlaruz 

  

4.  KaǾbemüzdür āsitānı Ĥaydaruñ 

 Biz ǾAliyyüǿl-Murteżāyį cānlaruz 

  

5.  Biz Ĥasan Ǿaşķına içdük zehr-i ġam 

 Biz Ĥüseyn-i Kerbelāyį cānlaruz 

 

6.  Cān-ıla Zeynüǿl-Ǿibāduñ Ǿabdiyüz 

 Ĥāśılı āl-i Ǿabāyį cānlaruz 

 

7.  Ħāk-i rāhiyüz Muĥammed Bāķıruñ  

 CaǾferį meźheb śafāyį cānlaruz 

  

                                                 
256 61b. Bu şiir HYD neşrinde yok. 
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8.  Şāh Taķį vü Naķį sulŧānumuz 

 Hem Rıżā-yı Muķtedāyį cānlaruz 

 

9.  ǾAskerįnüñ Ǿaskeriyüz Ǿaskeri 

 Mehdį-i śāĥib-livāyį cānlaruz 

 

10. Kelbiyüz dergāh-ı āl-i Ĥaydaruñ 

 Biz de bu derde gedāyį cānlaruz 

 

11.  Ķaçma bizden Ĥayretį bį-gānevār 

 Biz de birķaç āşināyį cānlaruz 

 

257. 

Nihānį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾĀlem-i fānįden el çek fāriġuǿl-bāl ol göñül 

 Geç ķanāǾat küncine bir pāk abdāl ol göñül 

 

2.  Niçe bir gerd-i küdūretden mükedder olasın 

 ǾĀrif ol derd-i ġama incinme ħoş-ĥāl ol göñül 

 

3.  Ger dilerseñ kim ola fevķ-i felekde menzilüñ 

 Mihr-i Ǿālem-tāb gibi sen de pā-māl ol göñül 

 

4.  Ħāmlıķdan ķurtulup tā kim işüñ altun ola 

 Var maĥabbet pūtesinde sįmveş ķal ol göñül 

 

                                                 
8 a: Naķį: Naķį vü Y. 
257 62a. Bu şiir Nihānį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) 
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5.  Aġlayup sırruñ Nihānį gibi fāş itme śaķın 

 Kimseye rāz-ı derūnuñ açma abdāl ol göñül 

 

258. 

Ħıżrį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Ol zamān kim Ādeme Ĥaķ nūr-ı ŧalǾat baġladı 

 Genc-i źāt-ı Ādeme bir genc-i vaĥdet baġladı 

 

2.  Gelmedin Furķān-ıla Tevrāt u İncįl ü Zebūr 

 İsm-i źāt-ı Ādeme Ķurǿānį ĥikmet baġladı 

 

3.  Od u yil ŧopraķ ü śu Ādem mürekkeb olmadın 

 Ŧoġmadın insāna ol maǾnāyı śūret baġladı 

 

4.  Gevher-i źāt eyledi baĥr-i vücūd-ı Ādemi 

 Āb-ı maǾnāyı aña emvāc-ı ķudret baġladı 

 

5.  Oda śuyı münderic itdi vücūd-ı Ādemi 

 Bir ŧılısm-ı śafĥ idüp üstād śanǾat baġladı 

 

6.  Yazdı naķķāş-ı ezel evrāķ-ı ĥüsnüñ āyetin 

 Ādemüñ vechinde ol mühr-i nübüvvet baġladı 

 

7.  Bu dil-i bįmāruña Ħıżrį Ǿilāc itmez ŧabįb 

 Aña cellād-ı ezel bir özge şerbet baġladı 

 

259. 

CaǾferį Fermāyed 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

                                                 
258 62a. 
259 62b. Bedir 2004: 57. Şiir. 
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1.  Ol Ĥaydar-ı Kerrār kim ŧutdı cihānı ser-be-ser 

 Bu on sekiz biñ Ǿāleme oldı emįr-i muǾteber 

 

2.  Sulŧānıdur Ǿāriflerüñ bürhānıdur Ǿāşıķlaruñ 

 Hem ol-durur ħayrüǿl-verā hem ol-durur ħayrüǿl-beşer 

 

3.  Hem ol-durur şįr-i Ħudā hem ol-durur nūr-ı Hüdā 

 Hem murteżā hem müctebā hem Aĥmedüñ Ǿilmine der 

 

4.  Hem enbiyānuñ serveri hem evliyānuñ rehberi 

 Hem aśfiyānuñ mihteri hem menbaǾ-ı Ǿilm ü hüner 

 

5.  Hem şaĥne-i şehr-i Necef hem mįr-i taħt-ı men Ǿaref 

 Hem şāh-ı merdān-ı selef hem ħüsrev-i vālā-güher 

  

6.  Hem Ĥaydar-ı Ħayber-figen hem ser-firāz-ı śaf-şiken 

 Hem tįġ-ı dār-ı Źüǿl-minen hem ķātil-i dįv-i dü ser 

 

7.  Hem maǾden-i cūd u seħā hem menbaǾ-ı ĥilm ü ĥayā 

 Hem mažhar-ı źāt-ı Ħudā hem nūr-ı ħūrşįd ü ķamer 

 

8.  Hem pādişāh-ı muĥterem hem menbaǾ-ı luŧf u kerem 

 Hem śāĥib-i seyf ü ķalem hem pādişāh-ı baĥr ü ber 

    

9.  Hem gevher-i yek-tādur ol hem yuhyiǿl-mevtādur ol 

                                                 
5 b: ħüsrev-i: Ĥüsrev CFD. 
“Men arefe nefsehū fekad arefe Rabbehū”: Kendini bilen Rabbǿini bilir. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 122-
123.) 
6 a: ser-firāz-ı: ser-firāz u Y. 
 
8 b: pādişāh-ı: şeh-süvār-ı CFD. 
9 “Zālike bi ennallāhe huvel hakku ve ennehu yuhyiǿl-mevtā ve ennehu alā kulli şeyǿin kadįr 
(kadįrun).”: Bu böyle. Çünkü Allah hakkın ta kendisidir. Şüphesiz O ölüleri diriltir ve O her şeye 
hakkıyla kadirdir (Hacc 22/6). “Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay 
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 Hem şāh-ı ev ednādur ol hem mįr-i mā zāġaǿl-baśar 

 

10.  Hem ibn-i Ǿamm-i Muśŧafā hem kān-ı iĥsān ü vefā 

 Hem Maĥrem-i Ħayrüǿn-nisā hem bāb-ı şepįr ü şeper 

 

11.  Men ǾAbidįnüñ bendesi hem Bāķıruñ efgendesi 

 Hem CaǾferüñ dermāndesi hem çāker-i Kāžım-ı ser 

 

12.  Mūsā Rıżā ser-tācumuz tācı-durur efvācumuz 

 ǾĀlem bizüm muĥtācumuz maǾnāda ey śāĥib-nažar 

 

13.  Kimdür Taķį yāħūd Naķį bilmez bunı her bir şaķį 

 ǾAynel-yaķįn gören Ĥaķı bunlar-durur ey bį-ħaber 

 

14.  Cānum fedā ey ǾAskerį kim ol-durur dįn serveri 

 Ħalķ-ı cihānuñ rehberi hem Mehdį-i zerrįn-kemer 

 

15.  Āl-i nebįnüñ CaǾferį meddāĥıdur hem çākeri 

 ǾAyn-ı ǾAlįnüñ kemteri hem ħāk-i pāy-ebrārıdur  

 

260. 

Ħalįlį-i Sįne-Śāf 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

1.  Çün cemālüñ gördi mescidde imām ey dil-berā 

 Arķasın miĥrāba döndürdi yüzi senden yaña 

  

                                                                                                                                          
aralığı kadar, yahut daha az oldu (Necm 53/9). “Mā zāgal basaru ve mā tegā.”: Göz (gördüğünden) 
şaşmadı ve (onu) aşmadı (Necm 53/17). 
11 b: Kāžım-ı ser: Kāžım beşer CFD. 
12 b: maǾnāda: MaǾįn’de CFD. 
14 Bu beyit CFD neşrinde yok. 
15 CFD neşrinde bu beyit farklı şekildedir: 
Cān ile bil kim CaǾferį oldı ġulām-ı ǾAskerį 
Śāĥib-zamānuñ kemteri ħāşā göre yevme’s-saġar 
260 62b. Bu şiir HAF neşrinde yok. 
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2.  Çün teveccüh sañadur sensin dil ü cān ķıblesi 

 Ķaşlaruñ ŧāķin ........... miĥrāba secde sehv ola 

 

3.  Göricek ķaddüñ ķıyāmın secdeye vardum revān  

 Dilde tekrār eyledüm Sübĥāne Rabbį źiǿl-Ǿulā  

  

4.  ŦāǾatüm ĥıśn[ı] śımışdur nā-Müselmān gözlerüñ 

 Śūretā [e]gerçi ehl-i Ĥaķķa ķıldum iķtidā 

 

5.  Sen ŧururken bir ķurı dįvāre kim secde ider 

 Žāhir ü bāŧın niyāzum sañadur bilür Ħudā 

 

6.  Dilde pinhān güft gūyuñ źevķdür fikrüm benüm 

 Žāhir aħlaķıyla gerçi eylerem źikr ü duǾā 

 

7.  Sen Ħalįlį āsitān-ı yārı eyle secdegāh 

 Ħāniķāh u mescide varsun nǿola ehl-i riyā 

 

261. 

Necmį Rāst 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Ĥāli ħoş gör ĥayātı furśat bil 

 ǾĀrif ol furśatı ġanįmet bil 

 

2.  Şerbet-i merg śun[a]madın devrān 

 ǾÖmrüñüñ her demini niǾmet bil 

 

3.  Her kemālüñ çü bir zevāli var 

 Faķrı ħoş gör fenāyı devlet bil 

 

                                                 
3 Sübĥāne Rabbį źiǾl-Ǿulā: Yücelik sahibi olan Allah ne büyüktür! 
261 63a. 
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4.  Şādįsi ġam dügüni mātemdür 

 Rāĥat-ı kāyinātı miĥnet bil 

 

5.  Çün ġınā ehlini fenā eyler 

 Devlet-i rūzigārı źillet bil 

 

6.  Ehl-i ĥāl ol oķu uśūl bābın 

 Berü gel śūfiyā ŧarįķat bil 

 

7.  ǾAşķ-bāzį mecāz imiş şeksüz 

 Bu sözi Necmiyā ĥaķįķat bil 

 

262. 

Nümāyį-i Ehl-i Meşreb 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ben ol ǾAnķā-yı lāhūtam ki Ķāf-ı lā-mekānumda 

 Görindüm gizlü genc iken ezelden kün fe-kānumda 

 

2.  Ne ism-i sırrıdur ħaŧŧuñ müsemmā vech-i źātuñda 

 ǾIyān gör fażl-ı Raĥmānı benüm rūĥ-ı revānumda 

 

3.  Cemālüñ Muśĥafın gökden melek vaĥy itdi indürdi 

 Nebįler bildi teǿvįlin çü cān-ı cāvidānumda 

 

4.  Ħalįl olan velį hergiz baķar mı nār-ı Nemrūda    

 Ki gülzār oldı nārı bil ĥaķįķat gülsitānumda 

 

                                                 
262 63a. 
1 Bu gazelin, son iki beyit hariç, kafiye kelimelerinde nun harfi yazılıp sonra üstü çizilmiştir. Bu 
yüzden kafiye kelimelerinin sonunu –dan değil,  –de şeklinde okuduk. Kün fe-kān (kün fe-yekūn) 
ibaresi “Ol dediğinde hemen olur” anlamına gelmekte olup Kurǿanǿda (Bakara 2/17, Al-i İmran 3/47, 
59, Enam 6/73, Nahl 16/40, Meryem 19/35, Furkan 25/7, Yā sįn 36/82, Müǿmin 40/68) ayetlerinde 
geçmektedir. 
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5.  ...................................................... āşikār itdüm 

 Dirilüp ķāżį vü müftį yazar fetvāyı ķanumda 

 

6.  Dem-i ǾĮsā-durur nuŧķum dirildür cānsuz eşbāĥı 

 Nefaħtu fįhi min-rūĥį Ǿıyān oldı lisānumda  

 

7.  Ezelden tā ebed ĥayyem iki Ǿālemde Ħıżr oldum 

 MaǾānį dürridür buldum ledün Ǿilmini şānumda 

 

8.  Tecellį ķıldı Mūsāveş vücūduñ kūh-ı Ŧūrında 

 Nümāyį źātınuñ nūrı ŧulūǾ ideli cānumda 

 

263. 

Ĥāletį-i Mevlevį Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Maĥabbet tekyegāhında niçe dil-dādeler vardur 

 Muķayyed olmamış dünyā-y-ile āzādeler vardur 

 

2.  Görüp ruħsāruñı bir serv-i bālāya nažar ķılmaz 

 Yoluñda pāy-māl olur niçe üftādeler vardur 

 

3.  Sen ol Sulŧān-ı Bāķįsin şehā kim āsitānuñda 

 Fenāñı iħtiyār itmiş niçe şeh-zādeler vardur 

 

4.  Śaķın daħl itme zāhid hem-nişįnān-ı ħarābāta 

 Degül ħālį bu Ǿālem śāĥib-i seccādeler vardur 

 

5.  Görüp mestānla bu Ĥāletįyi daħl itme ey śūfį 

                                                 
6 “Fe izā sevveytuhu ve nefahtu fįhi min rūhį fe kaū lehu sācidįn (sācidįne).”: “Onu şekillendirip içine 
ruhumdan üflediğim zaman onun için saygı ile eğilin.” (Hicr 15/29) ve (Sad 38/72). 
263 63b. Bu şiir AZD neşrinde yok. 
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 Maĥabbet bezmine gel sen de gör ne bādeler vardur 

 

264. 

ǾĀrifį-i Pāk-Żamįr 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Her źerre-i mihr-i felek-ārā sen imişsin 

 Her ķaŧrede emvāc-ıla deryā sen imişsin 

 

2.  Her yaña nažar itdüm-ise vechüñi gördüm 

 Žāhirde vü bāŧında hüveydā sen imişsin 

 

3.  Eşyā götüri mažhar-ı esmā vü śıfātuñ 

 Bildüm bunı kim ism ü müsemmā sen imişsin  

 

4.  Ġaybuñla Ǿıyān vaśf-ı buŧūn-ıla nihānsın 

 Bį-reyb ü gümān śūret ü maǾnā sen imişsin 

 

5.  Źātuñda eŝer bulmadı cūyende göñüller 

 Yoķ şübhemüz ey ǾĀrifį ǾAnķā sen imişsin 

 

265. 

Nažįre-i Dervįş SemāǾį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Her dil-ber ile ĥüsnüñe meclā sen imişsin 

 Her Ǿāşıķ-ıla Ǿaşķuña şeydā sen imişsin 

 

2.  Sensüz olımaz cān u cihān žāhir ü bāŧın 

 Bildüm bunı kim śūret ü maǾnā sen imişsin 

 

                                                 
264 63b.  
265 63b. Bu şiir SED neşrinde yok. 
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3.  Emrüñdür olan ĥāżır ü ġayibde hep icrā 

 ǾĀlemde ne var maħfį vü peydā sen imişsin 

 

4.  MaǾnāda cihāna ne gelür var ne gider var  

 Her śūret-ile bende vü Mevlā sen imişsin 

 

5.  Bildük ne imiş Ǿālem-i ıŧlāk SemāǾį 

 Ǿİlmüm buña yetişdi ki Mevlā sen imişsin 

 

266. 

ŻaǾfį-i Śāf-Śadr 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Žāhir ü bāŧın benem mecmūǾ-ı eşyā bendedür 

 Mažhar-ı źāt u śıfātam sırr-ı esmā bendedür 

 

2.  Zāhidā daǾvā-yı miǾrāc eyledüñse gel berü 

 Ol yedi ķat gök benem Ǿarş-ı muǾallā bendedür 

 

3.  Olmışam günden Ǿıyān ey zāhid-i efsürde-dil 

 ǾĀlemi ķıldum münevver mihr-i vālā bendedür 

 

4.  ǾAķl-ı žāhirden geçüp Ǿaķl-ı maǾāda irmişüm 

 Kāmilem her vech-ile çün Ǿaķl-ı dānā bendedür 

 

5.  Küntü kenzüñ sırrına vāķıf olaldan ŻaǾfiyā 

 Añladum bildüm ki ol nūr-ı mücellā bendedür 

 

267. 

                                                 
266 64a. 
5 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
267 64a. 
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Ĥalįmį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Mā-sivāyı terk idüp tecrįd ü Ǿüryān olalum 

 Ĥaķ yolına cān virüp gözleri giryān olalum 

 Yanalum Ǿaşķ odına cigeri biryān olalum 

 CurǾadānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

 

2.  Çeşmümüz kuĥl [ü] mükaĥĥal idüp insān olalum 

 Tā yenüp öz nefsümüzi ehl-i Ǿirfān olalum 

 Baĥr-i Ǿaşķuñ mevciyüz dürr-ile mercān olalum 

 CurǾadānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

 

3.  Sırr-ı tevĥįde irüp cān-ıla cānān olalum 

 ǾAķl-ıla dürr-i yem ü Ǿaşķ-ıla Ǿummān olalum 

 KaǾbe-i Ĥaķķ[a] irüp Ǿāşıķ-ı Ĥannān olalum 

 CurǾadānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

 

4.  Bendeyüz evlād-ı Ĥaydar yolına ħāk olalum 

 Baĥr-i Ǿirfāna girüp taĥķįķ-ile pāk olalum 

 ǾAşķa Ĥaķ abdālıyuz sįneleri çāk olalum 

 CurǾadānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

 

5.  Pįr-perver ŧālibüz emrine fermān olalum 

 Añlayup esmā-i küllį derde dermān olalum 

 Ey Ĥalįmį gel berü ŧālib-i Raĥmān olalum 

 Getür abdāl curǾadānı yine ĥayrān olalum 

 

268. 

ǾÖmerį Rāst  

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

                                                 
268 64b. 
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1.  Faħrüm cihānda faķr-ıladur devlet istemem 

 Dünyā ħarābdur bilürem rifǾat istemem 

 

2.  Sulŧānlıķını virse cihānuñ Ħudā baña 

 Almam gedālıġum degişüp Ǿizzet istemem 

  

3.  Bildüm fenāya varacaġın mülket-i vücūd 

 Māl ü menāl ü salŧanat ü ĥaşmet istemem 

 

4.  Ķılma ŧabįb baña devā girme zaĥmete 

 Derdümle ölürem giderem śıĥĥat istemem 

 

5.  Geçdüm serįr-i vaĥdete çıķdum selāmete 

 Hergiz cihānda ǾÖmerį keŝret istemem 

 

269. 

Raĥmį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Sāķį-i Bāķįden anlar kim ķadeĥ-nūş oldılar 

 Tā ebed bezm-i fenāda mest-i bį-hūş oldılar 

 

2.  Sırr-ı vaĥdetden dem urdı yine merdān-ı Ħudā 

 Ķaŧreler çün irdiler deryāya ħāmūş oldılar 

 

3.  Śūret-i resm-i vefā āyįne-i Ǿālemde yoķ 

 Gördi śāfį diller anuñ-çün nemed-pūş oldılar 

 

                                                 
269 64b. Tığlı 2006: 47. Gazel. 
1 a: mest-i: mest ü Y. 
 
2 a: yine: pįr-i RMD. 
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4.  Vaśf-ı gülzār-ı śıfāt-ı źāt[ı] içün itmege 

 Aġız açdı ġonçeler güller ķamu gūş oldılar 

 

5.  Raĥmiyā irişdiler āħir bisāŧ-ı ķurbına 

 Ehl-i dil śanma yüz urup yine ħāmūş oldılar 

 

270.  

Miŝālį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾAşķ-ı ruħsār-ıla dil Ǿarşında şāhumdur ǾAlį 

 Mažhar-ı źāt-ı ezel fażl-ı İlāhumdur ǾAlį 

 

2.  ǾAnberįn ebrūları miĥrāb Ǿaynıdur İmām 

 Hey ne aǾlā secdegāh ü ķıblegāhumdur ǾAlį 

 

3.  Cebhe-i bedrinde cehr oldı baña şaķķuǿl-ķamer 

 YaǾnį firdevs-i cemālullāh[a] rāhumdur ǾAlį 

 

4.  Ŧañ mı olsa ĥüsn-ile āyįne-i gįtį-nümā 

 Nūr-ı Ĥaķdur āfitāb-ı śubĥgāhumdur ǾAlį 

 

5.  Devr-i ruħsāruñda saŧr olmış rümūz-ı mümkināt 

 Allāh Allāh eşhedü enlāilāhumdur ǾAlį 

 

6.  Ħançer-i müjgānı bir sehm-i saǾādetdür baña 

 Cān u göñlüm ķavsi ................humdur ǾAlį 

 

                                                 
4 a: źāt[ı] içün: źāt-ı Bįçün RMD. 
b: ġonçeler: ġoncalar RMD. 
5 b: yine: yire RMD. 
270 64b. Güneş 2011: 579. Gazel. 
3  “İkterebetiǿs-sāatu ven şakkaǿl-kamer (kameru).”: Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı (Kamer 54/1). 
5 a: mümkināt: muĥkemāt MSD. 
6 b: ................humdur: bir ebrū siyāhumdur MSD. 
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7.  Ey Miŝālį ŧāliǾum mesǾūd u baħtum oldı yār  

 Başum üzre nūrdan tāc u külāhumdur ǾAlį 

 

271. 

Yūsuf ǾAleyhi Raĥme Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ruħlaruñ devrinde žāhir olalı sį vü dü ħaŧ 

 Ādeme taǾlįm olan esmā bilindi bį-ġalaŧ 

  

2.  Tāze ħaŧlardan meni menǾ itme zāhid çün Resūl 

 Didi gördüm Rabbimi fį śūretin şābin ķaŧaŧ 

 

3.  İstivā-yı vech-i ādemden Ǿubūr iden bilür 

 Kim ne vech-ile olupdur ümmet-i Aĥmed vasaŧ 

 

4.  Göñlümüñ tābına nisbet bir şererdür nār-Caĥįm 

 Gözlerüm yaşına göre ķaŧredür Ceyĥūn u Şaŧ 

 

5.  Kiminüñ dünyā murādı kiminüñ Ǿuķbādadur 

 Yūsufuñ sensin murādı iki Ǿālemde faķaŧ 

 

272. 

Yemįnį Gūyed 

                                                 
7 a: u baħtum: çün baĥt MSD.  
271 65a. 
2 “Fį śūretin şābin ķaŧaŧ” ibaresi ile Hz. Peygamberǿin miraç gecesinde Allahǿı yüzünde tüy bitmemiş 
bir genç suretinde gördüğünü söylemesine atıfta bulunulmaktadır. (Bkz. Usluer, a.g.e., s. 413.) 
3 “Ve kezālike cealnākum ummeten vasatan li tekūnū şuhedāe alen nāsi ve yekūner resūlu aleykum 
şehįdā (şehįden), ve mā cealnāl kıbletelletį kunte aleyhā illā li naǾleme men yettebiur resūle mimmen 
yenkalibu alā akibeyh (akibeyhi), ve in kānet le kebįreten illā alellezįne hedallāh (hedallāhu) ve mā 
kānallāhu li yudįa įmānekum innallāhe bin nāsi le raūfun rahįm (rahįmun).”: Böylece, sizler insanlara 
birer şahit (ve örnek) olasınız ve Peygamber de size bir şahit (ve örnek) olsun diye sizi orta bir ümmet 
yaptık. Her ne kadar Allah’ın doğru yolu gösterdiği kimselerden başkasına ağır gelse de biz, 
yönelmekte olduğun ciheti ancak; Resūl’e tabi olanlarla, gerisin geriye dönecekleri ayırd edelim diye 
kıble yaptık. Allah imanınızı boşa çıkaracak değildir. Şüphesiz, Allah insanlara çok şefkatli ve çok 
merhametlidir (Bakara 2/143). 
272 65a. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey śaçı küfr-i siyāh ü vǿey ruħı įmānumuz 

 Dest-i ķudretden yazılmış vechüñe Ķurǿānumuz 

 

2.  Men nice terk eyleyem ĥüsn ü cemālüñ bilmezem 

 Çün sensin cān içinde cān ü hem cā[nā]numuz 

 

3.  Zāhid ü Ǿābid baña dir kim seversin ħūbları 

 Kim ki sevmez ħūbları oldur bizüm şeyŧānumuz 

  

4. Aĥsen-i śūretde gösterdi cemālin Aĥmede 

 Leyle-i Esrāda fażl-ı Ħāliķüǿl-insānumuz 

 

5.  Dünyāǿı müǿminlere zindān dimişdür Muśŧafā 

 Ĥaķ bilür cennet olur vaśluñ-ıla zindānumuz 

 

6.  Enbiyā vü evliyādur gösteren esrār-ı dįn 

 Zülf ü ķaş u kirpügüñden muǾciz ü bürhānumuz 

 

7.  Ey Yemįnį Ǿāşıķa Ǿilm ü Ǿamel Ǿarż eyleme 

 ǾĀşıķuñ semǾine śıġmaz defter ü dįvānumuz 

   

 

 

 

273.  

Vaĥdetį Rāst  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Źātumuz añlayalı fażl-ı Ħudā şeklinde 

                                                 
273 65a. Öztürk 2006: 107. Gazel. 
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 ǾĀrifāne gezerüz ehl-i fenā şeklinde 

 

2. Ħor baķma gözüñ aç diķķat-ile nažar it 

 Gör ne sulŧānlar olurmış fuķarā şeklinde 

 

3.  Gün gibi [ķalbüñi] pertev idegör ey zāhid 

 Nūr-ı Ĥaķdur görinen arż ü semā şeklinde 

 

4.  Ķaŧrede baĥri dilā źerrede şemsi seyr it  

 Ĥaydarı gördüñ-ise noķŧa-ı bā şeklinde 

 

5.  Ķuŧb-ı āfāķ [u] ricāl[ullāh] u Ħıżr u İlyās 

 Ekŝer ey dil görinürler büdalā şeklinde 

 

6.  Berü gel ehl-i dile āyįne ol ey yüzi māh 

 Gün gibi menzil idin āl-i Ǿabā şeklinde 

  

7.  Müǿmin ol şekl-i bütāne yüri var eyle sücūd 

 Ĥaķı Aĥmed gibi gör māh-liķā şeklinde 

 

8.  Vaĥdetį Ǿaşķ-ı İlāhįdür iki Ǿālemde 

 Nev-be-nev cilve iden şāh ü gedā şeklinde 

 

274. 

Vaĥįdį-i Rūşen-Żamįr 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Beźl-i dünyā-y-ile girmez dāmen-i cānān ele 

 Cān ü dil naķdin revān idi getür andan dile 

                                                 
2 a: diķķat-ile: diķķat ile bir VHD. 
3 a: pertev: pür-nūr VHD, idegör: idergör Y. 
4 a: şemsi: mihri VHD. 
VHD neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-2-3-4-6-5-7-8. 
274 65b. 
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2.  Cevve yoķdur mezraǾ-ı dünyāda çünki ĥāśıluñ 

 Ħırmen-i Ǿömrüñ hevā-y-ile śaķın virme yile 

 

3.  ǾĀrif-i nefs olmaķ isterseñ berü gel ey ŧālib 

 Ħidmet eyle cān virüp dilden iriş ehl-i dile 

 

4.  Dil-berüm ǾĮsā-nefesdür mürdeler iĥyā ider 

 Lįk teǿŝįr eylemez her mürde-i nā-ķābile 

 

5.  Fenn-i Ǿaşķı bilmede fāyıķlaruz biz Ǿāşıķā 

 Nuŧķumuz Ǿālemler añlar mı ne söz ħod-cāhile 

  

6.  Ey cünūn-ı Ǿaşķ-ıla dįvāne-i bį-bāk olan 

 Remz-i esrār-ı ĥaķāyıķ söyleme her Ǿāķile 

 

7.  Ey Vaĥįdį rişte-i nažmuñdaki dür-dāneler 

 Gevher-i Ǿummān-ı dildür kim çıķarduñ sāĥile 

 

275. 

Ħüsrev-i MaǾnevį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey muvaĥĥid gel berü her şeyde źātullāhı gör 

 ǾĀrif-i źāt ol vücūduñda śıfātullāhı gör 

 

2.  Bilmek isterseñ eger taĥķįķ-i Raĥmān śūretin 

 Dil-berüñ vechin temāşā eyle vechullāhı gör 

 

3.  Ġayr-ı Ĥaķdur ādemi fehm itmez įmānsuz faķįh 

 Kör gözinüñ nūrı ķalmamış-dur[ur] billāhi gör  

                                                 
275 65b. 
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4.  Muśĥaf-ı ĥüsninde yāruñ ĥāfıž-ı Ķurǿān iseñ 

 Āyet-i sebǾal-meŝānįle Kelāmullāhı gör 

   

5.  Dįv ü cindür Ħüsrevā kim secde itmez Ādeme 

 KaǾbeden yüz döndürür şol kāfir-i güm-rāhı gör 

 

276. 

Cürmį-i Pāk-İǾtiķād  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yā veliyyullāh muĥaķķaķ ser-velāyet sendedür 

 Ķuŧb-ı Ǿālemsin muśaddıķ uş kerāmet sendedür 

 

2.  Münkir ü müşrikdür ol kim saña āmennā dimez 

 Kāyinātuñ serverisin bu Ǿalāmet sendedür 

  

3.  Žāhir ü bāŧında sensin çün sütūnı ķubbenüñ 

 Mažhar-ı Ǿaşķ-ı Ħudāsın uş ĥalāvet sendedür 

 

4.  Cezbe-i Raĥmān baġışlar ittiśālüñ Ǿāşıka 

 Bu sebebden kim mürüvvet hem Ǿināyet sendedür 

 

5.  Ŧañ mı yaķsañ ŧālib-i dįdāruñı sen nāruña 

 Nūr ķılan dilleri sūz u ĥarāret sendedür 

 

6.  Gerçi kim ķul olmayandur yine bilmez gerçegi 

 Gerçi kim gerçek bilürem kim śadāķat sendedür 

                                                 
4 “Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.) 
276 66a. 
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7.  Bir elüñden yedi ķat gök bir elüñden yedi yir 

 Hem taśarruf hem teǾarrüf hem emānet sendedür 

 

8.  ǾĀşıķuñ feyyāż[ı] sensin ķābil-i Feyyāż olan 

 Śu gibi feyyāż olur öñüñde ĥālet sendedür 

 

9.  Yerde gökde gizlü yoķdur dįde-i taĥķįķüñe 

 Hem SemįǾ ü hem Baśįr ü hem baśāret sendedür 

  

10.  Ķalb-i müǿmin menzilüñdür yaǾnį kim Ǿarş-ı Ħudā 

 Kürsį-i Raĥmān senüñdür bu kerāmet sendedür 

    

11.  Ĥasret ü hicrāna yaķma yine Cürmį bendeñi 

 Naķd-i sır-ı Murteżāsın kim seħāvet sendedür 

 

277. 

ŻaǾfį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Fenāfįllāha saǾy eyle göñül ķayd-ı bedenden geç 

 Baña nāmūs u Ǿārı añma luŧf eyle geçenden geç 

 

2.  Eger cānā yine vaśl olmaķ isterseñ bu dünyāda 

 Vücūduñ mülkini vįrān idüp iķlįm-i tenden geç 

 

3.  Şarāb-ı Ǿaşķ-ile śāf olmaķ isterseñ gel ey śūfį 

 Enāniyyet ħumārın refǾ idüp mā ile menden geç 

 

4.  Dilā merd ol śaķın aldanma naķşına bu dünyānuñ 

 Tecerrüd ķaśd idüp ǾĮsā gibi bu ķaĥpe zenden geç 

                                                 
277 66a. 
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5.  Śaķın aldanma ŻaǾfį cennetüñ bāġ u bahārına 

 Murāduñ vaśl-ı yār olsun temāşā-yı çemenden geç 

 

278. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Her ne söz ki söylenür Ǿayn-ı kelāmullāhdur  

 Vāķıf olmadın bu sırra lā-cerem güm-rāhdur 

 

2.  Añladum Ǿilm-i rümūzı Ǿallemeǿl-esmā-y-ile 

 Menzil-i insān-ı kāmil bir ulu dergāhdur 

 

3.  Māye-i taķlįdden śāf itmege āyįneyi 

 Fażl-ı Ĥaķdan feyż olan envār-ı nūr Allāhdur 

 

4.  Ħoş müferriĥ ħaŧŧ-ı reyĥāndur yazılmış ķaşlarun 

 Nice rūşen olmasun kim defter-i Allāhdur 

 

5.  ŻaǾfiyā şaķķuǿl-ķamer sırrını her kim fehm ider 

 Āsumān-ı Ǿālem içre ħoş münevver māhdur 

 

279. 

Sivāsį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                 
278 66a. 
2 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
 
5 “İkterebetiǿs-sāatu ven şakkaǿl-kamer (kameru).”: Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı (Kamer 54/1). 
279 66b. Sivāsį: Sįvāsį Y. 
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1.  Ey göñül gel virme dil dünyāya kim vįrānedür 

 Bu fenā mülkine her kim dil vire dįvānedür 

 

2.  Hįç ere olmaz muŧįǾ bir pįre-zendür bu cihān 

 Her ki meyl itmez aña Ǿālemde ol merdānedür 

 

3.  Āl ider aldar seni aldanma anuñ āline 

 Āşinālıķ śūretin virme aña bį-gānedür 

 

4.  ǾUzlet it ħalķ-ı cihānda fāriġ ol gūş eyleme 

 Ĥaķdan özge her ne var varuñı ķo efsānedür 

  

5.  Ħāne-i dünyāyı terk it Ey Sivāsį fāriġ ol 

 Her Ǿimāret kim yaparlar āħir ol vįrānedür 

 

280. 

Tābį Rāst 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Rūz-ı ezelde oldı ĥavāle belā bize 

 Ey dünye ŧālibi yüri źevķ ü śafā size 

 

2.  Pįr olına o kim ki uyar menzile irer 

 Ķalur yābānda şol kişi kim uymaya ize 

 

3.  Deryā-yı Ǿaşķı boylayan ey dil niçe niçe 

 Baĥr-i muĥįŧe girse idi çıķmaya dize  

 

4.  Ĥaķķa yaķınuñ oldı ise śūfį kes sesi 

 Dergāh-ı pādişāhd[a] yer yoķ edebsize  

 

                                                 
280 66b. 
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5.  Teslįm olalı Tābį Ǿitābına ol şehüñ 

 Cevr ü cefāsı mihr-i vefā oldı hep bize 

 

281. 

ǾUlvį-i Şįrįn-Kelām 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

1.  Şevķ-i lebüñle çekdüm pįr-i muġān śuyından 

 Śusuzlıġum kesildi geçdüm cinān śuyından 

  

2.  LaǾlüñ şarābın içen āb-ı ĥayāt nǿeyler 

 Kevŝer śuyı dururken nǿolar yābān śuyından 

 

3.  Fażl-ı bahār irişdi enhār-ı cūşa geldi 

 Cūlar nümūne oldı bāġ-ı cinān śuyından 

 

4.  Çeşmüm aġardı śanmañ penbeyle iki merdüm 

 Aġzuma ŧamzurur śu eşk-i revān śuyından 

 

5.  Āh eylemek ne lāzım ķan aġlayınca ǾUlvį 

 ǾAşķ ehlinüñ hevāsı bildüm hemān śuyından  

 

 

282. 

Sivāsį-i Pāk-Sįret 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Egerçi ħūblaruñ cümle cihānda varı gökçekdür 

 Cihānuñ cümle varından kişiye yārı gökçekdür 

                                                 
281 66b. Bu şiir Ulvį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) 
282 67a. 
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2.  Şebįhsüz baña gökçekdür nigāruñ kūy-ı gülzārı 

 Nite kim bülbüle bāġı güle gülźārı gökçekdür 

 

3.  Yüzüñ gördükçe āh itsem śaķın incinme ey meh-rū 

 Ki bülbülüñ güle ķarşu fiġān ü zārı gökçekdür 

 

4.  Görenler ķaddini yāruñ nǿiderler serv ü şimşādı 

 Ki ǾarǾardan śanevberden boyı çenārı gökçekdür 

 

5.  Sivāsį bezm ider her dem oturup śaĥn-ı gülşende 

 Ġam-ı dünyāya dil virmez anuñ kim yārı gökçekdür 

 

283. 

Kātiboġlı Fermāyed 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Ey śūreti şems ü ķamer bilsem kimüñ maĥbūbısın 

 Ey lebleri şehd ü şeker bilsem kimüñ maĥbūbısın 

 

2.  Gel ey perį rūşen güle aġlar iken gülşen güle 

 Virdüm göñül sen şengüle bilsem kimüñ maĥbūbısın 

 

 

3.  Ger açıla gülşende gül sensüz baña gülşen degül 

 Gel luŧf ile gülşende gül bilsem kimüñ maĥbūbısın 

 

4.  Rūşen yüzüñ görse perį döker ħacāletden peri 

 Bu ĥüsn ile sen ey perį bilsem kimüñ maĥbūbısın 

 

5.  Śalduñ beni dilden dile bir dil nǿider biñ cān dile 

                                                 
283 67a. 
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 Di yoħsa ol dem derd-ile bilsem kimüñ maĥbūbısın 

 

6.  Bu Kātiboġlı şevķ-ile inceldi vü döndi ķıla 

 Sen ħoş geçerken şevķ-ile bilsem kimüñ maĥbūbısın 

 

284. 

Ħüsrev Rāst 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

1.  Cāh bir dest-māl imiş bildüm  

 Naķşı anuñ ħayāl imiş bildüm 

 

2.  Bį-vefālarla iħtilāŧ itmek  

 Mūcib-i infiǾāl imiş bildüm 

 

3.  Ben śanurdum cihānda lāf ü güźāf 

 Ol da şimdi kemāl imiş bildüm 

 

4.  Vāzgeldüm ġam-ı maĥabbetden 

 Vaślı anuñ muĥāl imiş bildüm 

 

5.  Ħüsrevā bizi redd iden güzelüñ 

 Ķaşı rāzlıġı dāl imiş bildüm 

 

 

285. 

Sulŧān Murād İlā Raĥmetullāhi TeǾālā Fermāyed 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Vāĥidüz Ǿarśa-ı vaĥdetde bugün çālāküz 

 Her cihetden geçüben vāĥidįyüz bį-bāküz 

                                                 
284 67a. 
 
285 67b. 
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2.  Nāžįr-i āyįne-i ĥaķāyıķ[ı] oluban 

 Ehl-i dānişdenüz Ǿilm-ile Ǿaceb derrāküz 

 

3.  İkilikde nǿiderüz vāĥid-i muŧlaķ çü bizüz 

 Varlıķ çün bizüz āfāķa gelen idrāküz 

 

4.  Li-meniǿl-mülk oķuruz Ǿāleme biz rūz ile şeb 

 Ĥālıķ-i kül bizüz cümle melekden pāküz 

 

5.  Olmaśaķ olmaz idi cümle cihān mā fį-hā 

 Ey Murādį yine sırr-ı ĥikem-i levlāküz 

 

286. 

Emįr Nesįmį Der-Medĥ-i Muĥammed ǾAleyhi’s-selām Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Cemālüñdür bu göñlümüñ şifāsı  

 Şifāüǿl-ķalb maĥbūbuñ liķāsı 

  

2.  Ķaşuñdur vaĥy [ü] Ǿaynuñ āyetullāh 

 Nehār [u] leyl anuñ aġı ķarası 

 

3.  Alası gözlerüñ āfāķı dutmış 

 Ne āl eyler Ǿaceb Ǿaynuñ alası 

 

                                                 
4 “Yevme hum bārizūn (bārizūne) lā yahfā alāllāhi min hum şeyǿun, li meniǿl-mulkuǿl-yevm (yevme), 
lillāhiǿl-vāhidil kahhār (kahhāri).”: O gün onlar ortaya çıkarlar. Onların hiçbir şeyi Allah’a gizli 
kalmaz. Bugün mülk (hükümranlık) kimindir? Tek olan, her şeyi kudret ve hākimiyeti altında tutan 
Allah’ındır (Müǿmin 40/16). 
5 “Levlāke levlāk ...”: “Sen olmasaydın (yā Muhammed), sen olmayaydın, felekleri hiç ama hiç 
yaratmazdım.” hadis-i şeriften iktibastır. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., II, s. 164.) Hadis bilginlerinden 
bazıları bu hadisin asılsız olduğunu ifade etmiştir. (Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.) 
286 67b. Ayan 2002: 425. Gazel.  
1 a: göñlümüñ: rencūruñ ND. 
2 b: aġı: aġ u ND. 
3 a: dutmış: ŧutdı ND. 
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4.  Viśālüñ şevķini ol cān bilür kim 

 Anuñ cānındadur Ǿaşķuñ belāsı 

 

5.  Cem ol Ǿārifdür ey dil-ber ki oldı 

 Yüzüñ āyįne-i gįtį-nümāsı 

 

6.  Gel ey Ǿāşıķ şehįd ol Ǿaşķ içinde 

 Ki Ĥaķdur ol şehįdüñ ķan bahāsı 

 

7.  Riyālu zāhid eyler Ǿaşķa inkār 

 Görüñ ol münkirüñ źerķ ü riyāsı 

 

8.  Faķįh Ādem öñinde secde ķılmaz 

 Meger şeyŧāndur ol dįvüñ Ħudāsı 

  

9.  Ķıyāmet geldi ey zāhid zerüǿl-beyǾ 

 Ki yoķdur ol günüñ beyǾında aśśı 

 

 

 

10. Eger śāfįsen ey śūfį gey aŧlās 

 Ki ķadri ķalmadı zühdüñ libāsı 

 

11.  Nesįmįdür vücūd-ı Ferd-i muŧlaķ 

                                                 
4 a: şevķini: źevķini ND, ol: şol ND. 
5 a: ki: kim ND. 
7 a: Riyālu: Riyāyį ND. 
b: ol: şol ND. 
8 a: öñinde: ķatında ND. 
b: dįvüñ: şūmuñ ND. 
9 a: geldi: ķopdı ND, zāhid: tācir ND. 
b: yoķdur: yoħdur, ND, beyǾında aśśı: beyǾ u şirāsı ND. 
“Yā eyyuhāllezįne āmenū izā nūdiye lis salāti min yevmil cumuati fesǾav ilā zikrillāhi ve zerūl beyǾa, 
zālikum hayrun lekum in kuntum taǾlemūn (taǾlemūne).” : Ey iman edenler! Cuma günü namaz için 
çağrı yapıldığı zaman, hemen Allah’ın zikrine koşun ve alışverişi bırakın. Eğer bilirseniz bu, sizin için 
daha hayırlıdır (Cuma 62/9). 
10 b: ķadri ķalmadı: bį-ķadr oldı ND, zühdüñ: ŧāmātuñ ND. 
ND neşrinde beyitlerin sıralaması: 1-2-4-5-3-6-7-8-9-10-11. 
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 Bu tevĥįdüñ Eĥaddandur esāsı 

 

287. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Gelmişem Ĥaķdan eneǿl-Ĥaķ gör ne Manśūr olmışam 

 Rūĥ-ı ķudsüñ nuŧķıyam ser-tā-ķadem nūr olmışam 

 

2.  Levĥ-i Maĥfūž[am] benem Rūĥüǿl-emįndür hem-demüm 

 Ĥaşr içün mįzān ü İsrāfįle hem-Śūr olmışam 

  

3.  Tā vücūduñ vaĥdetin keŝretden iŝbāt eyledüm 

 Mūsiyem ānestu nāren nūrına Ŧūr olmışam 

 

4.  Gerçi ġāyibdür vücūdı her nažardan źātuñuñ 

 Gör ne nāžır gör ne manžar gör ne manžūr olmışam 

 

5.  Lā-mekānuñ genciyem gerçi yerüm vįrānedür 

 Eylerem maǾmūr anı gör kim ne maǾmūr olmışam 

 

6.  Śūret ü maǾnā benem hem cān u cismüm cümlede 

 Gör nice maǾnā gibi śūretde mestūr olmışam 

 

                                                 
287 68a. Ayan 2002: 252. Gazel. 
2 a: benem rūĥüǿl-emįndür hem-demüm: menem Rūĥüǿl-emįnüñ hem-demi ND. 
b: İsrāfįle: İsrāfįl ü ND. 
3 a: vücūduñ: vücūdam ND, keŝretden: keŝretde ND, eyledüm: eyleyen ND. 
b: ānestü nāren: ānest ü nāren Y, nūrına: nūr ile ND. 
“İz reā nāren fe kāle li ehlihimkusū innį ānestu nāren leallį ātįkum minhā bi kabesin ev ecidu alen nāri 
hudā (huden)”: Hani bir ateş görmüştü de ailesine, “Siz burada kalın, ben bir ateş gördüm (oraya 
gidiyorum). Umarım ondan size bir kor ateş getiririm yahut ateşin başında, yol gösterecek birini 
bulurum” demişti (Tā hā 20/10). 
4 a: źātuñuñ: źātumuñ ND. 
 
5 a: Lā-mekānuñ: Lā-mekānam Y. 
6 a: benem hem cān u cismüm cümlede: menem hem ism ile hem cism ü cān ND. 
b: nice: niçe ND, gibi: ile ND. 
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7. Şöhret āfetdür uśandum şöhretinden dünyānuñ 

 Gerçi her aǾlāda vü esfelde meşhūr olmışam 

 

8.  Bulmışam çün kişver-i Fażluñ yedi iķlįmini 

 Keyķubād u Ķayśer ü Cemşįd ü Faġfūr olmışam 

 

9.  Tanımaz māǿen ŧahūrı her ŧahāretsüz faķįh 

 Men seĥābından bu ābuñ gör ne maķŧūr olmışam 

 

10.  Āteş-i mihr-i ruħuñ cānumda teǿŝįr eyledi 

 Men bu oddan yanaram yaǾnį ki maĥrūr olmışam 

 

11.  Mıśr-ı cāmiǾdür vücūdum anda ķıldum cumǾayı 

 Gör ne şehrem gör ne muĥkem ķalǾa vü śūr olmışam 

 

12.  Źākirem źikr eylerem yaǾnį ki şeyħem śūfiyem 

 Gör ne gökçek ad-ıla Ǿālemde meşhūr olmışam 

 

13.  Ey Nesįmį cennet ü ĥūr ol nigāruñ vaślıdur 

 Çün men ol maĥbūbı buldum cennet ü ĥūr olmışam 

 

288. 

Sürūrį Fermāyed 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Ey Muśĥaf-ı Kerįm ü kelām-ı Ħudā ǾAlį 

 Ey nāme-i Ķadįm vü imām-ı hüdā ǾAlį 

                                                 
7 a: dünyānuñ: Ǿālemüñ ND.   
b: Ǿalāda vü: Ǿalā vü ND. 
9 a: gör ne: arża ND. 
“Ve huvellezį erseler riyāha buşran beyne yedey rahmetihį, ve enzelnā mineǿs-semāi māen tahūrā 
(tahūran). Li nuhyiye bihį beldeten meyten ve nuskıyehu mimmā halaknā enǾāmen ve enāsiyye kesįrā 
(kesįren).”: O, rahmetinin önünde rüzgārları müjdeci olarak gönderendir. Ölü toprağı canlandıralım, 
yarattıklarımızdan birçok hayvanları ve insanları sulayalım diye gökten tertemiz bir su indirdik 
(Furkan 25/48-49). 
288 68a. 
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2.  Kevn ü mekāna maŧlaǾ-ı envār-ı Muśŧafā  

 YaǾnį ki āfitāb-ı ezel Murteżā ǾAlį 

 

3.  Müjde hezār Ǿāleme yetdi ķamu žafer 

 Her kim ki didi śıdķ-ile bir kerre yā ǾAlį 

 

4.  MecmūǾ-ı āferįnişe tesbįĥdür bu kim 

 Śallį ǾAlį Muĥammed ü Śallį ǾAlį ǾAlį 

  

5.  Ħūrşįd-i āsumān-ı velāyetdür ol ķamu 

 Dįdār-ı Ĥaķķa āyįne-i enbiyā ǾAlį 

  

6.  Nūr-ı vücūdı görmez idi çeşm-i kāyināt 

 Şām-ı Ǿademde olmasa bedrüǿd-dücā ǾAlį 

 

7.  Dutgil Sürūrį dāmen-i āl-i Ǿabāyı kim 

 ǾĀlemde dest-gįr ola dāǿim saña ǾAlį 

  

289. 

Żamįrį Gūyed  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yā ǾAlį śıdķ-ile her kim egmedi baş ħidmete 

 Müşrik ü güm-rāh olup özini śaldı laǾnete 

 

2.  ǾĀşıķ-ı śādıķlaruñ virdi-durur nāmuñ şehā 

 Yoluña cānlar niŝār iden irişdi vaĥdete 

 

3.  Müǿmin iseñ kesme ey āyā Nebįden bir nefes 

 Ger dilerseñ rūz-ı maĥşer irişesin şefķate 

                                                 
289 68b. 
 



638 

 

 

4.  Muśŧafā ĥaķķı eger bir kez diyesin yā ǾAlį 

 Görmeyesin nār-ı dūzaħ vaśl olasın cennete 

 

5.  Bu Żamįrįnüñ dilinde źikri sensin yā ǾAlį 

 MaǾnā-yı dįdāra irgür lāyıķ eyle raĥmete 

 

290. 

Usūlį-i Sįne-Śāf 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  ǾĀlemde mey-i Ǿaşķ-ıla mestānelerüz biz 

 ŦaǾn eyleme zāhid bize dįvānelerüz biz 

 

2.  Dünyā evini künc-i ħarābāta degişmiş 

 Bir genc-i fenā ŧālib-i vįrānelerüz biz 

 

3.  Aldanmamışuz manśıb u cāhına cihānuñ 

 Dervįşlerüz sākin-i mey-ħānelerüz biz 

 

4.  Çün varlıġumuz ħirmenini āteşe urduķ 

 Bu mezraǾa-ı dehrde bir dānelerüz biz 

 

5.  Yer yoġ-ısa mescidde bize ġam degül ey dil 

 Çün muǾtekif-i gūşe-i kāşānelerüz biz 

 

6.  Biñ zįnet iderse özini pįre-zen-i dehr 

 Baş egmemişüz ol zene merdānelerüz biz 

  

                                                 
290 68b. İsen 1990: 43. Gazel.   
5 a: mescidde: mescide USD. 
b: kāşānelerüz: hūmhāneleriz USD. 
6 b: egmemişüz: egmeziz USD, zene: kahbeye USD. 
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7.  ǾAşķ āteşine yanıcı pervāne degülsek  

 Billāhi Uśūlį baña di yā nelerüz biz 

 

291.  

Seyyid Nesįmį Fermāyed Der-Medĥ-i Muĥammed-i  

ǾArabį ǾAleyhi’s-selām Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Yüzüñ Muśĥafdur ey ĥūrį yañaġuñ ķāf veǿl-Ķurǿān 

 Budur Ĥaķdan gelen ŧā hā budur yā sįn ü er-raĥmān 

 

2.  Gün-ile ayı çün gökden getürdi secdeye ĥüsnüñ 

 Zihį ķuvvet zihį ķudret zihį muǾciz zihį bürhān 

  

3.  Yedi kez Ĥaķ ne maǾnādan buyurdı secde şeyŧāna 

 Bunı bil kim ne şeydensin kim anı bilmedi şeyŧān 

 

4. Ŧuŧaġuñ āb-ı ĥayvāndur ben anı śormışam Ħıżra 

 Velį kim āb-ı ĥayvānı ķaçan idrāk ider ĥayvān 

 

5.  Ķaşuñla kirpügüñ yā Rab ne fettān yay u oķdur kim 

 Felekdür tįrine terkeş melekdür yayına ķurbān 

 

6.  Sen ol pākįze gevhersin bugün Ǿālemde ey cān kim 

                                                 
7 b: baña: bize USD. 
291 69a. Ayan 2002: 337. Gazel. 
1 “Kāf veǿl-kurǿāniǿl-mecįd (mecįdi).”: Kāf. Şerefli Kurǿanǿa andolsun (Kāf 50/1). “Tā hā”: Tā hā (Tā 
hā 20/1). “Yā sįn”: Yā sįn (Yā sįn 36/1). “Er-rahmān (rahmānu).”: Rahman (Rahman 55/1). 
2 a: çün gökden: gökden çün ND. 
3 a: şeyŧāna: şeyŧān ND. 
b: Bunı: munı ND, kim: gör ND. 
4 a: ben: men ND. 
b: Velį kim: Velįkin ND, ķaçan: ħaçan ND. 
5 a: oķdur: oħdur ND. 
b: terkeş: tįr-keş ND. 
6 a: gevhersin: cevhersen ND, cān kim: dil-ber ND. 
b: Ŧuŧaġuñ: Ŧudaġuñ ND. 
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 Ŧuŧaġuñ āb-ı Kevŝerdür cemālüñ ravża-ı Rıđvān 

  

7.  Seķāhum rabbuhum ħamrı leb-i laǾlüñ şarābıdur 

 Bu meyden mest olan bildi ki Ĥaķdur men Ǿaleyhā fān 

 

8. Utanur Ǿārifüñ Ǿaķlı saña insān diye nǿiçün 

 Nice insān disün kimse saña yā Ħāliķüǿl-insān 

 

9.  Ruħuñ innā fetaĥnādur śaçuñ veǿl-leyl ü ķad Efleĥ 

 Bu levĥüñ ebcedin gör kim ķomış Ĥaķ adını Ķurǿān 

 

10.  Ĥaķa egri baķan gözden cemālin yaşuran dil-ber 

 Götürdi perdeǿi geldi gel ey zāhid getür įmān 

 

11.  Tecellįnüñ çerāġıdur cemālüñ şemǾi uş gör kim 

 Nice nūr u żiyāsında yanar mihr ü meh-i tābān 

 

12. Dürüldi ķıśśa-ı Şįrįn dükendi Ħüsrevüñ devri 

 Lebüñ devrānıdur gelgil ki sensin ħüsrev-i devrān 

  

13.  Ne deryādur Ǿaceb Ǿaşķuñ ki yoķdur ĥadd ü pāyānı 

 Zihį Ǿaşķ[ı] nihāyetsüz zihį deryā-yı bį-pāyān 

                                                 
7 “Āliyehum siyābu sundusin hudrun ve istebrakun ve hullū esāvira min fıddah (fıddatin), ve sekāhum 
rabbuhum şarāben tahūrā (tahūren).”: Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş 
bileziklerle süsleneceklerdir. Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir (İnsan 76/21). “Kullu men 
aleyhā fān (fānin).”: Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır (Rahman 55/26). 
8 a: saña: seni ND, diye nǿiçün: dimek içün ND. 
b: Nice insān disün: Ki insāndur dimez ND, yā: iy ND. 
9 a: ķomış Ĥaķ: oħıdı ND. 
“İnnā fetahnā leke fethan mubįnā (mubįnen).” Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik (Fetih 48/1). 
“Veǿl-leyli izā yagşā.”: (Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun (Leyl 92/1). “ķad Efleĥ” ibaresi 
“kurtuluşa erdi” anlamına gelmektedir ve Kurǿanǿda Şems 91/9 ve Alā 87/14 ayetlerinde geçmektedir:  
Nefse ve onu düzgün bir biçimde şekillendirip ona kötülük duygusunu ve takvasını (kötülükten 
sakınma yeteneğini) ilham edene andolsun ki, nefsini arındıran kurtuluşa ermiştir (Şems 91/7-9). 
Arınan ve Rabbinin adını anıp, namaz kılan kimse mutlaka kurtuluşa erer (Alā 87/14-15). 
10 a: baķan: baħan ND, cemālin yaşaran: yüzini yaşarur ND. 
b: Götürdi perdeǿi geldi: Getürdi perde ĥüsninden ND.  
11 b: Nice: Neçe ND, nūr u: nūrı Y, żiyāsında: żiyāsından ND.  
12 a: Dürildi: Dirildi ND, dükendi Ħüsrevüñ: tünkendi şekkerüñ ND. 
13 a: yoķdur: yoħdur ND.  
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14.  Nesįmį çün viśālüñde ĥayāt-ı ser-medį buldı 

 Yaķįndür ger disem Ĥaķdan ki oldı ĥayy-ı cāvidān 

 

292. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ĥamdulillāh kim cemālüñden cihān pür-nūrdur 

 Şol cihetden mülk-i cān vįrānesi maǾmūrdur 

 

2.  Yedi āyetdür ki yazmış dest-i pāk-i lem-yezel 

 Ħaŧŧ-ı müşgįn raķķ-ı menşūr üstine mesŧūrdur 

 

3.  Oķuyan ĥarf-i kitāb-ı ħaŧŧını cān bildi kim  

 Aĥmede ŧā hā vü yā sįn Mūsiye veǿŧ-Ŧūrdur 

 

4.  Ķıble-i ehl-i śafā didi Emįn-i enbiyā 

 Secde bil kim ķıblesüz cāyiz degül meşhūrdur 

 

5.  Kim ki cān terk itmedi yolında gerçek dil-berüñ 

 Ger eneǿl-Ĥaķ söylese sen śanma kim Manśūrdur 

 

                                                 
14 a: viśālüñde: viśālüñden ND, ser-medį: cāvidān ND. 
b: Yaķįndür: Yaķındur ND, Ĥaķdan ki: Ĥaķdur kim ND. 
292 69a. Ayan 2002: 163. Gazel. 
2 “Veǿt-tūri, Ve kitābin mestūrin, Fį rakkın menşūrin, Veǿl-beytiǿl-maǾmūri, Veǿs-sakfiǿl-merfūi, 
Veǿl-bahriǿl-mescūri, İnne azābe rabbike le vākıǾun”: Tūr’a, yayılmış ince deri sayfalara düzenle 
yazılmış kitaba, “Beyt-i Ma’mur”a, yükseltilmiş tavana (göğe), kabaran denize andolsun ki, şüphesiz 
Rabbinin azabı mutlaka gerçekleşecektir (Tur 52/1-7). 
3 “Tā hā”: Tā hā (Tā hā 20/1). “Yā sįn”: Yā sįn (Yā sįn 36/1). “Veǿt-tūri, Ve kitābin mestūrin, Fį 
rakkın menşūrin, Veǿl-beytiǿl-maǾmūri, Veǿs-sakfiǿl-merfūi, Veǿl-bahriǿl-mescūri, İnne azābe rabbike 
le vākıǾun”: Tūr’a, yayılmış ince deri sayfalara düzenle yazılmış kitaba, “Beyt-i Ma’mur”a, 
yükseltilmiş tavana (göğe), kabaran denize andolsun ki, şüphesiz Rabbinin azabı mutlaka 
gerçekleşecektir (Tur 52/1-7). 
 
4 a: bil: ķıl ND. 
5 a: Kim ki: Cümle ND, yolında: dārında ND. 
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6.  Fātiĥ-i śavm u śalāt u ravża-ı dārüǿs-selām 

 Ħāzin-i ebvāb-ı cennet hem NaǾįm-i ĥūrdur 

 

7.  Ķāmeti Ŧūbā lebi şekker sözi āb-ı ĥayāt 

 Śūret-i Ĥaķdur yüzi gör kim ne ħoş manžūrdur 

  

8.  Ĥaķķa minnet çün Nesįmį buldı vaśluñda berāt 

 Şol cihetden dem-be-dem bu sırr-ile mesrūrdur 

  

293. 

Ĥāletį-i Mevlevį Fermāyed 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  ǾĀlemüñ cevr ü cefāsın bilürüz 

 Çekmişüz niçe belāsın bilürüz 

  

2.  Ǿİzzet-i dehre muķayyed degülüz 

 Āħirüǿl-emr fenāsın bilürüz 

  

3.  Ǿİşretin bezm-i fenānuñ gördük 

 Nǿidügin źevķ ü śafāsın bilürüz 

 

4.  Ħoş gelür meykede ehl-i derde 

 Ħūbdur āb u hevāsı bilürüz 

 

5.  Ħasta-i Ǿaşķ olanuñ ĥikmet-ile 

 Ĥāletį dārüǿş-şifāsın bilürüz 

 

                                                 
6 a: ravża-ı: rūze vüND. 
b: naǾįm-i: naǾįm u ND. 
7 a: Ŧūbā: serv ü ND. 
b: Śūret-i Ĥaķdur: Śūreti ĥūr u ND. 
8 a: vaśluñda: vaśluñdan ND. 
293 69b. Bu şiir AZD neşrinde yok. 
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294. 

ǾÖmrį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bu ne Ǿıyd olsun cihān ħandān ü ben giryān olam 

 El terennüm ide ben gögsüm dögem nālān olam 

  

2.  Yārı aġyār-ıla görüp ĥasret-ile cān virem 

 Derd-ile yüz yire ķoyup ħāk-ile yeksān olam 

 

3.  Müşg [ü] Ǿanber yerine ben başuma ŧopraķ śaçam 

 Kākülüñ gibi perįşān eyleyem Ǿüryān olam 

  

4.  Gül gibi rengįn ķabālarla müzeyyen ola ħalķ 

 Ben çekem çāk-i girįbān eyleyem Ǿüryān olam 

 

5.  Bu ne Ǿaşķ olsun ki ǾÖmrį aġlaya eller güle 

 Bu ne Ǿıyd olsun cihān ħandān ü ben giryān olam 

 

295. 

Śādıķ-ı Pāk-İǾtiķād 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Zāhidā aldanma gel firdevs-i aǾlā seyrine  

 Ŧālib ol Ǿālemde bir ĥüsn-i dil-ārā seyrine 

  

2. Mūcib-i cennet degüldür kişiye zühd ü śalāĥ 

 İbn-i vaķt ol merd iseñ aldanma ferdā seyrine 

 

                                                 
294 69b. 
295 69b. Bu şiir SDD neşrinde yok. 
 
2 a: zühd ü: zühdi Y. 
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3.  Ŧūbā-ı gülzār-ı cennetde virür cāna fürūġ 

 Serv-ķadler nāz-ile geldükçe śaĥrā seyrine 

 

4.  Çeşm-i ħūn-ālūdum içre Ǿaks-i yārı dir gören 

 Çıķdı bir şeh zevraķ-i sürħ-ile deryā seyrine 

 

5.  Sürmedi şehr-i Sitanboluñ śafāsın Śādıķā   

 Geçmeyen sįmįn bedenlerle Ķalaŧa seyrine 

 

296. 

Ħalįlį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Pertev-i Ǿaşķ oldı çünkim rūşenāsı göñlümüñ 

 Oldı derd ü miĥnet ü ġam āşināsı göñlümüñ 

 

2.  Çünki dil taħtında ķurdı ħaymesin sulŧān-ı Ǿaşķ 

 Ŧañ mı merfūǾ olsa Ŧūbādan livāsı göñlümüñ 

 

3.  Var ümįdüm kim bulam śaĥrā-yı miĥnetden ħalāś 

 Mürşid-i Ǿaşķ oldı çünkim reh-nümāsı göñlümüñ 

 

4.  Ķısmeti rūz-ı ezelde derd imiş beñzer naśįb 

 Ol sebebdendür ki bulunmaz şifāsı göñlümüñ 

 

5.  Ger Ħalįlįyem bu yolda baş u cān virsem gerek 

 Lā-cerem çün olmışam ben mübtelāsı göñlümüñ 

 

                                                 
296 70a. Tavukçu 2008: 3. Gazel. 
1 a: çünkim: tā kim HAF, rūşenāsı: āşināsı Y. 
b: āşināsı: rūşenāsı Y. 
3 b: Mürşid-i: Pertev-i HAF. 
 
4 b: bulunmaz şifāsı: yoķ derde devāsı HAF. 
5 b: olmışam ben: olmışamdur HAF. 
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297. 

Miŝālį-i Rūşen-Żamįr  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ĥaķ cemālin görmek isterseñ nažar ķıl yā’sına   

 Bilmeyen esrār-ı Ĥaķķı çāre ķılsun yā sįne 

 

2.  Gevheri bul gevher ol gevher-fürūş ol ŧālibā 

 Düş ġarįķ ol bu ĥaķāyıķ Ǿilminüñ deryāsına 

 

3.  Başını meydān-ı Ǿaşķ içinde ŧop itsün o kim 

 Düşdi ol gül-çehre dil-ber zülfinüñ sevdāsına 

 

4.  Ehl-i įmān oldı ol kim dem-be-dem ķıldı sücūd 

 Şol yüzi Beytüǿl-ĥarāmuñ ķaşları ŧuġrāsına 

 

5.  Baş u cān ü dįn ü dil şükrāne virürdüm eger 

 Vāśıl olsam bir nažar anuñ ķad-i bālāsına 

 

6.  Fażl-ı Ĥaķdan ĥüsn-i dįdārın muǾayyen göresin 

 Göñlüñi virseñ nigāruñ nergis-i şehlāsına 

 

7.  Görmek istersen Miŝāl[į] maħzen-i esrār-ı Ĥaķ  

                                                 
297 70a. Güneş 2011: 497. Gazel. 
1 b: Bilmeyen esrār-ı Ĥaķķı çāre ķılsun yā sįne: Gāfil olma çāre ķıl mirǿāt göñlümüñ pāsına MSD. 
“Yā sįn”: Yā sįn (Yā sįn 36/1). 
2 a: Gevheri bul gevher ol gevher-fürūş ol ŧālibā: Gevher-i yezdān dilersen Ǿaşķla ġavvāś olup MSD. 
3 b: ol: şol MSD. 
4 a: dem-be-dem: çün melek MSD. 
5 a: dįn ü: dįn-i MSD, virürdüm: virdüm MSD. 
6 Bu beyit MSD’de şu şekildedir: 
Ĥaķǿuñ vechine nāžır olursan tā-ezel  
Ger Ħudā-bįn çeşmle ķılsañ nažar ŧā hāsına 
7 a: esrār-ı Ĥaķ: sırr-ı ezel MSD. 
Mecmuada bulunmayıp MSD’de olan beyitler şunlardır: 
Cennet ü dārüǿs-selāma neylerem baķmaķ çü men 
Göñlümi virdüm nigāruñ nergis-i şehlāsına 
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 LaǾlini śor dil-berüñ baķ śūret-i zįbāsına  

 

298.  

Der-Medĥ-i Resūl-i Śallallahu ǾAleyhi Vessellem 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Yüzüñe ehl-i nažar śūret-i Raĥmān didiler 

 Oķuyanlar bu kelāmullāhı Ķurǿān didiler 

 

2.  SebǾa-ħwān ĥāfıža śordum ki ķaşuñla zülfüñ 

 Ĥaķ-ıla bāŧıl[ı] farķ idici Furķān didiler 

 

3.  ŦalǾatuñ maŧlaǾına ħāzin-i cennāt-ı NaǾįm 

 Ħuld [ü] Firdevs-i berįn ravża-ı Rıđvān didiler 

 

4. Leblerüñ çeşmesine Ħıżr u Sikender ey cān 

 Zemzem ü Kevŝer ile çeşme-i ĥayvān didiler 

 

5.  Leb-i laǾlüñ şekerinden utanur bal eridi 

 Seni şįrįn-dehen ey Ħüsrev-i ħūbān didiler 

   

6.  Dür-i dürc-i leb [ü] dendānuña śarrāf-ı cihān  

 LaǾl ü yāķūt ü güher-bār ü dür-efşān didiler 

 

7.  Śıbġatullāh ĥüsn-i Ĥasan-ile Ĥaķdan yüzüñe 

                                                                                                                                          
MaǾrifet ižhār ider minberde taķlįdātla 
Kendüyi ādem śanur baķ şeyħüñ istiġnāsına 
298 70b. Ayan 2002: 86. Gazel. 
1 a: Oķuyanlar: Oħıyanlar ND. 
3 a: ŦalǾatuñ maŧlaǾına: Ħaŧ ile Ǿārıżuña ND. 
4 a: ey cān: Dārā ND. 
5 a: utanur bal: bal utandı ND. 
b: şįrįn-dehen ey: Şįrįn-i zamān ND. 
6 a: Dür-i: Derc-i Y. 
b: güher-bār ü: güher-bār-ı ND. 
7 a: Śıbġatallāh ĥüsn-i Ĥasan-ile: Śıbġatallāhi ve men aĥsenü ND. 
b: ǾĀbidūnlar gözüne: ǾĀrif ol śıbġaya hem ND, śıbġat-ı: śıbġa-i ND. 
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 ǾĀbidūnlar gözüñe śıbġat-ı Sübĥān didiler 

 

8.  Müntehā Sidre boyuñ ķamet[i] şimşād-ı sehį 

 Ki boyuñ Sidresine serv-i ħırāmān didiler 

 

9.  İndi gökden yüzüñe levĥ-i zümürrüd ħaŧlen 

 Her ki bildi bilene Mūsā-yı Ǿİmrān didiler 

    

10.  Yüzüñ üstinde śaçuñ cemǾ-i perįşān olalı 

 ǾĀşıķuñ göñline mecmūǾ-ı perįşān didiler 

 

11.  ǾĀşıķā Ǿaşķ-ile bil manŧıķ-ı Ǿaşķuñ dilini 

 Müǿmine Nūĥ-ı necāt kāfire ŧūfān didiler 

 

12.  Ekrimüǿđ-đayfe emānet didi Peyġamber-i Ĥaķ 

 Ǿİzzet itgil bugün ol nuŧķa ki mihmān didiler 

  

13.  Men Ǿaref nefsini ol kimse-durur kim tanıdı 

 Rabbini bildi anuñ adını insān didiler 

 

14.  Secde ķıl mescidi bul sācid [u] mescūduñı bil 

 Her ki ŧopraġa sücūd itmedi şeyŧān didiler 

  

15.  Ĥükm-i āyāt [u] delįl ol ola vech-i ĥasene  

                                                                                                                                          
“Sıbgatallāh (sıbgatallāhi) ve men ahsenu minallāhi sıbgaten, ve nahnu lehu ābidūn (ābidūne).” : “Biz 
Allah’ın boyasıyla boyanmışızdır. Boyası Allah’ınkinden daha güzel olan kimdir? Biz ona ibadet 
edenleriz” (deyin) (Bakara 2/138). 
10 a: olalı: kimidür ND. 
11 a: ǾĀşıķa: ǾĀşıķ ol ND. 
12 a: itgil: ilgil ND. 
“EkrimüǾđ-đayfe”: Misafiri ağırlayınız. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 38.) 
13 a: Men Ǿaref nefsini ol kimse-durur kim tanıdı: Men Ǿaref ni tanıyan nefsini ol kimsenedür ND. 
b: Rabbini bildi: Bildi Rabbını ND. 
“Men arefe nefsehū fekad arefe Rabbehū”: Kendini bilen Rabbǿini bilir. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 122-
123.) 
14 a: Her ki: Kim ki ND. 
15 a: Ĥükm-i āyāt [u] delįl ol ola vech-i ĥasene: Muĥkem āyāt u delil ü ruħ-ı vechüǿl-ĥasana ND. 
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 Ki Nesįmį sözine ĥüccet ü bürhān didiler 

  

299. 

Ķalender Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bilmeyen insān degül billāh bu cānuñ ķadrini 

 Gitmedin bilmek gerek rūĥ-ı revānuñ ķadrini 

 

2.  Luŧf u iĥsān eyleyen dār-ı fenā içre müdām 

 Lā-cerem oldur bilen dārüǿl-beķānuñ ķadrini 

 

3.  Ser-be-ser cismini vįrān itmeyen tā Ǿaşķ-ıla  

 Bilmemişdür gevher-i genc-i beķānuñ ķadrini 

 

4.  Çekmeyen derd ü belā vü miĥnet ü hicrān ġamın 

 Ol ne bilsün derdmend-i nā-tüvānuñ ķadrini 

 

5.  İsteme her şūm [u] nā-murādla nādāndan kerem 

 Hem yine merdān bilür merd-i Ħudānuñ ķadrini 

 

6.  Bunca devrān geldi geçdi bilmedi münkir henüz 

 Dervįş-i bį-çāreyi ehl-i duǾānuñ ķadrini 

 

7.  Ey Ķalender rāzuñı keşf itme her nā-maĥreme 

 Degme cān bilmez bilürsin bu beyānuñ ķadrini 

 

300. 

ŻaǾfį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                 
299 70b. Ķalender: Ķalenderį Y. 
5 a: nā-murādla: nā-murād-ıla Y. 
300 71a. 
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1.  Ey bugün daǾvā-yı Ǿirfān eyleyen Mevlā nedür 

 ǾĀrif-i nefs olmaduñsa ķılduġuñ daǾvā nedür 

 

2.  Küntü kenz esrārına vāķıf degülsin zāhidā 

 Yā çıķup minberde dāyim itdügüñ ġavġā nedür 

 

3.  Ehl-i Ǿaşķa hem-ser olmaķ ister-iseñ gel berü 

 Baña şerĥ eyle bu sırdan zįr-ile bālā nedür 

 

4.  Ey cehennemden ķaçup cennetde dįdār isteyen 

 ǾĀşıķ-ı dįdār olana dünye vü uħrį nedür 

 

5.  Ĥaķ TeǾālānuñ kelāmı śūretüñde yazılu 

 Ger bu ħaŧŧı oķuduñsa Ǿallemeǿl-esmā nedür 

  

6.  Luŧf u ķahruñ Ǿilleti maǾnāda vāĥiddür diyen 

 Gel berü göster nişānın menşeǿ-i eşyā nedür 

 

7.  Dört kitābuñ maǾnāsını noķŧadan fehm eyleyen 

 Aĥmed ü Ĥaydar nedür ǾĮsā bigi Mūsā nedür 

 

8.  FiǾl-i fāǾil vāĥid-i Ĥaķdur dir-iseñ ŻaǾfiyā 

 Münkir ü źākir dilinde lā ilāhe_illā nedür 

 

301. 

                                                 
2 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
5 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
7 a: maǾnāsını: maǾnāsını bir Y. 
301 71a. 
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Ǿİlmį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Bulur lām u bādan her şey ĥayātı 

 MuǾayyen lām u bāda kendü źātı 

 

2.  Ne ħoş tārįk içindedür bu çeşme 

 Gehį iĥyā ķılur gāhį memātı 

 

3.  Eger merd iseñ aldanma cihāna 

 Cihān fānį-durur yoķdur ŝebātı 

 

4.  Göñül āyįnesin eyle mücellā 

 Saña rūşen ola her müşkilātı 

 

5.  Dilerseñ kim olasın ehl-i taĥķįķ 

 Oķu evvel yüzüñde muĥkemātı 

  

6.  Bu levĥ üzre oķuduñsa ūhį fį  

 Cenāb-ı Ĥażrete bulduñ necātı 

 

7.  Gözüñ aç ħwāb-ı ġafletde gözüñ aç 

 Bilesin nǿidügin sen kāyinātı 

 

8.  İrişdi Ǿİlmiye çün luŧfı fażluñ 

 Ki cūş itdi hemān nažmuñ Fırātı 

 

302. 

MuŧįǾį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                 
302 71b. 
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1.  Sevdügüm Ǿömrüm efendüm dįnüm įmānum benüm 

 Nūr-ı dįdem devletüm sevgili cānānum benüm 

 

2.  Yār-ı yoldaşum vefādārum ĥabįbüm devletüm 

 Cism içinde cānum Ǿömrüm ĥāśılı cānum benüm 

 

3.  ǾAķl [ü] fikrüm źikrüm endįşem ħayālüm serverüm 

 Ser-firāzum serv-i nāzum bāġ [u] būstānum benüm 

 

4.  Devletüm şemǾi saǾādet göklerinde yılduzum 

 Āfitābum nūr-ı çeşmüm māh-ı tābānum benüm 

 

5.  Künc-i ĥasretde nǿola bir dem MuŧįǾį bendeñi 

 Luŧf-ıla yād eyleseñ devletlü sulŧānum benüm 

 

303. 

Aĥmed Fermāyed 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Çeşmüme benüm nūr-ı ruħ-ı yār ŧolupdur 

 Dil ħānesine pertev-i envār ŧolupdur 

 

2.  Yer ķalmadı aġyāra benüm ķalbüm içinde 

 Göñül gözüm eglencesi dildār ŧolupdur 

 

3.  Her şeyde işit nuŧķını kim söyler eneǿl-Ĥaķ 

 Aç ķulaġuñı diñle bu güftār ŧolupdur 

 

4.  Şeyħem diyenüñ tāc u ķabāsına inanma 

 Aç ħırķasını gör beli zünnār ŧolupdur 

  

                                                 
303 71b. 
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5.  VāǾiž bize esrār-ı ĥaķāyıķ dise yoħsa 

 Ol söyledügi söz-ile bāzār ŧolupdur 

 

6.  Maġrūr-ı cihān işide mezmūr śadāsın 

 Ķulaķlarına penbe-i pindār ŧolupdur 

 

7.  Gün gibi Ǿıyān oldı bugün ķudret-i Yezdān 

 Aç gözüñi gör günbed-i devvār ŧolupdur 

 

8.  Sır işine maĥrem olımaz her kişi Aĥmed 

 Maĥrem olanuñ sįnesi esrār ŧolupdur 

 

304. 

ǾAşķį Gūyed  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ol śanem gördüm Mesįĥā-yı zamān olmış gelür 

 Mürdeler iĥyāsına ser-cümle cān olmış gelür 

  

2.  Ķaralar geymiş siyeh zülfin ŧaġıtmış yüzine 

 Çeşme-i cān gibi žulmetden nihān olmış gelür 

 

3.  Śalmaġa her źerreye nūr-ı cemālinden żiyā 

 Gün gibi ebri niķābından Ǿıyān olmış gelür 

 

4.  Dest-i ġayret ġonçenüñ çāk itse ŧañ mı yaķasın 

 Ol yüzi gül gülşene dāmen-keşān olmış gelür 

 

5.  ǾAşķıyā dur sil süpür śırça-serāy-i göñlümüñ  

 Şehriyārum serverüm ol mülke ħān olmış gelür 

 

                                                 
304 72a. Bu şiir MAD neşrinde yok. 
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305. 

ǾĀkifį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ķalmasun dirseñ dilā ger sende senlikden eŝer 

 Senligüñ refǾ eyleyüp alġıl müǿeŝŝirden eŝer 

 

2.  Pįre-zen dünyāya dil virme elüñ çek ey göñül 

 Merd olanlar lā-cerem ķayd-ı Ǿalāyıķdan ķaçar 

 

3.  Ġayra baķma aç gözüñ her şeyde rūy-ı yāra baķ 

 Bir gör iki görme her şeyi ķaçan ķılsañ nažar 

 

4.  ǾĀrif ol añla özüñ nefsüñ saña tā yār ola 

 Naķş-ı hestįden müberrā ol gel ey śāĥib-nažar 

  

5. Nev-Ǿarūs-ı dehre dil virme yüri ey ǾĀkifį 

 Yoluñ erkānuñ gözet olmaķ dilerseñ gerçek er 

 

306. 

Rūmį-i Pür-Kemāl Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ezelden ŧıynı Ǿaşķ-ıla śūfį kimüñ muħammerdür 

 Dilinde dāyimā virdi anuñ Allāhu ekberdür 

 

2.  Şu nefs kim ĥubb-ı dünyādan idüpdür ķalbini ŧāhir 

 Tamāmet nūr-ı Mevlādan anuñ çeşmi münevverdür 

 

3.  Ġanį dimez aña Ǿāķil elinde sįm ü zer ola 

                                                 
305 72a. 
5 b: dilerseñ: dir-iseñ Y. 
306 72a. Bu şiir ERD neşrinde yok. 
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 Ġınāyı şol göñül buldı ķanāǾatle münevverdür 

 

4.  Eneǿl-Ĥaķ sırrını ey dil śaķın keşf itme nādāna 

 Anı her bir denį bilmez Ĥaķ ehline müyesserdür 

 

5.  Bilem dirseñ eger anı bulıñuz kāmil insānı 

 Odur Ĥaķ Ǿilmünüñ kānı ki bu sırr[a] o maĥremdür  

 

6.  Fenā cāmından ey Ǿāķil kimüñ kim cānı mest oldı 

 Vücūdın cümle terk itdi ki varlıķ źenb-i aǾžamdur 

 

7.  Murāduñ-ısa eger Rūmį seg nefsden ħalāś olmaķ  

 Anı sen Hāşimįden śor ki bu Ǿilme o rehberdür 

 

307. 

Aĥmed Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ĥoķķa-ı laǾl-i leb-i cānānede cān gizlüdür 

 Ĥaķ bilür kim cümle derd ehline dermān gizlüdür 

 

2.  Ĥüsnüñe cānā niķāb olmış perįşān sünbülüñ 

 Ol sevād-ı küfr içinde nūr-ı įmān gizlüdür 

 

3.  Kākülüñ devrinde duymış dil dehānuñ sırrını 

 Bildi ol žulmet içinde āb-ı ĥayvān gizlüdür 

 

4.  Ser-be-ser āfāķı ġarķ-ı nūr iderken ĥüsn-i dost 

 Ķanķı gözsüzdür diyen kim māh-ı tābān gizlüdür 

 

5.  Şevķ-i laǾlüñle žuhūr eyler gözümden ķanlu yaş 

                                                 
307 72b. 
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 Bu Ǿaceb deryā degül gör āb-ı ĥayvān gizlüdür 

 

6.  ǾĀrıżuñ mihrinde aġzuñ dil-berā bir źerredür 

 Kim anuñ remzinde biñ ħūrşįd-i raħşān gizlüdür 

 

7.  Nice yeksān olmayam ħāk-i reh-i cānānede 

 Kim anuñ her źerresinde cevher-i kān gizlüdür 

 

8.  Nūr-ı Ĥaķķı śūret-i ħūbānda görmez bį-baśar 

 Ol sebebdendür ki dirler nūr-ı įmān gizlüdür 

  

9.  Muśĥaf-ı ĥüsnüñde yazmış dest-i ķudret ey śanem 

 Ol kitāb içinde gördüm nūr-ı įmān gizlüdür 

 

10.  Śūret-i žāhirde ķalma aldanup ey bį-ħaber 

 Ŧālib ol vįrānelerde genc-i pinhān gizlüdür 

 

11.  Gūşe-i faķr u fenāda ehl-i Ĥaķ śaķlar özin 

 İste bul mürşid anı kim ehl-i Ǿirfān gizlüdür 

 

12.  Görmeyen ħidmetde ķāśırdur bugün cānānesin 

 Bende-i muķbilde Ǿārif śanma sulŧān gizlüdür 

 

13.  Baĥr-i ĥayretde vücūdı Aĥmedüñ bir ķaŧredür 

 Lįkin  [ol] bir ķaŧrede biñ baĥr-i Ǿummān gizlüdür 

 

308. 

Ħudāvendā-yı Pāk-Meşreb 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Biñ yıl olsa Ǿömrüñ ey dil gūyiyā bir ān-ımış 

                                                 
308 72b. 
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 Bu cihāndan ben murād aldum diyen yalan-ımış 

 

2.  Śanma bu köhne ribāŧı bāķį ey abdāl-ı Ĥaķ 

 İki gün bu tekye içre her kişi mihmān-ımış 

 

3.  Bu fenā dünyāyı śanmañ źevķ ü şevķüñ maǾdeni 

 MenbaǾ-ı derd ü belā cevr ü cefāya kān-ımış 

 

4.  El çeken dehr-i denį-i dūn-perverden bugün  

 ǾĀķil ü kāmil müdebbir zübde-i merdān-ımış 

 

5.  Bį-beķādur bu cihān aldanma fānį śūrete 

 Vech-i Ĥaķ Bāķįdür ancaķ küllü şeyǿin fān-ımış 

 

6.  Bu ħarāb-ābādda maǾmūr olanlar fażl-ıla 

 Gözleri giryān dili pür-ġam ciger biryān-ımış 

 

7.  Ǿİlm ü Ǿirfān-ıla dil āyįnesin pür-nūr iden 

 Mihr ü meh gibi felekde zār u ser-gerdān-ımış 

   

8.  Genc-i Ǿuzletde olanlar fāriġ ü āsūde-ĥāl 

 Ŝümme vallāh ol iki Ǿālemlere sulŧān-ımış  

 

9.  Cübbe vü destār-ıla śaĥn-ı fenāda ders idüp 

 Ben fülānam diyenüñ fikri ķurı ġavġā ımış   

  

10.  İǾtimād idüp diyenler şarķ u ġarbuñ şāhıyam 

 Rāy u tedbįri Ħudāvendā anuñ noķśān-ımış 

 

                                                 
5 b: Ayetin aslı  “Kullu men aleyhā fān (fānin).”: Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır (Rahman 
55/26). 
 
9 Bu beytin kafiyesi bozuktur. 
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309. 

Taħmįs-i Ġıyāŝį ŞiǾr-i Ħayālį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Şol zamān kim ĥākim-i Ħallāķ ħilķat baġladı 

 Bir mehüñ mihriyle taħmįr itdi ŧıynet baġladı 

 Bu belā-keş Ǿāşıķa Ĥaķ cevr[i] ķısmet baġladı 

 Ana raĥmında tenüm ol dem ki śūret baġladı 

 Bir śanem yādına zünnār-ı maĥabbet baġladı 

  

2.  Bir Ǿacūze pįre-zendür işbu dünyā-yı fenā 

 Zeyn ider kendǿözini ammā ider cevr ü cefā 

 Bir śaçı Leylā ile çün sürmedi źevķ ü śafā 

 Gördi Mecnūn [kim] benį ādemde yoķ resm-i vefā 

 Vardı ol dįvāne vaĥşįlerle ülfet baġladı 

  

3.  Meskenüñ ger cennet olsa ger Necār eger Ħoten 

 Ger ĥarįr içre ola vü ger Ǿabā içinde ten 

 Bir görür bunları Ǿārif ĥāl-i melek cümleten 

 Maĥmil-i tābūtda olur metāǾı bir kefen 

 Şol ki birķaç gün fenā dünyāda şöhret baġladı 

 

4.  Diñle ey śāĥib-Ǿuķūl ehl-i ŧarįķ-i Ǿāşıķān 

 Çār Ǿunśur ismi cümle ıŧlaķ olmadın Ǿıyān 

 Belki ey dil daħı olmadın zemįn ü āsumān 

 Genc-i cāna nefs-i ejderhāsın itdi pāsbān 

 Çün ŧılısmı ĥüsnüñe üstād-ı ĥikmet baġladı 

   

5.  Dāne-i ħālüñ ħayāli ideli dilde maķar  

 Bu Ġıyāŝį-yi çāresüz sem yudup derdler çeker 

 Ey lebi mül yañaġı gül nǿola ķılsañ bir nažar 

                                                 
309 72/2a. 
4 b: cümle: cümle ġalaŧ Y, olmadın: olmadın ħalķa Y. 
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 Yād-ı laǾlüñle Ħayālį nūş ider ħūn-ı ciger 

 Gör ŧabįb-i hecrüñe cānāne şerbet baġladı 

  

310. 

Taħmįs-i Ĥaydarį ŞiǾr-i Sulŧān Nesįmį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gör ne sulŧānuz ki bį-şek bendedür dünyā bize 

 Ķulluġa bel baġlayupdur cümle-i eşyā bize 

 Oldı ............ ler nihānį ser-be-ser peydā bize 

 Çün Ǿıyān oldı rümūz-ı Ǿallemeǿl-esmā bize 

 Rūşen oldı nükte-i sırr-ı şeb-i yeldā bize 

 

2.  Gerçi biz üstād-ı Ǿaķluz Ǿaşķa müzdver olmışuz 

 ǾĀşķa yaħın geldük ammā cümleden dūr olmışuz 

 Kevkeb-i saǾduz güneş tek ħalķa meşhūr olmışuz 

 Źerre-i mihrüz egerçi maŧlaǾ-ı nūr olmışuz 

 Ķaŧre-i baĥrüz egerçi mevcdür deryā bize 

 

3.  Biz o cānuz ki menāhįde muŧahhar düşmişüz 

 Aśferüz lįkin heme Ǿālemde ekber düşmişüz 

 Ümmehātuñ zübdesiyüz Ĥaķķa mažhar düşmişüz 

 Yer ü gök keştį-durur biz aña lenger düşmişüz 

 Gör ne źātuz kim bulunmaz bir daħı hem-tā bize 

  

4.  Gevher-i źāt-ı Ħudāyuz der-nihān u āşikār 

 Bizüm içün çarħ urur bu günbed-i Nįlį ĥiśār 

 Bizdedür mevcūd u bį-şek yerde gökde her ne var 

                                                 
310 72/2b. 
1 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
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 Çār Ǿunśurdur bize śūretde ķılduran ķarār 

 Yoķsa maǾnāda maķām-ı ķurb-ı Ĥaķdur cā bize 

 

5.  Ey yüzüñ cennet boyuñ Ŧūbā ŧudaġuñ Kevŝeri 

 Şerbet-i laǾlüñden içen cāvidān olur diri 

 Kesme ol deryā-yı raĥmetden ümįd ey Ĥaydarį 

 Ey Nesįmį ġāfil olma şol hümāyūn şeh-peri 

 Dem-be-dem ķılur tecellį Ķāfdan ǾAnķā bize 

 

311. 

Taħmįs-i Kelāmį ŞiǾr-i Emįr Nesįmį Raĥmetullāhi ǾAleyh  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Cennetüǿl-Meǿvā yüzüñdür leblerüñ māǿen ŧahūr 

 Mūsā-yı cāndur sözüñ nāzik vücūduñ kūh-ı Ŧūr 

 Fażl-ı Yezdānuñ cemāli senden olmışdur žuhūr 

 Ey śaçuñ žıll-ı İlāhį vǿey ruħuñ Allāhu nūr 

 Ravżanuñ servi boyuñdur Ǿindehā cennātü ĥūr   

     

2.  Ey cemālüñ cümle eşyānuñ cemālinde cemįl 

 ǾAnber-efşān sünbülüñ kim iki buldı çün Ħalįl 

 Birisi [ki] kāf-ı mübhemdür biri nūna delįl 

                                                 
311 73a. Bu şiir KLD’de yok. 
1 d: Allāhu nūr: Allāh-ı nūr Y. “Ve huvellezį erseler riyāha buşran beyne yedey rahmetihį, ve enzelnā 
mineǿs-semāi māen tahūrā (tahūran). Li nuhyiye bihį beldeten meyten ve nuskıyehu mimmā halaknā 
enǾāmen ve enāsiyye kesįrā (kesįren).” : O, rahmetinin önünde rüzgārları müjdeci olarak gönderendir. 
Ölü toprağı canlandıralım, yarattıklarımızdan birçok hayvanları ve insanları sulayalım diye gökten 
tertemiz bir su indirdik (Furkan 25/48-49). “Allāhu nūruǿs-semāvāti veǿl-ard (ardı), meselu nūrihį ke 
mişkātin fįhā mısbāh (mısbāhun), el mısbāhu fį zucāceh (zucācetin), ez zucācetu ke ennehā kevkebun 
durrįyyun, yūkadu min şeceratin mubāraketin zeytūnetin lā şarkįyetin ve lā garbiyyetin, yekādu 
zeytuhā yudįu ve lev lem temseshu nār (nārun), nūrun alā nūr (nūrin), yehdįllāhu li nūrihį men yeşāu, 
ve yadribullāhuǿl-emsāle lin nās (nāsi), vallāhu bi kulli şeyǿin alįm (alįmun).” : Allah göklerin ve 
yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: Duvarda bir hücre; içinde bir kandil, kandil de bir cam 
fānūs içinde. Fānūs sanki inci gibi parlayan bir yıldız. Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya 
ait olan zeytin ağacından tutuşturulur. Bu ağacın yağı, ateş dokunmasa bile, neredeyse aydınlatacak 
(kadar berrak) tır. Nur üstüne nur. Allah dilediği kimseyi nuruna iletir. Allah insanlar için misaller 
verir. Allah her şeyi hakkıyla bilendir (Nur 24/35). “Ǿİndehā cennātü ĥūr”: Onun katında Huri 
cennetleri vardır.  
2 “İnnā hedeynāhuǿs-sebįle immā şākiran ve immā kefūrā (kefūren).”: Şüphesiz biz onu (ömür boyu 
yürüyeceği) yola koyduk. O bu yolu ya şükrederek ya da nankörlük ederek kateder (İnsan 76/3). 
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 İstivāsıdur śaçuñ innā hedeynāhüǿs-sebįl 

 Cennet anuñdur ki ķıldı şol śırāŧ üzre Ǿubūr 

 

3.  Muśĥaf-ı ĥüsnüñ kim olmışdur cihāna veǿđ-đuĥa 

 Şerĥine ķāśır-durur nuŧķ-ı zebān-ı şāriĥa 

 Oldı nūr-ı mā-i rūyuñ burc-ı dilde lāyıĥa 

 Ey śıfātuñ ķul huvallāh vǿey cemālüñ fātiĥa 

 Uşta Furķān uşta Tevrāt uşta İncįl ü Zebūr  

 

4.  Dest-i ķudret eyleyelden tā muħammer ŧıynetüñ 

 Altı kerre bįst ü heşt ü sį vü düdür ħilķatüñ 

 Cümle āfāķuñ hemānā māhiyetdür śūretüñ 

 On sekiz biñ Ǿālemüñ āyįnesidür sįretüñ 

 Kim ki şol mirǿātı buldı oldı min ehl-i sürūr 

 

5.  ǾĀrif-i nefs olmayan bilmez Ĥaķı didi ǾAlį 

 Śūretā eşyāyı gör mirǿāt-ı dilde müncelį 

 Baś ayaķ vaĥdet yolına çek[e] keŝretden eli 

 Ķahr ü luŧfuñ Ǿilleti maǾnāda vāĥiddür velį 

 Bilmedi şeyŧān bu tevĥįdi Eĥaddan düşdi dūr 

 

6  Bįst ü heşt ü sį vü düdür cümle-i ekvānda gör 

 Rabŧ ü yābis nįk ü bed ser-defter ü dįvānda gör 

 Lįk Ǿayn-ı maǾnā ile śūret-i insānda gör 

 ǾAyn ü şįn ü ķāfa baķ yāruñ cemālin anda gör 

 Ķıl tebārek yā Muśavvir leyse fįhā min-füŧūr 

 

7.  Ey Yemįnįden yemįnullāh kitābın yañılan  

                                                 
3 “Ve’d-duhā”: Kuşluk vaktine andolsun (Duhā 93/1). “Kul huvallāhu ehad (ehadun).”: De ki: “O, 
Allah’tır, bir tektir.” (İhlas 112/1). 
6 “Leyse fįhā min-füŧūr”: Onda (göklerde) bir bozukluk yoktur. Mülk 67/3ǿe işarette bulunulmaktadır. 
(Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 114.)   
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 Sāyili maǾnā yanında her cevābın yañılan 

 Ħwāb-ı ġafletde varup mebdeǿ maǾādın yañılan  

 Ķopdı ĥüsnüñden ķıyāmet ey ĥisābın yañılan  

 Uyħudan dur kim irişdi vaǾde-i men fįl ķubūr 

 

8.  Kim ki maǾşūķuñ ġamın cān-ıla ķılmasa ġıdį 

 Ĥayy-i fiǿd-dāreyn olup bulmadı Ǿömr-i ser-medį   

 Ol Ǿİmādüǿd-dįn-i sırr-ı Murteżā böyle didi 

 Kim ki Eyyūbuñ belāsın sevdüginden çekmedi 

 Geymedi maĥbūb elinden ħilǾat-ı Ǿabden şekūr 

 

9.  Ey Kelāmį Fażl-ı Yezdān dergehine secde ķıl 

 Olmayasın tā Nesįmį Ĥaķ ķatında münfaǾil 

 Rūĥ-baħşı çün aña mįŝāķdan oldı sicil 

 Rūĥ-ı ķuds oldı Nesįmįnüñ sözi ey zinde-dil 

 Ger Mesįĥā tek dirisin yatma kim çalındı śūr 

 

312. 

Muħammes-i Behiştį Raĥmetullāhi ǾAleyh 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Fıŧrat-ı insānda ķonmış bir Ǿaceb sırdur göñül 

 Meyl-i ĥüsn itmekde hergiz miŝli yoķ birdür göñül 

 ǾAşķ-perverlikde Ǿuşşāķ içre nādirdür göñül 

 Gerçi her meh-rūya dil virmekde māhirdür göñül 

 Sen śanemden ġayrıya baş egse kāfirdür göñül 

  

                                                                                                                                          
7 d: Ķopdı: Ķoydı Y, ĥisāb: ĥasāyin Y. “Ve mā yestevįl ahyāu ve lāl emvāt (emvātu), innallāhe 
yusmiu men yeşāu, ve mā ente bi musmiin men fįl kubūr (kubūri).”: Diriler ile ölüler de bir olmaz. 
Allah dilediğine işittirir. Sen kabirde bulunanlara işittirecek değilsin (Fatır 35/22). 
8 “Zurriyyete men hamelnā mea nūh (nūhin), innehu kāne abden şekūrā (şekūran).”: Ey kendilerini 
Nūh ile birlikte (gemide) taşıdığımız kimselerin çocukları! Gerçek şu ki, o çok şükreden bir kuldu 
(İsra 17/3). “Ĥayy-i fiǾd-dāreyn”: Her iki cihandada diri. 
9 a: Fażl-ı Yezdān: Fażl-ı Yezdānuñ Y. 
312 73b. Muħammes: Taħmįs Y. Aydemir 2000: 5. Muhammes. 
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2.  Şarķa ġarba ŧoġru reftār itse irmez aña yil 

 ǾĀlemi gezse bulaşmaz pāyına gün gibi gil 

 ŦabǾı nāzik meşrebi śāfį mizācı muǾtedil 

 Lāǿübālį bir ķalenderdür mücerred pāk-dil 

 İki gün bir yerde eglenmez müsāfirdür göñül 

 

3.  ŦaǾn-ı aǾdādan ne ġam ister ne alur kelbden 

 Şānına rifǾat gelür Manśūr gibi śalbdan 

 ǾAşķ meydānında źevķ eyler vücūdın selb iden 

 Tįr-i miĥnet başına yaġsa ırılmaz ķalbden 

 Bir dil-āver baş u cān oynar bahādır[dur] göñül 

 

4.  Bir śaçı Leylāya şeydā oldı Ǿaķlın dirmeyüp 

 Ķaldı Mecnūnveş belā deştinde şehre girmeyüp 

 Dār-ı dünyādan gide gibi murāda irmeyüp 

 Cān virelden laǾlüñe yatur dil aġız virmeyüp 

 Ħasta-dil āşüfte-ĥāl āzürde-ħāŧırdur göñül 

 

5.  Kūy-ı yāra Ǿazm idüp mey-ħāneden mestānece 

 Kendü kendiyle Behiştį söyleşür dįvānece 

 Genc-i maħfį olsa yanında degül vįrānece 

 Görmeyüp kimse cihānı seyr ider rindānece 

 Ǿİlm-i aħfāda be-ġāyet siĥre māhirdür göñül 

 

313. 

Müseddes-i Seyfį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śanma ey zāhid bizi billāhi nādānįlerüz 

                                                 
3 a: alur kelbden: olur kül beden BHD. 
b: śalbdan: śalb iden BHD. 
c: meydānında: meydānına BHD. 
d: ķalbden: ķulbeden BHD. 
313 74a. Meral 2014: s. 10-12. 
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 Kendü vechin añlamış fiǿl-cümle meydānįlerüz 

 Almazuz ħar-mühreyi zįrā ki dür-dānįlerüz 

 Dürr-i meknūn isterüz biz baĥr-i Ǿummānįlerüz 

 Tā ezelden biz gürūh-ı fażl-ı Yezdānįlerüz 

 Bende-i evlād-ı Ĥaydar şāh-ı merdānįlerüz 

 

2.  Muśŧafā vü Murteżānuñ añladuķ esrārını 

 Bįst ü heşt ü sį vü dü ĥarf [içre] bulduķ varını 

 Dest-i ķudret çeşm-i dilden refǾ idüp pindārını 

 Anuñ-içün şübhesüz gördük Ĥaķuñ dįdārını 

 Tā ezelden biz gürūh-ı fażl-ı Yezdānįlerüz 

 Bende-i evlād-ı Ĥaydar şāh-ı merdānįlerüz 

 

3.  Aĥsen-i taķvįme inkār itme śaķın śūfį sen 

 Şekl-i ādemdür bilürseñ şübhesüz vech-i ĥasen 

 Olmaķ isterseñ eger ħavf u ħaŧardan sen esen 

 Şāh Ĥüseyn-i Kerbelādan boynuña gel ŧaķ resen 

 Tā ezelden biz gürūh-ı fażl-ı Yezdānįlerüz 

 Bende-i evlād-ı Ĥaydar şāh-ı merdānįlerüz 

  

4.  Biz İmām Zeynüǿl-Ǿibāduñ baş açuķ Ǿüryānıyuz 

 Hem Muĥammed Bāķıruñ dergāhınuñ ķurbānıyuz 

 Bende-i CaǾfer olaldan Ǿālemüñ sulŧānıyuz 

 Muśŧafā vü Murteżā evlādınuñ fermānıyuz 

 Tā ezelden biz gürūh-ı fażl-ı Yezdānįlerüz 

 Bende-i evlād-ı Ĥaydar şāh-ı merdānįlerüz 

 

5.  Mūsā-yı Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżādur sevdügüm  

                                                 
2 b: heşt ü sį: heşt sį SKD, dü: dü hem SKD. 
3 b: bilürseñ: bilürsün SKD. 
c: ħaŧardan sen: hatarlardan esen SKD. 
“Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4).  
4 a: İmām Zeynüǿl-Ǿibāduñ: Ali İmām Zeyne’l-Ābā’nın SKD. 
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 YaǾnį Sulŧān-ı Taķį bedr-i dücādur sevdügüm 

 Hem Naķį hem ǾAskerį śāĥib-livādur sevdügüm 

 Mehdį-i śāĥib-livā ol reh-nümādur sevdügüm 

 Tā ezelden biz gürūh-ı fażl-ı Yezdānįlerüz 

 Bende-i evlād-ı Ĥaydar şāh-ı merdānįlerüz 

  

6.  Seyfiyā kendüñi añla Ĥaķķı idrāk idegör 

 Sen daħı Aĥmed gibi gel sįneñi çāk idegör 

 YaǾnį fehm it istivāñı ķalbüñi pāk idegör 

 Aśl-ı sįn-i Muśŧafāya rūĥuñı ħāk idegör 

 Tā ezelden biz gürūh-ı fażl-ı Yezdānįlerüz 

 Bende-i evlād-ı Ĥaydar şāh-ı merdānįlerüz 

  

314. 

Muħammes-i Vaĥdetį 

FāǾilātün FāǾilāitün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Vāķıf-ı esrār olan insānı her cān añlamaz 

 Śūret [ü] maǾnā nedür peydā vü pinhān añlamaz 

 Dil-berüñ māhiyyetini dįv [ü] nādān añlamaz 

 Rūĥ-ı insān nǿidügin her ŧabǾ-ı ĥayvān añlamaz 

 YaǾnį nūr-ı Aĥmedi Bū Cehl [ü] Mervān añlamaz 

 

2.  Baġlayup zünnār-ı inkārın beline ol şaķį 

 Göz göre setr itmek isterseñ vücūd-ı muŧlaķı 

                                                                                                                                          
5 a: sevdügüm: rehberim SKD. 
b: YaǾnį Sulŧān-ı Taķį: Şāhım Sultān Takį SKD, sevdügüm: hem rehberim SKD. 
d: śāĥib-livā: sāhib-zamān SKD, sevdügüm: rehberim SKD. 
6 b: Sen daħı: Sįne-i SKD, gel: öz SKD. 
d: Aśl-ı sįn-i: Ehlibeyt-i SKD, rūĥuñı: rūyini SKD. 
314 74b. Muħammes: Taħmįs Y. Öztürk 2006: 1. Muhammes. 
 
2 a: Baġlayup zünnār-ı inkārın: Baġladı inkār zünnārı VHD. 
b: itmek isterseñ: eylemek ister VHD. 
c: Gözlerinde nūr: Gözlerinüñ nūrı VHD. 
d: ruħsārına: ruħsāruña VHD. 
e: şol: ol VHD. 
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 Gözlerinde nūr yoķdur göremez sırr-ı Ĥaķı  

 Muśĥaf-ı ruħsārına įmān getürmezmiş faķı 

 Öldürüñ şol cāhili kim ķadr-i Ķurǿān añlamaz 

 

3.  ǾAşķ-ile yanan bilür mihr [ü] maĥabbet nārını 

 Her nefes ol nār-ıla görür bu Ǿālem varını 

 Seyr ider hep her ne var yüzden olursa yārını 

 Münkire Ǿarż eyleme anuñ güzel dįdārını 

 Ħod bilürsin śūret-i Raĥmānı şeyŧān añlamaz 

 

4.  Baĥiŝ-i Ǿirfān-ı bā-yı noķŧadur yāruñ femi 

 Ĥaķ TeǾālā ķomış anda genc-i sırr-ı mübhemi 

 LaǾl-i yāķūtında gizlüdür Süleymān ħātemi 

 Leblerinden bir kināyet dutaruz cām-ı Cemi    

 Şöyle bil bu nükteyi daħı Süleymān añlamaz 

 

5.  MaǾnāda birdür müǿeŝŝirle müǿeŝŝer hem eŝer  

 ǾĀşıķ u maǾşūķ [u] Ǿaşķ olduġı gibidür meger 

 Nūr-ı vāĥid mi degüldür kevkeb [ü] şems ü ķamer 

 Çeşm-i nā-bįnā velį bir źerre almaz nūr [u] fer 

 Nūrsuz ķalsun o göz kim vech-i insān añlamaz 

 

6.  ǾĀrif-iseñ ey göñül gūş eyle benden bir süħan 

 Rāzuñı ketm eyle nuŧķa açmaġıl aślā dehen 

 ǾAyn-ı vāĥiddür egerçi fiǿl-ĥaķįķa cān u ten 

 Nefs-i ādemde ħaber virme velį nādāna sen 

                                                 
3 c: hep her ne var yüzden olursa: bil her ne yüzden olur ise VHD. 
d: Münkire: Münkere VHD. 
4 a: Baĥiŝ-i: Mebĥas-ı VHD, bā-yı: bāb-ı VHD. 
b: ķomış anda: anda ķoydı VHD, mübhemi: Meryemi VHD. 
c: yāķūtında: yāķūtuñda VHD. 
d: dutaruz: ŧutarız VHD. 
e: daħı: her bir VHD. 
5 b: Ǿaşķ: Ǿışķ bir VHD, gibidür: gibi VHD. 
d: almaz: görmez VHD. 
6 b: Rāzuñı: Rāzını VHD.  
d: ādemde: ādemden VHD. 
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 Şehr-i ĥikmet yolını dįv-i beyābān añlamaz 

 

7.  Rāz-ı Ǿaşķı ben nice tesvįd ü taĥrįr ideyin 

 Nūr-ı pāki yā nice aǾmāya tenvįr ideyin 

 Āfitābı yā nice ħuffāşa taǾbįr ideyin 

 Ħāl ü ħaŧŧın dil-berüñ ben kime tefsįr ideyin 

 Vaĥdetį her bir denį teǿvįl-i bürhān añlamaz 

 

315. 

Hüveǿl-Ĥaķ 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Āsumānuñ ħāverįdür ol Muĥammed Muśŧafā 

 Meh-cebįn oldı birisi yaǾnį şāh-ı Murteżā 

 Birine didi Ĥabįbüm biri aślanum Ħudā 

 İkisi bir nūr-ı Ĥaķdur eyle bil ey pür-śafā 

 Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

 Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā 

   

2.  Pādişāh-ı Ǿālem oldur cismini cān eyledi 

 Bu cihān sulŧānların kendüye fermān eyledi 

 Śūret-i ādemde kendin gördi pinhān eyledi 

 Yeryüzine geldi ismin şāh-ı merdān eyledi 

 Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

 Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā 

 

3.  Ĥaķ TeǾālā varlıġını virdi çün āb u gile 

 ǾAllemeǿl-esmā-i külli yazdı hem levĥ-i dile 

                                                 
7 a: ideyin: ideyüm VHD.(7. Bendin tamamında.) 
e: bürhān: Ķurǿān VHD. 
315 75a. 
3 d: biñde: biñden Y. “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle 
enbiūnį bi esmāi hāulāi in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini 
öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların 
isimlerini bildirin” dedi (Bakara 2/31). 
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 Her gelen peyġamber ile reh-nümā oldur bize 

 Ķudretinüñ biñde birin söylesem gelmez dile 

 Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

 Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā 

 

4.  Çıķtı miǾrāca Muĥammed gördi aślan-ı ǾAlį  

 Cebrāǿįle śordı ol dem didi kimdür bu veliy 

 Cebrāǿįl vir ħātemini bulmaķ isterseñ yolı 

 Vardı Aĥmed gördi anda söyleyen şāhın dili 

 Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

 Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā 

  

5.  Ķurretüǿl-ayn ol Ĥasandur hem Ĥüseyn-i Kerbelā 

 ǾĀlemüñ çeşm ü çerāġı şāh ǾAlį Zeynüǿl-Ǿabā 

 Bāķır ü Śādıķ be-nām ol sırr-ı şāh-ı evliyā 

 Kim anuñ şānında Ĥaķdan nāzil oldı hel etā 

 Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

 Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā 

 

6.  Mūsā-yı Kāžım ĥaķįķat Ǿilminüñ deryāsıdur 

 Mūsā Rıżā źāt-ı Ĥaķķuñ Ǿallemeǿl-esmāsıdur 

 Şeh Taķį kim Muśŧafānuñ sırr-ı mā evĥāsıdur 

 On sekiz [biñ] Ǿālemüñ Ĥaķ bilmişem aǾlāsıdur 

 Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

 Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā 

 

7.  Şeh Naķį [vü] ǾAskerįnüñ olmışumdur ben ķulı 

 Şāh Muĥammed Mehdįye hem dimişemdür ben belį 

                                                 
5 “Hel etā Ǿaleǿl-insani hinun mineǿd-dehri lem yekun şeyǿen mezkūrā (mezkūren).”: İnsan (henüz) 
anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti (İnsan 76/1).   
6 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). “Fe evhā ilā abdihį mā evhā.”: Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti (Necm 
53/10).  
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 Ĥacı Bektāş-ı Veliyye Ķanberi śundı eli 

 Žāhir ü bāŧında kendin söyleden dilden veliy 

 Ol ǾAlįdür pįşivā-yı evliyā vü enbiyā 

 Anuñ-içün didi ǾĮsā İncįlinde ǾAliyā 

 

316. 

Ħalįlį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ĥaķ kitābı sūre-i sebǾal-meŝānį sendedür 

 Gelgil ey Ǿārif ħaber vir çün beyānı sendedür 

 

2.  Küntü kenzüñ gevherin şerĥ eylemek Ǿāriflere 

 Ol muǾallā gevherüñ kevn ü mekānı sendedür 

 

3.  İsm-i aǾžamdur vücūduñ maǾden-i Rūĥüǿl-Ķudüs 

 Cümle eşyānuñ ŧılısmāt-ı nihānı sendedür 

 

4.  ǾĀlemüǿl-ġaybuñ kelāmın söylemek ŧāliblere 

 Ol kelāmuñ nuŧķı vü ĥarfüñ beyānı sendedür 

 

5.  Ey Ħalįlį Ǿaķluñı cemǾ eyle yār oldı ķarįb 

 Şāh-bāzuñ āşiyān-ı lā-mekānı sendedür 

 

317. 

Vaĥdetį Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

                                                 
316 75b. Bu şiir HAF neşrinde yok. 
1 “Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.) 
2 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.)  
317 75b. Bu şiir VHD neşrinde yok. 



669 

 

 

1. Müselsel kākülüñ cānā benüm ĥablüǿl-metįnümdür 

 Femüñ Meryem sözüñ ǾĮsā lebüñ Rūĥüǿl-emįnümdür 

 

2.  Cemālüñ Ǿarş-ı aǾlādur TeǾālā şānühü Ekber 

 Tecellį eyleyen anda benüm fażl-ı mübįnümdür 

 

3.  Semend-i nāziküñ naǾlı degüldür yerde naķş olmış 

 Hilāl ebrūlaruñ ĥaķķı benüm resm-i cebįnümdür 

 

4.  MuǾaŧŧar eyleyen bu on sekiz biñ Ǿālemi cānā 

 Mücerred būy-ı zülfüñle benüm āh u enįnümdür 

 

5.  Dehānuñla miyānuñ sırrını ħalķa iden ifşā 

 Ħayāl-i nükte-dānumla bu çeşm-i ħurde-bįnümdür 

 

6.  Demidür tįġ-ı Ǿaşķuñla yoluñda ger şehįd ola 

 Ŧarįķ-i Ĥaķda cān virmek benüm āyįn-i dįnümdür 

  

7.  ǾAceb mi mürdeler iĥyā iderse Vaĥdetį nuŧķum 

 Ki ǾĮsā gibi Rūĥ-ı ķuds ü źāt-ı Ĥaķ muǾįnümdür 

 

318. 

Seyrį Gūyed 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Ehl-i dilden baña bir mūnis-i hem-dem olsa 

 Rūĥdan virse ħaber cānuma maĥrem olsa 

 

2.  Sır-ı esmā vü müsemmā vü śıfāt u źātı 

 Bize bildürse bir Ādem gibi ādem olsa 

                                                 
318 76a. Bu şiir SYD’de yok. 
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3.  Bilse eşyā vü ĥaķāyıķda nedür sırr-ı İlāh 

 Ǿİlm [ü] Ǿirfān aña maħśūś ü müsellem olsa 

 

4.  Bāde-i bezm-i elest-ile olup mest ü müdām 

 Vāridāt olsa ķamu sözleri mülhem olsa 

 

5.  İbn-i vaķt olsa ferāġat ķılup įn ü āndan 

 Seyriyā mürşidümüz şöyle bir ādem olsa 

 

319. 

Yaĥyā Çelebi Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Āb-ı tevĥįd ile dilden mā-sivā naķşını yu 

 Mā-hüveǿl-maķśūd olan hūdur iki Ǿālemde ĥū 

 

2.  İnnemallāhu ilāhün vāĥidun lā-raybe fįh 

 VeǿźkuruǾllāhe keŝįran veǿşkurū veǿstaġfirū 

 

3.  Yā İlāhį bu ne sırdur kim mürįd-i Ǿaşķ olup 

                                                 
319 76a. Çavuşoğlu 1977: 357. Gazel. 
2 a: ilāhün vāĥidün: ilāhen vāĥiden Y. “Yā ehleǿl-kitābi lā taglū fį dįnikum ve lā tekūlū alāllāhi illāl 
hakk (hakka). İnnemāl mesįhu įsābnu meryeme resūlullāhi ve kelimetuhu. Elkāhā ilā meryeme ve 
rūhun minhu, fe āminū billāhi ve rusulihį, ve lā tekūlū selāseh (selāsetun). İntehū hayran lekum. 
İnnemāllāhu ilāhun vāhid (vāhidun). Subhānehū en yekūne lehu veled (veledun), lehu mā fįs semāvāti 
ve mā fįl ard (ardı). Ve kefā billāhi vekįlā (vekįlen).”: Ey Kitab ehli! Dininizde sınırları aşmayın ve 
Allah hakkında ancak hakkı söyleyin. Meryemoğlu İsa Mesih, ancak Allah’ın peygamberi, Meryem’e 
ulaştırdığı (emriyle onda var ettiği) kelimesi ve kendisinden bir ruhtur. Öyleyse Allah’a ve 
peygamberlerine iman edin, “(Allah) üçtür” demeyin. Kendi iyiliğiniz için buna son verin. Allah 
ancak bir tek ilahtır. O çocuk sahibi olmaktan uzaktır. Göklerdeki her şey, yerdeki her şey onundur. 
Vekil olarak Allah yeter (Nisa 4/171). “Rabbenā inneke cāmiun nāsi li yevmin lā raybe fįh (fįhį), 
innallāhe lā yuhlifuǿl-mįād (mįāde).” “Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe olmayan bir günde 
insanları toplayacaksın. Şüphesiz Allah va’dinden dönmez (Al-i İmrān 3/9). “Yā eyyuhāllezįne āmenū 
izā lekįtum fieten fesbutū vezkurullāhe kesįran leallekum tuflihūn (tuflihūne).”: Ey iman edenler! 
(Savaş için) bir toplulukla karşılaştığınız zaman sebat edin ve Allah’ı çok anın ki kurtuluşa eresiniz 
(Enfāl 8/45). “Fezkurūnį ezkurkum veşkurū lį ve lā tekfurūn (tekfurūni).”: Öyleyse yalnız beni anın ki 
ben de sizi anayım. Bana şükredin, sakın nankörlük etmeyin (Bakara 2/152). “Vestagfirū rabbekum 
summe tūbū ileyhi, inne rabbį rahįmun vedūd (vedūdun).”: “Rabbinizden bağışlanma dileyin, sonra 
ona tövbe edin. Şüphesiz Rabbim çok merhametlidir, çok sevendir.” (Hud 11/90). 
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 SaǾy-ile baĥr-i muĥįŧ-i Ǿilm olur bir ķaŧre śu 

 

4.  Dār-ı vaĥdetde imām-ı Ǿaşķ-ıla ķılmaz namāz 

 İtmeyen Manśūrveş āb-ı ĥayātından vużūǿ 

  

5.  Śūret-i taǾbįre śıġmaz maǾnā-yı Ǿaşķ-ı ħavāś 

 Söyleme bu rāzı ey Yaĥyā Ǿavāma rū-be-rū 

 

320. 

Sürūrį ǾAleyhi Raĥme  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey ħaŧuñ Ħıżr u dehānuñ çeşme-i ĥayvānumuz 

 ǾĀrıżuñ Ǿarş ü yañaġuñ śūret-i Raĥmānumuz 

 

2.  Muśĥaf-ı ĥüsnüñ yazılmışdur ezelden tā ebed 

 Levĥümüz Tevrātumuz İncįlümüz Furķānumuz 

 

3.  Levĥ-i Maĥfūž-ı İlāhįdür cemālüñ nüsħası 

 Uş kelām-ı nāŧıķ uşta ĥüccet ü bürhānumuz 

   

4.  Baķmayup kevn ü mekāna gözlerüz dįdāruñı 

 Rūĥ-ı ķudsüz Ǿālem-i aǾlādadur seyrānumuz 

 

5.  ǾAnber-efşān sünbülüñ küfrinden özge ey śanem 

 Kāfir-i Ǿaşķum olursa dįnümüz įmānumuz 

 

6.  Aĥsen-i taķvįme Raĥmān śūreti dimez faķįh 

                                                                                                                                          
3 b: Ǿilm: Ǿışķ YBD. 
4 b: İtmeyen: Almayan YBD.   
320 76b. 
 
6 “Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4).  
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 LaǾnet ol melǾūna kim oldı bizüm şeyŧānumuz 

 

7.  Ey Sürūrį ol leb-i muǾciz-kelāmuñ yādına 

 Leşker-i ervāĥ olur her dem bizüm mihmānumuz 

 

321. 

Fiġānį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Terk idüp yārānı fürķat iħtiyār itdi göñül 

 Bir nice eyyām ġurbet iħtiyār itdi göñül 

 

2.  Rūzigāruñ çekmedük Ǿālemde mihri ķalmadı 

 Derde muǾtād oldı miĥnet iħtiyār itdi göñül 

 

3.  Bir Ǿaceb iş eyledi pend ü naśįĥat dutmadı 

 Varını terk itdi Ǿuzlet iħtiyār itdi göñül 

 

4.  Bu meŝeldür didiler devlet ķażā yanındadur 

 Pes ķażā yanında devlet iħtiyār itdi göñül 

 

5.  ǾAsker-i derd ü belāya şāh-ı ġam olmaġ-içün 

 Ey Fiġānį şimdi şöhret iħtiyār itdi göñül 

 

322. 

Ĥāletį-i Pāk-Ŧıynet Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Pertev-i envār-ı Ĥaķdur ol cemāli bilmişüz 

                                                 
321 76b. Karahan 1996: 50. Gazel. 
1 b: nice: niçe FGD, ġurbet: Ǿişret Y. 
2 a: ķahrı: mihri Y. 
3 a: dutmadı: ŧutmadı FGD. 
322 76b. Bu şiir AZD neşrinde yok. 
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 YaǾnį kim meclā-yı źāt-ı Źüǿl-celāli bilmişüz 

 

2.  FiǾl-i münker itmezüz zįrā ki mesǿūl olmazuz 

 Münkirüñ ķalbindeki olan suǿāli bilmişüz 

 

3.  Nehy-i münker emr-i maǾrūf-ıla dāyim Ǿālimüz 

 Şübhemüz yoķdur ĥarām-ile ĥelāli bilmişüz 

 

4.  YaǾnį maħlūķāt-ı Ĥaķķı görmezüz noķśān-ıla 

 Kāmilüz her vech-ile aśl-ı kemāli bilmişüz 

 

5.  Cān u dilden ĥubb-ı dünyāyı ferāmūş eyledük 

 Ĥāletį dehrüñ nedür āħir meǿāli bilmişüz 

 

323. 

TercįǾ-i Mevlānā Nāŧıķį-i Mūśullı 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

I 

1.  Gevher-i gencįne-i źāt-ı Ĥaķuz 

 Ķaydlayuz gerçi velį muŧlaķuz 

 

2.  Ŧāyir-i ķudsüz ki şikār olmışuz 

 Śanma bu dām içre bizi şaķrāķuz 

 

3.  Şāh-ı refįǾüǿd-derecātuz yaķįn 

 Gerçi bisāŧ üzre ki biz beydaķuz 

 

4.  Çarħ gibidür bize mevt ü ĥayāt 

                                                 
323 77a. Akbulut 2004: 385. Şiir. 
1 b: Ķaydlayuz: Ķayd-ile öz Y. 
3 a: derecātuz yaķįn: derecāt uş bizüz NKD. 
b: üzre ki biz: üzre yürür NKD. 
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 Gāh gelür gāh gider zevraķuz 

 

5.  Gāh bizüz baĥr-i muĥįŧ ey Ǿazįz 

 Gāh muĥįŧ içre düşüp muġarraķuz 

 

6.  Keŝret-ile gerçi Ǿıyān olmışuz 

 Vaĥdet-ile gör nice biz muġlaķuz 

 

7.  Gerçi ki śāmit göresin [sen] bizi 

 Cümle lisānāta velį manŧıķuz 

  

8.  Gāh behişt oluruz ey Nāŧıķį 

 Geh yaķaruz Ǿālemi biz dūzaħuz 

 

9.  Kūre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāz 

 Anuñ-içün eylemezüz keşf-i rāz 

 

II 

1.  Ķāf-ı vücūduñ ulu ǾAnķāsıyuz 

 Nüh felegüñ Ǿarş-ı muǾallāsıyuz 

 

2.  Baĥr-i Eĥad eyledi nā-gehde cūş 

 ĶaǾra düşüp lüǿlüǿ-i lālāsıyuz 

 

3.  Ehl-i baśįret gözinüñ nūrıyuz 

 Kūr olanuñ dįde-i aǾmāsıyuz 

                                                 
5 a: Gāh bizüz: Geh oluruz NKD. 
b: muġarraķuz: maġruķuz NKD. 
6 a: Ǿıyān olmışuz: kim olduķ Ǿayān NKD. 
b: nice biz: ki niçe NKD. 
7 b: manŧıķuz: manŧūķuz NKD. 
8 Bu beyit NKD’de yok. NKD’de beyit sırası şu şekildedir: 1-2-3-6-4-7-5-9. 
Mecmuada bulunmayıp NKD’de olan beyit şudur: 
Geh elifüz Nāŧıķįyā yaǾnį ferd 
Noķŧa gibi bā’i gehį mulĥiķuz 
1 a: Ķāf-ı: Ķāf u NKD. 
2 a: nā-gehde: nāgāh NKD. 



675 

 

 

4.  Mažĥarumuzdur ķamu kevn ü mekān 

 Gāh ziyānuz biz ü geh āsįyüz 

 

5. Derd-keşüñ cām-ı sürūrı bizüz 

 Zāhid-i ġamgįn olınan yasıyuz 

  

6.  Vādį-i Ķudsüñ şecer [ü] nārıyuz 

 Ǿİlm-i Kelįmüñ yed-i beyżāsıyuz 

 

7.  ǾĀlemi iĥyā iderüz nuŧķ ile 

 Gör bu vücūduñ nice ǾĮsāsıyuz 

 

8.   MaǾbediyüz Nāŧıķiyā müǿminüñ 

 Kāfirüñ evŝān-ı kilįsāsıyuz 

 

9.  Kūre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāz 

 Anuñ-içün eylemezüz keşf-i rāz 

 

III 

1.  Gāh ħarābāt-ı muġānda meyüz 

 Geh çalınur bezm-i fenāda neyüz 

 

2.  Gāh gedāveş oluruz der-be-der 

 Gāh serįr üzre muǾažžam keyüz 

 

3.  Sen bizi lā-şey dime ey bį-ħaber 

 Aç gözüñi gör nice Ǿayn-ı şeyüz 

 

                                                 
4 b: Gāh ziyānuz biz ü geh āsįyüz: İsme irüp sırr-ı müsemmāsıyuz NKD. 
6 b: yed-i: yed ü Y. 
7 b: nice: niçe NKD. 
8 a: MaǾbediyüz: MuǾįdiyüz NKD. NKD’de beyit sırası şu şekildedir: 1-2-6-7-4-5-3-8-9. 
III Bu bent NKD’de yok. 
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4.  Şems-i münįrüz ki Ǿıyān olmışuz 

 Gerçi ki žāhirde miŝāl-i fįyüz 

 

5.  Gāh çü Ǿāşıķ oluruz mey-perest 

 Gāh çü zāhid-i bį-hā vü heyüz 

 

6.  ǾAdl iderüz ġāh çü Nūşįrevān 

 Mekremet içre gehį Ĥātem Ŧayüz 

 

7.  Cümle bizüz gerçi bu eşkāl-ile 

 Geh veledüz gāh ebū geh ħayüz 

 

8.  Gāh fenāda Ǿademüz Nāŧıķį 

 Gāh beķā memleketine ĥayüz 

 

9.  Kūre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāz 

 Anuñ-içün eylemezüz keşf-i rāz 

 

IV 

1.  Cümle mažāhirlerüñ ekŝeriyüz 

 İki cihānuñ şehiyüz mįriyüz 

  

2.  Bizde Ǿıyāndur ķamu āyāt u vaĥy 

 Ǿİlm-i ledün maǾnāsı tefsįriyüz 

 

3.  Kehf rümūzı bize oldı Ǿıyān 

 Bizde ŧaleb ķıl anı Ķıŧmįriyüz 

 

4.  BaǾżısınuñ nūrıyuz aydınlıġı 

 BaǾżısınuñ žulmetiyüz ķįriyüz  

 

                                                 
IV Bu bent NKD’de yok. 
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5.  Ki virürüz yeddimizi beyǾata 

 Gāh ulu mürşid olan pįr ...... yüz 

 

6.  Gāh [İ]smāǾįl gibi kebş-i Ǿažįm 

 Gāh Ħalįlüz .......................... yüz 

 

7.  Gāh ķażā tįġiyüz ey Nāŧiķį  

 Gāh ķader ķavsinüñ uş tįriyüz 

 

8.  Kūre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāz 

 Anuñ-içün eylemezüz keşf-i rāz 

 

V 

1.  Baĥr-i ķadįmüz bu ki cūş eylerüz 

 Şāh-ı Ǿažįmüz ki ħurūş eylerüz 

 

2.  Kendümizi Ǿāleme fāş itmege 

 Dürlü śuver dürlü nuķūş eylerüz 

 

3.  Gāh girüp mescide Ǿābidlerüz 

 Gāh bizi bāde-fürūş eylerüz 

 

4.  ǾĀşıķı biz mest ü ħarāb eylerüz 

 Zāhidi biz śāĥib-i hūş eylerüz 

 

5.  Ķahrumuzı baǾżıya nįş eylerüz 

 Luŧfumuzı baǾżıya nūş eylerüz 

 

6.  Gāh oluruz baĥr-i firāķa esįr 

 Gāh bizi dūş-be-dūş eylerüz 

 

                                                 
V Bu bent NKD’de yok. 
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7.  Gāh şikār itmege bāzuz velį 

 Geh bizi śayd olmaġa ķuş eylerüz 

 

8.  Kūre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāz 

 Anuñ-içün eylemezüz keşf-i rāz 

 

VI 

1.  Gerçi ki çoķdur bu Ǿibārātumuz 

 Ĥüsnüñedür cümle işārātumuz 

 

2.  ǾAşķ ile her laĥžada cūş eylerüz 

 Andan irişdi bu ĥarār[ā]tumuz 

 

3.  Biz ebedüz ķalmadı bizde fenā 

 Śanma ħarāb ola Ǿimārātumuz 

 

4.  ǾĀlem-i lāhūta bugün māliküz 

 Anda geçer ĥükm-i emārātumuz 

 

5.  ... felek içre çalınur rūz u şeb 

 Heybet-ile kūs-ı beşārātumuz 

 

6.  Mā-i ŧahūr-ıla çü aldıķ vużūǿ 

 Śınmaya hergiz bu ŧahārātumuz 

 

7.  Naķdimizi Ǿaşķa niŝār ideli  

 Cümle ribāĥ oldı ticārātumuz 

 

8.  Şeş cihetüñ Āśafıyuz Nāŧıķį 

                                                 
2 a: her laĥžada: deryā gibi NKD. 
3 a: fenā: fānį NKD. 
5 a: ...: nüh NKD. 
6 a: aldıķ: ŧutduķ NKD. 
b: Sınmaya: Śanmaya NKD. 
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 Geçdi Süleymāna vezārātumuz 

 

9.  Kūre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāz 

 Anuñ-içün eylemezüz keşf-i rāz 

 

 

VII 

1.  Ķalmadı hįç źerrece maŧmūsumuz 

 Oldı ferāġat hele maĥbūsumuz 

 

2.  Deyrümüz içre olalı büt Ǿıyān 

 Gör ne śadā baġladı nāķūsumuz 

 

3.  Gāh dolar źevķ-ile peymānemüz 

 Gāh yanar şevķ-ile fānūsumuz 

 

4.  Nükte-güşādur yine bu ŧūŧįmüz 

 Cilve-nümādur yine ŧāvūsumuz 

 

5.  Dürlü nevālarla çalar her zamān 

 Mūsįķį āheng-ile ķaķnūsumuz 

 

6.  Ķayśer ise cāhile baş egmezüz 

 ǾĀliyedür himmet-i nāmūsumuz 

 

7.  Ħādim-i aĥķar bize Cemşįd [ü] Cem 

 Bende-i kemter bize Kāvūsumuz 

   

8. Cümle bizüz Nāŧıķiyā ħūb u zişt 

                                                 
1 a: hįç: bir NKD. 
2 a: olalı: olup ol NKD. 
8 Bu beyit NKD’de yok. Mecmuada bulunmayıp NKD’de olan beyit şudur: 
Milket-i faķruñ şehiyüz Nāŧıķį 
Doldı cihān ġulġule-i kūsumuz 
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 Vaĥdete yetdi ķamu maķrūsumuz (?) 

 

9.  Kūre-i Ǿaşķ içre biz olduķ güdāz 

 Anuñ-içün eylemezüz keşf-i rāz 

 

324. 

[?] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Biz ki ĥubbullāh-ıla gün gibi ižhār olmışuz 

 Sikke-i iħlāś urulmış CaǾfer-i zār olmışuz 

 Ol sebebden her sere tāc-ı sezāvār olmışuz 

 Ĥamdulillāh bende-i evlād-ı Ĥaydar olmışuz 

 

2.  ǾĀlem-i maǾnāda biz kim Ĥaķķa lāyıķ cān idük 

 Çār Ǿunśur śūretine girmedin insān idük 

 İşbu maǾnādan ĥaķįķat ehl-i beyti tanıdük 

 Ĥamdulillāh bende-i evlād-ı Ĥaydar olmışuz 

 

3.  Baş açup meydān içine girüben abdāl olup 

 Terk idüp ķāl ehlini ................. ehl-i ĥāl olup 

 Keŝret-i ķālden yuyup el cümle fāriġ-bāl olup  

 Ĥamdulillāh bende-i evlād-ı Ĥaydar olmışuz 

 

4.  Ey bize bidǾat diyen bidǾat olur mı ehl-i dįn 

 BidǾat oldur kim ķıla āl-i Resūle buġż u kįn 

 Biz Ħudāyı bir bilen müǿminlerüz ayneǿl-yaķįn 

 Ĥamdulillāh bende-i evlād-ı Ĥaydar olmışuz 

 

5.  Çünki biz vaĥdet meyin şāhuñ elinde[n] içmişüz 

                                                 
32478b.   
1 a: ižhār: ižhar Y. 
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 Mülk-i keŝretden geçüp pervāz urup per açmışuz 

 Ħāricį vü Dünbekįler meźhebinden ķaçmışuz 

 Ĥamdulillāh bende-i evlād-ı Ĥaydar olmışuz 

   

6.  Terk idüp dünyā içün Ĥaķ dįni elden śalmaduķ 

 Ehl-i zerķüñ ĥįle vü tezvįrine aldanmaduķ 

 Degme bir nādān elinden dest-i beyǾat almaduķ 

 Ĥamdulillāh bende-i evlād-ı Ĥaydar olmışuz 

 

7.  Şāh-ı merdāndan ķuşanduķ tįġümüz furśat bizüm 

 ŦāliǾ-i ferħunde-baħt ü devlet ü Ǿizzet bizüm 

 Ŧālibüz dįdāra vaśl olduķ zihį devlet bizüm 

 Ĥamdulillāh bende-i evlād-ı Ĥaydar olmışuz 

  

8.  Ey seĥer luŧf-ı Ħudā çün bį-nihāyetdür bize 

 Reh-nümā olan yaķįn nūr-ı hidāyetdür bize 

 Evvel ü āħir hemān Ķurǿān kināyetdür bize 

 Ĥamdulillāh bende-i evlād-ı Ĥaydar olmışuz 

 

325. 

Muħammes-i Nāŧıķį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Kendüden āgāh olan dānā-yı ehl-i rāhdur 

 Gör ki śūretde gedādur maǾnā içre şāhdur 

 Gezme ıraķ istesen de istegüñ hem-rāhdur 

 Cümleye źāt-ı şerįfüñ şübhesüz dil-ħāhdur 

 Kim ki bildi kendü źātın vāśıl-ı dergāhdur 

 

2.  Sen seni Ǿārif gözet kim źāt-ı eşyā sendedür 

 MaǾrifet Ǿummānı sensin dürr-i yek-tā sendedür 

                                                 
325 79a. Bu şiir NKD’de yok. 
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 Ķaŧresin gerçi fe emmā külli deryā sendedür 

 ǾĀlem-i śūretde ķalma zįre maǾnā sendedür 

 Bilmeyen maǾnā-yı adı ebleh ü güm-rāhdur 

 

3.  Meryem-i ħāśś olmaķ isterseñ var ehl-i vaĥdet ol 

 Ĥikmet-i eşyā çü sensin vāķıf-ı her ĥikmet ol 

 Ħāŧıruñ meydānın aç teng olma ehl-i vüsǾat ol 

 Kūs-ı devlet çalmaķ isterseñ var ehl-i şefķat ol 

 Bir göñül yıķma śaķın kim ħāne-i Allāhdur 

 

4.  Küntü kenzüñ kenzi sensin gezme her vįrāneyi 

 Ol büt-i raǾnā içün her maǾbed ü büt-ħāneyi 

 Sendedür ĥāśıl ķo elden mescid ü mey-ħāneyi 

 Źātuñı bilseñ bilürsin lā-cerem cānāneyi 

 Zįrā kim her maǾnāda źātın bilen āgāhdur 

 

5.  Reng-i Ǿaşķ içre būyın ey Ǿāşıķ-ı şeydā siyāh 

 Dutmasun ayruķ anuñ üstinde reng ey ehl-i rāh 

 Vaśl ise kāmuñdadur ey nā-tüvān sen çekme āh 

 Ĥāceti ernį degül ey Ǿāşıķ-ı dįdār-ı şāh 

 Her cihetden uşta žāhir ŝemme vechullāhdur 

 

6.  Esfel ü aǾlā muŧįǾuñdur senün ey dįde-der 

 Sen daħı ehl-i iŧāǾat ol ü śaķın çekme ser 

 İtme kendüñden teġāfül sensin ol Ǿālį güher 

 Olma bu taśvįre ĥayrān ey faķįh-i bį-ħaber 

 Zįr-i pāyüñden ĥaźer ķıl kim öñüñde çāhdur  

  

                                                 
4 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
5 Ve lillāhiǿl-meşriku veǿl-magribu fe eynemā tuvellū fe semme vechullāh (vechullāhi) innallāhe 
vāsiun alįm (alįmun): Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allahǿın yüzü 
işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir (Bakara 2/115).  
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7.  Nāŧıķį sır virme ser vir ĥāsid āgāh olmasun 

 ŦaǾne śaĥrāsında aña źerrece rāh olmasun 

 Müşriküñden çıķ kevākib ķo ki bir māh olmasun 

 Ebr-i dilden daşra tek tekrār efvāh olmasın  

 Bu naśįĥat saña bende[n] ĥasbeten lillāhdur 

 

326. 

ǾAŧāyį-i Rūşen-Żamįr Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Cān baġışlar lebi Ǿāşıķlara geldikçe söze 

 Cānlar alur baķıcaķ ġamzeleri süze süze 

 

2.  İħtiyārı mı ķalur dünyāda yüzüñ görenüñ 

 Gül yüzi üstine anda ser-i zülfinden çöze 

  

3.  Cām-ı mey fikrin ider dil lebini bulmayıcaķ 

 Nǿeylesün Ǿāşıķ-ı bį-çāre düşer oda köze 

 

4.  Bį-vefā dil-ber imişsin [sen] nǿideyin āh seni 

 Saña inanma[ya]yın hey yüzi gülici yüze 

  

5.  Dostum fikr-i dehānuñla ǾAŧā yoķ olıcaķ  

 ǾĀlemüñ źerre ķadar varı görinür mi göze 

  

327. 

Ġazel-i ŻaǾfį Taħmįs-i Şāhidį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Müşkilüñ var-ise ey sālik ulüǿl-ebśāra śor 

                                                 
326 79b. Bu şiir ATD’de yok. 
327 80a. 
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 Nükte-i tevĥįdi herkes añlamaz aħyāra śor 

 Lį-maǾallāhuñ rümūzın Aĥmed-i muħtāra śor 

 Ĥikmet-i innį enallāh[ı] Kelįm-i nāra śor 

 Sırrını ānestu nāruñ ŧālib-i dįdāra śor 

 

2.  Sāķį-i vaĥdet śunaldan cām-ı śāf-ı laǾl-fām 

 Cümle Ǿālem mestdür cām-ı tecellįden müdām 

 Ol meyüñ keyfiyetinden vecde geldi ħāśś u Ǿām 

 Dutdı erbāb-ı maǾānį gird-i ĥayretde maķām 

 Meclis aĥvālin śorarsañ Ǿāşıķ-ı hüşyāra śor 

  

3.  Pertev-i envār-ı Ǿibretden ŧoludur kāyināt 

 Baĥr-i nūra ġarķ olupdur çār Ǿunśur şeş cihāt 

 Lįk idrāk eylemez anı Ǿadū-yı mümkināt 

 Ħwāb-ı ġafletde yatan bilmez nedür Ķadr ü Berāt 

 Ger anı bilmek dilerseñ Ǿāşıķ-ı dįdāra śor 

 

4.  İź rameytüñ maǾnāsın fehm eyle ġavġādan çekil 

 Seng-i ŧaǾn-ı düşmen-i bed-ħūdan olma münfaǾil 

 Degme nādāna dilā ĥikmet kitābın śormaġıl 

 Men Ǿaref sırrın ne bilsün zāhid-i efsürde-dil 

 Gel berü sālik anı bu vāķıf-ı esrāra śor 

                                                                                                                                          
1 Lį-maǾallāh: “Benim Allahǿla...” anlamındadır. “Benim Allahǿla olduğum öyle bir anım vardır ki, 
oraya ne bir yakın olma imtiyazına sahip bir melek ne de elçilikle şanı yüceltilmiş bir peygamber 
girebilir.” mevzu hadisinden alıntıdır. Bu sözün sufilerin sık söyledikleri bir söz olduğu da iddia 
edilmiştir. (Bkz. El-Aclūnį, a.g.e., II, s. 173-174.) Tasavvufta Hz. Peygamberǿe has olan ahadiyyet 
makamını ifade için kullanılmıştır. (Bkz. Bilgin, a.g.e., s. 278.) “Fe lemmā etāhā nūdiye min şātııl 
vādil eymeni fįl bukǾatil mubāreketi mineş şecerati en yā mūsā innį enallāhu rabbul ālemįn 
(ālemįne).”: Mūsā, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ tarafındaki ağaçtan şöyle 
seslenildi: “Ey Mūsā! Şüphesiz ben, evet, ben ālemlerin Rabbi olan Allah’ım.” (Kasas 28/30). “İz reā 
nāren fe kāle li ehlihimkusū innį ānestu nāren leallį ātįkum minhā bi kabesin ev ecidu alen nāri hudā 
(huden)”: Hani bir ateş görmüştü de ailesine, “Siz burada kalın, ben bir ateş gördüm (oraya 
gidiyorum). Umarım ondan size bir kor ateş getiririm yahut ateşin başında, yol gösterecek birini 
bulurum” demişti (Tā hā 20/10).  
4 “Men arefe nefsehū fekad arefe Rabbehū”: Kendini bilen Rabbǿini bilir. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 122-
123.) “Fe lem taktulūhum ve lākinnallāhe katelehum, ve mā rameyte iz rameyte ve lākinnallāhe ramā, 
ve li yubliyel muǿminįne minhu belāen hasenā (hasenen), innallāhe semįun alįm (alįmun).”: Savaşta) 
onları siz öldürmediniz, fakat Allah onları öldürdü. Attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı. 
Mü’minleri, tarafından güzel bir imtihanla denemek için Allah öyle yaptı. Şüphesiz Allah hakkıyla 
işitendir, hakkıyla bilendir (Enfāl 8/17). 
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5.  Şāhidį vird-i zebānuñ maǾrifetdür ser-be-ser 

 Āsitān-ı Gülşeniyye intisābuñ var meger 

 Ħoş dimiş bu nažm-ı gevher-bārı ol śāĥib-nažar 

 Müşkilüñ var-ise ŻaǾfį fenn-i Ǿaşķ içre eger 

 Āstān-ı Gülşenįde pįr-i muġanı varaśor 

  

328. 

Ġazel-i ŻaǾfį Taħmįs-i Dervįş Vaĥdetį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ķuvvet-i Ĥaķdan śudūr iden Mesįĥullāhdur 

 YaǾnį śū[re]t nuŧķ-ı lafž-ı nūr-ı rūĥullāhdur 

 Gūş-ı cānıyla işit ey dil ki emrullāhdur 

 Vāķıf olmayan bu sırra lā-cerem güm-rāhdur 

 Her ne söz kim söylenür Ǿayn-ı kelāmullāhdur 

 

2.  Aĥmede nāzil olan āyāt-ıla imlā-y-ile 

 Nažm [u] neŝr-ile gelen eşǾārile inşā-y-ile 

 Ĥāśılı taǾlįm-i nuŧķ-ı vaĥy-ile įmā-y-ile 

 Añladum bildüm rümūz[ı] Ǿallemeǿl-esmā-y-ile 

 Menzil-i insān-ı kāmil bir ulu dergāhdur 

 

3.  Sırr-ı sübĥānelleźį esrā gelüpdür śaçlaruñ 

                                                 
328 80a. Öztürk 2006: 4. Musammat 
1 a: śudūr: žuhūr VHD. 
VHD neşrinde 4. ve 5. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
2 b: gelen eşǾārile: hem eşǾār ile vü VHD. 
“Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi in 
kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere 
göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi (Bakara 
2/31). 
3 VHD neşrinde 3. ve 4. bentlerin yerleri değişmiştir. 
c: eliflerdür: elifdür VHD. 
d: müferriĥ ħaŧŧ-ı reyĥāndur yazılmış: müferriĥdür yazılmış ħaŧŧ-ı reyĥān VHD. 
e: defter-i Allāhdur: defterüǿllāhdur VHD. 
“Subhānellezį esrā bi Ǿabdihį leylen mineǿl-mescidiǿl-harāmi ilel-mescidiǿl-aksallezį bāreknā havlehu 
li nuriyehu min āyātinā, innehu huveǿs-semįǾul-basįr (basįru).”: Kendisine āyetlerimizden bir kısmını 
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 Ser-be-ser iķrār-ı Ķurǿāndur yüzüñde ħaŧlaruñ 

 Noķŧalar beñler eliflerdür hemān kirpüklerüñ 

 Ħoş müferriĥ ħaŧŧ-ı reyĥāndur yazılmış ķaşlaruñ 

 Nice rūşen olmasun kim defter-i Allāhdur 

  

4.  Ŧālib-i Mevlā gerekdür Ĥaķķa inśāf itmege 

 Ĥaķķa inśāf eyleyüp Ǿirfān-ıla lāf itmege 

 Vech-i Ĥaķķı görmeg-içün anı şeffāf itmege 

 Māye-i taķlįdden āyįneǿi śāf itmege 

 Fażl-ı Ĥaķdan feyż olan envār-ı nūrullāhdur 

 

5.  Vaĥdetį burc-ı bedende gün gibi ŧoġup seĥer 

 ǾĀlem-i bālāya miǾrāc eyledüñ dutduñ maķar 

 Rāst-rāh-ı istivāveşden elif ķılduñ güźer 

 ŻaǾfįyā şaķķuǿl-ķamer sırrını her kim fehm ider 

 Āsmān-ı Ǿālem üzre ħoş münevver māhdur 

 

329.  

Ķaśįde-i ŻaǾfį-i Rūşen-Żamįr Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Her ķaçan bezm-i maĥabbetden dem ursa nāy-ı Ǿaşķ 

 Ehl-i meclis mest olup Ǿālem dolar ġavġā-yı Ǿaşķ 

 

2.  Bir Hümādur Ǿaşķ salmaz sāyesin her nā-kese 

 Degme bir serde ķarār itmez dilā sevdā-yı Ǿaşķ 

                                                                                                                                          
gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haramǿdan çevresini bereketlendirdiğimiz 
Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz o, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir 
(İsrā 17/1).  
4 a:Ŧālib: Ŧāleb VHD. 
c: görmeg-içün anı: görüben ķalbini VHD. 
e: nūrullāhdur: Rūĥuǿllāhdur VHD. 
5 a: ŧoġup: doġup VHD. 
b: eyledüñ: eyleyüp VHD, dutduñ: ŧutduķ VHD. 
c: istivā-veşden elif ķılduñ: istivā-dan elfveş ķıldum VHD. 
“İkterebetiǿs-sāatu ven şakkaǿl-kamer (kameru).”: Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı (Kamer 54/1). 
329 80b.  
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3.  Ehl-i Ǿaşķ olanda olmaz zerķ ü tezvįr ü riyā 

 Zāhid-i sālūs olanlar itmesün daǾvā-yı Ǿaşķ 

 

4.  Ŧaşra eyler mā-sivānuñ fikrini mānend-i ħas 

 Her ne dem kim cūş idüp mevvāc ola deryā-yı Ǿaşķ 

 

5.  Gün-be-gündür dem bu demdür Ǿārif-i Ǿāşıķ śaķın 

 Bugünüñ yarına ķoyup gözleme ferdā-yı Ǿaşķ 

 

6.  KaǾbe vü büt-ħāne birdür Ǿāşıķ-ı śādıķlara 

 Sen özüñ śāf eyle kim her gūşe oldı cāy-ı Ǿaşķ 

 

7.  Śūretüǿl-fāżıla bilmek diler-iseñ Ǿaşķı sen 

 Ķāl-ile taǾbįr olunmaz zāhidā maǾnā-yı Ǿaşķ 

 

8.  Doludur Ǿaşķ-ıla Ǿālem Ǿāşıķ olanlar bilür 

 Sen daħı bilmek dilerseñ olagör peymāy-ı Ǿaşķ 

 

9.  Ķalma bir menzilde saǾy it menzil-i maķśūda ir 

 Bį-nihāyetdür irişmez ġāyete śaĥrā-yı Ǿaşķ 

 

10. Tāze cān bulmaķ dilerseñ cān ķulaġıyla işit 

 Nefħa-ı Rūĥüǿl-Ķudüsdür zāhidā śad-nāy-ı Ǿaşķ 

 

11.  Sefįle meyl itme Ǿāşıķ olmaķ isterseñ Ǿamū 

 Śadr-ı Ǿizzetdür bilürseñ menzil-i aǾlā-yı Ǿaşķ 

 

12.  Kendü miķdārınca herkes şerĥ-i Ǿaşķ eyler velį 

 Kimseye rūşen görinmez şāhid-i zįbā-yı Ǿaşķ 

 

13.  Ehl-i Ǿaşķa ĥāl olan Ǿaķl ehline olur muĥāl 
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 ǾAķl ile yār olımaz her kim ola şeydā-yı Ǿaşķ 

 

14.  Hūşyār olmaķ dilerseñ mest ü medhūş olıgör 

 Ayaķ ayaķdur berü gel nūş ķıl śahbā-yı Ǿaşķ 

 

15.  ǾĀşıķ olmayınca kişi tanımaz nefsin tamām 

 Nefsüñi bilmek dilerseñ olıgör dānā-yı Ǿaşķ 

 

16.  ǾĀşıķ ol āzād olayın dir-iseñ ben bildigüm 

 Ĥürr olursın ger olursañ bende-i mevlā-yı Ǿaşķ 

 

17. Pādişāh-ı Ǿālemem dirsem yaraşur ben gedā 

 Dergehinde bende ķılmışdur beni Dārā-yı Ǿaşķ 

 

18. ǾĀşıķ ol tā sırr-ı Ǿaşķa olasın vāķıf tamām 

 ǾAyn ü şįn ü ķāfı śanma zāhidā feĥvā-yı Ǿaşķ 

 

19.  ǾĀşıķuñ başına ey zāhid ķıyāmetler ķopar 

 Her ķaçan gelse ķıyāma ķāmet-i bālā-yı Ǿaşķ 

 

20.  Ben ķara yazulu Ǿaşķı nice taĥrįr eyleyem 

 Ķanlar aġlar ħāme ķılmaķ istesem inşā-yı Ǿaşķ 

 

21.  Nefs-i FirǾavn Ǿaskerin eyler Ǿaśā birle helāk 

 Gösterüp Mūsā-śıfat ey dil yed-i beyżāyı Ǿaşķ 

 

22.  Her ki tevĥįde irüp Ǿaşķ-ile bulmaz ittiĥād 

 Küfrine ĥükm eyler anuñ ŻaǾfiyā fetvā-yı Ǿaşķ 

   

330. 

Müseddes-i Baśįrį Rāst  

                                                 
330 81b. Bu şiir BSD neşrinde yok.  
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Ĥamdulillāh ki Ǿināyet eyleyüp Allāhumuz 

 MürtefiǾ ķıldı felekde Ǿizz ü ķadr ü cāhumuz 

 Dergeh-i Ķanber ǾAlįdür çün bugün dergāhumuz 

 Pes ne ġam düşmen olursa bir nice güm-rāhumuz 

 Himmet-i şāh-ı velāyet olalı hem-rāhumuz 

 Ķuŧb-ı Ǿālem niǾmetullāh-ı veliydür şāhumuz 

 

2.  Tā bize ķıldı hidāyet fażl-ı Rabbüǿl-ālemįn 

 Rūşen oldı çeşme-i nūr-ı semāvāt u zemįn 

 Bu söze besdür delāyil şerĥ-i Ķurǿān-ı mübįn 

 Bilmişem Ǿilmeǿl-yaķįn hem görmişem Ǿaynel-yaķįn 

 Himmet-i şāh-ı velāyet olalı hem-rāhumuz 

 Ķuŧb-ı Ǿālem niǾmetullāh-ı veliydür şāhumuz 

    

3.  Ŧayyib ü ŧāhir vücūdı mažhar-ı nūr-ı Ħudā 

 MenbaǾ-ı cūd u kerem ħulķ-ı Muĥammed Muśŧafā  

 Kāşif-i Ǿilm-i ledün sırr-ı ǾAliyyüǿl-Murteżā 

 Nūr-ı tāc-ı evliyā vü ser-firāz-ı etķıyā 

 Himmet-i şāh-ı velāyet olalı hem-rāhumuz 

 Ķuŧb-ı Ǿālem niǾmetullāh-ı veliydür şāhumuz 

 

4.  ǾArż iden Ķanber ǾAlįdür mesken ü meǿvāmuzı 

 Yeridür aǾlā ķılursa menzil-i otamızı 

 ǾAķl-ı küldür śanmañuz sālūs görüp şeydāmuzı 

 MüddeǾį dutmaz müsellem gerçi kim daǾvāmuzı 

 Himmet-i şāh-ı velāyet olalı hem-rāhumuz 

 Ķuŧb-ı Ǿālem niǾmetullāh-ı veliydür şāhumuz 
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5.  Ey Baśįrį gel baśįret birle gör Ĥaķķı Ǿıyān 

 Ŝemme vechullāhı eyler çün cemįǾ eşyā beyān 

 Küntü kenzüñ mažharıdur ser-be-ser kevn ü mekān 

 Böyledür iķrārumuz Ĥaķķa ĥaķįķat bį-gümān 

 Himmet-i şāh-ı velāyet olalı hem-rāhumuz 

 Ķuŧb-ı Ǿālem niǾmetullāh-ı veliydür şāhumuz 

 

331. 

Ġazel-i Bāķį Taħmįs-i Vaĥdetį  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Ĥamdulillāh ki dilā mažhar-ı fehm ü rāyam 

 Evc-i rifǾatde Hümā gibi semā-sįmāyam 

 Ķāf-ı ķudretde bugün sākin-i bį-pervāyam 

 NǾola dehr içre nişānum yoķ-ısa ǾAnķāyam 

 Ne Ǿaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyam 

 

2.  Menem ol āyįne-i ķudret-i źāt-ı yek-tā 

 Menem ol vāķıf-ı esrār-ı rümūz-ı esmā 

 Menem ol maŧlaǾ-ı envār-ı İlāh-ı aǾlā 

 Göze göstermez-ise ŧañ mı bizi her ednā 

 Ki nažar farķ idicek mertebeden aǾlāyam 

 

3.  Mū-be-mū źātumı tebdįl ideli Ķurǿāna 

                                                 
5 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.); Ve lillāhiǿl-
meşriku veǿl-magribu fe eynemā tuvellū fe semme vechullāh (vechullāhi) innallāhe vāsiun alįm 
(alįmun): Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allahǿın yüzü işte oradadır. 
Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir (Bakara 2/115). 
331 82a. Öztürk 2006: 10. Musammat. 
1 a: fehm ü rāyem: fehm-ārāyam VHD. 
b: semā: semen VHD. 
c: ķudretde: ķurbetde VHD. 
d: yoķ-ısa: yoġ ise VHD. 
2 a: ķudret: ĥikmet VHD. 
c: maŧlaǾ-ı: mažhar-ı VHD, İlāh-ı Ǿalā: İlāhį Mevlā VHD. 
d: göstermez-ise: gösteremez ise VHD, bizi: beni VHD. 
3 a: Ķurāna: Furķāna VHD. 
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 İrmişem mertebe-i besmele-i Raĥmāna 

 Rū-be-rū nāžıram envār-ı ruħ-ı cānāna 

 İltifāt eylemezem źerre ķadar nādāna 

 Āsumān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyam 

 

4.  Gösterelden yüzüñi baña kelām-ı maǾnā 

 Ķılca gelmez gözüme ķįl ü maķāl-i cühelā 

 Bürinüp şāl ü Ǿabāya idüben terk-i ķabā 

 Śūretā gerçi gedā şeklin urındum ammā 

 Mesned-i memleket-i maǾrifete Dārāyam 

   

5.  Vaĥdetį śūret-i şekl-i beşer-i ekremde  

 Gelmişem aĥsen-i taķvįm ü dem-i Ādemde 

 İbn-i Meryem geçinüp vāsıŧa-ı ħānemde 

 Bāķiyā dįn-i Muĥammed ĥaķı-çün Ǿālemde 

 Dem-i cān-baħş-ile nažm içre bugün ǾĮsāyam 

 

332. 

Hüveǿl-Fażluǿl-Mübįn 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Cihānun aślı vü ferǾı ĥaķįķat bil ki ādemdür 

 Mesįĥe feyż olan Ĥaķdan bugün ādemdeki demdür 

  

2.  Gözüme Ĥaķdan ayru hįç görinmez her neye baķsam 

 Muĥįŧ-i külli şey oldur benüm bes bu nažarumdur 

                                                                                                                                          
b: besmele-i: besmele vü Y. 
c: nāžıram: nāžıruz VHD. 
4 a: yüzüñi:yüzini VHD. 
b: maķāl-i: ķāl-i VHD. 
c: Bürinüp: Urınup VHD, Ǿabāya: Ǿabāyı VHD. 
5 b: Gelmişem: Gelmişüz VHD. 
b: taķvįm ü: taķvįme VHD. 
c: ħānemde: hātemde 
“Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4).  
332 82a.  
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3.  Yoġ-ımış Ĥaķdan ayru çün vücūdı cümle eşyānuñ 

 Śaķın bir kimseye hergiz dime Ǿālemde bu kimdür 

 

4.  Ĥayāt-ı cāvidānįdür ölümden ķorķma ey Ǿārif 

 Cihānda cümle şādįnüñ bilürsin āħiri ġamdur 

 

5.  Nigāruñ mihr ü luŧfından be-ġāyet ĥažž ider cānum 

 Hemān nūş eylerem anı eger şehd ü eger semdür 

 

6.  Baśarsañ dįv-i nefsüñi Süleymān-ı zamān olduñ 

 Vücūduñ mührini alduñ elüñde mülk-i ħātemdür 

 

7.  Fenā cāmın içen buldı beķānuñ śoĥbetin dāyim  

 Sözümü gūş idüñ śanmañ didügüm cām-ile Cemdür 

 

8.  Śaķın Ǿallāme-i Ǿaśrum diyü lāf urma ey vāǾiž 

 Niçe yüz biñ senüñ gibi bu Ǿilmullāhda mülzemdür 

 

9.  Bugün seng-i melāmetle Ǿimāret eyle dil mülkin 

 Yıķılmaz bellü bil Ǿāşıķ binā-yı Ǿaşķ muĥkemdür 

 

10.  Nice başlar keser śūfį bugün ħalvet bucaġında 

 Velįkin śūret[i] görseñ śan İbrāhįm Edhemdür 

  

11.  Maĥabbet riştesidür kim ŧaġılmış boynına çengüñ 

 Çekerler dest-i çenberden anuñ-çün ķāmeti ħamdur 

 

12.  Emįrüm her kimi görseñ ĥaķāretle nažar ķılma 

 Cihānı śanma ħālįdür neler vardur bu Ǿālemdür 

 

13.  Buyurmışdur Resūlullāh ki faķr oldı benüm faħrüm 
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 Anuñçun faķr-ıla Aĥmed cihān içre müsellemdür 

 

14.  Ħudā var eyleyüp yoķdan kerāmet virdi insāna 

 Bilürseñ Ǿallemeǿl-esmā oķursañ ism-i aǾžamdur 

  

15.  Bilürseñ genc-i maħfįye ħazįne olduġın ādem 

 Anuñçun cümle Ǿālemden melāyikden mükerremdür 

   

333. 

Hū 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Śūretde gerçi ħor u ĥaķįr ü gedālaruz 

 Mülk-i ferāġat içre velį pādişālaruz 

 

2.  Biz şāh-ı heft kişvere ķul olmazuz velį 

 Erbāb-ı maǾrifet eşiginde gedālaruz 

 

3.  Merdüz ki Zāl-i dünyāǿı nā-maĥrem añladuķ 

 Çeşm-i ķabūle yaramayup pārsālaruz 

 

4.  Gāhį śalāh ehli ħarābātiyüz gehį 

 Şükür Ħudāya her ne isek bį-riyālaruz 

 

5.  Künc-i fenāda bir pūla mālik degüllerüz 

 Genc-i ķanāǾat-ile velį biz ġınālaruz 

 

                                                 
14 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
15 Genc-i maħfį ibaresi “gizli hazine” anlamına gelmektedir ve şu hadise işaret olunmaktadır: “Küntü 
kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine idim. 
Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
333 82b.  
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6.  Yüzüñe cānı[muzı] fedā ķılmışuz nǿola  

 Şol maǾnā-y-ıla Gülşenįye āşinālaruz 

 

334. 

Rūĥį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Añla o esmāyı kim taǾlįm olındı Ādeme 

 Pādişāh ol ĥükm it ey dil on sekiz biñ Ǿāleme 

 

2.  Sen gerek ǾĮsā gerekse Cebrāǿįl ol evvelā 

 Bil nedür Rūĥüǿl-Ķudüsden nefħ olan dem Meryeme 

 

3.  Fehm ider [ol] el-müǿmimūn lā-yemūtūn remzini 

 Kim ki ehl-i fażldan irişse bir ǾĮsā-deme 

 

4.  Ħaŧŧ-ı ruħsārın çıķarmışlar beyāża ol mehüñ 

 Bizden evvel mālik olanlar sevād-ı aǾžama 

 

5.  Çeşm ü ebrūsı muǾammāsın yazup üstād-ı śunǾ 

 Eylemişdür ĥallini mevkūle zülf-i pür-ħama  

   

6.  Bir ġazel didüm ħaŧı vaśfında yāruñ heft beyit 

 Gel berü maǾnā vir ey ħwāce bu şiǾr-i mübheme 

 

7.  Rūĥiyā bir ŧabǾa māliksin bugün Ǿālemde kim 

 Cān baġışlar nuŧķ-ı pāküñ mürde-i derd [ü] ġama 

   

                                                 
334 83a. Bu şiir RHD neşrinde yok. 
3 “El-müǿmimūn”, Kur’an-ı Kerim’in 23. suresinin ismidir. “Lā-yemūt” ibaresi Kurǿanǿda Allahǿın 
bir sıfatı olarak “ölümsüz” anlamında Tā hā 20/74, Furkan 25/58 ve AǾlā 87/13 ayetlerinde 
geçmektedir. 
5 b: mevkūle: mevķūle o Y. 
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335. 

Raĥmį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Künc-i Ǿuzlet meskenümdür taħt-ı sulŧān istemem 

 Mülk-i Ǿaşķuñ şāhıyam Įrān u Tūrān istemem 

  

2.  Her viśālüñ āħiri Ǿālemde ger hicrān ise 

 Āteş-i fürķat ĥaķı taħt-ı Süleymān istemem 

 

3.  Rūşen itmişdür derūnum pertev-i envār-ı Ǿaşķ 

 Dāǿirem devr itmesün ħūrşįd-i raħşān istemem 

 

4.  Gülşen-i miĥnetde ben bir bülbül-i şūrįdeem 

 ǾAzm-i bāġ u rāġ idüp seyr-i gülistān istemem 

 

5.  Nūş idelden sāķiyā devrān elinden cām-ı Ǿaşķ 

 Žulmet-i ġamdan ölürsem āb-ı ĥayvān istemem 

 

6.  Cümle varı terk idüp şehr-i belā Mecnūnıyam 

 Kesb ü kār ü śanǾat ü tertįb-i dükkān istemem 

 

7.  Mūrveş āħir muķarrer meskenümdür zįr-i ħāk 

 Raĥmiyā Ǿālemde evreng-i Süleymān istemem 

 

336. 

Ħalįlį Gūyed 

                                                 
335 83a. Tığlı 2006: 130. Gazel. 
2 b: ĥaķı taħt-ı Süleymān: ĥaķıyçün vaśl-ı cānān RMD. 
5 a: Ǿaşķ: mey RMD. 
b: ġamdan: ġamda RMD. 
6 Bu beyit RMD neşrinde yok. Mecmuada bulunmayıp RMD neşrinde olan beyit şudur: 
Gülşen-i miĥnetde ben bir bülbül-i şūrįdeyem 
Seyr-i bāġ u rāġ idüp geşt-i gülistān istemem 
336 83a. Bu şiir HAF neşrinde yok. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey ķılan daǾvā ki śūfįyem fütūĥātuñ nedür 

 Ger śafā ehlinden olduñ Ĥaķķa mirǿātuñ nedür 

 

2.  ǾĀrif-i nefs olmayınca kimse bulmaz Ĥaķķa yol  

 DaǾvā-ı Ǿirfān idersin śūfį iŝbātuñ nedür 

 

3.  Olmadın fānį özüñden mürtefiǾ olmaz ĥicāb 

 Fāniyem dirseñ eger bu zerķ ü ŧāmātuñ nedür 

 

4.  Būriyālı ŧaylasān ü ħırķadan yoķ ĥāśıluñ 

 Geç bu śūretden özüñi tanı kim źātuñ nedür 

 

5.  Çün bulunmaz bį-riyā Ǿālemde bir śāĥib-kemāl 

 Ey Ħalįlį sözi kes bunca maķālātuñ nedür 

 

337. 

Ĥāfıž Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ġam-ı zülfüñle ħāk olsam biter üstümde sünbüller 

 Ruħuñ şevķiyle cān virsem ŧolar ķabrüm ķızıl güller 

 

2.  Ŧutup meydān-ı ĥüsni pādişāhum leşker-i ħaŧŧuñ 

 Dürüp müjgānlaruñ śaf śaf alaylar düzdi kāküller  

 

3.  Seĥer bezminde gülşende oķunsa şiǾr-i rengįnüm 

 Yaķalar çāk ider güller gelür feryāda bülbüller 

 

4.  Ola kim bu bahāneyle irem bāġına dildārum 

                                                 
337 83b. 
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 Kesüp başum sifālinden digil bitsün ķaranfiller 

 

5.  Giderme bikr-i fikrini dilüñden dil-berüñ Ĥāfıž 

 Kebāb anuñla ħūb olur ola üstinde fülfüller 

 

338. 

ŻaǾfį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey özinden bį-ħaber fikr eyle gör źātuñ nedür 

 Gāh ķabż ü gāh basŧ u bunca ĥālātuñ nedür 

 

2.  Ĥaķķ-ıla Ǿayneǿl-yaķįn daǾvāsın itdüñ zāhidā 

 Şāhid ü meşhūdı bir görmekde iŝbātuñ nedür 

 

3.  ǾĀşıķam dirseñ nişānı var-durur Ǿāşıķlaruñ 

 Gel maĥabbet meclisinde göster āyātun nedür 

 

4.  Bende-i Ǿaşķam diyü daǾvā idersin aç gözüñ 

 Ķo bu kevni öz vücūduñda keşūfātuñ nedür 

 

5.  ŻaǾfiyā sen nefsini tanı ķo ġayr aĥvālini 

 Ķıśśa ħod maǾlūm-ı teksįr-i maķālātuñ nedür 

 

339. 

Cemālį Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Hezārān āferįn olsun bugün Manśūr-ı Ĥallāca 

                                                 
338 83b. 
339 83b. Bu şiir CMD neşrinde bulunmamaktadır: (Bkz. Nihal Nomer Karaman, Cemālį Dįvānı, 
İstanbul, Kitabevi Yayınları, 2002 ve İbrahim Çetin Derdiyok, Cemālį, Hayatı, Eserleri ve Dįvānı, 
USA, Harvard University, 1994.) 
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 Eneǿl- Ĥaķ sırrını itdi kitāb-ı Ǿaşķa dįbāce 

 

2.  Nuķūş-ı ġayrdan levĥ-i dili pāk eyleyüp ol merd 

 Boyadı ķanlara cismin yüzin itmedi alaca 

 

3.  Çü düşdi zevraķ-i himmet Hümā-yı Ǿaşķ-ıla ey dil  

 Kenār endįşesin itme yüri bu baĥr-i mevvāce 

  

4.  Ŧavāf-ı kūy-ı yār-içün ŧarįķ-i KaǾbeden döndüm 

 Ki bildüm maķśad-ı aķśā bu oldı cümle ĥüccāca 

 

5.  Ħudāyā daķķ-ı bāb itmez ķapuñdan ġayra cān u dil 

 Nevāleñden nǿola Ǿaŧā iderseñ aç u muĥtāca 

 

6.  Cemālį terk-i tāc-ile Yetįmį ser-firāz oldı 

 Yüri ol terk-ile sen de baśılma penbe-i tāca 

 

340. 

Medĥį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Niyāz-ı Ǿarż-ı ĥācāta ulı dergāhumuz vardur 

 Dil ü cāndan münācāta bizüm Allāhumuz vardur 

 

2.  Ķulavuzlar bizi Ĥaķķa ķomaz rāh-ı đalāletde 

 Ķulı Mevlāsına ilter Resūlullāhumuz vardur 

 

3.  Maĥabbet ehliyüz śūfį bizi śanma ķurı zāhid 

 Giceler ķıluruz zārı seĥerde āhumuz vardur 

 

4.  Ŧarįķ-i Ĥaķķa her Ǿāşıķ birer yoldan sülūk eyler 

                                                 
340 84a. Bu şiir MDD’de yok. 
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 Bizüm semt-i maĥabbetde bir özge rāhumuz vardur 

 

5.  Günehkārem diyü Medĥį ümįdi kesme raĥmetden 

 Muĥammed Muśŧafā gibi şefāǾat-ħwāhumuz vardur 

 

341. 

Dervįş Gūyed 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

   

1.  ǾAşķ āteşine düşüp sūzān olalum sūzān 

 Sevdā-yı viśālüñle ĥayrān olalum ĥayrān 

 

2.  ŞemǾ-i ruħı tābına yaķmaġa per ü bāli 

 Pervāne gibi dāǿim perrān olalum perrān 

 

3.  Dost varlıġını dāǿim yoķluķda bulur Ǿāşıķ 

 Çün Ǿıyd-ı viśālüñdür ķurbān olalum ķurbān 

   

4.  Ol gülşen-i vaĥdetde ĥüsnüñ güline ķarşu 

 Bülbül gibi zār idüp nālān olalum nālān 

   

5.  Gencįnesini Ǿaşķuñ defn itmeg-içün Dervįş 

 MaǾmūrını yıķ ķalbüñ vįrān olalum vįrān 

 

342. 

Rūĥį-i Śāf-Dil 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Cism-ile gerçi ki bir źerre-i bį-miķdāruz 

 Olıcaķ źāta nažar gün gibi pür-envāruz 

 

                                                 
341 84a.   
342 84a. Ak 2001: 456. Gazel. 
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2.  Evc-i taĥķįķde ŝābit-ķademüz ķuŧb-miŝāl 

 Žāhirā gerçi ki ħūrşįd-śıfat seyyāruz 

 

3.  Śanmañ ālāyiş-i dünyā-y-ile ālūde bizi 

 Nažar-ı pāk-ile biz muntažır-ı dįdāruz 

 

4.  Her kişi seyr idemez şāhid-i maķśūd yüzin 

 Anı biz seyr iderüz kim giceler bįdāruz 

 

5.  Şeyħ-i şehr eylemesün lāf-ı kerāmāt ki biz 

 Bilürüz her kişinüñ mertebesin miǾyāruz 

  

6.  Elem-i dehrden āsūde olursaķ ne Ǿaceb 

 Biz ki cām-ı mey-i vaĥdetle müdām evkāruz 

 

7.  Ŧālibe virmedeyüz sırr-ı ĥaķįķat ħaberin 

 Rūĥiyā nāķıl-ı aħbār-ı śafā-āŝāruz 

 

343. 

Maĥvį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śuĥf-ı ĥüsnüñde ķaşuñla kirpügüñ ümmüǿl-kitāb 

 Ħaŧŧ u ħālüñ yer yer olmışdur miŝāl-i faśl-ı bāb 

  

2.  Oķuyan barmaķlaruñda yevme naŧvį āyetin   

                                                 
6 b: vaĥdetle: nābile RHD. 
343 84b. 
1 “Ümmüǿl-kitāb” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde Al-i İmran 3/7, Rad 13/39, Zuhruf 43/4 geçmekte ve 
“Levh-i Mahfuz” anlamını muhtevidir. Hurufįlere göre ise bu ibare “Fātiha” Suresidir. 
2 “Yevme natvis semāe ke tayyis sicilli lil kutub (kutubi), kemā bedeǿnā evvele halkın nuįduhu, 
vaǾden aleynā, innā kunnā fāılįn (fāılįne).”: Yazılı kāğıt tomarlarının dürülmesi gibi göğü düreceğimiz 
günü düşün. Başlangıçta ilk yaratmayı nasıl yaptıysak, -üzerimize aldığımız bir vaad olarak- onu yine 
yapacağız. Biz bunu muhakkak yapacağız (Enbiyā 21/104).  
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 Dir bunı idüp taǾaccüb inne-hū şeyǿün Ǿacįb  

 

3.  Muntažırdur çünki Ǿāşıķlar cemālin görmege 

 BurķaǾuñ refǾ it yüzüñden aradan gitsün ĥicāb 

 

4. Müntehā ķaddüñ ķıyāmetdür dimek śūrı anuñ 

 Śaçlaruñ maĥşerdür ey dil-ber yüzüñ yevmiǿl-ĥisāb 

 

5.  Ĥaķķa yol bulmaz ŧarįķ-i istivāña gitmeyen 

 Bildi kim budur benüm vallāhu aǾlem biǿś-śevāb 

   

6.  Oķımayan cennet-i ĥüsnüñde ol heşt āyetin 

 Dūzaħ içre ķaldı yıllara aña her dem Ǿaźāb    

 

7.  Fażl-ı Ĥaķ Maĥvį idelden bu cihān içre žuhūr 

 İndi ǾĮsā ŧoġdı maġribden daħı hem āfitāb 

 

344. 

Sālikį Rāst 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Mirǿāt-ı źāt-ı vaĥdetem buldum śıfāt esrārını 

 Bu śūrete mažhar düşüp seyr eyledüm envārını 

 

2.  Śanma taǾayyün bulmışam aǾdādı bildüm kǿola 

 Ķıldum fenā-ender-fenā cümle vücūd āŝārını 

 

3.  Keŝretde vaĥdet bulmışam yoķluķda çün maĥv olmışam 

                                                                                                                                          
Ǿacįb: Ǿacāb Y. inne-hū ibaresi Kurǿanǿda çeşitli ayetlerde geçmekte ve “muhakkak ki o” anlamına 
gelmektedir. “Şeyǿün Ǿacįb” ibaresi ise Kurǿanǿda Kaf 50/2 ve Hud 11/72 ayetlerinde geçmekte olup 
“şaşılacak bir şey” anlamına gelmektedir.   
4 “Hāzā mā tūadūne li yevmiǿl-hisāb (hisābi).”: İşte bunlar, hesap günü için size vaad edilenlerdir (Sad 
38/53). 
5 “Vallāhu aǾlem biǿś-śevāb”: Doğruyu en iyi bilen Allahǿtır.  
344 84b. 



702 

 

 Ölüp yine dirilmişem buldım beķā gülzārını 

 

4.  Ben lā-mekānuñ sırrını her bir mekānda görmişem 

 Śordum Ǿadem iline yol fem śundı şekker-bārını 

 

5.  Ey Sālikį deyr-i fenā içre çü bulduñ mey-fürūş 

 Baġla ħarābāt ehlinüñ serįrine zünnārını 

 

345. 

Fāżılį Rāst  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śaçuñuñ žıll-ı Hümāsı tāc-ı devletdür baña 

 Ġamze ile baķduġı Ǿayn-ı Ǿināyetdür baña 

 

2.  Kirpügi ķaşı śaçı aġzı dudaġı dişleri 

 Muśĥaf-ı Ĥaķdur ki her ĥarfi biñ āyetdür baña 

 

3.  Ħaŧŧ u ħālinde sebįlullāh yol ayırduġum 

 Kimseden minnet degül Ĥaķdan hidāyetdür baña 

 

4.  Dil-berüñ cevrin görüp ŧaǾn itme ey nādān raķįb 

 Kim anuñ cevr ü cefāsı çoķ Ǿināyetdür baña 

 

5.  Ger melāmet gömlegin Ǿaşķuñda giysem ġam degül 

 Bu maĥabbet kisveti Ĥaķdan hidāyetdür baña 

 

6.  Ĥāśılum Ǿaşķuñ yolında itmeyen evķātda 

 Ĥaķ bilür kim ĥasret ü āh ü nedāmetdür baña 

    

7.  Fāżılį maǾşūķ sırrın ġayra dime nite kim 

                                                 
345 85a. 
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 Fażl-ı Rabbüǿl-Ǿālemįn virmiş emānetdür baña 

 

346. 

Miŝālį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey özinden bį-ħabersin Ǿarş-ı Fażlullāhsın 

 Yüzüñi öz yüzüñe ŧutgil ki beytullāhsın 

 

2.  Kendüñi sen ger kelāmullāh-ı nāŧıķ bilmeseñ 

 Olmaduñ insān şeyāŧįn tek baǾįdullāhsın 

 

3.  Ĥaķ TeǾālānuñ cemāli sende olmışdur žuhūr 

 Kendüzüñi gör ne śaķlu küntü kenzullāhsın 

   

4.  Nefsüñi ger tanıyup Ǿārif-i Rabb olduñ-ısa 

 On sekiz biñ Ǿālemüñ içinde mįr ü şāhsın 

 

5.  Çün melāǿik ol perįnüñ ķaşları ŧuġrāsına 

 Tā sücūda gelmeseñ şeyŧān gibi güm-rāhsın 

  

6.  KaǾbe [vü] büt-ħāneden hem mescid ü mey-ħāneden 

 Farķ iderseñ kendüzüñi śanma ehlullāhsın 

 

                                                 
346 85a. Güneş 2011: 431. Gazel. 
1 a: özinden: yüzünden MSD. 
b: ŧutgil: döndür MSD. 
2 a: Kendüñi sen ger kelāmullāh-ı: Kendüzüñi sen kelāmuǿl-lāha MSD. 
b: şeyāŧįn tek baǾįdullāhsın: u merdūd-ı cemāluǿl-lāhsın MSD. 
3 b: Kendüzüñi gör ne śaķlu: Süflį görme sen seni kim MSD. 
“Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
4 a: Ǿārif-i: aǾrāf-ı Y, Nefsüñi ger tanıyup Ǿārif-i Rabb olduñ-ısa: Fażl-ı Ĥaķǿdan Ǿallemeǿl-esmāya 
itdüñse duħūl MSD.  
b: içinde: varına MSD. 
6 a: büt-ħāneden hem mescid ü: put-ħāne vü mescid ü hem MSD. 
b: Farķ iderseñ kendüzüñi śanma: Ĥaķķǿı ŝābit itmeseñ śanma ki MSD. 
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7.  Ey Miŝālį śūretüñ mirǿātına gel ķıl nažar 

 Cān göziyle gör ne gökçek Ǿayn-ı źātullāhsın 

 

347. 

CaǾferį Rāst 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Şāh-ı cihān ǾAliyy-i veliydür gümān degül 

 Her kim degül dir-ise bil ehl-i įmān degül 

 

2. Ĥaķķında lā-fetā diyü buyurdı ol İlāh 

 Anuñ miŝāli dünyede hįçbir cevān degül 

  

3.  Her kişiye virilmedi Düldül ü Źüǿl-fiķār 

 Her bir ħasįs server-i śāĥib-ķırān degül 

  

4.  Her Ħāricį ne bilsün ǾAlįnüñ ĥaķįķatin 

 Dįv-i laǾįne sırr-ı İlāhį Ǿıyān degül 

 

5.  Sulŧān-ı kāyināt hemān ol imāmdur 

 Her bir źelįl ki bende-i şāh-ı cihān degül 

 

6.  Şāh ħidmetine bilüñi merdāne baġla kim 

 ǾÖmrüñ beķāsı yoķ bu cihān cāvidān degül 

 

7.  Yoķdur anuñ ticāretinüñ sūdı źerrece 

 Her kim bu yolda cān ü seri tercemān degül 

                                                 
7 a: ķıl: eyle MSD. 
347 85a. Bedir 2004: 34. Şiir. 
2 miŝāli: miŝāl CFD. 
Lā-fetā illā ǾAlį lā-seyfe illā Źüǿl-fiķār: Aliǿden başka yiğit (genç), Zülfikarǿdan başka keskin kılıç 
yoktur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 100.) 
4 a: bilsün: bile CFD. 
5 b: źelįl: delįl CFD, ki bende-i: kim şüde Y. Metne “ki bende-i” ibaresinin konulmasında CFD’den 
yararlanılmıştır. 
6 a: ħidmetine: ħiżmetine CFD. 
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8.  Sulŧān-ı dįn Ĥasan [ü] Ĥüseyn şāh-ı Kerbelā 

 Yolında cān dirįġ ķılan pehlüvān degül 

 

9.  Zeynüǿl-Ǿibād Bāķır ü Śādıķla Kāžımuñ 

 Nūrı hemįşe dįde-i dilden nihān degül 

 

10.  Server-i Rıżā Taķį Naķį şāh ǾAskerį 

 Mihrinden özge mihre bu göñlüm mekān degül 

  

11.  Ey CaǾferį ķaçan bulısar Ǿizzet ü şeref 

 Şol kemįne ki bende-i śāĥib-zamān degül 

 

348.  

Der-Āmed Bā-ǾĀlem-i Taĥķįķ Ez-Vaĥdet 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Sırr-ı eneǿl-Ĥaķ söylerem Ǿālemde pinhān gelmişem 

 Hem Ĥaķ direm Ĥaķ bendedür hem Ĥaķķa insān gelmişem 

 

2.  Hem levĥ-i Tevrāt ü Zebūr İncįl ü Furķān gelmişem 

 Hem ben kelām-ı nāŧıķam hem ħatm-i Ķurǿān gelmişem 

 

3.  Buldum Ǿaleǿl-Ǿarşiǿstevā hem raĥmet-i Raĥmān yaķįn 

 Ĥaķdan Ǿināyet bil beni ben nūr-ı Sübĥān gelmişem 

 

4.  Hem āyet-i Yezdān benem hem raĥmet-i Raĥmān benem 

                                                 
9 a: Zeynüǿl-Ǿibād: Zeyneǿl-Ǿibād ü CFD. 
10 a: Server-i: Server CFD, şāh: şāh-ı CFD. 
11 b: kemįne ki: kim kemįne CFD. 
348 85b. Ayan 2002: 255. Gazel. 
1 b: bendedür hem Ĥaķķa insān: mendedür hem ħatm-i insān ND. 
2 a: Furķān gelmişem: Furķān ü Śuĥuf ND. 
b: ben: men ND, ħatm-ı Ķurān: cemǾ-i Ķurān ND.  
3 b: Ǿināyet bil beni ben nūr-ı Sübĥān: Ǿıyān bilgil meni men ǾArş-ı raĥmān ND. 
“Er-rahmānu alāl arşistevā.”: Rahmān, Arş’a kurulmuştur (Tā hā 20/5). 
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 Hem vaĥy-i muŧlaķ söylerem hem nūr-ı Yezdān gelmişem 

 

5.  Mūsā gibi dįdārına müştāķ-iseñ gel uşda gör 

 Ānestu nārem hem şecer Mūsā bin Ǿİmrān gelmişem 

 

6.  Çün bir ķalender śūretin ŧutdum mücerred tecrįdem 

 Ben hem faķįrem hem gedā hem çarħa sulŧān gelmişem 

 

7.  Lā-raybe illā vechehū geldi anuñ vechinde uş 

 ǾĀlemde ĥüsnüñ vechine ben vech-i bürhān gelmişem 

 

8.  Ĥüsn-i cemālüñ naķşını gördi ezelde gözlerüm 

 Ben naķşa ĥayrān olmışam ........ ĥayrān gelmişem 

  

9.  Müşgįn śaçuñ žulmātına yol bulmaķ ister Ħıżrı gör 

 LaǾlüñ şarābın içmişem hem āb-ı ĥayvān gelmişem 

  

10.  Geldi Nesįmį şerĥ ider şimdi cihāna Ĥaķ sözin  

                                                                                                                                          
4 a: Yezdān: raĥmān ND, benem: menem ND, benem: menem ND. ND neşrinde 3. ve 4. beyitlerin 
yerleri değişmiştir. 
5 a: gibi: kimi ND, uşda: uşta ND. 
b: nārem: nāren ND, Mūsā bin: Mūsį-i ND. 
“İz reā nāren fe kāle li ehlihimkusū innį ānestu nāren leallį ātįkum minhā bi kabesin ev ecidu alen nāri 
hudā (huden)”: Hani bir ateş görmüştü de ailesine, “Siz burada kalın, ben bir ateş gördüm (oraya 
gidiyorum). Umarım ondan size bir kor ateş getiririm yahut ateşin başında, yol gösterecek birini 
bulurum” demişti (Tā hā 20/10). 
6 a: Çün bir ķalender śūretin ŧutdum: Hem men ķalender śanǾatın dutdum ND. 
b: Ben hem faķįrem: Oldum faķįr ü ND, çarħa: mülke ND. 
7 b: ben: men ND.  
“Rabbenā inneke cāmiun nāsi li yevmin lā raybe fįh (fįhį), innallāhe lā yuhlifuǿl-mįād (mįāde).” 
“Rabbimiz! Şüphesiz sen, hakkında şüphe olmayan bir günde insanları toplayacaksın. Şüphesiz Allah 
va’dinden dönmez (Al-i İmrān 3/9). ”Ve lā tedǾu meallāhi ilāhen āhar (āhara), lā ilāhe illā hū (hūve), 
kullu şeyǿin hālikun illā vecheh (vechehu), lehuǿl-hukmu ve ileyhi turceūn (turceūne).”: Sen Allah ile 
beraber başka bir ilaha ibadet etme. Ondan başka hiçbir ilah yoktur. Onun zatından başka her şey yok 
olacaktır. Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle O’na döndürüleceksiniz (Kasas 28/88). 
8 b: ........: men mest ü ND. 
9 b: hem: men ND. 
10 a: Geldi Nesįmį şerĥ ider şimdi cihāna: Geldi cihāna şerĥ ider şimdi Nesįmį ND. 
b: eyleye ben: eylesün men ND. 
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde yer alan beyit: 
Sevdāñ ile mest olmışam hem içmişem ġamdam müdām 
Mest-i elestüñ cāmıyam niçün ki ŧuġyān gelmişem 
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 Kim anı idrāk eyleye ben sırr-ı pinhān gelmişem 

 

349. 

Nā-murādį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Terk-i dünyā eyle ey dil-gįr Ǿabānuñ gencine 

 Mihrine aldanma hergiz baġlama bel rencine 

  

2.  Çün vefāsuzdur cihānuñ māl ü mülk ü zįneti 

 Pes ne lāyıķdur ki senden bir żaǾįf mūr incine 

 

3.  Cām-ı Ǿaşķı nūş idüben sāķįsin medĥ eyle kim 

 Māyil olma bu fenānuñ ĥükm-ile esencine 

 

4.  Çarħ kej-rūdur anuñ luǾbına aldanma śaķın 

 Şübhesüz kįş māt ider el urma gel śad-rencine 

 

5.  Nā-murādį şāh-ı merdān-ı ǾAlįnüñ mihrini 

 Virmez ol mülk-i Süleymān-ıla Ķārūn gencine 

 

350. 

Selįķį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Zįnet-i dünyāyı terk it ki Ǿabā şimden girü 

 Bir fenā şāli yeter fāħir ķabā şimden girü 

 

2.  Māl-i dünyā tūtiyā olursa alma Ǿaynuña 

 Naķd-i Ǿaşķuñ Ǿayn-ı māl olur saña şimden girü 

                                                 
349 86a. 
350 86a. Bu şiir SLD neşrinde yok. 
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3.  Ger ġınā içün murāduñ kįmyā ise saña 

 Cevher-i faķr u fenādur kįmyā şimden girü 

 

4.  KaǾbe-i maķśūda ir saǾy it geyüp iĥrām-ı Ǿaşķ 

 Anuñ ehlin eyle yārān-ı Śafā şimden girü 

 

5.  Ey Selįķį Ǿālemüñ fāħir libāsın isteme 

 Saña yiter cāme-i faķr u fenā şimden girü 

   

351. 

Fażlį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Aç gözüñ dünyāya baķ ey śūfį gör dünyā nedür 

 Görünen bunda dükeli muħtelif eşyā nedür 

 

2.  .................... gör nedür keşf eyle çeşm-i bāŧını 

 Gör bu śūretde tecellį eyleyen maǾnā nedür 

 

3.  Zāhidüñ iķrārını gör münkirüñ inkārını 

 İkisinden muŧlaķ olan Ǿārif-i yek-tā nedür 

 

4.  Nefy ider ...................... Ĥaķķı iŝbāt itmeyen 

 Münkir-i Ĥaķdur ne bilsün lā nedür illā nedür 

 

5  Oķumasa ............................................ āyātını 

 Dįv-i nādāndur ne bilsün Ǿallemeǿl-esmā nedür 

  

                                                 
351 86a. Bu şiir FLD’de yok. 
5 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
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6.  MaǾrifet dürrin dilerseñ āşinā ol ķalbe gir 

 Ķaŧre-i nā-çįzde cūş eyleyen deryā nedür 

 

7.  Nuŧķ-ı Ĥaķ oldı kelāmuñ sen kelāmullāhsın 

 ǾĀrif olduñ añladuñsa sırr-ı mā evĥā nedür 

 

8.  Her biri āyįne-i vech-i Ħudādur Fażliyā 

 ǾAyn-ı Ǿaşķ-ile nažar ķıl her melek-sįmā nedür 

 

352. 

Uśūlį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Dest-i ķudret küntü kenzüñ gencin ižhār eylemiş 

 Gün gibi źerrāt-ı kevni ġarķ-ı envār eylemiş 

  

2.  Faķr[ı] defǾ itmiş Ġanį-i muŧlaķ olmış her vücūd 

 Şāh-ı vaĥdet genc-i maħfįsin çü įŝār eylemiş 

  

3.  Almış u śatmış yine kendüne kendü śanǾatın 

 Kendü mülkinde yine kendüyi der-kār eylemiş 

 

4.  Niçe yüz [biñ] gözgüden bir śūret itmiş āşikār 

 Yine kendü ĥüsnine kendin ŧalebkār eylemiş 

 

5.  Kimini keŝret ħayālātında ĥayrān eylemiş 

                                                 
7 “Fe evhā ilā abdihį mā evhā.”: Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti (Necm 53/10). 
352 86b. İsen 1990: 50. Gazel. 
1 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
2 Genc-i maħfį ibaresi “gizli hazine” anlamına gelmektedir ve şu hadise işaret olunmaktadır: “Küntü 
kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine idim. 
Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
 
4 a: Niçe: Nice USD, yüz [biñ] gözgüden: yüzbin göz gören USD. 
5 a: eylemiş: eyleyip USD. 
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 Kimisin esrār-ı vaĥdetde ħaberdār eylemiş 

 

6.  Ey Uśūlį ceźbesin śalmış muĥįŧ-i lem-yezel 

 Ķaŧre iken cānuñı deryā-yı dür-bār eylemiş 

 

353. 

Sulŧān Nesįmį Rāst 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Ġam degül [kim] bu gözüm śūret-i cānān gözedür 

 Nažar-ı pāk olanuñ ķudret-i Sübĥān gözedür 

 

2.  Gözedürsin ne Ǿaceb ger bu gözüm ħūbları sen 

 ŚāniǾüñ śunǾı-durur ĥikmet-i Yezdān gözedür 

 

3.  ǾĀrifüñ Ǿādetidür kendüñi gözler güzeli 

 Cāhilüñ işi budur şehvet-i şeyŧān gözedür 

 

4.  Dilümüz cāhil [ü] nādān güzelüñ gözlemegin 

 Bu benüm göñlümi gör Ǿādet-i Ǿirfān gözedür 

 

5.  Ey Nesįmį saña yaśŧanmaġa yāruñ işigi 

 Śabr ķıl ġam yime ki ķulını Sulŧān gözedür 

 

354. 

Sürūrį ǾAleyhi Raĥme Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                                                                                                          
b: vaĥdetde: vahdetden USD. 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyitler şudur: 
Şaşmagıl endāzeden bir hatdır ancak gāyeti 
Seyr kılmış noktasın devrinde perkār eylemiş 
353 86b. Bu şiir ND neşrinde yok. 
354 86b. 
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1.  Ey cemālüñ ķul huvallāh vǿey yañaġuñ veǿđ-đuĥā 

 Ķāf veǿl-Ķurǿān śaçuñdur ŧalǾatuñ bedrüǿd-dücā 

  

2.  Sırr-ı sübĥānelleźį esrā muǾanber kākülüñ 

 Leblerüñ Rūĥüǿl-Ķudüs ķaddüñ dıraħt-ı müntehā 

  

3.  On sekiz biñ Ǿālemüñ esrārını ĥarfen be-ĥarf 

 ǾĀrıżuñ levĥinde yazmış kātib-i kilk-i ķażā 

 

4.  Ħaŧŧ-ı müşgįnüñle ruħsāruñ beyānında senüñ 

 Ĥaķ TeǾālā didi er-Raĥmān Ǿaleǿl-Ǿarşiǿstevā 

 

5.  Āteş-i innį enallāh ey beşer śūretlü Ĥaķ 

 Pertev-i şemǾ-i ruħuñda gösterür nūr-ı liķā 

 

6.  Zāhidā gel śūret-i zįbāya inkār itme kim 

 Dil-berüñ vechindedür āyįne-i gįtį-nümā 

 

7.  Ey Sürūrį āşiyān-ı ķudse pervāz idemez 

 Her kimüñ kim şāh-bāz[ı] Ǿaşķa olmaz āşinā 

 

355. 

Bahārį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                 
1 “Kul huvallāhu ehad (ehadun).”: De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.” (İhlas 112/1). “Ve’d-duhā”: Kuşluk 
vaktine andolsun (Duhā 93/1). “Kāf veǿl-kurǿāniǿl-mecįd (mecįdi).”: Kāf. Şerefli Kurǿanǿa andolsun 
(Kāf 50/1). 
2 “Subhānellezį esrā bi Ǿabdihį leylen mineǿl-mescidiǿl-harāmi ilel-mescidiǿl-aksallezį bāreknā 
havlehu li nuriyehu min āyātinā, innehu huveǿs-semįǾul-basįr (basįru).”: Kendisine āyetlerimizden bir 
kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haramǿdan çevresini 
bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz o, hakkıyla 
işitendir, hakkıyla görendir (İsrā 17/1). 
4 “Er-rahmānu alāl arşistevā.”: Rahmān, Arş’a kurulmuştur (Tā hā 20/5). 
5 “Fe lemmā etāhā nūdiye min şātııl vādil eymeni fįl bukǾatil mubāreketi mineş şecerati en yā mūsā 
innį enallāhu rabbul ālemįn (ālemįne).”: Mūsā, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ 
tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: “Ey Mūsā! Şüphesiz ben, evet, ben ālemlerin Rabbi olan 
Allah’ım.” (Kasas 28/30). 
355 87a. 
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1.  NiǾmet isterseñ maķām idin ķanāǾat gūşesin 

 Devlet-i ser-med dilerseñ ŧut ferāġat gūşesin 

 

2.  Varŧa-ı ĥıķd u ĥasedden ber-ŧaraf ķıl nefsüñi 

 Ġıll u ġışdan pāk ol isterseñ selāmet gūşesin 

 

3.  Pür-ŧaǾām idüp derūnuñ olma ĥikmekden behey 

 Merd-i Ǿāķilseñ ķoma elden riyāżet gūşesin 

 

4.  Sālik-i rāh-ı ĥaķįķat olagör tā bulasın 

 Vāķıf-ı esrār-ı Ĥaķ gibi velāyet gūşesin 

 

5.  Çün ķabūl itdüñ Ǿubūdiyyet maķāmın dünyāda 

 Cān u dilden iħtiyār eyle Ǿibādet gūşesin 

 

6.  Künc-i vaĥdetden çıķup düşme diyār-ı keŝrete 

 ǾĀlem-i Ǿulvįde isterseñ saǾādet gūşesin 

 

7.  Kül gibi vįrānlar varken bu fānį dünyede 

 Bir pūla alma Bahārį biñ Ǿimāret gūşesin 

 

356. 

Emįr Nesįmį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Sen daħı cān olmaduñ cānānı bilmezsin yüri 

 Derd-ile yār olmaduñ dermānı bilmezsin yüri 

  

2.  Sen seni mürşįde vir alsun seni virsün saña 

 Mürşįde irişmedüñ erkānı bilmezsin yüri 

                                                 
356 87a. Bu şiir ND neşrinde yok. 
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3.  Ebcedi sen oķumaduñ Ǿilm-i ķudret sūresin 

 Ķudreti añlamaduñ Ǿirfānı bilmezsin yüri 

 

4.  ............................. küfr ü įmān-baĥş olur 

 Küfrini añlamaduñ įmānı bilmezsin yüri 

  

5.  Oķumaduñ fātiĥanuñ sūresin iħlāś-ıla 

 Ebcedi añlamaduñ Ķurǿānı bilmezsin yüri 

 

6.  Ey Nesįmį daǾvāya maǾnā gerek Ǿaşķa nişān  

 Sen daħı ķul olmaduñ Sulŧānı bilmezsin yüri 

 

357. 

Sürūrį Fermāyed 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Zāhid ki yüzüñde göremez nūr-ı tecellį 

 Yā Rab ne ümįd ile olur göñli tesellį 

 

2.  Ger śūret-i zįbāya sücūd olmasa vācib 

 Mecnūna ķaçan ķıble olurdı ruħ-ı Leylā 

 

3.  Çün Tañrı cemįlem didi meyl itdi cemāle 

 Pes aĥsen-i taķvįme kimüñ olmaya meyli 

 

4.  Ĥüsn ile beşer olmasa maĥbūb-ı İlāhį 

 Kevn ile mekān ādemüñ olmazdı ŧufeylį 

 

5.  YaǾnį ki Sürūrįde vü sevdügi güzelde 

                                                 
357 87b. 
3 “Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4). 
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 Ādemdür iden śūret-ı fażl ile tecellį 

 

358. 

Aĥmed Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

  

1.  Ĥicāb-ı Ǿizzeti yüzden götürse Ǿālem-i vaĥdet 

 Yaķardı āteş-i şevķi ķomazdı źerrece keŝret 

 

2.  Cihānuñ şöhretin terk it śaķın aldanma ey Ǿārif 

 Buyurmışdur Resūlullāh ki faķr olmış-durur şöhret 

 

3.  Yüri Mūsā gibi seyr it vücūduñ ŧaġların Ǿārif 

 Bugün Ŧūr-ı tecellįden dilerseñ bulasın ķurbet 

 

4.  Ne cevherden-durur aśluñ bilürseñ cevherį olduñ 

 Özini bilmeyen miskįn çeker her demde biñ zaĥmet 

 

5.  Ħayāl-i ġayrıdan ŧālib düriş pāk eyle dil mülkin 

 Cemālüñ görmek isterseñ bu beytullāhı ķıl ħalvet 

 

6.  Cihānuñ māl ü mülkine göñül virenler aldandı 

 Beķāsı yoķ-durur anuñ çekerler yoķ yere zaĥmet 

 

7.  Daġıdup keŝreti Aĥmed iriş birlik diyārına 

 Buyurmışdur Resūlullāh ki tevĥįd oldı bil rāĥat 

 

359. 

Der-Medĥ-i Muĥammedüǿl-Muśŧafā ǾAleyhi’s-selām 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                 
358 87b. 
359 87b. Ayan 2002: 207. Gazel. 
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1.  Ey cemālüñ nūr-ı sübĥānelleźį esrā-y-imiş 

 ǾAbdihi leylen ŧapuñdur Mescidüǿl-Aķśā-y-imiş 

 

2.  Sözlerüñüñ her birisi nefħa-ı Rūĥüǿl-Ķudüs 

 Leblerüñ maǾnāda hem yuĥyį ileǿl-mevtā-y-imiş 

 

3.  ŦalǾatuñ nūr-ı tecellį veǿđ-đuĥānuñ mažharı 

 Ķābe ķavseyn oldı ķaşuñ leyletüǿl-Esrā-y-imiş 

  

4.  Alnuña yazmış Ħudā innā fetaĥnā sūresin 

 Ķāf veǿl-Ķurǿān yüzüñdür sūre-i aǾlā-y-imiş 

 

5.  ǾArıżuñla iki zülfüñ lā-yezālį görinür 

 MaǾnā-yı sebǾal-meŝānį Ǿallemeǿl-esmā-y-imiş 

   

6.  İşigüñ Beytüǿl-ĥarām ehl-i śafānuñ Mervesi 

                                                 
1 a: nūr-ı: sırr-ı ND. 
“Subhānellezį esrā bi Ǿabdihį leylen mineǿl-mescidiǿl-harāmi ilel-mescidiǿl-aksallezį bāreknā havlehu 
li nuriyehu min āyātinā, innehu huveǿs-semįǾul-basįr (basįru).”: Kendisine āyetlerimizden bir kısmını 
gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haramǿdan çevresini bereketlendirdiğimiz 
Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz o, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir 
(İsrā 17/1).  
2 a: birisi: sūzıdur ND. 
b: Leblerüñ maǾnāda hem yuĥyį ileǿl-mevtā: Leblerüñde maǾni-i yuĥyiyeǿl-mevtā ND. 
“Zālike bi ennallāhe huvel hakku ve ennehu yuhyiǿl-mevtā ve ennehu alā kulli şeyǿin kadįr 
(kadįrun).”: Bu böyle. Çünkü Allah hakkın ta kendisidir. Şüphesiz O ölüleri diriltir ve O her şeye 
hakkıyla kadirdir (Hacc 22/6). 
3 b: Leyletüǿl-esrā: zülfüñ ev ednā ND. 
“Ve’d-duhā”: Kuşluk vaktine andolsun (Duhā 93/1). 
4 b: sūre-i: Sidre-i ND. 
“İnnā fetahnā leke fethan mubįnā (mubįnen).” Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik (Fetih 48/1). 
“Kāf veǿl-kurǿāniǿl-mecįd (mecįdi).”: Kāf. Şerefli Kurǿanǿa andolsun (Kāf 50/1). 
5 a: zülfüñ: ķaşuñ ND. 
“Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.) “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe 
aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah 
Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, “Eğer doğru 
söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi (Bakara 2/31). 
6 a: beytüǿl-ĥarām ehl-i śafānuñ: Ǿāşıķlara Beytüǿl-ĥarāmuñ ND. 
“Lā ikrāhe fįd-dįni kad tebeyyeneǿr-ruşdu mineǿl-gayy (gayyi), fe men yekfur biǿt-tāgūti ve yuǿmin 
billāhi fe kadistemseke biǿl Ǿurvetiǿl-vuskā, lānfisāme lehā, vallāhu semįun alįm(alįmun).”: Dinde 
zorlama yoktur. Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde kim tāğūtu tanımayıp Allah’a 
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 KaǾbe yüzüñ oldı zülfüñ Ǿurvetüǿl-vuŝķā-y-imiş 

 

7.  Ey Nesįmį çünki göñlüñ vaĥdetüñ deryāsıdur 

 Yeddi deryā ŧapusına mevc urur deryā-y-imiş 

 

360. 

Ķaśįde-i Firāķį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey göñül şimden girü her mā-cerādan vāzgel 

 Çoķ bulanduñ śu gibi gel bu hevādan vāzgel 

 

2.  ǾĀrif-iseñ ķıśśa-ı mihr ü vefādan ĥiśśe al 

 Her meh-i nā-mihri ķo her bį-vefādan vāzgel 

 

3.  Geç ferāġat küncine żabŧ it ķanāǾat gencini 

 Pādişāh-ı Ǿālem ol şāh u gedādan vāzgel 

  

4.  Bir selāmet yaķasın isterseñ ey dil dünyede 

 Gey melāmet şālini tāc u ķabādan vāzgel 

 

5.  Kes ŧamaǾ ser-riştesin miķrāż-ı ĥarf-i lā ile 

 Ħāliķi źikr eyle ħalķ içün ŝenādan vāzgel 

 

6.  Ser-firāz ol kimseye baş egme mānend-i Ǿalem 

 ǾĀlemüñ sulŧānı ol ŧabl u livādan vāzgel 

 

7.  Źerre deñlü minnet alursañ güneşden Ǿaynuña 

 Yum gözüñ žulmetde[n] geç nūr-ı żiyādan vāzgel 

                                                                                                                                          
inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla 
bilendir (Bakara 2/256). 
7 b: deryā ŧapusına mevc urur: deñiz kubbesine mevc uran ND. 
360 88a.  
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8.  Gölgesinden Ǿār ider dįvāre virme göñlüñi 

 Sāyeveş ŧopraġa düş ol müttekādan vāzgel 

 

9.  Dest-gįr oldum diyü bir ĥarf atarsa saña ger 

 Lām-elif gibi iki ķat ol Ǿaśādan vāzgel 

 

10.  Bir hevā-yı dil-rübā gibi śovuķlıķ eylese 

 Dūd-ı āha ķāniǾ ol bād-ı śabādan vāzgel 

 

11.  Devlet-i dünyā ile faħr itme Ǿuķbā var-iken 

 Ĥaķķı bāŧıl eyleyüp bāŧıl recādan vāzgel 

 

12.  Dut dilüñ bülbül gibi olma giriftār-ı ķafes 

 Gülşen-i Ǿālemde bu śįt ü śadādan vāzgel 

 

13.  Düşme mānend-i meges her türş-rūyuñ ħwānına 

 Şehd-i zehr-āmįz içün bu iştihādan vāzgel 

 

14.  Bu riyālı ħırķadan bir būriyā yigdür saña 

 Eyleme kibr ü riyā kibr ü riyādan vāzgel 

 

15.  Başuña devlet bilüp el-faķru faħrį tācını 

 Śūretā şekl-i ġınā olan ġınādan vāzgel 

 

16.  Kendü mirǿātuñda seyr eyle dü Ǿālem naķşını 

 Śūret-i āyįne-i gįtį-nümādan vāzgel 

 

17.  Her maraż Ĥaķdan gelür Ĥaķdan devā um ħalķı ķo 

 Mūcez ü Teshįl ü Ķānūn ü Şifādan vāzgel 

                                                 
15 “El-fakru fahrį ve bihį eftahırü”: Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm. (Bkz. 
Yılmaz, a.g.e., s. 49.) 
  



718 

 

  

18.  Nāme-i esrāra çoķ vāķıf degülsen epsem ol 

 ŚāniǾüñ śunǾını gör çün ü çirādan vāzgel 

 

19.  Çün Ħudādan ġayrıya cürm ü ħaŧādur salŧanat 

 Tāc ü Ǿizzet Çįn ü Māçįn ü Ħoŧādan vāzgel  

 

20.  Ķāmetüñ çünkim ecel bezminde bir gün çeng olur 

 Sāzı nǿeylersin bu fiǿl-i nā-sezādan vāzgel 

 

21.  Mihr-i Ĥaķdan bāŧınuñ śāfį derūnuñ rūşen it 

 Rūşenā-yı śubĥ ü tārįk-i mesādan vāzgel 

  

22.  Ĥalķa-i zülf-i śanem boynuña āħir bend olur 

 Hāy miskįn ölmedin bu ejdehādan vāzgel 

 

23.  Başuñ aç cürm ü cināyetden Cenāb-ı Ĥażrete 

 Cümle Ǿālemden elüñ çek merĥabādan vāzgel 

 

24.  Ħāl ü ħaŧ yüz ķaraluġıdur iki Ǿālemde çün 

 Kendü ĥālüñ gör yüri aġ u ķaradan vāzgel 

 

25.  Tekyelenme ki śaķın bünyādı yoķdur Ǿālemüñ 

 Seyl-i ĥasret reh-güźārında binādan vāzgel 

  

26.  Dutalım kim şemme-i eyvān-ı Ǿālem şemsisin 

 Bir müsāfirsin göçersin bu serādan vāzgel 

 

27.  Ķara ŧopraķlar ŧolar ķabrüñde bir gün çeşmüñe 

 Tūtiyādan göz yumup kuĥl-ı cilādan vāzgel 

 

28.  Bir gün eñseñden urur boynuñı tįġ-ı āfitāb 
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 Şemsį dülbendüñ çıķar başdan ridādan vāzgel 

 

29.  Vaķt-i riĥletde çü bir yek-tā kefendür ħilǾatuñ 

 Cāme-i zer-beftden elüñ çek dįbādan vāzgel 

 

30.  Ħalķ-ı Ǿālem hep gider bir bir ķalur pey-rev-i yār 

 Bir sözüm budur saña kim mā-sivādan vāzgel 

 

31.  Pādişehler bezmine virme gedālar śoĥbetin 

 Başuña sulŧān olup begden pāşādan vāzgel 

 

32.  Ayruġa urma yüzüñ dergāh-ı Ĥaķdan ġayrıya 

 Ĥaķķa secde eyle ħalķa ilticādan vāzgel 

  

33.  Ey Firāķį Ĥażret-i Ĥaķķa mülāķį olmadın 

 Ārzū-yı vuślat-ı her ................dan vāzgel 

 

361. 

Vaĥdetį Rāst  

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Ey bį-ħaber ey bį-ħaber Ĥaķ sendedür Ĥaķ sendedür 

 Göñlüñ evine ķıl nažar Ĥaķ sendedür [Ĥaķ] sendedür 

  

2.  Her şeyde Ĥaķdur var olan dillerde hem güftār olan 

 Ey ŧālib-i dįdār olan Ĥaķ sendedür Ĥaķ sendedür 

 

3.  Nefsüñ hevāsın menǾ ķıl žulmet seĥābın defǾ ķıl 

 Benlik ĥicābın refǾ ķıl Ĥaķ sendedür Ĥaķ sendedür 

 

                                                 
361 89a. Bu şiir VHD neşrinde yok. 
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4.  Her bir vücūd içre Ǿıyān olmış nihān-ender-nihān 

 Dil depreden oldur hemān Ĥaķ sendedür Ĥaķ sendedür 

 

5.  ǾArş-ı Ħudādur śūretüñ Ķurǿānda geldi midĥatüñ 

 Ey Vaĥdetį bil rifǾatüñ Ĥaķ sendedür Ĥaķ sendedür 

 

362. 

Ĥāletį-i Mevlevį Rāst 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  ǾĀlemüñ cevr ü cefāsın bilürüz 

 Çekmişüz niçe belāsın bilürüz 

 

2.  Ǿİzzet-i dehre muķayyed degülüz 

 Āħirüǿl-emr fenāsın bilürüz 

 

3.  Ǿİşretin bezm-i fenānuñ gördük 

 Nǿidügin źevķ ü śafāsın bilürüz 

 

4.  Ħoş gelür meykede ehl-i derde 

 Ħūbdur āb u hevāsın bilürüz 

 

5.  Ħasta-i Ǿaşķ olanuñ ĥikmetle 

 Ĥāletį dārüǿş-şifāsın bilürüz 

 

363. 

Vaĥdetį Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Yüzüñde çār-deh ħaŧŧuñ kelāmullāh-ı muŧlaķdur 

                                                 
362 89a. Bu şiir AZD neşrinde yok.  
363 89a. Bu şiir VHD neşrinde yok. 
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 Beyān-ı Ǿallemeǿl-esmā aña maħlaśla maķŧaǾdur 

 

2.  Ne maǾcūn-ı mürekkeb sen ki terkįb-i siriştüñ hep 

 Kelām-ı müfredāt u nūr-ı āyāt-ı muķaŧŧaǾdur 

 

3.  Ne ħoş mecmūǾa-ı śuĥf u kütübdür levĥ-i ruħsāruñ 

 Ki Ǿilm-i evvelįn ü āħirįne cāy ü mecmaǾdur 

 

4.  İki gįsū vü zülfeynüñ bugün şehr-i melāĥatde 

 Senüñ māh-ı tamāmuñ üzre baġlanmış murabbaǾdur 

 

5.  Ser-ā-pā mużmer olmışdur içinde śunǾ-ı Yezdānį 

 Vücūd-ı Ǿarş-ābāduñ Ǿaceb beyt-i muśannaǾdur 

 

6.  Kemer-beste ķuluñdur çarħ-ı gerdūn ey hilāl-ebrū 

 Belinde keh-keşān anuñ meger tįġ-ı muraśśaǾdur 

 

7.  Maĥabbet-nāme vü şemǾ-i İlāhįdür dil ü cānum  

 Aña bu āh u eşkümden ten-i zerdüm muşammaǾdur 

 

8.  Görüp lemǾāt-ı rūyuñ Vaĥdetįye rūşen oldı kim  

 Vücūduñ ser-be-ser nūr-ı İlāhįden mülemmaǾdur 

 

364. 

Ĥāletį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yüzine urmaġa itme kimsenüñ Ǿaybın heves 

                                                                                                                                          
1 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
 
364 89b. Bu şiir AZD neşrinde yok. 
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 Dilüñi ġıybet sözinden ey göñül cehd eyle kes 

   

2.  Yerme maħlūķını Ĥaķķuñ eyleme inkār aña 

 Ĥaķ TeǾālā bir şeyin ħalķ itmemiş-durur Ǿabes 

  

3.  Pādişāh-ı dehr olursa Ǿāķıbet ol ħāk olur 

 Añlar-ısañ bu naśįĥatler degül mi saña bes 

 

4.  İħtiyāruñ elde iken eyle feryād ü fiġān 

 Bir zamān ola ki senden gelmeye āvāz u ses 

 

5.  İħtiyār ile ķanāǾat gūşesin ey Ĥāletį 

 Leźźet-i dünyāya ķalma olma mānend-i meges 

 

365. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

 1.  Nār nedür nūr nedür cennet-i maǾmūr nedür 

 Mūsā-yı Ǿİmrān nedür Ŧūr nedür ins ü ĥūr nedür 

 

2.  Nefy-ile iŝbāt nedür Ǿaşķ-ıla ĥālāt nedür 

 Keşf ü kerāmāt nedür bende-i maǾmūr nedür 

 

3.  ........... nuķūşāt nedür şems ü bu źerrāt nedür 

 Mažhar-ı āyāt nedür raķķ-ıla menşūr nedür 

 

4.  Śāĥib-i tedbįr nedür beste be-zencįr nedür 

                                                 
365 89b. Bu şiir AZD neşrinde yok. 
1 b: ins ü ĥūr: ins ü perį ĥūr Y. 
 
3 “Veǿt-tūri, Ve kitābin mestūrin, Fį rakkın menşūrin, Veǿl-beytiǿl-maǾmūri, Veǿs-sakfiǿl-merfūi, 
Veǿl-bahriǿl-mescūri, İnne azābe rabbike le vākıǾun”: Tūr’a, yayılmış ince deri sayfalara düzenle 
yazılmış kitaba, “Beyt-i Ma’mur”a, yükseltilmiş tavana (göğe), kabaran denize andolsun ki, şüphesiz 
Rabbinin azabı mutlaka gerçekleşecektir (Tur 52/1-7). 
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 Āteş-i şeb-gįr nedür nāžır ü manžūr nedür 

 

5.  SebǾa-ı seyyār nedür günbed-i devvār nedür 

 Penç ü şeş ü çār nedür mücrim ü maġfūr nedür 

  

6.  Āb-ıla bünyād nedür ħāk-ile įcād nedür 

 Āteş-ile bād nedür nefħ olan Śūr nedür 

 

7.  Dįv ü perį cān nedür taħt bu eyvān nedür 

 Mühr-i Süleymān nedür mār nedür mūr nedür 

 

8.  Münkire inkār nedür küfr ü bu iķrār nedür 

 Hem-dem-i ebrār nedür dār-ıla Manśūr nedür 

 

9.  Ġuśśa nedür şād nedür bende vü āzād nedür 

 Ĥāletį feryād nedür ġamgįn ü mesrūr nedür 

 

366. 

CaǾferį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Şāh-ı merdāndur o kim ser-māye-i cān andadur  

 ŞuǾle-i dįndür yüzi envār-ı įmān andadur 

  

2.  Mažhar-ı Ǿilm-i ledünnį kān-ı iĥsān baĥr-i cūd 

 Mažhar-ı küll-i Ǿacāyib sırr-ı Sübĥān andadur 

 

3.  Münzel anuñ şānına men Ǿindehu ümmüǿl-kitāb 

 Ŧālib-i teǿvįl andan ol ki Ķurǿān andadur 

                                                 
366 89b. Bedir 2004: 41. Şiir. 
1 b: yüzi: yüri Y, CFD’den yararlanılmıştır. 
3 a: ümmüǿl-kitāb: ilmeǿl-kitāb CFD. 
“Yemhūllāhu mā yeşāu ve yusbit (yusbitu), ve indehu ummu’l-kitāb (kitābi).”: Allah dilediğini siler, 
dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap (Levh-i Mahfūz) O’nun yanındadır (Rad 13/39). 
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4  Çün buyurdı noķŧa-ı şol bā-i bismillāh menem 

 Ĥüccet-i Allāhdur kim cümle bürhān andadur 

 

5.  ǾĀlį dergāhından özge derde yoķdur bil necāt 

 CemǾ-i müncįler hezārān-der-hezārān andadur 

 

6.  Ħıżr u İlyās buldılar andan ĥayāt-ı ser-medį 

 Ŧālib ol sen aña ol kim āb-ı ĥayvān andadur      

 

7.  Oldur ol deryā-yı bį-ķaǾr-ı ĥaķįķat kim yaķįn 

 Dürr-i meknūn anda vü lülüǿ-i mercān andadur 

 

8.  Sırr-ı sübĥānelleźį esrānuñ oldur Ǿārifi 

 Añla ey Ǿārif ĥaķįķat kim bu Ǿirfān andadur 

 

9.  Miĥnet-i dehrüñ ne ġam derdinden ayruķ CaǾferį 

 Ķıl penāh ol şāha kim her derde dermān andadur 

 

 

367. 

Fāżılį Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  TeǾālallāh ne ħoş ķurmış nigārā 

 Ķaşuñ ķavsini ol Bārį TeǾālā 

                                                 
4 b: Ĥüccet-i Allāhdur: Ĥüccetü’l-lāh ol durur CFD. 
6 b: ol sen: olsañ Y, CFD’den yararlanılmıştır. 
8 “Subhānellezį esrā bi Ǿabdihį leylen mineǿl-mescidiǿl-harāmi ilel-mescidiǿl-aksallezį bāreknā 
havlehu li nuriyehu min āyātinā, innehu huveǿs-semįǾul-basįr (basįru).”: Kendisine āyetlerimizden bir 
kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haramǿdan çevresini 
bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz o, hakkıyla 
işitendir, hakkıyla görendir (İsrā 17/1).  
9 a: Miĥnet-i: Āsib-i CFD. 
 
367 90a. 
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2.  MuǾanber zülfi refǾ it śūretüñden 

 Ki görsünler Ĥaķı ħalķ āşikārā 

 

3.  Şehā Ǿaşķuñla ħoş-ĥāl olan olur 

 Cihānuñ ķįl ü ķālinden müberrā 

   

4.  Senüñ fettān gözüñdür kim bıraķmış 

 Vücūdum şehrine āşūb u ġavġā 

 

5.  Başın terk itmeyen Ǿaşķuñ yolında 

 Ķılur daǾvā velį bį-maǾnā daǾvā 

 

6.  Kelāmullāh yüzüñ tefsįrin ider 

 Ki bir ĥarf olmaz anda zįr ü bālā 

 

7.  Śalātı bį-riyā ķılanlar içün 

 Ķaşuñ miĥrāb yüzüñdür muśallā 

  

8.  Seni görenlerüñ źikrinde dāyim 

 Tebārekdür taķaddüsdür TeǾālā 

 

9.  Niŝār-ı maķdem-i meymūnuñ içün 

 Ķılupdur Fāżılį cānın müheyyā 

 

368. 

Eyżān Lehu   

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  MaŧlaǾ-ı ĥüsnüñde ŧāliǾ oldı tā şems-i đuĥā 

 Dutdı eşyānuñ vücūdı ser-be-ser nūr-ı żiyā 

                                                 
368 90b. 
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2.  İçeli şįrįn ĥadįŝüñ şerbetin men ħasta-dil 

 Bulmışam el-ĥamdulillāh cehl derdinden şifā 

 

3.  İderem dāyim ŧavāf-ı vechüñ ey cān nite kim 

 KaǾbe-i taĥķįķ imiş yüzüñ ǾAlį ehl-i śafā  

 

4.  Sensin ol Ĥaķdan gelen lā-raybe fįh olan kitāb 

 Kim cemālüñ Muśĥafı liǿl-müttaķįn oldı hüdā 

 

5.  Zülfüñ esrārın ider innā fetaĥnālek beyān 

 ǾĀrıżuñ şerĥidür er-Raĥmān Ǿaleǿl-Ǿarşiǿstevā 

 

6.  Tā muħāŧab olmışam Ĥaķdan bāśır-i üscüdū 

 Ķaşlaruñ miĥrābına olur sücūdum dāyimā 

 

7.  Fāżılį endįşe ķılmaz ŧaǾne-i cühhālden 

 Tā yaķįn ilin ķılupdur fażl-ı Ĥaķķı mültecā 

 

369. 

Emįr Nesįmį Fermāyed  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bįst ü heşt ü sį vü düdür āyet-i nuŧķ-ı Ħudā 

 Görmişem Ǿayneǿl-yaķįn çün bendedür Ĥaķ bį-riyā 

  

2.  On sekiz biñ Ǿālemüñ mevcūdı göñlümdür benüm 

 Bulmışam deryāda gevher ile bilgil bārhā 

                                                 
4 “Zālikel kitābu lā reybe fįh (fîhi), huden lil muttekįn (muttekįne).”: Bu, kendisinde şüphe olmayan 
kitaptır. Allah’a karşı gelmekten sakınanlar için yol göstericidir (Bakara 2/2). 
5 “İnnā fetahnā leke fethan mubįnā (mubįnen).” Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik (Fetih 48/1). 
“Er-rahmānu alāl arşistevā.”: Rahmān, Arş’a kurulmuştur (Tā hā 20/5). 
6 Meleklerin Hz. Ādemǿe secde etmeleri ile ilgili “üscūdu” ifadesi Kurǿanǿda (Bakara 2/34, Araf 7/11, 
İsrā 17/61, Kehf 18/50, Tā hā 20/116) surelerinde geçmektedir. 
369 90b. Bu şiir ND neşrinde yok.  
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3.  Ferd-i muŧlaķdur vücūdum bilgil ey ehl-i yaķįn 

 Şol sebebden vāķıf oldum geçdüm ez-ĥırś ü hevā 

 

4.  Sį vü dü vechümde ħaŧŧum Ĥaķ beyānın eyler uş 

 Bilgil ey sālik bu sırrı uş güvāhum Muśŧafā 

 

5.  Dört kitābuñ maǾnāsı şerĥi bu sį vü düdedür 

 Hem delįlüm hem beyānum hem śıfātum hem liķā 

 

6.  Ger dilerseñ Ĥaķķa vāśıl olmaġa sen ez-cihet 

 ǾĀşıķ ol ĥayrān olagör kendüzüñden mübtelā 

 

7.  Her ne kim isterseñ ey dil levĥ-i dilden iste gel 

 Āyet-i innā fetāĥnādur delįl-i ķul kefā 

 

8.  Çünki cānum müşkilātı senden oldı āşikār 

 Bulmışam fażl-ı İlāh ez-muǾcizāt-ı Muśŧafā 

 

9.  Çünki gördüm bu kitābı kāfı nūnı oķudum 

 Hem bu maǾnā yüz virüpdür göñlüme işbu Ǿaŧā 

 

10.  Men bu sırrı her niçe kim gizliyügördüm velį 

 Bį-ĥicāb oldı vücūdum oldı keşf [ü] āftā 

   

11.  Ey Nesįmį Ĥaķķı bildüñ nefse uyma ki śaķın  

 Anı ŧut kim Ĥaķ buyurdı Ķāf-ı ķanāǾat fį-fenā 

 

370. 

                                                 
7 “Kul kefā” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde iki surede geçmektedir. Bu surelerin Arapçalarını yazmadan 
anlamlarını veriyoruz: İnkār edenler, “Sen peygamber değilsin” diyorlar. De ki: “Benimle sizin 
aranızda şahit olarak Allah ve bir de yanında kitap (Kur’an) bilgisi bulunanlar yeter.” (Rad 13/43); De 
ki: “Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. O, göklerde ve yerde olanları bilir. Batıla inanıp 
Allahǿı inkār edenler var ya; işte onlar asıl ziyana uğrayanlardır.” (Ankebut 29/52). 
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Mįr Nesįmį Der-Cevāb-ı Suǿāl 

MüfteǾilün FāǾilün MüfteǾilün FāǾilün 

 

1.  Sırr-ı İlāhı bilen şol ħaŧ ü ħāli bilür 

 Ĥāle ħabįr olmayan ķanda bu ħāli bilür 

 

2.  Ķaşı gözi muǾcizi vaĥy-i mübįndür anuñ 

 Ol bilür āyātı kim Ǿaynı vü dālı bilür 

 

3.  Naķl ü rivāyāt-ıla vāǾiž uzadur sözi 

 Bunca ne söyler eger ŧoġru maķāli bilür 

 

4.  Gerçi Ǿalā-şānihi yazaram ol şāha ben 

 Ĥüsnine ħatm itdügüm Celle Celāli bilür 

 

5.  Aĥsen-i śūret kimüñ vaśfıdur ey müddeǾį 

 Kim bu cevābı virür ol bu suǿāli bilür 

 

6.  Mihr-i ruħuñ ķıymetin hecre yanan cāna śor 

 Fürķatüñi çekmeyen ķanda viśāli bilür 

 

7.  Ol śanemüñ śūretin kim ki Ǿıyān görmedi 

 Ķanda bu vech-i ĥasen yā bu cemāli bilür 

 

                                                                                                                                          
370 91a. Ayan 2002: 171. Gazel. 
1 a: ħāli: ħāli ne ND. 
b: ķanda: ħanda ND. 
2 a: Ķaşı: Ķaş u ND. 
b: āyātı: ol sırrı ND. 
3 b: Bunca: Munca ND. 
4 a: ben: men ND. 
b: Ĥüsnine: Ĥüsnüñe ND. 
5 b: Kim bu cevābı: Kim ki cevābın ND. 
6 a: ķıymetin: vaśfını ND. 
b: ķanda: ħanda ND. 
7 a: Ol: Şol ND. 
b: Ķanda: Ħanda ND. 



729 

 

8.  Münzel olupdur ķaşuñ şānına nūn veǿl-ķalem 

 Kim ki bu ĥarfi bilür ol bu hilāli bilür 

 

9.  Ĥāfıž egerçi oķur yevme yunādi velį 

 Sen bu nidāyı aña śor ki Bilāli bilür 

 

10.  Gerçi Nesįmį bugün cümle sen olduñ veliy 

 Kim bu sözi fehm ider ol bu suǿāli bilür 

 

371. 

Ħażret-i Mevlānā Emįr Nesįmį Merĥūm [u] Maġfūr SaǾįd-i Şehįd  

ilā-Raĥmetillāhi TeǾālā Ġufira Zünūbehu vü Setere ǾUyūbehu  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  CeǾalnā rabbekum şāhā yazıldı bunda ser-nāme 

 Ki meşhūr oldı esrārum cihānda ħāś-ıla Ǿāmme 

 

2.  Dirildi şeyħ ü zāhidler ki yaǾnį śoyalar meni 

 Murādum bu idi Ĥaķdan irişdüm ben bugün kāma 

                                                 
8 a: Münzel olupdur ķaşuñ şānına nūn veǿl-ķalem: Şānına nūn veǿl-ķalem münzel olupdur ķaşuñ ND. 
b: bilür ol bu hilāli: oħur bedr ü hilāli ND. 
“Nūn veǿl-kalemi ve mā yesturūn (yesturūne).”: Nun. Kaleme ve satır satır yazdıklarına andolsun 
(Kalem 68/1). 
9 a: oķur: oħur ND. 
“VestemiǾ yevme yunādiǿl-munādi min mekānin karįb (karįbin).”: (Ey Muhammed!) Çağırıcının 
yakın bir yerden sesleneceği gün, (o sese) kulak ver (Kāf 50/41). 
10 b: ol bu suǿāli: kim bu ħayāli ND.  
371 91a. Bu şiir ND neşrinde yok. Kalyon 2015: 26 Şiir. Ħażret-i Mevlānā Emįr Nesįmį Merĥūm [u] 
Maġfūr SaǾįd-i Şehįd ilā-Raĥmetillāhi TeǾālā Ġufira Zünūbehu vü Setere ǾUyūbehu: Efendimiz 
Hazretleri Emir Nesimi Merhum ve Bağışlanmış Allah’ın rahmetine kutlu şehit (olan) Allah 
günahlarını affetsin ve ayıplarını örtsün. 
1 a: şāhā yazıldı bunda ser-nāme: şāha yazupdur bende bir nāme FNRŞ. 
b: ħāś-ıla: ħāśılı FNRŞ. 
CeǾalnā rabbekum ibaresi “Rabbinizi kıldık.” anlamını taşımaktadır. Bu ibare Kurǿan-ı Kerimǿde 
geçen Bakara 2/128ǿe atıfta bulunmaktadır: “Rabbenā vecǿalnā muslimeyni leke ve min zurriyyetinā 
ummeten muslimeten leke ve erinā menāsikenā ve tub aleynā, inneke entet tevvābur rahįm (rahįmu).”: 
Rabbimiz! Bizi sana teslim olmuş kimseler kıl. Soyumuzdan da sana teslim olmuş bir ümmet kıl. Bize 
ibadet yerlerini ve ilkelerini göster. Tövbemizi kabul et. Çünkü sen, tövbeleri çok kabul edensin, çok 
merhametli olansın.” (Bakara 2/128). 
2 a: Dirildi şeyħ ü zāhidler: Yıġıldı şeyħ-i şābiler FNRŞ, meni: beni FNRŞ. 
b: ben: men FNRŞ. 
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3.  Yıġıldı ķāżį vü müftį ki yaǾnį yazalar fetvā 

 Dutuşdı od-ile defter bulaşdı ķan-ıla ħāme 

  

4.  Gel ey bād-ı śabā tįzrek elin öp menden ol yāruñ 

 Benüm aĥvālümi söyle ne ĥācetdür daħı nāme 

 

5.  Ki bir meh śūretüñ maǾnā senüñ źātından ey Ǿārif 

 Çıķarduķ cāme-i taķvā yeñiden geydük uş cāme 

 

6.  YaǾķįn bil rūz-ı maĥşerde dutaram dāmenüñ muĥkem 

 Diyem ey bį-vefā dil-ber yetürmedüñ beni kāma 

 

7.  Cihāna doldı āvāze be-şarķ ü ġarb ü baĥr ü ber  

 Ki śoydılar Nesįmįǿi daġıldı cümle aĥkāma 

 

372. 

Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ehl-i iķrārlar ķamu şol demde inkār itdiler 

 Bu Nesįmįǿi Ĥaleb şehrinde ber-dār itdiler 

 

2.  Ķāżįler fetvā virüp ĥaķ söze bāŧıl didiler 

 Bildiler münkirler ammā dönmege Ǿār itdiler 

 

                                                 
3 a: Yıġıldı: Oturdı FNRŞ, yazalar: verdiler FNRŞ. 
b: Dutuşdı: Ŧutuşdı FNRŞ. 
4 a: menden: benden FNRŞ. 
5 Bu beyit FNRŞ’de şu şekildedir: 
Çü birdür śūret-i maǾnā senüñ źātuñda ey Ǿārif 
Çıķardum kisvet-i śūret yeñiden geydüm uş cāme 
6 a: YaǾķįn bil rūz-ı maĥşerde dutaram dāmenüñ muĥkem: Ŧutarum dāmenüñ muĥkem yaķįn bil 
yevm-i maħşerde FNRŞ. 
7 a: doldı āvāze: ŧutdı āvāzum FNRŞ, ġarb ü: ġarb-ı FNRŞ. 
b: daġıldı cümle aĥkāma: der ħıŧŧa-i Şāme FNRŞ. FNRŞ’de beyit sırası şu şekildedir: 1-3-2-5-4-6-7. 
372 91b. Bu şiir ND neşrinde yok. 
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3.  Yüzdiler çıķardılar cümle Nesįmįnüñ tenin 

 Yas dutup gökde melekler cümle hep zār itdiler 

 

4.  Ĥaķ baña söyle didi emr itdi ben de söyledüm 

 Söyledüñ sen Ĥaķ diyü ķaśd-ıla tekrār itdiler 

 

5.  Bileyüp bıçaķların ķaśd eylediler cānuma 

 Śaġ-iken ben Ǿāşıķı žulm-ile bįmār itdiler 

 

6.  Seyyide cevr itdiler žulm-ile Ĥaķķı baśdılar 

 Aĥsen-i taķvįme gör kim nice inkār itdiler 

  

7.  Ey Nesįmį vāśıl olduñ Ħāliķ-i Raĥmāna sen 

 Cennetüǿl-meǿvā gibi yerüñi gülzār itdiler 

 

373. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Cānā senden her ne kim gelse çekerler aġrımaz 

 Ĥaķ bilür bir nūş içün yüz nįş ururlar aġrımaz 

        

2.  Şāhı sevmekden midür yā āşinālıķdan mıdur 

 Cismümi ser-tā-ķadem biñ kez yarurlar aġrımaz 

 

3. Şįşemi ben ŧaşa çaldum Ĥaķķı ižhār eyledüm 

 Anda aĥvel aġrısa açuķ baśarlar aġrımaz 

                                                 
6 “Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4).  
373 91b. Ayan 2002: 186. Gazel. 
1 a: Cānā: Cāna Y. 
2 a: Şāhı: Yārı ND. 
b: biñ: min ND. 
3 a: ben ŧaşa: men daşa ND. 
b: Anda: Andan ND, açuķ baśarlar: doġru nažarlar ND. 
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4.  Zāhidüñ bir barmaġın kesseñ döner Ĥaķdan ķaçar 

 Gör bu gerçek Ǿāşıķı ser pā śoyarlar aġrımaz 

 

5.  Ķalb-i nā-merdüñ ķaçan meydānı benden yaħşıdur 

 Er bilür meydān ķadrin er ķadarlar aġrımaz 

 

6.  Zāhidüñ efsānesinden śoydılar nā-ĥaķ beni 

 Ĥaķ bilür senden şehā açuķ nažarlar aġrımaz 

 

7.  Śoyuñ ey murdār sellāħlar Nesįmįnüñ tenin 

 Bunca nā-merdi görüñ baña ķıyarlar aġrımaz 

 

374. 

ŻaǾfį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Vāśıl-ı maķśūd olup terk eyledüm mā u meni 

 Ĥāśılı maĥv-ı vücūd itmekde buldum ben meni 

 

2.  Rabbį ernį didi Mūsā len terānį didi Ĥaķ 

                                                 
4 a: barmaġın: parmaġuñ ND. 
5 a: Ķalb-i nā-merdüñ ķaçan meydānı benden yaħşıdur: Cehl-i nā-merdüñ ħaçan meydān içinde yiri 
var ND. 
 b: meydān ķadrin er ķadarlar: meydānı ķadrin kim ķadįrler ND. 
6 a: beni: meni ND. 
b: açuķ nažarlar: açıġ baśarlar ND. 
7 a: murdār sellāħlar: sellāħlar-ı mırdārlar ND. 
b: bunca: munca ND, baña ķıyarlar: bir er ķınarlar ND.  
ND neşrinde beyit sıralaması şu şekildedir: 1-2-5-3-6-4-8. 
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde olan beyit şudur: 
Ĥaķ şerābın içen Ǿāşıķ yüreği sindān olur 
Miñ çeküç sindāna ursan źerre sindān aġrımaz 
374 91b. 
 
 
2 “Ve lemmā cāe mūsā li mįkātinā ve kellemehu rabbuhu kāle rabbi erinį enzur ileyke, kāle len terānį 
ve lakininzur ilāl cebeli fe inistekarre mekānehu fe sevfe terānį fe lemmā tecellā rabbuhu lil cebeli 
cealehu dekkan ve harra mūsā saıkan, fe lemmā efaka kāle subhāneke tubtu ileyke ve ene evvelul 
muǿminįn (muǿminįne).”: Mūsa, belirlediğimiz yere (Tūr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! 
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 Žāhir oldı ikilikden kimse görmezmiş anı 

 

3.  Geç enāniyyet sözinden śoĥbet-i Ǿirfāna gel 

 Bezm-i vaĥdetden śaķın dūr itmesün benlik seni 

 

4.  Ādemem dir çoķdur ammā her biri şeyŧānįdür 

 Benlügin maĥv eylemiş Ǿālemde bir ādem ķanı 

 

5.  İķtibāsum nūr-ı Aĥmeddendür ey ŻaǾfį benüm 

 Kim odur çeşm ü çerāġ-ı Rūşenį vü Gülşenį 

 

375. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Nuŧķ-ı Ĥaķdur nuŧķumuz biz śuĥf-ı Ķurǿān olmışuz 

 Kūr olan münkirlere naśś-ile bürhān olmışuz 

 Śūretā gerçi gedā maǾnāda sulŧān olmışuz 

 Çār đarb ü daķķ u laķ abdāl-ı Ǿüryān olmışuz 

   

2.  Biz mevālį meşrebüz ĥubb-ı ǾAlį įmānumuz 

 LaǾnet itmekdür Yezįde dāyimā erkānumuz 

 Ehl-i tecrįdüz tevellā eylemekdür şānumuz 

 Çār đarb ü daķķ u laķ abdāl-ı Ǿüryān olmışuz 

  

3.  ĶāmıǾ-ı Ħayber ǾAliyyüǿl-Murteżāyı sevmişüz 

 Şeh Ĥasan birle Ĥüseyn-i Kerbelāyı sevmişüz 

 Cān u dilden ķulıyuz Zeynüǿl-Ǿabāyı sevmişüz 

 Çār đarb ü daķķ u laķ abdāl-ı Ǿüryān olmışuz 

                                                                                                                                          
Bana (kendini) göster, sana bakayım” dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) 
dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi dağa tecelli edince onu 
darmadağın ediverdi. Mūsā da baygın düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! 
Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.” (Araf 7/143). 
375 92a. 
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4.  Başumuzda ħāk-i pāy-ı Bāķır oldı zer-külāh 

 CaǾferįyüz śıdķ-ıla zįrā ki oldur merd-i rāh 

 Reh-nümāmuz Mūsā-yı Kāžım-durur bį-iştibāh 

 Çār đarb ü daķķ u laķ abdāl-ı Ǿüryān olmışuz 

 

5.  Ķıble-i heştüm ǾAlį Mūsā Rıżādur muķtedā 

 Hem Taķį vü bā-Naķį ebrāra oldur reh-nümā 

 Sevmişüz evlādı ķılduķ ol gürūha iķtidā 

 Çār đarb ü daķķ u laķ abdāl-ı Ǿüryān olmışuz 

  

6.  Biz muĥib-i ħānedānuz bende-i āl-i Resūl 

 Eylerüz her birinüñ fermānını cāndan ķabūl 

 ǾAskerįye Ǿaskerüz hem Mehdiye cān-ıla ķul 

 Çār đarb ü daķķ u laķ abdāl-ı Ǿüryān olmışuz 

 

7.  Biz belį didük belā-yı Ǿaşķa çün rūz-ı belā 

 Cān-ıla teslįm olduķ dimezüz çün ü çirā 

 Ħāk-i pāy-ı ehl-i derd olsun yeridür ŻaǾfiyā 

 Çār đarb ü daķķ u laķ abdāl-ı Ǿüryān olmışuz 

 

376. 

ǾUlvį Rāst  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Biz Ħudādan ġayrıya hįç Ǿarż-ı ĥācāt itmezüz 

 Ķāżįyüǿl-ĥācātdan ġayra münācāt itmezüz 

 

2.  Bir Ǿabā yiter bize fāħir-i libās zenlere 

 ǾĀrifüz ehl-i dilüz biz meyl-i dārāt itmezüz 

                                                 
376 92b. Bu şiir Ulvį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) 
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3.  Yār ķaçmaz laǾlin öpmekden velį mümkin degül 

 Anuñ-içün bizde teklįf-i muĥālāt itmezüz 

 

4.  Śūretā zāhid bizi cāhil taśavvur eyleme 

 Degme bir nādāna biz Ǿarż-ı kemālāt itmezüz 

 

5.  Her ġazel kim diyevüz pür-sūzdur ǾUlvį velį 

 Ŧumŧuraķ elfāž-ıla muġlaķ Ǿibārāt itmezüz 

 

377. 

Derūnį Fermāyed 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1.  Her ĥużūruñ meşaķķati biledür 

 Her śafānuñ küdūreti biledür 

 

2.  Nǿola zāhid selāmet ehli ise 

 ǾĀşıķuñ da melāleti biledür 

 

3.  Sūz-ı nār-ı firāķa ŧoymazlar 

 Ehl-i Ǿaşķuñ ĥarāreti biledür 

 

4.  Rāh-ı Ǿaşķ içre yalıñuz degülüz 

 Ĥażret-i pįr himmeti biledür 

 

5.  Ey Derūnį marįż-i Ǿaşķ olanuñ 

 Kāse-i serde şerbeti biledür 

 

378. 

                                                 
377 92b. 
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ǾUbeydį Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ħarābātı 

 Ki Dārā görmedi Ǿömrinde hergiz böyle dārātı 

 

2.  Ħarābāt ehlini gördüm fenā cāmıyla mest olmış 

 İçüp ben de melāmet cāmını oldum ħarābātį 

 

3.  Ħarābāt erlerini söyledüp al ķıśśadan ĥiśśe 

 Ki her biri fenā pįrinden eylerler rivāyātı 

 

4.  Ħarābāt ehline pįr-i fenā bir Ǿilm oķutmış kim 

 Lisān-ı ĥāl-ile taǾbįr olur ancaķ Ǿibārātı 

 

5.  Ħarābāt ehline fenn-i fenādan bir sebaķ olsun 

 ǾUbeydįnüñ mezārı içine yazuñ bu ebyātı 

 

379. 

Ġazel-i Fevrį Taħmįs-i Behiştį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Dįde-i ġayretle insānı melek-sįmā gözet  

 Aĥsen-i taķvįmi luŧf it Ħāliķe meclā gözet 

                                                                                                                                          
378 92b. Arslan 2013: 324. Gazel. 
3 b: rivāyātı:ĥikāyātı UBD. 
5 a: sebaķ: sibāķ UBD. 
b: içine: levĥine UBD. 
379 92b. Aydemir 2000: 1. Tahmis. 
 
1 a: ġayretle: Ǿibretle BHD. 
b: luŧf it Ħāliķe meclā: luŧf u ĥalķa mücellā BHD. 
d: miķdāruñdan: miķdārından BHD. 
“Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4). “Ve lekad kerremnā benį ādeme ve hamelnāhum fįl berri vel bahri ve razaknāhum 
minet tayyibāti ve faddalnāhum alā kesįrin mimmen halaknā tafdįlā (tafdįlen).”: Andolsun, biz 
insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden 
rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık (İsra 17/70). 
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 Āyet-i ĥüsne nažar ķıl naķş-ı kerremnā gözet 

 Kendü miķdāruñdan ey dil herkesi aǾlā gözet 

 Źerreǿi mihr-i münevver ķaŧreǿi deryā gözet 

     

2.  Faķr-ıla faħr eylemişdür çünki ol ħayrüǿl-beşer 

 Ġāfil olma şekli maǾmūr olmayandan ķıl ĥaźer 

 Gizlüdür vįrānelerde niçe genc-i pür-güher 

 ǾĀķil iseñ kimseye itme ĥaķāretle nažar 

 Śırçaǿı gevher bil ey dil serçeǿi ǾAnķā gözet 

  

3.  İtme źemm Ferhād-ı Ǿaşķı nā-Müselmān añlayup 

 Ķays-ı Mecnūnı yabāna atma nādān añlayup 

 Ħidmet it [kim] gördügüñ dervįşi sulŧān añlayup 

 Merd iseñ merdāne baķ mūrı Süleymān añlayup 

 ǾĀrif-iseñ her gedā-yı bį-kesi Dārā gözet 

 

4.  Şāh-ı Ǿālemsin iderseñ taħtgāhuñ ħāk-i dil 

 Ħār-ıla hem-sāyeliķden Ǿizzete irişdi gül 

 Pāy-māl olmaġ-ıla ĥürmet bulupdur cām-ı mül 

 Meskenüñ saǾy eyle kūy-ı meskenet ķıl ey göñül 

 Mertebüñ eflākden biñ mertebe bālā gözet 

 

5.  Śayd-ı rızķa eyleme śūfį gibi dām-ı riyā 

 Ol kişi Ǿāķil degül kim cism-içün cāna ķıya 

 Diñle bu pendi Behiştį kim virür dehre żiyā 

 ǾAşķ içinde genc-i lā-yefnā dilerseñ Fevriyā 

 Her neye olsa ķanāǾat eyle istiġnā gözet 

 

                                                 
2 c: niçe: nice BHD. 
3 a: İtme źemm: İtmezem BHD. 
c: it [kim]: eyle BHD, dervįşi: dervįşe BHD. 
d: mūrı: mūra BHD. 
4 c: Pāy-māl: Pāymālem BHD. 
5 “Genc-i lā-yefnā ibaresi “tükenmez hazine” anlamına gelip bu ibare ile “Kanaat, tükenmez 
hazinedir.” hadis-i şerifine telmihde bulunulmuştur. (Bkz. Bilmen, a.g.e., s. 468.) 
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380. 

Emįr Nesįmį Der-Medĥ-i Muĥammed ǾAleyhi’s-selām 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yā Resūlallāh sensin śadr-ı bedr-i Kāyināt 

 ŦalǾat-ı ruħsāruñuzdan mest olupdur şeş cihāt 

 

2.  Ol zamān kim Ǿarşa çıķduñ yā Resūlallāh sen 

 Ķābe ķavseyne irişdüñ der-şeb-i Ķadr ü Berāt 

 

3.  Evliyālar serveridür şāh-ı merdānum ǾAlį 

 Hem aña Rabbüǿl-aǾlādan keşf olup her müşkilāt 

 

4.  Şāh Ĥasan oldı çerāġ-ı enbiyānuñ mažharı  

 Şāh Ĥüseyn-i Kerbelādur teşne-i āb-ı Fırāt 

 

5.  Şāh Zeynüǿl-Ǿābidįn çeşm-i çerāġ-ı evliyā 

 Bāķıra iķrār idenler buldılar ġamdan necāt 

 

6.  CaǾfer-i Śādıķ kim oldur pįşivā-yı ehl-i dįn 

 Mūsā-yı Kāžım ki geldi žāhir oldı muǾcizāt 

 

7.  Heştümįn sulŧān-ı Ǿālemdür Ħorāsān serveri 

 Hem anuñ envār-ı nūrında münevverdür mirǿāt 

 

8.  Ey Taķį sensin emįn-i sırr-ı esmā-i İlāh 

 Ey Naķį senden vücūda geldi cümle mümkināt 

 

9.  ǾAskerįdür maĥrem-i esrār-ı Ǿilm-i Kibriyā 

 Ol-durur Ǿayneǿl-yaķįn ser-çeşme-i āb-ı ĥayāt 

  

                                                 
380 93a. Bu şiir ND neşrinde yok. 
1 b: ŦalǾat-ı: ŦalǾat u Y. 
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10.  Mehdį çekdi Źüǿl-fiķārı bindi Düldül atına 

 Müşrik ü münkir münāfıķ cümlesi māt oldı māt 

 

11.  Bu Nesįmį ħāk-i pāy-ı enbiyā vü evliyā 

 Ķıl Ǿināyet sen aña ey mažhar-ı źāt u śıfāt 

 

381. 

Ĥāletį Rāst 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Düştüm hevā-yı zülfüñe dįvāneyem dįvāneyem 

 Yanmaġa şemǾ-i ĥüsnüñe pervāneyem pervāneyem 

 

2.  Bezm-i ezelde nūş idüp Ǿaşķuñ şarābını müdām 

 Ol źevķ-ile men tā ebed mestāneyem mestāneyem 

 

3.  Meydān-ı Ǿaşķ içre baña kimse ayaķdaş olımaz 

 Rāh-ı maĥabbetde dilā ferzāneyem ferzāneyem 

 

4.  Bildüm ki dünyānuñ śoñı olsa gerek vįrān ķamu 

 Şimden girü benden göñül vįrāneyem vįrāneyem 

 

5.  Ķıldum fenā cānum bugün şeyħ Aĥmede ey Ĥāletį 

 Kim rāh-ı Ǿaşķ içre bugün merdāneyem merdāneyem 

 

382. 

Ġazel-i Ħalįlį Taħmįs-i Belįġį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Tā görelden vech-i pāküñ ġayrıdan ķıldum Ǿubūr 

                                                 
381 93b. Bu şiir AZD neşrinde yok. 
 
382 93b. 
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 Ķılmazam ġayra nažar ĥüsnüñ yeter cennāt-ı ĥūr 

 Sensin ol maĥbūb-ı Ĥaķ şāhiddür İncįl ü Zebūr 

 Ey ruħuñ şānında menzil-i āyet Allāhu nūr 

 Leblerüñ ĥaķķında vardur nükte-i māǿen ŧahūr 

 

2.  Pertev-i mihrüñ-durur ey şemǾ-i cemǾ-i encümen 

 İki Ǿālem naķşını keşf .......................................... 

 Sende oldı śūret-i Ĥaķ žāhir ey vech-i ĥasen  

 Evvel ü āħir çü sensin žāhir ü bāŧın çü sen 

 Maķśad-ı aķśā cemālüñdür gözümden olma dūr 

 

3.  Görinen ħadd ü ħaŧuñdur cümle aġ u ķarada 

 Berķ uran mihr-i cemālüñdür ķamu meh-pārede 

 Kāfir ü bį-dįn-durur her kim buña inkār ide 

 Sensin ol kim senden özge kimse yoķdur arada 

 Cümle eşyādan kemā-hį eyleyen sensin žuhūr 

 

4.  Kimini iĥyā ķılup kimini eylersin Ǿadem 

 Ki cemālüñ Ǿarż idersin ki celālüñ lā-cerem 

 FāǾil-i muħtār özüñdür źikr idüp dāyim direm 

 Söyleyen her nāŧıķuñ dilinde sensin lā-cerem 

 İşleyen her fāǾilüñ fiǾlini sensin bį-ķuśūr 

 

                                                                                                                                          
1 “Allāhu nūruǿs-semāvāti veǿl-ard (ardı), meselu nūrihį ke mişkātin fįhā mısbāh (mısbāhun), el 
mısbāhu fį zucāceh (zucācetin), ez zucācetu ke ennehā kevkebun durrįyyun, yūkadu min şeceratin 
mubāraketin zeytūnetin lā şarkįyetin ve lā garbiyyetin, yekādu zeytuhā yudįu ve lev lem temseshu nār 
(nārun), nūrun alā nūr (nūrin), yehdįllāhu li nūrihį men yeşāu, ve yadribullāhuǿl-emsāle lin nās (nāsi), 
vallāhu bi kulli şeyǿin alįm (alįmun).” : Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: 
Duvarda bir hücre; içinde bir kandil, kandil de bir cam fānūs içinde. Fānūs sanki inci gibi parlayan bir 
yıldız. Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin ağacından tutuşturulur. Bu ağacın 
yağı, ateş dokunmasa bile, neredeyse aydınlatacak (kadar berrak)tır. Nur üstüne nur. Allah dilediği 
kimseyi nuruna iletir. Allah insanlar için misaller verir. Allah her şeyi hakkıyla bilendir (Nur 24/35). 
“Ve huvellezį erseler riyāha buşran beyne yedey rahmetihį, ve enzelnā mineǿs-semāi māen tahūrā 
(tahūran). Li nuhyiye bihį beldeten meyten ve nuskıyehu mimmā halaknā enǾāmen ve enāsiyye kesįrā 
(kesįren).”: O, rahmetinin önünde rüzgārları müjdeci olarak gönderendir. Ölü toprağı canlandıralım, 
yarattıklarımızdan birçok hayvanları ve insanları sulayalım diye gökten tertemiz bir su indirdik 
(Furkan 25/48-49). 
3 d: Bu mısraın kafiyesi bozuktur. 
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5.  Gülşene ķılmaz nažar kim görse gülzāruñ senüñ 

 Baş egmez Sidreye cānā hevādāruñ senüñ  

 Ĥūr u Ǿįn[üñ] Ǿaynına almaz hevādāruñ senüñ 

 ǾĀşıķuñ her vech-ile gördügi dįdāruñ senüñ 

 Ġayr-ı dįdāruñ görinmez Ǿaynuma cennāt-ı ĥūr 

   

6.  Ger belį didüñse Ĥaķķa Ǿaşķ-ıla rūz-ı elest 

 Gözle peymānı riyā peymānesine urma dest 

 Büt-şiken ol śūret-i ġayrı şikest eyle şikest 

 Zāhid[ā] MaǾbūd idinme zühdi olma büt-perest 

 Ĥaķ-perest ol Ĥaķķı tanı ħuf min-Allāhiǿl-ġayūr 

 

7.  ŦāǾat-ile benligin terk itmedi dįv-i recįm 

 İrmedi vaĥdet nesįminden dimāġına nesįm 

 Her sözüm bir remz-i ĥikmetdür bilürseñ ey ĥakįm 

 Vāķıf olmaz sırr-ı tevĥįde şol įmān ehli kim 

 İdebilmez nefsini dünyā hevāsından Ǿubūr 

 

8.  ................................................ aña az eyle sen 

 Meskenüñ ŧāvūs-ı ķudsįveş ser-efrāz eyle sen 

 ............................................................ eyle sen 

 Ey göñül murġı maķām-ı aślā pervāz eyle sen 

 ǾĀlem-i Ǿunśurda ķalma sen çü bir sāǾat ħuŧūr 

 

9.  Sensin ol ǾĮsā-nefes vaśf-ı Ĥabįb oldı sözüñ 

 Cān baġışlar mürdeye siĥr-i Ǿacįb oldı sözüñ 

 Ħasta cānına Belįġįnüñ ŧabįb oldı sözüñ 

 Ey Ħalįlį ĥadd-i iǾcāza ķarįb oldı sözüñ 

 İstimāǾından nǿola ĥayy ola ger men fįl ķubūr 

                                                 
6 “Ħuf min-AllāhiǾl-ġayūr”: Gayur olan Allahǿtan kork.  
9 “Ve mā yestevįl ahyāu ve lāl emvāt (emvātu), innallāhe yusmiu men yeşāu, ve mā ente bi musmiin 
men fįl kubūr (kubūri).”: Diriler ile ölüler de bir olmaz. Allah dilediğine işittirir. Sen kabirde 
bulunanlara işittirecek değilsin (Fatır 35/22). 
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383. 

Ġazel-i Muĥįŧį Taħmįs-i Diger ŞuǾāǾį 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Ruħuñ şemǾine düşdüm yana yana 

 Lebüñ ābından içdüm ķana ķana 

 Ki nuŧķuñdan ĥayāt irişdi cāna 

 Bugün iķrār iden śāĥib-zamāna 

 İrişdi Mehdį-i śāĥib-zamāna 

  

2.  Ħıżır tek gezerem baĥr-ile berde 

 Viśālüñ vaśl içün düşdüm bu derde 

 MuǾanber zülfinüñ sevdāsı serde 

 Yaķįn bil aradan keşf oldı perde 

 Daħı yer ķalmadı žann ü gümāna 

 

3.  Oķundı āyet-i Yezdān yüzüñden 

 Beyān-ı bā-i bismillāh sözüñden 

 Bilindi erbaǾįn gün ŧıynetüñden  

 Mesįĥ indi zemįne āsumāndan 

 Zemįnden çıķdı Ķurǿān āsumāna 

 

4.  Cemālüñ üstine ħaŧŧuñ Ǿaceb ŧarż 

 Ki kendi źātını ider saña Ǿarż 

 Vücūdum añlamaķ oldı baña farż 

 ǾAśā ħātem elinde dābbetüǿl-Ǿarż 

 Ĥaremden çıķuben oldı revāne 

 

5.  ŞuǾāǾį nūş idüp cām ile şimdi 

 İrişdi fażla vü çoķ ķıldı ĥamdı 

                                                 
383 94b. 
3 d: Bu mısraın kafiyesi bozuktur. 
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 Ezelden bu idi peymān ü Ǿahdi 

 Muĥįŧį ġār-ı tenden çıķdı Mehdį 

 Hidāyet eyledi ħalk-ı cihāna  

 

384. 

Müseddes-i Mevlānā Fānį ǾAleyhi Raĥme 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Küntü kenzüñ maħzenisin gevher-i źāt-ı Ħudā 

 Mažhar-ı elŧāf-ı Ĥaķsın ey Resūl-i müctebā 

 Śūretüñ innā fetaħnā ruħlaruñdur veǿđ-đuĥā 

 Bihter-i Ǿālemsin ey sulŧān-ı dįn ħayrüǿl-verā 

 Es-selām ey seyyid-i kevneyn [ü] ħatm-i enbiyā 

 Es-selām ey Ĥażret-i maķbūl-i źāt-ı Kibriyā 

 

2.  Ey meh-i burc-ı hidāyet vǿey imām [u] pįşivā 

 Āsitān-ı Ǿizzetüñdür secdegāh-ı evliyā 

 Ħāk-i dergāhuñ olupdur çeşm-i cāna tūtiyā 

 İşigüñden itdiler ervāĥ-ı ķudsi ilticā 

 Es-selām ey Pįr-i evvel yār-ı ġār-ı Muśŧafā 

 Es-selām ey nūr-ı çeşm-i evliyā vü aśfiyā 

 

3.  Ol zamān kim resm olındı işbu fįrūz-ı niķāb 

 Nūruñuzdan iķtibās itdi meh-ile āfitāb 

 ǾAdl ü iĥsānuñla buldı dįn-i Aĥmed fetĥ-i bāb 

 Nuŧķuñuzdan münkeşifdür maǾnā-yı ümmüǿl-kitāb 

 Es-selām ey yār-ı ŝānį mažhar-ı nūr-ı Ħudā 

 Es-selām ey śāĥib-i seyf ü ķalem śāĥib-livā 

                                                 
384 95a. Bu şiir FND’de yok. 
1 “İnnā fetahnā leke fethan mubįnā (mubįnen).” Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik (Fetih 48/1). 
“Ve’d-duhā”: Kuşluk vaktine andolsun (Duhā 93/1). “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe 
halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı 
yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
3 “Ümmüǿl-kitāb” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde Al-i İmran 3/7, Rad 13/39, Zuhruf 43/4 geçmekte ve 
“Levh-i Mahfuz” anlamını muhtevidir. Hurufįlere göre ise bu ibare “Fātiha” Suresidir. 
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4.  Nāzil olduķça semādan nuŧķ-ı Rabbüǿl-ālemįn 

 Kātib-i sırr-ı Nebį cāmiǾ-i Ķurǿān-ı mübįn 

 Sensin ol Rūĥ-ı muŧahhar iftiħār-ı ehl-i dįn 

 Dünyā vü Ǿuķbāda sensin ŧayyibįn ü ŧāhirįn 

 Es-selām ey yār-ı ŝālįŝ maǾden-i ĥilm ü ĥayā 

 Es-selām ey mažhar-ı elŧāf-ı nūr-ı Muśŧafā 

   

5.  Laĥmüke laĥmį didi saña ŞefįǾül-müźnibįn 

 Teşnedür cennetde laǾlüñ ābına mā-i maǾįn 

 Žāhir ü bāŧında sensin vāriŝ-i Ǿilm-i yaķįn 

 MenbaǾ-ı sırr-ı velāyet sensin ey sulŧān-ı dįn 

 Es-selām ey şeh-süvār [u] ser-firāz-ı evliyā  

 Es-selām ey mažhar-ı źāt-ı Eĥad şįr-i Ħudā  

 

6.  .................................................. ĥablüǿl-metįn 

 YaǾnį nūr-ı vechüñüzdür āyet-i Ķurǿān-mübįn 

 ....................................................... Ǿārifįn 

 Oķudılar laǾnetullāh-ı Ǿaleyhim ecmaǾįn 

 Es-selām ey nūr-ı çeşm-i şāh Ĥasan-ħulķ-ı Rıżā 

 Es-selām ey Ĥażret-i şāh-ı şehįd-i Kerbelā 

   

7.  Şāh Zeynüǿl-Ǿābidįn ü Bāķır ol faħr-i ümem 

 CaǾfer [ü] Kāžım Rıżādur vālį-i vālā-himem 

 Şeh Taķį vü şeh Naķį vü ǾAskerį kān-ı kerem 

 Mehdį-i hādį kim oldur śāĥib-i seyf ü ķalem 

 Es-selām ey nūr-ı Ǿayn-ı Muśŧafā vü Murteżā 

 Es-selām ey reh-nümā-yı ķıblegāh-ı evliyā 

 

8.  Ķurretüǿl-Ǿayn-ı nebįsüz ey imāmlar serveri 

 Meşhed-i pākįzeñüz nūr-ı Ħudānuñ mažharı 

                                                 
4 b: nebį: nebįsin Y. 
5 “Laĥmüke laĥmį”: Etin etimdir. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 101.) 
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 Ŧapuñuza yüz sürenler ķıldı ĥacc-ı ekberi 

 Zümre-i aśĥābuñ oldı Fānį Ǿabd-i kemteri 

 Es-selām ey mecmaǾ-ı sulŧān [u] şāh-ı evliyā 

 Es-selām ey zübde-i Ǿālem-güzįn-i etķıyā 

 

385. 

Mįr Nesįmį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gel temāşā eyle zāhid gör bu dem abdāllar 

 Muśŧafā ķavlin dutup geyse Ǿaceb mi şāllar 

 Murteżā meydānına maĥrem ĥaķįķat dāllar 

 Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdāllar 

   

2.  Nūr-ı Ĥaķ virdi żiyā şāhuñ ŧarįķin bildiler 

 Münkire laǾnet idüp nār-ı caĥįme śaldılar 

 Sįneye āteş yaķup yer yer bereşler çaldılar  

 Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdāllar 

 

3.  Śanma ey meşreb bular emr-i Ħudādan ħālįdür 

 ǾĀlem içre Ǿāşıķı bilgil ki ehl-i ĥālįdür 

 Cān ü dilden sevdiler ol ki Muĥammed ālidür 

 Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdāllar 

 

4.  Geldiler ħulķ-ı Ĥasan şehrinde irşād buldılar 

 Geçdiler dehr-i fenādan ölmedin öñ öldiler 

 Şāh Ĥüseynüñ yolına pākįze ķurbān oldılar 

 Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdāllar 

  

5.  Şāh Zeynüǿl-Ǿābidįn derd ehlinüñ dermānıdur 

 Hem Muĥammed Bāķır ol nūr-ı Ħudānuñ cānıdur 

                                                 
385 95b. Bu şiir ND neşrinde yok. 
4 b: ölmedin öñ: ölmezdin evvel Y. 
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 Añladılar CaǾferi ķavl-i mevālį kānıdur 

 Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdāllar 

 

6.  Kāžım ol Rabbüǿl-aǾlādan eyledi keşf-i nidā 

 Şāh ǾAlį Mūsā Rıżānuñ yolına cānlar fedā 

 Şāh Taķį vü bā-Naķį emrini ķıldılar edā  

 Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdāllar 

 

7.  ǾAskerįye Ǿaskerüz hem nūr-ıla nūrānıyuz 

 Fāriġ olduķ çün fenādan şöyle bil sulŧānıyuz 

 Mehdį-i śāĥib-zamānuñ ķulıyuz ķurbānıyuz 

 Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdāllar 

  

8.  Ey Nesįmį ķıl temāşā Muśŧafānuñ āline 

 Ĥamdulillāh kim bizi ķoydı Ǿabā vü şāline 

 Ol düvāz-deh çār-deh maǾśūm imāmlar yolına 

 Meşreb-i Ĥaķ rāh-ı Ĥaķ iķrār-ı Ĥaķ abdāllar 

 

386. 

Ĥayretį-i Nįkū-Sįret Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Erenlerden eger olursa himmet 

 Olur dāǾį ķamu aǾdā ne minnet 

 

2.  Ne ġam yaġı olursa cümle Ǿālem 

 Balum Sulŧāndan olursa Ǿināyet 

 

3. Erenler işiginde ħāk olanuñ 

 Melekler ide ŧopraġın ziyārat 

 

                                                 
386 96a. Çavuşoğlu-Tanyeri 1981: 23. Gazel. 
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4.  Murāda irmek isterseñ mürįd ol 

 Getür bir merd işiginde irādet 

 

5.  Meded senden mededsüz Ĥayretįye 

 Erenler şāhı Sulŧān-ı mürüvvet 

 

387. 

Ķaśįde-i ǾĀlį Efendi Rāst 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Bu gice dįde-i bįdārla rüǿyāda idüm 

 Ŧurfe sevdāda idüm özge temāşāda idüm 

 

2.  Himmet-i gülşeninüñ dāne-i ħaşħāşında 

 İki dünyāya deger bir ulu śaĥrāda idüm 

 

3.  Būy-ı gül-berg-i ķadem cūy-ı gülistān-ı İrem 

 İremez śaĥnına bir cennet-i aǾlāda idüm 

 

4.  Bıraķup gitmiş-idüm kendü vücūdum şehrin 

 Bāǿiŝ-i keŝret olan śoĥbet-i tenhāda idüm 

 

5.  Geh ser-efrāza olup taĥt-ı ŝerānuñ mihmān 

 Geh[į] ser-levĥde geh Ǿarş-ı muǾallāda idüm 

 

6.  Görinen ........................... benden ġayrı 

 Şįşe-i dil gibi mirǿāt-ı mücellāda idüm 

 

7.  ǾAķl [u] fikrüm yoġ-ıdı ħayli ĥużūrum var-ıdı  

 Mā-sivā ķaydını fehm itmeden āzāde idüm 

                                                 
4 b: işiginde: işigine HYD. 
387 96a. Bu şiir ALD’de yok. 
3 b: aǾlāda kelimesinin üzerinde “meǾvāda” kelimesi yazılıdır. 
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8.  Dil-i dįvāne ġam-ı Ǿaşķ-ıla āh itdükçe  

 Bih diye nǿolsa gerek diyü tesellāda idüm 

 

9.  Baķmadum keŝret-i esmāya kevākib-mānend 

 Gün gibi rūşen olan źāt-ı müsemmāda idüm 

 

10.  Farż idi terk-i duǾā vācib idi ĥubb-ı riyā 

 Şekl-i mey-ħānede bir özge muśallāda idüm 

 

11.  Yüz ķomışdı niçeler secdegeh-i ġabrāya 

 Bend[e] ol ŧoz-ıla ālūde bir üftāde idüm 

 

12.  Söylerin anı gerek śıdķ gerek kiźb olsun 

 Şöyle gördüm ki ne dünyāda ne Ǿuķbāda idüm 

  

13.  İsm-i maŧlūbına meşġūl idi her bir kes 

 Ben daħı ŧālib idüm fikr-i muǾammāda idüm 

 

14.  Anı gördüm ki der-i cenneti açmış Rıđvān 

 Dil-i dįvāne ile meclis-i ĥavrāda idüm 

 

15.  Gāh bir ķaŧrede deryāyı görürdüm cārį 

 Gāh bir riştede geh gevher-i yek-tāda idüm 

 

16.  Mā-ĥaśal kendümi güm ķılmış-ıdum ġaflet-ile 

 Kendü kendüm arayup rāzumı ifşāda idüm 

 

17.  Dem olur şāh-ı cihānuñ eşigi taşında 

 Dem olur ħaclet-ile dergeh-i pāşāda idüm 

 

18.  Nā-murād olmaġ-ıdı gerçi murādum ammā 



749 

 

 Seg-i nefsümle keşākeşde vü ġavġāda idüm 

 

19.  Yoġ-ıdı ĥalķa-i tevĥįd hemān bir ben idüm 

 Yine źikr-i leb-i cānān-ıla iĥyāda idüm 

 

20.  Şāhidüm vāfir idi istedügüm nā-maǾlūm 

 Gördügüm kimseyi ķāżį diyü daǾvāda idüm 

 

21.  Gözüm açdum düşüm imiş görinür yoķ hergiz 

 Bu ķadar var ki göñül levĥi gibi sāde idüm 

 

22.  Ne o var anda ne bu sen baña ben saña baǾįd 

 Ben idüm bende bir āyįne-i mįnāda idüm 

 

23.  Ġam-ıla ġuśśa ile ĥāl ħarāb olmış-ıdı 

 Varlıġum şehrini ǾĀlį gibi yaġmāda idüm 

 

388. 

Meĥemmed-i Bosna[vį] Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Ķandasın ey serv-i nāzum gel ki cān ister seni 

 Gözlerümden her yaña yaşum revān ister seni 

 

2.  Śaķınur çeşm-i Ǿadūdan cān u dil durmaz müdām 

 Ĥāśıl-ı Ǿömrüm yaman gözden nihān ister seni 

 

3.  Ben nice YaǾķūbveş vaśluñ temennā itmeyem  

 Görmege Yūsuf gibi pįr ü cevān ister seni 

 

                                                 
388 96b. 
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4.  Görmege ŧoymaz cemālüñ teşnedür laǾlüñe cān 

 Śanma ħālį ola bir dem her zamān ister seni 

 

5.  Naķd-i cāna dil metāǾ-ı vaśluñı almaķ diler 

 Gör o ķıymet bilmezi kim rāyegān ister seni 

 

6.  Nice śabr itsün Meĥemmed ħasta derd-i hecr-ile 

 Künc-i ġamda cān u dil virmez emān ister seni 

 

389. 

ŻaǾfį-i Gülşenį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Ĥikmet-i innį enallāhı Kelįm-i yāra śor 

 Sırrını ānestu nāruñ ŧālib-i dįdāra śor  

 

2.  Cümle Ǿālem mestdür cām-ı tecellįden müdām 

 Meclis aĥvālin śorarsañ Ǿāşıķ-ı hüşyāra śor 

 

3.  Ħwāb-ı ġafletde yatan bilmez nedür Ķadr ü Berāt 

 Ger anı bilmek dilerseñ Ǿāşıķ-ı bįdāra śor 

 

4.  Men Ǿaref sırrın ne bilsün zāhid-i efsürde-dil 

 Gel berü sālik anı bu vāķıf-ı esrāra śor 

  

5.  Müşkilüñ var-ise ŻaǾfį fenn-i Ǿaşķ içre eger 

                                                 
389 97a.  
1 “Fe lemmā etāhā nūdiye min şātııl vādil eymeni fįl bukǾatil mubāreketi mineş şecerati en yā mūsā 
innį enallāhu rabbul ālemįn (ālemįne).”: Mūsā, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ 
tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: “Ey Mūsā! Şüphesiz ben, evet, ben ālemlerin Rabbi olan 
Allah’ım.” (Kasas 28/30). “İz reā nāren fe kāle li ehlihimkusū innį ānestu nāren leallį ātįkum minhā bi 
kabesin ev ecidu alen nāri hudā (huden)”: Hani bir ateş görmüştü de ailesine, “Siz burada kalın, ben 
bir ateş gördüm (oraya gidiyorum). Umarım ondan size bir kor ateş getiririm yahut ateşin başında, yol 
gösterecek birini bulurum” demişti (Tā hā 20/10). 
4 “Men arefe nefsehū fekad arefe Rabbehū”: Kendini bilen Rabbǿini bilir. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 122-
123.) 



751 

 

 Āsitān-ı Gülşenįde pįr-i maǾnādāra śor 

 

390. 

Sulŧān Nesįmį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Cemālüñ yā Rab ey dil-ber ne tābān māh-ı enverdür 

 Kim anuñ āfitābından iki Ǿālem münevverdür 

  

2.  Yüzüñ levĥindeki Muśĥaf beyān-ı küntü kenz eyler 

 TeǾālallāh zihį defter bu defter ķanķı defterdür 

   

3.  Ruħuñ ħaŧ-ile ħālinden çeri çekmişdür ey dil-ber 

 Zihį şeh-zāde-i Ǿālem [ki] ħoş uġurlu leşkerdür 

 

4.  Yedi ħaŧŧuñ kitābından sekiz cennet Ǿıyān oldı 

 Bu vech-ile yaķįn oldı ki ol źāt-ı muŧahhardur 

 

5.  Ħayālüñden degül ħālį ħayālüm ħayli bir sāǾat 

 Hemįşe śūretüñ naķşı bu göñlümde muśavverdür 

 

6.  Lebüñ cāmından uş cānum gözümde ħāl-i hindūñı 

 Bebek şöyle Ǿazįz olmaz kim ol ħāl-i müdevverdür 

                                                 
390 97a. Ayan 2002: 125. Gazel. 
2 a: levĥindeki: ĥarfinden iy ND. 
b: ķanķı: ķanġı ND. 
“Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
3 a: ħālinden: ħālüñden ND. 
 
 
5 a: Ħayālüñden: Ħayālümden ND, ħayālüm: ħayālüñ ND, bu gönlümde: ber-ā-berde ND. 
6 a: Lebüñ cāmından uş cānum: Bebek tek beslerem dāǿim ND.  
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Lebüñ cāmından ol cān kim Ħıżır tek irdi maķśūda  
Çıħa geldi đalāletden bu gün adı Sikenderdür  
 
Ne raǾna sidredür yā Rab boyun Ǿālemde iy ĥūrį 
Kim anuñ ķadd u bālāsı yidi iķlįme serverdür 
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7.  Nesįmį fażlın Allāhuñ yüzüñ nūrında çün gördi 

 Ŧavāf-ı KaǾbe ħatm oldı Śafā vü ĥacc-ı ekberdür 

 

391. 

Ġazel-i Emįr Nesįmį Taħmįs-i ŻaǾfį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

1.  Ey ruħuñ levĥ-i İlāhį kǿanda naķş olmış suŧūr  

 ǾĀrıżuñ şerĥindedür İncįl ü Furķān ü Zebūr 

 Śūret-i insānda Ĥaķsın kǿeyledüñ Ĥaķdan žuĥūr 

 Ey śaçuñ žıll-ı İlāhį vǿey ruħuñ Allāhu nūr 

 Ravżanuñ servi boyuñdur Ǿindehā cennātü ĥūr 

  

2.  Nice bir fikr ü ħayāl bu gerdiş-i ġaddārda 

 Yā niçe bir ķalasın sevdā-yı aġ u ķarada 

 Kimdür ol kim bu ŧoķuz mįnāyı böyle yarada 

 FāǾil-i muŧlaķdan özge nesne yoķdur arada 

 Ger sen idrāk eylemezseñ bil ki sendendür ķuśūr 

 

3.  Dest-i ķudret kendü luŧfından düzetmiş ħilķatüñ 

 Cāme-i teşrįf-i kerremnāyı ķılmış ħilǾatüñ 

 Ħayme-i genc-i İlāhįdür ŧılısm-ı ŧıynetüñ 

                                                 
391 97a. Bu gazel ND neşrinde yok. 
1 “Allāhu nūruǿs-semāvāti veǿl-ard (ardı), meselu nūrihį ke mişkātin fįhā mısbāh (mısbāhun), el 
mısbāhu fį zucāceh (zucācetin), ez zucācetu ke ennehā kevkebun durrįyyun, yūkadu min şeceratin 
mubāraketin zeytūnetin lā şarkįyetin ve lā garbiyyetin, yekādu zeytuhā yudįu ve lev lem temseshu nār 
(nārun), nūrun alā nūr (nūrin), yehdįllāhu li nūrihį men yeşāu, ve yadribullāhuǿl-emsāle lin nās (nāsi), 
vallāhu bi kulli şeyǿin alįm (alįmun).” : Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: 
Duvarda bir hücre; içinde bir kandil, kandil de bir cam fānūs içinde. Fānūs sanki inci gibi parlayan bir 
yıldız. Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin ağacından tutuşturulur. Bu ağacın 
yağı, ateş dokunmasa bile, neredeyse aydınlatacak (kadar berrak) tır. Nur üstüne nur. Allah dilediği 
kimseyi nuruna iletir. Allah insanlar için misaller verir. Allah her şeyi hakkıyla bilendir (Nur 24/35). 
“İndehā cennetuǿl-meǿvā.”: Me’va cenneti onun (Sidre’nin) yanındadır (Necm 53/15).  
2 a: ħayāl: ħayl Y. 
3 “Ve lekad kerremnā benį ādeme ve hamelnāhum fįl berri vel bahri ve razaknāhum minet tayyibāti ve 
faddalnāhum alā kesįrin mimmen halaknā tafdįlā (tafdįlen).”: Andolsun, biz insanoğlunu şerefli 
kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden rızıklandırdık ve 
onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık (İsra 17/70). 



753 

 

 On sekiz biñ Ǿālemüñ āyįnesidür śūretüñ 

 Kim ki şol mirǿātı gördi oldı min ehlüǿl-sürūr 

   

4.  Ey gümān ü žann-ıla maĥcūb olan ehl-i ĥicāb 

 Cānib-i Ĥaķdan işitmeyen ħiŧāb-ı müsteŧāb 

 Diñler-iseñ gūş-ı cān-ıla budur şāfį cevāb 

 Ādemüñ vechidür Allāhuñ kitābı uş kitāb 

 Ey Kelāmullāha münkir ħuf min-Allāhiǿl-ġayūr 

 

5.  Śūretüñ şānında nāzil oldı çün vech-i cemįl 

 Biz anı sebǾal-meŝānį añladuķ bį-ķāl ü ķįl  

 Śafĥa-ı ħaddüñde ħaŧŧuñ Ǿārife rūşen delįl 

 İstivāsıdur śaçuñ innā hedeynāhüǿs-sebįl 

 Cennet anuñdur ki ķıldı şol śırāŧ üzre Ǿubūr 

 

6.  ǾAyn-ıla Ǿayn oluban ol Ǿayn bu Ǿayānda gör 

 Vācib-i biǿź-źāt žāhir kisvet-i insānda gör 

 ǾĀşıķ u maǾşūķ birdür śūret-i Raĥmānda gör 

 ǾAyn ü şįn ü ķāfa baķ yāruñ cemālin anda gör 

 Ķıl tebārek yā Muśavvir leyse fįhā min-füŧūr 

 

7.  Pįr-i Ǿaşķa inķıyād it ŧālibā gel çekme baş 

 Mā-sivānuñ naķşın eyle śafĥa-ı dilden tirāş 

 MaǾnā-yı ümmüǿl-kitāb[ı] şerĥ ider ol göz ü ķaş  

                                                 
4 “Ħuf min-AllāhiǾl-ġayūr”: Gayur olan Allahǿtan kork.  
5 “Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s.139.) “İnnā hedeynāhuǿs-sebįle immā şākiran ve immā 
kefūrā (kefūren).”: Şüphesiz biz onu (ömür boyu yürüyeceği) yola koyduk. O bu yolu ya şükrederek ya 
da nankörlük ederek kateder (İnsan 76/3).  
6 “Leyse fįhā min-füŧūr”: Onda (göklerde) bir bozukluk yoktur. Mülk 67/3ǿe işarette bulunulmaktadır. 
(Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 114.)   
7 “Ümmüǿl-kitāb” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde Al-i İmran 3/7, Rad 13/39, Zuhruf 43/4 geçmekte ve 
“Levh-i Mahfuz” anlamını muhtevidir. Hurufįlere göre ise bu ibare “Fātiha” Suresidir. “Küntü kenzen 
mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi 
istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.)  
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 Küntü kenzüñ perdesinden ġāfirüǿź-źenb oldı fāş 

 Zāhid istiġfāre geldi her dem ider yā Ġafūr 

 

8.  Gün gibi enver ķılup āfāķa ol şems-i celį 

 Bu mažāhirde maķādir nice olmış müncelį 

 Her ser-ā-pāda görinen śūret-i Ĥaķdur belį 

 Ķahr u luŧfuñ Ǿilleti maǾnāda vāĥiddür velį 

 Bilmedi şeyŧān bu tevĥįdi Eĥaddan düşdi dūr 

 

9.  Ruħlaruñ Ǿuşşāķa olmışdur naśūĥ-ı vāżıĥa 

 Vechüñ anı şerĥ ider ĥācet degüldür şāriĥa 

 Sen kelāmullāhsın ħāŧırdadur bu lāyıĥa 

 Ey śıfātuñ ķul huvallāh ey cemālüñ Fātiĥa 

 Uşda İncįl uşda Tevrāt uşda Furķān u Zebūr 

  

10.  ŻaǾfiyā bir büte śanma bu ŧılısm-ı āb u gil  

 Ǿİtidāl-ile olupdur çār Ǿunśur muǾtedil 

 İrişüp feyż-i İlāhį cism ü cāna muttaśıl 

 Rūĥ-ı ķudsįdür Nesįmįnüñ sözi ey zinde-dil 

 Ger Mesįĥā tek dir-iseñ yatma kim çalındı śūr 

    

392. 

Der-beyān-ı İfşā-i Sırr-ı Ezel Ez-Beyān-ı Men ǾAref Nesįmį Vefāt İtdügi Dem Bunı 

Söylemişdür 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  İki Ǿālemde sen Sulŧān-ı muŧlaķ 

 Fetaĥnā şānuña geldi muĥaķķaķ 

 

                                                 
9 “Kul huvallāhu ehad (ehadun).”: De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.” (İhlas 112/1).  
 
392 98a. Ayan 2002: 214. Gazel. 
1 a: sen Sulŧān-ı: sensen şāh-ı ND. 
“İnnā fetahnā leke fethan mubįnā (mubįnen).” Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik (Fetih 48/1). 
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2.  Cemālüñ veǿđ-đuĥā veǿl-leyli zülfüñ 

 Senüñ vaśfuñdadur āyāt-ı muŧlaķ 

 

3.  Menāzildür saña ŧā hā vü yā sįn 

 Ķamu oldı cemālüñden müşfiķ 

 

4.  Senüñ Ǿaşķuñ beni benden alupdur 

 Śalupdur baĥrine mānend-i zevraķ 

 

5. Beķā buldum fenādan fānį oldum 

 Beķādan içmişem cām-ı mürevvaķ 

 

6.  Ezelde içmişem cām-ı seķāhum 

 Anuñ-çündür direm dāyim eneǿl-Ĥaķ 

 

7.  Nesįmiye ezelden curǾa śundı 

 Anuñ-çün źüǿl-ĥayāt oldı muĥaķķaķ 

 

393. 

Celālį Rāst 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

                                                 
2 “Ve’d-duhā”: Kuşluk vaktine andolsun (Duhā 93/1). “Veǿl-leyli izā yagşā.”: (Ortalığı) bürüdüğü 
zaman geceye andolsun (Leyl 92/1). 
3 a: Menāzildür: Ki münzeldür ND. 
b: Ķamu: Ķamer ND, müşfiķ: müşaķķaķ ND.   
b: Bu mısraın vezni bozuk. “Tā hā”: Tā hā (Tā hā 20/1).  “Yā sįn”: Yā sįn (Yā sįn 36/1). 
4 a: beni benden: meni menden ND. 
5 a: buldum: oldum ND. 
6 a: Ezelde: Ezelden ND. 
b: Anuñ-çündür direm dāyim: Anuñçün söylerem her dem ND. 
 “Āliyehum siyābu sundusin hudrun ve istebrakun ve hullū esāvira min fıddah (fıddatin), ve sekāhum 
rabbuhum şarāben tahūrā (tahūren).”: Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş 
bileziklerle süsleneceklerdir. Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir (İnsan 76/21). 
7 a: śundı: śunduñ ND. 
ND neşrinde olmayan beyitler şunlardır: 
Meni kūyuñdan ayru kim bilürse 
Senüñ Ǿışķuñ buħūruñdan muǾarraķ  
 
Senüñ vaśfuñ oħurlar her seĥer-gāh 
Tezerv ü bülbül ü ķumrį müsebbaķ 
393 98b. Bu şiir CLD’de yok. 
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1.  Zühde yoķdur hevesüm Ǿāşıķ-ı cānānam ben 

 Bendeyem gerçi velį başuma sulŧānam ben 

  

2.  Mülket-i nažma virüp tįġ-ı zebānumla nižām 

 Merd-i meydān-ı cihān mįr-i süħan-dānam ben 

 

3.  Ser-be-ser penbe-i dāġ-ıla tenüm zeyn olalı 

 Bezm-i ħāśuñda hemān śaĥn-ı gülistānam ben 

 

4.  Ķıldı ħaddinde perįşān o perį-şān zülfin 

 Bu sebebden dün ü gün zār u perįşānam ben 

 

5.  Görmedin ħaŧŧı ġubārın beni bį-hūş itdi 

 Ey Celālį olub[an] dil-bere ĥayrānam ben 

 

394. 

Ümįdį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bezm-i ġamda ben gedā bir mūm olaydum kāşkį 

 Nār-ı Ǿaşķ-ıla yanup maǾdūm olaydum kāşkį 

 

2.  Günde biñ kez derd-ile ölmekden ise ey göñül 

 Bir nefesde cān virüp merĥūm olaydum kāşkį 

 

3.  Ben ķara ŧopraķ olacaġum ķayırmazdum eger 

 Rāh-ı cānāna dökülmiş ķum olaydum kāşkį 

 

4.  Çünki geldüm bu ħarāb-ābāda insān olmayup 

 Gūşe-i vįrānelerde būm olaydum kāşkį 

                                                 
394 98b. 
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5.  Ey Ümįdį cān viren cānāna çün bulur vuśūl 

 Cān u tenden ben daħı maĥrūm olaydum kāşkį 

 

395. 

MüsebbaǾ-ı Vaĥdetį Rāst 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

   

1.  Ĥażret-i fażl-ı Eĥaddan yine rūz-ı ezelį 

 Śūret-i muĥkem-ile irişüben ķuvvet eli 

 Ķudret-ile yoġurup āteş ü bād āb u gili 

 Mesken idindi o dem kendü içün cān u dili 

 Kimdür ol kim bileyin dirseñ eger ķavl-i celį 

 Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

 Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį 

  

2.  Noķŧa-ı bā-i nübüvvet raķam-ı levĥ ü ķalem 

 MenbaǾ-ı sırr-ı velāyet maķar-ı cūd u kerem 

 Mažhar-ı ekmel ü ola kelimāt-ı aǾžam 

 Hādį-i cinn ü beşer mürşid-i nūr-ı ekrem 

 Ezelį vü ebedįdür fe teǿemmel fefhem  

 Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

 Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį 

  

3.  Kāşif-ı sırr-ı süħan bāb-ı Ǿulūm-ı Aĥmed 

                                                 
395 98b. Öztürk 2006: 13. Musammat. 
1 a: Eĥaddan: Ħudādan VHD. 
b: ķuvvet: ķudret VHD. 
2 b: velāyet: ĥaķįķat VHD, maķar-ı: maǾaden VHD. 
c: ekmel ü ola: ekmel-i źāt-ı VHD. 
d: mürşid-i: mürşid ü Y. 
e: Ezelį vü: Ezelįdür VHD, efhem: fe-innehüm VHD. 
“Fe teǾemmel fefhem”: Düşün ve anla.  
3 b: ezel: aĥaddan VHD. 
c: mülk ü: mülk-i VHD. 
d: luŧfından: nuŧķından VHD. 
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 Vāśıl-ı źāt-ı ezel ķul huve Allāhu Eĥad 

 Vaśf-ı źātında nüzūl eyledi_Allāhuǿś-śamed 

 Nuŧķ-ı Ĥaķdur śıfatı lem yelid ve lem-yūled 

 Lem yekun dirsem olur aña lehu kufven eĥad  

 Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

 Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį 

  

4.  Ne ki var esfel ü aǾlāda ser-ā-ser tā ĥūt 

 Gökdeki şems ü ķamer yerdeki laǾl ü yaǾķūt 

 Dest [ü] ķabżında-durur Ǿālem-i mülk ü melekūt 

 Feyż-ı luŧfından anuñ buldı ķamu nūr-ıla ķūt 

 Pādişāh-ı dil ü cān server-i şāh-ı lāhūt 

 Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

 Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį 

 

5.  Ĥasan-ile Ĥüseyin şāh-ı kerem kān-ı Ǿaŧā 

 Ķuds-i žahrından anuñ geldi vücūda ĥaķķā 

 Biri şāh-ı şühedā birisi şāh-ı Ǿulemā 

 Birisi ķurś-ı ķamer birisi de şems-i đuĥā 

 Sözümüñ mā-ĥaśalı bu-durur ey ehl-i śafā 

 Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

 Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį 

 

6.  Ĥażret-i ǾĀbid ü Bāķır şeh-i ħayl-i fuķarā 

 Ǿİzzet-i CaǾfer-i Śādıķ siper-i tįr-i ķażā 

 Mūsā-yı Kāžım ile ol şeh-i teslįm-i Rıżā 

 Şeh Taķį ile Naķį tāc-ı rüǿūs-ı fuķaĥā 

                                                                                                                                          
“Kul huvallāhu ehad (ehadun).”: De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.” (İhlas 112/1). “Allāhuǿs-samed 
(samedu).”: “Allah Samed’dir. (Her şey O’na muhtaçtır, o, hiçbir şeye muhtaç değildir.)”  (İhlas 
112/2). “Lem yelid ve lem yūled.”: Ondan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası değildir). Kendisi de 
doğmamıştır (kimsenin çocuğu değildir).” (İhlas 112/3). “Ve lem yekun lehu kufuven ehad 
(ehadun).”: “Hiçbir şey O’na denk ve benzer değildir.” (İhlas 112/4). 
5 c: şühedā birisi: şühedādur biri VHD. 
d: ķamer birisi de şems-i: ķamerdür biridür şems ü VHD. 
6 d: füķaĥā: füśaĥā VHD. 
“Tā hā”: Tā hā (Tā hā 20/1). 
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 Cümlesi nūr-ı ezel vāķıf-ı sırr-ı ŧā hā 

 Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

 Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį 

    

7.  Vaĥdetį seyf-i Ħudā ķātil-i aśĥāb-ı caĥįm 

 ǾAskerįdür ki anuñdur yine cennāt-ı NaǾįm 

 Mehdį-i devr-i zamān vāķıf-ı esrār-ı Ķadįm  

 Ħażret-i fażl-ı Ħudā kāşif-i Ķurǿān-ı Ǿažįm 

 Noķŧa-ı evvel ü āħir süħan-ı Rabb-i Kerįm 

 Sırr-ı Ĥaķ nūr-ı Muĥammed esedullāh-ı veliy 

 Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAliyyen Vü ǾAlį 

   

396. 

Ĥaydarį-i Śāfį-Derūn Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Ĥamdulillāh Ħāliķüñ maħlūķınuñ maǾķūlıyuz 

 Yolına cān-ıla ķurbān olmışuz maķtūlıyuz 

 İşiginde gerçegüñ iķbāl-ile maķbūlıyuz 

 Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz 

   

 2.  Śāfį altun gibi Ǿaşķ-ile sizüp ķāl olmışuz 

 Ķāl ü ķįli terk idüp cān-ıla pür-ĥāl olmışuz 

 Terk-i tecrįd ü ķalender gerçek abdāl olmışuz 

 Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz 

 

3.  Āsitān-ı evliyādan yüzümüz ħāk eyledük 

 Arıdup zerķ ü riyādan ķalbümüz pāk eyledük 

 Yüzümüz ħāk işümüz pāk sįnemüz çāk eyledük 

 Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz 

 

                                                 
396 99b. 
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4.  Vuślatullāhdur işümüz hā yetüp hā yetmezüz 

 Gerçegüñ emr itmedügi yola hergiz gitmezüz 

 Tā ölince āsitānın beklerüz terk itmezüz 

 Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz 

 

5.  Ħāk-i pāyi gerçegüñ rūy-ı siyāhumuz-durur 

 Vech-i pāki ķıblegāh ü secdegāhumuz-durur 

 Cān u dilden bendesiyüz pādişāhumuz-durur 

  Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz 

 

6.  Derdine tiryāk olur kim nūş iderse zehrümüz 

 Pāyumuz pek çek[e]mez münkir münāfıķ ķahrumuz 

 ĶāniǾüz naħnü ķasemnāya faķįrlik faħrümüz 

 Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz 

 

7.  Tāc u ħırķañ yoķ diyen ħırķa ķanāǾatdür bize 

 Tāc-ı Rabbānį özümüñ bunda Ǿādetdür bize 

 Evliyānuñ himmeti Ǿayn-ı Ǿināyetdür bize 

 Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz 

 

8.  Mest-i Ǿaşķuz śanma ey zāhid bizi ayıķlaruz 

 Geçmişüz zerķ ü riyādan Ǿāşıķ-ı śādıķlaruz 

 Ġafleti gözden götürdük dāyimā ayıķlaruz  

 Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz 

  

9.  Zāl-i dünyānuñ zebūnı olmaduķ merdāneyüz 

 ǾAşķ cāmından bugün lā-yaǾķıl ü mestāneyüz 

 Āşināmuz evliyādur ħalķ-ıla bį-gāneyüz 

                                                 
4 a: hā yetüp: hā bitüp Y. 
6 “Ehum yaksimūne rahmete rabbik (rabbike), nahnu kasemnā beynehum maįşetehum fįl hayātiǿd-
dunyāve refaǾnā baǾdahum fevka baǾdın derecātin li yettehıze baǿduhum baǿdan suhriyyā (suhriyyen), 
ve rahmetu rabbike hayrun mimmā yecmaūn (yecmaūne).”: Rabbinin rahmetini onlar mı 
bölüştürüyorlar? Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz paylaştırdık. Birbirlerine iş 
gördürmeleri için, (çeşitli alanlarda) kimini kimine, derece derece üstün kıldık. Rabbinin rahmeti, 
onların biriktirdikleri (dünyalık) şeylerden daha hayırlıdır (Zuhruf 43/32).  
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 Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz 

 

10.  Pįrümüz ķuŧb-ı Ħudādur Aĥmed-i muħtār-ı Ĥaķ 

 Naķşını taśvįr idindük seyrümüz dįdār-ı Ĥaķ 

 Mest-i lā-yaǾķıllaruz nūş eylerüz esrār-ı Ĥaķ 

 Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz 

 

11.  Furśatıdur ħayr [ü] şerrüñi yıķagör Ĥaydarį 

 Niçe yilersin bu dārüǿl-ġāfilįnde ser-serį 

 Ĥamdulillāh bize rehber oldı ol dįn serveri 

 Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz 

  

12.  Evliyādur nefħ iden ü söyleden bu śūrumuz 

 Evliyādur Ǿaşķ-ıla meskūr iden mestūrumuz 

 Evliyādur dilde nuŧķumuz ü gözde nūrumuz 

 Vālih ü ser-mest ü ĥayrān evliyānuñ ķulıyuz 

 

397. 

Hū Dost 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾAşķ meydānında ol Ǿāşıķ ki ķıymaz cānına 

 Derde hem-derd olmamışdur iremez dermānına 

  

2.  Ol ki çevgān-ı ser-i zülfine yāruñ meyl ider 

 Başını ŧop itmeyince girmesün meydānına 

 

3.  Zāhidā ķo Ǿucbuñı kesb eyle Raĥmānį śıfat 

 Uyma ey bį-çāre nefs-i şūmuñuñ şeyŧānına 

 

4.  Vaśl-ı dil-berden beķā dārında maĥrūm olısar 

                                                 
11 b: dārüǾl-ġāfilįnde: dārüǾl-ķāfilįnde Y. 
397 100a. 
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 Kim ki bu dārüǿl-fenāda irmedi cānānına 

 

5.  Degme bir ādem-śıfat ĥayvānda umma maǾrifet 

 Kim bu bābuñ fetĥi āsāndur belį insānına 

 

6.  Zülfinüñ küfrini ol Ǿārif ki bildi Ǿayn-ı dįn 

 Bārekallāh āferįn olsun anuñ įmānına 

 

398. 

Nihānį Rāst 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1.  Bu cihān köhne bir fenā yurdı 

 Ķoyunı ādem ü ecel ķurdı 

 

2.  Eskiden eski āşiyānedür 

 Niçe senüñ gibi ķuş uçardı 

 

3.  Añma ol aĥmaķı ki bir gün içün  

 Ķaśr-ı Şeddādiye binā urdı 

 

4.  İtme zinhār iķāmete niyyet 

 Her gelen gitdi bunda kim ŧurdı  

 

5.  Hįç gitmez Nihānį dest-i tehį 

 Her ki dergāh-ı Ĥaķa yüz urdı 

 

399. 

Aĥmed Fermāyed 

                                                 
398 100a. Bu şiir Nihānį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) 
 
399 100b. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  CurǾadānı getür abdāl yine ĥayrān olalum 

 Mülk-i esrāra irüp Ǿāleme sulŧān olalum 

 

2.  Ŧālib-i yār-ısañ Ǿāşıķ berü gel keŝreti ķo 

 Bu ĥicāb-i teni refǾ eyleyüben cān olalum 

 

3.  Ħırķa vü tāc-ıla tesbįĥ ü ridā-y-ile Ǿaśā 

 Kāfirüñ küfri olup müǿmine įmān olalum 

 

4.  DaǾvā-ı zühdi ķo imdi berü gel cān virelüm 

 Merd-i maǾnā oluban śāĥib-i meydān olalum 

   

5.  Manŧıķuǿŧ-ŧayr oķuyup mūr-ıla śoĥbet idelüm 

 Dįvümüz ĥabs idüben mülke Süleymān olalum 

  

6.  Aĥmedā terk idüben iki cihān leźźetini  

 Bāġ-ı vaĥdetde bugün murġ-ı ħoş-elĥān olalum  

 

400. 

Uśūlį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey libās-ı faķr-ıla faħr eyleyen sulŧān dede 

 Tāc u taħt-ı Ǿāleme baş egmeyen Ǿüryān dede 

 

2.  VusǾat-ı küllį bilüp erkānını her bir ħasuñ 

 Ķulaġına ķoymayup deryā olan Ǿummān dede 

                                                 
400 100b. İsen 1990: 122. Gazel.  
1 a: sulŧān: uryān USD. 
b: Ǿüryān: sultān USD. 
2 a: erkānını: inkārını USD. 
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3.  Āşinā-yı yemm-i vaĥdet ķulzüm-i źāt u śıfat 

 Dürr-i baĥr-i maǾrifet deryā-yı bį-pāyān dede 

 

4.  Ölmiş-idük cehl-ile āb-ı ĥayāt-ı nuŧķdan 

 Bir nefesde feyż-i rūĥ itdüñ bize hey cān dede 

 

5.  ǾĀlemüñ vįrānesin Ǿilm-ile maǾmūr eyledüñ 

 Āferįn ey küntü kenzüñ gevherine kān dede 

 

6. Ķāf-ı Ķurǿān maǾnāsın ķalbinde taĥrįr eyleyüp 

 Ĥaķķ-ile bāŧıl arasın farķ iden furķān dede 

 

7.  Žulmet-i žann içre yitürdi Uśūlį rāhını 

 Ĥüccetullāhsın delįl ol aña hey bürhān dede 

 

401. 

ŻaǾfį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gūş ķılsun pendümi Ǿālemde güftār isteyen    

 DaǾvā-ı Ǿaşķ itmesün lāyıķ degül Ǿār isteyen 

 Öz vücūdından ferāġat eylesün kār isteyen 

 Ŧolıdur dil curǾadānı gelsün esrār isteyen 

   

2.  SaǾy idüp faķr u fenāya çoķdan eylerdük heves 

 Ĥamdulillāh dāmen-i maķśūda bulduķ dest-res 

 Tekye-i Ǿaşķ içre alup pįr-i maǾnādan nefes 

                                                 
5 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
6 Ķāf-ı Ķurǿān ibaresiyle “Kāf veǿl-kurǿāniǿl-mecįd (mecįdi).”: Kāf. Şerefli Kurǿanǿa andolsun (Kāf 
50/1)’e atıfta bulunulmaktadır. 
7 a: rāhını: yolunu USD. 
401 100b. 
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 Ŧolıdur dil curǾadānı gelsün esrār isteyen 

 

3.  İrişüp feyż-i İlāha pįre teslįm olmışuz 

 Cān u dil terkin urup meydān-ı Ǿaşķa gelmişüz 

 Vāśıl-ı maǾnā olup sırr-ı vücūdı bilmişüz 

 Ŧolıdur dil curǾadānı gelsün esrār isteyen 

 

4.  El çeküp dünyā-yı fānįden tevellā eyledük 

 Cān u dilden tekye-i Ǿaşķa teberrā eyledük 

 Śūrete dil virmeyüp tekmįl-i maǾnā eyledük 

 Ŧolıdur dil curǾadānı gelsün esrār isteyen 

 

5.  Terk-i tecrįd ü ķalender bį-kes ü bį-dil yetįm 

 Ħāniķāh-ı Gülşenįde niçe dem olduķ muķįm 

 Añladuķ keyfiyet-i aĥvāli ŻaǾfį Ǿan-żamįm 

 Ŧolıdur dil curǾadānı gelsün esrār isteyen 

 

402. 

Bedrį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gel cihān içre göz aç ādemde bu esmāyı gör 

 Ķıl teferrüc dil serāyın Ǿālem-i kübrāyı gör 

 

2.  ǾĀrif ol gel śūret-i insānda ķalma źāta baķ 

 Naķş olup baĥr üzre her dem mevc urur deryāyı gör 

 

3.  Ger eneǿl-Ĥaķ sırrına irmek dilerseñ zāhidā 

 Ĥālet-i Manśūra ir başındaki sevdāyı gör 

  

4.  Sen seni evvel helāk it sen helāk olmazdan uş 

                                                 
402 101a.  
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 Terk-i tecrįd ol özüñden lāya var illāyı gör 

  

5.  Bedriyā her vāǾižün gūş itme yañlış ķıśśasın 

 MüǾminüñ ķalbinde pinhānam diyen Mevlāyı gör 

 

403. 

Suǿālį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bį-tekellüf ser virür sırdur gerekdür ehl-i Ǿaşķ 

 Źü-fünūn olmış begüm cevher gerekdür ehl-i Ǿaşķ 

 

2.  Gerçi her aĥmaķ kitāb-ı ĥüsn içinde ders oķur 

 Mekteb-i ġamda velį ezber gerekdür ehl-i Ǿaşķ 

 

3.  Şöyle bir baĥr-i maǾānį kānına ķılsun ķarār     

 Degme ġavvāś irmesün gevher gerekdür ehl-i Ǿaşķ 

 

4.  Faķr-ıla faħr eyleyüben źilleti devlet bilüp 

 Yüzi aġı var-iken pür-zer gerekdür ehl-i Ǿaşķ 

 

5.  Ey Suǿālį ķarye-i miĥnetde maĥśūl-ı ġamı 

 Şāh-ı ĥüsne iricek defter gerekdür ehl-i Ǿaşķ 

 

404. 

Ħayrį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ĥaķ görinmez ħalķa hergiz śūret-i inkārda 

 Görünür her şeyde lįkin ĥālet-i iķrārda 

   

                                                 
403 101a. 
404 101b. Bu şiir HRD neşrinde yok. 
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2.  Āħiretde aĥsen-i śūretde Rabbisin gören 

 Ol kişidür kim görüpdür vechini bu dārda 

  

3.  Ķanda baķsa ŝemme vechullāh sırrın fehm idüp 

 Oķuya sebǾal-meŝānįǿi ruħ-ı dildārda 

 

4.  Olımaz tebdįl-i aħlāķ itmeyen abdāl-ı Ĥaķ 

 Cehd idüp dāħil olıgör defter-i ebrārda 

 

5.  Furśatı bilgil ġanįmet olmaķ isterseñ saǾįd 

 ǾÖmri żāyiǾ eyleme olġıl hemįşe kārda 

 

6.  Men Ǿaref remzin bilen taĥķįķ bildi Rabbisin 

 Ŧaldı vaĥdet baĥrine ġarķ oldı ol envārda 

 

7.  Olmadum vāśıl dirįġā diyü Ħayrį aġlama 

 Çün bilirsün yāruñı žāhir ķamu esrārda 

 

405. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bende-i Ǿaşķ ol göñül Ǿālemde sulŧānlıķ budur 

 Aĥsen-i taķvįme sācid ol ki insānlıķ budur 

 

                                                 
3 Ve lillāhiǿl-meşriku veǿl-magribu fe eynemā tuvellū fe semme vechullāh (vechullāhi) innallāhe 
vāsiun alįm (alįmun): Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allahǿın yüzü 
işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir (Bakara 2/115). “Ve lekad 
āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi āyeti 
ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” anlamındadır. Bu 
ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın yedi ayeti” 
olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.)  
6 “Men arefe nefsehū fekad arefe Rabbehū”: Kendini bilen Rabbǿini bilir. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 122-
123.) 
405 101b. Bu şiir HRD neşrinde yok. 
1 “Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4). 
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2.  ǾĀrif ol añla rümūz-ı mūr-ı ħaŧŧ-ı dil-beri 

 Hüdhüdāsā sālik-i rāh ol Süleymānlıķ budur 

 

3.  Zāhid-i efsürde-dil efsānesin gūş eyleyüp 

 ǾAşķdan iǾrāż iderseñ bil ki nādānlıķ budur 

 

4.  KaǾbe-i dįdāra ķarşu ķıl teveccüh yüz sürüp 

 Cān u başı ķıl fedā yolına ķurbānlıķ budur 

 

5.  Cān göziyle Ĥaķķı gör mirǿāt-ı vech-i yārda 

 Meźheb-i Ǿaşķ içre Ħayrį pāk dāmānlıķ budur 

 

406. 

SemāǾį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Gel ey cān bülbüli depret zebānı 

 Ki sensin gülşen-i dil ħurde-bānı 

  

2.  Ser-āġāz eyle Ǿālem cūşa gelsün  

 Mey-i gül-reng-i śāfį nūşa gelsün 

 

3.  Göñül ser-mest olup gelsün ħurūşa  

 Śalā eyleñ cihānda bāde-nūşa  

 

4.  Beyān it sırr-ı Ǿaşķ-ı dil-güşāyı 

 Zebān bend it añup źikr-i Ħudāyı 

 

5.  Göñülden ġayr-ı Ĥaķķı eyle fānį 

                                                 
406 101b. Sarı-İlgar 2008: 2. Şiir. 
3 b: eyleñ cihānda: olsun cihāda SED. 
4 b: bend it: depret SED. 
5 b: ķalasın tā: ola hayy-ı SED. 
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 Dilerseñ ķalasın tā cāvidānį 

 

6.  Bilürsin kim cihān bir köhne zendür 

 Ķamu varlıķ aña bir pįrehendür 

 

7.  Anuñ aldanmaġıl āline ey yār 

 Ki varı olur āħir gözüñe mār 

 

8.  Ki ben dil-ħasta gördüm böyledür ĥāl 

 Bu yolda eyledüm servi boyum dāl 

 

9.  Yüzüm ħāk eyleyüp ķıldum özüm ħāk 

 Görindi ķarşuma bir gevher-i pāk 

 

10.  Baña bildürdi esrāruñ beyānın 

 Ulaşdurdı hemān-dem cāna cānın  

 

11.  Bu cān içinde bir cānān belürdi 

 Göñülde ħüsrev [ü] ħāķān belürdi 

 

12.  Ulaşdı birbirinden bir serāya 

 Ki ŧaǾn eyler cemāli gökde aya 

 

13.  Anuñ ĥayrānıyam ġayrıdan āzād 

 Fenā idüp ķamusın eyledüm yād 

 

14.  Hemān bir nūra ķıldum kim Eĥaddur 

                                                 
6 a: Bilürsin kim cihān bir: Bu dünya çünki bildüñ SED. 
7 a: Anuñ: Sakın SED. 
b: Ki: Ki her SED, gözüñe: göze SED. 
8 a: Ki: Çü SED. 
9 a: özüm ħāk: özüm çāk SED. 
b: ķarşuma: karşudan SED. 
10 a: esrāruñ: esrārı SED. 
b: Ulaşdurdı: Ulaşdırdum SED. 
13 b: idüp: virüp SED. 
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 Śıfāt u źātı Allāhuǿś-śameddür 

 

15.  Kişi kim andadur ġayrıda nǿeyler 

 Ya bu Ǿaşķ-ile olan sende nǿeyler 

 

16. Ki ednā pāyedür Ǿarş-ı muŧabbaķ 

 Ki ser-engüşt āvāzıdur muĥaķķaķ 

 

17.  Ķaçan bir ola maǾşūķ-ıla Ǿāşıķ 

 Ne kim ķılsa olur aña yaraşıķ 

 

18.  Vücūdum rāh-ı Ǿaşķda eyledüm terk 

 Irılmazam ayaġum baśmışam berk 

  

19.  Beni şāhum iletdi bir maķāma 

 Ķamusın śatmışam bir curǾa cāma  

 

20.  ............ SemāǾį her ne kim var 

 Her işde ayrılıķdur āħir-kār 

 

407. 

Hū Dost  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

                                                                                                                                          
14 a: kim: ki SED. 
“Allāhuǿs-samed (samedu).”: “Allah Samed’dir. (Her şey O’na muhtaçtır, o, hiçbir şeye muhtaç 
değildir.)”  (İhlas 112/2). 
15 b: Ya bu: Bu SED, sende: pes sende SED. 
16 b: Ki ser-engüşt avāzıdur muhakkak: Ser engüşt-i āvįz muǾallaķ Y, Sarı-İlgar 2008: 2. Şiirden 
yararlanılmıştır. 
17 a: ola: olsa SED. 
b: Ne kim ķılsa olur aña: Ne kılsalar aña olur SED. 
18 a: Vücūdum: Vücūdı SED. 
b: Irılmazam: Ayırmazam SED. 
 
19 b: curǾa: tolu SED. 
20 a: ............: Tamām olsun SED, kim: ki SED. 
407 102b. 
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1.  Götürenler ara yerden ĥicābı 

 Ne śorıgördi vü ne ĥisābı 

 

2.  Bulardur śorısuz giren behişte 

 Ne Rıđvān görür anı ne ferişte 

 

3.  Bu söze ĥikmet-i Rabbānį dirler 

 Ne kim lāyıķdur aña anı dirler 

 

4.  Bu ĥikmetden anı ister Yaradan 

 Ki sen seni çıķarasın aradan 

 

5.  Çün āzād olasın sen kendüzüñden 

 Tecellį nūr-ı Ĥaķ ola yüzüñden 

  

6.  Göñül Ǿālemlerine yol ileden 

 Ferāġat bulur ol ħavf u recādan 

 

7.  Ne ķorķu var senüñ ŧamu odından 

 Utanur ŧamu ār [ey]ler odumdan 

 

8.  Giricek ħāliś altun yanar oda 

 Od içinde daħı düterse oda 

 

9.  Daħı gökçek olur oddan çıķıncaķ 

 Ķamaşur oldum aña göz baķıncaķ 

 

10.  Ķamu fiǾli ĥaķįķat Ĥaķ yaradur 

 Kimi merhem-durur kimi yaredür 

 

408. 

                                                 
408 102b. Güneş 2011: 105. Gazel. 
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Dervįş Miŝālį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ādemi fehm eyledüñse Ǿallemeǿl-esmā nedür 

 Nükte-i sırr-ı müsemmā maǾnā-yı esmā nedür 

  

2.  Ķanda irür feyż-i raĥmet on sekiz biñ Ǿāleme 

 Otuz iki dürr-ile peydā idi deryā nedür 

 

3.  Elf ü bį vü tį vü ŝį oldı [śıfat-ı] Źüǿl-celāl  

 Ķaplamış iki cihān[ı] źāt-ı bį-hem-tā nedür 

  

4.  Zülf-ile ķaşuñ ĥurūfın fehm idenler bildiler 

 Ķābe ķavseyni rümūz-ı leyletüǿl-Esrā nedür 

 

5.  Cennet-i heştüme dāħil olmayısar Ǿāķıbet 

 Bilmeyen Ĥaķdan beyānın Ǿurvetüǿl-vuŝķā nedür 

 

6.  Bulduñ-ısa ger derecāt hem daķāyıķdan vuķūf 

 Āfitāb u māh-tāb u günbed-i ħađrā nedür 

 

7.  ǾĀrif olduñsa kelāmullāh eneǿl-Ĥaķ sırrına 

                                                 
1 a: Ǿallemel-esmā: Ǿilmüǿl esmāsı nedür MSD. 
b: Nükte-i sırr-ı müsemmā maǾnā-yı esmā: Ĥikmet-i muĥkem rumūz pā vü çā jā gā MSD. 
“Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi in 
kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere 
göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi (Bakara 
2/31). 
2 a: Ķanda: Ķandan MSD. 
b: idi: yedi MSD. 
4 b: ķavseyni: ķavseyn MSD. 
5 a: beyānın: beyān MSD. 
“Lā ikrāhe fįd-dįni kad tebeyyeneǿr-ruşdu mineǿl-gayy (gayyi), fe men yekfur biǿt-tāgūti ve yuǿmin 
billāhi fe kadistemseke biǿl Ǿurvetiǿl-vuskā, lānfisāme lehā, vallāhu semįun alįm(alįmun).”: Dinde 
zorlama yoktur. Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde kim tāğūtu tanımayıp Allah’a 
inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla 
bilendir (Bakara 2/256). 
6 a: derecāt hem: derecāt u Y, burūcāt u MSD, vuķūf: ħaber MSD. 
7 a: kelāmullāh eneǿl-Ĥaķ: kelāmullāh-ı nāŧıķ MSD. 
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 Ķāf veǿl- Ķurǿān [u] yā sįn sūre-i ŧā hā nedür 

 

8.  Ķıble-i taĥķįķe irdi vech-i pāk-i ādemi  

 Fehm idüp Beytüǿl-ĥarām ü Mescidüǿl-Aķśā nedür 

 

9.  Ķāf u ĥįden ādem-i maǾnāǿı idrāk eyleyen 

 Bildi ķuvvet-i ĥarf ü śavt ü nuŧķ-ı eşyā nedür 

 

10.     Kāf-ı tenden çünki pervāz eyleye ǾAnķā-i rūĥ 

 Ķanda miǾrāc eyler aña menzil [ü] meǾvā nedür 

 

11.  Noķŧa-ı bāyi Miŝālį derk iden Ĥaydar gibi 

 Añladı naķķāş-ı naķşı Münşį-i inşā nedür 

 

 

 

409. 

Fużūlį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Secdedür her ķanda bir büt görsem āyįnüm benüm 

 Ħwāh müǿmin ħwāh kāfir ŧut budur dįnüm benüm 

 

2.  Bāġbān şimşād u nesrįnüñ baña Ǿarż eyleme 

                                                                                                                                          
“Kāf veǿl-kurǿāniǿl-mecįd(mecįdi).”: Kāf. Şerefli Kurǿanǿa andolsun (Kāf 50/1). “Yā sįn”: Yā sįn (Yā 
sįn 36/1). “Tā hā”: Tā hā (Tā hā 20/1). 
8 a: irdi: bildi MSD. 
b: idüp: iden MSD. 
9 b: Bildi ķūt-i ĥarf ü śavt ü nuŧķ-ı: Bildi nuŧķ u śūret ü ĥarf ü ķuvvet-i MSD. Bu mısraın vezni bozuk. 
10 eyler: eyler eyler Y. 
11 b: naķķāş-ı naķşı: naķķāş naķş u MSD. 
409 103a. Kenan Akyüz vd. 1997: 206. Gazel. 
1 a: Ħwāh müǿmin ħwāh kāfir: Hāh kāfir hāh müǿmin FZD. 
2 a: eyleme: etme kim FZD. Mecmuada bulunmayıp FZD neşrinde bulunan beyitler şunlardır: 
Çāre umdum la’l-i şįrininden eşk-i telhime 
Telh güftār ile aldın cān-ı şįrinim benim 
 
Bende sākin oldu derd-i aşk Mecnun’dan geçip 
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 Ol ķad ü ruħsārdur şimşād u nesrįnüm benüm 

  

3.  Ħāk-i dergāhın nažardan sürme ey seylāb-ı eşk 

 Ķılma żāyiǾ sürme-i çeşm-i cihān-bįnüm benüm 

 

4.  Eşk mevci gezdürür her yan tenüm ħāşākini 

 Mümkin olmaz eşk taĥrįkiyle teskįnüm benüm 

 

5.  Ey Fużūlį her yeten ŧaǾn eyler oldı ĥālüme 

 Bu yeter ehl-i melāmet içre taĥsįnüm benüm 

 

410. 

Ķaśįde-i ŞerǾ-i Monlā Vaĥdetį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Tā tecellį eyledi ħūrşįd-i pür-envār-ı şerǾ 

 Ķıldı āfāķı münevver pertev-i āŝār-ı şerǾ 

 

2.  Ķalb olınsa Ǿarş olur biǿl-fiǾl şerǾ-i Muśŧafā 

 Gel bu remzi fehm ķıl ey ŧālib-i esrār-ı şerǾ 

 

3.  ǾArş-ı aǾlāya Ǿurūc eyler-idüm Raĥmān-miŝāl 

 Cān u dilden her kim eylerse bugün iķrār-ı şerǾ 

  

4.  Çār erkān üzre ķurdı on sekiz biñ Ǿālemi 

 Gör ne ĥikmet žāhir itdi Ĥażret-i miǾmār-ı şerǾ 

  

5.  Ķoparan bir ŧaşını başın alurlar yerine 

 Kelle-i aǾdā ile taǾmįr olur dįvār-ı şerǾ 

 

                                                                                                                                          
Andan artuktır meger aşk içre temkįnim benim 
410 103a. Bu şiir VHD neşrinde yok. 
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6.  Kāfir ü zindįķ ü melǾūndur [kim] anlar şübhesüz 

 Her kim ol şeyŧān-mānend eyleye inkār-ı şerǾ 

 

7.  İrdiler Ǿayneǿl-yaķįne buldılar Ĥaķķaǿl-yaķįn 

 Cān u başın eyleyenler Ǿaşķ-ıla įŝār-ı şerǾ 

 

8.  Gūş-ı cān-ıla işit ey dil śaķın fevt eyleme 

 Vaĥy-i muŧlaķdur muĥaķķaķ ser-be-ser işǾār-ı şerǾ 

 

9.  Gösterür dįdārını Mevlā ķıyāmetde saña     

 Gösterürse ger bugün envārını ruħsār-ı şerǾ 

 

10.  Zāhidā sırr-ı eneǿl-Ĥaķdan śaķın dem urma kim 

 Şiblį vü Manśūr gör kim oldılar ber-dār-ı şerǾ 

 

11.  Gevher-i kān-ı ezeldür lüǿlüǿ-i baĥr-i ķıdem 

 Gūşuña mengūş olan ey Vaĥdetį aħbār-ı şerǾ 

 

12.  Ħwāce-i dehrüñ metāǾı śatılup alduķça var 

 Eksük olmasun İlāhį revnaķ-ı bāzār-ı şerǾ 

 

411. 

Ħaŧāyį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gel temāşā eylegil zāhid cemālullāha baķ 

 Perde-i pindārı ķaldır ŝemme vechullāha baķ 

  

2.  Kāşif-i levĥ-i ĥaķāyıķ sırr-ı sübĥānelleźį 

                                                 
411 103b. Şahin 2011: 315. s. 
1 b: ŝümme: semme HTD. 
Ve lillāhiǿl-meşriku veǿl-magribu fe eynemā tuvellū fe semme vechullāh (vechullāhi) innallāhe vāsiun 
alįm (alįmun): Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allahǿın yüzü işte 
oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir (Bakara 2/115). 
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 Nūr-ı kerremnā ile āyįne-i Allāha baķ 

 

3.  Rā vü mįm ü zā-y-ıla idrāk ķıl māhiyyetüñ 

 Mažhar-ı Ķurǿān-ı Ĥaķ esrār-ı Fażlullāha baķ 

 

4.  Śāĥib-i tefsįr-i maǾnā Ǿālim-i Ǿilm-i ledün 

 Feyż-i pįr-i maǾnevį kesb eyle rūĥullāha baķ 

 

5.  Bįst ü heşt ü sį vü düdür noķŧa-ı bism-i İlāh 

 Sāye-i Rūĥüǿl-Ķudüs Ǿayn-ı kelāmullāha baķ 

 

6.  Fātiĥ-i miftāĥ-ı ebvāb-ı ŧılısmāt-ı Ħudā  

 Nāžır-ı mirǿāt-ı Allāh olan ehlullāha baķ 

  

7.  Ey Ħaŧāyį Ǿālem-i žāhir vücūd-ı muŧlaķı 

 Görmek isterseñ cemāl-i nūr-ı źātullāha baķ 

 

412. 

Ġazel-i Nesįmį Taħmįs-i Şerĥį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

   

1.  Eyā ħatm-i nübüvvet sırr-ı Ķurǿān-ı Ĥabįbullāh 

 Senüñ şānuñdadur Raĥmān ki sensin şāh-ı Ǿarşullāh 

                                                                                                                                          
2 “Subhānellezį esrā bi Ǿabdihį leylen mineǿl-mescidiǿl-harāmi ilel-mescidiǿl-aksallezį bāreknā 
havlehu li nuriyehu min āyātinā, innehu huveǿs-semįǾul-basįr (basįru).”: Kendisine āyetlerimizden bir 
kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haramǿdan çevresini 
bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz o, hakkıyla 
işitendir, hakkıyla görendir (İsrā 17/1). “Ve lekad kerremnā benį ādeme ve hamelnāhum fįl berri vel 
bahri ve razaknāhum minet tayyibāti ve faddalnāhum alā kesįrin mimmen halaknā tafdįlā (tafdįlen).”: 
Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve 
temiz şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık (İsra 17/70). 
6 a: miftāĥ-ı: miftāhı HTD. 
 
412 103b. Şerhį’nin tahmis ettiği Nesįmį’nin gazeli divanda bulunmayıp Köksal 2009: 132-133. 
sayfada bulunmaktadır. 
1 d: ey dil-ber açıldı kān-ı: açıldı i dil-ber cümle FNŞ. 
“Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
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 Dehānuñ çeşme-i ervāĥ nişān-ı sırr-ı nuŧķullāh 

 Yüzüñ ĥarfinden ey dil-ber açıldı kān-ı bābullāh 

 Oķur anı müderrisler beyān-ı küntü kenzullāh 

 

2.  Rümūz-ı lafža-ı Allāh kim olsa Ǿilm-ile vāķıf  

 Beyān-ı lafžatullāhı_ider destüñden ol Ǿārif  

 Ħaŧuñ sebǾal-meŝānįdür bize bildürdi ol hātif 

 Ķaşuñla kirpügüñ zülfüñ beyānın eyleyen Ǿārif 

 Bilüpdür ebcedüñ sırrın anuñ adıdur ehlullāh 

   

3.  Ĥabįbüñ ķurretüǿl-Ǿaynı imāmeyn-i imāmetdür    

 Ķaşuñ miĥrābına secde ķılan śāĥib-kerāmetdür 

 Ķaşuñla kirpügüñ zülfüñ baña Ĥaķdan hidāyetdür 

 Yüzüñ el-ĥamdulillāhdur anuñ-çün yedi āyetdür 

 Yazılmış naķş-ıla gördüm Ǿaceb saŧr-ı kelāmullāh 

 

 

4.  O ķadd-i serv-i bālāyı temāşā eylemek ey dil 

 O sāǾid sįm-sįmāyı temāşā eylemek ey dil 

 Muŧahhar cism-i Mevlāyı temāşā eylemek ey dil 

 O bālā-yı dil-ārāyı temāşā eylemek ey dil 

 ǾAceb śūret Ǿaceb heyǿet Ǿaceb Ŧūr-ı Kelįmullāh 

  

5. Śaçuñ ķullāb idüp ġamzeñ ķıya baķdı baña Ǿörfen 

                                                 
2 “Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.) 
 
4 d: O: Bu FNŞ, dil-ārāyı: dil-ārādan FNŞ, eylemek: eylegil FNŞ.  
e: heyǿet Ǿaceb: heyǿet budur FNŞ. 
5 d: Tamāmet: Tamām-ı FNŞ, oķudum: oħıdum FNŞ. 
e: çeşmüme: gözüme FNŞ, ŝemme vechullāh: ez “ŝemme vechullāh” FNŞ. 
“Saffen” ibaresi Kehf 18/48, Tā hā 20/64, Saffat 37/1, Muhammed 47/15, Saf 61/4, Nebe 78/38, Fecr 
82/22 ayetlerinde geçmektedir. “Veǿs-sāffati saffā (saffen).” Saf bağlayıp duranlara andolsun: (Saffat 
37/1). Ve lillāhiǿl-meşriku veǿl-magribu fe eynemā tuvellū fe semme vechullāh (vechullāhi) innallāhe 
vāsiun alįm (alįmun): Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allahǿın yüzü 
işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir (Bakara 2/115). 
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 Gözüñ devrinde müjgānuñ düzülmiş śaf u veǿś-śaffen 

 Anuñ üstinde ķavseynüñ yazılmış nāz-ıla luŧfen 

 Tamāmet Muśĥafı gördüm oķudum ĥarf bā-ĥarfen 

 Görinmez çeşmüme billāh be-ġayrı ŝemme vechullāh 

 

6.  Fenādur devlet-i dünyā eger begdür eger zāǾyim 

 Eyā śūfį riyā-ile niçe bir Ǿuzlet ü śāyim              

 Berü gel źikr ü źikrullāh idelüm dāyim ü ķāyim 

 ǾAcāyib mažhar-ı Ĥaķdur huvallāhu ebed dāyim  

 Eger Ĥaķdur disem vācib budur Celle Celālullāh 

 

7.  Đalālet ehline hādį olandur muŧlaķā Mehdį 

 Kelām u Ǿilm-i esmāyı bilendür muŧlaķā Mehdį 

 Be-lām u fį vü żād-ıla gelendür muŧlaķā Mehdį 

 Hüveǿl-evvel hüveǿl-āħir hüveǿl-hādį vü yā Mehdį 

 ǾAlį ferzendisin şāhā ki sensin bā-i bismillāh 

 

8.  Eyā şāh-ı cihāndārum eger ced ger ebįsin sen 

 Vü yā hādį dil-ārāmum veled sırr-ı ebįsin sen  

 Velāyet gösteren baŧnında ümmįnüñ śabįsin sen 

 ǾAlį sensin veliy sensin veliyy-i Ĥaķ nebįsin sen 

 Veliy gerçeklerüñ şāhı ki sensin sırr-ı Fażlullāh 

 

9.  Eyā Sulŧān heşt kişver maķāmuñ Ǿarş-ı Ǿulyādur 

 Tecellā-yı cemālüñden cihān cümle münevverdür  

 Bu Şerĥį ħastanuñ cānı senüñ luŧfuñla iĥyādur   

 Melāǿik Ādem-i ħākį senüñ nuŧķuñla gūyādur 

 Nesįmį ĥasteye sensin Mesįĥ-i źāt-ı rūĥullāh 

                                                 
6 d: huvallāhu ebed dāyim: “hüvallāhu’l-ebed” dāǿim FNŞ. 
8 d: veliyy-i: vaśiyy-i FNŞ, nebįsin sen: nebį sensin FNŞ. 
9 b: münevver kelimesinin üzerinde “bįnā” kelimesi yazılıdır. 
d: Ādem-i ħākį senüñ nuŧķuñla: Ādem u Ĥavva anuñ nuŧķıyla FNŞ.  
e: sensin Mesįĥ-i źāt-ı rūĥullāh: Ĥaķ’dan demįd ez-nefĥ-i rūĥullāh FNŞ. FNŞ’de beyit sırası şu 
şekildedir: 1-2-3-5-4-6-7-8-9. 
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413. 

[Źihnį] 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Manžūruñ eger olmaz-ise Ǿālem-i vaĥdet 

 Baķmaz saña iki göz-ile hā-yı hüviyyet 

 

2.  Gün gibi eger şāhid-i Ǿayānı görürdüñ 

 Ey münkir eger olsa idi sende baśįret 

 

3.  MaǾnā-yı pes-i perdeden āgeh midür ol kim  

 Bu bezmi ħayāl eyleye hengāme-i śūret 

 

4.  Ħalvetüñe ķurbı göremezsin nažaruñdan 

 Maĥv olmayıcaķ yeri ile Ǿālem-i keŝret 

  

5.  Dünyāyı degül kendüñi daħı unudursın 

 Ĥaķķā ki Ǿaceb vādį imiş Ǿālem-i ĥayret 

 

6.  Meylüm leb-i şįrįn-i şeker-bārına yāruñ 

 Bir ġāyete yetdi ki baña oldı ŧabįǾat 

 

7.  Biñ kerre fedā eyler-idüm dil-bere Źihnį 

 Cān naķdi eger olmasa sįnemde emānet 

 

414. 

Celālį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ķaşlaruñ cevrin çeken ķavs-ı ķāżādan ġam yimez 

                                                 
413 104b. 
414 104b. Bu şiir CLD’de yok. 
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 Zaħm-ı peykānuñ gören sehm-i belādan ġam yimez 

  

2.  Kākülüñ çoķ başlu olduġın bilür göñlüm velį 

 Ŧālib-i gencįne-i ĥüsn ejdehādan ġam yimez 

  

3.  Zülfüñe ŧolaşmaz ulaşmaz ħaŧ-ı ĥüsnüñe dil 

 Sālik-i mecźūb olan sehv [ü] ħatādan ġam yimez 

 

4.  Sen śaçı Leylā yolında post-pūş olan kişi 

 Cübbe vü destār-ıla tāc u ķabādan ġam yimez 

  

5.  Sālik-i Ǿaşķā melāmet bābın açma zāhidā 

 Kim melāmet ehli ol zerķ ü riyādan ġam yimez 

 

6.  Aġlamaz hecrüñde dįdem itlerinde[n] kūyuñuñ 

 Mülket-i ġurbetde merdüm āşinādan ġam yimez 

 

7.  Cevrüñ ey ķaşı kemānum ögrenüpdür çekmege 

 Hįç Celālį çākerüñ tįr-i cefādan ġam yimez 

 

415. 

Muħammes-i ǾAlįmį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Tā ki envār-ı Muĥammed cismüme hem-rāhdur 

 Mürşidüm śāĥib-beyān-ı ķul kefā billāhdur 

 ǾAşķuñı cānuma itdüm ki ĥub-ı Allāhdur    

 Dil-berā vechüñ senüñ vech-i kelāmullāhdur 

                                                 
415 104b. Muħammes: Taħmįs Y. 
1 “Kul kefā billāhi” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde iki surede geçmektedir. Bu surelerin Arapçalarını 
yazmadan anlamlarını veriyoruz: İnkār edenler, “Sen peygamber değilsin” diyorlar. De ki: “Benimle 
sizin aranızda şahit olarak Allah ve bir de yanında kitap (Kur’an) bilgisi bulunanlar yeter.” (Rad 
13/43); De ki: “Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. O, göklerde ve yerde olanları bilir. 
Batıla inanıp Allahǿı inkār edenler var ya; işte onlar asıl ziyana uğrayanlardır.” (Ankebut 29/52). 
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 Naķş olan ol vech-i pāk içinde Fażlullāhdur 

 

2.  Zāhidā bir niçe āyet bulmışam Ķurǿānda ben 

 Kim Ĥaķı görse gerekdür bir zamānda çeşm-i ten 

 Ol zamāndur bu zamān sen ġāfil ü gördi gören 

 Ey cemāl-i źāt-ı pāke ġayr-ı merǿįdür diyen 

 Her neye kim baķar-ısañ ŝemme vechullāhdur 

 

3.  Ādemįdür bā-i bismillāhǿir-raĥmāniǿr-raĥįm 

 Aña secde ķılmayandur dįv-i şeyŧāni’r-recįm 

 Pes ne maǾnādan olursın geh śaĥįĥ ü geh saķįm 

 Ey hidāyet isteyen Ĥaķdan śırāŧ-ı müstaķįm 

 İstivā-yı ādemi gör kim sebįlullāhdur 

  

4.  Sırr-ı engüşt-ile ŧayy oldı semāvāt u zemįn 

 Yirlerin ŧutdı kelām-ı fażl-ı Yezdān-ı mübįn 

 Gördügüñ Ĥaķ bil hele ben bildigüm budur hemįn 

 Ħor baķma śūretine her nemed-pūşuñ śaķın 

 MaǾnāya baķ göñüle gir gör ki Ǿarşullāhdur 

 

5.  Śanmañuz kim yoķluķ var ola varlıķ münǾadim  

 Pes ķamu şeyden Ĥaķuñ varlıġı oldı münfehim 

 Cism-i eşyāda nuŧuķdur nūr-ı ġayr-ı münķasım 

 ǾAyn maǾnādur śuver-i taĥķįķe baķsañ zįrā kim 

 Sırr-ı źāt-ı pāki Allāhuñ śıfātullāhdur 

 

6.  Ādemüñ reǿisidür miǾrāc-ı Mūsā kūh-ı Ŧūr 

 Levĥ-i vechidür yazılmış on iki ħaŧŧ-ı suŧūr 

 Ol kelāmullāhdur kim itdi ādemden žuhūr 

                                                 
2 Ve lillāhiǿl-meşriku veǿl-magribu fe eynemā tuvellū fe semme vechullāh (vechullāhi) innallāhe 
vāsiun alįm (alįmun): Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allahǿın yüzü 
işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir (Bakara 2/115). 
6 a: reǾisidür: reǾisi-durur Y. 
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 ǾĀlem üçdür üçi de Ķurǿānadur meclā-yı nūr 

 Cümlesi mirǿāt-ı āyāt-ı kelāmullāhdur 

 

7.  Sırr-ı ādemdür kelām-ı nefs-i ķudret didügüñ 

 Ħilķat-i śāĥib-beyāndur fażl-ı raĥmet didügüñ 

 ............................................................ didügüñ  

 Ey ǾAlįmį lafž u maǾnā Rūĥ-ı śūret didügüñ 

 Ħulķ u emr ü dünye Ǿuķbā ĥasbeten lillāhdur 

 

416. 

CaǾferį Rāst  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bendeyüz bir şāha kim [bu] Ǿālemüñ Sulŧānıdur 

 Kāyinātuñ serveri bil ki cihānuñ cānıdur 

 

2.  On sekiz biñ Ǿālemi rām eylemişdür emrine 

 Vaĥş ü ŧayr ü ins ü cinn dārende-i fermānıdur 

 

3.  MenbaǾ-ı cūd u seħā hem maǾden-i ĥilm ü ĥayā 

 Maħzen-i esrār-ı Ǿilm luŧf-ıla iĥsān kānıdur 

 

4.  Tā ki ol demden berü geldi vücūda kāyināt 

 Ĥākim oldur ĥükm anuñdur devr anuñ devrānıdur 

 

5.  Ĥaydar-ı Kerrār imām-ı evvelįn ü āħirįn 

 Ķāyim-i dįn-i Nebį hem Tañrınuñ aślanıdur 

 

6.  Evliyānuñdur bil ol serdār-ı dįn ser-çeşmesi 

                                                 
416 105b. Bedir 2004: 40. Şiir. 
2 a: emrine: kendine CFD. 
 
3 b: esrār-ı Ǿilm: Ǿilm-i Ħudā CFD, kānıdur: kāndur CFD. 
5 b: aślanıdur: arślanıdur CFD. 
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 Enbiyānuñ hem delįl-i ĥüccet ü bürhānıdur 

 

7.  Gün yüzinüñdür anuñ ħūrşįd-i ekber źerresi 

 Cān göginüñ şemme-i ĥüsni meh-i tābānıdur 

 

8.  Dįde-i devrān şecāǾatde miŝālin görmedi 

 Hem seħāvetde ķamu cūd ehlinüñ ol cānıdur 

  

9.  CaǾferį çün menşeǿ-i Ǿilm ü Ǿameldür ol veliy 

 Aña kim pey-rev olursa ol Ǿālim Rābbānįdür 

 

417. 

Kātib Fermāyed 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Dimek olmaz aña gel ol ki dem-i yaz açılur  

 Ruħ-ı cānān gülidür şol ki ķış u yaz açılur 

 

2.  Açılur bāġ-ı cihān içre niçe sünbül ü gül 

 Zülf-i dil-ber ruħ-ı gül gibi iñen az açılur 

 

3.  Yāra didüm dehenüñ sırrını śorsam ola mı 

 Didi gel śorma anı zįrā ki çoķ rāz açılur 

 

4.  Bāġ-ı ĥüsninde açılmadügi bir berg-i vefā 

 Lįk her şām u seĥer şįve-i nāz açılur 

 

5.  Olmadı bāb-ı vefā fetĥi müyesser hergiz 

 Yār cevri ķapusı Kātibe durmaz açılur 

                                                 
8 b: cānıdur: ħānıdur CFD. 
9 a: menşeǿ-i: münşi-i CFD. 
417 105b. 
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418. 

Nūrį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Cennetüǿl-Meǿvā ki dirler kūy-ı cānāndur baña 

 Yārsuz Ǿālem cinān olursa zindāndur baña 

 

2.  Zāhidā gel senlügüñden sen seni śāf idegör 

 Geçeli ben benlügümden ħayli devrāndur baña 

  

3.  Ĥālet-i Ǿaşķum görüp Ferhād ĥayretden didi 

 DaǾvā-ı Ǿaşķ eylemek bu yolda bühtāndur baña 

 

4.  Sevmişem ol Yūsufı ķuldur diyü ŧaǾn eyleme 

 Saña ķul ise nǿola ey ħwāce sulŧāndur baña 

 

5.  Cām-ı laǾlüñsüz senüñ ey dil-ber-i devr-i zamān 

 Elde ŧutduġum ķadeĥde mey ŧolu ķandur baña 

 

6.  Ħüsrevā altunlu üsküfin geyüp ķarşumda şemǾ 

 Bir yalıñ yüzlü [vü] güzel şūħ oġlandur baña  

 

7.  Nūrįyem mescidde olurum gehį mey-ħānede 

 Ħāniķāh u mescid ü mey-ħāne yeksāndur baña 

 

419. 

Zeynį Rāst 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

1.  Śūfį ķo ġayrıyı sen bāġ-ı cinānı gözle 

                                                 
418 105b. Bu şiir PND’de yok. 
419 106a. 
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 Baķ rūy-ı yāra görmek isterseñ anı gözle 

 

2.  Ābādı dehrüñ ey dil āħir ħarāb olısar 

 Vįrānelerde yatan genc-i nihānı gözle 

 

3.  Baķdum cemāl-i yāra gördüm Ĥaķı muǾayyen 

 Dirler egerçi kimse görmedi anı gözle 

 

4.  Ol çeşm ü ebrūvānuñ eŧfāl-i Türke beñzer 

 Ķarşumda nice çeker tįr ü kemānı gözle 

 

5.  Gitdüñ diyār-ı Ǿaşķa Zeynį egerçi ammā 

 Yār-ıla berkit evvel Ǿahd ü emānı gözle 

 

420. 

Ħayrį Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Cihānuñ varlıġı cānı muĥaķķaķ añla kim hūdur 

 CemįǾ-i ehl-i Ĥaķķuñ ittifāķı meźhebi budur 

  

2.  Żamįrüñden giderme źikr-i Ĥaķķı dem-be-dem hū di  

 Ki źikr-i dāyim itmek Ĥaķķa ey dil ħoş güzel ħūdur 

 

3.  Śırāŧ-ı müstaķįmüñ kim işitmişsin śıfātını 

 Ķılıçdan tįz ķıldan ince dirler bil ħaŧ-ı rūdur 

 

4.  Bu remzi manŧuķuǿŧ-ŧayrı bilen Ĥaķ ehlidür ancaķ 

 Kim anlar bāġ-ı Ǿirfān içre ħandāndur ü ħoş būdur 

  

5.  Sipās ü minnet Allāha ki fażlından gice gündüz 

                                                 
420 106a. Bu şiir HRD neşrinde yok. 
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 SemāǾ vü źikr ü tesbįĥi bu Ħayrį bendenüñ hūdur 

 

421. 

Yemįnį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ................................. ebrār-ı Ǿaşķ 

 Gösterendür [ol] bize esrār-ı Ǿaşķ 

 

2.  Zülf ü ķaş u kirpügüñ esrārını     

 Luŧf idüben bildire güftār-ı Ǿaşķ 

 

3.  Her kimüñ boynında yoķ Ǿāşıķ degül 

 ǾUrvetüǿl-vuŝķā ile zünnār-ı Ǿaşķ 

 

4.  Şol śaçı ĥablüǿl-metįnüñ ĥaķķı-çün 

 Uş bu vechullāh içinde dār-ı Ǿaşķ 

 

5.  Ey Yemįnį zühd ü taķvā perdedür 

 Perdeyi yırt görine dįdār-ı Ǿaşķ 

 

422. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gerdiş-i çarħ-ı felek seyrān-ı Ǿaşķ 

 Cümle eşyā tābiǾ-i fermān-ı Ǿaşķ 

 

                                                 
421 106a. 
3 “Lā ikrāhe fįd-dįni kad tebeyyeneǿr-ruşdu mineǿl-gayy (gayyi), fe men yekfur biǿt-tāgūti ve yuǿmin 
billāhi fe kadistemseke biǿl Ǿurvetiǿl-vuskā, lānfisāme lehā, vallāhu semįun alįm (alįmun).”: Dinde 
zorlama yoktur. Çünkü doğruluk sapıklıktan iyice ayrılmıştır. O hâlde kim tāğūtu tanımayıp Allah’a 
inanırsa, kopmak bilmeyen sapasağlam bir kulpa yapışmıştır. Allah, hakkıyla işitendir, hakkıyla 
bilendir (Bakara 2/256). 
422 106b.  
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2.  ǾAyn u şįn u ķāf Ĥaķ vechüñdedür 

 Ĥüsnüñi gören olur ķurbān-ı Ǿaşķ 

 

3.  Zülf ü ķaş u kirpügüñden dem-be-dem 

 Görünür Ǿāşıķlara iĥsān-ı Ǿaşķ 

 

4.  Zāhid ü Ǿābid ĥacerdendür meger 

 Bu sebebden olmaz ol mihmān-ı Ǿaşķ 

 

5.  Küntü kenzüñ ħānesinden geldi uş 

 Žāhir oldı Ǿāleme sulŧān-ı Ǿaşķ 

  

6.  Śūret-i şābin ķaŧaŧ Fażl-ı İlāh 

 Dünye vü Ǿuķbāda ol cānān-ı Ǿaşķ 

 

7.  Ey Yemįnį Ǿāşıķ-ı vech ol bugün 

 Geldi çün Ǿāşıķlara devrān-ı Ǿaşķ 

 

8.  Pādişāh-ı dehr olursa nā-gehān 

 Bende eyler özine Raĥmān-ı Ǿaşķ 

 

423. 

Selįķį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Cān nice maǾmūr olur ten mülki vįrān olmadın 

 Ķalbe cemǾiyyet mi_olur ķālıb perįşān olmadın  

 

2.  Dāne-i ümmįdden bir ĥabbe olmaz ĥāśıluñ 

                                                 
5 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
6 “Śūret-i şābin ķaŧaŧ” ibaresi ile Hz. Peygamberǿin miraç gecesinde Allahǿı yüzünde tüy bitmemiş bir 
genç suretinde gördüğünü söylemesine atıfta bulunulmaktadır. (Bkz. Usluer, a.g.e., s. 413. 
423 106b. Bu şiir SLD neşrinde yok. 
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 Eşk-i çeşmüñ mezraǾ-ı Ǿālemde bārān olmadın 

 

3.  MenbaǾ-ı dürr-i maǾārif olımazsın Ǿāķıbet 

 Dilde tā ħūn-ı ciger deryā-yı Ǿummān olmadın 

 

4.  Gül gibi gülzār-ı Ǿālemde açılmazsın dilā 

 Ġonçe gibi derdle baġruñ ............... olmadın 

 

5.  Ola mı rūşen senüñle meclis-i erbāb-ı dil 

 Ey Selįķį şemǾveş ................................. 

 

424. 

Siyāhį Fermāyed     

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

    

1.  Ķo vücūd-ı fānįyi rūĥ-ı beķādan vir ħaber 

 Cism içinde pertev-i nūr-ı Ħudādan vir ħaber 

  

2.  Geç ferǾden aśla baķ dāyim Ǿanāśır gözleme 

 Terk idüp bį-gāneyi gel āşinādan vir ħaber 

  

3.  Od u śu ŧopraġ u yilden Ǿālemi ħalķ eyleyüp 

 Bunca mülke ĥükm iden ol pādişādan vir ħaber 

 

4.  Žāhir ü bāŧın ü hem ġaflet nedür bįdār ne 

 Gicede žulmet nedür gündüz żiyādan vir ħaber 

  

5.  Zāhid-i aǾmā gibi düşme Siyāhį žulmete 

 Dįde-i Ǿālem-nümā-yı rūşenādan vir ħaber  

 

425. 

                                                 
424 107a. 
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Sürūrį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Zāhidā esmā-i küllįnüñ müsemmāsı nedür 

 Yā Ĥaķuñ Ǿayn-ı müsemmā olan esmāsı nedür 

 

2.  ǾĀrif-i bezm-i ezel olmaķ ne menzildür yaķįn 

 Yā şarāb-ı vaĥdetüñ cām-ı muśaffāsı nedür 

 

3.  Mıśr-ı cāmiǾ cumǾası āyįne nǿiçündür Ǿaceb 

 Yā sevād-ı aǾžamuñ anda temāşāsı nedür 

 

4.  Vāķıf-ı sırr-ı yemįnullāh iseñ şerĥ eyle kim 

 KaǾbenüñ kenz-i şeb-i miǾrāc [ü] isrāsı nedür 

 

5.  Vādį-i Eymende Mūsā-yı Kelįmullāh içün 

 Āteş-i innį enallāhuñ tecellāsı nedür 

 

6.  Śūr-ı İsrāfįle ķandandur ĥayāt-ı kāyināt 

 Rūĥ-ı ķudsüñ nefħa-ı ǾĮsāda enfāsı nedür 

 

7.  Ķanķı mažharda žuhūr eyler beyān-ı ķul kefā 

 Ĥüccetüǿl-ķāyim ķanı gelmez mi daǾvāsı nedür 

 

8.  Şāh-bāz-ı rūĥ-ı süflį āşiyānın terk idüp 

 ǾĀlem-i Ǿulvįye pervāz itse meǿvāsı nedür 

                                                                                                                                          
425 107a. 
5 “Fe lemmā etāhā nūdiye min şātııl vādil eymeni fįl bukǾatil mubāreketi mineş şecerati en yā mūsā 
innį enallāhu rabbul ālemįn (ālemįne).”: Mūsā, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ 
tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: “Ey Mūsā! Şüphesiz ben, evet, ben ālemlerin Rabbi olan 
Allah’ım.” (Kasas 28/30). 
7 “Kul kefā” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde iki surede geçmektedir. Bu surelerin Arapçalarını yazmadan 
anlamlarını veriyoruz: İnkār edenler, “Sen peygamber değilsin” diyorlar. De ki: “Benimle sizin 
aranızda şahit olarak Allah ve bir de yanında kitap (Kur’an) bilgisi bulunanlar yeter.” (Rad 13/43); De 
ki: “Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter. O, göklerde ve yerde olanları bilir. Batıla inanıp 
Allahǿı inkār edenler var ya; işte onlar asıl ziyana uğrayanlardır.” (Ankebut 29/52). 
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9.  Ger kelāmullāh-ı nāŧıķ oķuduñsa söyle kim 

 Ķāf veǿl-Ķurǿān ile yā sįn ü ŧā hāsı nedür 

 

10.  Baş çekersin çün muǾanber ŧurrelerde dįv tek 

 Pes bu muǾciz-nāmenüñ göster ki ŧuġrāsı nedür 

 

11.  .................... bir dil-berüñ zülfi dil-āvįz olduġı 

 Ķanķı yüzdendür bu sevdānuñ müdārāsı nedür 

 

12.  Rūz ü şeb bu ķubbe-i aħżarda ħūrşįd ü ķamer 

 Ne sebebden devr ider yā Rab temennāsı nedür 

 

13  ......................................................................... 

 ......................................................................... 

 

426. 

[Ġazel-i Şāhidį Taħmįs-i ǾAczį ] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1. Dām-ı zerķi niçe bir ħalķa ķurarsın aġveş  

 Vaśl-ı Ĥaķdan dem urursın cįfe-keşsin zāġveş 

 Sen degülsin bülbül-i şeydā-yı bāġ-ı Kibriyā 

  

2. Olmadın mestāne dirsin cām-ı Ǿaşķa sāķįyem 

 Dūn-perversin yalan dirsin Ħudā müştāķiyem 

 İǾtirāf idüp dimezsin ben hemān ıŧlāķiyem 

 Lāf urursın kim fenā mülkinde şāh-ı bāķiyem 

 Yā nedensin ey ŧālib-i dūn bį-vefā  …........ 

                                                 
9 “Kāf veǿl-kurǿāniǿl-mecįd (mecįdi).”: Kāf. Şerefli Kurǿanǿa andolsun (Kāf 50/1). “Yā sįn”: Yā sįn 
(Yā sįn 36/1). “Tā hā”: Tā hā (Tā hā 20/1). 
13 Mecmuada yaprak kopukluğu nedeniyle şiirin son tarafı eksiktir. 
426108b. Mecmuada 107b ile 108a varakları kopmuş olduğundan tahmisin baş tarafı bulunmamaktadır. 



791 

 

 

3. Reng-i imkāndur gider bu çār Ǿanāśır perdesin 

 Ħāne-i vaĥdetde cānān-ıla sen bir yerdesin 

 Ger fenā bulduñsa ǾAczį tāc-ile efsürdesin 

 Şāhidį sen şāh-ı maħfįsin saña sen perdesin 

 Senlügüñ refǾ it senüñle āşinā ol āşinā 

 

427. 

[Ĥayretį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bezm-i ġamda ney gibi nālān olan gelsün berü 

 Vāķıf-ı esrār olup ĥayrān olan gelsün berü 

 

2.  Ehl-i diller mecmaǾıdur başı üzre yeri var 

 Zülf-i dil-ber gibi ser-gerdān olan gelsün berü 

 

3.  Śūfiyā meydān-ı Ǿaşķa ħām olanlar gelmesün 

 Puħte-diller bezmidür biryān olan gelsün berü 

 

4.  Şāh-ı Ǿaşķa çāker olsun isteyen āzādelıķ 

 Bende iken Ǿāleme sulŧān olan gelsün berü 

 

5.  ǾAşķ baĥrinde vücūdı zevraķın ġarķ eyleyüp 

 Ķaŧre-i nā-çįz iken Ǿummān olan gelsün berü 

 

6.  Ġuśśa yiyüp ġam içen Ǿāşıķlara oldı śalā 

 Tekyegāh-ı Ǿaşķa diñ mihmān olan gelsün berü 

 

                                                 
427 108b. Çavuşoğlu-Tanyeri 1981: 390. Gazel. 
2 a: mecmaǾıdur başı: meclisinde baş yüz HYD. 
6 a: ġam: ķan HYD, olsun: oldı HYD. 
b: Ǿaşķa diñ: Ǿışķda HYD. 
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7.  Ĥayretį gibi bugün meydānda Şāhuñ Ǿaşķına 

 Cān u başı terk idüp ķurbān olan gelsün berü 

 

428. 

Aĥmed Rāst 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  ǾĀlem-i Ǿaşķa ķadem baś ki temāşā göresin 

 MaŧlaǾ-ı ĥüsne baķup nūr-ı tecellā göresin 

 

2.  Aç niķābuñı yüzüñden ki ruħuñ Ǿaksiyle 

 Ĥaşra dek yiryüzini bir gül-i ĥamrā göresin 

 

3.  Ey müneccim ruħ u zülfin göricek dil-berümüñ 

 ǾIyd-ı nev-rūza bulaşmış şeb-i yeldā göresin 

 

4.  Gösterürse yüzinüñ beñlerin ol Zühre-cebįn  

 Nice ķonuşduġın ay-ıla Ŝüreyyā göresin 

 

 5.  Lebüñi depredicek luŧf-ıla ey āb-ı ĥayāt 

 Ölü ķalmaz dirilür şöyle ki iĥyā göresin 

 

6.  Ben żaǾįfüñ bedenin yaşum içinde bulıcaķ 

 Rįsmānda düzilür lüǿlüǿ-i lālā göresin 

 

7.  Aĥmedüñ defterin aç zülf [ü] ruħuñ vaśfına baķ 

 Ki gül evrāķını müşg-ile muĥaşşā göresin 

 

429. 

ǾUlūmį Nįkū-Sįret Fermāyed 

                                                 
7 b: başı terk idüp: baş terk eyleyüp HYD. 
428 108b.  
429 109a. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ne Ǿālemden temennāmuz ne ehlinden recāmuz var 

 Cihānda genc-i faķra mālik olaldan ġınāmuz var 

 

2.  Cihān sulŧānlarına gāh olur kim eyler istiġnā 

 Göñül dirler bizüm kūy-ı fenāda bir gedāmuz var 

 

3.  Keder virme bize var ĥūr-ıla Kevŝer saña zāhid  

 Bizüm maĥbūb u meyle Ǿayş u Ǿişretde śafāmuz var 

 

4.  Cünūn-ı feyżle biz yek-reng-i vaĥdet olalı śūfį 

 Berįyüz zühd ü taķvādan ne ħavf ü ne recāmuz var 

 

5.  ǾUlūmį ölmek āsānlıġla biñ kez bundan evlādur 

 Düşelden derd-i Ǿaşķ-ı yāra bir müşkil belāmuz var 

 

430. 

Yaĥyā Çelebi Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Vaĥdet isterseñ elif gibi yüri tenhāda ol 

 Rāy-ı keŝretden berį ol sāde ol āzāde ol 

  

2.  ǾĀşıķ-ı dįvāneye ķayd-ı vücūdıdur ĥicāb 

 ǾĀlem itmek ister-iseñ Ǿālem-i kübrāda ol 

 

3.  Āfitāb-ı Ǿaşķ-ile bulmaķ dilerseñ irtifāǾ 

 Evvelā bir ķaŧre-i şeb-nem gibi üftāde ol 

 

4.  Lā gibi üftāde ol lā dime gel geçgil hemān 

                                                 
430 109a. Çavuşoğlu 1977: 247. Gazel. 
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 Var olayın dir iseñ var cānib-i illāda ol 

 

5.  Śūfį śāfį-[dil]lerüñ gir göñline iħlāś-ıla  

 Mescid-i Aķśāyı seyr it KaǾbe-i Ǿulyāda ol 

 

6.  Nūr-ı Ǿaşķ-ıla söyündür āteş-i Ǿiśyānuñı 

 ŦaǾat-ı Mevlāda ol taķvāda ol taķvāda ol 

  

7.  Yaşuña müstaġraķ eyle kendüñi Yaĥyā gibi 

 Ehl-i dünyāya ŧaķılma dür gibi deryāda ol 

 

431. 

Hüdāyį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Dut yüzüñ vaķti-durur dergāh-ı Mevlādan yaña  

 Lā dime meyl idegör her demde illādan yaña 

 

2.  Keŝretüñ ālāyişine virmegil göñül śaķın 

 Ķılagör dāyim sülūküñ noķŧa-ı bādan yaña  

 

3.  Virmegil emmāre nefsüñ er-iseñ maķśūdını 

 Himmetüñ olsun dem-ā-dem rūĥ-ı aǾlādan yaña 

 

4.  Niçe bir vādį-i ĥayretde gezersin ser-serį 

 Var-ise Ǿaķluñı cemǾ it gel bu esmādan yaña 

  

5.  Ey Hüdāyį niçe bir tābiǾ olasın dünyeye 

                                                                                                                                          
4 a: üftāde ol: bāb-ı Ǿademden YBD, gel geçgil: gel geç YBD. 
5 b: seyr it: gözle YBD. 
6 b: taķvāda ol taķvāda ol: taķvāda ol aķvāda ol YBD. 
431 109a. Bu şiir HÜD neşrinde yok. 
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 Vaķŧidür gerdūne iseñ yüri Ǿuķbādan yaña 

 

432. 

Celālį 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

  

1.  ǾAşķuñda ĥasb-i ĥālüm evrāķ-ı cāna śıġmaz 

 Hecrüñde ser-güźeştüm şerĥ ü beyāna śıġmaz 

 

2.  Dil nice Ǿarża ķılsun aĥvāl-i pür-melālin 

 Biñde biri yazılsa biñ dāsitāna śıġmaz 

 

3.  Mevc-i yem-i muĥįŧuñ bir ĥadd [ü] ĥaśrı vardur 

 Bu mā-cerā-yı eşküm ĥadd [ü] kerāna sıġmaz 

 

4.  Göñlüm be-nām olupdur dāġ-ı ġamuñla ammā 

 Bu nām ü bu nişāne nām u nişāna sıġmaz 

  

5.  ǾAşķuñ ĥużūrı yoķdur ķalbinde ehl-i zühdüñ 

 Sįmurġ-ı Ķāf-ı cānān her āşiyāna śıġmaz 

 

6.  Dil nice ola vāǾiž ĥūr u ķuśūra māniǾ 

 Dildār yār añılsa ĥavrā cināna śıġmaz 

 

7.  Nāśıĥ kitāb-i vaĥdet bį-ĥarf ü bį-śadādur 

 Feĥvāsı terk-i cāndur bunda fesāne śıġmaz 

 

8.  Cān virmege yolında ey dil bahāne umma 

 Meydān-ı Ǿaşķ içinde Ǿöźr ü bahāne śıġmaz 

 

9.  Ħāliķ demin Celālį maħlūķa ķılma şāyiǾ 

                                                 
432 109b. Bu şiir CLD’de yok. 
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 Bu nükte bį-beyāndur kevn ü mekāna śıġmaz 

 

433. 

Sulŧān Nesįmį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Her seĥer vaķtinde bülbül çün fiġāna başlar 

 Āhum artar şöyle kim aķar gözümden yaşlar 

 

2.  Her seĥer feryād ider bį-çāre bülbül derd-ile 

 Kim anuñ feryādına efġāna ......................... 

 

3.  Bilmezem zülfüñ midür her dānesin dām eyleyen 

 Yā bu cāna ķaśd iden gözüñ midür ...................... 

 

4.  Ķanda bir Leylā olursa anda bir Mecnūn olur 

 Ķanda bir genc açılursa anda biter başlar 

 

5.  Bārekallāh dest-i ķudret ŧurfe yazmış naķşını 

 Āferįn ol naķşa kim Ǿāciz ķalur naķķāşlar 

 

6.  Ŧāķatüm ŧāķ oldı yandum geçdi Ǿömrüm āh-ıla 

 Derdüme dermān dirsüz nǿeyleyem yoldaşlar 

 

7.  Şöyle terk itdi Nesįmį cānını Ĥaķ yolına 

                                                 
433 109b. Ayan 2002: 92. Gazel. 
1 a: vaķtinde: vaķtinde kim ND, çün fiġāna: fiġānın ND. 
b: aķar: aħar ND. 
2 Bu beyit ND neşrinde aşağıdaki gibidir: 
Şöyle feryād eyler ol bį-çāre bülbül āh ile 
Kim anuñ efġānına feryāda geldi daşlar 
3 a: dānesin: tāresin ND. 
b: Yā bu: Yoħsa ND, ..…: ya ķaşlar ND. 
4 a: Ķanda bir: Ħanda kim ND. 
b: Ķanda bir: Ħanda kim ND, açılursa: açılur ND, biter: iter ND. 
6 Bu beyit ND neşrinde yoktur. 
7 Bu beyit ND neşrinde aşağıdaki gibidir: 
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 Ķanda ķıldı ata ana ķavm-ilen ķardaşlar 

 

434. 

Hüveǿś-Śamed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Baş açup girsem ķaçan bāzār-ı Ǿaşķa āh-ıla 

 Cümle maħlūķ çevre yanum ŧoldururlar vāh-ıla 

 

2.  Zāhidā men rind-i Ǿaşķa mescidi Ǿarż eyleme 

 KaǾbe-i göñlümde ķıldum men namāzı şāh-ıla 

 

3.  Śūfį-i śūret-perest insān-ı kāmilden ĥaźer 

 Eylese Ǿayb itme şeyŧān olımaz Allāh-ıla 

 

4.  Ehl-i dįn olan fenā ehline ħor ķılmaz nažar 

 Ehl-i Ǿirfān kimseye baķmaz dilā ikrāh-ıla 

 

5.  Türemiş dünyā-yı dūna virme dil merdāne ol 

 Ħāne-i ķalbüñ ŧolu ķıl ĥubb-ı vechullāh-ıla 

 

435. 

Vaĥįdį Rāst 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

  

1.  Münkir olanuñ Ǿāşıķa her dem işi inkār-ımış 

                                                                                                                                          
Terk-i cān ķıldı Nesįmį uşta dünyādan gider 
Ata ana ħanda ķaldı ķavm ile kardaşlar 
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde olan beyitler aşağıdaki gibidir: 
Her ferişte śūretinde dāǿimā bir dįv olur 
Ħanda kim ķallāş olursa çoħ olur ķalmāşlar 
 
Çünki mecnūnum virürem ħāl-i Mecnūndan ħaber 
Şol sebebden kim anuñla olmışuz adaşlar 
434 110a. 
3 b: itme: itme kim Y. 
435 110a. 
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 Ĥaķdan çevürmiş yüzüni iķbāl aña idbār-ımış 

 

2.  Ol münkir-i bį-dįne diñ Ǿāşıķlara ŧaǾn itmesün 

 Münkir münāfıķlar yeri Ǿuķbāda çünkim nār-ımış 

 

3.  Manśūr-ı ber-dār olmışam dār-ıla ķorķutmañ beni 

 ǾĀşıķlaruñ miǾrācı çün āħir nefesde dār-ımış 

 

4.  Biz bāŧılı terk idüben bulduķ Ĥaķı ey müttaķį 

 Müǿmin muvaĥĥid olanuñ göñli gözi ol yār-ımış 

 

5.  Ben naĥnu aķreb cāmını nūş itmişem Ǿayb itmeñüz 

 Vaĥdet kelāmın söylesem çün mest işi güftār-ımış 

 

6.  ................ ķılup sįnemi dostuñ cemālin göricek 

 Bildüm o yüzden Ǿāşıķa maķśūd olan dįdār-ımış 

 

7.  İkiligi terk itmeyen irmez Vaĥįdį birlige 

 Arada keŝret perdesi ol yār-ıla aġyār-ımış 

 

436. 

Hū Hū Hū Hū 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yūsuf-ı Mıśrį bulam dirseñ eger insāna baķ  

 Cümle varlıķdan güźer ķıl cān içinde cāna baķ 

 

                                                 
5 “Nahnu akreb” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde iki ayette geçmekte ve “biz daha yakın” anlamına 
gelmektedir: “Ve lekad halaknel insāne ve naǾlemu mā tuvesvisu bihį nefsuh (nefsuhu), ve nahnu 
akrebu ileyhi min hablil verįdi.”: Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin ona verdiği vesveseyi de 
biz biliriz. Çünkü biz ona şah damarından daha yakınız (Kāf 50/16). “Ve nahnu akrebu ileyhi minkum 
ve lākin lā tubsirūn (tubsirūne).”: Biz ise ona sizden daha yakınız. Fakat siz göremezsiniz (Vākıa 
56/85). 
 
436 110a. 
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2.  Cāhil-i śūret olanlar bilmediler ādemi 

 ǾĀrif-i sırr olduñ-ısa pertev-i Sübĥāna baķ 

 

3.  ǾĀrifāne bir nažar ķıl kim bu sırdan geçesin 

 Cezbe-i Ĥaķ irer-ise raĥm ider Raĥmāna baķ 

 

4.  Maĥv-ı muŧlaķ olduñ-ısa varlıġuñ buldı fenā 

 Ger beķā-ı Ĥaķ irerse ĥükm iden Sulŧāna baķ 

 

5.  Ĥaķķa vāśıl olan Ǿāşıķ böyle vāśıl oldılar 

 Sen de vaśl olmaķ dilerseñ bu yola erkāna baķ 

 

437. 

Ħayālį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bezm-i ġamda śanma giryānuz bizi ħurremlerüz 

 Mey yerine ķan yudar bir niçe śāĥib-demlerüz 

 

2.  Geçmesün bize taǾalluķ bendini nā-geh diyü 

 ǾAķl-ıla şol āşinālıķ itmeyen ser-semlerüz 

 

3.  Biz ĥabāb-ı cāmumuz tāc-ı Úubāya virmezüz 

 Bezm-i istiġnāda ŧolumuz içilen Cemlerüz 

 

4.  Perde-i ġayb-ı hüviyyetde olan ebkāra biz 

 Cilvegāh-ı mümkināta gelmedin maĥremlerüz 

 

5.  Ey Ħayālį on sekiz biñ Ǿālemüñ biz žıllıyuz 

                                                 
437 110b. Tarlan 1992: 195. Gazel. 
1 b: niçe: nice HD. 
 
3 a: ĥabāb-ı: ĥabāb u Y, tāc-ı: tāc u Y, Úubāya: Úubāda HD. 
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 ǾĀlem isterseñ bizi seyr eyle kim Ǿālemlerüz 

 

438. 

Edhemį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śūrete ķılma nažar ey ħasta-dil gel cāna baķ 

 Cān u dil āyįnesin śāf eyleyüp cānāna baķ 

 

2.  Zįnet-i dünyādan el çek mā-sivādan fāriġ ol 

 Aĥsen-i taķvįme gel her vech-ile insāna baķ 

 

3.  ǾĀşıķ-ı dįdār-ısañ zāhid yüri her źerrede 

 Ŝemme vechullāhı gör şol śūret-ı Raĥmāna baķ 

 

4.  Muśĥaf-ı ĥüsninde yāruñ yedi ħaŧ birle Ǿıyān 

 Ķudretullāha nažar ķıl āyet-i Ķurǿāna baķ 

 

5.  Çünki bildüñ ĥāśılı efsānedür yoķ ĥāśıluñ 

 Edhemį sözüñdür uzatma ......................... 

 

439. 

Uśūlį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Rāz-ı Ǿaşķı śaķlasun dįdār-ı ferdā isteyen 

 Kūy-ı yārı ................................... isteyen 

                                                 
438 110b. Bu şiir EHD’de yok. 
2 “Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4).  
3 Ve lillāhiǿl-meşriku veǿl-magribu fe eynemā tuvellū fe semme vechullāh (vechullāhi) innallāhe 
vāsiun alįm (alįmun): Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allahǿın yüzü 
işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir (Bakara 2/115). 
439 110b. İsen 1990: 108. Gazel. 
1 b: ........................: beklesin firdevs-i a’lā USD. 
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2.  Dūzaħ-ı sūzān-ı hicrān içre yan bir niçe gün 

 Ey özine cennetü’l-Meǿvāda meǿvā isteyen 

 

3.  Seyr-i maǾnā ārzū iden ķosun ten mülkini 

 YaǾnį özge Ǿāleme düşsün temāşā isteyen 

   

4.  Žulmet-i jeng-i küdūretden śafā vir ķalbüñe 

 Āyįneñ śāf eyle ey nūr-ı tecellā isteyen 

 

5.  Ehl-i derd ol ehl-i derd ol ehl-i derd ol ehl-i derd 

 Ey Uśūlįden suǿāl idüp tesellā isteyen 

 

440. 

Ġazel-i Ħalįlį Taħmįs-i Rıżāyį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾAşķ-ı cānān-ıla çünkim ben ezelden hem-demem 

 Aĥsen-i taķvįm benüm şānumda geldi ekremem 

 Mažhar-ı źāt u śıfātem yaǾnį ism-i aǾžamem 

 Ben ki dervįşem faķįrem pādişāh-ı Ǿālemem 

 Rūĥ-ı bį-rengem egerçi renge geldüm ādemem 

  

2.  Ĥasret-i dildārdur bu gözlerüm yaş eyleyen 

 Lāleveş baġruma dāġ urup ciger baş eyleyen 

 Pes beni sırr-ı elestdür rind ü ķallāş eyleyen 

 Şeş cihāt u çār Ǿunśurdur beni fāş eyleyen 

 Yoķsa men gencįne-i vaĥdetde nūr-ı mübhemem 

 

                                                 
2 a: niçe: nice USD. 
4 a: śafā: cilā USD. 
440 111a. 
1 “Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4).  
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3.  Gel berü ey sālik-i Ĥaķ ķılma sen seni telef 

 Aśla ulaş ricǾat it aśluña olma nā-ħalef 

 MaǾrifet yolın varın dimişdür erbāb-ı selef 

 Ümmehāt-ıla ne var ābāya düşdümse ħalef 

 ǾĀlem-i taĥķįķe baķsañ cümlesinden aķdemem 

 

4.  Zāhid-i sālūsveş Ǿaşķ içre ħod-bįn olmazam 

 Ehl-i tevĥįdem düşüp keŝretde rengįn olmazam 

 Geçmişem dünyā-yı dūndan şöhret-āyįn olmazam 

 Cennet-i Firdevs içün iñende ġamgįn olmazam 

 Ŧālib-i dįdār-ı yāram şādmānam ħurremem 

 

5.  Sırr-ı vaĥdet gencinüñ miftāĥına benven şiǾār 

 Benüm-içün dutdı tertįbini bu leyl ü nehār 

 .......................... bu kevn ü mekāndan ne ki var 

 ǾĀlemüǿl-ġaybuñ vücūdı benden oldı āşikār 

 Ey baśįretsüz beni gör kim ne źāt-ı aǾžamem  

 

6.  Pertev-i nūr-ı Ħudādur görinen sırr eyleyen 

 Cümle eşyāda žuhūr idüp tecellį eyleyen 

 Gel bu sırra maĥrem iseñ añladuñ tevĥįdį sen 

 Söyleyen Ĥaķdur benüm dilümde dāyim yoķsa ben 

 Çār Ǿunśurdan mürekkeb bį-lisānam ebkemem 

 

7.  Ey Rıżāyį bu felek kim durmadın cünbişlenür 

 Emr-i Ĥaķdan ġayrı var mıdur bir iş kim işlenür 

 Ger saǾįdüm ger şaķį bu dil nǿiçün teşvįşlenür 

 Ey Ħalįlį çün her iş taķdįr elinden işlenür 

 Fāriġam dünyādan ü Ǿuķbā ġamından bį-ġamem  

 

441. 

                                                 
441 111b.  
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[?] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Cān içinde cānı buldum ķanda cānān isteyem 

 ǾĀşıķuñ küfri içinde dįn ü įmān isteyem 

  

2.  Kān-ı gevher isteyenler kendü nefsin bildiler 

 Kendüzümden özge yerde pes niçe kān isteyem 

 

3.  Cān u dilden içdüm ol dil-ber elinden bir ķadeĥ 

 Şāhumuñ laǾl-i lebinden āb-ı ĥayvān isteyem 

 

4.  Gevherüñ kānı şehā nuŧķuñdadur hem kāf [u] nūn 

 Lüǿlüǿ-i lālā-y-ilen laǾlüñden mercān isteyem 

  

5.  Ĥaķ tecellāsı cemālüñden kelām-ı Ĥaķ ŧanuķ 

 Nezzeleǿl-Furķān budur yüzüñden Ķurǿān isteyem 

 

6.  İsterem her dem-be-dem kim gülşeninde gül direm 

 Cennet-i Firdevs-ile ĥüsnüñden Rıđvān isteyem 

 

7.  İstedi vaśluñı Mecnūn ey śanem buldı murād 

 Gice gündüz gül yüzüñden gül [ü] reyĥān isteyem 

 

442. 

Ǿİlmį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Keŝret-i dünyādan el çekdi bugün Ǿuşşāķlar 

 Ħānumānı bir ceve virdi bugün Ǿuşşāķlar 

                                                                                                                                          
 
 
442 111b. 
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2.  Merd imiş aldanmadılar dehr-i dūnuñ āline 

 Rāh-ı Ǿaşķa baş açuķ girdi bugün Ǿuşşāķlar 

 

3.  Bildiler Ǿālem fenādur bāķiye Ǿazm itdiler 

 Anuñ-içün terk-i ser ķıldı bugün Ǿuşşāķlar 

 

4.  Gel berü gel śūfiyā sen derde vir dermānuñı 

 Her murāda derd-ile irdi bugün Ǿuşşāķlar 

 

5.  Ǿİlmiyā gel sırruñı sen eyleme ħalķa beyān  

 Künc-i miĥnet-ħānda buldı bugün Ǿuşşāķlar 

 

443. 

Pįr Ķulı Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾĀşıķuñ göñlinde bildüm sırr-ı cānān gizlüdür 

 ǾAşķumuñ küfrinde bildüm nūr-ı įmān gizlüdür 

 

2.  Derd-i Ǿaşķ-ı yār-ıla oldum delü dįvāne mest 

 Derdümüñ derdinde bildüm yine dermān gizlüdür 

 

3.  ǾArş-ı kürsį Levĥ-i Maĥfūž āyet-i nūn veǿl-ķalem 

 Ĥarfimüñ bir noķŧasında cümle Ķurǿān gizlüdür 

 

4.  Pertev-i Ǿaşķuñla ŧoġdı çün göñülde āfitāb 

 Źerremüñ her gūşesinde māh-ı tābān gizlüdür 

 

5.  Deyr-i dilde çün eneǿl-Ĥaķ cāmını içdüm tamām 

                                                 
443 112a. 
3 “Nūn veǿl-kalemi ve mā yesturūn (yesturūne).”: Nun. Kaleme ve satır satır yazdıklarına andolsun 
(Kalem 68/1).  
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 Göñlümüñ deyrinde bildüm vech-i Raĥmān gizlüdür 

 

6.  Pįr Ķulı innį enallāh sırrını fāş eyledi 

 Ġam degül göñlinde çün bir ǾAlį Sulŧān gizlüdür 

 

444. 

Ķayġusuz Abdāl Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Bu bir mülküñ Ĥakįmi bir degül mi  

 Bu tedbįr itdügüñ taķdįr degül mi  

  

2.  Ĥaķįķat cümle Ǿālem bir vücūddur 

 Fenāsuz lā-yenām ü lā-yemūtdur 

 

3.  Ķamu Ǿālem müberrādur fenādan 

 Yaradılmışda mevcūddur yaradan 

 

4.  Hemān cümle Ǿālem Ǿayn-ı kemāldür 

 Bu varlıķ bir vücūd u bir cemāldür 

 

5.  MuǾarrā bu cihān çün ü çirādan 

 Hemān birdür yaradılmış yaradan 

 

6.  Ĥicābsuz Ĥaķ-ıla vuślat olanlar 

 Śıfāt içinde küllį źāt olanlar 

 

                                                 
6 “Fe lemmā etāhā nūdiye min şātııl vādil eymeni fįl bukǾatil mubāreketi mineş şecerati en yā mūsā 
innį enallāhu rabbul ālemįn (ālemįne).”: Mūsā, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ 
tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: “Ey Mūsā! Şüphesiz ben, evet, ben ālemlerin Rabbi olan 
Allah’ım.” (Kasas 28/30). 
444 112a. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
2 Lā-yenām: Uyumaz. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 108). “Lā-yemūt” ibaresi ise Kurǿanǿda Allahǿın bir 
sıfatı olarak “ölümsüz” anlamında Tā hā 20/74, Furkan 25/58 ve AǾlā 87/13 ayetlerinde geçmektedir. 
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7.  Vücūdın cān-ıla yeksān idenler 

 Ĥaķı Ǿıyān görüp pinhān idenler 

 

8.  ........ genci bu vįrān içinde 

 Cināna irişenler cān içinde 

 

9.  ..................... meydān idenler 

 Vücūdı varlıġını Ĥaķ bilenler 

 

10.  Ķamu eşyā Ĥaķı ĥāżır görenler 

 Ĥaķįķat ķahr ü luŧfı bir görenler 

 

445. 

[Ķayġusuz Abdāl] 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Ĥaķı bilüp bāŧıla varmayanlar  

 Arada kendüzüni görmeyenler 

 

2.  Özüni bu deñizde ġarķ idenler 

 Ĥaķı bilüp bāŧıldan farķ idenler 

 

3.  Ĥaķı cān kendüzin vücūd bilenler 

 Ĥaķa ġayrı dime ki od bilenler 

 

4.  Ķamu eşyā Ĥaķa mevcūd degül mi 

 Ĥaķa inkār iden merdūd degül mi 

  

5.  Daħı ġayrı görinmez hįç cihānda 

 Hemān Ĥaķdur görünen her mekānda 

 

                                                 
445 112b. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
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6.  Neye baķsañ hemān nūr u żiyādur  

 Ķamu yüz āyįne-i cān-nümādur 

 

7.  Ķamu bāķį-durur yoķdur fenāsı 

 Ħaŧāsı yoķ ķamu sözüñ ħaŧāsı 

 

8.  Ne kim görseñ hemān Ǿayn-ı kemāldür 

 Ķamu şey bir vücūd u bir cemāldür 

  

9.  Bu śaĥrā-yı cihānda yol yañılma 

 Ĥaķı kendü özüñden ayru görme 

 

10.  Ĥaķı sen kendüzüñden ayr[ı] görme 

 Özüñi ġayrı Ĥaķķı ġayrı görme 

 

11.  Ĥaķįķat cümle Ǿālem nūr-ı muŧlaķ 

 Ĥaķ isterseñ ĥaķįķati budur Ĥaķ 

 

12.  Özüñi cehl-ile Ĥaķdan ayurma 

 Ĥaķa ŧoġru baķuban gözüñ ırma 

 

13.  Niçe ĥayvān gibi ġāfil gezersin 

 Meger şeyŧān gibi Ĥaķdan bezersin 

 

14.  Ĥaķı kendüzüñe yār eyleyügör 

 Yoġ olma özüñi var eyleyügör 

 

15.  Ĥaķı isteyügör gezme yabānda 

 Hemān ol istedügüñ nesne sende 

 

                                                 
6 b: yüz: yüzler Y. 
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16.  Senüñ istedügüñ sensin hemān sen 

 SaǾādet cevher-i kān ü mekān sen 

 

17.  Ķamu eşyā içinde ŧoludur Ĥaķ 

 Eger görmek dilerseñ gözüñ aç baķ 

 

18.  Gözüñ aç gör Ĥaķı cümle mekānda 

 Ŧoludur cümle vücūdda o cānda 

 

 19.  Neye baķsañ görünen ol Ķadįmdür 

 Daħı kim var hemān Ĥayy ü ǾAlįmdür 

 

20.  Sücūduñ sen saña ķıl ġayra ķılma  

 Hemān sensin özüñe gel ŧaġılma 

 

21.  Vücūdsın sen saña cān olan oldur 

 Senüñ cānuñda pinhān olan oldur 

 

22.  Göñülde ol-durur fikr ü ħayālüñ 

 Hem ol yüzüñdeki ĥüsn-i cemālüñ 

 

23.  Hemān oldur sen özüñi śanursın 

 ǾIyāndur ol saña pinhān śanursın 

 

24.  Sebeb oldur ki bilmezsin özüñi 

 Gözüñ ķaçan görebilsün yüzüñi 

 

25.  Neye baķsañ pāyānı yok deñizdür 

 Bu ne menzil bu ne yoldur ne izdür 

 

26.  Bu ne ker-ħānedür üstād görinmez 

 Bilişdür cümle eşyā yad görinmez 
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27.  Yad olan kendüzinden yad olupdur 

 Bilişenler hemān āzād olupdur 

 

28.  Bilişmeyen bį-gānedür özine 

 Zįrā bilmez vücūdı ne özi ne 

  

29.  Özin bilen kişi oldı ħaberdār 

 Hemān Ĥaķ bir vücūddur bil ne kim var 

 

30.  İderseñ fehm delįldür saña bu söz 

 Getürür dürlü dürlü Ǿaķluña söz 

 

31.  Bu sözde Ķayġusuz çoġsa ħaberüñ 

 Unıt ĥisābuñı terk it şümāruñ 

 

446. 

Fāżılį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ħāk-i pāyın dil-berüñ kuĥl-ı baśar ķılmaķ gerek 

 Anda ol zįbā cemāle bir nažar ķılmaķ gerek 

 

2.  Zülfi şerĥini muŧavveldür maǾānį fehm iden 

 Aġzınuñ metnine nisbet muħtaśar ķılmaķ gerek 

  

3.  Kim ki Ǿayş itmek diler dārüǿl-beķāda ser-medį 

 Bu fenā dārından ol küllį güźer ķılmaķ gerek 

 

4.  Gel vücūdın şehrini taĥķįķ ilen maǾmūr ķıl 

 Kim bugün taķlįd evin zįr ü zeber ķılmaķ gerek 

                                                 
446 113a. 
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5.  Śūfį çünkim śāflar tek yüzüñe ķılmaz sücūd 

 Aña her dem laǾneti bį-ĥadd ü ĥaśr ķılmaķ gerek 

 

6.  ................................... ķarşu sācid olup secdeyi 

 Ħoş-ĥużūr-ı ķalb ilen şām u seĥer ķılmaķ gerek 

 

7.  Ol cemįlüñ Fāżılį her kim cemālullāhına  

 ǾĀşıķam dir ķamudan ķaŧǾ-ı nažar ķılmaķ gerek 

 

447. 

Cemālį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gel göñül keŝretde vaĥdet eyleyen dānāyı gör 

 Seyr ider eşyāda Ĥaķķı dįde-i bįnāyı gör 

  

2.  Žāhir ü bāŧın yüzinde küfr [ü] įmān Ǿarż ider 

 ǾĀrıż-ı ħūbāndaki bu zülf-i Ǿanber-sāyı gör 

 

3.  Gerçi zāhid genc-i ħalvetde selāmet ehlidür 

 Gel melāmet gūşesinde Ǿāşıķ-ı rüsvāyı gör 

 

4.  Zāhidā efsürde-dil olma iriş ħum-ħāneden  

 Cām-ı şevķi nūş idüp Ǿaşķ-ıla hūy u hāyı gör 

 

5.  Dāmen-i gül ħār elinden gördügüm pāk olmadı 

 Secde itmez Ādeme şeyŧān olan aǾmāyı gör 

  

                                                 
447 113b. Bu şiir CMD neşrinde bulunmamaktadır: (Bkz. Nihal Nomer Karaman, Cemālį Dįvānı, 
İstanbul, Kitabevi Yayınları, 2002 ve İbrahim Çetin Derdiyok, Cemālį, Hayatı, Eserleri ve Dįvānı, 
USA, Harvard University, 1994.) 
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6.  Bāġ-ı dehrüñ key śaķın almasın alma itme āl 

 Dörpiyince destüñe śunduġı bu eyvāyı gör   

 

7.  Aç gözüñ zāhid cemāl-i yāra rūşen ķıl nažar 

 Şübhesüz dįdāra baķ gel cennetüǿl-Meǿvāyı gör 

 

448. 

Der-NaǾt-ı İmām Ĥüseyn Śāfį Fermāyed 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Ey cān u dil serįrine sulŧān yā Ĥüseyn 

 Vǿey Kerbelāda şāh-ı şehįdān yā Ĥüseyn 

 

2.  Çeşm ü çerāġ Ǿāleme nūr-ı cemāl-i Ĥaķ 

 Cān-ı cihāna raĥmet-i Raĥmān yā Ĥüseyn 

 

3.  Rūşen yüzüñde sūre-i veǿş-şemsi veǿđ-đuĥā 

 Şānuñda nāzil āyet-i Ķurǿān yā Ĥüseyn 

 

4.  Ĥüsnüñ gülinde olmaya bir berg-i sebzece 

 Bāġ-ı behişt ü ravża-ı Rıđvān yā Ĥüseyn 

 

5.  Ħāl-i ruħuñ ķatında şehā seng-i rįzedür 

 Dürr-i ǾAdenle laǾl-i bedeħşān yā Ĥüseyn 

 

6.  Ceddüñ Resūl-i pāk [u] atañ şāh-ı Murteżā 

 ǾAmmuñ imām-ı dįn şeh-i merdān yā Ĥüseyn 

 

7.  Ey nūr-ı çeşm-i Fāŧıma Maĥbūb-ı ins ü cān 

 İñletdi bizi miĥnet-i devrān yā Ĥüseyn 

                                                 
448 113b. Bu şiir SFD neşrinde yok. 
3 “Veǿş-şemsi ve duhāhā.”: Güneşe ve onun aydınlığına andolsun (Şems 91/1). “Ve’d-duhā”: Kuşluk 
vaktine andolsun (Duhā 93/1). 
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8.  Māh-ı Muĥarrem irdi dem-i mātem oldı āh 

 Oldı bu ayda gün gibi pinhān yā Ĥüseyn 

 

9.  Ķan aġladı felekde şafaķ şefķatüñde āh 

 Ol dem ki itdiler seni ķurbān yā Ĥüseyn  

 

10.  Devr-i zamāna döndi vü Ǿālem yıķıldı śan  

 Dutdı cihānı nāle vü efġān yā Ĥüseyn 

 

11.  Mātem donını geydi bulutlar bölük bölük 

 Bārān ġamuñla ķopdı vü ŧūfān yā Ĥüseyn 

 

12.  Gökler boyandı gök[-ile] gün geydi ķaralar  

 Maĥv oldı arada meh-i tābān yā Ĥüseyn 

 

13.  Yırtdı yüzini nāħun-ı ĥasretle mihr ü māh 

 Aġladı yer ü gök saña yeksān yā Ĥüseyn 

 

14.  Çarħuñ bükildi bili vü śındı sitāresi 

 Encüm śaçıldı yire çü bārān yā Ĥüseyn 

 

15.  Deryālar acıdı saña aķar śular daħı 

 Ŧaşlar alup dükendi firāvān yā Ĥüseyn 

 

16.  Ķanlar döküp fiġān-ıla her kişi dir ki āh 

 Ķanı ne oldı sevgilü cānān yā Ĥüseyn 

 

17.  Gül gibi çehre ķana boyandı firāķ-ile 

 Çāk itse ŧañ mı ġonçe girįbān yā Ĥüseyn 

 

18.  Sünbül śaçını çözdi degül gitdi kendüden 
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 Sūsen elinde ħançer-i bürrān yā Ĥüseyn 

 

19.  Eydür zebān-ı ĥāl-ile kim ķanķı yerdedür 

 Şimr-i laǾįn ü nekbet [o] Mervān yā Ĥüseyn 

 

20.  Āl-i Resūle ķanġı yüzi ķara böyle ider 

 Olsun Yezįde laǾnet-i Yezdān yā Ĥüseyn 

 

21.  Her kim seni vü ālüñi cān gibi sevmese 

 İtden beterdür ol nice insān yā Ĥüseyn 

 

22.  Bezm-i ġamuñda āteş-i ĥasretle yanmayan 

 Olsun hemįşe ney gibi nālān yā Ĥüseyn 

 

23.  Derdā ki ŧās-ı çarħ-ı felek ħānedānuña 

 Gāhį içürdi zehr gibi ķan yā Ĥüseyn 

  

24.  Sen deşt-i Kerbelāda śusuz bunda āh u vāh 

 Yire mi geçdi çeşme-i ĥayvān yā Ĥüseyn 

 

25.  Dervįşem āsitānuña yüz süregelmişem 

 Şāh-ı keremsin eylegil iĥsān yā Ĥüseyn 

 

26.  Maĥşer güninde al benem itüñ senüñ şehā  

 Ķomaġıl anda teşne vü Ǿüryān yā Ĥüseyn 

 

27.  Ķandur şarāb-ı kūze[ye] Śāfį ķuluñı sen 

 Geydür libās-ı ĥulle-i Rıđvān yā Ĥüseyn 

 

28.  Raĥmet seni sevüp yoluña cān virenlerüñ 

 Olsun hemįşe ħilǾati elvān yā Ĥüseyn 
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29.  Olsun ķamu muĥibbüñe rūzį yāruñ güni  

 Şürb-i NaǾįm ü raĥmet-i Ġufrān yā Ĥüseyn 

 

30.  Olsun saña vü ālüñe Rūĥüǿl-emįn müdām 

 Kerrūbiyānla medĥ ü ŝenā-ħwān yā Ĥüseyn 

 

449. 

Ħaŧāyį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Menem kim cān u dilden Ĥaydariyem 

 Ĥabįb-i Źüǿl-celālüñ çākeriyem 

 

2.  Ġulām-ı ħānedān-ı Ĥaydarem ben 

 ǾAlįnüñ Ķanberinüñ Ķanberiyem 

 

3.  Ĥasan şehrinde mesken dutdı göñlüm 

 Ĥüseynüñ hem kemįne kemteriyem 

 

4.  Muĥibbem Ǿāşıķam Zeynüǿl-Ǿibāda 

 Muĥammed Bāķıruñ ħāk-i deriyem 

 

5.  Münezzeh meźhebinden her gürūhuñ 

 Mevālį meźhebem ĥaķ CaǾferiyem 

  

6.  İmām Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżānuñ 

 Muĥibbem hem Ǿadūsından beriyem 

 

                                                 
449 114b. Şahin 2011: 250. s. 
1 a: kim: ki HTD. 
2 a: Ĥaydaram: Ahmedǿem HTD. 
3 Bu beyit HTD neşrinde şu şekildedir: 
Hasen Hulk-ı Rızaǿdır nur-i çeşmim 
Hüseyn-i Kerbelāǿnın kemteriyem HTD. 
6 b: Muĥibbem hem: Muĥibbiyem HTD. 
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7.  Taķį tācüm Naķįdür nūr-ı Ǿaynum 

 Fedā-yı ħāk-i pāy-ı ǾAskeriyem 

 

8.  Muĥammed Mehdį-i śāĥib-zamānuñ 

 MuŧįǾem emrine fermān-beriyem 

 

9.  Ħavāric ħānedānuñ düşmenidür 

 Żarūretden diyer kim Ĥaydariyem 

 

10.  Taħallüśüm Ħaŧāyįdür anuñ-çün 

 Ħavāric gözlerinüñ ĥanceriyem 

 

11. Nesįmįyem cihānda ne ġamum var 

 Ĥaķįķat mülkinüñ ser-defteriyem 

 

450. 

Ĥayretį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Her ki Zāl-i dehrüñ olmadı zebūnı erdür ol 

 Başına urındı ġayret efserin serverdür ol 

 

2.  Dil ki rūbāh-ı cihānuñ āline aldanmadı 

 ǾAşķ meydānında bir merd-i ġażanfer-ferdür ol 

                                                 
7 b: Fedā-yı: Meded ey HTD. 
9 b: kim: ki HTD. 
10 Bu beyit HTD neşrinde yok. 
11 Bu beyit HTD neşrinde yok. 
Mecmuada bulunmayıp HTD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Hüseyniǿyem Yezidǿe lāǿnetim var 
Ezelden men duçar-ı Hayberiǿyem 

  
Ne üçü severim ne hod yarısın 
Ezelden Caǿfer-įǿyem Caǿfer-įǿyem 
 
Hatāyįǿyem bugün meydan içinde 
Bihamdüllah ki şahın leşkeriyem  
450 114b. Çavuşoğlu-Tanyeri 1981: 244. Gazel. 
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3.  Şol gedā kim ejder-i nefsin çeküp çāk eyledi 

 Ķanber ol yanında kim şįr-i ner-i Ĥaydardur ol 

 

4.  Ehl-i faķruñ ayaġı ŧopraġını ser-tāc iden 

 Śūretā ħāk-ise maǾnāda bir āźer-zerdür ol    

 

5.  Ĥayretįnüñ āteş-i āhından āhenler erir  

 Zāhidüñ nerm itdi ķalbini meger mermerdür ol 

 

451. 

Uśūlį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Seçer mi ādemi ĥayvān olanlar 

 Ne bilsün gevheri nādān olanlar 

 

2.  Cihānuñ mülk ü mālin hįçe śayar 

 Vücūdı şehrine sulŧān olanlar 

 

3.  Hümā-himmet gedālardur cihānda 

 MaǾānį kişverine kān olanlar 

 

4.  Gerekmez devlet-i dünyāyı nǿeyler 

 Ĥaķāyıķ gevherine kān olanlar 

 

5.  Bu köhne tekyenüñ esrārın añlar 

 Bu meyden vālih ü ĥayrān olanlar 

                                                 
3 a: nefsin: nefsi HYD. 
b: yanında: bābında HYD, şįr-i ner-i Ĥaydardur: bir Şāh-ı Ĥaydar-derdür HYD. 
5 b: itdi: itmedi HYD, ķalbini: ķalbin HYD. 
451 115a. İsen 1990: 23. Gazel.  
2 a: śayar: śaymaz Y. 
3 b: kān: hān USD. 
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6.  Bulur yol KaǾbe-i maķśūda öñ śoñ 

 Bu vādįlerde ser-gerdān olanlar 

 

7.  Ögüdüñ dutmaz ehl-i derd zāhid 

 Ki uymaz cāhile Ǿirfān olanlar 

 

8.  Yoluña git oturmaķ ķaśdın itme 

 Bu evden tįz göçer mihmān olanlar 

 

9.  Müsellem dutdılar şiǾrüñ Uśūlį 

 Uśūl-i nažmda Selmān olanlar 

 

452. 

Muĥibbį ǾAleyhi Raĥme Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Olaldan ħasta-dil Ǿaşķ-ıla şeydā 

 Alupdur başına biñ dürlü ġavġā 

 

2.  Bugün ben Ǿaşķ-ıla Mecnūn-ı dehrem 

 Görinür ķanda baķsam rūy-ı Leylā 

  

3.  Reh-i Ǿaşķ içre ölsem ŧopraġumı 

 Alup kuĥl ideler cennetde ĥavrā 

 

4.  Müdām aķar ciger ķanı gözümden 

 Uraldan kirpük oķın ol ķaşı yā 

                                                 
7 a: dutmaz ehl-i derd zāhid: tutmaz ehl-i aşk vā’iz USD. 
9 a: dutdılar: tuttular USD. 
452 115a. Ak 1987: 45. Gazel. 
2 a: ben Ǿaşķ-ıla: Ǿışķ ile çün MHD. 
3 a: ölsem: bulsam MHD.  
b: ideler: idine MHD, ĥavrā: ĥūrā MHD. 
MHD neşrinde 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. 



818 

 

   

5.  İçüp rūz-ı ezelde cām-ı Ǿaşķı 

 Anuñ-çündür Muĥibbį böyle rüsvā 

 

453. 

CaǾferį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ķalbinüñ ..................................... pāsını 

 Pāk ķıldı sįneden Ħannāsuñ ol vesvāsını 

   

2.  Sevgüsi çünkim degüldür bu fenānuñ sūdmend  

 Ehl-i Ǿirfān eylemez serde anuñ sevdāsını 

 

3.  Vǿey kimüñ şānındadur men Ǿindehu ümmüǿl-kitāb 

 Ger yaķįn bildüñse Ĥaķķuñ Ǿallemeǿl-esmāsını 

 

4.  Gel śafiyyullāh neden āb oldı evvel anı bil 

 Nā-ħalef ferzend olandur bilmeyen ābāsını 

 

5.  Didi Ĥaydar her ki nefsin bildi Rabbin tanıdı 

 Ķanda bilsün Ǿārif-i Rabb olmayan Mevlāsını 

   

6.  Olmayınca saña keşf-i esrār esmā-i śıfāt 

 Yā ne bilsün şol Ħudānuñ źāt-ı bį-hem-tāsını 

 

7.  Olmasun Sįmurġveş sākin ķanāǾat Ķāfına 

                                                 
5 a: ezelde: elestde MHD. 
b: rüsvā: şeydā MHD. 
453 115a. Bu şiir CFD neşrinde yok. 
3 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). “Yemhūllāhu mā yeşāu ve yusbit (yusbitu), ve indehu ummu’l-kitāb (kitābi).”: Allah 
dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ana kitap (Levh-i Mahfūz) O’nun yanındadır (Rad 
13/39). 
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 Yā nicesi śayd idersin sen anuñ ǾAnķāsını 

 

8.  CaǾferį Ǿaşķ işini key añla kim āsān degül 

 Yā seri terk it yāħūd çıñratma Ǿaşķuñ ŧāsını 

 

454. 

Sivāsį Rāst 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Ĥadden aşdı ey göñül cevr ü cefāsı felegüñ 

 Olmadı źerre ķadar baña vefāsı felegüñ 

 

2.  Virme dil āline aldanma anuñ eyle ĥaźer 

 Çünki degmez ġamına źevķ ü śafāsı felegüñ 

 

3.  Ķalmadı źerre ķadar kimsede şefķat eŝeri 

 Şöyle beñzer ki yaķįn geldi fenāsı felegün 

 

4.  ǾĀķil-iseñ bu fenā dārına aldanma śaķın 

 Ķayim olmaz yıķılur çünki bināsı felegüñ 

 

5.  İçürür dest-i ecel ādeme şerbet yerine 

 Kimse bilmez ŧoludur zehr-ile ŧāsı felegüñ 

 

6.  Alısar bir gün ecel cānuñı ġafletde iken 

 Gözüñe ħāk olısar kuĥl-ı cilāsı felegüñ 

 

7.  Bu cihān varına aldanma śaķın āħir-kār 

 Dört beş arşun bez ola saña libāsı felegüñ 

  

8.  Şeb-i fürķatde günüm ĥasret ü āh-ıla geçer 

                                                 
454 115b. 
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 Bu sebebden baña zehr oldı şifāsı felegüñ 

 

9.  Geçdi Ǿömri dün ü gün āh ile ķahrına düşüp 

 İrmedi luŧfına bir gün bu Sivāsį felegüñ 

 

455. 

Ĥayretį ǾAleyhi Raĥme Gūyed 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Ne āteş ü bād u ne āb u gil idüm cānā 

 Sen serv-i hevā-baħşa ben māyil idüm cānā 

 

2.  Daħı gil-i Ferhāduñ olmamış idi taħmįr  

 Ben rāh-ı meşaķķatde pā-der-gil idüm cānā 

  

3.  ǾĀlemde henüz adı yād olmadı engūruñ 

 Ħum-ħāne-i vaĥdetde ben ķanźil idüm cānā 

 

4.  Leylāya henüz Mecnūn olmamış idi meftūn 

 Ben vādį-i ĥayretde lā-yaǾķıl idüm cānā 

 

5.  ǾAşķ eyledi āvāre ben Ĥayretįyi yoķsa 

 Her ħidmete cān-ıla müstaǾcil idüm cānā 

 

456. 

Ħayālį Rāst 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Yār cevr eylese Ǿuşşāķa nǿola nāzı geçer 

                                                 
455 115b. Çavuşoğlu-Tanyeri 1981: 1. Gazel. 
3 a: olmadı: olmadın HYD. 
4 a: henüz: daħi HYD. 
456 116a. Bu şiir HD neşrinde yok. 
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 Bu cihān gülşeninüñ ser ü ser-efrāzı geçer 

 

2.  Yine bir āfet-i devrāna muĥibb oldı göñül 

 Şimdi ĥüsn iķlįminüñ dil-ber-i mümtāzı geçer 

 

3.  O gözi şāhine dil murġını ķabdırıgör 

 Ġāfil olma gözüñ aç Rūm ili şeh-bāzı geçer 

  

4.  Nǿola cān oynaya meydān-ı maĥabbetde göñül 

 Resen-i zülf-i nigāruñ cān[a] ķalmazı geçer 

 

5.  Ey Ħayālį nǿola dil-ber bize cevr eyler-ise 

 Ayaġı ŧopraġıyuz bendesiyüz nāzı geçer 

 

457. 

Ĥicāzį Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Cemālüñden gözüm maĥrūm olupdur 

 Firāķuñdan göñül mefhūm olupdur 

 

2.  Benüm rūĥum düşelden senden ayru 

 Vücūdum külliyen maǾdūm olupdur 

 

3.  Viśālüñ gencini bulmaġa cānā 

 Şeb-i hecrüñde cānum mūm olupdur 

 

4.  Seni görmeyeli ey yüzi māhum 

 Sitārem ġāyet ile şūm olupdur 

 

5.  Ĥicāzį ķuluña raĥm eyle şāhum 

                                                 
457 116a. 
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 Saña ħod ĥāli hep maǾlūm olupdur 

   

458. 

Hū Hū Hū Hū 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Eylesün śāfį nažar āfāķı mirǿāt isteyen 

 Bu śıfāt āyįnesinde seyr idüp źāt isteyen 

 

2.  Mā-sivādan göñlini cehd eylesün pāk itmege 

 Görmege cānān yüzin Ǿālemde mirǿāt isteyen 

 

3.  Ĥaķķa vāśıl olmadı firdevs içün aǾmāl iden  

 Ħidmeti maķbūl olur śanmañ mükāfāt isteyen 

  

4.  Śūfį-i sālūsa diñ yoķ yiri zaĥmet çekmesün 

 Ħāniķāh-ı Ǿaşķa gelsün źevķ ü ĥālāt isteyen 

 

5.  ǾĀrif-i Rabb oldı ol kim bu keşif Ǿilmin bilür  

 Seyr ider maĥbūbını fį-küll-i źerrāt isteyen 

 

459. 

ŻaǾfį Śāf-Śadr Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Oķudum ümmüǿl-kitābı añladum esrārını 

 Bilmişem sebǾal-meŝānį dil-berüñ dįdārını 

                                                 
458 116a. 
459 116b. 
1 “Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s.139.) “Ümmüǿl-kitāb” ibaresi Kurǿan-ı Kerimǿde Al-i 
İmran 3/7, Rad 13/39, Zuhruf 43/4 geçmekte ve “Levh-i Mahfuz” anlamını muhtevidir. Hurufįlere 
göre ise bu ibare “Fātiha” Suresidir.  
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2.  ǾArż-ı mülkümdür benüm Ǿaşķ-ile şāh-ı Ǿālemem 

 Genc buldum istemem dehrüñ zer ü dįnārını 

 

3.  Añladum bu ķālıb-ı ādem neden endāzedür 

 Noķŧadan fehm eyledüm remz-i rümūzuñ varını 

 

4.  Ŧutmışam elde kitābum olup aśĥāb-ı yemįn 

 Nuŧķ-ı Ĥaķķı añlayup bildüm nedür güftārını 

  

5.  Fażl-ı Ĥaķdan ŻaǾfiyā bulduñ ĥayāt-ı cāvidān 

 ǾAynuña alma śaķın sen münkirüñ inkārını 

 

460. 

Ħayālį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Leźźet-i dermānı idrāk eylemez bį-derd olan 

 Bezm-i derdüñ cāmını nūş eylemez nā-merd olan 

 

2.  Puħte olmaz āteş-i dūzaħla yüz biñ sāl ü māh 

 Şol riyānuñ germ bāzārında Ǿālem-gerd olan 

 

3.  ǾAşķ-ı yārıyla ne var devrāna girsem ey faķįh 

 Gird-bādıyla yolıdur raķś iderse gerd olan 

 

4.  Hem cenāĥıdur bugün ǾAnķā-yı Ǿālį himmetüñ 

 Kāyinātuñ āşiyān u dānesinde ferd olan 

                                                 
460 116b. Tarlan 1992: 438. Gazel. 
 
 
2 a: sāl ü māh: māh ü sāl HD. 
b: Ǿālem-gerd: zāhid serd HD. 
3 a: ne var: nola HD. 
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5.  Virdi bu bāġuñ Ħayālį reng [ü] būyından ħaber 

 Şol ħazān bergi gibi geh sebz [ü] gāhį zerd olan 

 

461. 

Hāşimį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Merd iseñ meydān-ı Ǿaşķda cān virüp cānānı gör 

 Benlügi terk eyleyüp gel küfri ķo įmānı gör 

 

2.  ǾĀşıķ-ısañ başuñı ŧop eyle gel meydāna gir 

 Terk idüp cān u cihānı nār-ı Ǿaşķla yanıgör 

  

3.  Leyletüǿl-Esrāya vāķıf olmaķ isterseñ eger 

 Sırr-ı Ĥaķķa maĥrem olan kāmil-i insānı gör 

  

4.  Mübtelā-yı Ǿaşķ olanlar derdine buldı devā  

 ǾĀşıķ-ısañ sen daħı gel derdi ķo dermānı gör 

 

5.  Hāşimį derde giriftār olmaķ isterseñ eger 

 Cān içinde cān olan ol pertev-i Sübĥānı gör 

 

462. 

Sulŧān Nesįmį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Zülf ü ķaşuñdan beyān-ı sırr-ı Ķurǿān oldı fāş 

 Ĥaķ TeǾālanuñ kelāmı vech-i Raĥmān oldı fāş 

                                                 
5 a: reng [ü] būyından: reng-i rūyundan HD. 
461 116b. 
 
462 117a. Ayan 2002: 199. Gazel. 
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2.  Ey faķįh-i bį-ŧahāret gör bugün māǿen ŧahūr 

 Gel ŧahāret ķıl bugün kim fażl-ı bürhān oldı fāş 

 

3.  Raĥmeten liǿl-Ǿālemįn oldı çü vech[üñ] lā-yemūt 

 Ey bilen vech-i Ĥaķı İslām u įmān oldı fāş 

 

4.  Başuñı ŧop ister-iseñ gel bugün meydāna gir 

 Zülf ü ħālinden anuñ gör ŧop u çevgān oldı fāş 

 

5.  KaǾbedür çün vech-i cānān beyt-i Ĥaķdur KaǾbe çün 

 Küntü kenz oldı Ǿıyān ü sırr-ı pinhān oldı fāş 

  

 

 

6.  Muśĥaf-ı Ĥaķdur imām-ı cümle eşyā ser-be-ser 

 Çün imām oldı Ǿıyān esrār-ı Furķān oldı faş 

 

7.  Lā-tuĥarrik āyetinden oldı fāş esrār-ı kün 

                                                 
2 a: bürhān: Yezdān ND. 
“Ve huvellezį erseler riyāha buşran beyne yedey rahmetihį, ve enzelnā mineǿs-semāi māen tahūrā 
(tahūran). Li nuhyiye bihį beldeten meyten ve nuskıyehu mimmā halaknā enǾāmen ve enāsiyye kesįrā 
(kesįren).”: O, rahmetinin önünde rüzgārları müjdeci olarak gönderendir. Ölü toprağı canlandıralım, 
yarattıklarımızdan birçok hayvanları ve insanları sulayalım diye gökten tertemiz bir su indirdik 
(Furkan 25/48-49). 
3 a: oldı çü: sen oldı ND. 
b: vech-i Ĥaķı: bu vech-i Ĥaķ ND. 
“Ve mâ erselnâke illâ rahmeten lil âlemîn (âlemîne).”: (Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet 
olarak gönderdik. (Enbiya 21/107). “Lā-yemūt” ibaresi Kurǿanǿda Allahǿın bir sıfatı olarak “ölümsüz” 
anlamında Tā hā 20/74, Furkan 25/58 ve AǾlā 87/13 ayetlerinde geçmektedir. 
4 a: Başuñı: Ger başuñ ND. 
5 a: çün: gör ND. 
b: pinhān: Ķurǿān ND. 
“Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
6 a: cümle: - ND. 
b: çün: gör ND, esrār-ı Furķān: u vech-i raĥmān ND. 
7 a: kün: kevn ND. 
b: yaǾnį ħaŧŧ-ı cānān: üstine görgil ki rāĥmān ND.  
ND neşrinde 6. ve 7. beyit yer değiştirmiştir. 
“Lā tuharrik bihį lisāneke li taǾcele bihį.”: (Ey Muhammed!) Onu (vahyi) çarçabuk almak için dilini 
kımıldatma (Kıyāme 75/16). 
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 İstivā-yı Ǿarş yaǾnį ħaŧŧ-ı cānān oldı fāş 

  

8.  Cümle eşyā Śūr-ı İsrāfįlden nāŧıķ-đurur 

 Ey yaķįn ehli bugün nuŧķ-ı Süleymān oldı fāş 

 

9. Tā Nesįmį gördi ey dil-ber leb-i dendānuñı 

 Baĥr-i eşki ħūn-ı dilden dürr ü mercān oldı fāş 

 

463. 

Siyāhį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śıdķ-ıla ķul olmayanlar şāha olmaz āşinā 

 Kendü nefsin bilmeyen Allāha olmaz āşinā 

 

2.  Meskenetle ķalbini ħāke ber-ā-ber ķılmayan 

 Pertev-i nūr-ı şuāǾ-ı māha olmaz āşinā 

 

3.  Çekmeyen Ǿaşķuñ belāsın eylemez feryād u zār 

 Derd-i Ǿaşķa düşmeyenler āha olmaz āşinā 

 

4.  İttiĥād eyle gel isterseñ ŧarįķ-i müstaķįm 

 İkilikden geçmeyen bu rāha olmaz āşinā 

 

5.  Āşinālıķ ķılma sen her zāhid-i ħod-bįne kim 

 Ey Siyāhį şįr-i ner rūbāha olmaz āşinā 

 

464. 

                                                 
8 a: nāŧıķ-đurur: ol nāŧıķ gerek ND. 
b: nuŧķ-ı: mülk-i ND. 
9 Bu beyit ND neşrinde aşağıdaki gibidir: 
Çün Nesįmįdür bu gün Ķurǿān-ı nāŧıķ fażl ile 
Sırr-ı Yezdān nūr-ı Sübĥān ķavl-i Ķurǿān oldı fāş 
463 117a. 
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Ħalįlį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ben ki dervįşem faķįrem pādişāh-ı Ǿālemem 

 Rūĥ-ı bį-rengem egerçi renge geldüm ādemem 

 

2.  Şeş cihetde çār Ǿunśurdur beni fāş eyleyen 

 Yoķsa ben gencįne-i vaĥdetde nūr-ı mübhemem 

 

3.  ǾĀlemüǿl-ġaybüñ śıfātı benden oldı āşikār 

 Ey baśįretsüz beni gör kim ne źāt-ı aǾžamem 

 

4.  Söyleyen Ĥaķdur benüm dilümde her dem yoķsa ben 

 Çār Ǿunśurdan mürekkeb bir lisān-ı ebkemem 

   

5.  Ümmehāt-ıla ne var ābāya oldımsa ħalef 

 ǾĀlem-i taĥķįķe baķsañ cümlesinden aķdemem 

 

6.  Cennet-i Firdevs içün bir laĥža ġamgįn olmazam 

 Ŧālib-i dįdār-ı yāram pādişāh-ı ħurremem 

  

7.  Ey Ħalįlį çün her iş taķdįr elinden işlenür 

 Fāriġam dünyādan vü Ǿuķbāda ġamdan bį-ġamem 

 

465. 

Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ben ki dervįş olmışam şāh-ı cihāndan fāriġam 

 Bende-i sulŧān-ı Ǿaşķam įn ü āndan fāriġam 

 

                                                                                                                                          
464 117a. Bu şiir HAF neşrinde yok. 
465 117b. Bu şiir HAF neşrinde yok. 
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2.  Şöhretinden geçmişem dünyā-yı fānįnüñ tamām 

 Bį-nişānı bulmışam nām u nişāndan fāriġam 

 

3.  Ŧalmışam deryā-yı bį-pāyāna ġavvāś olmışam 

 Kān-ı gevher bulmışam sūd u ziyāndan fāriġam 

  

4.  ǾÖmri geçdi zāhidüñ žann ü gümān u vehm-ile 

 Ben Ĥaķı bildüm yaķįn şekk ü gümāndan fāriġam 

 

5.  Dünyā vü Ǿuķbā benüm Ǿaynuma gelmez źerrece 

 Mülk ü māli nǿeylerem kevn ü mekāndan fāriġam 

 

6.  Çünki naķşından temāşā eylerem naķķāşı ben 

 Cennet-i Firdevs ilen ĥūr-ı cināndan fāriġam 

 

7.  Ol Ħalįliyem ki ķıldum faķru faħrį iħtiyār 

 Raħt u baħt u tāc u taħt u ħānum[ān]dan fāriġam 

 

466. 

Ĥüseynį Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Bugün bį-cān idüm ben cāna irdüm 

 Ki cānum virüben cānāna irdüm 

   

2.  Muĥammed çünki Ǿilmüñ şehri olmış 

 Ķapu olmış şeh-i merdāna irdüm 

 

                                                 
7 “El-fakru fahrį ve bihį eftahırü”: Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm. (Bkz. 
Yılmaz, a.g.e., s. 49.) 
466 117b. Bu şiir daha önceden 98. şiir olarak yer almaktadır. 
2 “Ben ilmin şehriyim, Ali onun kapısı; ilmi dileyen kapıya gelsin.” mealindeki hadis-i şerįfe telmih 
yapılmaktadır. (Bkz. Abdülbâki Gölpınarlı, Müǿminlerin Emiri Hazret-i Ali, İstanbul, Derin Yayınları, 
2004, s. 306.) 
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3.  Ki biñ yıl olmadın ŧurmış yerinde 

 Muĥammed Muśŧafā Sulŧāna irdüm 

 

4.  Götürdi žulmi Ǿadli ķıldı žāhir  

 Muĥammed Mehdį-i devrāna irdüm 

 

5.  Baña benden degül işbu važįfe 

 Erenler serveri śarvāna irdüm 

 

6.  CāmiǾül-cemǾde cemǾ olmış özi 

 Ĥaķįķat kāmili insāna irdüm 

 

7.  Yüzi sebǾal-meŝānįdür muǾayyen 

 ǾAcāyib sūre-i Ķurǿāna irdüm 

 

8.  Ŧon idüp geymiş ādem śūretini 

 Bu imiş śūret-i Raĥmāna irdüm 

  

9.  Yüzin gören bulur Ĥaķdan hidāyet 

 Nažar-ı raĥmet ü ġufrāna irdüm 

 

10.  Enallāh ħiŧābın Ĥaķdan işitmiş 

 Bu dem ben Mūsā-yı Ǿİmrāna irdüm 

   

11.  Nefes-ile ulu cānlar virilür 

 Görüñ kim ǾĮsā-yı devrāna irdüm 

  

                                                 
7 “Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.) 
 
10 “Fe lemmā etāhā nūdiye min şātııl vādil eymeni fįl bukǾatil mubāreketi mineş şecerati en yā mūsā 
innį enallāhu rabbul ālemįn (ālemįne).”: Mūsā, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ 
tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: “Ey Mūsā! Şüphesiz ben, evet, ben ālemlerin Rabbi olan 
Allah’ım.” (Kasas 28/30). 



830 

 

12.  Ĥüseynį vāśıl-ı Ĥaķdur ĥaķįķat 

 Ki bir ķaŧre idüm Ǿummāna irdüm 

 

467. 

Muķįmį Fermāyed Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ŧālib olup cān u dilden kim ki ister Rabbini 

 Göz açup ķılmaz nažar görmez kimesne Ǿaynını 

 

2.  Kimse Ǿaybın kimseye varup kimesne söylese 

 Bilmek anı şübhesüz kim gösterür öz Ǿaybını 

 

3.  Merd-i Ĥaķ bir kimsenüñ bir ķılca Ǿaybın söylemez 

 Zįra her şeyde muǾayyen Ǿaynı görür Ǿaynını 

 

4.  Bį-tereddüd bį-ħaber ol ĥāśılı Ǿuķbāda şu 

 Bu fenā dünyāda kim añdı maĥabbet ĥubbını 

 

5.  Ey Muķįmį nefse uyup kendüye žulm eyleyen 

 Āħiretde leşker-i şeyŧāna virdi ĥubbını 

 

468. 

Ħalįlį Fermāyed 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün  

 

1.  Dār-ı fenāda her kim fānį-i muŧlaķ olmaz 

 Dār-ı beķāda hergiz şāyeste-i Ĥaķ olmaz 

  

2.  Dünyā-yı dūnda her kim nefs-i ħasįse oldı 

                                                 
467 118a. 
 
468 118a. Bu şiir HAF neşrinde yok. 
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 Maġbūn-ı āħiretdür dįdāra mülĥaķ olmaz 

 

3.  Esrār-ı küntü kenze gencįne ehl-i Ĥaķdur 

 Her bį-ħaber ķatında bu rāzı açmaķ olmaz 

 

4.  Eşyā egerçi cümle źikr-i eneǿl-Ĥaķ eyler  

 Ammā ki ehl-i şerǾa bu söz muĥaķķaķ olmaz 

  

5.  Źikr-i eneǿl-Ĥaķ itdi aśıldı dāra Manśūr 

 Her sāliküñ dilinde źikr-i eneǿl-Ĥaķ olmaz 

 

6.  Derd ü belā vü ġamdan bāl ü per itmeyince 

 Ol āşiyān-ı ķudse seyr ide varmaķ olmaz 

 

7.  ǾĀşıķlaruñ kelāmın Ǿārifler añlar ancaķ 

 Her zāhidüñ ķatında bu rāzı açmaķ olmaz 

 

8.  Leźźāt-ı dünyevįye aldandı her ki ķaldı 

 Leźźāt-ı uħrevįde hįç anda açmaķ olmaz 

 

9.  Rāh-ı Ĥaķa Ħalįlį varmaķda rāh-vār ol 

 Bu yolda sālik olan bį-çāre aķsaķ olmaz 

 

469. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Zāhidā cehd eyle bil kim seni kimdür yaradan 

 Ķanda olurduñ ezelden bunda geldüñ nereden 

 

                                                 
3 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
469 118b. Bu şiir HAF neşrinde yok. 
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2.  Bilmedüñ çünkim nedür sen bunda gelmekden ġaraż 

 Belki ĥayvāndan betersin belki seng-i ħāreden 

 

3.  Sen Hümā-yı vaĥdet idüñ nişe geldüñ keŝrete 

 Bir ķafesde mesken itdüñ muħtelif çār pāreden 

 

4.  Niçe aħlāķ-i źemįmesinde oldı müctemiǾ 

 Cehd idüp ķurtarmaz-ısañ nefsüñi emmāreden 

 

5.  Gel özüñden ġāfil olma bil ne cevhersin seni 

 Menzilüñ refǾ idegör gel kevkeb-i seyyāreden 

 

6.  Şöhret-i dünyāya ķılma iħtiyār ey derdmend 

 Baĥr-i bį-pāyāna düşme olma gel bį-çāreden 

  

7.  Virme dil naķşına naķķāş iste ger bįnā iseñ 

 Ķo bu fikr ü ĥįle naķşın geç bu aġ u ķaradan 

 

8.  Ey Ħalįlį Ǿaķl-ı dūr-endįşi ķo gel fāriġ ol 

 ǾAşķa virgil göñlüñi yek-pāre çıķġıl aradan 

 

470. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Her kim bu fānį dünyenüñ aldanmadı leźźātına 

 Bāķį olup Ǿuķbāda ol binmedi dįvüñ atına 

 

2.  Kimüñ ki nerrād-ı felek dökdi güşāde-mühresin 

 Düşdi hezārān seyr-i dįl şaŧranc-ı dehrüñ mātına  

 

                                                 
470 118b. Bu şiir HAF neşrinde yok. 
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3.  Ey dil baśįret çeşmini_aç arıt küdūretden seni 

 Gör kim kimüñ manžūrısın bu kendüzüñ mirǿātına 

 

4.  Her kimde kim var źerrece daǾvā-yı benlikden eŝer  

 Baĥr-i śıfāta ġarķ olup yol bulabilmez źātına 

 

5.  MāniǾ Cenāb-ı Ĥażrete çün leźźet-i cismānįdür 

 Ey dil hevādan fāriġ ol düşme hevā žulmātına 

 

6.  Çün āşiyān-ı vaĥdetüñ murġ-ı hümāyūn bālısın 

 Sen āfitābı ķıl ŧaleb meyl eyleme źerrātına 

 

7.  Çün ŧālib-i dįdār olan Ĥaķdan Ħalįlį dem-be-dem 

 Ne dūzaħından ħavfı var ne meyl ider cennātına 

 

471. 

Emįr Nesįmį Der-Beyān-ı Dünyā-yı Dūn Fermāyed 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Yoķdur vefāsı dünyenüñ aldanma anuñ āline 

 Renginden oldı münfaǾil her kim boyandı āline 

 

2.  Naķdi zaġaldur dünyenüñ anuñla bāzār eyleme 

 Nǿiçün ki her kim ķalb-ile eylerse bāzār āline 

 

3.  Çün cümle ķįl ü ķāl-imiş dārüǿl-ġurūruñ ĥāśılı 

 Şol bį-ŝebātuñ düşmeñüz bį-hūde ķįl ü ķāline 

 

4.  Arusı ılandur śaķın datlusına aldanmaġıl 

                                                 
471 119a. Ayan 2002: 363. Gazel. 
 
2 a: zaġaldür: deġaldür ND. 
3 b: bį-ŝebātuñ düşmeñüz: bį-ŝebāta düşmegil ND. 
4 a: aldanmaġıl: aldanma kim ND. 



834 

 

 Acıdur anuñ şerbeti aġu ķatılmış balına 

 

5.  Aślı denįdür dünyenüñ źātında yoķdur bir elif 

 Terkįbine gel baķ anuñ şol yį vü nūn u dālına 

 

6.  Fānį cihānuñ sevgüsi damu odıdur yandurur 

 Ķaç ol ķarıdan ey göñül aldanma zülf ü ħāline 

 

7.  Miĥnetdür anuñ devleti ĥasretdür anuñ ĥaşmeti 

 Müdbirdür ol kim baġladı ķalbin anuñ iķbālini 

 

8.  Tezvįr ü bühtāndur işi hem ķavl ü fiǾli muħtelif 

 Ĥālin saña şerĥ eylerem fikr eyle anuñ ĥāline 

 

9.  Dįv-i recįmüñ atıdur emmāre nefsüñ merkebi 

 Ŧarĥ eyle dįvüñ atını yapışma anuñ yalına 

 

10.  Muĥkem oyuncıdur felek manśūbesinden geç śaķın 

 Ey bį-baśįret baķ āħir şol śūretüñ aĥvāline 

 

11.  Şol bį-miŝālüñ Ǿaşķına virdi Nesįmį göñlini 

 Dünyā nedür yā āħiret kim ķala mülk ü māline 

 

472. 

                                                                                                                                          
b: şerbeti: şekkeri ND. 
5 a: źātında yoķdur: içinde yoħdur ND. 
b: Terkįbine gel baķ: Terkįbini gör baħ ND. 
6 a: damu: ŧamu ND. 
b: Ķaç ol ķarıdan ey gönül: Geç iy gönül şol ķarıdan ND. 
7 b: baġladı ķalbin: yapışup ķaldı ND. 
8 a: hem ķavl ü: ķavli vü ND. 
b: şerĥ: Ǿarż ND. 
10 a: geç: key ND. 
b: baķ: baħ ND. 
11 a: göñlini: cānını ND. 
b: nedür: nǿola ND. 
ND neşrinde beyit sıralaması şu şekildedir: 1-2-3-4-6-10-5-7-8-9-11. 
472 119a. Güneş 2006: 8. Gazel. 
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Eşrefoġlı Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Her kimüñ kim Ǿaşķı yoķ ĥayvān-durur 

 Gerçi kim śūretde ol insān-durur 

 

2.  Śūreti insān velį ĥayvān-durur 

 MaǾnāda ol belhum ađaldan-durur 

 

3.  Her ĥacer laǾl olmaya ey bį-baśar  

 Kimi yāķūt ü kimi mercān-durur 

 

4.  ǾĀşıķuñ mihr ü vefā śıdķ u śafā 

 İşi dāyim luŧf-ıla iĥsān-durur 

 

5.  ǾĀşıķuñ göñli müdām ķaynar ŧaşar 

 Ŧaşra atar dürlerin Ǿummān-durur 

 

6.  ǾAşķsuzın her ŧāǾati olur hebā 

 ǾĀşıķuñ küfri daħı įmān-durur 

 

7.  Gerçi Ǿāşıķ śūretā miskįn faķįr 

                                                 
2 Yazmada birinci ve ikinci mısraın yerleri değişmiştir. a: Śūreti: Śūretā ERD, ĥayvān-durur: ĥayvān 
sıfāt ERD. 
“Ve lekad zereǿnā li cehenneme kesįran minel cinni vel insi, lehum kulūbun lā yefkahūne bihā ve 
lehum aǾyunun lā yubsırūne bihā ve lehum āzānun lā yesmeūne bihā, ulāike kel enǾāmi bel hum 
edallu, ulāike humul gāfilūn (gāfilūne).”: Andolsun biz, cinler ve insanlardan, kalpleri olup da 
bunlarla anlamayan, gözleri olup da bunlarla görmeyen, kulakları olup da bunlarla işitmeyen 
birçoklarını cehennem için var ettik. İşte bunlar hayvanlar gibi, hatta daha da aşağıdadırlar. İşte bunlar 
gafillerin ta kendileridir (Araf 7/179). 
3 a: ü kimi: kimisi ERD. 
7 b: MaǾnāda illā: İllā maǾnāda ERD. 
Mecmuada bulunmayıp ERD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
ǾIşkı olmayan kişinün cānı yok 
Sāmirį kavį gibi bį-cān durur 
 
Bu mįşede her kişi şįr olmaya 
Kimi dilkü kimisi arslan durur 
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 MaǾnāda illā ulu sulŧān-durur 

 

8.  Eşrefoġlı Rūmįnüñ her bir sözi 

 ǾAşķ-ile bir baĥr-i bį-pāyān-durur 

 

473. 

Śiyāmį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾĀşıķ-ı dįdāruz ey dil vech-i zįbā bundadur 

 Śūfį cennet seyrini ister temāşā bundadur 

 

2.  Çeşm-i fettānuñla ġamzeñ ortasında ey perį 

 ŻāyiǾ oldı ŧıfl-ı dil yā andadur yā bundadur 

                                                                                                                                          
ǾIşksuzun her sözi daǾvā-yı cenk 
Kibr ü Ǿucbı sıfātı şeytān durur 
 
ǾĀşıkun işi tevāzuǾ meskenet 
Gözleri yaşı müdām seylān durur 
 
ǾIşksuzı gör kim bahįl nā-kes o şūm 
Nefs-i itin bicerür sekbān durur 
 
ǾĀşıkun kalbi selįm keffi kerįm 
Dost yolında cānı da kurbān durur 
 
ǾIşksuzun gönli taracuk söyleme 
Zemherį şivelü bį-nādān durur 
 
ǾIşksuzun her bir sözi bir ok gibi 
Tokınur sanki katı yaydan durur 
 
ǾĀşıkun cünbüşleri tuzlu şįrįn  
Her duǾāsı dertlere dermān durur 
 
ǾĀşıkun varı yol içinde sebįl 
Her neye hükm itse kim fermān durur 
 
ǾIşksuzun yiri cehennem esfeli 
Sekiz uçmak Ǿāşıka meydān durur 
 
Her kimün kim Ǿışkı var cāhil degül 
Zįrā her müşkil ana āsān durur 
 
473 119b. 
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3.  Gülşen-i kūyuñ ķoyup firdevs-i aǾlādan yaña 

 Ķuş gibi uçmaķ diler zāhid temāşā bundadur 

 

4.  Źerre-i nā-çįzi gör baħşende-i envār olur 

 ǾĀlem-ārāyı ķo mihr-i Ǿālem-ārā bundadur 

 

5.  Vādį-i Eymende ķıldı len terānį nüktesi 

 Ŧūr-ı Sįnādan ħaberdār ol ki Mūsā bundadur 

 

6.  Kevŝer-i bezm-i śafā-y-ıla dirilmez ehl-i Ǿaşķ 

 Mürde diller ĥay iden cām-ı Mesįĥā bundadur 

 

7.  Ey Śiyāmį Yūsuf-ı Mıśr-ı bahāristān-ı derd 

 Mālik-i emvāc-ı baĥr-i dil Zelįħā bundadur  

 

 

474. 

Uśūlį Fermāyed 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Diler-iseñ ki saña göstere yüz şāhid-i źāt 

 Śūfiyā sįneñi śāf eyle nite kim mirǿāt 

 

2.  Batdı girdāb-ı ĥavādiŝde vücūduñ gemisi 

 Ħıżr-ı vaķte irişüp bulmaz-ısañ rāh-ı necāt 

 

                                                 
5 “Ve lemmā cāe mūsā li mįkātinā ve kellemehu rabbuhu kāle rabbi erinį enzur ileyke, kāle len terānį 
ve lakininzur ilāl cebeli fe inistekarre mekānehu fe sevfe terānį fe lemmā tecellā rabbuhu lil cebeli 
cealehu dekkan ve harra mūsā saıkan, fe lemmā efaka kāle subhāneke tubtu ileyke ve ene evvelul 
muǿminįn (muǿminįne).”: Mūsa, belirlediğimiz yere (Tūr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! 
Bana (kendini) göster, sana bakayım” dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) 
dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi dağa tecelli edince onu 
darmadağın ediverdi. Mūsā da baygın düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! 
Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.” (Araf 7/143).   
474 119b. İsen 1990: 9. Gazel. 
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3.  ǾArśadan kįş dimedin [cān] şehine pįl-i felek 

 Süregör himmet atın yoķsa olursın şeh-māt 

 

4.  Žulmet-ābād-ı fenāda bulunur Ǿayn-ı beķā 

 MenbaǾ-ı āb-ı ĥayāt oldı nitekim žulümāt 

 

5.  MüddeǾį şāhid-i tevĥįde şühūd eyleme Ǿarż  

 DaǾvādan geç ki [bu] daǾvāyı ķılasın iŝbāt 

 

6.  Ögünüp Ǿaķl-ı maǾāş-ile fużūl olma faķįh 

 YaǾnį insāna fażįlet mi virürmiş fużalāt 

 

7.  ǾAmr u Zeyde yüri śarf itme Uśūlį Ǿömri 

 Naĥvi ķo Ǿārif-iseñ eyleyigör maĥv-ı śıfāt 

 

475. 

Ve Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yüz çevir dār-ı fenādan cisme baķma cāna baķ 

 Vaĥşįler gibi gel ey śūfį yeter yābāna baķ 

 

2.  ǾĀrif ol her źerrede yüz biñ meh-i tābānı gör 

 Ķaŧre-i nā-çįz içinde cünbiş-i Ǿummāna baķ 

  

3.  Ger ulüǿl-ebśār iseñ levĥ-i vücūduñda bugün 

 Mānį vü Erjengi gör naķş-ı nigāristāna baķ 

 

                                                 
7 b: maĥv-ı śıfāt: maĥvį-śıfāt USD. 
475 120a. İsen 1990: 64. Gazel. 
 
1 b: śūfį: hayvān USD. 
2 a: her: bir USD. 
3 Mānį vü: MaǾnį-i Y. 
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4.  Almaķ isterseñ eger dürr-i ĥaķāyıķdan ħaber 

 Şol göñülde mevc uran deryā-yı bį-pāyāna baķ 

  

5.  Vech-i pāküñde Ĥaķ ižhār-ı kemālāt eylemiş 

 Nice göstermiş śıfātın āyet-i Raĥmāna baķ 

 

6.  Ħor baķma her nemed-pūşa śaķın ey muĥteşem 

 Her gedāyı Ħıżr gör her şaħśa dervįşāne baķ 

 

7.  ǾAşķ çevgānına Ǿāşıķlar başın ŧop eylemiş 

 Ey Uśūlį merd iseñ sen daħı bu meydāna baķ 

 

476. 

Sulŧān Nesįmį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yāruñı śatduñ bahāsuz bilmedüñ miķdārını 

 Hįçe degmez ol kişi kim hįçe śatar yārını 

    

2.  Gevheri nādān elinden müşterį alur ucuz 

 Cevheri bilmez ne bilsün cevherüñ bāzārını 

 

3.  Kim ki yārından beķāsuz cānını gördi Ǿazįz 

 Yārını yitürdi nādān bilmedi bāzārını 

 

4.  ǾĀşıķuñ esrārını Ǿāşıķ gerekdür kim bile 

 Olmayan Ǿāşıķ ne bilsün Ǿāşıķuñ esrārını 

 

5.  Kim ki Ferhād olmadı Ǿaşķında ol maǾşūķınuñ 

                                                 
5 a: eylemiş: eyleyip USD. 
476 120a. Ayan 2002: 443. Gazel. 
 
2 a: Gevheri: Cevheri ND. 
3 b: bilmedi bāzārını: bulmadı dil-dārını ND. 
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 Çįn degül daǾvāsı anuñ nǿeylerem güftārını 

 

6.  Her kimüñ fiǾli riyādur yā sözi gerçek degül 

 Ķavline inanma anuñ hįçe śay iķrārını 

 

7.  Nǿeylesün yāruñ cefāsın çekmedin Ǿāşıķ müdām 

 Çünki yār ister hemįşe Ǿāşıķuñ āzārını 

 

8.  Dāra çıķ yan ey eneǿl-Ĥaķ söyleyen Manśūrvār  

 Āħiret dārından isterseñ selāmet dārını 

 

9.  Zāhidüñ tesbįĥdür lā-ĥavle źikri lā-ilāh 

 Ey göñül sen söyle yāruñ laǾl-i şekker-bārını 

 

10.  Kim ki yāruñ zülfini elden ķodı yüz cān-ıla 

 Bį-baśar ŧopraġa śaldı nāfe-i Tātārını 

 

11.  Ey Nesįmį incüyi dürri bilen śarrāfa śat 

 Cevheri nādāna śatma lüǿlüǿ-i şehvārını 

 

477. 

Uśūlį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Şol göñül kim śūretüñ naķşı temennāsındadur 

 On sekiz biñ Ǿālemüñ dāyim temāşāsındadur 

  

                                                                                                                                          
5 a: Ferhād: ķurbān ND, ol: şol ND, maǾşūkınuñ: maǾşūkanuñ ND. 
7 a: çekmeden: çekmeyüp ND. 
8 a: çıķ: çıħ ND, Manśūr-vār: Manśūr eger ND. 
b: dārından: dārında ND. 
9 a: tesbįĥdür lā-ĥavle: tesbįĥidür lā-ĥavl ü ND. 
10 a: yüz: miñ ND. 
11 b: śatma: śatmaz ND. 
477 120b. İsen 1990: 24. Gazel. 
1 a: temennāsındadur: temāşāsındadur USD. 
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2.  Nice rūşen olmasun āyįneveş göñlüm benüm 

 Çün dem-ā-dem ŧalǾatuñ mihri tecellāsındadur 

 

3.  Her nefesde Ǿālem-i ĥüsnüñ-durur seyrānumuz 

 Ĥamdulillāh bu delü göñlüm tesellāsındadur 

 

4.  Bir güzeller şāhına biñ cān-ıla ķul oldı dil 

 Bu cihānuñ ne vezįrinde ne pāşāsındadur 

  

5.  Ŧañ mıdur ger gevher-i maķśūda olsa āşinā 

 Şol dil ü cān kim maķāmı Ǿaşķ deryāsındadur 

  

6.  Her ne Ǿāşıķ kim ser-i kūyuñda dutmışdur maķām 

 Ĥaķ TeǾālānuñ bugün firdevs-i aǾlāsındadur 

 

7.  Cān ataldan ķaşlaruñ yāsına ķurbān olmaġa 

 Çaķ Uśūlį ķabe ķavseynüñ ev ednāsındadur 

 

478. 

Aĥmed Beg Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gözyaşıyla levĥ-i dil naķşın yuyan merdānedür 

 Ġayra yer yoķ anda zįrā kim ĥaķįķį ħānedür 

 

2.  Bį-beķādur Ǿālem-i süflįye dil virmez ħired 

 Aldanan vįrāneye uślu degül dįvānedür 

 

                                                 
2 a: benüm: gözüm USD. 
5 a: olsa: olursa Y. 
6 a: kūyuñda dutmışdur: kūyundan tutmuşdur USD. 
7 a: ataldan: atıldı USD. 
“Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu 
(Necm 53/9).  
478 120b. Bu şiir APD neşrinde yok. 
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3.  Gel vücūduñ baĥrinüñ ġavvāśı ol ey teşne-leb 

 Kim anuñ her gūşesi pür-laǾl ü pür-dür-dānedür 

 

4.  Terk [ü] tecrįdem baña cennet cehennem ķayd olur 

 Dünyā vü Ǿuķbāda ancaķ ĥācetüm cānānedür 

 

5.  CāmiǾ-i ĥüsnüñde ehl-i Ǿaşķa olmışdur imām 

 Gör bu beytullāh içinde gözlerüñ mestānedür 

 

6.  Sāķį-i bezm-i elestüñ sāġarından baħş alur 

 Ol mey-i cān-baħşa cānā leblerüñ mey-ħānedür 

 

7.  Bu ĥaķįķat baĥri içre añla ey śāĥib-nažar  

 Bir śadefdür bu cihān ādem aña dür-dānedür 

  

8.  Nāśıĥuñ pendi eŝer itmez nigārā Aĥmede 

 Var-iken Ǿaşķuñ ĥadįŝi ġayrı söz efsānedür 

 

9.  Ādemi gendüm yedi redd oldı dirsin zāhidā 

 Bunca dem buġdāy yiyüp cennet umarsın yā nedür 

 

479. 

Sürūrį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey göñül murġı cihān-ı cāvidāna ķıl heves 

 Kǿolasın ǾAnķā-yı Ķāf-ı ķurba dāyim hem-nefes 

  

2.  Cehd idüp emmāre nefse uyma kim āħir seni 

 Şāh-bāz-ı āşiyān-ı Ǿarş iken eyler meges 

 

                                                 
9 “Gendümi Ádem yedi red oldı dirsin”  beytin bitiminde der-kenar olarak yazılmış. 
479 121a. 
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3.  Ħākdān-ı Ǿālem-i esfelde pā-bend olma kim 

 ǾAndelįb-i gülşen-i aǾlāya yaraşmaz ķafes 

 

4.  Kārvān-ı Ǿaşķa hem-rāh ol sebįlullāhda 

 Kim kelāmullāh-ı nāŧıkdur bu menzilde ceres 

 

5.  Çıķ ŧabįǾat ħāniķāhında ki žāhir göresin 

 Senden öñdin yiryüzini nice ŧutmışdur feres 

  

6.  ǾĀlemüǿl-ġaybüñ śıfātıdur cemįǾ-i kāyināt 

 Žāhir ü bāŧında yoķdur Ĥaķdan özge hįç kes 

  

7.  Ĥaķķa irürsin ruħ-ı insān-ı kāmilden eger 

 Sen cemālullāh-ı Bāķį eyler olsañ mültemis 

 

8.  Dil-rübālar zülfinüñ sırrına irişmez faķįh 

 Ol sebebden āyet-i ĥablüǿl-metįn olmaz mı bes 

 

9.  Gerçi miskįn ŧurrelerden açılur cennet yolı 

 Anca sevdādur bu sevdā añlamaz her büǿl-heves 

 

10.  Nefħa-ı Rūĥüǿl-Ķudüsden zinde ķıldı Ǿālemi 

 Mehdį-i ādem-dem ü Mūsā-yed ü ǾĮsā-nefes 

 

11.  Ey Sürūrį Fażl Rabbüǿl-ālemįnüñ nūrıdur 

 Śūret-i Mehdįden ü ǾĮsādan olan muķtebes 

 

480. 

Ħayālį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                 
480 121a. Bu şiir HD neşrinde yok. 
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1.  Ben belākeş Ǿāşıķam ŧutdum melāmet gūşesin 

 Gözle sen dāyim be śūfį var selāmet gūşesin 

 

2.  Żulmet-ābād-ı belāda meşǾal-i āhum yaķup 

 Rūşen itdüm āteşümle ben melāmet gūşesin 

 

3.  Terk idüp dehr-i denįnüñ āşiyān-ı nekbetin 

 Bāl-i rāĥat yaśmaġa buldum ferāġat gūşesin 

  

4.  Mescid-i Aķśā dilüñdür ŧur namāza śıdķ-ıla  

 Zāhidā ħalvet çeküp ŧutma Ǿibādet gūşesin 

  

5.  Ey Ħayālį dergeh-i pįr-i muġāna yüz sürüp 

 Devlet el virdi baña ŧutdum saǾādet gūşesin 

 

481. 

Vaĥįdį Rāst 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Ey şāhid-i rūĥānį vǿey śūret-i Raĥmānį 

 Mirǿāt-ı cemālüñdür āyįne-i Sübĥānį 

 

2.  Māhiyyet-i vechüñi idrāk idemez zāhid 

 Bį-dįde nice görsün ol şemǾ-i şebistānı 

 

3.  Gül yüzüñi görmişdür gülşende meger ġonca 

 Şevķüñ-ile seĥer cānā çāk itdi girįbānı 

 

4.  Mest-i mey-i laǾlüñdür var-ise yine bülbül 

 Şeydālıķ ider her dem ŧurmaz ider efġānı 

 

                                                 
481 121b. 
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5.  Envār-ı cemālüñden göz yumsa nǿola zāhid 

 Ħuffāş gözi çün görmez ħūrşįd-i diraħşānı 

 

6.  ǾArż eyleme aġyāra sen ħātem-i laǾlüñi 

 Ol dįve maĥal görme şol mühr-i Süleymānı 

 

7.  Küfr-i ser-i zülfüñle zünnāra göñül virdüm 

 Cān-ıla ele aldum ser-rişte-i įmānı 

 

8.  Gel aĥsen-i taķvįmüñ esrārını añlarsañ 

 Vech-i ĥasene baķup ol vālih ü ĥayrānı 

 

9.  Ħum-ħāne-i vaĥdetde cām-ı mey-i Ǿaşķ-ıla 

 Mest itdi Vaĥįdį ol sāķį-i rūĥānį 

 

482. 

Nā-murādį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Nām [u] nengi terk iden şu Ǿāşıķ-ı bį-Ǿārdur 

 Nām u nengi isteyen Ǿāşıķ degül aġyārdur 

 

2.  ǾĀşıķ oldur kim virür cānān yolında cānını 

 Cān virüp cān alur gör kim ne ħoş bāzārdur 

 

3.  ǾĀşıķ-ı ŝebāt-ķadem oldur ki yāruñ Ǿaşķına 

 Çarħ urur cisminde cānı śanasın pergārdur 

 

4.  ǾĀşıķ olduġı mıdur şāhum günāhı Ǿāşıķuñ 

 ǾĀşıķı Ǿāşıķ iden şol serv-i meh-ruħsārdur 

                                                 
8 “Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4).  
482 121b. 
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5.  Mekr-ile gönlümi aldı şol perįnüñ gözleri 

 Mekr-ile göñlüm alan şol gözleri mekkārdur 

 

6.  Śūfį-i sālūs u ħod-bįnüñ sözine uyma gel 

 Kim uyan dįv-i recįme şübhesüz murdārdur 

 

7.  Nā-murādį tek ķadeĥ nūş eyle ħūblar Ǿaşķına  

 Kim bu Ǿaşķı ħalķ iden ol Ħāliķ-i Settārdur 

 

483. 

Sulŧān Nesįmį Der-Medĥ-i Evśāf-ı İmām-ı Enbiyā 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey mükerrem ĥüsn-i śūret vǿey muŧahhar mā u ŧıyn 

 Raĥmeten liǿl-Ǿālemįnsin Raĥmeten liǿl-Ǿālemįn 

 

2.  Devr-i ĥüsnüñ lem-yezeldür ey cemālüñ lā-yezāl 

 Bildügüm Ǿilmeǿl-yaķįndür gördügüm Ǿaynel-yaķįn 

 

3.  Ey yañaġuñ sūre-i veǿş-şems ü yüzüñ āyeti 

 Hāzihį cennātü Ǿadnin fedħulūhā ħālidįn 

 

4.  Küllü şeyǿin hālikün vechüñden ayru şek degül 

 Ey hidāyet şemǾi yüzüñ vǿey śaçuñ ĥablüǿl-metįn 

  

                                                 
483 122a. Ayan 2002: 332. Gazel. 
2 b: gördügüm: gördügün ND. 
3 a: sūre-i veǿş-şems ü: sūresi veǿş-şems ND. 
“Veǿş-şemsi ve duhāhā.”: Güneşe ve onun aydınlığına andolsun (Şems 91/1). Tā hā 20/76ǿnın başında 
geçen “Cennātu adnin (Adn cennetleri)” ibaresinin başına hāzihį (bu) kelimesi getirilmiş. Daha sonra 
da Zümer 39/73ǿün sonunda yer alan “fedhulūhā hālidįn (Haydi ebedį kalmak üzere buraya girin.)” 
ibaresi getirilmiştir.  
4 “Ve lā tedǾu meallāhi ilāhen āhar (āhara), lā ilāhe illā hū (hūve), kullu şeyǿin hālikun illā vecheh 
(vechehu), lehuǿl-hukmu ve ileyhi turceūn (turceūne).”: Sen Allah ile beraber başka bir ilaha ibadet 
etme. Ondan başka hiçbir ilah yoktur. Onun zatından başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca 
O’nundur ve kesinlikle O’na döndürüleceksiniz (Kasas 28/88). 
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5.  Esrimiş mestāne Ǿaynuñ sāġarında Selsebįl 

 Śuśamış cennetde laǾlüñ ābına mā-i maǾįn 

 

6.  Nefħa-ı ǾĮsā gelür şįrįn lebüñden cānlara 

 Ŝābit oldı kim lebüñdür mehbiŧ-i Rūĥüǿl-emįn 

 

7.  Ĥūr-ı Ǿįnüñ śūreti āyįne oldı ĥüsnüñe 

 Şol sebebden ħalķa merġūb oldı Ĥaķdan ĥūr-ı Ǿįn 

  

8.  Nūn u Ǿaynuñ mįm ü dālüñ tilke āyātüǿl-kitāb 

 Levĥ-i Maĥfūž oldı yüzüñ vehǿve Ķurǿānin mübįn 

 

9.  Ķıblemüzdür śūretüñ el-ĥamdulillāh ey nigār 

 Tā ebed iyyāke naǾbüd min-cemālik nestaǾįn  

 

10.  Ey lebüñ şānında münzel āyet-i yuĥyiǿl-Ǿižām 

 Cān mıdur āb-ı laǾlüñ yā Ħāliķ-i cān-āferįn 

   

11.  Māliküǿl-ĥüsn oldı ey dil-ber cemālüñ tā ebed 

 ǾĀşıķuñ dįni budur buldı Nesįmį yevm-i dįn 

 

484. 

Aĥmed Beg Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Kākülüñden dil-berā gerçi perįşān ħāŧıruz 

 Śābirüz derd ü belāya ĥālümüzden şākirüz 

                                                 
5 a: sāġarında: sāġarından ND. 
8 “Elif lām rā tilke āyātuǿl-kitābi ve kurǿānin mubįn (mubįnin).”: Elif Lām Rā. Bunlar, kitabın ve 
apaçık olan Kur’an’ın āyetleridir (Hicr 15/1). 
9 “Tā ebed iyyāke naǾbüd min-cemālik nestaǾįn”: Sonsuza kadar sadece sana ibadet eder senin 
cemalinden yardım talep ederiz. Bu mısra ile Fātiha Suresinin 5. ayetine işaret edilmiştir. 
10 b: āb-ı laǾlüñ: yā Rab lebüñ ND. 
11 a: Māliküǿl-ĥüsn: Mālik-i ĥüsn ND. 
ND neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-2-3-4-8-6-5-7-9-10-11. 
484 122a. Bu şiir APD neşrinde yok. 
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2.  Bende-i fermān-berüz baş çekmezüz ķaŧǾ eyleseñ 

 Pādişāhum tek hemān ķullıķ buyur biz ĥāžıruz 

 

3.  Seng-i miĥnetle göñül vįrānın ābād itmege 

 Cevrüñi miǾmār iderseñ dostum biz nāžıruz 

 

4.  ǾAlem Ǿaynuñ sırrıdur cānā dehānuñ noķŧası 

 ǾĀcizüz ol nükteyi fehm eylemekde ķāśıruz 

 

5.  Gerçi çoķdur dil-berā Leylā śaçuñ dįvānesi 

 Lįk ehl-i Ǿaşķ içinde gün gibi biz žāhirüz 

   

6.  ǾĀrıżuñla ķāmetüñ şerĥinde ĥayrān olmışuz  

 Gerçi raǾnā ter ġazeller söylemekde māhirüz 

 

7.  Śanma cānā Aĥmedi Ǿaşķ-ı mecāzı ķullanur 

 ǾĀşıķ-ı dįdāruñuz śu gibi śāfį ŧāhirüz 

 

485. 

Uśūlį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yā İlāhį ravża-ı cennet midür bu ħoş-maķām 

 Yā ki beytullāhdur yā secdegāh-ı ħāś u Ǿām 

 Yā riyāż-ı üns yāħūd ravża-ı ħayrüǿl-enām 

 Kǿişigine yüz sürer ħayl-i melāyik śubĥ u şām 

 Cānuma irdi nidā-yı ġaybdan bir ħoş peyām 

 Es-selām ey Ĥażret-i şāh-ı Ħorāsān es-selām 

   

2.  Nāme-i iķbālde nāmı ǾAlį Mūsā_er-Rıżā 

                                                 
485 122b. İsen 1990: 3. Musammat. 
1 e: bir: bu USD. 
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 Kendü şāh-ı evliyā ceddi ǾAliyyüǿl-Murteżā 

 Oldı lāmiǾ śafĥa-ı vechinde nūr-ı Muśŧafā 

 Źāt-ı pākinde tecellį itdi sırr-ı hel etā 

 Buldı ķuvvet lā-cerem ser-pençe-i āl-i Ǿabā 

 Es-selām ey Ĥażret-i şāh-ı Ħorāsān es-selām 

 

3.  Ey muĥįŧ-i ķulzüm-i cūd [u] seħā kān-ı kerem 

 Gevher-i Ǿummān-ı Yeŝrib ħwāce-i mülk-i ǾAcem 

 Aśl-ı pāk ü zübde-i erkān ü nesl-i muĥterem 

 Dürrį-i çarħ-ı velāyet dürr-i deryā-yı ķıdem 

 Ger baśarsañ yiridür ebśār-ı aĥbāba ķadem 

 Es-selām ey Ĥażret-i şāh-ı Ħorāsān es-selām 

 

4.  Muśŧafā vü Murteżānuñ naķdisin ey pāk-i dįn 

 Hem Ĥüseyn-ile Ĥasan hem Şāh Zeynüǿl-Ǿābidįn 

 Bāķır ü Śādıķ daħı Kāžım İmām-ı Heştümįn 

 Hem Taķį vü bā-Naķį hem ǾAskerį sensin yaķįn 

 Mehdį-i śāĥib-zamānsın hādį-i rūy-ı zemįn 

 Es-selām ey Ĥażret-i şāh-ı Ħorāsān es-selām 

 

5. Pāye-i Ǿarşa irişdi pāy-ı mirķātuñ senüñ 

 Mā-verā-yı Ǿāleme naśb oldı rāyātuñ senüñ 

 Žāhir oldı gün gibi āfāķa āyātuñ senüñ 

 Küntü kenzüñ gevherinüñ kānıdur źātuñ senüñ 

 On sekiz biñ Ǿālemi gösterdi mirǿātuñ senüñ 

 Es-selām ey Ĥażret-i şāh-ı Ħorāsān es-selām 

 

                                                                                                                                          
2 “Hel etā Ǿaleǿl-insani hinun mineǿd-dehri lem yekun şeyǿen mezkūrā (mezkūren).”: İnsan (henüz) 
anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti (İnsan 76/1).   
3 c: erkān ü: erkān-ı USD. 
d: Dürrį-i: Zerre-i USD, ķıdem: kadem USD. USD neşrinde mısra sıralaması şu şekildedir: a-b-d-e-c-
f. 
4 c: Heştümįn: hem-nişįn USD. 
d: Taķį vü: Takiyyi USD. 
5 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
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6.  Her nefesde çūb-ı ħuşki eyledüñ tāze şecer 

 Žāhir oldı naķş-ı iķdāmuñ senüñ fevķaǿl-ĥacer 

 Buldı enfās-ı şifā-baħşuñla śıĥĥat kör u ker  

 Emrüñe rām ins ü cin ĥükmüñe tābiǾ baĥr ü ber 

 Źį-kerāmet źį-hüner źį-muǾciz-i şaķķuǿl-ķamer 

 Es-selām ey Ĥażret-i şāh-ı Ħorāsān es-selām 

  

7.  ŦalǾatuñ envārını sırrumda peydā eyledüñ 

 MaŧlaǾ-ı cāndan güneş gibi tecellā eyledüñ 

 Bu Uśūlį lāl idi medĥüñle gūyā eyledüñ 

 Luŧf idüp bir ölmişe cān virdüñ iĥyā eyledüñ 

 Bir nažarda kör-i māder-zādı bįnā eyledüñ 

 Es-selām ey Ĥażret-i şāh-ı Ħorāsān es-selām 

 

486. 

Ķayġusuz Abdāl Fermāyed 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Olduķ fenā-ender-fenā śanmañ bizi var ehliyüz 

 Meşhūdumuz Ĥaķdur bizüm biz vaśl-ı dįdār ehliyüz 

 

2.  Ĥaķdur bize viren sebaķ cān gözin aç sen daħı baķ 

 Günden Ǿıyān dįdār-ı Ĥaķ maħzen-i esrār ehliyüz 

 

3.  Ĥaķ varlıġıdur varımuz anuñladur bāzārımuz 

 Oldur bizüm erkānımuz şimdi biz ol kār ehliyüz 

 

4.  Pįr ǾAlį Sulŧān pįrümüz Muĥammed ǾAlį serverümüz  

 Nūr-ı Ħudādur nūrumuz esrār-ı envār ehliyüz 

                                                 
6 e: źį-muǾciz-i: źį-muǾcize USD. 
“İkterebetiǿs-sāatu ven şakkaǿl-kamer (kameru).”: Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı (Kamer 54/1). 
486 123a. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
4 a: Bu mısraın vezni bozuktur. 
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5.  Ķayġusuz ol şāh-ı cihān başı ķaba Ǿüryān teni 

 Bizümdür āyet-i Ķurǿān biz vaśl-ı dįdār ehliyüz 

 

487. 

Yaĥyā Çelebi Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Şeyħ-i Ǿirfāna tehį varan kişi memlū gelür 

 CāmiǾ-i bālāya beñzerüz hū dirseñ hū gelür 

 

2.  KaǾbe-i maķśūdumuzdur mürşid-i kāmil-vücūd  

 Cānib-i Ĥaķdur kimi kim gönderürler o gelür 

  

3.  Evliyā dįvānıdur śūfį bizüm dįvānumuz 

 Ĥālet-i Ǿaşķ-ıla dįvāne varan uślu gelür 

 

4.  Kāmilüñ olmaz kitābından ziyāde hem-demi 

 Gelse bir cāhil śafā gelmez bize ķayġu gelür 

  

5.  Zāhidā ehl-i sülūküñ budur evvel pāyesi 

 Ķāf-ı Ǿaşķından anuñ Ǿaynına aķar śu gelür 

 

6.  Yaşum ey Yaĥyā benüm ķarşu gelürse vechi var 

 Pādişāh-ı deyr-i Ǿālem ħwāce-i ħoş-ħū gelür 

 

                                                 
5 a: Ǿüryān teni: teni Ǿüryān Y. 
487 123a. Çavuşoğlu 1977: 76. Gazel. 
1 b: beñzerüz: benzer YBD, dirseñ: dir isen YBD. 
2 a: Ĥaķdur kimi kim gönderürler: Ĥaķdan kimi gönderler ise YBD. 
3 b: varan: giden YBD. 
6 a: gelürse: varursa YBD. 
b: deyr: devr YBD. 
Mecmuada bulunmayıp YBD neşrinde olan beyit şudur: 
Aġzuñı bįgāneye açma śaķın esrāruñı 
Ħānenüñ ķapusı açuķ olıcaķ uġru gelür 
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488. 

Aĥmed Beg Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bāŧınuñ śāf eyle gel ey śūfį-i peşmįne-pūş 

 Cehd idüp mey-ħāne-i vaĥdetden it bir curǾa nūş 

 

2.  Mest-i Ǿaşķuñ ĥāline zāhid gel inkār eyleme 

 Sırr-ı tevĥįdi def ü çeng-ile neyden eyle gūş 

 

3.  Ħalķa raǾnālıķ śatup tenhāda olma büt-perest 

 Śūretā gįtį-nümāsın çünki sen ey cev-fürūş 

 

4.  Cām-ı Ǿaşķuñ curǾasından nūş idelden dil-berā 

 Ķalmadı śabrum ķarārum gitdi benden Ǿaķl u hūş 

 

5.  Bezm-i ġamda sįnesin çāk itse Aĥmed itme Ǿayb 

 Ehl-i Ǿişret mey içüp bį-iħtiyār eyler ħurūş 

 

489. 

Ħalįlį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Zāhidā çün bį-ħabersin nāme-i nāmūsdan 

 Yārı inkār itme Ĥaķķa geç ķoru nāmūsdan 

 

2.  Ķo enāniyyet ŧarįķin maǾrifet kesb idegör 

 Ādem oġlısın ne bulduñ śūret-i kābūsdan 

 

3.  Nūr-ı Ĥaķdur görinen Ǿārifden ey kūteh nažar 

 Şöyle kim şemǾüñ żiyāsı görinür fānūsdan 

                                                 
488 123b. Bu şiir APD neşrinde yok. 
489 123b. Bu şiir HAF neşrinde yok. 
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4.  Pādişāh-ısañ ne var cehd it gedā-yı Ǿārif ol 

 Cehl-ile Bārį ne ĥāśıl genc-i Taķyānūsdan 

 

5.  Zāhid-i ħod-bįn ne bilsün Ǿaşķ ŧarįķinden ħaber 

 Tek hemān dünyāyı doldurmış-durur sālūsdan 

 

6.  Śūfiyā sen Ǿāşıķa mülĥid gerek kāfir digil 

 Ol sürer źevķi def ü çeng ü ney ü nāķūsdan 

 

7.  Ey Ħalįlį bulmaķ isterseñ cenāb-ı Ĥaķķa yol 

 Ħāk-i pāy-ı Ǿārif ol dūr olma gel pābūsdan 

 

490. 

CaǾferį Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Şular kim oldılar tecrįd ezelden 

 Münezzeh oldılar ŧūl-i emelden 

 

2.  Anuñ-çün ķıldılar śūret mübeddel 

 Ki vāķıf oldılar ol bį-bedelden 

 

3.  Yemezler ġam cihān āfetlerinden 

 Bilürler kimse öñ ölmez ecelden 

  

4.  Ne bilsün būy-ı Ǿaşķı zāhid-i ħuşk 

 Dimāġı çün degül ħālį ħālelden 

 

5.  Gel ey śūfį mey-i śāfįden it nūş  

 Derūnuñ śāfį isterseñ Ǿilelden 

                                                 
490 123b. Bu şiir CFD neşrinde yok. 
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6.  Niçe telbįs-ile İblįsveşsin 

 Mürekkeb olasın mekr ü ħiyelden 

 

7.  Bil anı CaǾferį kim hergiz olmaz 

 Cihānda peykerüñ śāliĥ Ǿamelden 

 

491. 

Niyāzį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Dilemez dil bir nefes Ǿālemde olmaķ yārsuz 

 Yā İlāhį itme bir laĥža beni dildārsuz 

 

2.  Āteş-i ruħsāruñı Ǿarż eyleyelden sevdügüm 

 Bir nefes bu sįne-i sūzānum olmaz nārsuz 

 

3.  ǾAndelįb-i dil nice feryād idüp zār itmesün 

 Bitmedi bir gül cihān bāġında hergiz ħārsuz 

 

4.  Bilmezem hįç nice siĥr itdi dil-i dįvāneme 

 Yoķ ķarārum bir nefes sen gözleri mekkārsuz 

 

5.  Aġlaram disem şehā kūyuñda dir ol ġonca-leb 

 Ey Niyāzį gülşen içre bülbül olmaz ħārsuz 

 

492. 

Uśūlį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey baśįretsüz göz aç aġyāra baķma yārı gör 

                                                 
491 124a. 
492 124a. İsen 1990: 28. Gazel. 
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 Mā-sivādan gözüñi yum ŧalǾat-ı dįdārı gör 

 

2.  Baķma sen bu kāyinātuñ cāme vü destārına 

 Bu dü rengi perdenüñ içindeki Settārı gör 

 

3.  Varma gelme yoķ-durur Ĥaķķa ey[ā] ŧālib hemān 

 Geç enāniyyet ŧarįķinden bu remze varıgör 

 

4.  On sekiz biñ Ǿālemi devr eyleyen pergārda 

 Bir-durur [hem] merkez [ü hem] devr ü hem devvārı gör 

 

5.  Yedi başlu ejdehādur nefs-i emmāre śaķın 

 Ceddüñi cennetden iħrāc eyleyen ol mārı gör 

 

6.  Ey Uśūlį perde-i pindārda maĥcūb idüñ 

 Saña sırrı bildüren ol kāşif-i esrārı gör 

 

493. 

Hüdāyį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Çār Ǿunśurdan yapılmış ħānemüñ sulŧānıyam 

 Esfele meyl itmezem ben ŧālib-i cānānıyam 

  

2.  Varlıġum taķsįm olur çün Ǿāķıbet taķdįrini 

 Bir iki kevn ü vücūdum mülkinüñ mihmānıyam 

                                                 
2 a: Baķma sen: Bakmagıl USD. 
3 b: remze: remzi USD. 
5 Bu beytin birinci mısraı USD neşrinde şu şekildedir: Ejdehā-yı heft-serdür nefs-i hodgām ey gulām. 
b: cennetden: cennetde USD. 
Mecmuada bulunmayıp USD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Bu dükān içinde mahfį dįde-i agyārdan 
Dilberin āşıklar ile kıldıgı bāzārı gör  
 
Cevhere bak kılma a’rāzın hutūtuna nazar 
Bu hutūtu seyr kıl ol nokta-i seyyārı gör 
493 124a. Bu şiir HÜD neşrinde yok. 
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3.  Kimseye bāķį degüldür işbu tāc u taħt ü māl  

 Ya neden mülk-i cihānuñ her zamān fermānıyam 

 

4.  Nefsümüñ farķ eylemişem dünyāda ħayr ü şerin 

 Uymazam vesvās-ı şeyŧāniyyeye Raĥmāniyem 

 

5.  Ey Hüdāyį şöyle ben Ǿaşķ-ıla ĥayrān olmışam 

 Ĥayretümden bilmezem [kim] kendümi cānā neyem 

 

494. 

Aĥmed Beg Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Sāķį-i vaĥdet elinden içmişem ben cām-ı śāf 

 Mest-i dünyā śanmañuz kim söyleyem biñ dürlü lāf 

 Murġ-ı ǾAnķāyem ki Ǿuzletdür maķāmum kūh-ı Ķāf 

 Söylemezven Ĥaķ bilür tezvįr idüp lāf u güźāf 

  

2.  Ĥaķdan artuķ kimseye göstermezem ben iĥtiyāc 

 ǾĀşıķ-ı bį-çārenüñ derdine andandur Ǿilāc 

 Bir faķįrem çūpçe gelmez Ǿaynuma biñ taħt u tāc 

 Söylemezven Ĥaķ bilür tezvįr idüp lāf u güźāf 

 

3.  Terk-i tecrįdem maķāmum gūşe-i faķr u fenā 

 Aġlamaġ u gülmek ü ölmek dirilmek bir yaña 

 Bize düş-nām idene biz iderüz biñ biñ duǾā 

 Söylemezven Ĥaķ bilür tezvįr idüp lāf u güźāf 

 

4.  Kimse bilmezse ne var Yezdān bilür aĥvālümi 

 Ħalķa śūret eyleyüben śatmazam aǾmālümi 

                                                 
494 124b. Bu şiir APD neşrinde yok. 
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 ǾĀşıķ-ı ŝābit-ķadem ķalmadan añlar ĥālümi 

 Söylemezven Ĥaķ bilür tezvįr idüp lāf u güźāf 

 

5.  Dutılup pür-ħūn olur tesbįĥüm-ile ŧāǾatüm 

 Açılup pür-fām uçurmasun diyüben raĥātum 

 Ħalķa merdūd olmışam maķbūl-i Ĥaķdur ĥācetüm 

 Söylemezven Ĥaķ bilür tezvįr idüp lāf u güźāf 

  

6.  İtmesün daǾvā-yı Ǿaşķ Ǿālemde olan zen-perest 

 Āşinā-yı rūĥ olan olmaz cihānda ten-perest 

 Ĥaķ-perestden bilmenem dünyā ġayrı nān-perest 

 Söylemezven Ĥaķ bilür tezvįr idüp lāf u güźāf 

 

7.  Aĥmedā biz çekmezüz ferdā içün rūz-ı melāl 

 Ķalmamışdur bende benlikden dilümde ķįl ü ķāl 

 Kim dökerse ķanumı olsun ĥelāl-ender-ĥelāl 

 Söylemezven Ĥaķ bilür tezvįr idüp lāf u güźāf 

 

495. 

Ħayālį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ķayddan āzādeyüz kūy-ı ferāġat beklerüz  

 Naķd-i śabruñ genciyüz künc-i ferāġat beklerüz 

 

2.  Sākin-i çāh-ı ŧabįǾat ideli devrān bizi 

 Ey ķamer-ruħ pertev-i necm-i hidāyet beklerüz 

 

3.  Ħayliden pįr-i muġānuñ sākin-i dergāhıyuz 

 Kām-rān-ı Ǿālemüz bāb-ı saǾādet beklerüz 

                                                 
6 c: Bu mısraın vezni bozuktur. 
495 124b. Tarlan 1992: 202. Gazel. 
1 b: ferāġat: kana’at HD. 
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4.  ǾAşķ ili sulŧānınuñ serdārıyuz Mecnūn gibi 

 Ġam sipāhın cemǾ idüp şāhum vilāyet beklerüz 

 

5.  Çün Ħayālį nām bir şeydāya olduñ ey refįķ 

 Sen selāmet ol ki biz kūy-ı melāmet beklerüz 

 

496. 

Yaĥyā Beg Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ĥālet-i Ǿaşķ-ile bülbüller nemed-pūş oldılar 

 Anlaruñ tesbįĥine güller ķamu gūş oldılar 

 

2.  Cūylar gibi irenler cümle baĥr-i vaĥdete 

 İrdiler ammā ki māhį gibi ħāmūş oldılar 

 

3.  Her kitābı noķŧa-ı vaĥdetden istiħrāc idüp 

 Ķaŧre iken her biri deryā-yı pür-cūş oldılar 

 

4.  Cümle Ǿālemden taǾalluķ riştesini kesdiler 

 Cām-ı Ǿaşķı nūş idenler mest ü bį-hūş oldılar 

 

5.  ǾAşķ-ıla āyįne-i ġayb olmaķ isterseñ eger 

 Anlara var kim hidāyet ehline ŧuş oldılar 

 

6.  ǾĀleme sulŧān olanlardan hezār-ender-hezār 

 Gitdiler bir bir bu Ǿālemden ferāmūş oldılar 

                                                 
5 a: olduñ: uydun HD. 
496 125a. Çavuşoğlu 1977: 114. Gazel. 
1 a: Ǿaşķ-ile: zühd ile YBD. 
 
2 b: ammā ki māhį gibi: māhį gibi ammā ki YBD. 
3 a: vaĥdetden: vāĥidden YBD. 
5 a: olmaķ: olmaġ YBD. YBD neşrinde 4. ve 5. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
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7.  Oķusınlar şiǾr-i Yaĥyāyı bülend āvāz-ıla 

 Bāde-i tevĥįd-ile anlar ki ser-ħoş oldılar 

  

497. 

Nažįre-i Rūĥį-i Baġdādį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. ǾAşķ cāmın nūş idüp anlar ki bį-hūş oldılar 

 Cān u dilden hū diyüp bir kerre ħāmūş oldılar 

 

2.  Ķıldılar el-faķru faħrį nüktesin anlar ki gūş 

 Aŧlasına baķmayup çarħuñ Ǿabā-pūş oldılar 

 

3. Dün śurāĥį bezm-i Cem naķline açduķça dehān 

 Diñleyüp meclisde yer yer cāmlar gūş oldılar 

 

4.  ǾAşķ-ıla cān virdügi-çün añılur Ǿālemde Ķays 

 Yoķsa şāh-ı dehr olanlar hep ferāmūş oldılar 

  

5.  Biz o meyden ķılmışuz ħumlar tehį kim nūş idüp 

 Bir ķadeĥde Vāmıķ ü Ferhād ser-ħoş oldılar 

 

6.  Bāde-i Ǿaşķuñ olanlar teşnesin ŚanǾān-miŝāl  

 Terk idüp seccāde vü tesbįĥi mey-nūş oldılar 

 

7.  Germ olanlar āteş-i Ǿaşķ-ıla Rūĥį şemǾvār 

                                                 
7 a: Oķusınlar: Oķusun bu YBD. 
497 125a. Ak 2001: 216. Gazel. 
2 “El-fakru fahrį ve bihį eftahırü”: Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm. (Bkz. 
Yılmaz, a.g.e., s. 49.) 
3 a: açduķça: açduķda RHD. 
b: Diñleyüp: Dikilüp RHD. yer yer: bir bir RHD. 
6 a: olanlar: alanlar Y, RHD. teşnesin: neşǿesin RHD. 
RHD. neşrinde 5. ve 6. beyitlerin yeri değişmiştir. 
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 Tenlerin yaķup belā bezminde ħāmūş oldılar 

   

498. 

Kānį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gel śaķın maġrūr olup dünyā ġamına düşmeġıl 

 Ķalbüñi ķıl śāfį zinhār kimseye kįn dutmaġıl 

 

2.  Cennet-i Firdevs-i yār-ı Bāķį[ǿi] isteyigör 

 Andadur dįdār-ı yāruñ gel śaķın şek dutmaġıl 

 

3.  Nefsüñi ķıl jeng-i ġamdan hem küdūretden beri 

 İresin tā ol śafāya gel śafādan geçmeġıl 

 

4.  Ger uyarsañ nefsüñe Ĥaķ emrini śadduñ velį 

 Raĥmetinden girü iste sen ümįźüñ kesmeġıl 

 

5.  Yā İlāhį bu żaǾįfüñ Kānį bendüñ nǿeylesün 

 Yüz urup ķapuña geldi gel anı redd itmeġıl 

 

499. 

Şehrį Fermāyed 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Ey Ādem oġlı Ǿāleme server degül misin 

 ǾArş[ı] iĥāŧa eyleyen ejder degül misin 

 

2.  Götürdügüñ emāneti yer gök götürmeye 

 Meydān-ı Ǿaşķ içinde dil-āver degül misin 

                                                                                                                                          
7 a: şemǾ-vār: şemǾ-veş RHD. 
498 125b. Bu şiir KND neşrinde yok. 
499 125b. Bu şiir ŞRD neşrinde yok. 
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3.  Biñ zįnet-ile pįre-zen-i dehre baķmayup 

 Ārā-yı lā-mekāna iren er degül misin 

 

4.  Śarrāf olıgör özüñe śarf eyle himmetüñ 

 Bil ķıymetüñi maǾden-i gevher degül misin 

 

5.  Ǿİlm-i ledünnį şehrinüñ açsañ ķapusını 

 Şehrį ne var kemįne-i Ĥaydar degül misin 

 

500. 

Fażlį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Biz cihān maǾmūresin vįrān bilen dānālaruz 

 Gün gibi envār-ı feyż-ile cihān-ārālaruz 

 

2.  Śanma ey Ǿārif bizi her ŧaǾne ile mużŧarib 

 Her hevā-y-ile mükedder olmayan deryālaruz 

 

3.  Bizde ķayd-ı Ǿalāyıķ görmeseñ Ǿayb itme kim 

 ǾĀlem-i tecrįdde seyr eyleyen şeydālaruz 

 

4.  Ķılmışuz tesħįr-i iķlįmi maǾānį fażl-ıla  

 Gerçi śūret Ǿāleminde biz gedā sįmālaruz 

 

5.  Olmazuz ey Fażlį-i miskįn ŧabįǾat māyili  

 Göz göre çāh-ı belāya düşmeyen bįnālaruz 

 

501. 

Emįr ǾĀşıķį Fermāyed 

                                                 
500 125b. Bu şiir FLD’de yok. 
501 126a. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Biz dilā Mecnūn-śıfāt śaĥrā-yı ġam-peymālaruz 

 ǾAşķda bir şūħ-ı Leylā-ŧalǾatuñ şeydālaruz 

 

2.  Ey selāmet ehli bizdin Ǿār u nāmūs istemeñ 

 Biz melāmet kūyını mesken iden rüsvālaruz 

 

3.  Ķanda baķsaķ yārı žāhir görürüz Ǿayneǿl-yaķįn 

 Biz de bu dārın içinde dįdesi bįnālaruz 

 

4.  Āşikārāvüz baśāret ehline gün gibi biz 

 Lįk Ǿamį görebilmez bizni nā-peydālaruz 

 

5.  Esfele meyl itmezüz alçaķa raġbet ķılmazuz 

 ǾĀşıķ [u] ĥayrān-ı ruħsār-ı sehį-bālālaruz 

 

6.  ǾAşķa maĥv itmiş vücūdın bį-nişānuz yaǾnį biz 

 Ķulle-i Ķāf-ı ķanāǾat bekleyen ǾAnķālaruz 

  

7.  Pādişāh-ı dehre baş indürmezüz çün ǾĀşıķį 

 Yār işiginde gedā-yı bį-ser ü bį-pālaruz  

 

502. 

Ķayġusuz Abdāl Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  ǾĀşıķ olanuñ Ǿaķlı yār gerekdür 

 Bu ġafletde cānı bįzār gerekdür 

 

2.  ǾĀşıķlaruñ dāyim śıdķ ü śafā-y-ile 

                                                 
502 126a. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
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 Göñlinde Ĥaķ-ile bāzār gerekdür 

 

3.  ǾĀşıķ oldum diyen bu Ǿaşķ yolında 

 Ķoya güftārını girdār gerekdür 

 

4.  Bile maĥallini her bir ħaberüñ 

 ǾĀrif olan śāĥib-nažar gerekdür 

 

5.  Ne dimekdür bunı ĥayvān ne bilsün 

 Hemān ĥayvānlara yular gerekdür 

 

6.  Erüñ maǾnāsı ne ķadar olursa 

 Hemān daǾvāsı ol ķadar gerekdür 

 

7.  ǾĀşıķuñ śıdķ-ıla bu Ǿaşķ yolında  

 Özi śarrāf sözi gevher gerekdür 

 

8.  Bugün Manśūr gibi Allāh yolında 

 Baş oynamaġa gerçek er gerekdür 

 

9.  Cübbesin unıtdı geçdi cihānda[n] 

 Daħı aña ne derd-i ser gerekdür 

 

10.  ǾĀşıķlaruñ sözi Ǿilm-i ledündür  

 Bu dili bilmege dildār gerekdür 

 

11.  Bu Ǿaşķı bilene Ķayġusuz Abdāl 

 Yüzüñ ŧopraķ cānuñ niŝār gerekdür 

 

503. 

                                                                                                                                          
2 b: Bu mısraın vezni bozuktur. 
9 a: Bu mısraın vezni bozuktur. 
503 126b. Bu şiir ND neşrinde yok. 
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Emįr Nesįmį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gel berü fehm eyle kim cismüñde kimdür cān olan 

 İşbu dilde[n] söyleyen cān içre hem cānān olan 

 

2.  Her ne var var sendedür sen sende[n] iste Rabbüñi 

 ǾAşķ-ı Sübĥān kendüdür cān şehrine sulŧān olan 

   

3.  Sırr-ilen oddan oda seyrān ider ol pādişāh 

 Kendüdür geh görünür geh bir zamān pinhān olan 

 

4.  Danıķ ehl-i danıġın insānda buldı śıdķ-ile 

 İremez bu maǾnāya her bį-ħaber nādān olan 

 

5.  Ni nişān-ı cāndur [ni] nefs-i nūn kāf fā-ı Ĥaķ  

 Al bu defterden sebaķ ey ŧālib-i Raĥmān olan 

 

6.  ǾĀrif-iseñ gel berü dünyāyı ķo dįdāra baķ 

 Pādişāhdur ķāl ü ķįlden el çeküp Ǿüryān olan 

 

7.  Ĥaķ yola boyın śunanuñ dāyim eyvāllāh işi 

 Yedilür bir ķıl-ıla hem śāĥib-i erkān olan 

 

8.  Bir kemāl-i maǾrifet kesb it olasın āşinā 

 Ĥażret-i Ĥaķdan zįrā ayru degül Ǿirfān olan 

 

9.  Cān ķonaķdur luŧf idüp billāh Ǿazįz dut sen anı 

 ǾĀķıbet eyler sefer bir gün olur mihmān olan 

 

10.  Dir Muĥammed miǾrācında şāh-ı merdān remzini 

 Sırr-ı maĥrem kim idi hem ķapuda aślan olan 
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11.  Ĥikmeti çoķ Ħāliķüñ epsem Nesįmį urma dem 

 ǾAķla śıġmaz lā-mekān ol genc-i bį-pāyān olan 

 

504. 

Yemįnį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Lām-elifden Ǿarşa pervāz eyledüm 

 Kāf u nūndan başuma tāc eyledüm 

 

2.  Nüh felek burcında ķurdum ħaymeǿi 

 Lā-mekān mülkini tārāc eyledüm 

 

3.  Ķūt u śavt u kelām u nuŧķ u rūĥ  

 Cümlesini ĥüsne muĥtāc eyledüm 

 

4.  Śūret-i şābin ķaŧaŧ görmeg-içün 

 Perde-pūşı gör ne .........āc eyledüm 

 

5.  Beyt-i MaǾmūr içre mesken dutalı  

 Ey Yemįnį günde biñ ĥāc eyledüm 

 

505. 

Bāķį Efendi Fermāyed 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Şeb-nem gibi śaçılsun ķoñ eşk-i firāvānum 

                                                 
504 126b. 
3 a: Bu mısraın vezni bozuktur. 
4 “Śūret-i şābin ķaŧaŧ” ibaresi ile Hz. Peygamberǿin miraç gecesinde Allahǿı yüzünde tüy bitmemiş bir 
genç suretinde gördüğünü söylemesine atıfta bulunulmaktadır. (Bkz. Usluer, a.g.e., s. 413) 
505 127a. Küçük 1994: 338. Gazel. 
1 b: ġonçe-i: ġonca-i BKD. 
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 Güller gibi açılsun tek ġonçe-i ħandānum 

   

2.  Ben āb-ı revān itmek cān üzre gözüm yaşın 

 Tek meyl-i kenār itsün ol serv-i ħırāmānum 

 

3.  Yād-ı ser-i zülfüñle gülzār-ı dil ü cānda 

 Sünbüller ider peydā efkār-ı perįşānum 

  

4.  Cām-ı mey-i Ǿişretdür Ǿaşķuñda dil-i pür-ħūn 

 ŞemǾ-i şeb-i vuślatdur dāġ-ı dil-i sūzānum 

 

5.  Nāz uyħusına varmış Ǿālemden olup fāriġ 

 Ādem mi görür şimdi ol gözleri mestānum 

 

6.  Sen gül gibi gülşende gülmekde açılmaķda 

 İñler ķafes-i tende murġ-ı dil-i nālānum 

 

7.  Döksün güher-i eşki Bāķį reh-i Ǿaşķuñda 

 Maĥśūl-i dil ü dįdem hep yoluña sulŧānum 

 

506. 

Ħāverį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ol śaçı Leylā yolında ölicek zār u nizār 

 Türbe olsun üstüme eflāk Mecnūn türbedār 

 

2.  Meşhedüm ŧaşını gülle naķş ķılsunlar benüm 

                                                 
7 a: Ǿaşķuñda: kuyuñda BKD. BKD neşrinde 5. ve 6. beyitler birbiriyle yer değiştirmiştir. 
b: dįdem: dįde BKD. 
506 127a. Bu şiir Haverį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Revanį-Hayretį-Haverį-Ahį-Peyamį, Sani, İstanbul, 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1949.) 
2 a: gülle: güllerle Y. 
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 Ħār-ı miĥnetle beni öldürdi çün ol gül-Ǿiźār 

 

3.  Ben o sengįn-dil elinden çekdügüm miĥnetleri 

 Diller olsun söylesün üstümdeki seng-i mezār 

 

4.  Ravżam eŧrāfındaki ŧaşlarla dögüp sįnemi 

 İdeyin maĥşer güni senden şikāyet zār u zār 

 

5.  Öldügüme ġam yimezem Ħāverį dünyāda kim 

 Ķorķum oldur kim hemān Ǿaġyār ile yār ola yār 

 

507.  

Emįr Nesįmį Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

    

1.  Gözüñ aç ŧālibā gör kim ǾAlįdür server [ü] śaf-der 

 Muĥammed Mehdį-i kāndur ǾAlįdür ķıymetį gevher 

  

2.  Muĥammed Ǿilme kān oldı ǾAlį nuŧķ-ı beyān oldı 

 Aña sırlar Ǿıyān oldı ǾAlįdür ħoca-ı Ķanber 

  

3.  ǾAlįdür müǿminüñ cānı Muĥammeddür anuñ kānı 

 Ĥaķįķatdür ǾAlį şānı ǾAlįdür yār-ı Peyġamber 

  

4.  ǾAlįdür cümleye bürhān dil ü cāna ǾAlį mihmān  

 ǾAlį Raĥįm ǾAlį Raĥmān ǾAlįdür cümleye rehber 

 

                                                 
507 127a. Ayan 2002: 68. Gazel. 
1 a: ŧālibā gör kim: gör kim iy ŧālib ND, server-i śaf-der: her kān-ı server ND. 
b: Mehdį-i kāndur: Ǿışķ ile deryā ND. 
2 b: sırlar: her sır ND. 
3 a: müǿminüñ: cümlenüñ ND, anuñ kānı: ǾAlį kānı ND. 
4 a: ǾAlįdür cümleye bürhān dil ü cāna ǾAlį mihmān: ǾAlįdür her şey içün cān ǾAlįdür yār ile mihmān 
ND. 
b: rehber: server ND. 
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5.  Hezārān dürlü cünbişler ǾAlį emri ile işler 

 Varur yazlar gelür ķışlar ǾAlįdür cisme cān-perver 

 

6.  Ne bilsün cāhil [ü] nādān Muĥammed yā ǾAlį kimdür 

 Muĥammed śāĥib-i dįndür ǾAlįdür cümleden bihter 

  

7. ǾAlįdür şol veliyyullāh ǾAlįdür mažhar-ı Allāh 

 ǾAlį nūrından eyvallāh münevver didi aħterler 

 

8.  ǾAlį Ǿayn-ı Ǿināyetdür ǾAlį nūr-ı hidāyetdür 

 ǾAlį mihr-i beşāretdür ǾAlįdür cümleden ekber 

 

9.  ǾAlį vācid ǾAlį vaĥdet ǾAlį farż ü ǾAlį sünnet 

 ǾAlįdür cümleye raĥmet ǾAlįdür şāfiǾ-i maĥşer 

 

10.  ǾAlį sulŧān ǾAlį Sübĥān ǾAlį cennet ǾAlį Rıđvān 

 ǾAlį dįndür ǾAlį įmān ǾAlįdür sāķį-i Kevŝer 

 

11.  ǾAlį evvel ǾAlį āħir ǾAlį žāhir ǾAlį bāŧın 

 ǾAlį şol nūrdur andan semānuñ şemsidür enver 

   

12.  ǾAlįdür Ĥaydar-ı Kerrār hem aśl-ı CaǾfer-i Ŧayyār 

 ǾAlįdür ķātil-i küffār ǾAlįdür mįr-i her leşker 

 

13.  Nesįmįnüñ dil ü cānı ǾAlįdür Ǿālemüñ ħānı 

                                                 
6 b: śāĥib-i: server-i ND, cümleden bihter: cümleye reh-ber ND. 
7 a: şol: ol ND. 
b: münevver didi aħterler: münevverdür yidi kişver ND. 
8 Bu beyit ND neşrinde yok. 
9 a: vācid: vāĥid ND, vaĥdet: eĥad ND, farz: ferd ND, sünnet: śamed ND. 
 
11 a: ǾAlį şol nūrdur andan semānuñ şemsidür enver: ǾAlį şems-i münevverdür ǾAlįdür nūr ilen enver 
ND, nūrdur: nūrdur ki Y. 
12 a: hem aśl-ı CaǾfer-i Ŧayyār: ol aldı ķalǾa-i Ħayber ND. 
13 a: ǾAlįdür Ǿālemüñ ħānı: münevvirdür ǾAlį nūrı ND. 
b: ǾAlį mevlā ǾAlį aǾlā ǾAlį server ǾAlį śaf-der: ǾAlį vālā ǾAlį aǾlā ǾAlįdür server-i śaf-der ND. 
ND neşrinde beyit sırası şu şekildedir:1-2-3-5-6-11-4-9-10-7-12-13. 
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 ǾAlį mevlā ǾAlį aǾlā ǾAlį server ǾAlį śaf-der 

 

Śūfiyyūn Ŧāyifesine Münāsib Ġazellerdür ki MaǾlūm Ola Ekŝeri Yūnus 

Ĥażretlerinüñdür  

 

508. 

[?] 

14ǿlü Hece Ölçüsü 

   

1.  Cānlar cānını bulan ķalmaya cāna cānum 

 Ĥaķķı seven aldanmaz iki cihāna cānum 

 

2.  İki cihāna ķalan olur yolında yalan 

 Gerçeklig-ile gelen ķalmaz yalana cānum 

 

3.  Gerçegüñdür cümle iş gerçege ħod yaz u ķış 

 Ĥaķdan yeñi baħşāyiş gelür alana cānum 

 

4.  Baħşāyiş alan alsun dünyāya ķalan ķalsun 

 Eydüñ ki selām olsun ĥālin bilene cānum 

 

5.  Ĥālin[i] bilen kişi teslįm olur her işi 

 Ne ĥācet Hümā ķuşı seni bulana cānum 

 

6.  Çoķ şükür seni buldum maǾnā ķoħusın aldum 

 Teslįm [ü] rāżı oldum Ĥaķdan gelene cānum 

 

7.  Dirildüñ ölü-y-iken yek olduñ iki iken 

 Bir cān ne nesnedür [kim] fedā ķılana cānum 

 

8.  ǾĀşıķ sözi Ǿaşķdandur Ǿaşķ cānumuza cāndur 

                                                 
508 127b. 
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 Başum sözi nişāndur maǾnā bilene cānum 

 

509. 

Pervāne Ħalvetį  

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Ħocam senüñ Ǿāşıķlaruñ dönerler hū diyü diyü 

 Ĥasretüñ odına yanup dönerler hū diyü diyü 

  

2.  Hūdur Ǿāşıķlar dilinde gelmişdür Ĥaķķuñ ķavlinde 

 Melekler Ǿarşuñ ĥavlinde dönerler hū diyü diyü 

 

3.  Miskįnem bį-çāre ķulam ebedį ķullıķda ķalam 

 ǾArş ü kürsį levĥ ü ķalem dönerler hū diyü diyü 

 

4.  Fetvā viren müftį ķażį almamışlar Ǿaşķda dadı 

 Yarın maĥşerde śırāŧ[dan] geçerler hū diyü diyü 

  

5.  Pervāne Ħalvetį bile kimi uślu kimi delü 

 Almış Ǿāşıķları bile dönerler hū diyü diyü 

 

510. 

Śiyāmį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

   

1.  Girüp meydāna merdāne başı terkin uran gelsün 

 Göñül virmege cānāna ten ü cāna ķıyan gelsün 

 

2.  Bu tevĥįde iren yoķdur buña münkir velį çoķdur 

 Ne dirler ise sen tek dur bu remzi añlayan gelsün 

                                                 
509 128a. 
5 a: delü: güle Y. 
510 128a. 
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3.  Bu tevĥįdüñ vefāsını daħı źevķ ü śafāsını 

 Münāfıķlar cefāsını ölincegiz çeken gelsün 

 

4.  İrgürür Ĥaķķa hem-rāyı semāda yürüdür ayı  

 Çekebilürse bu yāyı ķolına inanan gelsün 

 

5.  Sever Śiyāmį anları ŧālib-i Ĥaķ olanları 

 O dost içün aġuları şeker gibi yudan gelsün 

 

511. 

Yūnus Ĥażretleri Fermāyed 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  ǾĀşıķ olan kişilerüñ ĥāşā göñli büyük ola 

 Ķamulardan alçaķ gerek andan Ĥaķķa lāyıķ ola 

 

 

 

2.  Evvel duta şerįǾati gözede beş vaķt ŧāǾati 

 Anuñ śabr u ķanāǾati müsāvįden ayruķ ola 

 

3.  Andan gire ŧarįķate bel baġlaya ol ħidmete 

 Lāyıķ ola hem Ĥażrete ŧurduġı yir dįdār ola 

  

4.  Andan gire maǾrifete bülbül gibi anda öte 

 Nažarında reyĥān bite yeri śuyı gülzār ola 

                                                 
4 a: Bu mısraın vezni bozuktur. 
511 128a. Bu şiir YD ve AYD neşrinde yok. Köksal 2014: 15. Şiir. 
1 a: ǾĀşıķ: Dervįş YYŞ. 
2 a: beş vaķt ŧāǾati: farżı sünneti YYŞ. 
b: Anuñ: İde YYŞ, müsāvįden ayruķ: māsivādan ıraġ YYŞ. 
3 a: gire: giçe YYŞ, ħidmete: ħizmete YYŞ.  
b: Lāyıķ ola hem Ĥażrete ŧurduġı yir dįdār ola: Nažarında reyĥān bite yüzi śuyı gülzār ola YYŞ. 
4 Bu beyit Köksal neşrinde yoktur. 
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5.  ........................ ĥaķįķate dünyāyı ardına ata 

 Ķarışa cümle millete her biriyle yaġ bal ola 

 

6.  Yūnus imdi anlar ķanı anlar-ıla ola cānı 

 Cümle Ǿālem gerek anı görmeklige müştāķ ola 

 

512. 

Şādį Fermāyed  

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  CemǾiyyet-i yārāndur dįvāne gelen gelsün 

 Bu meclis-i Ǿirfāndur rindāne gelen gelsün 

 

2.  Ĥaķ ķapusı açuķdur yüz sürer aña çoķdur 

 Hįç kimseye red yoķdur Sulŧāna gelen gelsün 

 

3.  Her ķanda açuķ meşreb var-ısa derilsün hep 

 Kim ķaŧre gibi yap yap Ǿummāna gelen gelsün 

 

4.  ŦaǾn eylemesün cāhil źikr itdügine kāmil 

 Uślı deli veǿl-ĥāśıl bį-gāne gelen gelsün 

 

5.  Şādį gibi pervāne ŧañ mıdur oda yana 

 Ser virmege merdāne meydāna gelen gelsün 

 

513. 

                                                 
5 a: ........................: Andan giçe YYŞ. 
6 Bu beyit Köksal neşrinde şu şekildedir: 
Yūnus eydür ol er ķanı kendi-y-ile Ǿaķl u cānı 
İşidenler gerek anı görmeklige müştāķ ola 
512 128b. Bu şiir ŞBŞ neşrinde yok. 
 
 
513 128b. Bu şiir AİD neşrinde yok. 
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Aħį Rāst 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Yoķ derdüme hįç çāre oldum yine āvāre 

 Her demde ciger-pāre oldum yine āvāre 

 

2.  Yār-ıla giden demler gitdi elüme girmez 

 Mecnūn gibi vā Leylā oldum yine āvāre 

 

3.  ǾAşķ olalı bende ben miskįn [ü] bį-dermānde 

 Bülbül gibi gülşende oldum yine āvāre 

 

4.  Gel gör śadefin dürrüñ Ferhādıyam ol sırruñ 

 Gelgil baña ey Şįrįn oldum yine āvāre 

 

5.  Derd-ile girüp devre sürgil Aħį devrānuñ 

 Ay-ile güneş nisbet oldum yine āvāre 

 

514. 

Bahārį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾAķlum alduñ dün ü gün derdüñle ser-gerdānuñam 

 Nǿola ger ĥayrānsam yā Rab senüñ ĥayrānuñam 

 

2.  Dār-ı dünyādan çıķup gülzār-ı Ǿaşķa gireli 

 Giceler tā śubĥa dek bülbül gibi nālānuñam 

 

3.  Cān u baş oynayayın yoluñda dįdār isterem 

 Śanma zāhidler gibi ben Ǿāşıķ-ı Rıđvānuñam 

 

                                                 
514 128b. 
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4.  Kimi dünyā ķulı bu ħalķuñ kimi devlet ķulı 

 Bilmiş oluñ dostlar ben anuñam ben anuñam 

 

5.  Ey Bahārį baña bu devlet yeter kim diye dost 

 Sen benüm kemter ķulumsın ben senüñ sulŧānuñam 

 

515. 

Şems Rāst  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Bugün şeh-bāz olup cevlāna geldüm  

 Hümā śayd itmege seyrāna geldüm 

  

2.  Yoluñda cān u baş terkin çü urdum 

 Bu yoldaki Ǿaceb merdāna geldüm 

 

3.  Varuñ ŧaǾn eylemeñ ey ehl-i žāhir 

 Bu sırrı keşf idüp Ǿummāna geldüm 

 

4.  Celālüñ küfr-ile maĥcūb gezerken 

 Cemālüñ görüben įmāna geldüm 

 

5.  Ölümden öndün öldüm fānį oldum 

 Beķā buldum fenāsuz cāna geldüm 

 

6.  Vücūdum ķalmadı maĥv oldı küllį 

 Vücūdı bį-vücūd mihmāna geldüm 

 

7.  Bu žulmetde ķalanlar dirilür çün 

 Benüm Şems-i Ħudā dermāna geldüm 

 

                                                 
515 129a. 



875 

 

516. 

Nāśıĥ Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Varlıġından geçmeyince kimse Sulŧān mı bulur 

 Virmeyen bu yolda cānı anda cānān mı bulur 

  

2.  Faķr u fāķa meskeninden faħr ŧonın geymeyen 

 Ol muķarrebler ķatında rūĥ u reyĥān mı bulur 

 

3.  Rūz u şeb yār işiginde zār u giryān olmayan 

 Ol serįr-i salŧānatda vaĥy-ı ħandān mı bulur 

 

4.  Dįdeler pür-nem olup ol uyħudan uyanmayan 

 Bir dem ol dįdāra ķarşu Ǿayn-ı Ǿirfān mı bulur 

 

5.  Bu feżā-yı iǾtibār-ı mā-sivādan geçmeyen 

 Ol feżā-ı ķuds içinde sırr-ı seyrān mı bulur 

 

6.  Kibrügini ġıll u ġışşı sįnesinden sürmeyen 

 İnşirāĥ-ı śadre irüp nūr-ı įmān mı bulur 

 

7.  Nāśıĥ ol yāruñ ħayālį kime irse bir nefes 

 Terk ider nām u nişānı resm-i erkān mı bulur 

 

517. 

ǾĀcizį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  ǾIyd-ı vaśla kimse irmez olmadın ķurbān hū 

 Ehl-i Ǿaşķa cān u dil emr eylemiş fermān hū 

                                                 
516 129a. 
517 129a. 
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2.  Hū şarābın içmeyenler almadı hūdan ħaber 

 Derd odına yanmayanlar bulmadı dermān hū 

 

3.  Bir nažar luŧf eyle dost göster cemālüñ şemǾini  

 Geldi hep pervāneler kim olalar ķurbān hū 

 

4.  Çeng ü ķānūn ü rebāb ü neyden al hū sırrını 

 ǾAşķı olmayan ne bilsün kim nedür nālān hū 

 

5.  ǾĀcizį cān u cihāndan geçmeyen Ǿāşıķ mıdur 

 Cānı olmaz her kimüñ kim olmaya cānān hū 

 

518. 

Ĥüseynį Rāst 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Yā İlāhį bildür bize nicesidür ĥāllerümüz 

 Gözümüz görmez nice ķanda gider yollarumuz 

 

2.  ǾAşķ[uñ] deryāsın boylaruz her şeyüñ aślın śoylaruz 

 Bir Ǿaceb yerden söylerüz kimse bilmez ķāllerümüz 

 

 3.  Ādem-i śafiyye irdük Muśŧafānuñ sırrın bildük 

 ǾAliyle hem-dem oldük sır sözleridür ķāllerümüz  

 

4.  ǾĀşıķ ol sırdan geçerseñ gelme meydāna ķaçarsañ 

 Āb-ı ĥayvāndur içerseñ aķup gider sellerümüz 

 

5.  Maĥabbet curǾasın içdük Ǿaķl u dil ü cāndan geçdük 

 Tevĥįd gülistānın açduķ seyr it bizüm dillerümüz 

                                                 
518 129b. 
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6.  Benden benlik çezildi ġayrı göñül üzüldi 

 Dįvān-ı Ĥaķdan yazıldı baķ göresin ķāllerümüz 

 

7.  Bu menzile cin gelmez zįrā ehlullāh dilin bilmez  

 Varlıķdan fenā olmaz beķā ilidür illerümüz  

 

8.  Gizlü yoldur kimse bilmez bu menzilde kimse olmaz 

 Hemįşe ġonçedür śolmaz verd-i aĥmer güllerümüz 

  

9.  Ĥüseynį cānını nǿider yola yoķluġ-ıla gider 

 ǾUşşāķları efġān ider ġulġuldur bülbüllerümüz 

 

519. 

Hū Hū Hū Hū 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Eger Ǿaşķı severseñ cān olasın 

 Ķamu derdüñ gide dermān bulasın 

 

2.  Eger dünyā severseñ mübtelāsın 

 MaǾānį sırrına ķanda iresin 

 

3.  Aġudur bal degül dünyā murādı 

 Niçe bir aġuya barmaķ banasın 

 

4.  Ķanadsuz ķuşlayın ķalduñ yabānda 

 Ķanadlu ķuşlara ķanda iresin 

  

                                                 
7 a: cin: cinnį Y. 
b: Varlıķdan: Varlıġından Y. 
8 b: aĥmer: aĥmerdür Y. 
519 129b. 
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5.  Saña erden Ǿaśā gerek bu yolda 

 Ŧayanıcaķ Ǿaśāña ŧayanasın 

 

520. 

Ķayġusuz Abdāl 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Sulŧānum gerçek evliyā kerem itmiş Sübĥān saña 

 Bir cān saña ne nesnedür fedā yüz biñ cihān saña 

  

2.  Sen ol üçlerüñ birisin içlerinde serversin    

 Evliyānuñ rehberisin ķamusı mihribān saña 

  

3.  ǾĀlimsin ulüǿl-elbābsın [ü] Ĥaķ Ĥabįbe aśĥābsın 

 ǾĀleme ķuŧbuǿl-aķŧābsın maşrıķ maġrib yeksān saña 

 

4.  Sensin Ǿāşıķuñ ŧalebi yüzler ayaġuñ türābı 

 Senden umar fetĥ-i bābı muĥtāc ehl-i Ǿirfān saña 

 

5.  Baĥr-i Ǿaşķa göñül ŧalduñ maǾrifet kānını bulduñ 

 Ķayġusuz gerçege irdüñ yeter dįn ü įmān saña 

 

521. 

Gülşenį Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Belā-y-imiş bu Ǿaşķ aña çeküp miĥnet duyan gelsün 

 Dönüp Eyyūba derd-ile ten ü cāna ķıyan gelsün 

 

                                                 
520 130a. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
2 a: Bu mısraın vezni bozuktur. 
3 b: maşrıķ: maşrıķ u Y. 
521 130a. Gülşenį: Rūşenį Y. 
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2.  Diriyle ölmeyen kimse döyemez derdine Ǿaşķuñ  

 Diriyle girüben ķabre kefen donın geyen gelsün 

 

3.  Yüreg ķanın şarāb iden ciger delüp kebāb iden 

 Yimek içmeg[i] terk iden anı yiyüp içen gelsün 

 

4.  Benem Eyyūb[ı] devrānuñ çekerem miĥnetin anuñ 

 Urana terkini cānuñ śalā direm uyan gelsün 

 

5.  Śalādur Ǿaşķa Ǿāşıķlar imām-ile bu ķāmetde 

 Namāz-ıla niyāzını maĥabbetden ķılan gelsün 

  

6.  Śalan Ǿaşķuñ belāsını geyen Ǿaşķuñ libāsını 

 Erenlerüñ Ǿabāsını o kisvetden geyen gelsün 

  

 

 

 

7.  İşidüñ Rūşenį sözin ne dir ŧāliblere cāndan 

 Fedāyį Gülşenį gibi dil ü cāna ķıyan gelsün 

 

522. 

                                                 
3 b: yiyüp içen: içüp yiyen İGD. 
5 Bu beyit İGD’de 139. şiirin 8. beyti olarak geçmektedir. a: imām-ile: imāmına İGD. 
6 Bu beyit İGD’de 139. şiirin 11. beyti olarak geçmektedir. a: Ǿışkuñ belāsını geyen: Ǿaķluñ pelāsını 
geyer İGD. 
b: o kisvetden: muĥabbetden İGD. 
 
7 Bu beyit İGD’de 139. şiirin 14. beyti olarak yer almaktadır. 
Mecmuada bulunmayıp İGD’de olan beyitler şunlardır: 
Belā-yı Ǿışķı źevķ iden cānından datlu şevķ iden 
Cihān u cānı terk iden acı datlu diyen gelsün 
 
Belādur bişüren ħāmı odur ħāś eyleyen Ǿāmı 
Ol oddan bişmege ħāmı yanubanu göyen gelsün 
 
Ölen Ǿışķıla dirilür itürmişken özin bulur 
Nedür nefsile Rab bilür anı bilem diyen gelsün 
522 130a. Tatcı 1997: 245. Şiir. 
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Yūnus Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Göñül ĥayrān olupdur Ǿaşķ elinden 

 Ciger biryān olupdur Ǿaşķ elinden 

 

2.  Özümüñ ķalmadı śabr u ķarārı 

 Gözüm giryān olupdur Ǿaşķ elinden 

 

3.  Eridi ķarlu ŧaġlar źerre źerre 

 Deñiz Ǿummān olupdur Ǿaşķ elinden 

 

4.  Ķoyup İbrāhįm Edhem tāc u taħtı 

 Yeri külħān olupdur Ǿaşķ elinden 

 

5.  Ne gördi Leylānuñ yüzinde Mecnūn 

 Ki ser-gerdān olupdur Ǿaşķ elinden 

 

 

 

6.  Göñülden doġalı mihr-ile māhı  

 Cānum rūşen olupdur Ǿaşķ elinden 

 

7.  Yūnus Emreye bu ĥasret ü zārı 

                                                                                                                                          
 
6 Bu beyit YD neşrinde yok. 
7 a: Yūnus Emreye bu ĥasret ü zārı: Yūnus Emreǿm bu ĥasrete bu zāra YD. 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Niçeler tāc u tahtı māl u mülki 
Koyup Ǿuryān olupdur Ǿışk elinden 
 
Zihį Mansūr ki maǾşūk yolında 
Başı ber-dār olupdur Ǿışk elinden 
 
Ne gördi Züleyhā Yūsuf yüzinde 
İşi efgān olupdur Ǿışk elinden 
 
Mahabbet derdine düşeli bülbül 
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 ǾAceb mihmān olupdur Ǿaşķ elinden 

 

523. 

Cemālį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Göñül aġyārı ķoyup yāra düşdi 

 Zihį devlet ki ol dildāra düşdi 

 

2.  Çerāġ-ı ĥüsnine pervānedür dil 

 O şemǾa düşmeyenler nāra düşdi 

 

3.  Cemāli gülşenine Ǿandelįbem 

 O būyı duymayanlar ħāra düşdi 

 

4.  O kim bįmār-ı Ǿaşķ oldı śaġaldı  

 Bu derdi bilmeyen tįmāra düşdi 

 

5.  Cemālįyi cüdā itme Ħudāyā 

 Kimi ayırduñ ol āvāre düşdi 

 

6.  Eger olmaya senden çāre nā-çār 

 Hemān dün ü güni bį-çāre düşdi 

 

524. 

Gülşenį-zāde Ħayālį Efendi Fermāyed 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

                                                                                                                                          
Dili handān olupdur Ǿışk elinden 
523 130b. Bu şiir CMD neşrinde bulunmamaktadır: (Bkz. Nihal Nomer Karaman, Cemālį Dįvānı, 
İstanbul, Kitabevi Yayınları, 2002 ve İbrahim Çetin Derdiyok, Cemālį, Hayatı, Eserleri ve Dįvānı, 
USA, Harvard University, 1994.)   
 
 
524 130b. 
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1.  Bu āteş-i hicrāna cānum niçe bir yana 

 Seylāb-ı sirişkümden Ǿālem boyana ķana 

 

2.  Ķalmadı vücūdumdan bir pāre eŝer yā Rab 

 Tuĥfe ne ķılam bilmem kūyındaki derbāna 

 

3. Yire göge ŧaġlara Ǿarż itdi ibā itdi 

 Pes nicesi yükletdüñ raĥm itmeyüp insāna 

  

4.  Cānān dileyen kimse terk-i dil ü cān itsün 

 Terk eylemeyen cānı irişmedi cānāna 

 

5.  Dutuşdı yanar cismüm başdan başa od oldı 

 Ten ķalmadı yanmaġa uş irdi bu dem cāna 

 

6.  Yanar dutuşur gerçi kūyuñda besį Ǿāşıķ 

 Gelmedi benüm gibi yanġun daħı devrāna 

 

7.  Āşüfte vü şeydāyį var-ısa Ħayālį tek 

 Bu dünyā serāyında gelsün berü meydāna 

 

525. 

Eyżān Lehu  

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Derdüñ dileyen kimse dermān arayup nǿeyler 

 Dil baĥrine ŧalanlar pāyān arayup nǿeyler 

 

2.  Cānān dileyen Ǿāşıķ terk-i dil ü cān itsün  

 Sevgüñle dirilenler cānān arayup nǿeyler 

 

                                                 
525 130b. 
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3.  Dil kişverine mālik cānāna ķılan kimse 

 ǾĀlemleri seyr idüp sulŧān arayup nǿeyler 

 

4.  Ezelde fedā ķıldum cānum ser-i kūyuñda 

 Āvāre göñül bilmem ķurbān arayup nǿeyler 

 

5.  Cānān yüzine ķarşu görende Ħayālįǿi 

 Bir daħı anuñ gibi ĥayrān arayup nǿeyler 

 

526. 

ǾAbdul Dede Fermāyed 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Evliyānuñ nažarına maĥrūm olmaz gelen kişi 

 Girür Ǿaşķuñ bāzārına gerçege ķul olan kişi 

 

2.  Evvel cānın başın vire andan Ǿaşķ yolına gire 

 Menzilini bunda göre ŧālib-i Ĥaķ olan kişi 

 

 

 

3.  Cümle bildügin terk ide ne zehir śunılsa yuda 

 Erlik budur nefs[i] güde bende[n] ögüt alan kişi  

 

4.  Derd-ile yana dutuşa bülbüller-ile ötüşe 

 Bir gizlü kāna yetişe Ǿaşķ baĥrine ŧalan kişi 

 

5.  ǾAbdul Dedem [kim] ne bilür gerçek er neye ķul olur  

 Ĥaķķı kendüzinde bulur ölmezden öñ ölen kişi 

 

527. 

                                                 
526 131a. 
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Yūnus Rāst 

10ǿlu Hece Ölçüsü 

 

1.  Yār yüregüm yar gör ki neler var  

 Bu ħalķ içinde bize güler var 

 

2.  Bu yola girdük menzile yetdük 

 ǾAşķ-ıla bitdük bizi śoran var 

 

3.  Bu yol uzaķdur menzili çoķdur 

 Geçidi yoķdur derin śular var 

 

4.  Girdük bu yola Ǿaşķ-ile bile 

 Ġurb[et]lıķ ile bizi śalan var 

 

5.  Zinhār ey Yūnus meydān isteme 

 Meydān içinde merdāneler var 

 

528. 

Ħayālį Fermāyed 

10ǿlu Hece Ölçüsü 

 

                                                                                                                                          
527 131a. Tatcı 1997: 79. Şiir. 
2 Bu beyit YD neşrinde yok. 
4 b: Ġurb[et]lıķ: Gurbetlik YD, śalan: salar YD. 
 
 
 
5 a: Zinhār ey Yūnus: Yūnus sen bunda YD. 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Ko gülen gülsün hak bizüm olsun 
Gāfil ne bilür Hakkǿı sever var  
 
Her kim merdāne gelsün meydāna 
Kalmasun cāna kimde hüner var 
 
Gözleri giryān cigeri püryān 
Olmışlar hayrān dįvāneler var 
528 131a. Bu şiir HD neşrinde yok. 
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1.  Şāh-ı Sitemkār Sulŧān-ı Ķahhār 

 Derd-i dil-ile yaķma beni zār 

 

2.  Fürķate śalduñ odlara küydüñ 

 Böyle sitemler eyleme zinhār 

 

3.  Yandum yaķıldum küllį kül oldum  

 Göklere tütdüm śanma eŝer var 

 

4.  Āteş-i Ǿaşķa yansa Ǿaceb mi 

 Nār-ı firāķa kim düşse nā-çār 

 

5.  ǾĀlem hicrān-ı āteşe düşse 

 Yaķa cihānı ķalmaya āŝār 

 

6.  İñleme śabr it baña ki dirler 

 Derd-i dilüme döymeye ŧaġlar 

 

7.  Nice Ħayālį yanmaya odda 

 Sūz-ı cigerle gözi yaşı var 

 

529. 

Yūnus Fermāyed 

14ǿlü Hece Ölçüsü 

 

1.  Cānlar fedā yoluña bu cān ķayusı degül 

 Baña sen cānı gerek cihān ķayusı degül 

 

2.  Cānlar içinde cānsın sen bir gizlü nihānsın 

 Çün Ǿıyān gördüm seni pinhān ķayusı degül 

                                                 
529 131b. Tatcı 1997: 165. Şiir. 
1 b: Baña sen cānı gerek: Sen cānı gerek bana YD. 
2 a: cānsın sen bir gizlü nihānsın: cānum sensin genc-i pinhānum YD. 
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3.  ǾAşķuñ odı demreni kār itdi yüregüme 

 ǾAşķuñ içün yanaram demren ķayusı degül 

 

4. Yudum yaremi sildüm yarem kimdendür bildüm 

 Baña yārum ķayusı yarem ķayusı degül 

 

5.  Eydürler kim Yūnusa kārvān göçdi sen ķalduñ 

 Dost yolına ķurbānam kārvān ķayusı degül  

 

530. 

Hüveǿl-Feyyāż 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

   

                                                 
3 a: odı: okı YD, kār itdi: dokınur YD. 
b: ǾAşķuñ içün yanaram: ǾIşk içün ben öleyin YD. 
4 a: kimdendür: kimdedür YD. Bu beytin kafiyesi bozuktur. 
5 Bu beyit YD neşrinde aşağıdaki gibidir: 
Yūnus’u ögütlerler kalk kervān göçdi dirler 
Ben menzile irişdüm kervān kayusı degül 
YD neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-2-4-3-5. Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyitler 
şunlardır: 
Cānlar içinde cānsın sen bir Āb-ı Hayvānsın 
Bize dįn ü įmānsın įmān kayusı degül 
 
ǾIşkun beni fāş itdi saklayam dirdüm velį 
Çün seni Ǿıyān gördüm pinhān kayusı degül 
 
Dermān ola mı bana derdüm benüm kim ona 
Derdlü varayın sana dermān kayusı degül 
 
Gelün Ǿāşık olalum Ǿışka cevlān kılalum 
Esrük olup yatmışam cevlān kayusı degül 
 
Cān u gönüli n’itdüm Ǿışkun odına atdum 
Sıdkı dahı unutdum gümān kayusı degül 
 
ǾIşkun burcından uçdum cevlān uruban geçdüm 
Ben dostıla buluşdum cevlān kayusı degül 
 
Bahr Ǿummāna talmışam anda sadef bulmışam 
Gevher alup gelmişem Ǿummān kayusı degül 
 
Turdugum yir Tūr ola bakdugum dįdār ola 
Ne hācet Mūsā bana sen-ben kayusı degül 
530 131b. 
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1.  ǾAşķuñ odı yüregümde neler eyler neler eyler 

 Bugün bir Ǿāşıķı gördüm uş derdümden ħaber söyler 

 

2.  Gelüñ ey derdlüler gelüñ benüm derdümden derd aluñ 

 Derdlü bilür derdlü ĥālin yā derdsüzler bunda nǿeyler 

 

3.  Yol üstinde otururdı Leylā-śıfat gül yüzlü yār 

 Mecnūn anı göricegiz neler eyler neler eyler 

 

4.  Kimisi dost yüzin gördi kimi[si] görem dir-idi 

 ǾĀşıķ maǾşūķına irdi uşta bugün bayram eyler 

 

5.  Gel[üñ] ey Ǿaşķa düşenler varı yoġa degişenler 

 Varur anda seyrān ider Gülşeniye irişenler 

 

531. 

Şādį Rāst 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Ey Ǿāşıķ-ı Mevlā hū gel hū diyelüm yā hū 

 Lā-mālike illā hū gel hū diyelüm yā hū 

  

2.  Gey egnüñe pālāsı incitme śaķın nāsı  

 Açmaġa göñül pāsı gel hū diyelüm yā hū 

 

3.  Gir Ǿālem-i tecrįde meyl eyleme taķlįde 

 Gir ĥalķa-i tevĥįde gel hū diyelüm yā hū 

 

4.  Ādem ki müsemmādur ism anda muǾammādur 

 Bir aǾžam-ı esmādur gel hū diyelüm yā hū 

 

                                                 
531 131b. 
1 “Lā-mālike illā hū”: Allahǿtan başka sahip yoktur. 
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5.  Olmaġa fenāfįllāh Allāh diyelüm Allāh 

 Şādį dirilüp her gāh gel hū diyelüm yā hū 

 

532. 

Hüveǿl-Maĥbūb 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Müştāķ-iseñ bu şevķ-ile dįvāne ol dįvāne ol 

 İç ol ķadeĥden tā ebed mestāne ol mestāne ol 

   

2.  Varlıķ dilerseñ ey göñül kendü vücūduñ ķıl fenā 

 Ol şāh Ǿālem gencine vįrāne ol vįrāne ol 

 

3.  Yār-ıla ħalvet perdesüz olmaķ dilerseñ ey göñül 

 Boz āşināñı ġayrıdan bį-gāne ol bį-gāne ol 

 

4.  Cān virmeyen dost yolına bulmadı vaśl-ı dil-beri 

 Vir cānı andan ŧālib-i cānāne ol cānāne ol 

 

5.  Gel ŧālib-i cānān iseñ cān u cihān terkini ur 

 Tā içeler andan gelüp ħum-ħāne ol ħum-ħāne ol 

 

533. 

ǾĀşıķ Fermāyed 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Ser-tā-ser göñlüm evin vįrāne bu Ǿaşķ eyledi 

 Eyvāh nǿidem nǿeyleyem dįvāne bu Ǿaşķ eyledi 

 

                                                 
532 132a. 
 
533 132a. 
1 a: Bu mısraın vezni bozuktur. 
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2.  ǾAşķ itdi pür-ġavġā beni āşüfte vü şeydā beni 

 Bu derde vāveylā beni ħum-ħāne bu Ǿaşķ eyledi 

 

3.  Bir od bıraķdı cānuma yandurdı yaķdı varumı 

 Bu dildeki esrārumı efsāne bu Ǿaşķ eyledi 

 

4.  ǾAşķuñla doldurdum ķadeĥ cān u dili ķıldum feraĥ 

 Dil nicedür eydem eśaĥ kim ħāna bu Ǿaşķ eyledi 

 

5.  İşbu yola lāyıķ bizi hem ŧālib ü śādıķ bizi 

 Biñ cān-ıla Ǿāşıķ bizi cānāna bu Ǿaşķ eyledi 

 

6.  Ħoş çekdi her işden bizi ķodı bu cünbişden bizi 

 Ger yad u bilişden bizi bį-gāne bu Ǿaşķ eyledi 

  

7.  Āvāre olduķ illere düşdüķ bu uzaķ yollara 

 Bizi ey ǾĀşıķ dillere efsāne bu Ǿaşķ eyledi 

 

534. 

Ķayġusuz Abdāl Fermāyed 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Gerçek evliyā olan kişi_alur seni sende ķomaz  

 Mā-sivādan el yumadın maĥabbeti cānda ķomaz 

 

2.  Saña nefsüñi bildürür ölmiş cānuñı dirgürür 

 Seni maķśūda irgürür aldayup yabānda ķomaz 

 

3.  Maĥabbet gelicek cāna baķdurmaz cān u cihāna 

 İrgürür seni Sübĥāna eglendürüp bunda ķomaz 

 

                                                 
534 132a. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
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4.  Gerçege boyun virmedin Ĥaķķı bāŧıldan bilmedin 

 Evliyā göñlin silmedin Ĥaķ keremin anda ķomaz 

 

5.  Ķayġusuzuñ budur pendi ŧālib ki pįre inandı 

 Mürşidler çūbān kendi sürüsin yabānda ķomaz 

 

535. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Bu yol Ĥaķ yol olduġına Muĥammeddür şāhidümüz 

 Aç gözüñi sen [kim] ey ġāfil Aĥmeddür şāhidümüz 

 

2.  Bu yolı Ħıżır didi bu yolda Ĥaķ ĥāżir didi 

 Cürmin yazar Ķādir didi bu devletdür şāhidümüz 

   

3.  İbrāhįm bunı söyleyen Ħıżrdur beyān eyleyen 

 Aĥmeddür buña Ĥaķ diyen ol Sulŧāndur şāhidümüz 

 

4.  Bu yolda_olan bāķį didi anlar Ĥaķķı buldı didi 

 Terk eyleyen şāķį didi o Ħāliķdür şāhidümüz 

   

5.  Ķayġusuz eydürür-iseñ gelene yol gösterürseñ 

 Gizlü beyān ister-iseñ maĥabbetdür şāhidümüz 

 

536. 

Hüveǿl-Feyyāż 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Bu Ǿāşıķlıķ mıdur ey dil maĥabbet böyle mi olur 

                                                 
535 132b. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
5 a: eydürür-iseñ: eydür er-iseñ Y. 
536 132b. 
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 Ĥaķı gerçek sevenlerde yā ĥālet böyle mi olur 

 

2.  İşüñ ŧūl-i emel fikrüñ göñülden çıķdı Ĥaķ źikri 

 Ķanı Ǿār u ķanı ġayret ya himmet böyle mi olur 

 

3.  Dürişdüñ źikr-i Mevlāya girü ŧalduñ bu dünyāya 

 Ĥaķa ŧālib olanlarda ĥaķįķat böyle mi olur 

 

4.  Hevā-y-ile heves ĥālüñ cihān fikridür aĥvālüñ 

 Perįşān cümle aĥvālüñ Ǿibādet böyle mi olur 

  

5.  Çü göñlüñ Ĥaķķı źikr eyler yā anda mā-sivā nǿeyler 

 ǾAceb sen nice sāliksin ŧarįķat böyle mi olur 

 

 6.  İşüñ ħod ġaflet uyħusı yāħūd bu dünye ķayġusı 

 Hįç utanmaz mısın Ĥaķdan ferāġat böyle mi olur 

    

7.  Bu ħalķ içre aduñ śūfį çıķarduñ cübbe vü śofı 

 Ķanı zühd ü ķanı taķvā ya ŧāǾat böyle mi olur 

 

537. 

ǾAlį Cān Oġlı Rāst 

20ǿli Hece Ölçüsü 

 

1.  Gelüñ yārenler görüñ ĥālümi uşda giderem ķodum ilümi 

 İħtiyār itdüm şimdi ölümi ayırmañ sizden cānum erenler 

  

2.  Siz bu meydānuñ yügrüklerisüz meydān sizüñdür[ür] zįrā ersüz 

 Şöyle beñzer kim sırr-ı ǾAlįsüz devrān sizüñdür gerçek erenler 

 

3.  Erenler demi ķırķlar demidür aldanup ķalmañ dünyā denįdür         

                                                 
537 133a. 



892 

 

 ŞefāǾa[t]çumuz dįn serveridür dutuñ sünnetin gerçek erenler 

 

4.  ǾĀşıķ olana dünyā ŧuzaķdur gidenler gelmez menzil uzaķdur 

 Ķorķar bu cānum günāhı çoķdur şefāǾat umar sizden erenler 

 

5.  Añla sözümi śanmā gümāndur Ǿāşıķ olana [bir] tercemāndur 

 ǾAlį Cān Oġlı āħir zamāndur biz de irişdük gerçek erenler 

 

538. 

Ķayġusuz Abdāl Fermāyed 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Evliyāya egri baķma kevn ü mekān elindedür 

 Mülke ĥükmin süren oldur iki cihān elindedür 

 

2.  Sen anı şöyle śanursın sencileyin bir ādemdür 

 Evliyānuñ sırrı vardur gizlü Ǿıyān elindedür 

 

3.  Ĥaķ anı bunda gönderdi ķullarına irşād içün 

 İstedügin ıślāĥ ider ķahr ü iĥsān elindedür 

 

4.  Ĥaķ źātıyla śıfātıyla tecellį eylemiş aña 

 Varlıġı Ĥaķ varlıġıdur emr-i Sübĥān elindedür 

 

5.  Ķayġusuz eydür bu Ǿilmi oķudum añladum bildüm 

 Şimdi bu Ǿālemüñ ĥükmi kāmil insān elindedür 

 

539. 

                                                 
538 133a. Sever 2014: 172. Şiir 
1 b: ĥükmin: hükmü KAD. 
3 b: ıślāĥ: irşād KAD. 
4 a: źātıyla: dā’ima KAD. 
5 a: ider: Sultān KAD. 
b: Ǿālemüñ: Ǿilmin KAD. 
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ǾAbdul Dede Fermāyed 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Müǿminlere vācib-durur kendü nefsin bilmek gerek 

 Tāca ħırķaya_aldanmaya göñli Ĥaķķ-ıla olmaķ gerek 

 

2.  Śūret-i nefsin düzmeye ser-serį ġāfil gezmeye 

 Ŧarįķ-i Ĥaķdan azmaya evliyāyı bulmaķ gerek 

 

3.  Ĥaķ söz işidüp incinmeye ŧarįķ-i Ĥaķdan ķaçmaya  

 Kendüsi bilür gücenmeye pįrden ögüt almaķ gerek 

 

4.  Er ġāyibdür śoĥbet ġāyib sözümüz itmesün Ǿayıb 

 Kendüsini hįçe śayup Ǿummānlara ŧalmaķ gerek 

 

5.  ǾAbdul Dede eydür faķı var vücūduñ Ǿilmin oķu 

 Bulayın dir-iseñ Ĥaķķı ölmezdin öñ ölmeķ gerek  

 

540.  

Yūnus Rūşen-Żamįr Fermāyed  

14ǿlü Hece Ölçüsü 

 

1.  Andan berü gönildüm dost-ıla bile geldüm 

 Bu Ǿāleme çıķıcaķ bir Ǿaceb ĥāle geldüm 

 

2.  Ol dost açdı gözümi gösterdi kendüzümi 

 Bir gizlüce rāzumı söyledüm dile geldüm 

 

3.  Bu ħalķa rāzum açdum gör ne yuvadan uçdum 

                                                                                                                                          
539 133a. 
3 Bu beytin vezni bozuktur. 
5 a: ǾAbdul: ǾAbdullāh Y, faķı: faķıyı Y. 
540 133b. Tatcı 1997: 196. Şiir. 
2 b: Bir gizlüce: Gönlümdeki YD. 
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 ǾAşķ duzaġına düşdüm ŧutıldum ele geldüm 

 

4.  Ŧuzaķdayam ne bilem gāh aġlayam geh gülem 

 Bir ġarįpçe bülbülem ötmege güle geldüm 

 

5.  Ŧuzaġa düşen gülmez Ǿāşıķlar rāĥat olmaz 

 Dilümi kimse bilmez bir Ǿaceb ile geldüm 

 

6.  Ben bu yirlü degülem ki bunda bāķį ķalam 

 Śanurlar beni bunda altuna māla geldüm 

 

7.  Miskįn Yūnus śabır it gözüñ yaşını aķıt 

 Aġlarken yüzin gördüm şād olup gülegeldüm  

   

541. 

Bį-çāre Fermāyed 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

                                                                                                                                          
3 a: Bu ħalķa rāzum açdum gör ne yuvadan uçdum: Gör ne yuvadan uçdum rāzumı halka açdum YD. 
4 a: Ŧuzaķdayum ne bilem gāh aġlayam geh gülem: Ne hāldeyüm ne bilem duzakdayum ne gülem 
YD. 
5 b: Dilümi kimse: Söylerem dilüm YD.  
6 Bu beyit YD neşrinde aşağıdaki gibidir: 
Ben bunda geldüm ise ilüme girü gidem 
Sanma ki bunda beni altuna māla geldüm 
7 b: Aġlarken: aġlar iken Y. Bu beyit YD neşrinde yok. 
YD neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-2-3-5-6-4. 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Degülem kāl ü kįlde bu yitmiş iki dilde 
Hālüm ahvālüm nedür bu mülke sora geldüm 
 
Gül Muhammed deridür bülbül anun yāridür 
Ol gül ile ezelį cihāna bile geldüm 
 
Mescidde medresede çok Ǿibādet eyledüm 
ǾIşk odına yanuban andan hāsıla geldüm 
 
Kudret sūret yapmadan feriştehler tapmadan 
ǾĀlemi halk dutmadın ilerü yola geldüm 
 
Yine Yūnusǿa sordum eydür Hak nūrın gördüm 
İlkyaz güneşi gibi mevc urup toga geldüm 
541 133b. Bu şiir BÇD neşrinde yok. 
 



895 

 

 

1.  Çün Ǿaşķuñdan irdi eŝer yanmaķ muĥāl oldı baña 

 Pervāne gibi ser-be-ser yanmaķ muĥāl oldı baña 

 

2.  ǾAşķ deryāsı cūş eyledi ġamgįn göñlüm ħoş eyledi 

 Derdlerüñe dūş eyledi yanmaķ muĥāl oldı baña 

 

3.  Bülbül duş olsa sāzuma ĥayrān ķalaydı sözüme 

 Çün görinmez dost gözüme yanmaķ muhāl oldı baña 

 

4.  ǾArabı ǾAcemi gezdüm nefsüñ hevāsından bezdüm 

 Derdümi dermāndan sezdüm yanmaķ muĥāl oldı baña 

 

5.  ǾAdemden urdum yine dem şu fenā dünyāyı nǿidem 

 ǾAşķ olıcaķ ser-tā-ķadem yanmaķ muĥāl oldı baña 

  

6.  Bį-çāre ķįl u ķāl-ile aldarsın ħalķı āl-ile 

 Geçersin Ǿaşķı yol-ıla yanmaķ muĥāl oldı baña 

 

542. 

Ķayġusuz Abdāl Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Gel ey cān isteyen cānān bulundı 

 Göñül içindeki sulŧān bulundı 

 

2.  Ġanį oldı gedā bay oldı yoħsul 

 Cevāhir žāhir oldı kān bulundı 

 

3.  Şeyāŧįn fitnesi hep küllį gitdi 

 Zįrā kim śūret-i Raĥmān bulundı 

                                                 
542 133b. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
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4.  Açıldı perde vü ĥall oldı müşkil  

 Küfür ķaŧǾ oldı vü įmān bulundı 

 

5.  Çü maǾşūķ źerreden ķıldı tecellį 

 İçinde ķaŧrenüñ Ǿummān bulundı 

 

6.  Şifā buldı ķamu rencūr ü ħasta 

 Şükür derd ehline dermān bulundı 

 

7.  Beşāretdür Ǿāşıķlara beşāret 

 Zįrā kim delįl ü bürhān bulundı 

 

8.  Şu insān kim özinden bį-ħaberdür 

 Śūretde insān ü ĥayvān bulundı 

 

9.  Eger insān-ısañ insānı añla 

 Anuñ-çün lāyıķ-ı insān bulundı 

 

10.  Sevinür cān-ıla Ķayġusuz Abdāl 

 Zįrā menziline pāyān bulundı 

 

543. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Yine geldi cān içinde bir yol gösterdi pįr baña 

 Rıżāsına virdüm boyun luŧf-ıla ķahrı bir baña 

 

2.  Ne Ǿārum ķaldı ne adum cümle varumdan el yudum 

 Bildüm añladum maķśūdum işbu yolda aġyār baña 

                                                 
543 134a. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
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3.  Baña ne cinān ķayusı hemān ol cānān ķayusı 

 Ne başuna cān ķayusı ne vaśıl ne hicrān baña 

 

4.  Dost ķoħusın aldum andan geçdüm derd-ile dermāndan 

 Her ne gelürse Sübĥāndan cümle gelür gülzār baña 

  

5.  ǾĀrif varın unıtduġı maĥabbet yolın ŧutduġı 

 Gerçeklerüñ düşüp gitdügi_oldur yolı dildār baña 

 

6.  Ben beni andan bilmem arayuban beni bulımam 

 Bir dem ben ansuz olımam bu oķunur her bār baña 

  

7.  Ķayġusuz sen āvāresin iste bul derdüñ çāresin 

 Gerçekler yüzüm ķarasın [kim] urupdur her bār baña  

 

544. 

Elvān Çelebi Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Evliyāya ten göziyle kim baķarsa ser-serį 

 Bį-baśardur cānı yoķdur ölidür degül diri 

 

2.  Evliyā cāndur gerek kim cān göziyle baķalar 

 Zįrā kim cānlu kişiler cāna olur müşterį 

 

3.  Evliyā bir cān gülidür bülbül-iseñ gel berü 

 Yoķsa var git nisbet itme nev-bahāra zemherį 

 

4.  Evliyādur mürşidümüz ŧut etegin śıdķ-ıla  

                                                 
3 Bu beytin kafiyesi bozuktur. 
544 134a. 
2 a: Evliyā: Evliyā bir Y. 
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 İlete Allāh seni göstere Peyġamberi 

 

5.  Evliyāya irmeyince kimsene bulmaz Ĥaķı 

 Yoķsa ķalduñ dü cihānda şöyle Ǿāciz müşterį 

 

6.  Evliyāyı sen śanursın yer yüzinde bir ādem 

 Evliyānuñ sırrı vardur dü cihāndan içeri 

 

7.  Evliyānuñ źāt-ı Ĥaķdur vaśfınuñ evśāfı Ĥaķ 

 Yā śanur mısın sen anı et ü ķandur yā deri 

 

8.  Evliyānuñ ķudretidür dü cihāna ĥükm iden 

 Sen śuversin yer ü gökdür yā bu çarħ çenberi 

 

9.  On sekiz biñ Ǿālem anuñ barmaġında bir yüzük 

 Bilmedügi yer mi vardur illā śorar ķancarı 

 

10.  Ĥācıyam dirsin degülsin ķanda gördüñ ĥācı sen 

 Ser-serį ha yol dögersin berr ü baĥri Berberį  

 

11.  Söyleyen bir ben degülem söyledür vardur beni 

 Evliyānuñ ķudreti var söyledürse mermeri 

 

12.  Evliyānuñ ķulları çoķ kemteri Elvāndur 

 Kemterinüñ kemteriyem kemterinüñ kemteri 

 

545. 

Hüveǿl-Maŧlūb 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Minnet itme ger virürseñ yāruñ-içün cān göñül 

                                                 
545 134b.  
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 ǾAşķa ger cān virür-iseñ bulasın dermān göñül 

  

2.  İş ayaķda ķalmadı kim śoñra başa gelmedi 

 Zārį ķılma ķalmayasın zār [u] ser-gerdān göñül 

 

3.  Bu cefānuñ cevrüñ āħir irişesin luŧfına 

 Ķarañulıķda bulunur çeşme-i ĥayvān göñül 

 

4.  Ħidmete bel baġladuñsa irişesin devlete 

 ǾAşķa ger ķul olduñ-ısa olasın sulŧān göñül 

  

5.  Ger maĥabbet Düldüline bindüñ-ise śıdķ-ıla 

 Gel berü meydān senüñdür ķıl bugün cevlān göñül 

 

6.  Ķanayup ŧaşduķça çün dirler dökersin fevc fevc 

 Āferįn esraruña cūş eyle ey Ǿummān göñül 

 

7.  Dünyāda ad-ise Bārį sende ĥāśıldur murād     

 Ey göñül ħandān göñül olma göñül giryān göñül 

 

546. 

Uśūlį Fermāyed 

11ǿli Hece Ölçüsü 

 

1.  Pįrimüñ yolı çün Ĥaķķuñ yolıdur 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

 Müǿminüñ ezelden ķavli belįdür  

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

 

                                                 
546 134b. İsen 1990: Varsağı. 
1 a: çün Ĥaķķuñ: çünki Hak USD. 
b: Dönmezem pįrümden niye döneyem: Dönmezin niye döneyin pįrimden USD. Bütün dörtlüklerde 
USD neşrinde bu şekildedir. 
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2.  Serden geçen-imiş bu yolda server 

 Münkir elinden kesilir-ise ser 

 Niçe biñ baş çıķup baġrumdan söyler 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

 

3.  Erenler[üñ] zaħmı cāna merhemdür 

 Şimden girü ölür-isem ne ġamdur 

 Pįrlerüñ işigi çünki ķıblemdür 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

 

4.  Pįrümüñ Ǿazmi çün ŧoġru yoladur 

 Ĥaķ anuñla her nefesde biledür 

 İsteyeni ŧoġru Ĥaķķa iledür 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

  

5.  Göñlinde çirk olan pįrden arınur 

 Ĥaķķuñ śıfatı pįrlerden görinür 

 Pįri olmayanlar yarın yerinür 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

  

6.  Benüm göñlüm bir dįvāne delidür 

 Cān u dilden erenlerüñ ķulıdur 

 Benüm pįrüm çün Muĥammed ǾAlįdür 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

  

7.  Ĥaķįķat pįrleri āl-i Ǿabādur 

 Ĥasanuñ ĥüsni cānlarda śafādur 

 Benüm şāhum şehįd-i Kerbelādur 

                                                 
2 a: geçen-imiş: geçer-imiş USD. 
b: Münkir: Münkirler USD, kesilir-ise ser: kesilir serler USD. 
c: Niçe: Nice USD, baġrumdan: baġrumda USD. 
4 a: ŧoġru: dogru USD. USD neşrinde 2. ve 3. mısralar yer değiştirmiştir. 
c: İsteyeni ŧoġru: İsteyen kişiyi USD. 
7 b: Ĥasanuñ ĥüsni cānlarda: Hasan Hüseyin cānlara USD. 



901 

 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

 

8.  Kāžım bize niǾmet-durur Ħudādan 

 Rāżıdur Ĥaķ ǾAlį Mūsā_er-Rıżādan 

 Muĥibbüz Taķįye ķālū belādan 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

 

9.  Naķį Ĥaķdan imām [u] pįşivādur 

 ǾAskerį düşmene tįġ-i ķażādur 

 Muĥammed Mehdį ħod sırr-ı Ħudādur 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

 

10.  Benüm pįrüm tamām gerçek veliydür 

 Anuñ eli Ĥaķķuñ ķudret elidür 

 Firdevs uçmaġınuñ ġonçe gülidür 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

 

11.  Uśūlįyem ķulam ķapuya geldüm   

 Erenlere cān u dilden ķul oldum 

 Pįrler işiginde Ĥaķķumı buldum 

 Dönmezem pįrümden niye döneyem 

 

                                                 
8 a: niǾmet-durur: bir ni’metdir USD. 
c: Taķįye: Nakįye USD. 
“Ve iz ehaze rabbuke min benį ādeme min zuhūrihim zurriyyetehum ve eşhedehum alā enfusihim, 
elestu birabbikum, kālū belā, şehidnā, en tekūlū yevmeǿl-kıyāmeti innā kunnā an hāzā gāfilįn 
(gāfilįne).”: Hani Rabbin (ezelde) Ādemoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları 
kendilerine karşı şahit tutarak, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti. Onlar da, “Evet, şahit 
olduk (ki Rabbimizsin)” demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, “Biz bundan habersizdik” 
dememeniz içindir (Araf 7/172). 
9 a: imām [u]: imām-ı USD. 
10 Bu dörtlük USD neşrinde yoktur. 
11 a: ķapuya: ķapusına Y. 
b: Erenlere cān u dilden: Cān u dilden erenlere USD. 
c: Ĥaķķumı: ben Hakkı USD. 
Mecmuada bulunmayıp USD neşrinde olan dörtlük şudur: 
Zeynel Ābidindir gönlümde cānım 
Muhammed Bākıra bakar bu cānım 
Ca’fer-i Sādıkdır dįnim įmānım 
Dönmezin niye döneyin pįrimden 



902 

 

547. 

Ķayġusuz Abdāl Fermāyed 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Pįrüm Sulŧānum evliyā mürşidsin ķuŧb-ı Ǿālemsin 

 Derd senüñ[dür] dermān senüñ mürşidsin ķuŧb-ı Ǿālemsin 

 

2.  Sensin aśl-ı maǾden-i kān senden ŧolu kevn ü mekān 

 Emrüñde-dur[ur] iki cihān mürşidsin ķuŧb-ı Ǿālemsin 

 

3.  Emrüñle döner nüh felek saña ħidmetkārdur melek 

 Ķullaruña himmet gerek mürşidsin ķuŧb-ı Ǿālemsin 

 

4.  Göster Ĥaķķuñ āyātını [vü] Ǿıyān ķıl bünyādını  

 Aç göñüller mirǿātını mürşidsin ķuŧb-ı Ǿālemsin 

 

5.  Ķayġusuzuñ sensin cānı göñlinde dįn ü įmānı 

 Bir źerre tek yoķ gümānı mürşidsin ķuŧb-ı Ǿālemsin 

 

548. 

Ser-serį Rāst 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  ǾAşķdan ħaber ŧuyam dirseñ sen sende iste bul seni 

 Aç perdeñi gir göñüle sen sende iste bul seni 

 

2.  Dįn-ile įmān sendedür [kim] ĥūr u Rıđvān sendedür 

 Pertev-i Sübĥān sendedür sen sende iste bul seni 

 

3.  Ĥabįb-i Raĥmān sendedür derd-ile dermān sendedür 

                                                 
547 135b. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
 
548 135b. 
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 Ol sırr-ı Sübĥān sendedür sen sende iste bul seni 

 

4.  Erenler pįre irdiler irmeyen maĥrūm ķaldılar 

 Bulanlar böyle buldılar sen sende iste bul seni 

 

5.  Gezme Ser-serį yabānda dime şunda-dur[ur] bunda 

 Sendedür bu maǾnā sende sen sende iste bul seni 

 

549. 

Ķayġusuz Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yā İlāhį derdüñi derdüme dermān eyledüñ 

 Kendü Ǿaşķuñ sırrını hem mūnis-i cān eyledüñ 

 

2.  ǾĀlem-i cismānį içre ķalmış-ıdum bį-baśar 

 Pertevüñ śalduñ bu göñlüm içre mihmān eyledüñ 

 

3.  Küntü kenzüñ sırrına çün maĥrem eyledüñ bizi  

 Kendü fażl u luŧfuñ-ıla kendüñ iĥsān eyledüñ  

 

4.  Çün tecellį-i cemāl itdüñ bize bizden yaķįn 

 Ĥamdulillāh seni sen kim bize mihmān eyledüñ 

 

5.  Şeş cihetden saña yol kimesne bulımaz seni 

 Geldüñ insān śūretine seni seyrān eyledüñ 

 

                                                 
549 135b. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
3 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
5 a: kimesne: kimse Y. 
Bu beyitten sonra üzeri, yanlışlıkla yazıldığı için, kesik kesik kırmızı mürekkepli kalemle çizilmiş 
aşağıdaki beyit yer almaktadır: 
Ķayġusuz ķuluñ yād ķılma anı senden ayru görme 
Tecellüñ göñlümden irmesin sen baña dįn ü įmān eyledüñ 
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6.  Ķayġusuz eydür İlāhį saña şükrüm bu-durur 

 Bizi bizden ķurtaruban sırr-ı Sübĥān eyledüñ 

 

550. 

Muĥibbį ǾAleyhi Raĥme Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gülşen-i kūyuñdan ayru bülbül-i zār olmışam 

 İñlerem tā śubĥa dek derd-ile bįmār olmışam 

  

2.  Göreli cānā cemālüñ şemǾini pervāneveş 

 Bāl ü perden geçmişem küllį yanup nār olmışam 

 

3.  Leylā-yı zülfüñ daķaldan boynuma Mecnūnvār 

 Şįşe-i nāmūsı çaldum yire bį-Ǿār olmışam 

 

4.  Göreli bāzār-ı Ǿaşķ içre metāǾ-ı vaśluñı 

 Cān u dil naķdin virüp aña ħarįdār olmışam 

 

5.  ǾAķl ü śabrı ŧaġıdup dįvāne olsam ŧañ mıdur 

 Leylā-yı zülfine anuñ çün giriftār olmışam 

 

6.  Çāre eyle çāre isterse Muĥibbį çāresüz 

 Dil ŧabįbisin meded derd-ile bįmār olmışam 

 

551. 

Yūnus Rāst 

                                                 
550 136a. Ak 1987: 1887. Gazel. 
3 a: Leylā-yı zülfüñ daķaldan: Leyli zülfüñi ŧaķaldan MHD. 
5 Bu beyit MHD neşrinde yok. 
6 b: bįmār: nāçār MHD. 
Mecmuada bulunmayıp MHD neşrinde olan beyit şudur: 
İçeli rūz-ı ezel cām-ı maĥabbet cürǾasın 
Mest-i Ǿışķam tā ebed śanmañ ki hüşyār olmışam  
551 136a. Tatcı 1997: 327. Şiir. 
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16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Bir şāha ķul olmaķ gerek ayruķ maǾzūl olmaz ola 

 Bir işig yaśdanmaķ gerek kimse elden almaz ola 

 

2.  Bir ŧoyı ŧoylamaķ gerek bir śoyı śoylamaķ gerek 

 Bir dili söylemek gerek ferişteler bilmez ola 

 

3.  Bir murġ olup uçmaķ gerek bir kenāra geçmek gerek 

 Bir şarābda[n] içmek gerek içenler ayılmaz ola 

 

4.  Bir baĥrį olmaķ gerek [vü] bir deñize ŧalmaķ gerek 

 Bir gevher çıķarmaķ gerek śarrāf anı bilmez ola 

 

5.  Bir baķçaya girmek gerek ħoş teferrüc itmek gerek 

 Bir güli yıylamaķ gerek ayruķ ol gül śolmaz ola 

 

6.  ǾĀşıķ Yūnus var tek otur yüzüñi Ĥażrete getür 

 Ŧapduķ gibi ber-ā-ber getür dü cihāna ķalmaz ola 

   

552. 

                                                 
1 a: ayruķ: hergiz YD. 
2 b: dili: sözi YD, ferişteler: kimse anı YD. 
3 a: murġ: kuş YD. 
b: şarābda[n]: şerbetden YD. 
4 a: Bir baĥrį olmaķ gerek [vü] bir deñize ŧalmaķ gerek: Çevik bahrį olmak gerek hoş  
teferrüc kılmak gerek YD. 
5 a: baķçaya: bahçeye YD, itmek: kılmak YD. 
b: ayruķ: hergiz YD. 
6 a: ǾĀşıķ: Miskįn YD, tek: dek YD, getür: götür YD. 
b: Ŧapduķ gibi ber-ā-ber getür dü cihāna ķalmaz ola: Ŧapduķlayın bir er getür hįç cihāna  
gelmez ola YD. 
YD neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-3-4-5-2-6. Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyitler 
şunlardır: 
Kişi āşık olmak gerek maǾşūkayı bulmak gerek 
ǾIşk odına yanmak gerek ayruk oda yanmaz ola 
 
Kişi Haķķǿı bilmek gerek Hak haberin almak gerek 
Zindeyiken ölmek gerek varup anda ölmez ola 
552 136a. Tatcı 1997: 232. Şiir. 
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Ve Lehu Eyżān Lehu  

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün  

 

1.  Şol göz ki seni gördi ol niye nažar itsün 

 Şol cān ki seni ŧuydı tende ne ķarār itsün 

  

2.  Gerçek saña ķul olan göñlini saña viren  

 Kendüde seni bulan ķancaru sefer itsün 

  

3.  Sen bir Ġanį Sulŧānsın bį-ĥad [ü] bį-pāyānsın 

 Vaśfuñ ķaleme gelmez dil nice şümār itsün 

 

4.  Bu şerbedi dadana bu gevher[i] yudana 

 Bu derde düşen cāna ŧabįb ne tįmār itsün 

 

5.  Bu sırrı duyan ķanı key Ǿārif-ise cānı  

 Açıldı güher kānı alana ħaber itsün 

 

6.  Nǿitsün bu Yūnus nǿitsün bu yola nice gitsün 

 Göñlini saña virsün Ǿaķlını ħumār itsün 

 

                                                 
1 a: Şol: ol YD. 
3 b: gelmez: sığmaz YD, nice: niçe YD. 
4 a: şerbedi dadana: çeşniyi tadana YD. 
b: Bu derde: Derdüne YD, ŧabįb: hekįm YD. 
6 a: nice: niçe YD. 
b: virsün: virüp YD, Ǿaķlını: gözlerin YD. 
YD neşrinde beyit sırası şu şekildedir:1-3-4-2-5-6. 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
ǾIşkuna düşen āşık derdüne yanar her dem 
Vaslundur ana dermān hekįm ne tįmār itsün 
 
ǾIşkun ezelį şāhum yoklukda komış varı 
Bu remzi duyan āşık yokluğı şikār itsün 
 
Bu yolda muhkem durduk nefsin boyunın urduk 
Sen şāha gönül virdük düşmān ne zafer itsün  
 
İmdi key Yūnus kalmış hazretde yüzi kara 
Çün nesnesi yok müflis neyile bāzār itsün 
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553. 

Ĥamįdį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Göñül virmegil aġyāra eger dervįş iseñ dervįş 

 Ŧālib eylegil ol yārı eger dervįş iseñ dervįş 

 

2.  Gel imdi terk-i cān eyle gice gündüz fiġān eyle 

 Gözüñ yaşın revān eyle eger dervįş iseñ dervįş 

  

3.  Gel imdi [sen] vücūduñ ħāk it [hem] yaķañı bu yolda çāk it  

 Bu yolda göñlüñi pāk it eger dervįş iseñ dervįş 

 

4.  Görüp cevlān-ı ŧāvūsı bıraķ elden bu sālūsı 

 Çalalum nāķūs-ı nāmūsı_eger dervįş iseñ dervįş 

  

5.  Śaķın aldanma dünyāya uzanup ķuru sevdā[ya] 

 İresin tā tecellāya eger dervįş iseñ dervįş 

 

6.  Bıraķ Ĥamįdį bu varı görem dirseñ dįdārı[nı] 

 Ķılalum āh-ıla zārı eger dervįş iseñ dervįş 

 

554.  

Yūnus Gūyed 

14ǿlü Hece Ölçüsü 

 

1.  Bu Ǿaşķ benüm başuma yine geliser yine 

 Benüm cānum bu Ǿaşķa ķurbān olısar yine 

  

                                                 
553 136b. 
3 b: göñlüñi: göñli Y. 
4 Görüp: Girüp Y. 
554 136b. Tatcı 1997: 137. Şiir. 
1 b: Benüm cānum bu Ǿaşķa: ǾAşkınla cānım benim ĀYD.   
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2.  ǾAşķuñ gitmez başumdan āvāreyem işümden 

 Aķan ķanlu yaşumdan Ǿālem ŧolısar yine 

 

3.  ǾĀlemlerüñ Sulŧānı ħalķ eyledüñ insānı 

 Evvel ü āħir bu cānı sen alısar yine 

 

4.  Sensin Sulŧānı ħalķuñ Ǿālemler senüñ mülküñ 

 Bu luŧf-ıla bu ħulķuñ göñlüm alısar yine 

 

5.  ǾĀşıķ Yūnus aġlama cigercigüñ ŧaġlama 

 Bu Ǿaşķ senüñ derdüñe dermān olısar yine 

 

555. 

Nihānį Rāst  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Düşmüşem bir derde kim dermāna yoķdur çāre hįç 

 Olmışam bir vech-ile dįvāne yoķdur çāre hįç 

 

2.  Şol ķadar nūş eyledüm cām-ı maĥabbet curǾasın 

 Bir nefes elden ķoyam peymāne yoķdur çāre hįç 

 

3.  Ne ķadar yansa bu göñlüm nār-ı Ǿaşķuñla senüñ 

 Arturur derdin yine dermāna yoķdur çāre hįç 

 

4.  Nār-ı Ǿaşķuñla nice nūr olmasun pervāne kim 

 ŞemǾi görüp yanmaya pervāne yoķdur çāre hįç 

                                                 
3 a: eyledüñ: eyledi ĀYD. 
b: Evvel ü: Evvel ĀYD, sen: yine ĀYD. 
4 b: luŧf-ıla: hüsn ile ĀYD. 
5 a: ǾĀşıķ Yūnus aġlama cigercigüñ ŧaġlama: Bu Yūnusǿu ağlatma ciğerini dağlatma AYD.  
555 137a. Bu şiir Nihānį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.)   
 



909 

 

 

5.  ǾAşķa yār olmaķ dilerseñ vir Nihānį cānuñı  

 Urmadın cān terkini imkāna yoķdur çāre hįç 

 

556. 

Hū 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Maķśūd cihāna gelmedin kişi Rabbin bilmeg-imiş 

 Rabbisin bilmege sebeb evliyāsın bulmaġ-ımış 

    

2.  Bulmaķ degül-imiş bilmek bilmek degül-imiş bulmaķ 

 Evliyāya göñül virmek rengine boyanmaġ-ımış 

  

3.  Anuñ-ile olur devlet anı beyān ķılur āyet 

 Ĥaķķa yalvarmaġa ġāyet gerçege yalvarmaġ-ımış 

 

4.  Olan Ǿaşķuñ pervānesi olur Ĥaķķuñ dįvānesi 

 Ehl-i Ǿaşķuñ ser-māyesi Ǿaşķ odına yanmaġ-ımış 

  

5.  Bunlar-durur Ĥaķķı bilen ġayrısı yalandur yalan 

 Dervįşlikden murād olan külliyen yoġ olmaġ-ımış 

 

557. 

Ġulāmį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yā İlāhį sen beni dįvāne eyle Ǿāķıbet 

 CurǾa-ı Ǿaşķ içürüp mestāne eyle Ǿāķıbet 

 

2.  Bāŧınum Ǿaşķ-ıla maǾmūr eyleyüben žāhirüm 

                                                 
556 137a. 
557 137a. 
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 Bu fenā dünyā gibi vįrāne eyle Ǿāķıbet 

 

3.  İller içre eyleyüp Mecnūn-śıfat rüsvā beni 

 Kendü Ǿaşķuñ yolına merdāne eyle Ǿāķıbet 

 

4.  Kimse[ye] dil virmeyüp dünyā-yı dūnı almayup 

 Kendü ĥüsnüñ şemǾine pervāne eyle Ǿāķıbet 

 

5.  Bu Ġulāmį bendeñe göster cemāl-i ĥüsnüñi 

 Gelmişem ben baħmaya ķurbāna eyle Ǿāķıbet 

 

558. 

Şemsį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Hey ne müşkil derd imiş ey dost hicrān yolları 

 Gerçi kim āsān idi YaǾķūba KenǾān yolları 

 

2.  Bir nažar ķılmaz gözüm göñlüm açılmaz gül gibi 

 Serv-ķāmetlerle zeyn olsa gülistān yolları 

 

3.  Rūĥa şol deñlü cevāhir dökdi göz merdümleri 

 İşlemezse ġam degül şimdi Bedaħşān yolları 

 

4.  KaǾbe-i kūyuñ ŧavāf itmek olurdı tā seĥer 

 Şām-ı ġamda ŧutmasa ħār-ı muġaylān yolları 

 

5.  Şemsį-i dil-ħastaya cān virmedin gönder ħaber 

 Ey ŧabįbüm sendedür bu derde dermān yolları 

 

559. 

                                                 
558 137b. 
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Hüveǿl-Maĥbūb 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  İster-iseñ Ĥaķķa yaķın gel Gülşenį dergāhına 

 Olmaķ diler-iseñ emįn gel Gülşenį dergāhına 

 

2.  Bunda gelenler şād olur inkār iden güm-rāh olur 

 Nālān olan āgāh olur gel Gülşenį dergāhına 

 

3.  Gör bundaki ĥayrānları Ǿaşķa çıķar efġānları 

 Derddür hemān dermānları gel Gülşenį dergāhına 

 

4.  Hem tāze śolmaz gülleri durmaz öter bülbülleri 

 ǾArşa çıķar ġulġulları gel Gülşenį dergāhına 

 

5.  [Bunda] gelen bulur śafā luŧf u kerem mihr ü vefā 

 Ħasta olan bulur şifā gel Gülşenį dergāhına 

 

560. 

Kemāl Ümmį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Şol göñülden bizerüz kim anda bu derd olmaya 

 Her kimesne kim belādan iñler ol merd olmaya 

 

2.  Bize bir göñül gerek kim pür-cefā vü nūr ola 

 Hįç içinde jeng ü pās u kįne vü gerd olmaya 

 

3.  Ādemį oldur ki anda Ǿaşķ u derd-i yār ola  

                                                                                                                                          
559 137b. 
560 137b. Yavuzer: 125. Şiir. 
2 a: pür-cefā vü nūr: pür-śafā vü derd KÜD. 
3 a: derd-i yār: derd ü āh KÜD. 
b: Maĥż-ı: Lįki KÜD, pür-derd: ter-çeşm KÜD. 
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 Maĥż-ı ĥayvāndur şu kim pür-derd ü rū-zerd olmaya 

 

4.  Yoldaş oldur kim bizümle maĥrem ü dem-sāz ola 

 Düşmen ol dostdan bize yigdür ki hem-derd olmaya 

 

5.  Mā-sivāllāhı seven Ǿāşıķ degül fāsıķ-durur 

 Şol ki maǾşūķı hemān ol Vāĥid ü Ferd olmaya 

 

6.  Şemsi ķoyup źerreye meyl eyleyen key aldanur 

 Bülbül oldur ki anuñ maĥbūbı cüz verd olmaya 

         

7.  Ol Ĥakįmüñ Ĥażretinden ķamular dermān diler  

 Bu Kemāl Ümmį velį ister ki bį-derd olmaya 

 

561. 

Yūnus Fermāyed 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Manśūr[vār] oldum ben bugün ber-dār iden gelsün berü 

 İnnį enallāh oķudum inkār iden gelsün berü 

  

2.  Ķul küllün min-indillāhi ansuz degülem vallāhi 

                                                 
4 b: bize: delim KÜD. 
6 a: aldanur: kör olur KÜD. 
b: ki: kim KÜD. 
7 a: velį ister: anı diler KÜD. 
Mecmuada bulunmayıp KÜD neşrinde bulunan beyitler şunlardır: 
Her kimüñ göñlinde kim bir zerre Ǿışk u derdi var 
Özi vü sözi vü yüzi germ ola serd olmaya 
 
ǾĀşık-ı sādık şuna dirler ki terk-i bahtı var 
Cennet ü dįzār umanlar nite cevmerd olmaya 
561 138a. Tatcı 1997: 287. Şiir. 
1 a: ben: - YD. 
“Fe lemmā etāhā nūdiye min şātııl vādil eymeni fįl bukǾatil mubāreketi mineş şecerati en yā mūsā innį 
enallāhu rabbul ālemįn (ālemįne).”: Mūsā, ateşin yanına gelince o mübarek yerdeki vadinin sağ 
tarafındaki ağaçtan şöyle seslenildi: “Ey Mūsā! Şüphesiz ben, evet, ben ālemlerin Rabbi olan 
Allah’ım.” (Kasas 28/30). 
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 Ben Ĥaķ-ıla Ĥaķ olmışam aġyār iden gelsün berü 

 

3. Levĥ ü ķalemde yazılan terkįb-i tevĥįd oķudum 

 Ǿİlm-i ledün seyr ü sülūk güftār iden gelsün berü 

 

4.  Bir Tañrınuñ peyġamberi ben andan aldum ħaberi 

 Hem Tañrıya peyġambere iķrār iden gelsün berü 

 

5.  Her kim ki bildi nefsini ol bildi taĥķįķ Rabbini 

 Bildüm beni buldum anı inkār iden gelsün berü 

 

6.  Münkir münāfıķlar beni öldürelüm dirler imiş 

 Beni yaradan öldürür yoķ-var iden gelsün berü 

 

7.  Gelsün berü ol öldüren külümi göge śavuran 

 Ben küntü kenz-i maħfįyem ižhār iden gelsün berü 

 

8.  Ġāzį benem şehįd benem ol öldürüp ölen benem 

 İrte gice ol dost-ıla bāzār iden gelsün berü 

  

9.  Cümle cihān Ġufrānıdur Ǿālem ķamu ĥayrānıdur 

 Yūnus anuñ ķurbānıdur tekrār iden gelsün berü 

                                                                                                                                          
2 “Eyne mā tekūnū yudrikkumul mevtu ve lev kuntum fį burūcin muşeyyedeh (muşeyyedetin). Ve in 
tusıbhum hasenetun yekūlū hāzihį min indillāh (indillāhi), ve in tusıbhum seyyietun yekūlū hāzihį min 
indike. Kul kullun min indillāh (indillāhi). Fe māli hāulāil kavmi lā yekādūne yefkahūne hadįsā 
(hadįsen).”: Nerede olursanız olun, sağlam ve tahkim edilmiş kaleler içinde bulunsanız bile ölüm size 
ulaşacaktır. Onlara bir iyilik gelirse, “Bu, Allah’tandır” derler. Onlara bir kötülük gelirse, “Bu, senin 
yüzündendir” derler. (Ey Muhammed!) De ki: “Hepsi Allah’tandır.” Bu topluma ne oluyor ki, 
neredeyse hiçbir sözü anlamıyorlar! (Nisa 4/78). 
3 a: terkįb-i: terkįb ü Y. oķudum: okuram YD. 
4 a: Tañrıya: Tanrı vü YD. 
5 a: Her kim ki bildi nefsini ol bildi taĥķįķ Rabbini: Men Ǿarefe nefsehu fekad Ǿarefe Rabbehu YD. 
b: beni: bunı YD. 
7 a: berü: beni YD. 
b: kenz-i: kenz’em YD. 
“Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
8 a: ol öldürüp ölen: ölüben öldüren YD. 
9 Ǿālem ķamu: kamu Ǿālem YD. 
b: ķurbānıdur: hayrānıdur YD. 
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562. 

Recāyį Rāst 

16ǿlı Hece Ölçüsü 

 

1.  Dön Ĥaķķa dünyādan ķaçup gel bire dįvāne göñül 

 Ĥikmetinden sen de naśįb al bire dįvāne göñül 

 

2.  Ādem oldur Ǿaşķa yana ķalmaya bu yolda cāna 

 Baĥir oluban Ǿummāna ŧal bire dįvāne göñül 

 

3.  Çaġır erlere pįrlere vāķıf olasın sırlara 

 ǾĀr u nāmūsı yirlere çal bire dįvāne göñül 

 

4.  Çün[ki] arż oldum pįrümüñ yolına ķodum serümi  

 Ĥasret ile cigerümi del bire dįvāne göñül 

 

5.  Recāyį ne ħoş söylersin derdlü göñüller eglersin 

 Göre bunda nǿeylersin ķal bire dįvāne göñül 

 

563. 

Ĥaydarį Śāf-Meşreb Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Eyā hercāyį dil bį-Ǿār-ımışsın 

 Dįnüñ yoķ ŧālib-i dįnār-ımışsın 

 

2.  Ķomaduñ cįfeyi ey nefs-i kāfir  

 Ĥayāsuz bį-edeb murdār imişsin 

 

                                                 
562 138a. 
4 a: “oldum” kelimesinin başındaki “lam” harfi yazılmamış. pįrümüñ: pįrümi Y. 
563 138a. 
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3.  ǾAceb bel baġladuñ deyr-i cihāna 

 Ĥaķįķat śāĥibüǿl-zünnār imişsin 

 

4.  Nǿiçün maġlūb olursın nefse ey dil 

 Meger kim sen daħı nā-çār imişsin 

 

5.  Ķanı ķavl ü ķarār u Ǿahd u peymān 

 Yalancı kāźibüǿl-iķrār imişsin 

 

6.  Elestüñ sırrını işitmedüñ mi 

 Ezel ħod vāķıf-ı esrār imişsin 

  

7.  Münevver ķıl özüñi ķo žalāli 

 Ħaberüñ yoķ ŧolu envār imişsin 

 

8.  Gel imdi bende ol ķuŧb-ı zamāna 

 Ki ansuz bį-kes ü bį-Ǿār imişsin 

  

9.  Emįrüm serverüm pįrüm Ǿazįzüm 

 Cihānda serv-i ħoş-reftār imişsin 

 

10.  Zamānuñ ķuŧbısın lā-şekk ü şübhe 

 Muĥaķķaķ Aĥmed-i muħtār imişsin 

 

11.  Yıķarsın göñlümi gāhį yaparsın 

 Nažįrüñ yoķ Ǿaceb miǾmār imişsin 

 

12.  Kesersüñ Ĥaydarį başını nefsüñ 

 Śaĥįĥ bil Ĥaydar-ı Kerrār imişsin 

 

564. 

                                                 
10 b: Aĥmed-i muħtār: Aĥmed ü muħtār Y. 
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Hāşimį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Cemāli Ǿıydına cānın virüp ķurbān iden gelsün 

 Yaķup Ǿaşķına varlıġın ciger biryān iden gelsün 

 

2.  Dilerseñ ölmedin ölmek ĥayāt-ı cāvidān bulmaķ 

 Beķā mülkine şāh olmaķ başın ġalŧān iden gelsün 

 

3.  Kim olsa ŧālib-i dįdār ķomaz göñlinde ol aġyār 

 Eneǿl-Ĥaķ sırrını tekrār dile iǾlān iden gelsün 

 

4.  Gel ey ŧālib ķo ferdāyı bugün gör vech-i zįbāyı 

 Kim ister sırr-ı Mevlāyı aña iĥsān iden gelsün 

 

5.  Dilerseñ Hāşimį yārı gider üstüñdeki bārı 

 Göñülden eyleyüp zārį gözin giryān iden gelsün 

 

565. 

Gülşenį Gūyed 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Şol çeşm-i siyehkāre mekkārelik el virdi 

 Ayurdı beni benden ..................lik el virdi 

 

2.  Mecnūn gibi ŧaġlarda sensüz dutaram mesken  

 Gelgil baña ey Leylā āvārelik el virdi 

 

3.  Dökdüm yüzümüñ üzre ħūn-i cigeri gözden 

 Sen gözleri maħmūra mey-ħwārelik el virdi 

 

                                                                                                                                          
564 138b. 
565 138b. Bu şiir İGD’de yok. 
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4.  Sevdā-yı siyeh mūyuñ śaldı beni śaĥrāya 

 Āhū gibi ŧaġlarda seyyārelik el virdi 

 

5.  Ellerden ıraġ ol kim incitmeyesin ħalķı 

 Ey Gülşenį çün saña bį-çārelik el virdi 

 

566. 

Hüveǿl-Fażlüǿl-Mübįn 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Dutuşdı cān içinde Ǿaşķ çerāġı 

 Yanuñ pervāneler şimdi demidür 

 Erir Ǿāşıķlaruñ yüregi yaġı 

 Yanuñ pervāneler şimdi demidür 

   

2.  Olalum dosta ķarşu mest ü ĥayrān 

 Aķıdup gözümüzden yaş-ıla ķan 

 Erenler meclisinde zār u giryān 

 Yanuñ pervāneler şimdi demidür 

 

3.  Eneǿl-Ĥaķ çaġırursam yāra ķarşu 

 Manśūrlayın śoralar dāra ķarşu 

 Yaķup külüm śavuralar yile ķarşu 

 Yanuñ pervāneler şimdi demidür 

 

4.  Meşāyiħ işigin[e] yaśtayanlar 

 Bį-çāre menziline irdi anlar 

 Bu meclisde bugün ĥażır olanlar 

 Yanuñ pervāneler şimdi demidür 

                                                 
566 139a. 
2 b: gözümüzden: gözlerümüzden Y. 
3 b: Bu mısraın vezni bozuktur. 
4 c: meclisde: meclisinde Y. 
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567. 

Yūnus Rāst 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Ey ķamu derd ehli gelüñ dertlülere dermān menem 

 Kāfirdeki küfr-i nihān müǿmindeki įmān menem 

 

2.  ǾĀlemde fitne ben ķodum Manśūrı kül itdi odum 

 Dilinde eneǿl-Ĥaķ didüm boynındaki urġan menem 

 

3.  Nemrūdda śūret ķurduran İbrāhįmi oda_atduran 

 Bir ķılını yandurmayan od u kül ü reyĥān menem 

 

4.  Yūsufdaki ĥüsn [ü] cemāl YaǾķūbdaki ĥüzn [ü] melāl 

 Gāh bedr oluram gāh hilāl göklerdeki ay gün menem 

 

5.  Yūnus bu cismüm .................. anuñ bünyādıdur 

 Eger ĥālüm śorar-ısañ bu cānlara cānān menem 

 

568. 

Gülşenį Gūyed  

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Terk eyle münkir küfrüñi įmāna gel įmāna gel 

                                                 
567 139a. Tatcı 1997: 199. Şiir. 
1 a: dertlülere: derd benüm ü YD. 
2 a: fitne ben: fitneyi YD, kül itdi odum: yaķdum kül itdüm Y, Tatcı 1997: 199. Şiirden 
yararlanılmıştır. Bütün beyitlerde “menem” redifi YD neşrinde “benem” şeklindedir. 
b: boynındaki: boynındagı YD. 
3 a: Nemrūdda: Nemrūd’daki YD, ķurduran: kılan YD, oda_atduran: oda atan YD. 
4 b: oluram gāh: olam gāhį YD, göklerdeki ay gün: gökde māh-ı tābān YD. 
 
5 a: ..........: adıdur cisim YD. 
b: Eger ĥālüm: Adum eger YD, bu cānlara: bilgil cāna YD. YD neşrinde beyit sırası şöyledir: 1-2-4-3-
5. 
568 139b. Akay 1996: 73. Şiir. 
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 ǾAşķ ehline ħidmet idüp Sulŧāna gel Sulŧāna gel 

 

2.  İnkār-ımış yoluñ uran senden saña şeyŧān olan 

 Şeyŧānuñı terk eyleyüp Raĥmāna gel Raĥmāna gel 

 

3.  Ehl-i dilüñ ĥālin görüp kes dilüñi ķāl itmegil 

 Ĥüccet erinüñ ĥāl içün bürhāna gel bürhāna gel 

 

4.  ǾAşķ erinüñ cāndur teni cān olmayan bilmez cānı 

 İster-iseñ bilmek anı cānāna gel cānāna gel 

 

5.  Mecnūn oluban Ǿaşķ-ıla görmek dilerseñ Leylāǿı 

 ǾAķluñ śalup Ǿaşķ ehline dįvāne gel dįvāne gel 

 

6.  ǾAşķuñ cemālin görüben bayram ider çün Ǿaşķ eri 

 Ol Ǿıyd içün cān virüben ķurbāna gel ķurbāna gel 

 

7.  Çün Ǿaşķ imiş devre girüp devr eyleyen ey Gülşenį 

 Rūşen güneş gibi olup devrāna gel devrāna gel 

 

569. 

Hüveǿl-Maŧlūb 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

                                                                                                                                          
1 b: ħidmet idüp: ħiźmet ķılup İGD. 
3 b: erinüñ: dilerseñ İGD, bürhāna gel bürhāna: pervāne gel pervāne gel Y. 
4 b: bilmek: bulmaħ İGD. 
6 Bu beyit İGD’de yok. 
7 Bu beyit İGD’de yok. 
Mecmuada bulunmayıp İGD’de olan beyitler şunlardır: 
ǾIşķuñ ġanįsinden işit faķrıla ne direm bu dem 
Faħr idüben ŧālibe iĥsāna gel iĥsāna gel 
ǾIşķuñ yolına girmege ayaħ yirine baş gerek 
Zāl olmayup Rüstem-śıfat merdāne gel merdāne gel 
ǾIşķuñ beyānı ĥarfıla terkįbe śıġmaz ne diyem 
Andan kelām-ı nefs içün Ǿirfāna gel Ǿirfāna gel 
569 139b. 
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1.  Kim ki taķlįd ile Ǿaşķ ehli ola 

 Bu yalan gerçek olur bir gün aña 

  

2.  Śanma taķlįd virür ħalķa żarar 

 Kişi taķlįd ile taĥķįķe irür 

 

3.  Ķalduran Ǿaşķ-ı mecāz-ile Ǿalem 

 İrgürür Ǿaşķ-ı ĥaķįķiye ķadem 

 

4.  Śūfį taķlįd ile źikr itse eger 

 Eyleme rāy-ı riyā-y-ile nažar 

 

5.  Raĥmet aña kim ola ehl-i fenā  

 Kendü ĥālinde olup epsem ola 

 

6.  Kār ide tevbe vü istiġfārı  

 Olmaya her kişiye inkārı 

 

7.  Śanma maħlūķ-ı cihānı ħālį 

 Var-durur her kişinüñ bir ĥāli 

 

570. 

Yūnus Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yā İlāhį ger suǿāl itseñ baña 

 Bu-durur evvel cevābum uş saña 

 

2.  Ben baña žulm eyledüm itdüm günāh 

 Nǿeyledüm nǿitdüm saña ey pādişāh 

 

                                                 
570 139b. Tatcı 1997: 417. Şiir. 
1 a: evvel: anda YD. 
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3.  Sen ezelden beni Ǿāśį yazasın  

 ǾĀleme doldurasın āvāzesin 

  

4.  Gelmedin ĥaķķuma benüm kem didüñ 

 Ŧoġmadın Ǿāśį baña ādem didüñ 

  

5.  Her ne dilerseñ ĥaķuma işledüñ 

 Ne düşe durdum-ısa sen düşledüñ 

 

6.  Ben mi düzdüm beni sen düzdüñ beni 

 Pür-Ǿayıb nǿiçün yaratduñ ey Ġanį 

  

7.  Rızķuñ alup seni muĥtāc mı ķodum 

 Yā öyünüñ yiyüben aç mı ķodum 

 

8.  Terāzū ķurduñ günāhum ŧartmaġa 

 Ķaśd ķılduñ beni oda yaķmaġa 

 

9.  Terāzū aña gerek baķķāl ola 

 Yā bāzergān yā tācir Ǿaŧŧār ola 

 

10.  Sen Baśįrsin ħod bilürsin ĥālümi 

 Kim ne lāyıķ ŧartasın aǾmālümi 

 

11.  Pes günāh murdārlaruñ murdārıdur 

                                                 
3 a: ezelden: ezelde YD, Ǿāśį: aśśı Y. 
b: ǾĀleme doldurasın: Toldurasın Ǿāleme YD. 
4 Bu beyit YD neşrinde şu şekildedir: 
Gelmedin didün hakuma kem diyü 
Togmadun didün Ǿāsį Ādem diyü  
5 a: ĥaķuma: hakumda YD. 
b: düşe: tuşa YD, düşledüñ: tuşladun YD. 
8 a: Terāzū: Pes terāzū Y. 
b: ķılduñ: idersin Y. 
9 b: yā tācir: tācir ü YD. 
10 b: Kim ne lāyıķ: Pes ne hācet YD. 
11 a: Pes: Çün YD. 
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 Ĥażretüñe yaramazlar kārıdur 

 

12.  Pes nǿiçün murdārı açup ŧartasın 

 Kim gerekdür luŧfuñ-ıla örtesin 

 

13.  Eydürsin seni oda urayum 

 Şerrüñ bir deng artuġ-ısa göreyüm 

 

14.  Sen temāşā ķılasın ben ħoş yanam 

 Ĥāşālillāh senden yā Rabbiǿl-enām 

 

15.  Nesne mi eksildi mülkinden senüñ 

 Yā söz[üm] mi geçdi ĥükmüñden senüñ 

 

16.  Geçmedi mi intiķāmuñ öldürüp 

 Öldürüp gözüme ŧopraķ ŧoldurup 

 

17.  Ķıl gibi köbrüden ādem mi geçer 

 Yā ŧayanur yā üzülür yā uçar 

 

18.  Ķullaruñ köpri yaparlar ħayr içün 

 Ħayrı budur kim geçerler seyr içün 

 

19.  Pes gerekdür muĥkem ola andan ol 

                                                                                                                                          
b: Ĥażretüñe: Hazretünde YD. 
12 b: Kim gerekdür luŧfuñ-ıla: Sen gerek lutfıla anı YD. 
13 a: Eydürsin: Şimdi dirsin YD. 
b: Şerrüñ bir: Şerri bir YD. Bu beytin vezni bozuktur. 
14 YD neşrinde bu beytin mısralarının yerleri değişmiştir. 
b: yā Rabbiǿl-enām: iy Rabbü’l-enām YD. 
15 a: mülkinden: mülkünden YD. 
b: mi geçdi: geçdi mi YD. 
16 b: Öldürüp: Çüridüp YD. 
17 a: köbrüden: sırātdan YD. 
b: Yā ŧayanur yā üzülür: Yā üzilür yā tayanur YD. 
18 b: budur: oldur YD. 
19 Bu beyit YD neşrinde aşağıdaki gibidir: 
Pes gerek kim anda muhkem ola ol 
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 Kim geçenler diyeler ħoş ŧoġru yol  

 

20.  Degmedi Yūnusdan saña çün ziyān 

 Sen bilürsin āşikārā vü nihān 

 

 

571. 

Eşrefoġlı Gūyed  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gel bu Ǿaşķuñ şerbetinden bir ķadeĥ nūş eylegil 

 Gel bu Ǿaşķ-ıla başuñı tā ebed ħoş eylegil 

  

2.  Gel berü Ǿaşķuñ elinden ŧolı peymāne götür 

 Gel bu meclisde bugün sen cānı ser-ħoş eylegil 

                                                                                                                                          
Kim görenler diyeler uş togrı yol 
20 a: Degmedi: Çün YD, saña çün: gelmedi hergiz YD. 
b: āşikārā: āşikāre YD. 
YD neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-2-4-3-5-6-15-7-17-18-19-8-9-11-12-13-10-14-16-20. 
Mecmuada bulunmayıp AYD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Gözüm açup gördügüm zindān içi 
Nefs ü hevā pür-tolu şeytān içi 
 
Habs içinde ölmeyeyin diyü aç 
Mismil ü murdār yidüm bir iki kaç 
 
Kıl gibi köpri yaparsın geç diyü 
Geçüben kevser şarābın iç diyü 
 
Yine fazlundur kulunı geçüren 
Geçüben kevser şarābın içüren 
 
Şerri azatmak gerekdür hayrı çok 
Hayrı olmayanlar oldı anda yok 
 
Bir avuç topraga bunca kıyl u kāl 
Neye gerek iy Kerįm-i Zü’l-Celāl 
 
Kara kıldan çün(ki) agardı ak kıl 
Bu cihān sevdāların elden kogıl 
 
Olmasun bizden sana ayruk cevāb 
Söz budur va’llahü āǾlem bi’s-savāb 
571 140b. Güneş 2006: 68. Gazel. 
2 a: Ǿaşķuñ: gel Ǿışk ERD. 
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3.  Gel bu Ǿaşķ bāzārına gir yoġa śat hep varuñı 

 Gel berü küllį hevesden göñlüñi boş eylegil 

 

4.  Gel bu küllį mā-sivādan yüz çevir yum gözüñi 

 Gel bugün cān gözin aç dost yüzine ŧuş eylegil 

 

5.  Gel bu Ǿaşķ-ile bugün sen ķaŧreñi deryāya ilet 

 Gel berü deryā ile bir oluban cūş eylegil 

 

6.  Gel bu Ǿaşķ deryāsınuñ dirmek dilerseñ dürlerin 

 Gel bu Eşrefoġlı Rūmį sözlerin gūş eylegil 

 

572. 

Aĥmed Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Ħoş ol dildür ki anda derd olurmış 

 Ġamın şol cānuña pür-derd olurmış 

 

2.  Bulanlar Ǿaşķ śaĥrāsına pāyān 

 Dü Ǿālem terkin urup ferd olurmış 

 

3.  Viśālüñ KaǾbesi ŧāliblerine 

 Hemān ħār-ı muġaylān derd olurmış 

 

4.  Bu yolda Ǿāşıķ-ı śādıķ olanlar 

                                                 
3 a: śat: śal Y. 
4 a: bu küllį: be-küllį ERD. 
5 a: sen: - ERD. 
b: bir oluban: deryā olup ERD. 
Mecmuada bulunmayıp ERD neşrinde olan beyit şudur: 
Gel bu Ǿāşıklar öninde yire sal nāmūsunı 
Gel bu zühdi Ǿışka degşür aklı bį-hoş eylegil 
572 140b. 
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 Sirişk-i sürħ ü rūy-ı zerd olurmış 

 

5.  Şu kim cān virmedi cānān yolında 

 Degüldür Ǿāşıķ ol nā-merd olurmış 

 

6.  Melāmet olmayan Ǿaşķuñ yolında 

 Ne deñlü āh iderse serd olurmış 

 

7.  Düriş bu yolda Aĥmed derd-i Ǿaşķ al 

 Ki ehl-i Ǿaşķa dermān derd olurmış 

 

573. 

Nihānį Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Şarāb-ı cām-ı Ǿaşķ-ıla benem mest ü ħarābātį 

 Ħarābāt içre Ǿarż itsem nǿola her dem münācātı 

   

2.  Baña āh-ı ciger-sūzum yeter seylāb-ı eşkümle 

 Saña ey zāhid-i ħuşki Ǿibādāt-ıla ŧāǾātı 

 

3.  Mücessem Ǿāşıķam dirsin niye dünyā ġamın yirsin 

 Yüri var ķalbüñi śāf it ķo bu bāŧıl ħayālātı 

   

4.  Hemān zerķ ü riyā ile başın śalmaķ bilür ancaķ 

 Ne bilsün bį-śafā śūfį semāǾ vü vecd ü ĥālātı 

 

5.  Nǿiçün sen anı bilmezsin kim olur ĥāżır u nāžır 

 CemįǾ-i źerreden žāhir görinür gün gibi źātı 

 

                                                 
573 140b. Bu şiir Nihānį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.)   
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6.  Ķo bu resm-i ħayālātı düriş saǾy it kemālātı 

 Ġanįmet gör bu eyyāmı bu evķātı bu sāǾātı 

  

7.  Nihānį ĥüsn-i vāĥiddür Ǿibāret muħtelif ammā 

 Ĥaķįķatde işāret bil aña sen bu işārātı 

 

574. 

Ķayġusuz Abdāl Gūyed 

14ǿlü Hece Ölçüsü 

 

1.  Deryā-yı Ǿummān menem gevher-i kān bendedür 

 Gözüñ aç añlayubaķ iki cihān bendedür 

 

2.  Cümleye mevcūd benem KaǾbe vü hem büt benem 

 Arada maķśūd menem işde fülān bendedür 

 

3.  Baġdād-ı Ǿayyār menem cümleye defter menem 

 Nihān-ı esrār menem sırr-ı nihān bendedür 

   

4.  Evvel ü āħir menem tedbįr-i taķdįr menem 

 Ġanį vü faķįr menem nūr-ı įmān bendedür 

 

5.  Maķśūd-ı insān menem gerdiş-i devrān menem 

 Mektūb-ı Ķurǿān menem işde nişān bendedür 

 

6.  Cism ü śūret cān menem delįl ü bürhān menem 

 Ser-māye dükkān menem işde dükkān bendedür 

 

7.  Zāhid [ü] Tersā menem mescid kilįsā menem 

 Mürde-i ǾĮsā menem yaħşı yaman bendedür 

 

                                                 
574 141a. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
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8.  Cān-ı şerįf olmışam ħulķ-ı laŧįf olmışam 

 Ĥüsn-i Yūsuf olmışam ħalķ-ı KenǾān bendedür 

 

9.  Muĥįŧ-i zevraķ menem Ĥaķ bendedür Ĥaķ menem 

 Ŧamuy [u] uçmaķ menem cümle mekān bendedür 

 

10.  Gevheriyem Ǿummānuñ ķıblesiyem insānuñ 

 Maķśūdı her kimsenüñ işde hemān bendedür 

 

11.  Źerrede güneş menem gizlü menem fāş menem 

 Her ne ki var uş menem cān u cānān bendedür 

 

12.  Ķıble-i dįn ü įmān her ne kim var cism-i cān 

 Ol bį-nişāna nişān şerĥ-i beyān bendedür 

 

13.  Bir ile bir olmışam her şeyde seyr olmışam 

 Ħoca tācir olmışam sūd u ziyān bendedür 

 

14.  Ķayġusuz Abdāl benem cümle ŧāliǾ [vü] fāl menem 

 Evvel ü āħir menem genc-i vįrān bendedür 

 

575. 

Ħayālį Rāst  

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Sūz-ı ġam-ı hecr-ile oldı bu ciger biryān 

 Dil teşne yüreg yanġun oñulmadı bu hicrān 

 

2.  Fürķatde göyündüm ben ĥasret beni yandurdı 

 Gel zārlıġum diñle iñletdi beni devrān 

                                                 
575 141b. Tarlan 1992: 446. Gazel.  
1 a: Sūz-ı ġam-ı hecr-ile: Sūzan firakıyla HD. 
b: bu: bir HD. 
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3.  Cān bir ķıla dönmişdür incildi üzülmezse 

 Dergāh-ı Ĥaķa ŧoġru dutdum bir ulu meydān 

 

4.  Cānını fedā ķılan kişi irişür Ĥaķķa 

 Dost yolına cān virdüm cān oynadum aldum cān 

  

5.  Evvelde Ħayālį sen ŧoġrulduñ-ısa Ĥaķķa 

 Āħir nefes öldükde yardımcuñ ola Sübĥān 

 

576. 

Yūnus Fermāyed 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Allāh diyelüm Allāh Allāh görelüm nǿeyler 

 Yolda olayum ķāyim Allāh görelüm nǿeyler 

   

2.  Gidermeyelüm dilden ayrılmayalum andan 

 Azmayalum [bu] yoldan Allāh görelüm nǿeyler 

 

3.  Adı śanı dillerde sevgüsi göñüllerde 

 Şol ķorķulu yollarda Allāh görelüm nǿeyler 

 

4.  Hįç śanmadügi yerde nā-gāh açıla perde 

 Dermān irişür derde Allāh görelüm nǿeyler 

 

5. Gündüz olalum śāyim gice olalum ķāyim 

                                                 
4 b: Dost: Hak HD, cān virdüm cān oynadum: vardım (ben baş) oyandım HD. 
5 a: ŧoġrulduñ-ısa: ŧoġruñduñ-ısa Y, doğruldun idi HD. 
576 141b. Tatcı 1997: 71. Şiir. 
1 a: diyelüm Allāh: diyelüm dā’im YD. 
b: olayum: turalum YD. 
2 a: Gidermeyelüm: Çıkarmayalum YD, andan: yārdan YD. 
b: Azmayalum [bu]: Irılmayalum YD. 
4 a: Hįç śanmadügi: Sen sanmadugun YD. 
b: irişür: irişe YD. 
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 Allāh diyelüm dāyim Allāh görelüm nǿeyler 

  

6.  Yūnus sen anı śanma bu Ǿaşķ saña sendendür 

 Pes cümle[ye] andandur Allāh görelüm nǿeyler 

 

 

577. 

Ħalįlį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Men ki dervįş olmışam şāh-ı cihāndan fāriġam 

 Bende-i sulŧān-ı Ǿaşķam įn ü āndan fāriġam 

 

2.  Şöhretinden geçmişem dünyā-yı fānįnüñ tamām 

 Bį-nişānı bulmışam nām u nişāndan fāriġam 

 

3.  Ŧalmışam deryā-yı bį-pāyāna ġavvāś olmışam 

                                                 
6 Pes cümle[ye]: Cān kamuya YD.  
YD neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-2-4-5-3-6. 
Mecmuada bulunmayıp YD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
 
Allah diyü kıl zārı oldur kamunun varı 
Andan umalum yarı Allah görelüm neyler 
 
Açlık sonı toklıkdur toklık sonı yoklıkdur 
Bu yollar korkulıkdur Allah görelüm neyler 
 
Adı sanı uşatdum küfrümi suya atdum 
Miskinlige el katdum Allah görelüm neyler 
 
Her dem talalum bahre aldanmayalum dehre 
Sabreyleyelüm kahre Allah görelüm neyler 
 
ǾĀr-nāmusı bırakdum külümi suya atdum 
Dervįşlige el katdum Allah görelüm neyler 
 
Mecnūn gibi āvāre Ǿāşık oluban yāre 
Di Yūnus sen bį-çāre Allah görelüm neyler 
 
N’itdi bu Yunus n’itdi bir togrı yola gitdi 
Pįrler etegin tutdı Allah görelüm neyler  
577 141b. Bu şiir HAF neşrinde yok. Bu şiir daha önceden, iki beyit fazla olduğu halde, 465. şiir olarak 
yer almaktadır. 
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 Kān-ı gevher bulmışam nām u nişāndan fāriġam 

 

4.  Dünyā vü Ǿuķbā benüm Ǿaynuma gelmez źerrece 

 Māl ü mülki nǿeylerem kevn ü mekāndan fāriġam 

 

5.  Ol Ħalįliyem ki ķıldum faķrı faħrį iħtiyār 

 Tāc u taħt u baħt ü raħt ü ħānumāndan fāriġam 

 

578. 

Aĥmed Fermāyed  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yanmayan pervāne tek dildārı bilmez ķandadur 

 Bülbül-i şūrįdedür gülzārı bilmez ķandadur 

 

2.  Tekyegāh-ı Ǿaşķ içinde pįre ħidmet itmeyen 

 Śūretā abdāl ise esrārı bilmez ķandadur 

 

3.  Deyr-i Ǿaşķa girmeyüp baş egmeyen her śūrete 

 Zülf-i yārı bilmedi zünnārı bilmez ķandadur 

 

4.  Genc-i Ǿaşķa göñlinüñ mülkini vįrān itmeyen 

 Ķalbi maǾmūr olmadı miǾmārı bilmez ķandadur 

 

5.  Dutuşup şemǾ-i nigār-ıla bugün nūr olmayan 

 Ķaldı žulmet içre bil envārı bilmez ķandadur 

 

579. 

Rūĥį Rāst 

                                                 
5 “El-fakru fahrį ve bihį eftahırü”: Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm. (Bkz. 
Yılmaz, a.g.e., s. 49.) 
578 142a. 
4 b: Ķıldı: Ķalbi Y. 
579 142a. Bu şiir RHD neşrinde yok. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

   

1.  Yanmayan pervāneveş dildāra vaśl olmaz ķalur 

 Bülbül-i şūrįdedür gülzāra vaśl olmaz ķalur 

  

2.  Tekye-i Ǿaşķ içre kendin pįre teslįm itmeyen 

 Śūretā dervįş olup esrāra vaśl olmaz ķalur 

 

3.  Perrini nāra yaķup nārını nūr itmezse ger 

 Pāk-bāz olmaz cihānda nūra vaśl olmaz ķalur 

 

4.  Cevher-i Ǿaşķı bu dil vįrānesinde bulmayup 

 Cānı maǾmūr olmasa dįdāra vaśl olmaz ķalur 

 

5.  Zülfi sevdāsında dildār eylemez kim Rūĥiyā 

 Nuśret-i vuślat bulup ol dāra vaśl olmaz ķalur 

   

580. 

Ķayġusuz Abdāl Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ĥākim oldur ĥikmetinde źerrece noķśānı yoķ 

 Cümle cismüñ cānı oldur andan artuķ cānı yoķ 

 

2.  Ol ǾAlįm-i lem-yezeldür hem Ķadįm-i lā-yezāl 

 Źāt-ı muŧlaķdur ki anuñ fürķati hicrānı yoķ 

 

3.  Ol-durur bu çarħ içinde gerdiş ü devrān ķılan 

 Devr anuñ devrān anuñdur kimsenüñ devrānı yoķ 

 

4.  Kāfirüñ küfrini gör kim ħayrınuñ aśśısı yoķ 

                                                 
580 142a. Bu şiir KAD neşrinde yok. 
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 Müǿminüñ Ǿizzeti Ĥaķdur āhınuñ ħüsrānı yoķ 

 

5.  İşbu sözüñ var-durur teǿvįli her kim bilmez ol 

 Sır içinde fenni yoķdur söz içinde kānı yoķ 

 

6.  Cümle yolı ol ķomışdur resm ile erkān-ıla 

 Kiminüñ hįç kendüzinden yolı yoķ erkānı yoķ 

 

7.  Kim şerįǾat köprüsinden ŧoġru geçmez ol Ĥaķa  

 Bil ĥaķįķat defterinde adı yoķdur śanı yoķ 

 

8.  Kim ki andan girü ķıldı oldı ser-gerdān ü leng 

 Śūret-i bį-maǾnā oldur ķurı tendür cānı yoķ 

 

9.  Her kim ol maǾşūķ yüzinden gözin ayursa bir 

 Ol erenler meclisinde nāmı yoķ nişānı yoķ 

 

10.  Bir ķuluñ nāyim olursa bir ķuluñ ķāyim olur 

 İllā ħalķuñ senden artuķ Şāhı yoķ Sulŧānı yoķ 

  

11.  Ķayġusuz Ābdāl ķıldı varlıġın Ĥaķķa niŝār 

 ǾAşķ pelāsın geymiş anuñ cübbe vü ķaftānı yoķ 

 

12.  Yoluña bir cānı var şükrāne ķılursañ ķabūl 

 Ħod bilürsin andan artuķ lüǾlüǾ-i mercānı yoķ 

 

581. 

Sivāsį Rāst 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Ey dil niçe bir şevķ-ile ħandān olasın sen 

                                                 
9 a: bir: bir nefes Y. 
581 142b. Sivāsį: Sįvāsį Y. 
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 Ey göz demidür derd-ile giryān olasın sen 

 

2.  Bir gün ola cān murġı çıķa gide ķafesden 

 Ey ten giresin yirlere Ǿüryān olasın sen 

 

3.  ǾĀlemde ecel derdine bir çāre bulunmaz 

 Ger ĥükm idesin yile Süleymān olasın sen 

 

4.  Bir laĥža emān bulmayasın dest-i ecelden 

 Ger Mıśr iline Yūsuf-ı KenǾān olasın sen 

 

5.  Bu dest-i ecel derdine dermān idemezsin 

 Ger ĥikmet ile Ĥażret-i Loķmān olasın sen 

 

6.  Dervįş olagör işbu fenā mülkini terk it 

 Cehd eyle beķā mülkine sulŧān olasın sen 

 

7.  Aldanma fenā dārına faħr itme anuñla 

 Bu ħānede çün bir gice mihmān olasın sen 

 

8.  Yarın ķalasın ŧamu dibinde niçe yıllar 

 Ger žulm idesin ħalķa Müselmān olasın sen 

 

9.  Ķabż ide gele dest-i ecel cānuñı bir gün 

 Çürüye tenüñ ħāk-ile yeksān olasın sen 

 

10.  Yazuķlaruñı oķuyasın nāmede bir bir 

 İtdüklerüñe śoñra peşįmān olasın sen 

 

11.  Ĥayvān gibi dünyāda yatup yirsin içersin 

 Sivāsį ķaçan ola ki insān olasın sen 

                                                 
11 b: Sivāsį: Sįvāsį Y. 
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582. 

Siyāhį Gūyed  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  ǾIyān ehli bilür ehl-i Ǿıyānı 

 ǾIyān iken göremezler Ǿıyānı 

 

2.  ǾIyān gördüm Ǿıyānsuz ol Ǿıyānı 

 Yitürdüm Ǿaķlumı ķaldum dayanı 

 

3.  Vücūdüm maĥv olup ŧoldı özüme 

 Görindi bir niçe Ǿālem gözüme 

 

4.  Ķamu ħalķ-ı cihānı bende gördüm 

 Giderdüm benligümi ben de gördüm 

 

5.  Müsemmā cümle eşyā źikrin ider 

 Niçeler ġāyibāne fikrin ider 

 

6.  Niçeler buldılar kāmil įmānı 

 Münāfıķlar iderlerdi gümānı 

 

7.  Niçeler śūretā egri giderler 

 Śanemleri yüzinden seyr iderler 

 

8.  Niçeler dün ü gün eyler fesādı 

 Ķurǿān böyle ķurupdur bu bisāŧı 

 

9.  Kimi mescidde ister yaradanı 

 Kimi ħalvet bucaġında hem anı 

                                                 
582 143a. 
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10.  Niçeler sözüme ister nişāne 

 Nişān ister nişānsuz bį-nişāne 

 

11.  Nişān itdüm nişānsuz bį-nişānı 

 Nişānına nişān gördüm bu cānı 

 

12.  ǾIyān olalıdan Ǿıyd-ı viśāli 

 Başum ķurbān idindüm bu nişānı 

 

13.  Geh Ǿaķlum baña yār olur geh olmaz 

 Fenānuñ vādį-i ĥayretde yolı 

 

14.  Elest cāmından içüp mest olalı 

 Degişmem aŧlāsına köhne şālı 

 

15.  Çü ķahr ü luŧfuñ oldı Ǿilleti bir 

 Bir oldı Ǿālemüñ aġusı balı 

 

16.  Siyāhį bendesinüñ sözlerinüñ 

 Maķāl içinde gizlidür maķāli 

 

583. 

Ĥüseynį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Göñlümüñ şehrini çünkim eyledi yaġmā-yı Ǿaşķ 

                                                 
13 Bu beytin kafiyesi bozuktur. 
15 Bu beytin kafiyesi bozuktur. 
16 Bu beytin kafiyesi bozuktur. 
583 143a. Nesįmį’nin şiirde kullandığı mahlaslardan birisi Hüseynį’dir. (Özer Şenödeyici, Nesįmį ve 
Hurufilik Kitabı Makaleler, Şiir Şerhleri, Orijinal Metin Örnekleri, İstanbul, Kesit Yayınları, 2015, s. 
15-46.) Bu şiir; beyit sayısı, bazı kelimeler ve mahlas farklı olsa da Nesįmį Divanı’nda 218. gazel 
olarak yer almaktadır. (Bkz. Ayan, a.g.e., C. II, s. 450.) 
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 Śaldı cānum şehrine pür-şūr u şer ġavġā-yı Ǿaşķ 

 

2.  Çıķdı sırrum Ǿāleme esrārumı fāş eyledi  

 Ĥālüme hem-dem olaldan dünyāda sevdā-yı Ǿaşķ 

 

3.  Ķalmadı nāmūs u nāmum Ǿaşķ içinde źerrece 

 Ķomışam nāmūs u nāmı olmışam rüsvā-yı Ǿaşķ 

 

4.  Nuŧķ imiş Ǿālemde mevcūd Ǿaşķ-ımış ķāyim-maķām 

 Bize bildürdi ezelden rehberi mevlā-yı Ǿaşķ 

 

5.  Sen Hümā-yı lā-meķānsın kendüzüñden bį-ħaber 

 Gelmedüñ tā kim göresin menzil-i aǾlā-yı Ǿaşķ 

 

6.  Çıķ ķafesden gelgil ey bülbül gülistān seyrin it 

 Baś ķadem meydān-ı Ǿaşķa göresin meǿvā-yı Ǿaşķ 

 

7.  ǾAşķ-ile her dem Ĥüseynį seyr idersüñ kūh-ı Ķāf 

 Sensin ol Ǿālį maķāmda şeh-per-i ǾAnķā-yı Ǿaşķ 

 

584. 

Uśūlį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Çün ķıyām itdi ezelden ķāmet-i bālā-yı Ǿaşķ 

 Yer yerin ķopdı śadā-yı Rabbiyeǿl-aǾlā-yı Ǿaşķ 

  

2.  Çarħa girdi cümle eşyā dutdı bir kezden semāǾ 

 Çünki çalındı ezel bezminde bir dem nā-yı Ǿaşķ 

 

                                                 
584 143b. İsen 1990: 58. Gazel. 
1 a: ezelden: ezelde USD. 
2 a: cümle eşyā dutdı: çarh u eşyā tutdı USD. 
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3.  Yine śaldı sāyesin devlet Hümāsı başuma 

 Yine ķıldı göñlümüñ Ķāfın maķām ǾAnķā-yı Ǿaşķ 

  

4.  Seylden leşker çeküp ķaldurdı āteşden Ǿalem 

 Yaķdı vü yıķdı diyārın göñlümüñ Dārā-yı Ǿaşķ 

 

5.  Yā İlāhį ben bir avuç ŧopraġa senden meded 

 Aķdı geldi üstüme cūş eyleyüp deryā-yı Ǿaşķ 

 

6.  Ħāk-i cismüm źerre źerre raķśa girdi şevķlen 

 Çün tecellį eyledi mihr-i cihān-ārā-yı Ǿaşķ 

 

7.  Var-durur Ǿālemde her śūretde bir maǾnā-yı ħāś 

 Lįk śūret Ǿālemine śıġmadı maǾnā-yı Ǿaşķ 

  

8.  Ķaŧrede deryā-yı źerrāt içre mihr-i enverį 

 Seyr ider ger dįde-i Ǿirfān açar bįnā-yı Ǿaşķ 

 

9.  Bir faķįrüz kim ġınāmuz var ġınādan çün bizi 

 İtdi müstaġnį iki Ǿālemde[n] istiġnā-yı Ǿaşķ 

  

10.  Ey Uśūlį ĥādiŝāt eŧfāli yer yer yoġruşur 

                                                 
4 b: diyārın göñlümüñ: vücūdum ālemin USD. 
6 a: şevķlen: şevķden USD. 
8 b: bįnā-yı: dānā-yı 
9 a: ġınādan: inādan USD. 
10 a: yoġruşur: yügrüşür USD. 
Mecmuada bulunmayıp USD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Dil nefahtü fįhi min rūhį deminden cān bulur 
Sūr-ı İsrāfil-veş kılsa sāda surnāy-ı aşk 
 
Yine oldu ālem içre her tarafdan hāy u hūy 
Var ise girdi melāmet şehrine rüsvā-yı aşk 
 
Pāy-ı ikdām ile bil boşa verilmez kūh-ı derd 
Kat’ olunmaz kuvvet-i bāzūyile sahrā-yı aşk 
 
Derd imiş dermān-ı āşık derde dermān et hemān 
Derd-i derd dermān demiş bu derde bu derdā-yı aşk 



938 

 

 Var-ısa girdi melāmet şehrine rüsvā-yı Ǿaşķ 

 

585. 

Ǿİşretį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śanma Ǿaşķ ehlini mevt-ile güźār eylediler 

 ǾAşķa śabr idemeyüp terk-i diyār eylediler 

 

2.  Śūretā görmeyelüm diyü raķįbüñ yüzini  

 Bindiler maĥmil-i tābūta firār eylediler 

  

3.  Terk idüp tāc u ķabāyı śarılup bir kefene 

 ĦilǾat-i Ǿāriyeti geymege Ǿār eylediler 

 

4.  Götürüp ayaġı bu memleket-i fānįden 

 Vardılar Ǿālem-i bāķįde ķarār eylediler 

 

5.  Arķası üzre yatup ehl-i ķubūr itdi ĥużūr 

 Ġam u miĥnetle bizi Ǿİşretį zār eylediler 

 

586. 

Sulŧān Nesįmį Gūyed 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

                                                                                                                                          
 
Ka’be-yi büthāneden fark eylemezse vechi var 
Dōst dįdārın görür her yerde cān bįnā-yı aşk 
 
Kasd idecek ka’be-i maksūda kūy-ı vahdete 
Bir kademde erişir pāy-ı cihān-peymā-yı aşk 
585 143b. Ǿİşretį’nin bu şiiri Tarlan neşrinde s. 87’de yer almaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ubeydį-Aşkį-Şem’į-İşretį İstanbul, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) 
1 a: ǾAşķa: Hecre İŞŞ. 
5 a: yatup: yatur Y. 
b: miĥnetle bizi: miĥnet beni ey İŞŞ. 
586 144a. Ayan 2002: 202. Gazel 
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1.  Ey cennetüñ ħandān güli acı firāķuñ ħār-ımış 

 Müştāķe dirlik sensüzin vallāhi key düşvār-ımış 

   

2.  Sensüz gerekmez kün fe-kān ey śūret-i Raĥmān baña 

 ǾAşķ ehlinüñ maķśūdı çün kevn ü mekāndan yār-ımış 

 

3.  Mūsā tecellį nūrını Ĥaķdan temennā eyledi 

 Maķśūdı maǾlūm oldı çün Ĥaķdan anuñ dįdār-ımış 

  

4.  Nefsüñle yār ol yārı bil dūr olma Ĥaķdan ārif ol 

 Şol müddeǾį kim Ĥaķķ-ıla yār olmadı Ǿaġyār-ımış 

 

5.  Ger tanımışsın nefsüñi gerçek bilürsin Rabbüñi 

 Ĥaķdur senüñle ġam yime nǿiçün ki Ĥaķķuñ yār-ımış 

   

6.  Ĥaķ śūretinden göz yumar zāhid nedendür bilmezem 

 Şol mekri çoķ şeyŧān gibi Ĥaķdan meger bįzār-ımış 

 

7.  Manśūr eneǿl-Ĥaķ söyledi Ĥaķdur sözi Ĥaķ söyledi 

 Anuñ cezāsı ġam degül bį-gāneden ber-dār-ımış 

 

8.  Münkir ger inanmaz Ĥaķa Ǿayb itme anı fāriġ ol 

 Şol maǾnādan kim münkirüñ dāyim işi inkār-ımış 

                                                 
1 b: vallāhi: billāhi ND. 
2 a: baña: saña ND. 
Kün fe-kān (kün fe-yekūn) ibaresi “Ol dediğinde hemen olur.” anlamına gelmekte olup Kurǿanǿda 
(Bakara 2/17, Al-i İmran 3/47, 59, Enam 6/73, Nahl 16/40, Meryem 19/35, Furkan 25/7, Yā sįn 36/82, 
Müǿmin 40/68) ayetlerinde geçmektedir. 
3 a: Ĥaķdan: görmek ND. 
b: çün: kim ND. 
4 a: dūr: yād ND. 
5 a: tanımışsın: tanımışsañ ND. 
6 a: śūretinden: śūretüñden ND. 
b: çoķ: çoħ ND, gibi: kimi ND. 
7 b: ber-dār: ger dār ND. 
8 a: ger inanmaz Ĥaķa Ǿayb itme anı fāriġ ol: inanmaz Ĥaķķa ger Ǿayb itme anı fāriġ el ND. 
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9.  Tevĥįde gelmez müşriküñ Ǿaynı vü ķalbi aĥveli 

 Sen ol muvaĥĥidlerden ol ki_anlar ulüǿl-ebśār-ımış 

 

10.  Ķālū belānuñ Ǿahdini unıtmadum unıtmazam 

 Įmānı tevĥįd ehlinüñ şol Ǿahd ü şol iķrār-ımış 

 

11.  ǾĀrif ķatında dünyenüñ miķdārı yoķdur źerrece 

 Mįzāna çek miķdārını gör kim ne bį-miķdār-ımış 

 

12.  Gül-gūn yañaġuñdan baña keşf oldı çün bedr-i dücā 

 Ehl-i vefānuñ cenneti ol bāġ u ol gülzār-ımış 

 

13.  Her zā[hi]düñ tesbįĥi çün ol zülf-i pür-çįn olmadı 

 Źikri hebādur herzedür seccādesi zünnār-ımış 

 

14.  Sözi Nesįmįnüñ yaķįn Allāhu nūruñ şerĥidür 

                                                 
9 a: Ǿaynı vü ķalbi aĥveli: ķalbi vü Ǿayni aĥvelüñ ND. 
b: ol: şol ND, ki_anlar: kǿadı ND. 
10 a: unıtmadum unıtmazam: unıtmazam unıtma ki ND. 
“Ve iz ehaze rabbuke min benį ādeme min zuhūrihim zurriyyetehum ve eşhedehum alā enfusihim, 
elestu birabbikum, kālū belā, şehidnā, en tekūlū yevmeǿl-kıyāmeti innā kunnā an hāzā gāfilįn 
(gāfilįne).”: Hani Rabbin (ezelde) Ādemoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları 
kendilerine karşı şahit tutarak, “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” demişti. Onlar da, “Evet, şahit 
olduk (ki Rabbimizsin)” demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, “Biz bundan habersizdik” 
dememeniz içindir (Araf 7/172). 
11 a: yoķdur: yoħdur ND. 
12 a: baña: maña ND, çün: iy ND. 
b: Ehl-i: Kǿehl-i ND, ol: şol ND. 
 
13 a: zā[hi]düñ: zāhidüñ kim ND, çün ol: şol ND. 
b: hebādur: hebā vü ND. 
14 a: Sözi: Nuŧķı ND. 
b: remzi: nūrı ND, bil kim: Ĥaķdan ND. 
ND neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-2-3-4-5-7-10-8-9-12-13-6-11-14. 
“Allāhu nūruǿs-semāvāti veǿl-ard (ardı), meselu nūrihį ke mişkātin fįhā mısbāh (mısbāhun), el 
mısbāhu fį zucāceh (zucācetin), ez zucācetu ke ennehā kevkebun durrįyyun, yūkadu min şeceratin 
mubāraketin zeytūnetin lā şarkįyetin ve lā garbiyyetin, yekādu zeytuhā yudįu ve lev lem temseshu nār 
(nārun), nūrun alā nūr (nūrin), yehdįllāhu li nūrihį men yeşāu, ve yadribullāhuǿl-emsāle lin nās (nāsi), 
vallāhu bi kulli şeyǿin alįm (alįmun).” : Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: 
Duvarda bir hücre; içinde bir kandil, kandil de bir cam fānūs içinde. Fānūs sanki inci gibi parlayan bir 
yıldız. Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin ağacından tutuşturulur. Bu ağacın 
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 Her kim bu remzi bilmedi bil kim naśįbi nār-ımış 

 

587. 

Ve Lehu Eyżān Lehu   

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Sünbülüñ ebrinde yüzüñ māhını pinhān ider 

 Kāfiri İslāma çekmiş ġāret-i įmān ider 

 

2.  Ey gözüm nūrı gözümden gitme ıraġ olma kim 

 Cānumı yaķar ġamuñ şevķi beni nālān ider 

 

3.  ǾAnber-efşān zülfüñi ŧaġıtma nesrįn üzre kim 

 ǾĀşıķuñ ĥālin perįşān zār u ser-gerdān ider 

 

4.  Gerçi rūşen gösterür ħūrşįdi yüzüñ ŧalǾatı 

 Ey ķamer ħūrşįdi māh[ı] ŧalǾatuñ tābān ider 

 

5.  Gerçi laǾlüñ cān virür cānsuzlara ǾĮsā gibi 

 Gözlerüñ sevdā meyinden esrimişdür ķan ider 

 

6.  LaǾl [u] mercānuñ gözümden aķıdur dür-dāneǿi 

 Gör bu inǾāmı baña kim laǾl-ile mercān ider 

 

7.  Gel beni ķurtar firāķuñdan ki kāfir cānına 

                                                                                                                                          
yağı, ateş dokunmasa bile, neredeyse aydınlatacak (kadar berrak) tır. Nur üstüne nur. Allah dilediği 
kimseyi nuruna iletir. Allah insanlar için misaller verir. Allah her şeyi hakkıyla bilendir (Nur 24/35).  
587 144b. Ayan 2002: 84. Gazel.   
2 b: yaķar: yaħar ND, şevķi: şevķuñ ND, beni nālān: meni giryān ND. 
3 b: ĥālin perįşān zār u: göñlin perįşān ĥāli ND. 
4 a: Gerçi rūşen gösterür ħūrşįdi yüzüñ ŧalǾatı: Gerçi güneşden durur tābende māhuñ ŧalǾatı ND. 
b: ħūrşįdi: ħūrşįd ü ND, tābān: pinhān ND. 
5 a: gibi: kimi ND. 
6 a: aķıdur: aħıdur ND. 
b: baña: maña ND. 
7 a: beni: meni ND. 
b: ķılmaz: itmez ND, baña: maña ND. 
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 Ŧamu ķılmaz şol Ǿaźābı kim baña hicrān ider 

 

8.  Cān-ıla iki cihānı vir nigāruñ vaślın al 

 Kim bu beyǾı ķılmayan ser-māyesi ħüsrān ider 

   

9.  Śorma Ǿaşķuñ derdine dermān ŧabįb-i Ǿāmme kim 

 Yāra śorġıl Ǿāşıķuñ derdine ol dermān ider 

 

10.  Gül yañaġuñ ĥasretinden aġlasam Ǿayb olmaya 

 Bülbüli şevķinde giryān ol gül-i ħandān ider 

 

11.  Zülf ü ħālinden Nesįmį ebcedi buldı tamām 

 Şimdi yüzinden beyān-ı śūret-i Raĥmān ider 

 

588. 

Vaĥįdį Rāst 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  VāǾiž ķurı efsāne ile ŧutdı cihānı 

 ǾĀrif olan añlar nedür esrār-ı maǾānį 

 

2.  Bir ŧabǾ-ı bedįǾ Ǿaķl-ı selįm rind-i sebük-rūĥ 

 Fehm itmege maǾnāyı nǿider şerĥ ü beyānı 

 

3.  Esrār-ı leb-i yārı dime zāhid-i ħuşke 

 Nādāna duyurma śaķın ol sırr-ı nihānı 

 

                                                 
8 b: ser-māyesi: ser-māyesin ND. 
9 b: śorġıl Ǿāşıķuñ: śor anı ki Ǿāşıķ ND, ol:- ND. 
10 a: Gül: Ger ND, olmaya: itme kim ND. 
b: ol: şol ND. 
11 a: ħālinden: ħālüñden ND, buldı: ķıldı ND.  
b: yüzinden: yüzünden ND. 
ND neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-2-3-5-4-7-8-6-10-9-11. 
588 144b. 
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4.  Cān Ǿilmini śorma yüri müftį-i cihāna 

 İdrāk ide mi fenn-i dili Monlā Gürānį 

 

5.  ǾĀriflerüñ özge dili var añlamaz Ǿālim 

 Cāhil ne bilür maǾrifet-i küll-i lisānı 

 

6.  Ħum-ħāne-i Ǿaşķ içre bugün Ǿālem iderken 

 ǾĀşıķlara Ǿarż itme yarın bāġ-ı cinānı 

 

7.  Dįvāne-śıfat düşdi yine ŧaġa Vaĥįdį  

 Zencįr-i ser-i zülfüñ-ile baġla sen anı 

 

589. 

Yaĥyā Beg Fermāyed 

MüstefǾilātün MüstefǾilātün 

 

I 

1.  Śāfį-dil olan mānend-i deryā 

 Görür cihānı kendüde peydā 

 

2.  Gözi açuķlar seyyāre gibi 

 Seyrinde Ǿarşı eyler temāşā 

 

3.  Dünyāyı görür alçaķdan alçaķ 

 ǾArş-ı berįni aǾlādan aǾlā 

 

4.  Ĥaķ cānibinden olur muĥaķķaķ 

 İǾlām-ı Ǿilm ü taǾlįm-i taķvā 

 

5.  Daġa daġılur dāġį vü bāġį 

 Tįġı uzanur gün gibi zįrā 

                                                 
589 145a. Çavuşoğlu 1977: 1. Musammat. 
5 a: Daġa daġılur dāġį: Ŧaġa ŧaġılur ŧāġį YBD. 
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6.  ǾAyn-ı maǾāśį kör olmayınca 

 Bunuñ gibiler olmaz hüveydā 

 

7.  Cumhūr-ı bāŧıl ŧurmaz namāza 

 Dįvān-ı Ĥaķdur zįrā muśallā 

 

8. Merdūd-ı Ĥaķķı maķśūd idinmez 

 Dünyāyı sevme lā-ħayre fįhā   

  

9.  Menfūrum oldı ĥālį olanlar 

 Cān u göñülden didüm hemānā 

  

10. Estaġfirullāh tübtü ilallāh 

 Enheytü ķalbį Ǿan mā-sivallāh 

 

II 

1.  Dergāh-ı Ĥaķda yir-ile gökler 

 Deryāya düşmiş bir kāha beñzer 

 

2.  ǾĀlį geçinme serv-i bülendi 

 Her bād-ı śarśar öñürdi śarśar 

 

3.  Alçaġı elden ķoma ki ŧuymaz 

 Ŧūfān-ı Nūĥı deryāda gevher 

 

4.  Eyvāh eger ki mülk-i vücūda 

                                                 
6 a: maǾāśį: maǾāşį YBD. 
7 a: ŧurmaz: varmaz YBD. 
8 a: idinmez: idinme YBD. 
“Lā-ħayre fįhā”: Onda (dünyada) bir hayır yoktur.   
9 a: ĥālį: cānį YBD. 
10 “Estaġfirullāh tübtü ilallāh enheytü ķalbį Ǿan mā-sivallāh”: Allahǿtan bağışlanma dilerim, Oǿna 
tövbe ederim. Kalbimi masivallahǿtan arındırdım.  
1 a: yir-ile: yerlerle YBD. 
3 a: ŧuymaz: görmez YBD. 
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 Lām-ı felāket olursa lenger 

 

5. Her nā-sezāyı ālūde itmez 

 Merd-i mürįdi rāy-ı muŧahhar 

 

6.  Büyüklenendür ednādan ednā  

 Allāhu aǾlā Allāhu ekber 

 

7.  Ķudret elinüñ ħaŧŧıdur ādem 

 Ŧoġrı yola git mānend-i mısŧar 

 

8.  Cānum gözine olmazdı hāyil  

 Ne dār-ı Dārā ne ķaśr-ı Ķayśer 

 

9.  Maķbūl-i Ĥażret olam dir-iseñ 

 Ķıl dil diliyle bu beyti ezber 

 

10.  Estaġfirullāh tübtü ilāllāh 

 Enheytü ķalbį Ǿan mā-sivallāh 

 

III 

1.  Ħalķ arasında yil gibi yildüm 

 Mevlāyı buldum kendümi bildüm 

 

2.  Ĥayretde ķaldum lā-yaǾķıl oldum 

 Gūyā ki öldüm yine dirildüm 

 

                                                                                                                                          
4 a: Eyvāh eger ki milk-i: Eyvāy eger kim fülk-i YBD. 
YBD neşrinde 4. beyit, 8. beyitten sonra gelmiştir. 
5 a: nā-sezāyı: nā-sezāya YBD. 
6 b: Ǿalā: aǾlem YBD. 
8 a: olmazdı: olmadı YBD. 
10 “Estaġfirullāh tübtü ilallāh enheytü ķalbį Ǿan mā-sivallāh”: Allahǿtan bağışlanma dilerim, Oǿna 
tövbe ederim. Kalbimi masivallahǿtan arındırdım. 
1 b: Mevlāyı: Mevlāmı YBD. 
2 b: yine: girü YBD. 
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3.  Didüm çerāġın çekdüm hevādan 

 Yārānlarumdan bir bir kesildüm 

 

4.  Śahbāyı deldüm tesbįĥin aldum 

 Ĥayrānlıġumdan elān ayıldum 

 

5.  Köhne bināyam pįr-i dü-tāyem 

 Ĥaķ cānibine ŧoġru egildüm 

  

6.  El-ĥamdulillāh ķāl oldı ķalbüm 

 ǾAşķ āteşinde yandum yaķıldum 

 

7.  Bilmezlik itdüm bundan öñürdi 

 Dįvāne gibi yolum yañıldum 

 

8.  Ehl-i günāha ķarışmaz oldum 

 Şeyŧānlarumı āvāre ķıldum 

 

9.  Estaġfirullāh tübtü ilāllāh 

 Enheytü ķalbį Ǿan mā-sivallāh 

 

IV 

1.  İller zebūn u manśıb esįri 

                                                 
3 a: Didüm: Dįnüm YBD. 
b: Yārānlarumdan: Yārenlerümden YBD. 
4 a: tesbįĥin: tesbįĥe YBD. 
b: ayıldum: iyeldüm YBD. 
Mecmuada bulunmayıp YBD neşrinde olan beyit şudur: 
Görünmeyenler baña göründi  
Göñlüm gözinüñ pasını sildüm 
 
 
 
 
 
 
9 “Estaġfirullāh tübtü ilallāh enheytü ķalbį Ǿan mā-sivallāh”: Allahǿtan bağışlanma dilerim, Oǿna 
tövbe ederim. Kalbimi masivallahǿtan arındırdım. 
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 Ehl-i hevānuñ hengāme-gįri 

 

2.  MaǾnā yüzinden şāh-ı cihānuñ 

 Tābūtı ile birdür serįri 

 

3.  Dervįş olanuñ mülk-i beķāda 

 Mirķāt-ı rifǾat olur ĥaśįri 

  

4.  Tārįk-i ġamda ķalur ǾAzāzįl 

 Zįrā ki olmaz rāy-i münįri 

 

5.  Rāh-ı beķāda yoldaşuñ olmaz 

 Ķorsuñ gidersin māl-i keŝįri 

 

6. Ķabrinde tenhā ķorlar giderler 

 CemǾiyyet issi şāh-ı kebįri 

 

7.  Deryāya döndi śāf oldı ķalbüm 

 Gösterdi ħalķa mā-fįǿż-żamįri 

 

8.  Yaĥyā berü gel aç gūş-ı hūşı   

 Diñle ne söyler ħāmem śarįri 

  

9.  Estaġfirullāh tübtü ilāllāh 

                                                                                                                                          
1 a: zebūn u: zebūnı YBD. 
2 a: yüzinden: yüzinde YBD. 
4 a: ǾAzāzįl: Erāźil YBD. 
5 b: Ķorsuñ: Ķorsın YBD. 
 
8 a: gūş-ı: gūş u Y. 
9 “Estaġfirullāh tübtü ilallāh enheytü ķalbį Ǿan mā-sivallāh”: Allahǿtan bağışlanma dilerim, Oǿna 
tövbe ederim. Kalbimi masivallahǿtan arındırdım. 
YBD neşrinde bu beyitten (bendden) sonra bir bent daha gelmektedir. Bu bendi aşağıya kaydediyoruz: 
El-Ǿışķu ĥālį veǿş-şevķu bālį 
El-Ĥaķķu Ǿālį aǾleǿl-eǾālį 
ǾAyn-ı Ǿažįzüñ ķıble-nümādur 
Ey ehl-i ĥālüñ ferħunde-fāli  
Ķıl ķāmetüñi serv-i muśallį 
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 Enheytü ķalbį Ǿan mā-sivallāh 

 

590. 

Ħudāyį Rāst 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Ey Ǿaşķ sensin iki cihān içre varlıķ 

 Senden olur olursa dil ü cāna yārlıķ 

 

2.  El-ĥaķ senüñledür şerefi cümle Ǿālemüñ 

 Senden irür faķįrlere baħtiyārlıķ 

 

 

 

3.  Ŧut mürşidüñ sözin yu elüñ āb u ħākden 

 Āb-ı ĥayātda idegör tāze kārlıķ 

 

4.  Ser-rişte-i murādı ķoma Ǿankebūtvār 

 Tā kim müyesser ola saña perdedārlıķ 

 

5.  Ĥaķķā ki Ǿayn-ı ġaflet imiş Ǿaķl u vehm ü hūş 

 Ser-mest-i Ǿaşķ olmaġ-ımış hūşyārlıķ 

 

                                                                                                                                          
Saña baş egsün Sidre nihāli 
Kendüñi itme Ķārūna ümmet 
ǾAynuña alma māl ü menāli 
Ķoynuña ķoyma mānend-i hāle 
Şems ü ķamerden ol bārį ħālį 
El śunma hergiz hem-çü śurāĥį 
Her cām-ı Cemdür bir seg sifāli 
Dil gülşeninde ħār-ı belādur 
Bir şenligüñ kim ola melāli 
Her ħok-ħūya pend itmek olmaz 
Gūş-ı ħımāra ŧaķma leǿālį 
Ehl-i sülūkuñ bāl ü peridür 
Bu ķavl-i hādį bu beyt-i Ǿālį 
Estaġfirullāh tübtü ilāǿllāh 
Enheytü ķalbį Ǿan mā-sivāǿllāh 
590 146a. 
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6.  ǾAşķ-ıla bu felek gibi bir yerde ŧuralum 

 Gökden inüp-durur baña [kim] bį-ķarārlıķ 

 

7.  Zįnet-i tende penbe-i dāġum şükūfevār 

 Virildi baña ħilǾat-ı şāhį bahārlıķ 

 

8.  Zer gibi ħāliś eyle özüñ arta ķıymetüñ 

 Budur Ħudāyį maǾnāda śāĥib-Ǿayārlıķ 

 

591. 

Emįr Nesįmį Fermāyed 

MefǾūlü MefāǾilün FeǾūlün 

 

1.  Ey nāfe-i Çįn śaçuñ siyāhı 

 Ĥüsnüñ delü ķıldı mihr ü māhı 

  

2.  Şaķķuǿl-ķamer ile istivādan 

 Şerĥ eyle bu sırrını kemā-hį 

 

3.  Ol başa ki tāc-ı devlet indi 

 Nǿeyler kemeri nǿider külāhı 

 

4.  Miŝli vü nažįri yoķdur anuñ 

 Vaśfında ne söyleyem İlāhį 

 

5.  Ger niǾmet-i cāvidān dilerseñ 

 Ĥayvānlara ķoy bu āb u kāhı 

 

6.  Ey Ǿaşķa güneh diyen günehkār 

                                                 
591 146a. Ayan 2002: 421. Gazel. 
2 “İkterebetiǿs-sāatu ven şakkaǿl-kamer (kameru).”: Kıyamet yaklaştı ve ay yarıldı (Kamer 54/1). 
 
3 Ol: şol ND. 
4 a: yoķdur: yoħdur ND. 
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 Terk eylemezem ben ol günāhı 

 

7.  Sulŧāndur iki cihānda şol kim 

 Fażl eyledi püşt ü penāhı 

 

8.  Ey Ǿaşķa Ǿadū vü ĥüsne münkir  

 Tezvįr-ile çekme bunca āhı 

 

9.  Çün vaĥdete buldı yol muvaĥĥid 

 Çarħ oldı çü müşriküñ güvāhı 

   

10.  Maĥv oldı Nesįmį Ǿaşķ içinde 

 Deryā-yı muĥįŧe düşdi māhį 

 

 

592. 

Ve Lehu Eyżān Lehu 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1.  Ey yüzüñ śunǾ-ı źāt-ı Yezdānį 

 Vǿey ruħuñdur śıfāt-ı Raĥmānį 

 

2.  Kirpügüñ zülf ü ķaş u ruħsāruñ 

 Ĥaķ kelāmıdur oķı Ķurǿānı 

 

                                                                                                                                          
6 b: eylemezem ben: eylemezsem men ND. 
7 a: şol: ol ND. 
b: Fażl eyledi: Ĥaķ oldı anuñ ND. 
8 b: bunca: munca ND. 
9 b: çü: bu ND. 
ND neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-2-4-3-5-6-7-8-9-10 
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde olan beyit şudur: 
Maķśūdına bulmadı hidāyet 
Her kimse ki bilmedi bu rāhı 
592 146b. Ayan 2002: 431. Gazel. 
2 a: zülf ü ķaş: ķaş u zülf ND. 
b: oķı: oħı ND. 
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3.  Ķabe ķavseyne ir Müselmān ol 

 Allāh Allāh zihį Müselmānį 

 

4.  Levĥ-i Maĥfūž-ı Ĥaķ Ǿaleǿt-taĥķįķ 

 Ādemi bilgil añla insānı 

 

5.  Küfr-i zülfüñ sevādına įmān  

 Buldı her kim getürdi įmānı 

 

6.  Leb-i laǾlüñden içen āb-ı ĥayāt 

 Buldı žulmetde āb-ı ĥayvānı 

  

7.  Śūretüñ Ħuldi ravża-ı Rıđvān 

 Cennet-i ǾAdn-ımış gülistānı 

 

8.  Secde ķıl ādeme ferişte gibi 

 Geç tekebbürden olma şeyŧānį 

 

9.  İħtiyār eyle faķrı dervįş ol 

 Faķr-ıla tāc u taħt-ı sulŧānį 

 

10.  Uyma şeyŧāna nefsüñi öldür 

 Odlara yaķma tā ebed cānı 

 

                                                 
3  a: ir: ile ND. 
b: zihį: budur ND.    
“Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu (Necm 53/9).  
4 b: bilgil añla insānı: bil eger zi-insānį ND. 
5 a: sevādına: sevdādına Y. 
b: Buldı her kim getürdi: Getüren buldı nūr-ı ND. 
6 b: Buldı: Nide ND.  
7 a: Ħuldi: Ħuld ü Y, Śūretüñ: Yüzüñüñ ND. 
b: ǾAdn imiş: ǾAdn itmiş ND. 
8 b: Geç: Sen ND. 
9 b: Faķr-ile: Faķrı bil ND. 
10 b: yaķma: yaħma ND. 
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11.  Sır-ı sübĥāne elleźį esrā 

 Yazdı vechüñde ħaŧŧ-ı reyĥānį 

 

12.   Cān fedā it cemāl-i cānāna 

 Ķalmayan cāna buldı cānānı 

 

13.  Ay u gün secde ķıldılar yüzüñe 

 Ey cemāl-ile Yūsuf-ı ŝānį 

 

14.  Fażl-ı Ĥaķdan Nesįmį mālikdür 

 Mülket-i ħātem-i Süleymānį 

 

593. 

Yetįmį Fermāyed  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾĀşıķ-ı pür-ĥāle pūşįde degül aĥvālümüz 

 Nükte-dān-ı Ǿilm-i Ǿaşķa nite kim aķvālümüz 

 

2.  ǾĀlem-i lāhūta yummazduķ ķanad yā hū diyü 

 Terk-i nāsūt-ıla açılmasa perr ü bālümüz 

 

3.  Biz sebük-bārān-ıla pādāş olmazduķ bugün 

 Üstümüzden ırmasaķ taħfįf idüp eşġālümüz 

 

4.  Cāme-i zer-beft-i şāhįye teveccüh itmezüz 

 Ol gedā kim egnine aldı pelās u şālümüz 

                                                 
11 a: esrā: esrārı Y. 
b: ħaŧŧ-ı reyĥānį: dest-i Rabbānį ND. 
12 a: Cān fedā it: Cāna gir gör ND. 
14 b: mālikdür: indi saña ND. 
ND neşrinde beyit sırası şu şekildedir:1-2-4-3-5-6-7-10-12-11-8-13-9-14. 
ND neşrinde olmayan beyit şudur: 
Gel bu gün fānį ol beķā bulasan 
Ŧañla sūd eylemez peşįmānį 
593 147a. 
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5.  Tekyegāh-ı Ǿaşķa dervįşāne gel şāhum ki tā 

 ǾAşķ u meşķ ide senüñle bu dil-i abdālumuz  

          

6.  Pertev-i nūr-ı cemāli reh-nümā-yı Ǿaşķ iken 

 Ey Yetįmį zühd yolın[da] var mı[dur] aǾmālümüz 

 

594. 

Ve Lehu Eyżān Lehu  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

       

1.  Levĥ-i dilde niçe bir naķş-ı vaķār eyleyelüm 

 Ser ü sāmānı ķoyup Ǿaşķ-ıla kār eyleyelüm 

 Ferd olup Ǿālem-i tecrįde güźār eyleyelüm 

 Gel ķalender olalum terk-i diyār eyleyelüm 

  

2.  Her ne kim ħāŧıra olsa duyulam āb gibi 

 Kāyinātı görelüm vāķıǾa-ı ħwāb gibi 

 Şarķ u ġarbı gezelüm mihr-i cihān-tāb gibi 

 Gel ķalender olalum terk-i diyār eyleyelüm 

 

3.  Cāme-i Ǿāriyeden bu ten-i ħākįǿi śoyup 

 ǾĀrdan Ǿārį olup neng-ile nāmūsı ķoyup 

 Baş açuķ yalın ayaķ ķāfile-i Ǿaşķa uyup 

 Gel ķalender olalum terk-i diyār eyleyelüm 

   

4.  Yine ālāyiş-i dehri yuyalum pāk olalum 

 Girelüm bir nemede Ǿāşıķ-ı bį-bāk olalum 

 Ehl-i diller yolına sürünelüm ħāk olalum 

 Gel ķalender olalum terk-i diyār eyleyelüm 

 

                                                 
594 147a. 
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5.  Terk-i Ǿādetle yine kendümüze bend idelüm 

 Resm ü āyįn-i cihānı niçe pā-bend idelüm 

 ǾAzm-i Şįrāz u Buħārā vü Semerķand idelüm 

 Gel ķalender olalum terk-i diyār eyleyelüm 

 

6.  Emr-i Ĥaķ irdi sefer eyledi çün pįr-i cemāl 

 Rūmda saña ķarār oldı Yetįmį emr-i ĥāl 

 ǾAraba yā ǾAceme eyleyelüm istiǾcāl  

 Gel ķalender olalum terk-i diyār eyleyelüm 

 

595. 

Ħaŧāyį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Bendeem şāha ezel nūr-ı śafānuñ ĥaķķı-çün 

 Sāķį-i maĥşer Muĥammed Muśŧafānuñ ĥaķķı-çün 

 

2.  Maĥrem-i şāhuñ ezelden Fāŧıma bint-i Nebį 

 Düldül ü Ķanber ǾAliyyüǿl-Murteżānuñ ĥaķķı-çün 

  

3.  Cān u başı ħānedānuñ yolına terk iderem 

 Şāh Ĥasan ü şāh Ĥüseyn Zeynüǿl-Ǿabānuñ ĥaķķı-çün 

 

4.  Bāķır [u] Śādıķ-durur göñlümde įmānum benüm 

 Mūsā-yı Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżānuñ ĥaķķı-çün 

 

5.  Şāh Taķį şāh-ı cihāndur hem Naķį nūr-ı įmān 

 Yoķ-durur sözde ħilāf şemǾ-i đuĥānuñ ĥaķķı-çün 

                                                 
5 c: Buħārā vü: Buħārā-yı Y. 
595 147b. Şahin 2011: 314. s. 
1 a: śafānuñ: śıfātın HTD 
 
2 a: Maĥrem-i: Maĥremi HTD. 
4 a: Bāķır [u]: Bāķır-ı HTD. 
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6.  Śad-hezārān laǾnetüm var tuħm-ı Mervāna yaķįn 

 Ol İmām-ı ǾAskerį āl-i Ǿabānuñ ĥaķķı-çün 

   

7.  Yā İlāhį bu Ħaŧāyįnüñ günāhın Ǿafv ķıl 

 Şāh Muĥammed Mehdį-i śāĥib-zamānuñ ĥaķķı-çün 

 

596. 

Ķalender Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey göñül şād ol Muĥammed Muśŧafā devrānıdur 

 Meşreb-i şāh-ı velāyet Murteżā devrānıdur 

 

2.  Her ŧarafdan ĥikmetullāh sırr-ı şāh oldı žuhūr  

 Şāh Ĥasan [ü] şāh Ĥüseyn-i Kerbelā devrānıdur 

 

3. Ŧālib ol Zeynüǿl-Ǿabāya Bāķıra iħlāś-ıla 

 CaǾfer-i Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżā devrānıdur 

  

4.  Şāh Taķį sulŧān-ı Ǿālem şāh Naķį şāh ǾAskerį 

 Mehdį hem dįn serveri āl-i Ǿabā devrānıdur 

 

5.  Śoĥbet-i Ǿirfāna irmez her ħasįs-i bį-ħaber 

 Bunda śıġmaz nāsįler bu āşinā devrānıdur 

 

6.  Zāhidüñ refǾ oldı zühdi ķalmadı ayruķ demi 

 Lā-cerem śıdķ ü śafā mihr ü vefā devrānıdur 

  

7.  Geçdi ĥükm-i tuħm-ı Mervān geldi İmām ǾAskerį 

                                                 
7 a: Ħaŧāyįnüñ: ĦaŧāǾinüñ Y. 
596 147b.  
7 imām: įmān Y. 
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 Ey Ķalender secde ķıl āl-i Ǿabā devrānıdur 

 

597. 

Ħaŧāyį Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Viśālüñden senüñ dūr oldı göñlüm 

 Ķatı bįmār ile ħor oldı göñlüm 

 

2.  Dil-i vįrānuma tā geldi Ǿaşķuñ  

 Śanasın beyt-i MaǾmūr oldı göñlüm 

 

3.  Cemālüñ tā ki gördüm ey perį-rū 

 Yüzüñ şevķiyle pür-nūr oldı göñlüm 

 

4.  Cefā vü miĥnetüñ tā geldi cāna 

 Belālardan ķamu dūr oldı göñlüm 

 

5.  Gözüñden tā ıraġ oldı Ħaŧāyį 

 Ķatı bįmār u rencūr oldı göñlüm 

 

598. 

ǾĀrifį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾAşķ deryāsına ŧalsun dürr-i şehvār isteyen 

 Mā-sivāyı terk ķılsun vaśl-ı dįdār isteyen 

 

2.  Ŧop ķılsun başını sevdā-yı zülfin yād iden 

                                                 
597 147b. Şahin 2011: 251-52. s. 
1 b: bįmār: bizār HTD, ile: u Y, HTD, ħor: bį-zor HTD. 
4 a: cāna: cānā HTD. 
598 148a. 
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 Eylesün cānın fedā laǾl-i leb-i yār isteyen 

 

3.  CurǾa-ı cām-ı eneǿl-Ĥaķdan olup mest-i müdām 

 Meclis-i tende bugün Manśūrveş dār isteyen 

  

4.  ǾAşķ kūhında dem-ā-dem lāle gibi ķan yudar 

 Sįnesin pür-dāġ ķılsun lāle ruħsār isteyen 

 

5.  Tā ķıyāmet Ǿömr-i ser-med buldı oldı ber-murād 

 Ķāmet-i dil-cū-y-ıla zülf-i siyehkār isteyen 

  

6.  Sırrını fāş itmeyendür vāķıf-ı esrār olan 

 ǾAşķ içinde rāzını ketm eyler esrār isteyen 

 

7.  Yār-ı hercāyįden itme ǾĀrifį sen ictināb 

 Yārsuz ķalur cihānda Ǿaybsuz yār isteyen 

 

599. 

Yaĥyā Çelebi Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾĀlemüñ yoķdur śafāsı derd-i bį-dermānı var 

 Bu metāǾ-ı vuślata aldanmañuz hicrānı var 

 

2.  Cevr-i yār u ŧaǾn-ı aġyār u cefā-yı rūzigār 

 Ġam degül ol Ǿāşıķ-ı şeydāya kim cānānı var 

 

3.  Her firāķuñ bir viśāli her belānuñ āħiri 

 Her cefānuñ bir vefāsı her ġamuñ pāyānı var 

 

4.  Mukteżā-yı yāra rāżį ol cefādan aġlama 

                                                 
599 148a. Çavuşoğlu 1977: 58. Gazel. 
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 Ħāniķāh-ı Ǿaşķuñ ey Yaĥyā yolı erkānı var 

 

5.  Günde yüz biñ Ǿāşıķın giryān ider bülbül gibi 

 Bu gülistān-ı cihānuñ bir gül-i ħandānı var 

 

600.  

Eyżān Lehu  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Zāhidüñ Ǿaşķ[ı] ĥaķįķatde ŧarįķat yolıdur  

 ǾĀşıķuñ her elifi sįnede vaĥdet yolıdur 

 

2.  Nǿola yerden göge āh eyler-isem māhı görüp 

 Görinen āh degül bil ki maĥabbet yolıdur 

 

3.  ǾAşķ derbendi-durur dįde-i Ǿāşıķda göñül 

 Kārbān-ı ġam u endūh u meşaķķat yolıdur 

 

4.  Oñmaduķ başumuñ üstinde görinen iki ķaş 

 Birisi rāh-ı fenā vü biri ġurbet yolıdur 

  

5.  Ġāfil olma yol eri yolda gerek ey Yaĥyā 

 ǾAşķ yolında ölüm Ǿāşıķa vuślat yolıdur 

 

601. 

                                                                                                                                          
4 YBD neşrinde 4. ve 5. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
600 148a. Çavuşoğlu 1977: 81. Gazel.  
1 a: Zāhidüñ: ǾĀşıķuñ YBD. 
b: ǾĀşıķuñ: Zāhidā YBD. 
2 a: eyler-isem: eylesem ol YBD. 
b: bilki: mihr ü YBD. 
 
 
3 a: derbendi-durur: derbendi imiş YBD, Ǿāşıķda: Ǿāşıķ bu YBD. 
4 a: Oñmaduķ başumuñ üstinde: Başumuz kūh-ı elem oldı YBD. 
YBD neşrinde 3. ve 4. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
601 148b. Çavuşoğlu 1977: 4. Musammat. 
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Yaĥyā Beg Fermāyed 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

I 

1. Ey Ādem oġlı ister-iseñ Ǿömr-i ber-devām 

 Ölmekden evvel öl ki odur aĥsenüǿl-merām 

  

2.  Ĥarf-i elif gibi yüri var Ǿayn-ı vāĥid ol 

 Ħalķ ortasında ķalma hemįşe nite ki lām 

 

3.  İki cihānı bir ķadem it bāl ü per açup 

 Cibrįl gibi Sidre-i aǾlāda ķıl maķām 

 

4.  Ten penbesini cān ķulaġından çıķarmayan 

 Ŧūr-ı niyāzda ide mi Ĥaķķ-ıla kelām 

 

5.  Bir ālet-i mülāĥažadur cümle kāyināt 

 Maķśūd olanı bilmek içün ādeme müdām 

  

6.  Cismüñ libās-ı Ǿāriyetįdür çıķar hemān 

 Fevt itme furśatı bu işe eyle ihtimām 

 

7.  Bu çār Ǿunśur-ıla geçüp şeş cihātdan  

 Gel ŝıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

II 

1. Śıdķ-ile eyle vaĥdet-i źāt-ıla ittiĥād 

 Niçe bir oyalar seni bu Ǿālem-i fesād 

 

2.  Dünyāya Ǿayn-ı Ǿizzet-ile eyleme nažar 

 Śaķın yüzüñe geldügine itme iǾtimād 

                                                 
3 b: Ǿalāda: Ǿalįde YBD. 
1 a: oyalar seni: eydürürsin Y. 
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3.  Rūĥ-ı mücerred ile [yüri] āşinālıķ it  

 Tā kim saña ide nireden geldügini yād 

 

4.  Ceng [ü] cidāl ü Ǿarbede itme Ǿavām-ıla 

 SaǾy eyle şimdi düşmen-i nefs-ile ķıl cihād 

 

5.  FeǿrciǾ mineǿl-fesādi fe-Ǿaccil [ile]ǿś-śalāĥ  

 Hāźā naśāyıĥuǿl-Ǿulemāǿi li-men erād 

  

6. Śūretde ķalma sįret-i maǾnāya ŧālib ol 

 Yoķluķdadur ne var ise ey eżǾafüǿl-Ǿibād 

 

7.  Bu çār Ǿunśur-ıla geçüp şeş cihātdan  

 Gel ŝıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan  

 

III 

1.  Görinme Ǿayn-ı Ǿāleme cismüñde cān gibi 

 Fāş itme ħalķa kendüñi genc-i nihān gibi 

 

2.  Baĥr-i cihānda zevraķ-ı cism-ile dāyimā 

 Gezme hevāña tābiǾ olup bādbān gibi 

 

3.  Ol bį-vefāyı sevme ki ehl-i hevā olup 

 Ĥaķ cānibin unıtdura saña cihān gibi 

 

4.  Dįdāra irmek ise śafā-y-ıla niyyetüñ 

 Alçaķ göñüllü ol yüri āb-ı revān gibi 

                                                 
3 a: āşinālıķ: āşinālıġ YBD. 
b: geldügini: geldügiñi YBD. 
5 a: FeǿrciǾ mineǿl-fesādi: Faǿķbil iźā semiǾte YBD.  
“FeǾrciǾ mineǾl-fesādi fe-Ǿaccil [ile]Ǿś-śalāĥ”: Fesattan dönüp kurtuluşa acele et. “Hāźā naśāyıĥuǾl-
ǾulemāǾi li-men erād”: Bu, isteyenler için ālimlerin nasihatleridir.  
6 a: ŧālib: ŧaleb Y.  
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5.  Bārān-ı miĥnet evvel anuñ başına yaġar 

 Şol kimse ki büyüklene kūh-ı girān gibi 

 

6.  Ġāfil me-bāş ķavl-i Resūl-ile Ǿāmil ol 

 Dünyā mesāfesinden ıraġ ol cinān gibi 

 

7.  Bu çār Ǿunśur ile geçüp şeş cihātdan 

 Gel ŝıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

IV 

1.  Bir yārı sev ki ĥüsni anuñ pāyidār ola 

 Aña ķul ol ki salŧanatı ber-ķarār ola 

 

2.  Baķma cemāl-i dil-bere śūret-perest olup  

 Āyįne içre śūrete ne iǾtibār ola 

 

3.  Şād olma aña kim seni āħir melūl ide 

 Nūş itme ol meyi ki śoñında ħumār ola 

 

4.  Yā Ĥaķķı sev yā ħalķı eyā ġāfil-i cihān 

 ǾĀşıķ odur ki Ǿāşıķ-ı perverdigār ola 

 

5.  Bir müşrik-i maĥabbet ider dāyimā seni 

 Dil-ber ki pür-žarāfet ola şįvekār ola 

 

6.  ǾAzm eyle ķurb-ı Ĥażrete maǾķūle ķāyil ol 

 Dünyā evinde derd ü elemsüz ne var ola 

 

7.  Bu çār Ǿunśur ile geçüp şeş cihātdan 

 Gel ŝıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

                                                 
5 b: Büyüklene: yüyüklene Y. 
3 YBD neşrinde 2. ve 3. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
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V 

1.  Kendüñe virme devlet-i dünyā ile Ǿaźāb 

 Dünyāyı yapma āħiretüñ eyleme ħarāb 

 

2.  Ķurtar Hümā-yı rūĥı ķuyūd-ı Ǿaźābdan 

 Ādem odur ki virmeye kendüye ıżŧırāb 

 

3.  Devlet dime aña ki ola ķābil-i fenā 

 İnsānı bį-baśįret ider bu ħayāl-i ħwāb 

 

4.  Ķalb-i zücācın eyleme bir kimsenüñ şikest 

 Dirseñ ki saña naśįb ola śūret-i śavāb 

 

5.  Açma cihānda dāmen-i Ǿaybı gibi śabā  

 Setr eyle gördügüñi ķamu nite ki türāb 

 

6.  Yaĥyā gibi elüñi yu āb-ı ĥayātdan 

 Diñle sözümi vuślat-ı Mevlāya ķıl şitāb 

 

7.  Bu çār Ǿunśur ile geçüp şeş cihātdan 

 Gel ŝıķlet-i vücūdı götür kāyinātdan 

 

602. 

Aĥmed Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  CurǾa-ı cām-ı leb-i cānāneden nūş itmişüz 

                                                 
2 a: Ǿaźābdan: zamāneden YBD. 
3 b: ħayāl-i: ħayāl ü Y. 
4 b: saña naśįb: āyineñde YBD. 
5 a: gibi śabā: śabā gibi YBD. 
b: nite ki: nite kim YBD. 
602 149b. 
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 Ol ĥaķįķį cān-fezā mey-ħāneden nūş itmişüz 

 

2.  Añladük esrārını kūy-ı ħarābāt ehlinüñ 

 Bāde-i pür-sāġarı rindāneden nūş itmişüz 

 

3.  Dest-i sulŧāndan içüp mest olmışuz peymāneden 

 Zāhidā śanma bizi bį-gāneden nūş itmişüz 

   

4.  Pįr-i Ǿaşķuñ curǾasın nūş itmişüz biz śubĥ u şām 

 Lāǿübālį Ǿāşıķuz dįvāneden nūş itmişüz 

 

5.  Terk-i tecrįdem fenā mey-ħānesinüñ sāġarı 

 Aĥmedüm bir baş açuķ merdāneden nūş itmişüz 

 

603. 

Eyżān Lehu  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Baķup göz göre gördügüñ özüñdür 

 O fiǾli ġayr śanma kendüzüñdür 

 

2.  Gören nūr-ı Ħudādur źāt-ı Ĥaķķı 

 Anı śanma ki sen iki gözüñdür 

 

3.  Śaķın bir kimseye bir śayu śanma 

 Ki cümle fitnenüñ başı özüñdür 

 

4.  Muĥįŧ olduġı budur Ĥaķ cihāna 

 Senüñ cismüñe cān olan özüñdür 

  

5.  ǾAceb deryā imiş deryā-yı ķudret 

                                                 
603 149b. 
3 a: kimseyi berāslu: kimseye bir śayu Y. 
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 O deryāda śadef-i Ǿālem özüñdür 

  

6.  Bugün cehd ile Aĥmed Ĥaķķı gör sen 

 Ki yarına ķalan iş gözsüzüñdür 

 

604. 

Cemįlį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ķadįmüñ evveli vü āħiri senden hüveydādur 

 Ki mirǿāt-ı cemālüñden cemālullāh peydādur 

 

2.  Ħaŧ ü ħālüñle zülfüñden ne tenhā bendeem Mecnūn 

 Niçe Ǿāķillerüñ Ǿaķlı bu sevdālarda şeydādur 

 

3.  Ħaŧuñ Ǿaksi-durur sį vü dü esmā-i ilāhiyye  

 Ki fażįlet yüzinden ol muĥįŧ [kim] cümle eşyādur 

  

4.  Yañaġuñ ħaŧŧ u ħālinden ayaġuñ ħāk-i rāhından 

 Gözüm göñlüm benüm ey dil-rübā dānā vü bįnādur 

 

5.  Yüzüñ mihr ü dişüñ dürr ü lebüñ Ǿayn-ı ĥayāt ey cān 

 Ħaŧuñ Ħıżr u vücūduñ Meryem ü nuŧķuñ Mesįĥādur 

 

6.  Bulur pergārveş yol noķŧa-ı źātüǿl-ĥurūfāta 

 Şu kim dāyire-i Ǿaşķuñ içinde bį-ser ü pādur 

 

7.  Muķayyed olma ey dįvāne dil ol zülf-i müşgįne 

 Ki rāh-ı Ǿaşķ içinde işbu sevdā ince sevdādur 

 

                                                                                                                                          
5 b: Bu mısraın vezni bozuktur. 
604 149b.  
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8.  Cemįlį oķuyaldan Muśĥaf-ı ĥüsnüñ yedi baŧnın 

 ǾAlįm-i Ǿallemeǿl-esmā-i źāt-ı fażl-ı yek-tādur 

 

605. 

Yaĥyā Fermāyed 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

1.  Ġāyet güzel görinür fürķat güninde dil-ber 

 Śabr idemez firāķa aġlar bu dįde-i ter 

 

2.  Ŧurmaz tesellį eyler cānānum ayrılurken 

 Acı gelür ölümden bu şekker-i mükerrer 

 

3.  Mihr ü maĥabbet-ile farżā vücūd-ı Ǿāşıķ 

 Gün şevķi ile ŧolmış mülk-i cihāna beñzer 

 

4.  Bu Ǿālem-i firākuñ bāķį degül viśāli 

 Baķma cemāl-i ġayra olma celāle mažhar 

 

5.  Yaĥyā gibi Ǿālemde sulŧānlara baş egmez 

 Anlar ki_ider dāyim dervįş ü gedādan ħaŧar  

 

606. 

                                                 
8 “Ve alleme ādemeǿl-esmāe kullehā summe aradahum aleǿl-melāiketi fe kāle enbiūnį bi esmāi hāulāi 
in kuntum sadikįn (sadikįne).”: Allah Ādem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 
meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi 
(Bakara 2/31). 
605 150a. Çavuşoğlu 1977: 65. Gazel. 
3 a: maĥabbet-ile: maĥabbetiyle YBD. 
5 b: Bu mısraın vezni bozuktur.  
YBD neşrinde bu beyit şu şekildedir: 
ǾAyn-ı ĥayāt olurmış rūz-ı memātı āħir 
Yaĥyā gibi şular kim adını zinde eyler  
Mecmuada bulunmayıp YBD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Mihrüñle ey ķamer-fer Ǿāşıķlaruñ ser-ā-ser 
Ŧutulmış aya beñzer dāġ-ı siyāhı yer yer 

 
Senden yaña yönelsem varur öñürdi nālem 
Saña ħaber uçursam āhum olur kebūter 
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Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾĀşıķ-ı dįvāneyüz Mecnūn olupdur pįrümüz 

 Ĥalķa-i śoĥbetdür ey śūfį bizüm zencįrümüz 

 

2.  Śadrumuz śaff-ı niǾāl ü faħrümüz faķr u fenā 

 Derd ü ġam eglencemüz mülk-i Ǿademdür yerümüz 

 

3.  ǾAşķ-ıla dāl-i Ǿadem gibi iki ķat olmışuz 

 Dest-i ķudret yāyıyuz her dem duǾādur tįrümüz 

  

4. Levĥ-i dilde ħāme-i idrāk-ile taĥrįr idüñ 

 Nükte vü remz ü maǾānįdür bizüm taķrįrümüz 

 

5.  Ħor baķmañ Ǿāşıķ-ı şeydālaruz Yaĥyā gibi 

 Çün tecellį nūrına āyįneyüz her birümüz 

 

607. 

Ve Lehu Eyżān Lehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  ǾĀşıķ-ı śādıķlar olmaz Ǿaşķ-ı cānāndan ħalāś 

 Şevķ ü źevķ-ile hemān ölmek-durur andan ħalāś 

  

2.  Mıśr-ı maķśūda irişür başına sulŧān olur 

 Yūsuf-ı cānuñ ķaçan kim ola zindāndan ħalāś 

 

                                                                                                                                          
606 150a. Çavuşoğlu 1977: 157. Gazel.  
5 a: şeydālaruz: şeydālara YBD. 
b: āyįneyüz: āyįnedür YBD. 
607 150b. Çavuşoğlu 1977: 194. Gazel. 
1 a: Ǿaşķ-ı: derd-i YBD.   
2 a: irişür: irişmez YBD. 
b: kim ola: olsa bu YBD. 
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3.  Ey eneǿl-Ĥaķ sözine iķrār [ü] tevcįh eyleyen 

 MümteniǾdür kişi olmaķ baĥr-i imkāndan ħalāś 

 

4.  Şuġl-ı dįnār-ıla ey ħwāce unıtduñ Ħāliķi 

 Olmaz-ısañ vǿey eger bu nār-ı sūzāndan ħalāś 

 

5.  Görmez ey Yaĥyā beķā śaĥrālarını olmayan 

 Dār-ı dünyā gibi der-bend-i beyābāndan ħalāś 

 

608. 

Emįr Nesįmį Rāst 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ne Ŧūbādur boyuñ yā Rabb irişdi Ǿarşa bālāsı 

 Ne sünbüldür śaçuñ yā Rab cihānı ŧutdı ġavġāsı 

 

2.  Güneş ŧalǾatlu yüzüñdür bugün Ǿālemde ey dil-ber 

 Ki her maǾnāda kāmildür bulunmaz miŝl [ü] hem-tāsı 

 

3.  Ne yaġmācı Moġol Çįndür gözüñ yā Rab ki devrinde 

 Yayılmışdur yasaġından yedi iķlįme yaġmāsı 

 

4.  Yüzüñ levĥinde ey ĥūrį İlāhı görmeyen ġāfil 

 Anuñ gözgüsinüñ bil kim yüzinde gitmemiş pāsı 

  

5.  Cemālüñ vaślını Ĥaķdan diler Ǿālemde her Ǿāşıķ 

 Velį ol dürr-i meknūnuñ bulunmaz ķaǾr-ı deryāsı 

                                                 
3 a: iķrār [ü] tevcįh: iķrār u tevĥįd YBD. 
b: kişi olmaķ: ādem olmaz YBD. 
4 a: dįnār-ıla: dünyā ile YBD. 
608 150b. Ayan 2002: 407. Gazel. 
1 a: irişdi: kim irdi ND. 
b: yā Rabb: gör kim ND. 
4 b: Anuñ gözgüsinüñ bil kim yüzinde: Yaķįn kim gözgüsi anuñ yüzinden ND. 
5 b: ol: şol ND. 
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6.  Śadefde gerçi ey dil-ber çıķar ķıymetlü incüler 

 Meger özüñdür ol cevher dişüñ lüǿlüǿ-yi lālāsı 

 

7.  Beni ferdādan ey vāǾiž bugün ķorķutma epsem ŧur 

 Ki ķorķusuzdur ol Ǿārif ki im-rūz oldı ferdāsı 

 

8.  Şarāb-ı sāġaruñ źikri dilümden gitmedi tā kim 

 Beni sevdādan esritdi nigāruñ Ǿayn-ı şehlāsı 

 

9.  Riyāyį zāhidüñ her dem işi tezvįr ü ġavġādur 

 Velį kār itmez ol dįvüñ baña tezvįr ü ġavġāsı 

 

10.  Ķaradur giydügi yā gök hemįşe zāhidüñ yā Rab 

 Ne mātem düşmiş aña kim dükenmez hįç anuñ yası 

 

11.  Ķulillāhümme mālik çün baña geldi vü bildürdi 

 Ħalāś oldum yuvesvisden gider senden bu vesvāsı 

 

12.  Nesįmį çün seni buldı irişdi cümle maķśūda 

 Murādı vaśla ħatm oldı tamām oldı temennāsı 

                                                 
6 a: Śadefde: Śadefden ND, çıķar: çıħar ND. 
b: Meger özüñdür ol cevher: Velįkin özge cevherdür ND. 
7 a: Beni ferdādan ey vaǾiž bugün ķorķutma: Bu gün ferdādan ey vaǾıž meni ķorħutma ND. 
b: ķorķusuzdur: ķorħusuzdur ND. 
8 a: Şarāb-ı sāġaruñ: Şarāb u şāhidüñ ND. 
b: Beni: Meni ND. 
9 a: Riyāyį: Riyālu ND, her dem: dāǿim ND. 
b: baña: maña ND. 
 
 
10 b: dükenmez: tükenmez ND. 
11 a: baña geldi vü bildürdi: maña taǾvįź ü ĥırz oldı ND. 
“Kulillāhumme mālikeǿl-mulki tūǿtil mulke men teşāu ve tenziul mulke mimmen teşāǿ (teşāu), ve 
tuizzu men teşāu ve tuzillu men teşāǿ (teşāu, bi yedikel hayr (hayru), inneke alā kulli şeyǿin kadįr 
(kadįrun).”: De ki: “Ey mülkün sahibi olan Allah’ım! Sen mülkü dilediğine verirsin. Dilediğinden de 
mülkü çeker alırsın. Dilediğini aziz edersin, dilediğini zelil edersin. Hayır, senin elindedir. Şüphesiz 
sen her şeye hakkıyla gücü yetensin.” (Al-i İmran 3/26). “Ellezį yuvesvisu fį sudūrin nās (nāsi).”: Ki 
o, insanların kalplerine vesvese verir (Nās 114/5). 
12 a: seni: beni ND. 
ND neşrinde beyit sırası şu şekildedir:1-2-3-6-5-10-8-9-11-7-4-12. 
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609. 

Behiştį Gūyed  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Hidāyet şemǾi olmışdur vücūdum nevǾ-i insāna 

 Perįler başuma üşse nǿola mānend-i pervāne 

 

2.  Pür oldı pįrlik devrinde eŧrāfum cevānlarla 

 Riyāż-ı himmetümle kim baķar serv-i ħırāmāna 

 

3.  ǾAdūlar körligine hem-nişįn oldum meleklerle 

 Yaķup raħt-ı ġamı ħakister urdum çeşm-i şeyŧāna 

 

4.  Göñül pāk olıcaķ ŧaǾn-ı Ǿavāma iǾtibār olmaz 

 Keder gelmez kilābuñ herzesinden baĥr-i Ǿummāna 

 

5.  Cenāb-ı maǾrifetde sāķį-i Kevŝer olup śundum 

 Behiştį perveriş cāmın niçe pākįze ġılmāna 

 

610. 

Sivāsį Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Egerçi ħūblaruñ cümle cihānda varı gökçekdür 

 Cihānuñ cümle varından kişiye yārı gökçekdür 

 

2.  Şebehsüz baña gökçekdür nigāruñ kūy-ı gülzārı 

 Nite kim bülbüle bāġı güle gülzārı gökçekdür 

                                                 
609 151a. Aydemir 2000: 481. Gazel. 
2 b: baķar: yıķar Y. 
3 b: çeşm-i: ħışm-ı BHD. 
610 151a.  Bu şiir 282. şiir olarak vardı. 
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3.  Yüzüñ gördükçe āh itsem śaķın incinme ey meh-rū 

 Ki bülbülüñ güle ķarşu fiġān ü zārı gökçekdür 

 

4.  Görenler ķaddini yāruñ nǿiderler serv ü şimşādı 

 Ki ǾarǾardan śanevberden boyı çenārı gökçekdür 

 

5.  Sivāsį bezm ider her dem oturup śaĥn-ı gülşende 

 Ġam-ı dünyāya dil virmez anuñ kim yārı gökçekdür 

 

611. 

Dervįş Maĥvį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ben mevālį meşrebüm āl-i Ǿabādur sevdügüm 

 Laĥmüke laĥmį imām [u] pįşivādur sevdügüm 

 Şehr-i Ǿilmüñ ķapusı müşkil-güşādur sevdügüm 

 Küntü kenzüñ genci sırr-ı hel etādur sevdügüm 

 Sāķį-i Kevŝer ǾAliyyüǿl-Murteżādur sevdügüm 

  

2.  Maħzen-i Ǿilm ü ĥayā vü maǾden-i śıdķ u śafā 

 Şāh ǾAlį seyyid-i şübbān-ı cennātüǿl-aǾlā 

 Yüzi ħūrşįd-i münevver çehresi bedrüǿd-dücā 

 MaŧlaǾ-ı mihr-i velāyet pertev-i nūr-ı Ħudā 

 Ol Ĥasan çeşm ü çerāġ-ı Muśŧafādur sevdügüm 

 

3.  Oldum evlād-ı ǾAlįnüñ śu gibi Ǿaşķuñda pāk  

 Her birinüñ ķıluram hicrinde āh-ı derdnāk 

 Eylerem mātem dutup tįġ ile sįnem çāk çāk 

                                                 
611 151a. 
1 “Laĥmüke laĥmį”: Etin etimdir. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 101.) “Hel etā Ǿaleǿl-insani hinun mineǿd-
dehri lem yekun şeyǿen mezkūrā (mezkūren).”: İnsan (henüz) anılır bir şey değilken 
(yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti (İnsan 76/1).  
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 Ġam beyābānında olsam teşne-leb ŧañ mı helāk 

 Ol Ĥüseyn-i Ĥaķ şehįd-i Kerbelādur sevdügüm 

   

4.  Ben mürįd-i āl-i evlādam mürįdi sevmezem 

 Gel berü teslįm-i pįr ol kim Ǿanįdi sevmezem 

 Şimr-i melǾūn ile Mervān-ı pelįdi sevmezem 

 Oķuram cānına laǾnetler Yezįdi sevmezem 

 Her dü Ǿālem serveri Zeynüǿl-Ǿabādur sevdügüm 

 

5.  Göñlümi anuñ ġam-ı hecriyle maĥzūn eyledüm 

 Ĥasretinden gözlerüm yaşını Ceyĥūn eyledüm 

 Gerd-i rāhın tūtiyā-yı çeşm-i pür-ħūn eyledüm 

 Rūy-ı zerdüm cevher-i Ǿaşķıyla altun eyledüm 

 Nāmı Bāķır ħāk-i pāyı kįmyādur sevdügüm 

 

6.  Secde eyler baş egüp ruħsārına gökden hilāl 

 Ĥüsnine bir gün irişmez mihrveş anuñ zevāl 

 Cümle ħatm olmışdur anda Ǿilm ü Ǿirfān u kemāl 

 İķtidā itdüm göñülden ķavline bį-ķįl ü ķāl 

 CaǾfer-i Śādıķ imām [u] muķtedādur sevdügüm 

 

7.  Cismine ħalķ-ı cihānuñ ol-durur rūĥ-ı revān 

 Dir-isem her vech-ile lāyıķ aña pįr-i cihān 

 Keşf-i esrār eyleyüp virdi ĥaķāyıķdan nişān 

 Ķudretinden eyledi niçe kerāmetler Ǿıyān 

 Mūsā-yı Kāžım-ı güzįn evliyādur sevdügüm 

  

8.  Ķaddi gibi yoķ cihān bāġında bir serv-i sehį 

 Gülşen-i cennet olupdur dāyimā seyrān-gehi 

                                                 
7 Pįr kelimesinin üzerinde “cān” kelimesi yazılıdır. “Pįr” kelimesi çıkarılıp yerine “cān” kelimesi 
konulduğunda mısra aşağıdaki şekilde olmaktadır: 
Dir-isem her vechile lāyıķ aña cān-ı cihān 
b: pįr-i: pįr ü Y. 
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 Ĥūr u ġılmānuñ başında tācıdur ħāk-i rehi 

 Server-i cümle ħalāyıķ hem Ħorāsānuñ şehi  

 Zübde-i ādem ǾAlį Mūsā Rıżādur sevdügüm 

 

9.  Ehl-i rāy olan olur tedbįrinüñ şermendesi 

 Pādişāhlardur derinde çāker-i efgendesi 

 Dillerini şād ider ġamgįn iken her ħandesi  

 Ben de oldum cān u dilden boynı baġlu bendesi 

 Ol Taķį sulŧān-ı Ǿālem etķıyādur sevdügüm 

   

10.  Fātiĥadur Muśĥaf-ı ĥüsninde ķaş-ıla gözi 

 ǾArş-ı Raĥmān levĥ-i maħfūž-ı İlāhįdür yüzi 

 Añlayana āyet-i Ķurǿāndur anuñ her sözi 

 Nuŧķı Ĥaķdur hem kelāmullāh-ı nāŧıķdur özi 

 Ol Naķį sırr-ı ǾAlį-i müctebādur sevdügüm 

 

11.  Aśfiyānuñ bihteridür evliyānuñ mihteri 

 Āsitānında sezā olsa erenler çākeri 

 Dįn yolında ol-durur ey dil viren cān u seri 

 ǾArśa-ı Ǿaşķuñ ser-āmed ser-firāz u serveri 

 ǾAskerį ser-Ǿasker-i ceyş-i Ħudādur sevdügüm 

 

12.  Devr-i Mehdįdür irişdi fażl-ı Rabbüǿl-Ǿālemįn 

 Žāhir oldı istivādan Źüǿl-fiķār-ı şāh-ı dįn 

 Ķalmadı ħalķ-ı cihān içinde buǾż u kibr ü kįn 

 Sevdügüñ kimdür dir-iseñ Maĥviyā bilgil yaķįn 

 Şāh-ı Ǿādil Mehdį-i śāĥib-livādur sevdügüm 

 

612.  

Sulŧān Nesįmį Der-Beyān-ı Āb-ı Kevŝer Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

                                                 
612 152a. Ayan 2002: 428. Gazel. 
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1.  Ķaşuñ vaĥyi bize bürhān irişdi 

 Yüzüñ levĥi bize Ķurǿān irişdi 

 

2.  Yüzüñde Ĥaķ kitābı vaĥy-i mürsel 

 Zihį devlet baña çendān irişdi 

 

3.  Ķaşuñla kirpügüñ ŧaġında Ŧūruñ 

 Niçe [bir] Mūsā-yı Ǿİmrān irişdi 

 

4.  Bulunmaz Ǿāşıķ öz derdine dermān 

 Niçe dertlülere dermān irişdi 

 

5. ...-yı muŧlaķ oldum Ǿaşķ odında 

 Ezelden çün tenüm Ǿüryān irişdi 

 

6.  ............ Mıśruñı sen ey Nesįmį 

 Bu Mıśra Yūsuf-ı KenǾān irişdi 

 

613.  

Ve Lehu Eyżān Lehu  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Raĥmeti geldi irişdi fażl-ı Raĥmānuñ yine  

                                                 
1 a: Ķaşuñ: Yüzüñ ND. 
b: Yüzüñ levĥi bize Ķurān: Yüzüñden teǿvįl-i Fürķān ND. 
2 a: Yüzüñde: Yüzüñdür ND. 
b: baña çendān: saña ħandān ND. 
3 a: ŧaġında Ŧūruñ: Ŧūruñ ŧaġında ND. 
4 a:Bulınmaz Ǿāşıķ öz derdine: ǾĀşıķ öz derdine çün buldı ND. 
b: Niçe dertlülere dermān: Hezārān ĥikmet-i Loķmān ND. 
 
 
5 a: ....…yı: Beķā-yı ND, odında: içinde ND. 
b: tenüm Ǿüryān: tene ol cān ND.   
6 a: …....: İtürme ND. 
b: Bu: Çü ND. 
613 152a. Ayan 2002: 383. Gazel. 
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 Çiçegi açıldı güldi şol gülistānuñ yine 

 

2.  Göñlümüñ aĥvālini geldi gözümden śordı yār 

 ǾAvnı irdi derde yetmiş cāna dermānuñ yine 

 

3.  Geldi rūĥ-efzā lebinden śuśamış cāna selām 

 Ħıżra inǾāmı irişdi āb-ı ĥayvānuñ yine 

 

4.  Fürķatüñ devrānı geçdi geldi eyyām-ı viśāl 

 Müddet-i Ǿömri dükendi acı hicrānuñ yine 

 

5.  Gül götürdi perde yüzinden açıldı nev-bahār 

 Revnaķı geldi irişdi bāġ u būstānuñ yine 

 

6.  Zülfinüñ Ǿahdinde istedi göñül būy-ı vefā 

 ǾAnberi yayıldı şol zülf-i perįşānuñ yine 

    

7.  Başuma ķutlu ayaġın geldi baśdı şol nigār 

 Gölgesi düşdi baña serv-i ħırāmānuñ yine 

 

8.  ǾAhd ü peymānuñdan ey cān istedi cān el yumaķ 

 Ķoymadı mihr ü vefāsı Ǿahd ü peymānuñ yine 

 

9.  Žulmetinden leyletüǿl-hecrüñ baña ayruķ ne ġam 

                                                 
2 b: yetmiş: yanan ND. 
4 b: dükendi: tükendi ND. 
5 b: irişdi: vü nūrı ND. 
6 a: Ǿahdinde istedi gönül: Ǿahdından esdi dil-berüñ ND. 
b: ǾAnberi yayıldı şol zülf-i perįşānuñ yine: Ħayl saǾy irdi cāna ol perįşānuñ yine Y, Ayan 2002: 383. 
Gazelden yararlanılmıştır. 
7 a: şol: ol ND. 
b: baña: maña ND. 
8 a: cān: yār ND. 
b: mihr ü: mihrüñ ND. 
9 a: ayruķ: ırķa Y, baña ayruķ: maña ayruħ ND. 
b: düşdi başuma: çün düşdi maña ND. 
ND neşrinde beyit sırası şu şekildedir:1-2-3-4-5-9-6-7-8-10-11. 
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 Nūrı düşdi başuma şol māh-ı tābānuñ yine 

 

10.  Ey ķamer Ǿaynuñ belā yetmez midi Ǿālemde kim 

 Fitne oldı ħalķa zülf-i Ǿanber-efşānuñ yine 

 

11.  Çün Nesįmį[nüñ] śuśamış ķanına yāruñ lebi 

 Nǿoldı ey münkir saña kim ķaynadı ķanuñ yine 

 

614. 

ǾUbeydį Rāst 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

   

1.  Mey ħoş dutarsa nǿola bizi nā-tüvānlaruz 

 Birķaç esįr-i bāde vü rind-i cihānlaruz 

 

2.  Keyfiyyet-i cihānı güzel bilmiş añlamış 

 Ġonçe-dehenler ile içer nükte-dānlaruz 

 

3.  Bir dürlü cāmı memleket-i cāme virmezüz 

 Bezm-i śafāda beglik ider kām-rānlaruz 

 

4.  Dünyā ġamın çekenler ile śoĥbet itmezüz 

 Ġam bilmezüz zamānda biz şādmānlaruz 

 

5.  Kimlersüñüz diyü śorar-ısañ ǾUbeydiyā 

 Gūşe-be-gūşe Ǿālem ider lā-mekānlaruz 

 

                                                 
614 152b. Arslan 2013: 108. Gazel. 
1 a: dutarsa: ŧutarsa UBD. 
b: bāde vü: bāde-i UBD. 
 
2 b: Ġonçe: Ġonca UBD, içer: açar UBD. 
3 a: Bir dürlü: Bir ŧolu UBD, memleket-i cāme: mülket-i Cemşįd’e UBD. 
b: ider: iden UBD. 
4 b: zamānda: zamānede UBD. 
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615. 

Miŝālį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey göñül aç Ǿaynuñı gel Muśŧafāya beyǾat it 

 Sāķį-i Kevŝer ǾAliyyüǿl-Murteżāya beyǾat it 

 

2.  Maĥrem-i Aĥmed Ħadįce ĥūr-ı cennātüǿl-NaǾįm  

 Zevc-i Ĥaydar Fāŧıma Ħayrüǿn-nisāya beyǾat it 

 

3.  Gel Ĥasan ol şeh-süvār-ı śaf-şikenden baġla Ǿahd 

 Āfitāb-ı dįn Ĥüseyn-i Kerbelāya beyǾat it 

 

4.  İşiginde ħāk-i pāy ol Şāh Zeynüǿl-Ǿābidüñ 

 Hem Muĥammed mažhar-ı fażl-ı Ħudāya beyǾat it 

 

5.  CaǾferį ol CaǾferį ol CaǾferį ol CaǾferį 

 Mūsā-yı Kāžım ǾAlį Mūsā Rıżāya beyǾat it 

 

6.  Gel Taķį ile Naķįye ķıl tevellā Ǿahd-ile 

 ǾAskerį yaǾnį Ĥasan-ı mįr-livāya beyǾat it 

 

7.  Mehdį-i śāĥib-zamān ol ser-firāz-ı kāyināt 

 Kāşif-i kenz-i künūz-i Kibriyāya beyǾat it 

 

8.  Şirk-ile taķlįdden pāk olmaķ isterseñ eger 

 Çār-deh-i maǾśūm pāk-ı evliyāya beyǾat it 

 

9.  Ey Miŝālį cümle bunlar maǾnāda bir nūrdur 

                                                 
615 152b. Güneş 2011: 49. Gazel. 
4 a: İşiginde: Dergehinde MSD. 
6 a: Gel Taķį ile Naķįǿye ķıl tevellā Ǿahd-ile: Gel tevellā ķıl Taķįǿyle Naķįǿye Ǿaşķla  
b: Ĥasan-ı: Ĥüsn-i MSD. 
9 b: śanma gel: śanmaġıl MSD. 
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 İki śanma gel ŧarįķ-i enbiyāya beyǾat it 

 

616. 

CaǾferį Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Anuñ kim derde dermānı Muĥammed Muśŧafādandur 

 Delįl-i rāh-ı įmānı ǾAliyyüǿl-Murteżādandur 

 

2.  Ne müǿmin kim Ĥasan mihrin göñülde eyledi muĥkem 

 ŞefāǾat aña maĥşerde Ĥüseyn-i Kerbelādandur 

 

3.  İmām-ı ǾĀbidįn Bāķır cihānda gün gibi žāhir 

 Ne bilsün bunları kāfir ki bunlar reh-nümādandur 

 

4.  Gel imdi CaǾfer-i Śādıķdan al bürhān delāyil kim 

 Delįl-i ehl-i Ǿirfānuñ ķamu ol pįşivādandur 

   

5.  Cihānda Kāžımı her kim imām-ı heftümįn bildi 

 Hemįşe aña himmetler ǾAlį Mūsā Rıżādandur 

 

6.  Taķį vü bā-Naķį ǾAsker bularuñdur cihān yek-ser 

 Muĥammed Mehdį ol mihter belį nūr-ı Hüdādandur 

  

7.  Ne ġam yer CaǾferį işbu cihānuñ ĥādiŝātından 

 Çün anuñ her dü Ǿālemde demi āl-i Ǿabādandur 

 

617. 

                                                 
616 153a. Bedir 2004: 62. Şiir. 
1 b: Delįl-i rāh-ı įmānı: Delįl ü dįn ü įmānı CFD. 
3 a: gibi: bigi CFD. 
b: bunları: anları CFD, bunlar: anlar CFD. 
4 b: Delįl-i: Delįli CFD. 
617 153a. Bu şiir ND neşrinde yok. 
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Emįr Nesįmį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gider ol kim oldı pāk emriyle anuñ rāh-ı dįn 

 Ĥükmine fermān anuñ vaĥş-ile ŧayr u ins ü cin 

 Nūr-ı źātıyla münevverdür semāvāt u zemįn 

 Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn  

  

2. Diñle medĥ-i şāh-ı merdān-ı ǾAlįden bir kelām 

 İşidüp şādān u ħandān ola tā her ħāś u Ǿām 

 Lā-fetā illā ǾAlį didi Ķadįm ü lā-yenām 

 Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn 

  

3.  Nūr-ı Ǿayn-ı şeh Ĥüseyn ile Ĥasandur bil yaķįn 

 Hem Muĥammed Bāķır u CaǾfer imām-ı aśl-ı dįn 

 Mūsā-yı Kāžımdur ol nesl-i Emįrüǿl-müǿminįn 

 Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn 

 

4.  Cümle Ǿālem ħalķına rehber ǾAlį Mūsā Rıżā 

 Hem Taķį [vü] bā-Naķį çeşm-i çerāġ-ı Murteżā  

 Şāh-ı Ķanber şāh-ı Düldüldür imām-ı reh-nümā 

 Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn 

 

5.  ǾAskerį bā-Mehdį-i śāĥib-zamān [ü] pür-kerem 

 Daħı sizden ġayrı bir dermānı kimden isterem 

 Tañrı Ĥaķķı nūr-ı muŧlaķdur emįn-i muĥterem 

 Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn 

   

6.  ǾĀşıķ oldur kim anuñ Ǿaşķuñda vire postı 

 Tā bileler kim ki oldur Murteżānuñ dostı 

 Bundan özge nesne hem gelmez dilüme rāstı  

                                                 
2 Lā-fetā illā ǾAlį lā-seyfe illā Źüǿl-fiķār: Aliǿden başka yiğit (genç), Zülfikarǿdan başka keskin kılıç 
yoktur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 100.) Lā-yenām: Uyumaz. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 108.)  
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 Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn 

 

7.  ǾĀşıķ u ser-mest ü Şįrāz u Ħorāsānuz gene 

 Ħāricįler boynına bir tįġ-i bürrānuz gene 

 Ĥamdulillāh bende-i ol şāh-ı merdānuz gene 

 Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn 

 

8.  Ĥaydar-ı śaf-der şeh-i Düldül süvār-ı nāmdār 

 Āfitāb-ı dįn ü maĥbūb-ı Kerįm ü pįr-i yār 

 Źüǿl-fiķār-ı şįr-i merdān ǾAlį oldı āşikār 

 Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn 

  

9.  Raĥmet-i Ĥaķ aña vü anuñ daħı evlādına 

 Kim teberrā eyleye naĥs-ı Yezįdüñ cānına 

 Ey Nesįmį it maĥabbet ol şehüñ evlādına 

 Kim ǾAlįdür mažhar-ı Allāhü Rabbüǿl-Ǿālemįn 

 

618. 

Sāmį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yolına cān virmeg-ile Ĥaķ bilür Ǿāşıķ degül 

 Böyle bir şāhuñ ķulı olmaġa dil lāyıķ degül 

 

2.  Ŧaġ-ı Ǿaşķa düşmeyen sevdā-yı zülf-i yār-ıla 

 Lāle gibi ķapķara baġrı anuñ yanıķ degül 

 

3.  Gūşe-i mey-ħānede sāķį ne lāzım devr-i cām 

 Bāde-i bezm-i ezelden dil müdām ayıķ degül 

 

4.  Būsitān-ı Ǿaşķı ser-tā-ser güźār ü geşt idüp 

                                                 
618 153b. Bu şiir SMD neşrinde yok. 
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 Ŧoġrulıķla serv-ķadde baķmayan śādıķ degül 

 

5.  Rāh-ı ǾAźrāda vücūdın her kim itmezse Ǿadem 

 Pāk-dil Ǿuşşāķ içinde Sāmiyā Vāmıķ degül 

 

619. 

Nažįre-i Ħandān 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gül yüzüñe her kişi bülbül gibi Ǿāşıķ degül 

 ǾĀşıķam dirse inanma Ǿāşıķ-ı śādıķ degül 

 

2.  Gerçi Mecnūn Ǿaşķda benden muķaddemdür velį 

 Pāy [u] ser tā cümleten ben tek teni yanıķ degül 

 

3.  Nice gūş itsün cihānda zāhidüñ efsānesin 

 Ol ki bezm-i dil-rübāda bir nefes ayıķ degül 

 

4.  Ġayra luŧf u merĥamet aĥbāba biñ cevr ü cefā 

 Kişver-i mülk-i melāĥat şāhına lāyıķ degül 

 

5.  Serv [ü] şimşād öykünür yāruñ nihāl-i ķaddine 

 Öykünürse ġam degül Ħandān velį yasaķ degül 

 

620. 

Necātį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Olsa dünyā śalınurdum dil-ber-i raǾnā-y-ile 

 Veh ki dil-ber kimseye ķılmaz vefā dünyā-y-ile 

                                                 
619 154a.  
620 154a. Tarlan 1997: 451. Gazel. 
1 b: Veh ki: gerçi NBD, ķılmaz: itmez NBD. 
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2. Mihr ü māhı bir elüñle oynad alma gibi sen 

 Nār-ı ĥasretde benüm geçsün günüm eyvā-y-ile 

 

3.  Tā ki virdi ķāmet-i dil-ber müǿeŝŝirden eŝer 

 Secdegāh-ı sįne ŧoldı Rabbiyel-aǾlā-y-ile 

 

4. Ħāŧıruñ mey-ħānede sen źikr idersin cehr-ile 

 Śūfį umarsın ki śuçuñ baśıla ġavġā-y-ile 

 

5.  Ķanda[n] ol pākįzedür ķanda[n] Necātį mübtelā 

 Gün geçürmekdür ġaraż bir ruħları zįbā-y-ile 

 

621. 

Emįr Nesįmį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Kim ki aldandı cihānuñ aġulu leźźātına 

 Düşdi şol manśūbesi çoķ dünyenüñ şeh-mātına 

 

2.  Dįv [ü] melǾūndur śaķın emmāre nefsüñ merkebi 

 Binme ger azġun degülseñ nefs-i şūmuñ atına 

 

3.  DaǾvā eylersin ki Ĥaķķı bilmişem śādıķ degül 

                                                 
2 a: elüñle oynad alma gibi sen: eli ile oynadan elmā gibi NBD. 
b: ĥasretde benüm geçsün günüm: fürķatde geçürdi günümi NBD. 
3 a: dil-ber: serv Y, eŝer: ħaber NBD. 
b: ŧoldı: doldı NBD. 
5 a: pākįzedür: pākįze vü NBD. 
Mecmuada bulunmayıp NBD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Ķor mı ser-keş kākülüñ ŧut kim çekinmek isteyem 
Ķor mı ser-hōş gözlerüñ mest-i maĥabbet ayıla 
 
Ķullaruñdan śayılur māh-ı felek ammā güneş 
Bir ter oġlanıdürür kim ŧutulubdur ay ile  
621 154a. Ayan 2002: 365. Gazel.  
1 b: çoķ: çoħ ND. 
2 b: Binme: Minme ND. 
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 Çün delįlüñ yoķdur ey münkir anuñ iŝbātına 

 

4.  Zülf ü ķaş u kirpügüñdür tilke āyātül-kitāb  

 Uşta Ĥaķķuñ Muśĥafı gel baķ anuñ āyātına 

 

5.  ŦāǾat [ü] zühd ü namāzı mekr [ü] fitne zāhidüñ 

 ǾĀrif ol aldanma billāh zāhidüñ ŧāmātına 

 

6.  Nefħa-ı śūruñ śadāsı ŧutdı āfāķı işit 

 Ey olan Ǿāşıķ ħamįrüñ enkerüǿl-eśvātına 

 

7.  Kāfirüñ büt-ħānesidür dünyenüñ kāşānesi 

 Yoķdur įmānı anuñ kim secde ķıldı Lātına 

 

8.  Źātınuñ Ǿaynıdur Allāhuñ śıfātı ey beşer 

 Lįkin ol bildi bu remzi kim irişdi źātına 

 

9.  Cām-ı Cemşįd oldı her şey śūretüñden oy virür 

 Ey güneş feyżüñ irişdi Ǿālemüñ źerrātına 

 

10.  Śūretüñ yā Rab ne muġlaķdur kim anuñ maǾnāsı 

 Kimsenüñ Ǿaķlı irişmez künh ü idrākātına 

 

11.  Çün cemālüñden Nesįmį ebcedi ķıldı tamām 

 ǾAyn [ü] mįm[üñ] Ǿammesinden irdi veǿś-śāffātına   

  

                                                                                                                                          
3 b: yoķdur: yoħdur ND. 
4 a: ķaş u: ķaşuñ ND. 
b: baķ: baħ ND. 
“Tilke āyātül-kitāb” ibaresi “bunlar kitabın ayetleridir.” anlamına gelmekte ve Kurǿan-ı Kerimǿde 
Yunus 10/1, Yusuf 12/1, Rad 13/1, Hicr 15/1, Şuara 26/2, Kasas 28/2, Lokman 31/2 ayetlerinde 
geçmektedir. 
5 a: fitne: fendür ND. 
7 b. Yoķdur: Yoħdur ND, ķıldı: eyler ND. 
10 a: kim anuñ maǾnāsı: anuñ maǾnįsi kim ND. 
b: künh ü idrākātına: künhinüñ idrākine Y. 
11 “Veǿs-sāffati saffā (saffen).” Saf bağlayıp duranlara andolsun (Saffat 37/1). 
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622. 

Müseddes-i Siyāhį Rāst 

MefǾūlü MefāǾįlün MefǾūlü MefāǾįlün 

 

1.  Cām-ı eceli āħir bir gün içerüz vāǾiž 

 Baĥr-i ġam-ı dünyādan kef kef geçerüz vāǾiž 

 Evvel toħum-ı Ǿömri ħāke śaçaruz vāǾiž 

 Andan girü Ǿuķbādan yaña göçerüz vāǾiž 

 Ķorķutma śırāŧ-ıla yolı seçerüz vāǾiž 

 İl geçdügi köprüden biz de geçerüz vāǾiž 

  

2.  Zāġ u zaġan añlarsın biz bir ulu şeh-bāzuz 

 Yüksek uçaruz vāǾiž alçaķlara ķonmazuz 

 Meydān-ı maĥabbetde kim Ǿāşıķ-ı ser-bāzuz 

 Ķurduķ resen-i Ǿaşķı bu Ǿarśada cān-bāzuz 

 Ķorķutma śırāŧ-ıla yolı seçerüz vāǾiž 

 İl geçdügi köprüden biz de geçerüz vāǾiž 

 

3.  Gerçi degülüz ŧoġrı girdük reh-i ebrāra 

 Dāmānumuzı śanma kim doķuna bir ħāra 

 Pāk oldı cilā virmek bu dįde-i ħūn-bāra 

 Gel tekye-i dehr içre vāķıf iseñ esrāra 

 Ķorķutma śırāŧ-ıla yolı seçerüz vāǾiž  

 İl geçdügi köprüden biz de geçerüz vāǾiž 

 

4.  Bį-hūde vü efsāne lāf urma yüri benden 

 Var başuña ķıl çāre yoķ baña meded senden 

 Bu meclise dūş olduķ bilseñ Ǿacebā ķandan 

 Derd-i seri arturma geçdük ķoya biz andan 

 Ķorķutma śırāŧ-ıla yolı seçerüz vāǾiž 

 İl geçdügi köprüden biz de geçerüz vāǾiž 

                                                 
622 154b. 
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5.  Geçdük ġam u kārından bu ħāne-i dünyānuñ 

 El çekdük ayaġından cām-ı mey [ü] śahbānuñ 

 Fehm eyleyübildüñse bunda yolın Ǿuķbānuñ 

 Gel Siyāhįveş ķaydın yime [ki bu] devrānuñ 

 Ķorķutma śırāŧ-ıla yolı seçerüz vāǾiž 

 İl geçdügi köprüden biz de geçerüz vāǾiž 

 

623. 

Şāh Ħaŧāyį Gūyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ol elif ķaddüñe menzil geldi ħaŧŧ-ı istivā 

 Be bulundı ķāmetüñ vaślı viśāl-i müntehā 

 

2.  Te tebārek söyledi her kim ki gördi ĥüsnüñi 

 Ŝe ŝiyāķatle yazılmış alnuñuzda Kāf fā hā  

  

3.  Ce cemālüñ maǾnāsın her kim śorarsa bir nefes 

 Ĥā ĥayāt aķar lebüñden yā Muĥammed Muśŧafā 

 

4.  Ħı ħaber vir gel ne yüzden oķunur ismüñ senüñ 

 Dāl delįl-i evliyāsın yā ǾAliyyeǿl-Murteżā 

  

5.  Źāl źākirdür şular kim dāyimā źikrüñ ider 

 Rā raķįbler zehrin içmiş ol Ĥasan-ħulķ-ı Rıżā 

  

6.  Ze zemįnüñ KaǾbesin her kim görürse bir nefes 

 Sįn sensin Ǿālem içre ey Ĥüseyn-i Kerbelā 

                                                 
623 155a. Şahin 2011: 313-14. 
1 a: Ol: Evvel Y. 
2 b: Fā: ü HTD. 
3 a: maǾnāsın: maǾnįsini HTD. 
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7.  Şįn şehįd [it] cānuñı Zeynüǿl-Ǿabānuñ Ǿaşķına 

 Śad śafā-ı Bāķıra irmek dilerseñ ŧālibā 

  

8.  Đād đāduñ maǾnāsın CaǾfer bilüpdür bil tamām 

 Ŧı ŧarįķat içre sensin yā imām-ı reh-nümā 

 

9.  Žāy žulumdur şular kim Kāžıma žulm itdiler  

 ǾAyn Ǿinād idindiler şunlara [dir] dürlü cezā 

 

10.  Ġayn ġayrı bilemem ben her ne kim görsem bugün 

 Fā-i Fażlullāhsın sen yā ǾAlį Mūsā Rıżā  

 

11. Ķāf ķıyāmet maĥşerinde şāh Taķį vü bā-Naķį 

 Kāf kerāmet maǾdeninde ol Ĥasan ǾAsker liķā  

 

12.  Lām laǾlüñ cemǾ idüpdür leşker-i Ǿāşıķları 

 Mįm Mehdį sancaġıdur sancaġ-ı śāĥib-livā 

 

13.  Nūn nüzūl-i ķaşlaruña ķılmayan cānda[n] sücūd 

 Vāv viśālüñ fürķatinden aġlaram ben dembedā 

 

14.  He hevā devrānlaruñ ŧāǾatleri küllį riyā 

 Lām-elif lādan görindi derdüme çünkim devā 

 

15.  Yā yüzüñ nūrın görelden bu Ħaŧāyį ħastadur 

 Ħānedān-ı Muśŧafāyı medĥ ider śubĥ u mesā 

  

16.  Pā pāk it nefsüñi tā kim bulasın nūrını 

                                                 
9 a: żulumdur: zālimdir HTD, Kāžıma: zālime HTD. 
b: dürlü: rūz-ı HTD. 
11 b: maǾdeninde: maǾdininde HTD. 
14 b: derdüme: derdine HTD. 
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 Çā çek cürmini her ne geldi ise vir rıżā  

 

624. 

ǾĀkifį Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Olmadın ten āşiyānında Hümā-yı dil revān 

 Kūh-ı Ķāf-ı Ǿaşķa pervāz eyle ey ǾAnķā-yı cān 

 Vāĥid-i yek-tā olup geç ikilikden sen hemān 

 Varuñı yoġ eyle senlik ķılmasun senden nişān 

 Āteşįn Ǿaşķ-ıla yaķ yandur vücūduñ her zamān 

   

2.  Jeng-i ġamdan pāk olup ķurtar özüñ ol sāde-dil 

 Her nefes tevĥįdle āyįne-i ķalbüñi sil 

 ǾĀlem-i lāhūta ir nāsūtda olma ħacel 

 Cümle eşyāyı vücūduñda kemā-hį añla bil 

 Ehl-i ĥāl ol yoķ yire her yerde depretme zebān 

 

3.  Reh-rev ol Ǿazm-i Ħudādan yaña ol merd-i Ħudā 

 Mā u menden el yu dil virme cihāna ey gedā  

 Dime lā Ĥaķdan ķażā gelse ķażāya vir rıżā 

 Ayaġ ayaķ ķaśr-ı şāha çıķmaķ isterseñ dilā 

 Nerdübān eyle bu cismüñ üstüħwānın nerdübān 

 

4.  Dergeh-i Ĥaķķa yüzüñ sür her nefes yalvarıgör 

 Rāh-ı Ǿaşķa gir tecerrüd ........................ varıgör 

 Gözüñ aç her yaña baķ eşyā-şinās ol yārı gör  

 Yan yaķıl pervāneveş şemǾ-i ruħ-ı dildārı gör 

 Bāl ü per maǾnāya śūretdür olıgör bį-nişān 

 

5.  Mā-sivādan el çeküp ol ŧālib-i dįdār-ı yār 

                                                 
624 155b. 
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 ĶāniǾ ol eyle ferāġat gūşesini iħtiyār 

 Olma ten-perver ki yer yer ħākdān [bir] cismi var 

 Saña rām olsun dir-iseñ ǾĀkifį gözüñ uyar 

 Nefs-i ejderhāyı öldür cūǾ-ile virme įmān 

 

625. 

Muħammes-i Şerĥį Rāst 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Sālik-i rāh-ı maĥabbet ad u sanı nǿeylesün 

 Āşinā-yı derd ü ġam nām u nişānı nǿeylesün 

 Mübtelā-yı Ǿaşķ olan cān u cihānı nǿeylesün 

 Ħasta-dil sensüz bugün bu ħānumānı nǿeylesün 

 Gūşe-i miĥnetde baħt-ı kām-rānı nǿeylesün 

  

2.  Ġuśśa-ı hicrān olalı ħasta göñlüm merhemi 

 Bir dem ölmedigi anda açıla anuñ ġamı 

 Aġlaram añduķça her dem şol ezel geçen demi 

 Gitdügince başdan aşdı seyle virdi Ǿālemi 

 Bilmezem kişi bu işüñ ħūn-feşānı nǿeylesün 

  

3.  Levĥ-i dilde naķş-ı laǾlüñ gerçi bį-pāyān olur 

 Degmesi irmez ħayāle zār u ser-gerdān olur 

 Nice āl olur bu yāħūd nice ĥüsn ü ān olur 

 Leblerüñ rengini gören işiden ĥayrān olur 

 Śūret-i taśvįrine naķķāş Mānį nǿeylesün 

 

4.  Āh idersem itmez ol āhen-dile aślā eŝer 

 Aġlar-isem gözlerüm yaşına baķmaz bir nažar 

 Kime yanam ben bu derdi yā kime virem ħaber 

 ǾĀşıķı gördükçe her dem merĥabā itmez geçer 

                                                 
625 156a. Muħammes: Taħmįs Y. 
3 Mānį: MaǾnį Y. 
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 Bir kişi ol pįr olası nev-cevānį nǿeylesün 

 

5.  Vaśl-ı ĥāli gerçi göñülden geçer bir bir dimek 

 Lįk gücdür ol gözi mestāne anı söylemek 

 Her ne dir-ise hemān śabr eyleyüp geçmek gerek  

 Lebleri keyfiyetin lāzım degül şerĥ eylemek 

 Vāķıf-ı esrār olan Şerĥį beyānı nǿeylesün 

 

626. 

Emįr Nesįmį Fermāyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Ħudā Ǿaşķı-durur cismümde cānum 

 Muĥammeddür velį nūr-ı įmānum 

 

2.  Nebį ķatında dįn yolında server 

 ǾAlįdür şāh-ı merdān yoķ gümānum 

 

3.  Emįrüǿl-müǿminįn ol gevher-i pāk 

 Ĥasan-durur imām-ı dü cihānum 

  

4.  Ĥüseyn içün fedādur cān-ıla baş 

 Zihį devlet anuñ-çün aķa ķanum 

 

5.  Göñülde mihr-i Zeynüǿl-Ǿābidįndür 

 Anuñ-çün ħoş muǾažžamdur dükānum 

 

                                                 
626 156b. Ayan 2002: 292. Gazel. 
1 nūr-ı: nūr u Y. b: nūr: śıdķ ND. 
 
2 a: Nebį ķatında: Nebįden śoñra ND. 
b: yoķ: yoħ ND. 
3 b: Ĥasan-durur imām-i: İmāmumdur Ĥasan vü ND. 
4 a: Ĥüseyn içün: Ĥüseyne çün ND, cān-ile baş: cān u başum ND. 
b: aķa: aķsa ND. 
5 b: muǾažžamdur: müzeyyendür ND. 



989 

 

6.  İmāmumdur İmām Bāķır [u] Śādıķ 

 Ki mürvet içre oldur aśl-ı kānum 

  

7.  İmām Mūsā-yı Kāžımdur bilürsen 

 Sebeb ki söylenildi kün fe-kānum 

 

8.  ǾAlį Mūsā_er-Rıżā İmām-ı heştüm 

 Göñülde ol-durur rāz-ı nihānum 

 

9.  Taķįdür cān u göñlümüñ murādı 

 Naķįdür tā dilümde dāsitānum 

 

10.  Ħavāric körluġına ǾAskerįdür 

 Bāġ u būstān u hem dįn u įmānum  

 

11.  Erenler serveri ol pāk dįndür 

 Muĥammed Mehdį-i śāĥib-zamānum 

 

12.  Severem ben bu on iki imāmı 

 Fedā olsun benüm bunlara cānum 

 

13.  Faķįrem müflisem Seyyid Nesįmį 

                                                 
6 a: İmāmumdur imām Bāķır [u] Śādıķ: İmām-i CaǾfer Śādıķ bilürsen ND. 
b: mürvet içre oldur: oldur mürvet içre ND. 
7 Bu beyit ND neşrinde yok. b: Söylenildi: söylen eyledi Y. kün fe-kān (kün fe-yekūn) ibaresi  “Ol 
dediğinde hemen olur” anlamına gelmekte olup Kurǿanǿda (Bakara 2/17, Al-i İmran 3/47, 59, Enam 
6/73, Nahl 16/40, Meryem 19/35, Furkan 25/7, Yā sįn 36/82, Müǿmin 40/68) ayetlerinde geçmektedir. 
8 a: ǾAlį Mūsā_er-rıżā imām-i heştüm: İmām-i heştüm ü ķıble-i heftüm ND. 
b: Göñülde: Göñülden ND. 
9 b: dilümde: dilümden ND. 
10 a: körluġına: körlügine ND.  
b: Bāġ u būstān u hem dįn u įmānum: Dįn u įmān u bāġ u būstānum ND. 
11 a: Erenler: Muĥammed ND. 
b: Muĥammed: İmāmum ND. 
12 a: ben bu on iki imāmı: men daħı on ikǿimāmı ND. 
b: benüm bunlara: menüm anlara ND. 
13 a: Faķįrem müflisem: Faķįrüñ miskinüñ ND. 
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde olan beyit şudur: 
Muĥammed Bāķır oldır sırr-ı merdān 
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 Nem ola rūy-ı zerddür armaġanum 

 

627. 

Yūsuf Gūyed 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Şu meh kim sen güneş ruħsār işiginde ġulām olmaz 

 Ķalur nāķıś cihān içre [kim] idübdür tamām olmaz 

 

2.  Elif olsun gerek ķaddi gerek ebrūsı nūn olsun 

 Güzelde ān olmasa anuñ ĥüsni tamām olmaz 

 

3.  Yaraşur āh u zār-ıla geçerse Ǿömri bülbülveş  

 Kimüñ kim mevsim-i gülde elinde ŧolu cām olmaz 

 

4.  Ĥużūr u leźźetinden Ǿālemüñ bir şemme duymadı 

 Şu dil kim ġuśśa-ı Ǿaşķuñla cānā şād u kām olmaz 

  

5.  Şu Ǿāşıķ kim ciger ķanından almaya vużūǿ ey dil 

 Girüben cumǾa-ı Ǿaşķ içre Ǿuşşāķa imām olmaz 

  

6.  Ne mümkindür behey śūfį meyi terk eylemek Yūsuf 

 Ki Ǿuşşāķına dil-berler anuñ ġayrıyla rām olmaz 

 

628. 

Merĥūm Aĥmedį 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

1.  Ol ħwāce-i dü kevnüñ nāmı ki Muśŧafādur 

                                                                                                                                          
Anuñ Ǿışķıyle söyle bu lisānum 
627 156b. 
 
628 157a. Bu şiir AHD neşrinde yok. 
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 Śallū Ǿaleyhi vesellim Ĥaķdan aña Ǿaŧādur   

 

2.  Oldur ŞefįǾ-i maĥşer źikrini eyle ezber 

 Añduķça vir śalavāt her derde ki devādur 

 

3.  Ol maǾden-i ĥaķāyıķ keşşāf-ı her daķāyıķ 

 Raĥmet umar ħalāyıķ andan ki pįşivādur 

 

4.  Şānında geldi raĥmet eylerse nǿola şefķat 

 Çünkim ŞefįǾ-i ümmet maĥbūb-ı Kibriyādur 

 

5.  Ger çoġ-ısa günāhum andan ne ġam ki şāhum 

 Maĥşerde Ǿöźr-ħwāhum ol seyyidüǿl-verādur 

 

6.  Ol śadr-ı bedr-i Ǿālem hem enbiyāya ħātem 

 Ol cümleden mükerrem kim hem-dem-i Ħudādur 

 

7.  Dur didi durdı eflāk dön didi döndi çālāk 

 Remz-i rümūz-ı levlāķ Ĥaķdan aña nidādur 

 

8.  Her kim ki anı bilmez yolında anuñ olmaz 

 Derdine çāre bulmaz iki gözi aǾmādur 

 

9.  Her derdmend-i Ǿāśį andan bulur ħalāśı 

 Güm-rehlerüñ devāsı oldur ki reh-nümādur 

 

10.  Ol mažhar-ı Ħudānuñ medĥin kim eyler anuñ 

                                                                                                                                          
1 İnnallāhe ve melāiketehu yusallūne alān nebiyyi, yā eyyuhāllezįne āmenū sallū aleyhi ve sellimū 
teslįmā (teslįmen).: Şüphesiz Allah ve melekleri Peygamber’e salāt ediyorlar. Ey iman edenler! Siz de 
ona salāt edin, selam edin (Ahzab 33/56). 
 
 
7 a: Mısraın bitiminde eğik olarak “gerdūn” kelimesi yazılıdır. 
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 Meddāĥ-ı Murteżānuñ ol faħr-i enbiyādur 

  

11.  Ĥüsn-i Ĥasanda(n) ĥāśıl oldı Ħudāya vāśıl 

 Maķtūl-i zehr-i ķātil ķadri anuñ aǾlādur 

 

12.  YaǾnį Ĥüseyn-i Sulŧān ol nūr-ı şįr-i Yezdān 

 Ser-defter-i şehįdān kim şāh-ı Kerbelādur 

 

13.  Zeynüǿl-Ǿibāda ġāyet yoķdur aña nihāyet 

 Ol vāriŝ-i velāyet kim ħalķa muķtedādur 

 

14.  Pencüm İmām Bāķır gün gibi oldı žāhir 

 Cevr ü cefāya śābir ol śāĥib-i śafādur 

 

15.  Ǿİlm-i Ǿamelde Ǿālį maķśūd her mevālį  

 YaǾnį İmām CaǾfer kim śāĥib-i liķādur 

 

16.  Kāžım imām şāh-ı dįn yolı pādişāhı 

 Bir źerre ħāk-i rāhı Ǿaynuma tūtiyādur 

  

17.  Ol server-i Ħorāsān oldı Emįr Sulŧān  

 Ĥaķdan ne gelse fermān anda işi rıżādur 

  

18.  Şāhum Taķįdür ekber oldı Naķį ber-ā-ber 

 Gün gibi oldı ižhār āfāķa rūşenādur 

 

19.  Ey ŧālib-i dil-āver ol ǾAskerįye Ǿasker 

 Yolında cān viriser kim śāĥib-i livādur 

 

20.  Elinde esb-i nuśret öñince peyk-i furśat 

 Mehdįyi bil ĥaķįķat şekk itme müctebādur 
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21.  Aĥmed irişdi cāna ķul oldı ħānedāna 

 Zįnet viren cihāna ol ħatm-i enbiyādur 

 

629. 

Muħammes-i Ġazālį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

  

1.  Elif Allāhı añup źikr-i İlāh eyle göñül 

 Bā beķā mülk içün nǿola bir āh eyle göñül 

 Te temennā ķıluban ĥālüñ āgāh eyle göñül 

 Ŝe ŝevāb ister-iseñ terk-i menāhǿeyle göñül  

 Ce cehid eyle düriş ħidmet-i şāh eyle göñül 

 

2.  Ĥā ĥisāb olasıdur ŧañla ki gün yaħşı yaman 

 Ħı ħalāś olmayasıdur orada kimse hemān 

 Dāl dāyim özidür yoķdur aña şekk ü gümān 

 Źāl źikr eyle adın ger var-ısa sende įmān 

 Rā riyāsuz Ǿamel it Ĥaķķı penāh eyle göñül 

 

3.  Ze zebūn olmaya gör nefs-ile şeyŧāna uyup 

 Sįn saǾādet bulagör Ǿömrüñi śıdķ-ıla Raĥmāna uyup 

 Şįn şerįǾatla yüri āyet-i Ķurǿāna uyup 

 Śad śarf eyle gör Ǿömrüñi iĥsāna uyup 

 Đād żaǾy (?) ise yeter fikr-i kutāh eyle göñül    

 

4.  Ŧı ŧahāret aluban eyle namāzuñı güźār 

 Žāy žuhūr ola seyid ħayr-ile şirk-i nigehvār    

 ǾAyn Ǿālemde bir iş işlemek Ĥaķķa yarar 

 Ġayn ġafletde nice bir olasın leyl ü nehār 

 Fā firāķ-ile gözüñ yaşını rāh eyle göñül  

 

                                                 
629 157b.  
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5.  Ķāf ķahrına belį diyen irür luŧfa hemįn 

 Kāf kesb eyle düriş tā bulasın derd-i emįn 

 Lām laĥd öldügi dem ŧañla olur ķahr-ı zemįn 

 Mįm müşkildür işüñ bilmiş olasın o demin 

 Nūn nehy ise yeter nāme siyāh eyle göñül 

   

6.  Vāv varmaġa yerüñ taĥt u türāb olduġını 

 He henüz bilmez misin dünyā ħarāb olduġını 

 Lām-elif lā-dįne dürlü Ǿaźāb olduġını 

 Yā yaķįn bil Ġazālį śorġu ĥisāb olduġını 

 Demidür tevbe ķılup terk-i günāh eyle göñül 

 

630. 

Ġazel-i Muĥibbį Taħmįs-i ǾUbeydį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Her dem elden ķomayup bir ruħ-ı gül-nār etegin 

 Ŧutagör āb-ı revān gibi çemenzār etegin 

 Ŧutma zāhid gibi zühdüñ hele zinhār etegin 

 Pend gūş itme dilā alma ele Ǿār etegin 

 Ķo ne dirlerse disünler ŧutagör yār etegin 

 

2.  Rāh-ı Ǿaşķında nigāruñ şu ķadar çekdüm elem 

 Ķalmadı görmedügüm ġuśśa vü endūh-ı sitem 

 Ķana ġarķ olsa gözüm yaşı Ǿaceb mi her dem 

 Baña her laĥža gelür derd ü belā miĥnet ü ġam 

 Müşkil işdür kişi kim ŧuta sitemkār etegin 

 

3.  İtmege gülşen-i Ǿālemde dilā Ǿayş u ŧarab 

                                                 
6 a: taĥt-ı: taĥt u Y. 
b: Bu mısraın vezni bozuktur. 
630 158a. Arslan 2013: 2. Tahmis. 
2 b: endūh-ı: endūh ü Y. 
d: miĥnet: ġussa UBD. 
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 Bulmadum bir gül-i bį-ħārı idüp saǾy ŧaleb 

 Ben çeküp derd ü nizār u ġam u endūh u ŧaǾab 

 MüddeǾį dāmen-i dildāra irişse ne Ǿaceb 

 Ķanda kim açıla gül ŧutar anuñ ħār etegin 

 

4.  Ġam-ı ebrūsı-y-ıla ķaddüñ eger olsa hilāl 

 Ŧāķatüñ ŧāķ oluban żaǾf seni itse ħayāl 

 ǾArż-ı ĥāl eylemege ķalmasa güftāra mecāl 

 Ħwābda yārı görüp furśat ile būsesin al 

 Uyanup ħışma gelürse ķoma inkār etegin  

  

5.  Ey ǾUbeydį dil-i pür-ġamda śafā ķalmadı hįç 

 Çek[me]dügüm bu cihān içre belā ķalmadı hįç 

 Ol perį itmedügi cevr ü cefā ķalmadı hįç 

 Ey Muĥibbį benį ādemde vefā ķalmadı hįç 

 Sen de Ferhād-śıfat ŧut yüri ŧaġlar etegin 

  

631. 

Vaĥdetį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Kendüñi bil ki ĥaķįķat pederüñ Ādemdür 

 Aśl u nesl ü nesebüñ müǿmin iseñ ħātemdür 

  

2.  Yüzüñ ol Muśĥaf-ı Ĥaķdur ki anı yazdı Ħudā 

 Sözüñ ol mürdeleri zinde ķılan ħoş demdür 

  

3.  Ķoma elden etegin pįr-i muġānuñ ħaber al 

                                                                                                                                          
3 b: bį-ħārı: bį-ħār UBD, saǾy ŧaleb: saǾy ü ŧaleb UBD. 
c: nizār: belā UBD, ŧaǾab: luǾb Y, Arslan 2013: 2. Tahmisten yararlanılmıştır. 
e: kim: bir UBD, ŧutar: ŧuta UBD. 
4 b: oluban: olup UBD. 
5 e: Ferhād: Mecnūn UBD. 
631 158b. Öztürk 2006: 14. Gazel. 



996 

 

 Ādemi ādem iden dünyede bir hem-demdür 

 

4.  İbn-i vaķt ol dem idüp ādem iseñ bil bu demi 

 Ki bu demden ġaraż-ı tām hemān bir demdür 

 

5.  Müǿminüñ ķalbi imiş KaǾbe-i Ĥaķ Vaĥdetiyā 

 MaǾrifet anda hemān Kevŝer-ile Zemzemdür 

 

632. 

Nesįmį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey dirįġā kim cihānda yār u hem-dem kim-durur 

 Ħūblar fikrinden özge kim baña hem-dem-durur 

 

2.  Ey güneş yüzlü ĥabįbüm şād ķıl[ġıl] sen beni 

 Kim firāķuñdan bu cān u dil ġarįķ-i ġam-durur 

 

3.  Ger inanmazsañ ki ġamzeñ yıķdı göñlüm şehrini 

 Bes bu feryādum nedendür gözlerüm hep nem-durur 

 

4.  Ey göñül vāǾiž sözin ķoy ħoş görelüm bu demi 

 Dün ki geçdi ŧañla ġāyib bes bu dem ħoş dem-durur 

 

5.  Zāhidüñ mescid içinde źikr [ü] ŧāǾatdür işi 

                                                 
5 a: KaǾbe-i Ĥaķ Vaĥdetiyā: Vaĥdetiyā KaǾbe-i Ĥaķ VHD. 
VHD neşrinde 3. ve 4. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
632 158b. Ayan 2002: 103. Gazel. 
1 a: u: ile ND, kim-durur: durur ND. 
b: Ħūblar: Ħūblaruñ ND, baña: maña ND. 
2 a: beni: meni ND. 
b: firāķuñdan: firāķından ND. 
3 a: yıķdı: yaħdı ND. 
b: gözlerüm hep: dįde ķandan ND. 
4 a: Ey göñül vāǾiž sözin ķoy: VaǾdeyi ķoy iy göñül gel ND. 
b: ŧañla: dañla ND, ġāyib: ġāyet ND. 
5 a: mescid: miĥrāb ND. 
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 ǾĀşıķuñ maǾşūķ öñinde çeng ü zįl ü bem-durur 

 

6.  Ger benüm varum cihānda sensin ey göñlüm alan 

 Dil senüñdür cān senüñdür ten benüm pes nem-durur 

 

7.  Ey Nesįmį ayrılaldan ol śanemden hecr-ile 

 Çekdügüm derd ü elemdür yidügüm hem sem-durur 

 

633. 

Ehl-i Ǿİrfāndan Aĥmedį-i Merĥūm  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

 

1.  ǾAksine devr itmek oldı kāyināt 

 Kim ŧolupdur şūr u şerden şeş cihāt 

 

2.  Ehl-i buǾż oldı cihānda her kişi 

 Kibr ü kįneyle müsāvįdür işi 

 

3.  Düşmen oldı birbirine ünemez 

 Rāh-ı bāŧılda ķalupdur dönemez 

 

4.  Birbirinüñ Ǿaybını gözler hemān 

 Ey dirįġā fitne doldı bu cihān  

 

5.  Śūretā gerçi ķılurlar çoķ namāz 

 İçleri lįkin ŧolupdur ĥırś u āz 

 

                                                                                                                                          
b: maǾşūķ: maĥbūb ND, zįl: zįr ND. 
6 a: Ger benüm varum: Ger disem vardur ND. 
b: benüm: menüm ND. 
7 Bu beyit ND neşrinde şu şekildedir: 
Bir nažar ķılġıl Nesįmį ĥāline gör kim neçe 
Sözleri feryād u nāliş gözleri Zemzem durur 
633 159a. Bu şiir AHD neşrinde yok. 
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6.  Ĥįle vü mekr ü zaġaldur işleri 

 Ǿİllet ü zer ķo riyā cünbişleri 

 

7.  Yanlarında şimdi ħalķuñ ey baba 

 Āb-ı ĥayvāndan leźįź oldı riyā 

 

8.  Kimisi lūŧį kimisi zān[į]dür 

 Nefse uymış ancası şeyŧāndur 

 

9.  Söyledürseñ dillerinde ķāl çoķ 

 Kendüzinden źerre deñlü ĥāl yoķ 

 

10.  Ehl-i ĥāle ķanda kim dūş olsalar 

 Ķanın içerlerdi furśat bulsalar 

 

11. Śāĥib-i genc-i ferāġat olanı 

 Mālik-i genc-i ķanāǾat olanı 

 

12.  BuǾż idüp düşmen idinürler anı 

 Her ĥaķįķat bilmeyen dūn-ı denį 

 

13.  Terk-i Ǿuzlet eylese bir merd-i pāk 

 Ĥassetinden niçesi olur helāk   

 

14.  Gūşeye faķr eyler olsa iħtiyār 

 Ĥaķ selāmın virmege eylerler Ǿār 

 

15.  Kimi mülĥid ķor adın kimi ışıķ 

 Virmemek içün aşından bir ķaşıķ 

 

16.  Bir faķįri görse sürǾatle geçer 

                                                 
16 a: görse: görseler Y. 
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 Cerr ider śanur evine dek ķaçar 

 

17.  Žann-ı bāŧıl eyleme ey kej-nažar 

 Ehl-i Ĥaķ nā-kesden almaz sįm ü zer 

  

18.  Niçe gün yalıncaķ olsa yāħūd ac 

 Kimseye göstermez anlar iĥtiyāc 

 

19.  Aç olursa kimseye acım dimez  

 Ĥaķdan artuķ kimseden rızķ istemez 

 

20.  Anlaruñ dāyim tevekküldür işleri 

 Emr-i Ĥaķķ-ıla olur cünbişleri 

 

21.  Kendü mālın terk iden ey Bū Leheb 

 Kimseden māl ü menāl itmez ŧaleb 

 

22.  Sālik-i rāh-ı ĥaķįķatdür bular 

 Ümmet-i Aĥmedde nācįdür bular 

 

23.  Ĥūr u ġılmān-ıla cennet istemez 

 Hem cehennemden daħı hįç ġam yimez 

 

24.  ǾĀbid-i Ĥaķdur bular ey merd-i dįn 

 Ŧālib-i dįdār olur bunlar hemįn 

 

25.  Yanlarında medĥ ü źemm birdür hemān 

 Eylemezler kimseye yañlış gümān 

 

26.  Aĥmedi siz śanmañuz ŧaǾndan ķaçar 

 Bu meŝeldür it ürür kervān geçer 
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634. 

Münācāt-ı Ķāżįyüǿl-Ĥācāt 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey Ħudāvend-ı zemįn ü āsumān 

 Pādişāh-ı āşikārā vü nihān 

 

2.  Mihribān-ı bende Raĥmānüǿr-raĥįm 

 MünǾim ü Vehhāb Sulŧān-ı ǾAžįm 

 

3.  Şāhsın bį-Ǿayb u Settārüǿl-Ǿuyūb 

 MaŧlaǾ[ı]sın ġayba Ġaffāruǿź-źünūb 

 

4.  Raĥmetüñ deryāsına yoķdur kenār 

 Fażl-ı iĥsānuñ-çün ey perverdigār 

 

5.  ǾĀlimā Ǿilm ü kemālüñ ĥaķķı-çün 

 Mālikā Ǿizz ü celālüñ ĥaķķı-çün 

 

6.  Bį-niyāzā pāk dįdāruñ ĥaķı 

 Maħzenüǿl-esrār-ı güftāruñ ĥaķı 

 

7.  Śuĥf u Tevrāt ü Zebūr İncįl içün 

 Āşikārā ķılduġuñ teǿvįl içün 

 

8.  Enbiyā vü Evliyā Ķurǿān ĥaķı 

 Encüm ü eflāk çār erkān ĥaķı 

 

9.  Aĥmed-i muħtār u ǾĮsā ĥaķķı-çün 

                                                 
634 159b. 
5 b: Bu mısra yanlışlıkla “Nūĥ u İbrāhįm ü Mūsā ĥaķķı-çün” olarak kaydedilmiş. Sayfanın ortasına 
ise, mısraın doğrusu yazılmış.  
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 Nūĥ u İbrāhįm ü Mūsā ĥaķķı-çün 

 

10.  Cāvidān-nāme ĥaķı-çün yā Ġafūr 

 Ki_anda cemǾ olmışdur otuz iki nūr 

 

11.  Sāl ü māh [u] dehr-i śubĥ u şām içün 

 SāǾat-i şeş rūz-ı heft eyyām içün 

 

12.  Oķunan eşyāda āyātuñ ĥaķı 

 ǾAybdan ħālį olan źātuñ ĥaķı 

 

13.  ǾĀşıķ u śādıķlaruñdan ķıl bizi 

 Ħidmete lāyıķlaruñdan it bizi 

 

14.  Ķoyma kim ķul olavuz nefsümüze 

 Himmet-i Ǿālį naśįb it gel bize 

 

15.  Tevbe vü tevfįķi hem-rāh eylegil 

 Gizlü esrāruñdan āgāh eylegil 

 

16.  Ķulluġuñdan ġāfil itme bir nefes 

 Ey ķamu ķılmışlara feryād u res 

 

17.  Var-ısa bu nüsħada sehv ü ħaŧā 

 ǾAfv ķıl ey śāĥib-i fażl u Ǿaŧā 

 

18.  Geç RefįǾįnüñ śuçında[n] yā İlāh 

 Gerçi bį-Ǿadd işleri cürm ü günāh 

 

19.  Aĥmed ü ǾĮsā vü Mūsā vü Ħalįl 

 Bunlara baġışla anı yā Celįl 
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20.  Saña āsāndur ķul āzād eylemek 

 Ķayġulu ħāŧırları şād eylemek 

 

21.  Ķullaruñdan śay anı yā Źüǿl-celāl 

 Ķuluñ olmaķdur kemāl-i ehl-i ĥāl 

 

22.  Mülk ü māl ü manśıb u cāh istemez 

 Ķaśr-ı Ǿālį yüce dergāh istemez 

 

23.  Ķuluñ olduġın rıżāñ ister hemān 

 Ĥācetin itgil revā yā MüsteǾān 

 

24.  Bu duǾāyı müstecāb it yā Mücįb 

 Fażluñ ižhār it bedįdār [yā] Ĥabįb 

  

25.  İrdi fażl-ı raĥmet-i Rabbüǿl-enām 

 Āħir oldı bu münācāt veǿs-selām 

 

635. 

Nesįmį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey yüzüñ sebǾaǿl-meŝānį nezzeleǿl-Furķān budur 

 Velį muŧlaķ Ĥaķ kelāmı ķāf veǿl-Ķurǿān budur 

 

2. Şol ĥayāt ābıyla buldı Ħıżr anı žulmetde uş 

 Bulmışam laǾlüñde yaǾnį çeşme-i ĥayvān budur 

 

3.  Ey İrem gülzārı yüzüñ vǿey dudaġuñ Selsebįl 

                                                 
635 160a. Ayan 2002: 138. Gazel. 
1 b: Velį: Vaĥy-i ND. 
“Kāf veǿl-kurǿāniǿl-mecįd (mecįdi).”: Kāf. Şerefli Kurǿanǿa andolsun (Kāf 50/1). 
2 a: ābıyla: ābın ki ND. 
3 a: vǿey dudaġuñ: ve ŧudaġuñ ND. 
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 ǾĀşıķuñ Rıđvānı sensin ravża-ı Rıđvān budur 

 

4.  Ger disem Ĥaķsın nigārā ġuśśadan İblįs erir  

 Vǿer disem insān bu śıġmaz Ǿaķla kim insān budur 

 

5.  Ey diyen ħandān aġızlu bāġçede gül-gūn güle 

 Gel bu ruħsāruñ gülin gör kim gül-i ħandān budur 

 

6.  Gözlerüñ Allāhu nūruñ āyeti tefsįridür 

 Ey bu maǾnādan ħabersüz śūret-i Raĥmān budur 

 

7. Ey ķılan tevĥįd [ü] įmān küfr [ü] şirküñ adını 

 Gel bu zįbā śūrete ķıl secde kim įmān budur 

 

8.  Aĥsen-i taķvįme inkār eyler įmānsuz faķįh 

 Şol ǾAzāzįlüñ kim adı Ĥaķ didi şeyŧān budur 

  

9.  Dil-berüñ yolında ķurbān ol fedā ķıl cānuñı 

 Ey beķāsuz cāna Ǿāşıķ cāvidānį cān budur 

 

10.  Söylemek vaķtinde şįrįn leblerüñden cān yaķar 

 Āferįn ol cāna ey cān-āferįn bürhān budur 

 

                                                 
5 a: bāġçede: bitmiş ol ND. 
6 a: āyeti tefsįridür: āyetin tefsįr ider ND. 
“Allāhu nūruǿs-semāvāti veǿl-ard (ardı), meselu nūrihį ke mişkātin fįhā mısbāh (mısbāhun), el 
mısbāhu fį zucāceh (zucācetin), ez zucācetu ke ennehā kevkebun durrįyyun, yūkadu min şeceratin 
mubāraketin zeytūnetin lā şarkįyetin ve lā garbiyyetin, yekādu zeytuhā yudįu ve lev lem temseshu nār 
(nārun), nūrun alā nūr (nūrin), yehdįllāhu li nūrihį men yeşāu, ve yadribullāhuǿl-emsāle lin nās (nāsi), 
vallāhu bi kulli şeyǿin alįm (alįmun).” : Allah göklerin ve yerin nurudur. Onun nurunun temsili şudur: 
Duvarda bir hücre; içinde bir kandil, kandil de bir cam fānūs içinde. Fānūs sanki inci gibi parlayan bir 
yıldız. Mübarek bir ağaçtan, ne doğuya, ne de batıya ait olan zeytin ağacından tutuşturulur. Bu ağacın 
yağı, ateş dokunmasa bile, neredeyse aydınlatacak (kadar berrak) tır. Nur üstüne nur. Allah dilediği 
kimseyi nuruna iletir. Allah insanlar için misaller verir. Allah her şeyi hakkıyla bilendir (Nur 24/35). 
8 b: kim adı: ki adın ND. 
“Lekad halakneǿl-insāne fį ahseni takvįm (takvįmin).”: Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde 
yarattık (Tin 95/4). 
9 cāna: cān-ı ND. 
10 b: ol: şol ND. 
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11.  ǾĀşıķuñ ķanıyla oynar dil-berüñ sįmįn eli 

 ǾĀşıķ ol meydāna gel kim ŧop-ıla çevgān budur 

 

12.  ǾAşķçün dermān bulunmaz geç emekden ey ĥakįm 

 Ol bulunmaz nesneden geç epsem ol dermān budur 

 

13.  Zerķ u tezvįrüñ zamānı geçdi ey zāhid uyan 

 ǾAşķa ŧāǾat ķıl ki dāyim dāver-i devrān budur 

 

14.  Gel Nesįmįnüñ elinde bādeǿi nūş eyle kim 

 Lā-yezālį Ǿişret oldur ġuśśasuz devrān budur 

 

636. 

Ve Lehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Ey śabā lāf itmesün di bülbül-i nālāna var 

 ǾAşķ odına cān u dil yaķmaķ gerek pervānevār 

 

2.  Her ser-i mūyına bend olmış hezārān cān u dil 

 El uzadup ey śabā daġıtma zülfin şānevār 

 

3.  Tā lebüñ yādına mey nūş idevüz şām u seĥer 

 Mihr ü meh ŧolmış şafaķda sāġar u peymāne var 

 

4.  Bir ħarāb-ābāddur maǾmūre śanma Ǿālemi 

 Mesken idinme śaķın vįrāneǿi dįvānevār 

                                                 
11 a: ķanıyla: başıyla ND, dilberüñ sįmįn eli: şol nigāruñ zülfi uş ND. 
12 a: ǾAşķçün: ǾIşķa çün ND. 
b: Ol: Gel ND. 
13 b: dāyim dāver-i devrān budur: oldı ĥükm anuñ fermān budur ND. 
14 a: elinde: elinden ND. 
ND neşrinde beyit sırası şöyledir:1-2-10-3-4-7-5-9-6-8-13-11-12-14. 
 
 
636 Y 160b. “Ve Lehu” yazmasına mukabil şiir Nesįmį’nin değil, ǾAhdį’nindir. 
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5.  Cān u başa ķalma ǾAhdį rāh-ı Ǿaşķa baś ķadem 

 Pįre-zen dünyādan el çek merd iseñ merdānevār 

 

637. 

Şāhį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Dūr olursam ġam degül senden ki Ǿaşķuñ bendedür 

 Baña bu devlet yeter ancaķ ki göñlüm sendedür 

 

2.  Günde biñ kerre eger cevrüñle öldürseñ beni  

 Dönmezem Ǿaşķuñdan ey meh tā ki cānum tendedür 

 

3.  Raķś urursa źerreveş Ǿuşşāķ kūyuñda nǿola 

 Evc-i ĥüsn üzre ruħuñ ħūrşįd çün tābendedür 

 

4.  Çeşm-i şehlāñı görelden geldi ħaclet nergise 

 Ruħlaruñdan gülşen-i Ǿālemde gül şermendedür 

 

5.  Ħāk olan kimdür dir-iseñ āsitānuñda şehā 

 Atuñuñ naǾlı ġubārı Şāhį-i efgendedür 

 

638. 

Şemsį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Zāhidā vāķıǾuma söyleye taǾbįr nedür 

 Ħidmetüñde bileyin ben daħı taķśįr nedür 

                                                 
5 b: “Pįre-zen dünyādan” ifadesi der-kenār olarak yazılmış. Mısrada “pįre zįnādan” ifadesi yer 
almaktadır. Mısraya, vezne uygun olduğu için, der-kenārda yazılan ifadeyi almayı uygun gördük. 
637 160b. Bu şiir ŞAD neşrinde yok. 
638 161a. 
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2.  Pįrüm ol perde-i pindārumı ķaldur göreyin 

 Ķalmayalum ikilikde bileyin bir nedür 

 

3.  Olıcaķ ħod ezel olmışdur aña çāre mi var 

 Ya bu insānı  żaǾįf itdügi tedbįr nedür 

 

4.  Her işi işleden oldur iden ol itdüren ol 

 Bį-günāhuñ ya bu boynındaki zencįr nedür 

  

5.  Nice mest eyledi Şemsįǿi görüñ bāde-i Ǿaşķ 

 Bilmedi źevķ-i cevānį elem-i pįr nedür 

 

639. 

Bahārį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ol śanem bį-Ǿahd ü peymān olmasun öldür beni 

 VaǾde-i vaśla peşįmān olmasun öldür beni 

 

2.  Sāyeveş her dem beni ħāk-ile yeksān eyleyen 

 Şol būy-ı serv-i ħırāmān olmasun öldür beni 

 

3.  Gāh cevriyle gehį fitneyle dil mülkin yıķan 

 Ol cefā-engįz ü fettān olmasun öldür beni 

 

4.  Zülf-i kāfir-kįşle ķaśd eyleyen įmānuma 

 Şol āfet-i nā-Müselmān olmasun öldür beni 

 

5.  Dem-be-dem ħançer çeker ġamzeñ Bahārį ķatline 

 Ara yerde Ǿāķıbet ķan olmasun öldür beni 

                                                 
639 161a. 
4 Şol: Şol bir Y. 
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640. 

Nesįmį 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Özüñ dām-ı cihānuñ dānesidür 

 Yüzüñüñ ay u gün pervānesidür 

 

2.  Cihān u dįn ü dil zülfüñe ħānum 

 Eger lāyıķ düşer şükrānesidür 

 

3.  Yüzüñdür āyeteǿl-kürsį anuñ-çün  

 Kelāmullāh muĥarrem ħānesidür 

 

4.  Śaçuñ zencįrine düşdi bu göñlüm 

 Müselsel zülfüñüñ dįvānesidür 

 

5.  Ķaşuñla kirpügüñ zülfüñle ħālüñ 

 Ĥarāmį gözlerüñ mestānesidür 

 

6.  Dutışmış Ǿaşķ odı cān śordı cisme 

 Bu derdi kim ki bilmez yanasıdur 

 

7.  Yüzüñde Ǿābid olmışdur Nesįmį 

 Nesįmįnüñ bugün cānānesidür 

 

641. 

                                                 
640 161a. Ayan 2002: 149. Gazel. Nesįmį kelimesinin üzerine farklı renkte mürekkeple “Ve Lehu” 
yazılmıştır. 
1 a: Özüñ dām-ı: Yüzüñ bedri ND. 
b: Yüzüñüñ ay u: Yir ü gök ayla ND. 
2 a: ħānum: cānum ND. 
b: düşer: düşen ND. 
6 a: Dutışmış: Ŧutuşmış ND, kim ki: kimse ND.  
641 161b. Ayan 2002: 116. Gazel. 
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Ve Lehu 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Eridi fürķat odıyla cigerüm yana-durur 

 İrmedi cānuma vaśluñ mededi yā ne durur 

  

2.  Ŧoludur ħūn-ı cigerden gözümüñ bādiyesi 

 ǾĀşıķuñ bādesi ķan gözleri peymāne-durur 

 

3.  Mescid itdi baña mestāne gözüñ meykedeǿi 

 Meste nā-çār irenüñ mescidi mey-ħāne-durur 

  

4.  Aķıdan yaşumı dişüñ ǾAdeni incüsidür 

 Baķ anuñ dānesine gör ki ne dür-dāne-durur 

 

5.  Ķameri eylemezem yüzüñe nisbet ne içün 

 Ki yüzüñ şemǾine gör ay-ıla pervāne-durur 

 

6.  Kim ki ĥüsnüñ śıfatın söylemez anuñ sözini 

 Śataram hįçe ki bį-fāyide efsāne-durur 

 

7.  Ey beni meste śayan śūfį gözüñ var-ısa gel 

 Sen anuñ nergisini gör ki ne mestāne-durur 

 

8. Śor anuñ ħāline āşüftelerüñ ĥālini gör 

                                                 
1 a: Eridi: Eridür ND, odıyla: odı uş ND. 
b: İrmedi: Gelmedi ND. 
2 b: ǾĀşıķuñ bādesi ķan gözleri: Gel meni mest ideni gör ki ne ND. 
3 a: baña mestāne: bize mey-ħāne ND, mey-gedeǿi: mey-gedeni ND. 
b: irenüñ: uyanuñ ND. 
4 a: Aķıdan: Aħıdan ND, ǾAdeni: Ǿadedi ND. 
b: Baķ: Baħ ND, dānesine gör ki: nažmına gör sen ki ND. 
5 a: Ķameri eylemezem yüzüñe: İtmezem yüzüñi bedr ayına ND. 
b: gör: gün ND. 
6 b: Śataram: Śayaram ND. 
7 a: beni meste: meni mest ND. 
b: anuñ: özüñ ND. 
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 ǾĀşıķı dāma çeken zülf-ile ol dāne-durur 

 

9.  Çün eneǿl-Ĥaķdan ıraġ oldı Nesįmį Manśūr 

 Dāra çıķmaķda kim ol dār ne merdāne-durur 

 

642. 

Ve Lehu 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Ey Rūĥ-ı Ķudüs cįfe-i murdāra yapuşma 

 Gülzār-ı cinānı ķoyuban ħāra yapuşma 

  

2.  Maĥbūb-ı Ezel Yār-ı Ebed var-iken ey dost 

 Aġyār etegin ŧutma vü aġyāra yapuşma 

 

3.  Manśūr gibi ister-iseñ menzil-i Ǿālį 

 Yitürme beķā dārı fenā dāra yapuşma 

 

4.  Ey küpe ... incüden iden benden işit söz  

 Söz dürrini ŧut lüǿlüǿ-i şehvāra yapuşma 

 

5.  Ķālūda[n] eger Ǿāleme iķrār-ıla geldüñ 

                                                                                                                                          
8 Bu beyit ND neşrinde şu şekildedir: 
Meni āşüfte diyen ĥālümi gör ħāline śor 
Zülfi dāmında meni śayd iden ol dāne durur 
9 a: Çün: İy ND. 
b: Dāra çıķmaķda: Yan bu ĥasretde ND. 
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Genc-i Ǿışķuñ yiridür gönlüm evi yaħma anı 
Ķavle uy ķavle ki gencüñ yiri vįrāne durur 

 
İy ħaçan sünbülinüñ silsilesinden ġāfil 
Kim ki ol silsileye düşmedi dįvāne durur 
ND neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-4-3-2-6-5-8-7-9. 
642 161b. Ayan 2002: 387. Gazel. 
2 a: ezel: emįn ND. 
3 a: gibi: kimi ND, Ǿālį: aǾlā ND. 
b: Yitürme: İtürme ND. 
4 a: küpe…: küpeyi ND, benden: menden ND, söz: pend ND. 
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 İķrāruñı terk eyleme inkāra yapuşma 

 

6.  Ey maǾrifetüñ Muśĥafı hem kenz-ile mıśbāĥ 

 Miftāĥ budur mecmaǾ-ı muħtāra yapuşma 

 

7.  Benlik śatanuñ çünki zaġal çıķdı ķumāşı 

 Var arı metāǾ iste bu bāzāra yapuşma 

 

8.  Kesb eylemeyen āħireti anı delü bil 

 Ey Ǿaķıl isi dünye-i ġaddāra yapuşma 

 

9.  Śaçı ķaranuñ zülfine yapuşdı Nesįmį 

 Ey bāda viren Ǿömrini zünnāra yapuşma 

 

643.  

Ve Lehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ĥüsnüñe ĥayrān-durur ĥūr u melek 

 ǾAşķuña ser-geştedür dāyim felek 

 

2.  Vuślatuñ baña müyesser olmadı 

 Nite kim çekdüm yoluñda çoķ emek 

 

3.  Ben ķula raĥm it diyü çoķ gözledüm 

 Geçmedi ŧapuñ ķatında bir dilek 

 

                                                 
7 a: Benlik: Menlik ND, zaġal çıķdı: deġal çıħdı ND.  
b: bu: bir Y. 
8 b: Ey Ǿaķıl isi: Ger Ǿāķıl isen ND. 
 
643 162a. Ayan 2002: 220. Gazel. 
2 a: baña: maña ND. 
b: çekdüm yoluñda çoķ: yoluñda çekdüm çoħ ND. 
3 a: Ben: Men ND, çoķ gözledüm: çoħ kez didüm ND. 
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4.  Ĥasretüñden ġam yir-isem ben nǿola 

 ǾĀşıķuñ endįşesidür ġam yimek 

 

5.  Şol şeker dilden revā mıdur şehā 

 ǾĀşıķa sen acı sözler söylemek 

  

6. Gözlerümüñ baĥrine ġarķ olmışam 

 Nite kim śu içre ġarķ olmış semek 

 

7.  Ey Nesįmį Ǿāķıbet varur yile 

 Bį-vefā-y-ıla yinen nān u nemek 

 

644. 

Ve Lehu 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

1.  Ger sende ĥüsn-i Yūsuf var-ısa eyle nāzı 

 Yoġ-ısa ey birāder elden ķoma niyāzı 

  

2.  Ħūn-ı cigerden Ǿāşıķ almasa ger vużūǿyı 

 Fetvā-yı Ǿaşķda anuñ cāyiz degül namāzı 

  

3.  Nefsüñi öldürigör oldur cihād-ı ekber 

 Olmaķ dilerseñ ey dil Ĥaķķuñ yolında ġāzį 

 

4.  Ey şol ki sırr-ı Ĥaķdan bir şemme duymaķ ister 

 Ķo bu riyā vü Ǿucbı terk eyle ĥıķd u āzı 

 

                                                 
4 a: ben: men ND. 
b: endįşesidür: dāǿim işidür ND. 
5 a: dilden: lebden ND. 
b: ǾĀşıķa: Men muĥibbe ND, sözler: söz ND. 
6 b: śu içre ġarķ olmış: seyr iderem miŝl-i ND. 
644 162a. “Ve Lehu” yazmasına mukabil farklı bir şairin şiiridir. 
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5.  Şeh Gülşenįye Yūsuf yıllarla olmadın ķul  

 Sulŧān-ı Ǿaşķ oluban keşf eylemedi rāzı 

 

645. 

Seyyid Nesįmį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1. Yār u dil-ber senden ayru kim didi Ǿālemde var 

 Ķanı senden ayru dil-ber ķanı senden özge yār 

 

2. Ey gül-i gül-gūn yañaġuñ cennetüñ ħandān güli 

 Gel ki anuñ ĥasretinden yüregüm yandurdı ħār 

 

3.  Çıķdı maġribden güneş keşf itdi Ǿaşķuñ remzini 

 Perdesi açıldı ĥüsnüñ dil-ber oldı āşikār 

 

4.  Zāġ-ıla bir yerde ŧūŧį gerçi yaraşmaz velį 

 Alımaz taķdįr elinden kimse ey yār iħtiyār 

 

5.  Dįn-ile įmān-durur Ǿahd ü emānet Ǿāşıķa 

 Kimde kim yoķdur emānet bil kim oldı ehl-i nār 

 

6.  ǾĀşıķuñ miǾmārı Ĥaķdur yapar anuñ baŧının 

 Ey evüñ Ĥaķdan yapılmış sensin ehl-i iǾtibār 

 

7.  Devlet-i dįdāra bįdār uġrar ey gerçek muĥib 

                                                 
645 162b. Ayan 2002: 106. Gazel. 
1 a: Yār u: Yār-ı ND. 
b: Ķanı: Ħanı ND, ayru: özge ND, ķanı: ħanı ND. 
2 a: gül-i: güler ND. 
b: ki: kim ND, yüregüm: cānumı ND. 
 
3 a: Çıķdı: Çıħdı ND. 
4 b: Alımaz: Alamaz ND. 
5 a: įmān-durur: įmānıdur ND, Ǿāşıķa: Ǿāşıķuñ ND. 
b: yoķdur: yoħdur ND, oldı: oldur ND. 
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 Gözleri açıķ gerekdür Ǿāşıķuñ leyl ü nehār 

  

8.  Gerçi aġudur firāķuñ şerbeti Ǿāşıķlara 

 Eylemez vaśluñ şarābın içene ol aġu kār 

 

9.  MaǾrifet kesb eyle luǾb u lehve meşġūl olma kim 

 Bunca śūret gösterür her dem oyuncı rūzigār 

 

10.  Çün beķāsuzdur cihānuñ māl ü mülk ü niǾmeti 

 Devlet-i Manśūra yapış iste Ǿömr-i pāyidār 

 

11.  ǾAşķ elinden gel şarāb-ı Selsebįl ü Kevŝer iç 

 Geç bu meyden kim çekersin irte rencinden ħumār 

 

12.  Gül firāķından gel ey bülbül śabır ķıl aġlama 

 Ķış geçer ħandān olur gülşen gelür faśl-ı bahār 

  

13.  Ŧoġru söz ŧoġrar ĥasūduñ baġrını şol maǾnādan 

 Kāfire oldı Nesįmįnüñ kelāmı Źüǿl-fiķār 

 

646. 

Ve Lehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Śūret-i Raĥmānı buldum śūret-i Raĥmān menem 

                                                                                                                                          
7 a: muĥib: ķaçan Y, Ayan 2002: 106. Gazelden yararlanılmıştır.  
b: açıķ: açuġ ND. 
8 b: ol: şol ND. 
9 b: Bunca: Munca ND. 
12 a: Gül: Gel ND, śabır ķıl: śabūr ol ND. 
13 b: Kāfire: Münkire ND. 
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde olan beyit şudur: 
Çün maña Ǿışķuñ ŧarįķıdur śırāŧ-ı müstaķįm 
Ŧoġrudur Ĥaķdan ŧarįķum neyler anda yād yār 
646 162b. Ayan 2002: 266. Gazel. 
1 a: menem: benem ND.  
“Kāf veǿl-kurǿāniǿl-mecįd (mecįdi).”: Kāf. Şerefli Kurǿanǿa andolsun (Kāf 50/1). 
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 Vaĥy-i muŧlaķ Ĥaķ kelāmı ķāf veǿl-Ķurǿān menem 

 

2.  Hem benem ānestu nāren sırrını şerĥ eyleyen 

 Hem Ħalįl oldum bu nāra Mūsā-yı Ǿİmrān menem 

 

3.  Žulmetem mevtem ĥayātem hem ĥayātem hem memāt 

 Müǿmine Nūĥ-ı necāt u kāfire ŧūfān menem 

 

4.  Hem Ǿaśāyem hem Sikender hem menem āb-ı ĥayāt  

 Hem ĥayāt-ı Ħıżrı buldum çeşme-i ĥayvān menem 

 

5.  Hem NaǾįmem hem Kerįmem hem Raĥįmem hem kerem 

 Hem NaǾįm-i cennetem hem cennet [ü] Rıđvān menem 

 

6.  Hem ħayālem hem cemālem hem śıfātem hem śuver 

 Hem nuķūşam hem bu naķşa vālih ü ĥayrān menem 

 

7.  Hem żaǾįfem hem ŧabįbem hem Ǿilācem derd-ile 

 Hem bu rencüñ renciyem hem derdine dermān menem 

 

8.  Cevherem hem laǾl ü hem yāķūt men hem gevherem 

 Hem bu laǾlüñ kānıyam hem maǾden-i mercān menem 

 

                                                 
2 a: benem: menem ND, şerĥ: fāş ND. 
“İz reā nāren fe kāle li ehlihimkusū innį ānestu nāren leallį ātįkum minhā bi kabesin ev ecidu alen nāri 
hudā (huden)”: Hani bir ateş görmüştü de ailesine, “Siz burada kalın, ben bir ateş gördüm (oraya 
gidiyorum). Umarım ondan size bir kor ateş getiririm yahut ateşin başında, yol gösterecek birini 
bulurum” demişti (Tā hā 20/10). 
3 a: Žulmetem mevtem ĥayātem: Žulmet-i mevt ü memātem ND.  
b: Nūĥ-ı: Nūĥ u Y. Nūĥ-ı necāt u: Nūĥ-ı necātem ND. 
4 a: Ǿaśāyem: Ǿİsāyem ND. 
 
5 a: naǾįmem: naǾįmen ND, hem kerįmem hem raĥįmem: hem raĥįmem hem kerįmem ND. 
b: naǾįm-i cennetem: naǾįm-i ħuldem ü ND. 
6 a: śuver: ŧaleb ND. 
7 a: Hem żaǾįfem hem ŧabįbem hem Ǿilācem derd-ile: Hem Ǿilācem hem ŧabįbem hem şifāyem hem 
śıĥat ND. 
8 Bu beyit ND neşrinde yok. 
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9.  Hem śalātem hem zekātem hem menem zerķ ü riyā 

 Hem menem tevĥįd-i įmān şuǾle-i įmān menem 

 

10.  Muśĥafem ĥarfem ĥurūfem hem kitābem hem Kelįm 

 Hem ĥurūfuñ āyeti hem Ĥaķķa uş bürhān menem 

 

11.  Ey Nesįmį Ĥaķķı bil sen Ĥaķķa iķrār eylegil 

 Sen ki insān u beşersin Ĥaķ didi Sübĥān menem 

 

647.  

Ve Lehu 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Yüzüñdür Ǿālem içre māh-ı enver 

 Lebüñdür cennet içre āb-ı Kevŝer 

 

2.  Śaçuñ veǿl-leyl ü yüzüñ veǿđ-đuĥādur 

 Ŧā hādur gözlerüñ Allāhu ekber 

 

3.  Lebüñ Ǿayn-ı ĥaķįķat Selsebįldür 

 Dişüñdür laǾl ü mercān dürr ü gevher 

                                                 
9 a: tevĥįd-i įmān: įmān ü tevĥįd ND. 
10 a: kitābem: kelāmem ND. 
b: Hem ĥurūfuñ āyeti hem Ĥaķķa: Hem kelām-ı nāŧıķam hem ĥaķdan ND. 
11 a: Ĥaķķı bil sen: sen Ĥaķı bil ND. 
b: Sen ki: Çünki ND, didi: diyen ND. 
ND neşrinde beyit sırası şu şekildedir: 1-2-4-6-3-7-10-9-5-12. 

 
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Hem muĥįŧam hem kenārem hem śadef dür-dāneyem 
Hem bu baĥruñ gevheri hem gevher-i Ǿummān menem 
 
Sāķiyem şemǾam şerābem hem ħumārem hem ħamįr 
Selsebįlem sāķįyem hem sāķiye peymān menem 
647 163a. Ayan 2002: 73. Gazel.  
1 a: āb-ı: ĥavż-ı ND. 
2 a: Veǿl-leyl ü: Veǿl-leyli ND. 
“Veǿl-leyli izā yagşā.”: (Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun (Leyl 92/1). “Ve’d-duhā”: Kuşluk 
vaktine andolsun (Duhā 93/1). “Tā hā”: Tā hā (Tā hā 20/1).  
3 b: laǾl ü mercān dürr ü gevher: dürr ü mercān laǾl ü gevher ND. 
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4.  Ķaşuñla kirpügüñdür şems-i ħāver 

 Ki Ǿaşķuñ pertevidür cümle cānlar 

 

5.  Yüzüñdür ķıble-i MaǾbūd taĥķįķ 

 Sen olduñ mescid ü miĥrāb u minber 

  

6.  Ķamer ķaşı anuñ şeklini gördüm 

 Dü-Ǿıyd u māh-ı tābān nūr-ı Enver 

 

7.  Otuz iki yüzüñden oldı žāhir 

 Ki nūrından cihān oldı ser-ā-ser 

 

8.  Yüzüñden çün niķābı sen bıraķduñ 

 Yüzüñ şevķinden oldı cān münevver 

 

9.  Yañaġuñ rengi al uçmaķ gülidür 

 Aķar uçmaġ içinde āb-ı Kevŝer 

 

10.  Nesįmį buldı bu sırr-ı ĥaķįķat 

 Anuñ-çün vaśluña irdi ber-ā-ber 

 

648. 

Seyyid Nesįmį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                 
4 Bu beyit ND neşrinde şu şekildedir: 
Çü Ǿışķuñ pertevidür cümle cānlar 
Ķaşuñla kirpügüñdür şems-i ħāver 
6 a: ķaşı anuñ: tek ķaşınuñ ND. 
b: Dü-Ǿıyd ü: Doġupdur ND. 
7 b: nūrından: nūruñdan ND, oldı: ŧoldı ND. 
8 a: bıraķduñ: bıraħduñ ND. 
9 b: Aķar: Aħar ND. 
10 a: buldı bu sırr-ı ĥaķįķat: çün bildi bu sırrı Ĥaķdan ND. 
b: irdi: oldı ND. 
648 163b. Ayan 2002: 300. Gazel. 
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1.  Dünye çün murdārdur yigren göñül murdārdan 

 Gül degül dünyā dikendür ne umarsın ħārdan 

 

2.  Dünyede bir yār vefālu kimsene görmiş degül 

 Fāriġ ol bārį ne ĥācet şol vefāsuz yārdan 

 

3.  Āħiret yārından iste her ne maķśūduñ ki var 

 Dünyenüñ miķdārı yoķdur geç bu bį-miķdārdan 

  

4.  MüddeǾį cevr ü cefāsın ĥadden aşurdı velį 

 Yār eger yārı ķılursa ġam degül aġyārdan 

 

5.  Çün Nesįmį zāhidüñ aĥvālini bildi nedür 

 Meyden ikrāh eylemez fāriġ degül ħammārdan 

 

649. 

Ĥāletį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Sįnemde žuhūr ideli āŝār-ı maĥabbet 

 Gülzār-ı cinān oldı baña nār-ı maĥabbet 

 

                                                 
1 a: yigren: igren ND. 
b: dikendür: tikendür ND. 
2 a: kimsene görmiş: kimse çün bulmış ND. 
b: ĥācet: ĥāśıl ND. 
3 b: yoķdur: yoħdur ND. 
 
 
5 a: aĥvālini bildi: ĥālini bildi kim ND. 
b: fāriġ: ġāfil ND. 
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Cįfe durur dünye çün ŧālibleri adı kilāb 
Neçe bir dünyā ķovarsan geç bu tįz-bāzārdan 

 
Dün ü gündüz nām u neng ardınca düşmişsen müdām 
İrmedi maǾşūķa Ǿāşıķ geçmeyince Ǿārdan 
649 163b. Kaya 2003: 101. Gazel. 
1 a: nār-ı: ħār-ı AZD. 
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2.  Āyįne-i dil śāf olalı jeng-i śuverden 

 Berķ urdı hemįn lemǾa-ı envār-ı maĥabbet 

 

3.  Manśūr-ı dilüm itdi Ǿıyān sırr-ı eneǿl-Ĥaķ 

 Zülf-i siyehüñ eyledi ber-dār-ı maĥabbet 

 

4.  Cārį olalı gözlerimüñ yaşı dem-ā-dem 

 Açıldı göñülde yine ezhār-ı maĥabbet 

 

5.  Gördükde seni gūşe-i çeşmiyle bilür yār 

 Lāzım degül ey Ĥāletį ižhār-ı maĥabbet 

 

650. 

Nesįmį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Fürķatüñ derdi nigārā baġrumı ķan eyledi 

 Rūzigār oldı muħālif vaśl[ı] hicrān eyledi 

 

2.  Cānumı yaǾnį viśālüñden cüdā ķıldı felek 

 Gel bu cānsuz Ǿāşıķı gör kim ne bį-cān eyledi 

 

3. Baġrumuñ ķanın gözümden aķıdur her dem-be-dem 

 Ey śanem Ǿaşķuñ beni gör kim ne giryān eyledi 

 

4.  Derdümüñ dermānı[nı] fażlından Allāh eyleye 

 Her devāsuz derde çün oldur ki dermān eyledi 

                                                 
2 a: śuverden: kederden AZD. 
4 AZD neşrinde 3. ve 4. beyitler yer değiştirmiştir. 
5 a: Gördükde: Gördükçe AZD. 
b: Lāzım degül ey Ĥāletį: Ey Ĥāletį lāzım degül AZD. 
650 163b. Ayan 2002: 452. Gazel. 
2 a: viśālüñden cüdā ķıldı: viśālüñ menden ayırdı ND. 
3 a: aķıdur: aħıdur ND, dem-be-dem: dem ġamuñ ND. 
b: Ǿaşķuñ: şevķuñ ND. 
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5.  Sırr-ı Ǿaşķuñ genc-imiş anuñ yeri vįrānedür 

 Yaķdı Ǿaşķuñ göñlümi şol gence vįrān eyledi 

 

6.  Senden ayru düşdügüm taķdįr-imiş benden degül 

 Ĥaķdur ey ..... her ne kim taķdįr-i Yezdān eyledi 

 

7.  .............. virdi Nesįmį çün śaçuñ zencįrine 

 Anuñ-içün meskenin zencįr ü zindān eyledi 

 

651. 

Uśūlį  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Gerçi zencįr-i ser-i zülfüñe çoķdur şeydā 

 Delü göñlüm gibi yoķ vaǾde-i ġamda tenhā 

   

2.  Yine dįvānelügüm dutdı görüñ şeydālar 

 Zülfi zencįrini depretdi gibi bād-ı śabā 

 

3.  Durmadan leşker-i ġam bu dil-i vįrāna gelür 

 Bilmezem ķanda ķarār eyleye bu deñlü belā 

 

4.  Künc-i miĥnetde yatar ölmelü bir ħastayam āh 

 Bu belālarla eger ķalır-ısam vay baña 

 

5.  Ķıldı hecr-ile cehennemde Uśūlį mesken 

                                                 
5 b: Yaķdı: Yaħdı ND, şol: ol ND. 
6 a: benden: menden ND. 
b: ey ….: ey cān ND. 
7 a: ..…: Cānını ND. 
b: Anuñ-içün: Niçün anuñ ND. 
651 164a. İsen 1990: 4. Gazel.  
1 b: vaǾde-i: vād-i USD. 
2 a: dutdı: tuttı USD. 
4 b: vay: vāh USD. 
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 Cennet-i vaśla eger irmez-ise vāveylā 

 

652. 

Aĥmedį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Diķķat itdükçe dehānuñ görmege maǾdūm olur 

 Kim ĥarįś olan meŝeldür dostum maĥrūm olur 

 

2.  Gerçi yoķdur źerrece cānā dehānuñdan eŝer 

 Bu Ǿacebdür söyleseñ ġāyibden ol maǾdūm olur 

 

3.  Naķd-i Ǿaşķı dil-ber ider kįse itdüm mihr içün 

 Ārzū-yı ħātem-i laǾlüñ-ile göñlüm mūm olur 

 

4.  Cām-ı Ǿaşķı içmedin gel śoĥbet itme zāhidā 

 Çün bilürsin fāsıķ-ı maĥrūm olan meźmūm olur 

 

5.  Cān göziyle bunda Aĥmed görmeyenler yārını 

 Yārına ķalursa ol dįdārdan maĥrūm olur 

 

653. 

Şehįdį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ķadeĥ kim bezm-i dil-berde gezer āheste āheste 

 İrişdükçe leb-i laǾlin öper āheste āheste 

                                                                                                                                          
5 a: Ķıldı: Kaldı USD, mesken: miskįn USD. 
Mecmuada bulunmayıp USD neşrinde bulunan beyit şudur: 
Gece tā subha degin derd ile feryād itdim 
Āh u efgānım erişmedi nidem āh sana  
652 164a. Bu şiir AHD neşrinde yok. 
 
 
653 164a 
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2.  Egerçi çeşm-i fettānuñ ķatı bįmār olmışdur 

 Velįkin Ǿāşıķuñ ķanın içer āheste āheste 

 

3.  Diler bād-ı śabā izüñ tozından almaġa şāhum 

 Anuñ-çün kūyuñ içinde eser āheste āheste 

 

4.  İşidüp incine dil-ber diyü miĥnet bucaġında 

 Göñül feryād u efġānı ider āheste āheste 

 

5.  Şehįdį nār-ı cevrüñle nigāruñ künc-i fürķatde 

 [Ol ölinceye] dek her dem yanar āheste āheste 

 

654. 

ǾĀrifį  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Göñül kim cism-i insānda nihāndur 

 Ser-ā-ser nüsħa-i kevn ü mekāndur 

 

2.  Ne kim vardur cihānda dilde mevcūd 

 Velį dil bį-cihāt u bį-nişāndur 

 

3.  Ħarābāt işigin yaśdan göñül kim 

 Ĥaķįķat ol bir ulu āsitāndur 

 

4.  Baña yārum saña śūfį diyāruñ 

 Kim evvel cān-durur andan cihāndur 

 

5.  Cihānuñ ǾĀrifį öñin śoñın ķo 

 Kim anuñ öñi vü śoñı bir āndur 

                                                 
654 164b. 
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655. 

ŦāliǾį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Ne bir dil-ber bulurdum ben güzeller içre senden yig 

 Ne bir Ǿāşıķ bulursın sen cihān içinde benden yig 

 

2.  İşitdük cenneti zāhid ķapuñdan yig-durur dirmiş 

 Benüm çoķ sevdügüm ķaçan olur ġurbet vaŧandan yig 

 

3.  Bize sen ĥulle vü sündüsle śūfį iftiħār itme 

 Bilürüz āħiret ŧonı bize olmaz kefenden yig 

 

4.  Getür śāķį mey-i bāķį bahār eyyāmıdur zįrā 

 Şarāb içmek yeri yoķdur bugün śaĥn-ı çemenden yig 

 

5.  ǾAceb mi ŦāliǾį irse kemāl ü luŧfa eşǾāruñ 

 Ki ŧabǾ-ı nāziküñ Ĥassān nedür bilmek ĥasenden yig  

 

656. 

Aĥmedį 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Göñül mülkine Ǿaşķuñ śaldı bünyād 

 Diler bir şehr ide vįrān u ābād 

 

2.  Ayurdı göñlümi bir ħūb-peyker 

 Beşer śūret melek-sįmā perį-zād 

 

3.  ǾAcebdür Ħüsrevā şįrįnlik ile 

                                                 
655 164b. 
656 164b. Bu şiir AHD neşrinde yok. 
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 İder Leylā śaçuñ Mecnūn u Ferhād 

  

4.  Saña śūfį yüri şeyħüñ ŧarįķi 

 Beni pįr-i ħarābāt itdi irşād  

  

5. Dehānuñ ġonçesini ķanda gördi 

 İder yoķ yire bülbül āh u efġān 

  

6.  Cihān ħalķın ķul idüp ķadd-i dil-ber 

 Ne ħoş bāġında itdi serv-i āzād 

 

7.  Güzel sevmek senüñ ĥaķķuñdur Aĥmed  

 Kim olduñ miĥnet ü derd-ile muǾtād 

 

657. 

Śamtį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  ǾAşķdur ķısmetümüz bir ezelį maǾśūmuz 

 Anuñ-içün gehį şādān u gehį maġmūmuz 

 

2.  Çün degül naķş-ı ķader levĥ-i ķażādan zāyil 

 Nǿidelüm deyr-i cihānda bu şekil mersūmuz 

 

3.  Bu mažāhirde nice idelüm ižhār-ı vücūd 

 Muŧlaķ[ā] ehl-i fenā-isek eger maǾdūmuz 

  

4.  Kimsenüñ medĥini vü źemmine lāyıķ degülüz 

 Biz bu ħalķ içre ne memdūĥ u ne ħod meźmūmuz 

 

5.  Nāmumuz ger yoġ-ısa śafĥa-ı Ǿālemde bizüm 

                                                 
657 165a. 
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 Śamtiyā defter-i Ǿaşķ içre hele merķūmuz 

 

658. 

Yaĥyā 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Aħşam namāzını meh-i nev gökde ķılmadın 

 Ŧāķ-ı sipihr secdeye ķarşu egilmedin 

 

2.  Rūĥ-ı mücerred-ile sücūdum saña idi 

 Dünyāda daħı Ādemüñ adı añılmadın 

  

3.  Mihmān-ı ħwān-ı vuślat idi cān-ı Ǿāşıķān 

 Ķurś-ı ķamer simāŧ-ı semāda kesilmedin 

 

4.  Baĥr-i muĥįŧ-i Ǿaşķa kişi āşinā gerek 

 Cismi ġubārın āyįne-i cānda silmedin 

 

5.  Yaĥyā gibi bilürdi seni ehl-i ĥāl olan 

 ǾĀlemde bu ĥaķįķat-i eşyā bilinmedin 

 

659. 

Şāmį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Ser-pā-bürehne Ǿaşķ-ıla meydāna gelmişüz 

 Yolında cān niŝārına merdāne gelmişüz 

                                                 
658 165a. Çavuşoğlu 1977: 345. Gazel. 
1 b: sipihr secdeye: sipihr-i ķıbleye YBD. 
Mecmuada rediflerde bulunan ayrılma hali eki -dın/-din eki YBD neşrinde -dan/-den şeklinde yer 
almaktadır. 
 
 
5 a: ǾĀlemde: Dünyāda YBD, eşyā bilinmedin: eşyāyı bilmeden YBD. 
659 165a. 
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2.  Bāzār-ı dehri geşt iderek sū-be-sū bu kevn 

 Zencįr-i Ǿaşķ-ı yār-ıla dįvāne gelmişüz 

 

3.  Rūz-ı ezelde böyle imiş ser-nüviştümüz 

 Śanmañ ġulüvv-i Ǿamm-ile rindāne gelmişüz 

 

4.  ....................... nālemüze Ǿayb ķılmañuz 

 Bülbül gibi bu gülşene efġāna gelmişüz 

 

5.  ............... bezm-i yārı görüp Şāmiyā bugün 

 ŞemǾ-i ruħına yanmaġa pervāne gelmişüz 

 

660. 

Seyyid Nesįmį  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Benüm yār-ı vefādārum gel āħį 

 Melek śūretlü dildārum gel āħį 

 

2  Cemālüñ bir gül-i ĥamrā-durur ben 

 Ġamuñda bülbül-i zāram gel āħį 

 

3.  Senüñ Ǿaşķuñ beni dįvāne ķıldı 

 Kerem ķıl zülf-i zünnārum gel āħį 

 

4.  Firāķuñ göñlümi yaķdı be-ġāyet 

                                                 
660 165b. Ayan 2002: 451. Gazel.  
1 a: Benüm: Menüm ND. 
2 Bu beyit ND neşrinde yok. 
3 a: beni: meni ND. 
b: Kerem ķıl zülf-i zünnārum gel āħį: Ĥabįbüm mūnisüm cānum gel āħį ND. 
4 a: Firāķuñ: Maĥabbet, yaķdı: yaħdı ND. 
b: Ĥabįbüm mūnisüm yārum gel āħį: Kerem ķıl zülf-i zünnāruñ gel āħį ND. 
ND neşrinde 3. ve 4. Beytin birinci mısraları yer değiştirmiştir. 
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 Ĥabįbüm mūnisüm yārum gel āħį 

 

5.  Nite bülbül gibi zārį ķılam ben  

 Yüzi ay tāze gülzārum gel āħį 

 

6.  Benüm nergisleyin beñźüm śarardı 

 Gözi mestāne ħūn-ħwārum gel āħį 

 

7.  Gel āħį çün Nesįmį nā-tüvāndur 

 Leb-i laǾl-i şeker-bārum gel āħį 

 

661. 

Ħaŧāyį 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Ġamuñdan gözlerüm Ǿummān degül mi 

 Viśālüñ cān içinde cān degül mi 

 

2.  Yazılmış ħāl ü ħaŧŧuñ bį-mürekkeb 

 ǾAcāyib śūret-i Raĥmān degül mi 

  

3. Eger dervįş eger mįr ü selāŧįn 

 Bu beş gün dünyāda mihmān degül mi 

 

4.  Eger Tevrāt eger İncįl ü Zebūr 

 Bi-ĥaķķın enbiyā Furķān degül mi 

 

                                                 
5 Bu beyit ND neşrinde yok. 
6 Bu beyit ND neşrinde yok. 
7 a: çün: kim ND. 
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde olan beyit şudur: 
Menem bülbül kimi nālān ü giryān 
Yüzi bāġ u gülistānum gel aħį 
661 165b.  
3 a: mįr ü: mįri Y. 
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5. Günüñi ħoş geçür miskįn Ħaŧāyį 

 Gelen devrān Ǿaceb devrān degül mi 

 

662. 

Ĥaķįķį 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Dūn-ı himmet olanuñ gözine ednāyuz biz 

 Lįk Ǿālį nažar olanlara aǾlāyuz biz 

 

2.  ǾAyn-ı idrākle ol gevher-i nā-yābı görüp 

 Bildük ey ħwāce nedür śanma ki aǾmāyuz biz 

 

3.  Ŧalma ħaclet deñizine gözüñ aç Ǿārif-iseñ 

 Yüz gel āyįneveş gör ki [ne] deryāyuz biz 

 

4.  Bezm-i vaĥdete [ki] müstaġrıķuz idrāk eyle 

 Biline ķıymetümüz bir dür-i yek-tāyuz biz  

 

5.  Bizi bennā-yı yed-i ķudret idüpdür bünyād  

 Yıķma gel göñlümüzi KaǾbe-i Ǿulyāyuz biz 

 

6.  Ĥarfümüz nüktesi remzini rümūz ehli bilür 

 Añlamaz her oķuyan özge muǾammāyuz biz 

 

7.  Alçaķuz śūret-i žāhirde Ĥaķįķį gerçi 

 MaǾnā yüzinde velį Ǿarş-ı muǾallāyuz biz 

 

663. 

Seyyid Nesįmį 

MüfteǾilün MefāǾilün MüfteǾilün MefāǾilün 

                                                 
662 165b. Bu şiir HBD neşrinde yok. 
663 166a. Ayan 2002: 382. Gazel. 
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1.  Düşdi göñül ala göžüñ aġına vü ķarasına 

 Ayruġ anuñla kimsenüñ aġı ne vü ķarası ne 

   

2.  Geldi fiġāna cān yine ney gibi derd ü sūz-ıla 

 Kim ne bilür bu ħastanuñ derdi nedür devāsı ne 

 

3.  Ŧurresinüñ cefāların śor[ma] bu mübtelāya kim 

 Eylemişem fedā anuñ cānumı her belāsına 

 

4.  Çünki cefāsuz ey göñül kimse murāda irmedi 

 Cevre taĥammül eyle ŧur şol śanemüñ cefāsına 

 

5.  Nūr-ı śafā içindeyem ġarķ[a] velį bu ĥāleti 

 Ol ne bilür ki düşmedi mihr-i ruħuñ hevāsına 

 

6.  Yek-cihet olġıl ey göñül cān u cihāna ur ķafā 

 Yüzüñi ŧoġru dut Ĥaķķa ur ķamunuñ ķafāsına 

 

7.  Ĥüsn ü cemāle baķmaġa arı śafā nažar gerek 

 Düşmesün arısuz nažar āyįnenüñ śafāsına 

 

8.  Dil-ber elinde Ǿāşıķuñ ķatli neden ĥarām ola 

 ǾĀşıķa çün ĥelāl ider vaślını ķan bahāsına 

  

9.  Çün bu yalancı dünyenüñ Ǿāķıbeti fenā-y-imiş 

                                                 
1 b: Ayruġ: Ayruħ ND, ķarası ne: ķarasına Y. 
2 a: gibi: kimi ND, derd ü sūz-ıla: sūz u derd ile ND. 
b: devāsı ne: devāsına Y. 
3 a: a: Ŧurresinüñ: Ŧurralaruñ ND, bu: ben Y. 
4 b: şol: ol ND. 
5 a: Nūr-ı śafā: Nūr-ı żiyā ND, ĥāleti: ĥālümi ND. 
6 a: ķamunuñ: ħamunuñ ND. 
b:Ĥaķķa: Ĥaķķā Y. 
7 a: baķmaġa: baħmaġa ND. 
9 b: baķma: baħma ND. 



1029 

 

 Geç ķamudan Nesįmį tek baķma anuñ beķāsına 

 

664. 

Ve Lehu 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Var bu cihāndan özge bizüm bir cihānumuz 

 Śūret bu oldı ol bize oldı mekānumuz 

  

2.  Źātında Ĥayy [ü] Bāķį dimişler bu cevherüñ 

 Şol kim bizüm cihānumuz olmış bu cānumuz 

 

3.  Ey daǾvet eyleyen bizi ferdāya eyle bil 

 Cennetde özge var-durur aǾlį_āşiyānumuz 

 

4.  Çün cevheri vücūda getürdi bu luŧf-ı Ĥaķ 

 Gör kim ne feyże geldi yine baĥr-i kānumuz 

 

5.  Cevher ki ŧutdı Ǿālemi rūşen güher gibi 

 Andandur āşikāre bu genc-i nihānumuz 

 

6.  Gel añlaġıl Nesįmį sözin ġāfil olmaġıl  

                                                                                                                                          
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde olan beyit şudur: 
Aldı ālı āl ile şol ala gözlü göñlümi 
Gör bu āli ne düşmiş ol gözlerinüñ alasına 
664 166a. Ayan 2002: 181. Gazel. 
1 b: oldı ol bize oldı mekānumuz: Ǿālem oldı bize ol maǾānumuz ND. 
2 b: cihānumuz olmış: ĥayātumuz oldı ND. 
 
3 a: ferdāya eyle: Firdevse öyle ND. 
b: Cennetde: Cennetden ND, var-durur: der-durur Y, Ayan 2002: 181. Gazel’den yararlanılmıştır. 
Ǿalįǿşiyānumuz: aǾlā mekānumuz ND. 
4 a: Çün cevheri vücūda: Cevherleri žuhūra ND, bu luŧf-ı: çün nuŧķ-ı ND. 
 b: baĥr-i: baĥr ü Y. 
5 a: ŧutdı: dutdı ND, güher gibi: güneş kimi ND. 
b: Andandur āşikāre: Andadur āşikārā ND. 
6 a: Gel añlaġıl Nesįmį sözin ġāfil olmaġıl: Sen bu Nesįmįnüñ dilini añla bil sözin ND. 
Mecmuada bulunmayıp ND neşrinde olan beyit şudur: 
Ol kim bizüm ĥaķįķatümüzdür ħayālümüz 
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 Kim var bu dilden özge bizüm bir zebānumuz 

 

665. 

Uśūlį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Śūfiyā śāfį dil olmazsañ śafā gelmez saña 

 Ħod-nümāsın źevķ-i peyġām-ı Ħudā gelmez saña 

 

2.  Kenz-i lā-yefnāya ger ey ħwāce irmezse elüñ 

 Ĥırś-ıla dünyāyı cemǾ itseñ ġınā gelmez saña 

 

3.  Ey marįżüǿl-ķalb bu şerbet-ile śāķın kendüñe 

 Em-sem itme semm-i ķātilden şifā gelmez saña 

 

 

4.  Loķma-ı Loķmān-ıla ŧabǾuñ alışmaz ey ĥakįm 

 Anuñ-içün ħwān-ı ĥikmetden ġıdā gelmez saña 

 

5.  Niçe bir ālūde dāmān olasın dünyā-y-ile 

 Ķaça zenden ħod bilürsin kim vefā gelmez saña 

 

6.  Bu sevāĥilde Ǿaceb girdāba düşmişsin göñül 

 Nǿoldı ĥālüñ śormaġa bir āşinā gelmez saña 

 

7.  Ķaçma tįr-i yārdan devlet nişānıdur göñül 

 Ǿİzzet it śadre geçür andan ħaŧā gelmez saña 

 

8.  Cān-ıla şöyle belį didüñ belā-yı Ǿaşķa kim 

                                                                                                                                          
Yoħdur nişān bilince ne bilsün nişānumuz 
665 166b. Bu şiir USD neşrinde yok. 
2 “Kenz-i lā-yefnā” ibaresi “tükenmez hazine” anlamına gelip bu ibare ile “Kanaat, tükenmez 
hazinedir.” hadis-i şerifine işaret edilmiştir. (Bkz. Bilmen, a.g.e., s. 468.) 
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 Her ŧarafdan biñ belā gelse belā gelmez saña 

 

9.  Ey Uśūlį ġarķ olup Ǿayn-ı ĥayāt-ı vaĥdete 

 Ĥayy-ı lā-yefnāya irişdüñ fenā gelmez saña 

 

666. 

Eź-Ān Nihānį Çelebi 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Nice śabr eyleyem ben derd-i yāra 

 Dil oldı vaśle vaśle pāre pāre 

  

2.  İşidelden fiġānın Ǿandelįbüñ 

 Çemende başladı her lāle zāra 

 

 

3.  Nǿidersin tāc u destār u ķabāyı 

 Olursın Ǿāķıbet hem-ser ġubāra 

 

4.  Dilā naķķāş gözle Ǿāķil-iseñ 

 Hey aldanma śaķın naķş-ı nigāra 

 

5.  Nihānį derdmendüñ yaresine  

 Ħudāyā senden olur yine çāre 

 

667. 

Ĥāletį  

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

                                                 
666 166b. Bu şiir Nihānį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.)    
667 166b. Bu şiir AZD neşrinde yok. 
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1.  Dāyimā şerǾ-i Muśŧafā ileyüz 

 Biz ŧarįķ içre reh-nümā ileyüz 

 

2.  Degülüz biz muķayyed-i dünyā  

 Faħrümüz faķr ile ġınā ileyüz 

 

3.  Cānib-i Bāriye tevekkül idüp 

 Dāyimüǿd-dehr biz Ħudā ileyüz 

 

4.  Olmışuz mažhar-ı tecellį-i Ĥaķ 

 Himmet-i pįr-i evliyā ileyüz 

 

5.  Bize kār itmez ġam-ı dünyā 

 Ĥāletį dāyimā śafā ileyüz 

 

668. 

Ehl-i Dil Uśūlį  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Açılmaz Ǿāşıķuñ göñli bahār u būsitān içre 

 Ki zįrā bülbül Ǿādetdür ĥazįn olur ħazān içre 

 

2.  Maķām-ı Ǿaşķda bir dem ķarār itmez dil-i zāhid 

 Mekān ehli belį dutmaz mekānı lā-mekān içre 

 

3.  Nice Mecnūn nice Vāmıķ başa bir ķıśśa geldi kim 

 Añılsun tā ebed ķalsun dilā derd-i zamān içre 

 

4.  Dükān içre görüp sen źāt-ı pāki dehr śarrāfı 

 Didi bunuñ gibi gevher bulunmaya dükān içre 

 

                                                 
668 167a. İsen 1990: 126. Gazel. 
3 b: dilā derd-i zamān: gönül devr-i zamān USD. 
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5.  Nite kim [bir] senüñ miŝlüñ güzel yoķdur şu Ǿālemde 

 Uśūlį gibi hem Ǿāşıķ bulunmaya cihān içre 

 

669. 

Ġazel-i Merġūb 

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Ten-i bį-Ǿaşķ dimişdür Ǿuşşāķ 

 ŞemǾ-süz ħāne āteşsüz ocaķ 

 

2.  Cām-ı Ǿaşķ-ıla olan pür-ĥālet 

 Getürür kendüye nūrāniyyet 

 

3.  Kimde kim ola bu Ǿaşķ-ı ezelį 

 Çāk ider perde-i Ǿayn-ı Ǿameli 

 

4.  Bendesiyüz o kişinüñ ki müdām 

 Şāh-ı Ǿaşķa ola śıdķ-ıla ġulām 

 

5.  LaǾnet ol aĥmaķ u dūna laǾnet 

 Çār pā gibi ola bį-ĥālet 

 

6.  Ĥaźer it eyleme ol fiǾli ŧaleb 

 Ki ola ġaflet-i insāna sebeb 

 

7.  Mihr-i Ǿaşķ-ıla olanlar pür-tāb 

 Eylemez ġafleti mābeyne ĥicāb 

 

8.  Bu sözi Ǿāşıķ-ı cānān añlar 

 Manŧıķuǿŧ-ŧayrı Süleymān añlar 

                                                 
5 a: şu: bu USD. 
669 167a. Mesnevi nazım şekliyle yazılmış olmasına rağmen şiirin başında “ġazel-i merġūb” 
yazmaktadır. 
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9.  Gider ol ħaśleti kim vire keder  

 Ādemi aĥmaķ ide nite ki ħar 

 

10.  Śoĥbet-ı Ǿaşķuñ olan bāde-keşi 

 Dāne-i ħurd-ıla śaymaz güneşi 

 

670. 

ǾUlvį-i Merĥūm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ħasta cāna ĥālet-i mevt irdi cānān bį-ħaber 

 Bir devāsuz derde düşdüm veh ki Loķmān bį-ħaber 

 

2.  Cān zenaħdānuñda ķaldı ħasta-dil ĥayretdedür 

 Düşdi Yūsuf çāha ammā Pįr-i KenǾān bį-ħaber 

 

3.  Śarılup çıķdı dıraħt-ı Ǿömrüme bāz-ı ecel 

 Āşiyān-ı tende yatur bülbül-i cān bį-ħaber 

 

4.  Giryeden aġardı çeşmüm zülfüñ özler cān daħı 

 Merdümin elden çıķardı çeşm-i giryān bį-ħaber 

 

5.  ǾUlviyā ġurbetde ķaldum bį-kes [ü] tenhā olup 

 Cümle iħvān ġaflet üzre cümle yārān bį-ħaber 

 

671. 

                                                 
670 167b. Bu şiir Ulvį’nin 9. gazelidir. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. asır 
Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Yayınları, 1948.) 
 
2 a: ħasta-dil: ħaste-vü- UŞ. Ulvį’nin şiirlerinde 2. ve 3. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
3 a: Śarılup çıķdı dıraħt-ı Ǿömrüme bāz-ı ecel: Kebk-i ömrü ķapmaġa bāl açdı şeh-bāz-ı ecel UŞ. 
4 a: Giryeden aġardı çeşmüm zülfüñ özler cān: Dökdü göz nūru ġam-ı hindūñ ile aġlar UŞ. 
671 167b. 
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CāmiǾį-i Merĥūm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ħastadur cānum gül-i ruħsāruñ eyler ārzū 

 Teşnedür laǾl-i şeker-güftāruñ eyler ārzū 

 

2.  Her ne leźźet var-durur dünyāda göñlüm istemez 

 Ey melek-sįmā hemān dįdāruñ eyler ārzū 

 

3.  Źerre deñlü mihrüñe cānlar virürüz māh-ı nev 

 Müşterį her gūşeden bāzāruñ eyler ārzū 

 

4.  Būy-ı sünbül ķalbe ķuvvet cāna rāĥatlar virür 

 Ol sebebden zülf-i Ǿanber-bāruñ eyler ārzū 

 

5.  Görmek ister ruħlaruñ[ı] rūz u şeb ey lāle-ruħ 

 Bülbülüñdür CāmiǾį gülzāruñ eyler ārzū 

 

672. 

Selmān-ı Rūm Bāķį-i Merĥūm 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Nesįm-i śubĥ eser cān-baħş olur āheste āheste 

 Cihānda böyle cān virmiş degüldür bir daħı ħasta 

 

2.  Ayaġı elde Ǿayş eyler çemende baş ķaldurmaz 

 Śunılmış sāġar-ı Ǿişret ezelden nergis-i meste 

 

3.  Temāşāgāh-ı ĥüsnüñde cihānı ĥayret almışdur 

                                                 
2 a: leźźet: leźźet kim Y.    
 
672 167b. Küçük 1994: 445. Gazel. 
1 a: olur: olup BKD. 
b: bir daħı: daħı bir BKD. 
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 Ġanįnüñ gözleri ĥayrān faķįrüñ gözi dem-beste 

 

4.  Ŧolaşmaķdan degül ħālį kemend-i kāküli dāyim  

 Ulaşmaķdan degül fāriġ kemān-ebrūsı peyveste 

 

5.  Bir elde Bāķiyā gül gibi sāġar var-iken geldi  

 Ħayāl-i kākül-i müşgįni sünbül śundı bir deste 

 

673. 

Fużūlį-i Baġdādį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Göñülde biñ ġamum vardur ki pinhān eylemek olmaz 

 Bu hem bir ġam ki il ŧaǾnından efġān eylemek olmaz 

 

2.  Ne müşkil derd olursa bulunur Ǿālemde dermānı 

 Ne müşkil derd imiş Ǿaşķuñ ki dermān eylemek olmaz 

 

3.  Fenā mülkine çün Ǿazm itme ey dil çekme zaĥmet kim 

 Bu tedbįr-ile defǾ-i derd-i hicrān eylemek olmaz 

 

4.  Śaķın göñlüm yıķarsın pendden dem urma ey nāśıĥ 

 Hevā-yı nefs-ile bir mülki vįrān eylemek olmaz 

 

5.  Dehānuñ üzre laǾlüñ istemiş ol defǾi müşkildür 

 Görinmez hįç cürmi yoķ yere ķan eylemek olmaz 

                                                                                                                                          
3 b: gözi: çeşmi BKD. 
4 a: ħālį: fāriġ BKD. 
b: fāriġ: ħālį BKD. 
BKD neşrinde 3. ve 4. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
673 168a. Kenan Akyüz vd. 1997: 112. Gazel. 
 
 
 
3 a: Fenā: Vefā Y, çün: çok FZD. 
5 a: ol: dil FZD. 
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6.  DuǾālar eylerem benden baña bir dem güźār itmez 

 Ne çāre siĥr-ile servi ħırāmān eylemek olmaz 

 

7.  Fużūlį Ǿālem-i ķayd içre sen dem urma Ǿaşķuñdan 

 Kemāl-i cehl ile daǾvā-yı Ǿirfān eylemek olmaz 

 

674. 

İsĥāķ Merĥūm 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Olup ol dil nigāruñ mübtelāsı 

 Yolında ölmedür derd ü belāsı 

 

2.  ǾAcebdür mülk-i istiġnāsı Ǿaşķuñ 

 Baş egmez degme sulŧāna gedāsı 

 

3.  Göñül ol bį-vefāya ķarşu her dem 

 İñen āh itme götürmez hevāsı 

 

4.  Şu kim cān naķdi-y-ile vaśl-ı yāra 

 Ħarįdār olmadı bir pūl bahāsı 

 

5.  Nezāketle seni tenhāda İsĥāķ 

 Ne varmış öpmede hey ķoculası 

 

675. 

Ve Lehu 

                                                 
674 168a. Çavuşoğlu-Tanyeri 1990: 305. Gazel. 
1 a: ol dil: dil ol İÇD. 
 
 
2 a: istiġnāsı: istiġnā-yı Y. 
675 168a. Çavuşoğlu-Tanyeri 1990: 214. Gazel. 
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MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Perį-śūret melek-sįmā-y-ımışsın 

 Güzeller içre müsteŝnā-y-ımışsın 

 

2.  Behey āfet nedür bu ķadd ü ķāmet 

 İñen bį-miŝl ü bį-hem-tā-y-ımışsın 

 

3.  Göz ucıyla nažar yoķ ben faķįre 

 Be-ġāyet dil-ber-i raǾnā-y-ımışsın 

 

4.  Baña sögdüklerüñ hep ŧatlu geldi  

 Begüm sen sükkerį ĥalvā-y-ımışsın 

 

5.  O gül-ruħsārı ħoş vaśf itdüñ İsĥāķ 

 Ya sen ħod bülbül-i gūyā-y-ımışsın 

 

676. 

Aĥmed Beg 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Cigerden Ǿāşıķ āh eyler kimerde 

 Felek farķına rāh eyler kimerde 

 

2.  Severem didügüm maǾźūr ŧut kim 

 Beşerdür ķul günāh eyler kimerde 

 

3.  Dehānuñ var mıdur yā yoķ mıdur hįç 

 Bu göñlüm iştibāh eyler kimerde 

                                                 
3 a: ben: biz İÇD. 
5 a: O: Ol Y.  
b: Ya: Be İÇD. 
676 168b. Tarlan 2005: 265. Gazel. 
2 a: ŧut: dut APD. 
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4.  Çekelüm cevrin anuñ dāyimā kim 

 Cemālin Ǿöźr-ħwāh eyler kimerde 

 

5.  Ķabā-yı ĥüsn-i yāruñ vaślesinden 

 Felek māha külāh eyler kimerde 

 

6.  Viśālüñ gencinüñ mā-ħūlyāsı 

 Gedāyı pādişāh eyler kimerde 

 

7.  Keremden bir nažar ķıl Aĥmede kim 

 Ķulına şeh nigāh eyler kimerde 

 

677. 

ǾĀkifį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Nefs-i dūna uymayup ey dil hevādan fāriġ ol 

 Ġayra göñlüñ virme naķş-ı mā-sivādan fāriġ ol 

 

2.  Mihr-i yārı śaķla göñlüñde özüñ ħāk eyle ħāk 

 Źerre benlik ķılmasun illā vü lādan fāriġ ol 

 

3.  Nūş idüp vaĥdet meyin cām-ı maĥabbetden müdām 

 Mest-i Ǿaşķ ol zāhidā zühd ü riyādan fāriġ ol 

 

4.  Neng ü nāmı añma ey śūfį ħarābāt ehline 

 Ħırķa-i sālūs ile tāc u ķabādan fāriġ ol 

 

5.  İşigi dārüǿş-şifā olmış-durur derd ehlinüñ 

 ǾĀkifį gel ħasta-i Ǿaşķ ol devādan fāriġ ol 

                                                 
677 168b. 
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678. 

Cāmį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Yile virüp ħāk ider mānend-i evrāķ-ı bahār 

 Gülsitān-ı Ǿömrüñ āħir berg ü bārān rūzigār 

 

2.  İrişe her yil bahār u zeyn ola güllerle bāġ 

 Sen yatasın maĥbes-i ħāk içre tenhā ħwār u zār 

 

3.  Ey dil-i dįvāne zenbūr-ı cihāndan umma nūş  

 Nįşter-i zaħmını yād it kim hezārān nįşi var 

 

4.  Mālik-i mülk-i Süleymān olsañ itme iǾtibār 

 Yile virür āħiri ħāk-i vücūduñ rūzigār 

 

5.  Luŧf u ķahr-ı dehre Cāmį şād u ġamgįn olma kim 

 VaǾde-i cānān gibi çünkim degüldür ber-ķarār 

 

679. 

Lā-edrį Ķāyildür 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Furśata śalma beni ey māh-ı tābān gitme gel 

 Ruħlaruñdan rūşen olsun çeşm-i giryān gitme gel 

 

2.  Fer virürken bezm-i cāna ruħlaruñ ey nūr-ı pāk 

 Ġayr-ı śoĥbetgāha olma şemǾ-i tābān gitme gel 

 

                                                 
678 168b. 
 
679 169a. 
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3.  Gitmege Ǿazm eyleseñ yanuñca olur cān revān 

 Gitmesün cānum bedenden luŧf it cān gitme gel 

 

4.  Ķaldum ayaķda hemān ey sāye-i luŧf-i İlāh 

 Ĥālümi zülfüñ gibi itme perįşān gitme gel 

 

5.  Gül gibi ārām ķıl ey serv-i bāġ-ı iǾtidāl 

 Sāyeveş itme beni ħāk-ile yeksān gitme gel 

 

680. 

ǾĀkifį 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Oķunsun Muśĥaf-ı ĥüsnüñden āyet 

 Yazılsun levĥa-i dilde ĥikāyet 

 

2.  Ķamer devrinde ay alnuñı ey māh 

 Görelden yılduzum sevdi be-ġāyet 

 

3.  Ķıyāma gelse ķaddüñ ķoparur āh 

 Ħalāyıķ başına rūz-ı ķıyāmet 

 

4.  İñen rencįde-ħāŧır itme cānā 

 Kimesne itmesün senden şikāyet 

 

5.  Ġınādan yigi saña ǾĀkifį hįç 

 Bulunmaz gūşe-i genc-i ķanāǾat 

 

681. 

                                                 
680 169a. 
 
5 a: yigi: yigüñ Y. 
681 169a. 
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Dervįş Fermāyed 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Pādişāh-ı kün fe-kān olmaķ dilerseñ dervįş ol 

 Lā-mekān mülkine ħān olmaķ dilerseñ dervįş ol 

 

2.  Geç küdūretden śafā bul ādem-i maǾnā olup 

 Sākin-i bāġ-ı cinān olmaķ dilerseñ dervįş ol 

 

3.  İħtiyār it renc-i Ǿaşķı ehl-i derd ol ehl-i derd 

 YaǾnį Eyyūb-ı zamān olmaķ dilerseñ dervįş ol 

 

4.  Dem-be-dem ey ħasta-dil nūş eyle cām-ı vaĥdeti  

 Pįr iken tāze cevān olmaķ dilerseñ dervįş ol 

 

5.  Bį-vücūd ol ķılmasun Dervįş benlikden eŝer 

 Nāmdār-ı Ǿāşıķān olmaķ dilerseñ dervįş ol 

 

682. 

Levĥį Pāk-Żamįr 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  Kim ki Ǿaşķ-ıla vücūdı perdesin çāk eylemez 

 Küntü kenzüñ Ǿilm ü esrārını idrāk eylemez 

 

2.  Varını terk eyleyüp her kim ki tecrįd olmadı 

 Ĥażret-i ǾĮsā gibi meǿvāsın eflāk eylemez 

 

                                                 
1 Kün fe-kān (kün fe-yekūn) ibaresi “Ol dediğinde hemen olur” anlamına gelmekte olup Kurǿanǿda 
(Bakara 2/17, Al-i İmran 3/47, 59, Enam 6/73, Nahl 16/40, Meryem 19/35, Furkan 25/7, Yā sįn 36/82, 
Müǿmin 40/68) ayetlerinde geçmektedir. 
 
682 169b. Bu şiir LVD’de yok. 
1 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
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3.  Ħāne-i śadrında görmez nūr-ı įmānı Ǿıyān 

 Ġıll ü ġışdan kim ki cām-ı ķalbini pāk eylemez 

  

4.  Başını irgürmedi eflāke her kim şevķ-ile 

 Yollar üstinde güneş gibi yüzin ħāk eylemez 

 

5.  Gūşe-i faķr u fenānuñ leźźetin bilmez şu kim 

 Menzil-i Levĥį gibi ħār-ıla ħāşāk eylemez 

 

683. 

Ġazel-i Ħūb 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Göñül ġam yime devrān böyle ķalmaz 

 Geçer bu āh u efġān böyle ķalmaz 

 

2.  Gehį aġlar-ısa gāhį güler de 

 Dilerem çeşm-i giryān böyle ķalmaz 

 

3.  İñen maġrūr olma bāġ-ı ĥüsne 

 Ħazānı var-durur [ān] böyle ķalmaz  

 

4.  Çü düşdüñ derdine ey dil üşenme 

 Bulunur derde dermān böyle ķalmaz 

 

5.  Şeb-i fürķat irür rūz-ı viśāle 

 Göñül ġam çekme devrān böyle ķalmaz 

 

684. 

                                                 
683 169b. 
684 169b. Bu şiir Ulvį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) Sayfalar doğru numaralandırılmakla birlikte bir 
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Muĥteşem-i Rūm ǾUlvį-i Merĥūm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ey benüm ĥālüm śoranlar hecr-ile dildārsuz 

 Bülbül-i şūrįdenüñ ĥāli nǿola gülzārsuz 

 

2.  Yirlere sürüp yüzüm gāh aġlaram gāh iñlerem 

 Bir nefes śu gibi ārām idemem dildārsuz 

 

3.  Göñlüm eglenmez ġamıyla olmışam zār u zebūn 

 Hey ne müşkil ĥāl imiş ġurbetde ķalmaķ yārsuz 

 

4.  Gül yüzi yādına dāyim lāleveş ķan aġlaram 

 Olmazam bülbül gibi bir dem fiġān u zārsuz 

  

685. 

[ǾUlvį]  

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

  

1. Cefā ŧaşın atup incinme yār itdükçe düş-nāmı  

 Gerek dögsün gerek sögsün göñül ħoş gör efendüñdür 

 

2. Sevüp her bir sitemkārı şikāyet itme ŧāliǾden 

                                                                                                                                          
karışıklık söz konusudur. 169b’de bulunan şiir 170a’da devam etmemektedir ve yeni bir şiir 
bulunmaktadır. 
 
 
685 170a. Gazel baş tarafından eksiktir. Bu şiir Ulvį’nin 4. gazelidir. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.) Mecmuada bulunmayıp Tarlan neşrinde yer alan ilk 
iki beyit şu şekildedir: 
Şehā hūyuñda göñlüm kim gedā-yi müst-mendüñdür 
Erenler ĥaķķı cān-ü-başa ķalmaz bir levendüñdür   
 
Gülünden gül-bününden gülşenüñ Ǿuzlet veren ħalķa 
Cemāl-i dil-pesendüñle nihāl-i ser-bülendüñdür 
1 b: Gerek dögsün gerek sögsün: Gerek sögsün gerek dögsün UŞ. 
2 b: Saña: Seni UŞ, her ne iderse: rusvā-yi Ǿālem UŞ. 
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 Saña ey dil iden her ne iderse kendü kendüñdür 

  

3. Nažar ķıl ǾUlvįye şāhā ķapuñda bunca yıldur kim 

 Ġarįbüñdür faķįrüñdür ķuluñdur derdmendüñdür 

 

686. 

Seyyid Nesįmį-i Merĥūm 

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Olar kim bende-i ħāś-ı Ħudādur 

 Muĥibb-i ħānedān-ı Muśŧafādur 

 

2.  Ĥaķįķat KaǾbesidür ķıblegāhum 

 İmām u pįşivāmuz Murteżādur 

 

3. Ĥasan Sulŧān şebāb-ı ehl-i cennet 

 Ĥüseyn şāh-ı şehįd-i Kerbelādur  

 

4.  Dün ü gün vechine ķıluñ Ǿibādet 

 Ĥüseyn oġlı ǾAlį Zeynüǿl-Ǿabādur 

 

5.  Muĥammed CaǾfer ü Mūsā-yı Kāžım 

 İmām-i Heştümįn Mūsā_er-Rıżādur 

 

6.  Taķįdür bā-Naķį ān şāh-ı ǾAsker 

 İmām-ı Mehdį-i śāĥib-livādur 

                                                 
3 a: şāhā: şāhum UŞ. 
686 170a. Ayan 2002: 55. Gazel. 
1 a: ħāś-ı: Fażl-ı ND. 
b: Muĥibb-i: Maĥabbet-i Y, Ayan 2002: 55. Gazelden yararlanılmıştır. 
2 b: İmām u: İmām-ı ND. 
3 a: Ĥasan sulŧān-ı şebāb: Ĥasandur ol śafā-yı ND. 
b: şāh-ı: şāhum ND, Ĥüseyn: Ĥüseyni Y. 
4 a: vechine ķıluñ: söylerem ķılġıl ND. 
5 b: Mūsā_er-Rıżādur: Mūsā Rıżādur ND. 
6 a: Taķįdür: Taķį vü ND, ān: ol ND. 
b: İmām-ı: İmāmum ND. 
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7.  Muĥammed Mehdį şāh-ı evliyānuñ 

 Maķāmı ķamu menzilden Ǿalādur 

 

8.  Oķu laǾnet ĥimār u ħūk u ħırsa 

 Olar kim düşmen-i āl-i Ǿabādur 

 

9.  Teberrā ķılmayınca yoķ tevellā 

 Teberrāsuz tevellālar ħaŧādur 

  

10.  Tevellā ķılduñ ise şāh-Ķadįme 

 Ǿİnāyet kenzine luŧf u Ǿaŧādur 

 

11.  Tevellā ķılġıl ey Seyyid Nesįmį 

 Tevellā ķılmayanlara belādur 

 

687. 

Ve Lehu 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Şenbih güni[de] uġradum ol serv-i revāna 

 Şeydāyį ķılup śaldı meni cümle cihāna 

 

2.  Yek-şenbe güni Mecnūn olup daġlara düşdüm 

 Leylā yüzin beñźetdüm anuñ māh-ı tābāna 

 

3.  Dü-şenbe güni rāz-ı dilüm söyledüm āħir 

 Ol ruħları gül kirpügi oķ ķaşı kemāna 

                                                 
7 Bu beyit ND neşrinde yok. 
8 a: Oķu: oħı ND, ĥimār: ħımār ND, ħırsa: ĥırsa ND. 
9 a: yoķ: yoħ ND. 
10 Bu beyit ND neşrinde yok. 
11 a: ķılġıl ey Seyyid: ķıl ey miskįn ND. 
687 170a. Ayan 2002: 359. Gazel. 
2 b: beñźetdüm: oħşadum ND. 
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4.  Seh-şenbe güni śayyād olup seyrāna çıķdum  

 Men śayd oluban ķurbān olam piste-dehāna 

 

5.  Çār-şenbe güni yār gezegeldi çemen içre 

 Bülbül yüzini gördi anuñ düşdi fiġāna 

 

6.  Penç-şenbe güni yāra didüm pendüm işitgil 

 Fāş itme menüm rāz-ı dilüm yaħşı yamana 

 

7.  Āźįne güni gördi cemālüñi Nesįmį 

 Ĥaķ oldı Ǿıyān münkire ķalmadı gümāna 

 

688. 

Ve Lehu 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Özüñden geçgil ey vāǾiž irişgil vaśl-ı cānāna 

 Ĥaķįķat sırrını añla delįl iste bu bürhāna 

 

2.  Eger ǾĮsā-yı Meryem tek dilerseñ menzil-i aǾlā 

 Sen ol ġavvāś-ı maǾnā tek düriş deryā-yı Ǿummāna 

 

3.  Eger dįdāra ŧālibseñ ŧalebde cān fedā ķılgil 

 Ki cānān isteyen kimse yolında ķalmadı cāna 

  

4.  Sen ol źāt[a] [ki] mažharsın melāyik saña sāciddür 

 Meger İblįs imiş şol kim delįli yoķdur įmāna 

 

                                                 
4 a: çıķdum: çıħdum ND. 
5 a: Çār-şenbe: Çehār-şenbe Y, yār: dūst ND. 
7 a: Āźįne: Ādįne ND.   
b: Ĥaķ oldı Ǿıyān münkire ķalmadı gümāna: LaǾl-i lebüñ uş şerbetin içdüm ķana ķana ND. 
688 170b. Bu şiir ND neşrinde yok. 
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5.  Ĥadįŝ-i küntü kenzinden nihānį āşikār oldı 

 İçen ol cām-ı vaĥdetden ne Ǿāķildür ne dįvāne 

 

6.  Gülistān-ı cemālüñden oķudum bir varaķ ammā 

 Anuñ bir ĥarfini virmen hezārān ĥūr u ġılmāna 

 

7.  Nesįmį cām-ı laǾlüñden içüpdür bir ķadeĥ ĥaydür 

 İrişmez mevt aña nǿiçün ki irdi āb-ı ĥayvāna 

 

689. 

Nihānį 

MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün MüstefǾilün 

 

1.  Bir derdmendem ħasta-dil derdüm baña dermān yeter 

 Ben genc-i vaślı nǿeylerem renc-i ġam-ı hicrān yeter 

 

2.  Ben Ǿāşıķ-ı şūrįdeyem Ǿuşşāķa nūr-ı dįdeyem 

 Ĥācet degül ĥüccet baña ķanlu yaşum bürhān yeter 

 

3.  Ben nuśĥ u pendi nǿeylerem yāħūd pesendi nǿeylerem 

 Pend ü naśįĥat Ǿārife bu gerdiş-i devrān yeter 

 

4.  Ey dil kitāb-ı Ǿaşķa baķ pür-maǾrifetdür her varaķ 

 Ġayruñ ħayālin oda yaķ bu defter ü dįvān yeter 

 

5.  Ħakister olmazsañ eger Ǿaşķ āteşine ey göñül 

 Pervāne gibi āteş-i hicrāna pür-biryān yeter 

 

6.  Dil ħasta bir bį-çāredür derdi oñulmaz yaredür 

 Ġam meclisinde Ǿāşıķa cān u ciger biryān yeter 

                                                 
5 “Küntü kenzen mahfiyyen Fe ahbebtü en urefa fe halaktüǿl-halke liyaǾrifūnį”: Ben gizli bir hazine 
idim. Bilinmeyi istedim ve bilinmek için halkı yarattım. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 91.) 
689 170b. 
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7.  Gel çek Nihānį dāmen-i dünyādan el dānā-y-ısañ  

 Kim terk ü tecrįd ehline bir ħırķa vü bir nān yeter 

 

690. 

Ġazel-i Ħūb 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Cezbe-i Ĥaķ olmayınca nǿeylesün şeyħüm baña 

 Ĥaķ hidāyet ķılmayınca nǿeylesün şeyħüm baña 

 

2.  Tāc u Ǿizzet dād-ı Ĥaķdur başı devletlü kişi 

 Başda devlet olmayınca nǿeylesün şeyħüm baña 

 

3.  Cürm ü Ǿiśyān u hevādur işüm ü gücüm benüm 

 Ben hevādan geçmeyince nǿeylesün şeyħüm baña 

 

4.  Ĥaķ tecellį ķılmaġa dil ħānesi ħālį gerek 

 Ħāne ħālį olmayınca nǿeylesün şeyħüm baña 

 

5.  Ey velāyet maǾdeni Seyyid Buĥārį Ĥażreti   

 Ĥaķ tecellį ķılmayınca nǿeylesün şeyħüm baña 

 

691. 

ǾUlvį 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Gözyaşı-y-ıla ħūn-ı ciger ħāke śaçılsa 

 Aķar śu kenārında ķızıl güller açılsa 

                                                 
690 171a. 
3 Bu beytin kafiyesi bozuktur. 
691 171a. Bu şiir Ulvį’nin şiirleri arasında bulunmamaktadır. (Bkz. Ali Nihat Tarlan, Şiir 
Mecmualarında XVI ve XVII. asır Divan Şiiri Ulvį-Me’ālį-Nihānį-Feyzį-Katibį, İstanbul, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1948.)   
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2.  Śaĥn-ı çemene lāle gibi ķursañ otaġı 

 Eyyām-ı bahār irse hevālarda açılsa 

 

3.  Sen nāz-ıla meclisde emįrāne otursañ 

 Dil curǾa gibi yoluña dökülse śaçılsa 

 

4.  Ġarķ eylemedin seyl-i ecel cism-i vücūdı 

 Gülzār-ı beķā semtine evvelce geçilse 

 

5.  Eglenmesüñ ey ǾUlvį meded ŧuymadın aġyār 

 Ol gözleri āhū-y-ıla bir yaña ķaçılsa 

 

692. 

İsĥāķ Merĥūm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Mübtelā-yı derd-i hicrān eyleyen sensin beni 

 ǾĀşıķ-ı bį-ser ü sāmān eyleyen sensin beni 

 

2.  Raħt u baħtum nār-ı Ǿaşķa yaķuban pervānevār 

 ŞemǾveş Ǿüryān ü giryān eyleyen sensin beni 

 

3.  Ġam beyābānında Mecnūn gibi ser-gerdān olup 

 Vālih ü şeydā vü ĥayrān eyleyen sensin beni 

 

4.  Ey ĥaķįķį śoĥbeti cümle ferāmūş eyleyen 

 Her nefes ney gibi nālān eyleyen sensin beni 

                                                 
692 171a. Çavuşoğlu-Tanyeri 1990: 291. Gazel. 
1 a: bį-ser: bį-śabr İÇD. 
2 a: nār-ı: tāb-ı İÇD, yaķuban: yandurup İÇD. 
b: giryān: biryān İÇD. 
3 Bu beytin kafiyesi bozuktur. a: olup: idüp İÇD. 
b: şeydā vü ĥayrān: ĥayrān ü şeydā Y. 
4 a: ĥaķįķį: ĥuķūķ-ı İÇD. 
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5.  ...... luŧfuñla İsĥāķ adını evvel yazup 

 Defter-i Ǿuşşāķa Ǿunvān eyleyen sensin beni 

 

693. 

Yaĥyā  

FeǾilātün FeǾilātün FeǾilātün FeǾilün 

 

1.  Lebleri mül yüzi gül ķāmeti bir serv-i bülend 

 ǾĀlemi kendüye ķul eyledi ol şāh-levend 

 

2.  Leb-i şįrįn-ile gūyā ki ħaŧ-ı sebzi anuñ 

 Bir yeşil ŧūŧiye beñzer deheninde ola ķand 

 

3.  Ĥamdulillāh ki beni baġladı Mecnūn yerine 

 Leylā-yı zülfine ķıldı dil-i dįvānemi bend 

 

4.  Bend-i pendine bizi śanma muķayyed oluruz 

 Zāhidā Ǿāşıķ-ı dįvāneǿi gel eyleme bend 

 

5.  Uġrasun külbe-i aĥzānum[uz]a ey Yaĥyā  

 Göñül alçaķlıķını eylesün ol serv-i bülend 

 

694. 

Ve Lehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                 
5 a: ......: Ħāme-i İÇD. 
693 171b. Çavuşoğlu 1977: 54. Gazel. 
2 b: ola: ol YBD. 
4 a: Bend-i pendine: Pend-i bendine Y, śanma: aśma YBD. 
b: dįvāneǿi gel: dįvāneye gel YBD, bend: pend YBD. 
5 b: alçaķlıķını: alçaķlıġını YBD. 
694 171b.  
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1.  Rāzdār olur egerçi yāra yār 

 Saña senden yig degüldür rāzdār 

 

2.  Çünki kendü sırrına maĥrem degül 

 Pes anı fāş itse ġayrı ġam degül 

 

3.  ĶaǾr-ı dildür sırr-ı cānuñ menzili 

 Aña maĥrem eyleme ġayrı dili 

 

4.  Nuŧķ ider rāz-ı derūnı āşikār 

 Nuŧķ-durur eyleyen Manśūrı dār 

 

5.  Nuŧķ ider ŧūŧįǿi ey ħoş-nefes  

 Nitekim bülbül-i giriftār ķafes 

 

6.  Ħāmūş olmaķda fażįlet çoķ-durur 

 Lįk her şaħśda liyāķat yoķ-durur 

 

695. 

Ve Lehu 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Maĥşer oldı ħalķa zülfüñ hem dolundı māh-tāb 

 Ol ķıyāmet maġribinden doġdı yüzüñ āfitāb 

 

2.  Śūr urıldı zinde olup mürdeler ķaldurdı baş 

 Ĥaşr-ı ecsād oldı Ǿālem oldı hem yevmiǿl-ĥisāb 

 

3.  Kimi ħandān kimi giryān ħalķ-ı Ǿālem çaġrışup 

 Rabbenā diyüb tażarruǾ ider anda şeyħ u şāb 

                                                 
695 171b. 
2 “Hāzā mā tūadūne li yevmiǿl-hisāb (hisābi).”: İşte bunlar, hesap günü için size vaad edilenlerdir (Sad 
38/53). 
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4.  Dimişem fażlen kerįmā raĥmetüñ inǾāmıdur 

 Ez-kerem destem be-gįr im-rūz u vez-mā ruħ metāb 

 

5.  Olduġı-çün hem Şekūr u hem Ġafūr u hem Raĥįm 

 Yā Ǿibādį lā-teħāfü diyüben ķıldı ħiŧāb 

 

696. 

Sābıķān Müftį-i Enām Ķaśįde-i Ebūǿs-SuǾūd Raĥmetullāh El-Vedūd  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Gitdi hengām-ı şebāb elden dem-i vuślat gibi 

 Geldi eyyām-ı meşįb irdi şeb-i fürķat gibi 

 

2.  Śarśar-ı bād-ı fenā yıķdı saǾādet ħaymesin 

 Çāk çāk itdi revāķın cāme-i śıĥĥat gibi 

 

3.  Ķāmetümden Ǿāfiyet dįbāsın aldı rūzigār 

 Egnüme virdi belā āvāresin ħilķat gibi 

 

4.  Gerdiş-i eflāk ŧayy itdi sicil-i Ǿömrümi 

 Şol suŧūrı maĥv olup ebter ķalan ĥüccet gibi 

 

5.  Merr-i eyyām-ı şühūr u kerr-i aǾvām-ı dühūr 

 Ķomadı tende mecāl ü rūĥda rāĥat gibi 

 

6.  Çökdi bünyād-ı beden bozuldı timŝāl-i cesed 

 Deyr dįvārında yir yir maĥv olan śūret gibi 

                                                 
4 “Fażlen kerįmā”: Yüce bir erdem.  “Ez-kerem destem be-gįr im-rūz u vez-mā ruħ metāb”: Bugün 
(yüce) kereminle elimi tut da bizden yüz çevirme.  
5 “Ve lekad evhaynā ilā mūsā en esri bi ibādį fadrib lehum tarįkan fįl bahri yebesā (yebesen), lā tehāfu 
deraken ve lā tahşā.”: (Firavun’un imana yanaşmaması üzerine) Mūsā’ya, “Kullarımı 
(İsrailoğulları’nı) geceleyin (Mısır’dan) yürütüp çıkar. Yakalanmaktan korkmaksızın, endişe 
etmeksizin onlara denizde kuru bir yol aç” diye vahyettik (Tā hā 20/77). 
696 172b. 
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7.  İħtilāl irdi mizāca żaǾfa yüz ŧutdı ķavį 

 Ķalmadı aǾżāda hergiz ķuvvet ü ķudret gibi 

 

8.  Her biri dünyā degerken bilmedüm ķıymetlerin 

 Yoķ yire oldı hebā Ǿömr-i girān ķıymet gibi 

 

9.  Tende tābuñ var iken śarf it maǾānį kimsene 

 Olmadın bį-çāre ben nā-çār u bį-ŧāķat gibi  

 

10.  ŻaǾf-ıla üftān u ħįzān Ǿömr ser-ĥadın geçüp 

 Bir Ǿaceb iķlįme düşdüm Ǿālem-i ġurbet gibi 

 

11.  Hįç ehlinde enįs ü āşinādan kimse yoķ 

 Bulmadum hergiz birinde üns ü yā ülfet gibi 

 

12.  Ħānumān-ı dil yıķıldı ķalmadı ŧās üzre ŧaş 

 Dest-i cevr-i devr-ile vįrān olan mülket gibi 

 

13.  Ceyş-i hicrān eyledi nālān vücūdum kişverin 

 Mülk-i dilde leşker-i cevr itdügi ġāret gibi 

 

14.  Ten ĥiśārın ŧob-ı ġam yıķdı Ǿaceb bu ki henüz 

 Diñmez āhum ġulġulı şām u seĥer nevbet gibi 

   

15.  Dikilür burc-ı bedenden yir yir itdükçe fiġān 

 Āh-ı dil-sūzum duħānı göklere rāyet gibi 

 

16.  Geldi idrāke ħalel gitdi meşāǾirden şuǾūr  

 Ķalmadı aǾżāda hergiz semǾ u yār u büt gibi 

 

17.  Bir zamān idi ki bil ....................... güźer 
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 Görinürdi her kenārı gülşen ............ gibi 

 

18.  Şimdi ol ĥālātuñ oldı cümlesi ħwāb u ħayāl  

 ǾĀlem-i rüǿyāda idrāk olınan ĥālet gibi 

  

19.  Bezmgāh-ı üns iken şimdi gelür görsem baña 

 Śaĥn-ı gülzār-ı İrem beriyye-i vaĥşet gibi 

 

20.  Naġme-i bülbül feraĥ-baħş-ı sürūr-encām iken 

 Ġam-fezāy oldı śadā-yı būm-ı pür-nekbet gibi 

 

21.  Görmez oldum revnaķ-ı eyyāmdan Ǿayn-ı eŝer 

 Gözüme dünyā görinür ġayr-ı māhiyyet gibi 

  

22.  Śanuram āfāķı ŧutdı nār-ı āşūb-ı fiten 

 Dem-be-dem źeyl-i ufuķda görinen ĥumret gibi 

 

23.  İşk-i pür-ħūn ser-be-ser ŧutdı cihān eknāfını 

 Sįne-i sūzānum içre āteş-i ĥasret gibi 

 

24.  Mülk-i śıĥĥatde iķāmet müddeti oldı tamām 

 Görinen şimdi Ǿadem iķlįmine riĥlet gibi 

  

25.  ǾĀlem-i kevn ü fesād aśĥābına mevt ü fenā 

 Muķteżā-yı ĥükm-i ŧabǾ u mūcib-i ħilķat gibi 

 

26.  Bu güźergāh-ı fenā śaĥnında ümmįd-i beķā 

 Eylemek fikr-i muĥāl ü bāŧıl emniyet gibi 

 

27.  Virse devrān-ı zemāmın ķabża-i tedbįr ki 

                                                 
19 b: vaĥşet: pür-vaĥşet Y. 
27 a: virse: virse ger Y. 
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 Görmeseñ hergiz cihānda zaĥmet ü şiddet gibi 

 

28.  Olsa mirǿāt-ı cemālüñ māye-i ehrām-ı ķaśr  

 ǾAyn-ı Ǿālem görmese Ǿömrinde ol rifǾat gibi 

 

29.  ŚunǾ-ı bį-hem-tāsına nisbet görine nāžıra 

 Ŧāķ-ı Kisrā deyr-i Ķayśer muħtaśar śanǾat gibi 

 

30.  Śanma kim dest-i ĥavādiŝ aña teǿŝįr itmeye 

 İrmeye eyvānına bir fitne vü āfet gibi 

 

31.  Necmüñ olsa saǾd-ı ekber menzilüñ evc-i Zuĥal 

 İrmeye iķbāline edbār u yā ricǾat gibi 

 

32.  Ferķadına hem-ser ü Cevzāya olsañ hem-Ǿinān 

 Āsumān olsa yirüñ mihr-i felek türbet gibi 

 

33.  Āfitāb-ı Ǿömrüñe nā-gāh irer bir gün küsūf 

 ǾĀleme tābān iken nūrın ķılur žulmet gibi 

 

34.  Dās resminde felekde görinen şekl-i hilāl 

 Ĥāśıl-ı Ǿömrini ħalķuñ biçmege ālet gibi 

 

35.  Yā kemān-ı ķabża-i ķudretdür ehl-i Ǿāleme 

 İtmege tįr-i ķażā vü nāvek-i miĥnet gibi 

 

36.  Bezm-i gįtį ehlinüñ yā kāse-i aǾmālgāh 

 Eksilüp geh ŧolduġın işǾār ider āyet gibi 

 

37.  Bil ki cümle heykel-i eflāk ü evżāǾ-ı nücūm 

 ǾĀlemüñ şekl-i fenāsın resm ider heyǿet gibi 
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38.  ǾĀleme bį-hūde baķma eyle imǾān-ı nažar  

 ŚunǾ-ı üstād-ı ezelde manžar-ı ġayret gibi 

 

39.  Her biri źerrāt-ı ekvānuñ lisān-ı ĥāl-ile 

 Keşf ider sırr-ı cihānı nāŧıķ-ı ĥikmet gibi 

 

40.  Meskenet ħākini iksįr-i saǾādet bil śaķın 

 Eyleme cāh u celāle meyl ü yā raġbet gibi 

 

41.  Vāķıf olmaz bārgāh-ı Ǿālemüñ tertįbine 

 Bilmeyen śaff-ı niǾāli mesned-i Ǿizzet gibi 

 

42.  SaǾy ķıldum fehm-i rümūz-ı kāǿināta gerçi kim 

 Künh-i esrārına irmez Ǿaķl u yā fikret gibi 

 

43.  Ǿİlm [ü] Ǿirfān mesleginde eyledüm saǾy-ı cemįl 

 İtdüm erbāb-ı hüner itdükleri himmet gibi 

 

44.  Keşf-i esrār-ı ĥaķāyıķda besį çekdüm iǾnā 

 İtmedüm ol bābda ihmāl ü yā ġaflet gibi 

 

45.  Mirśad intižārum oldı gāh evc [ü] geh ĥażįż  

 Cüst ü cūda işler itdüm ħārıķ-ı Ǿādet gibi 

 

46.  Mevķif-i ĥayretden özge bir maķāma irmedüm 

 Müntehā-yı rāh-ı Ǿirfān Ǿālem-i ĥayret gibi 

 

697. 

Sābıķān Müftį-i Enām Olan Nažįre-i Ķadrį Efendi Merĥūm 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                 
42 a: Bu mısraın vezni bozuktur.  
697 173b. 
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1.  Śāf-dil olup sebük-rūĥ olmayan rūşen gibi 

 Tįre-ŧabǾ olup girān cān olmadur dįden gibi 

 

2.  Çıķsun āvāzuñ sürūdāsā śafā-baĥş olmada 

 Bulma şöhret vaĥşet-engįz olmada şįven gibi 

 

3.  Aĥvel olma ġayr-ı ŧabǾ-ıla śaķın mirǿātveş 

 Kendü Ǿaybuñ gözle Ǿaver oluban sūzen gibi 

 

4.  Ħalķa gibi kimsenüñ ķapusına urma ķulaķ 

 Baķma hem-sāyeñ serāyından yaña revzen gibi 

 

5.  Berf ü bārāna seferlerde [sen] Ǿūdveş ol siper 

 Nāzik olup sāye-perverd olma pįrāhen gibi 

 

6.  Āsiyāveş bį-sitįz olup ögütme bulduġuñ 

 Ħurde-bįn olup daķįķa gözle pervįzen gibi 

 

7.  Zer gibi sūz u güdāz içre śafādan raķśa gir 

 Pür-güźer olma yolında nem ķapup āhen gibi 

 

8.  Tįr-i bārāna güşādedür siper ol gül gibi  

 Olma lerzān śaġlu śollu tįġ-ıla sūsen gibi 

 

9.  Tįr vehminden źere gibi ser-ā-pā olma çeşm  

 Yüzüñi burtarma ŧaǾn-ı nįzeden ķalķan gibi 

 

10.  Kārzār olsa gözüñi gözleme sev fārvār 

 Tįrden geç Ǿazm-i düşmen eyleseñ demren gibi 

 

11.  Çarħiye yalıñ olup çıķ tįġ-ı āhen-dil gibi 

 Düşmene başın ķabā it gürz-i rūyįn-ten gibi 



1059 

 

 

12.  Sįm-tenle olma hem-pehlū ķabā-yı zer gibi 

 Arķa vir pūlād-ı dil serverlere cevşen gibi 

 

13.  Cevher-i şemşįrveş merdāne ġarķ-ı āhen ol 

 Źįver ü zerle müzeyyen itme kendüñ zen gibi 

 

14.  Ĥākim olsañ Ǿilm gibi kes tereddüd Ǿırķını 

 Cānib-iseñ birine meyl itme vehm ü žan gibi 

 

15.  İstiķāmet virmek istersen mizāc-ı Ǿāleme 

 Gāh zaħm u gāh merhem fikrin it reg-zen gibi 

 

16.  Ħār-püştāsā dürüşt ol gāh ķāķum gibi nerm 

 Düşmene luŧf itme olma dosta düşmen gibi 

 

17.  Rāst ķıl ķānūnı śaķla perde-i sāzende ol 

 Egri baķma saña dem-sāz olana ney-zen gibi 

 

18.  Tįr-i pertābį gibi himmet periyle menzil al 

 Bir ķadem varup yine dönem girü segzen gibi 

 

19.  ǾĀlemi bend it Ǿasįveş rişte-i ümmįdle 

 Ħisset-i ŧabǾile ķaŧǾ itme recāǿįlen gibi 

  

20.  Āhenįn müşt-ile kim ġayra virür-se inkisār  

 Kendü_eliyle kendüyi āzürdǿider hāven gibi 

 

21.  ǾĀķil-iseñ telħe śabır eyle olma türüş-rū 

 Şehr-i şūr-engįze māyil olma ŧıfl oġlan gibi 

 

22.  Žulmet içre gün geçürme ķulle-i Lübnānleyin 
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 Mehbiŧ-ı nūr-ı Ħudā ol Vādį-i Eymen gibi 

  

23.  Nefs-i ħissetle ħayālāsā küdūret baġlama 

 MaŧlaǾ-ı envār-ı Ǿayn ol [kim] dil-i rūşen gibi 

 

24.  Kendüyi deryāleyin cemǾ eyle temkįn ehli ol 

 Yāve-gū olma hevāda ebr-i ter-dāmen gibi 

 

25.  Ĥāśıluñ ŧaġıtmasun virsüñ hevāda tefriķa 

 Ayaġuñ çek dāmen-i cemǾiyyete ħirmen gibi 

 

26.  Dolmasun dirseñ heves yiliyle göñül ħānesi 

 Aç gözüñ baķma hevādan cānibe revzen gibi 

 

27.  Gūşe-gįr ol perde özinden ĥicābı refǾ ķıl 

 Dūr-bįn ol görme kendüñ rüǿyet-i rūşen gibi 

 

28.  Nūr-ı maħż olup żiyā virmek dilerseñ Ǿāleme  

 ...................... ol ehl-i söze cān erit revġan gibi 

 

29.  Ġayrılar söziyle germ olma śaķın ĥammāmveş 

 Āteş-i sūz-ı derūnuñdan dem ur külħen gibi 

  

30.  Almasun virsün seni Ķadrį aşaġa rūzigār 

 İtme ser-keşlik hevāda pür olup yelken gibi 

 

698.  

Ķaśįde Ez-Ān-ı Şeyħį Çelebi Raĥmetullāhi TeǾālā Raĥmeten VesįǾaten 

MefāǾilün FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1.  Eger hücūm-ı ecelden dilüm bulursa mecāl 

                                                 
698 174b. İsen, Kurnaz: 3. Kaside. 
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 Diyem ŝenā-yı cemāl [ü] cemįl-i celle celāl 

 

2.  Velį ne ĥamdüm ola ki_elsen-i nebį vü veliy 

 Kemāl-i medĥ ü ŝenāsında buldı küll[i] kelāl 

 

3.  Teźekkürinde döker Ǿandelįb-i nāŧıķa per 

 Tefekkürinde śıdı şāh-bāz-ı Ǿāķile bāl 

 

4.  Ħayāl-i tįz-nažar bir ķılı hezār yarup 

 İrürmedi ceberūtına ķılca vehm ü ħayāl 

 

5.  Buŧūn-ı sırr[ı-y-]ıla Ǿaķl ü rūĥ-ı nūrānį 

 Žuhūr nūrı-y-ıla Ǿarş u ferş māl-ā-māl 

 

6.  ǾAceb ne evvel olur ki_anda münderic-ābād 

 Zihį ne āħir olur ki_anda müstemirr āzāl 

  

7.  Ne baĥr-i şerĥine anuñ bulundı vaśf u ķıyās 

 Ne źāt-ı pākine hergiz bulundı şi[b]h ü miŝāl 

 

8.  Cemāli nūrına yine Celālidür sātir 

 Celāli perdesinüñ kāşifi žuhūr-ı cemāl 

 

9.  Neǿi tefekkür iderse figār küll[į] figār  

 Neǿi taǾaķķul iderse Ǿuķūl küll[į] Ǿıķāl 

 

10.  Muĥįŧ cümleye vü cümle bį-ħaber andan 

 Delįl ħalķa vü ħalķ aña ķılur istidlāl 

                                                 
2 a: ki_elsen-i: k’olasın ŞHD. 
3 a: nāŧıķa: nāŧıķā ŞHD. 
6 a: ǾAceb: Anda Y.  
7 b: bulundı: göründü ŞHD. 
8 a: nūrına: yüzine Y. 
9 a: figār: fukūr ŞHD. 
b: taǾaķķul: tasavvur ŞHD, küll[į]: cümle ŞHD. 



1062 

 

  

11.  Ne ĥikmetine muħālif ne ķudretine muǾįn 

 Ne Ǿizzetine fenā var ne ĥikmetine zevāl 

 

12.  Beşer ne şerĥ ide ol źātı kim ķılur vaśfı 

 Baśįret issini śāmit feśāĥat ehlini lāl 

 

13.  Ķadįm ĥaķķına ĥādiŝ ħayāl ola taśvįr 

 Zihį taśavvur-ı bāŧıl u zihį fikr-i muĥāl 

 

14.  Kemāl-i ķudret anuñdur ki naķş-ı ĥayretden 

 Kemāl-i Ǿacz-ile iķrār ider her ehl-i kemāl 

 

15.  Dilerseñ irmege tevĥįd-i źāta esmādan 

 Nažar śıfātına ķıl gör bedāyiǾ-i aĥvāl 

 

16.  Çü kāf u nūn-ıla kevneyn nüsħasın yazdı 

 Pes Ādemüñ elifin ķıldı Ǿayn-ı Ǿāleme dāl 

 

17.  Çekildi śaĥn-ı Ǿadem śafĥasına ħaŧŧ-ı vücūd 

 Miŝāl-i māżį vü istiķbal oldı noķŧa-ı ħāl 

 

18.  Cihān u cān u zemįn ü zamān ü mülk ü felek 

 Eŝįr [ü] Ǿunśur u ġayb u şühūd ü ĥāl ü maķāl 

  

19.  Ne şerĥ idem ki tefāśįl-i Ǿālemi cümle 

                                                 
11 b: var ne ĥikmetine: vü ne mülketine ŞHD. 
12 a: ol: o ŞHD. 
13 b: u:- ŞHD, fikr-i: hayāl-i ŞHD. 
14 a: naķş-ı: naķś u Y. 
b: Ǿacz-ile: Ǿaczine ŞHD. 
 
15 b: aĥvāl: efǾāl ŞHD. 
17 b: noķŧa-ı: sūret-i ŞHD. 
18 a: felek: melįk ŞHD. 
19 a: tefāśįl: teķāśįl Y. 
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 Bu kevn-i cāmiǾnüñ içinde eyledi icmāl 

 

20.  Ĥaķāyıķ-ı felegüñ Ǿuķdelerine kāşif 

 Deķāyıķ-ı melegüñ nüktelerine ĥallāl 

 

21.  ŻaǾįf ü Ǿaczle ŝıķl-i tekellüfāta ĥamūl 

 Žalūm u cehl-ile ĥaml-i emānete ĥammāl 

  

22.  Emįn ü Ǿārif ü Ǿālim dem-i Mesįĥe ķarįn 

 Fużūl u ħāyin ü cāhil düm-i ħar-ı Deccāl 

 

23.  Kebūd-ħırķa bu pįr-i sipihre eyle nažar 

 Ki çarħ urur dün u gün bį-semāǾ vü bį-ķavvāl 

 

24.  Neden döner dil-i Ǿārif gibi felek dāyim 

 Nǿiçün-durur ruħ-ı Ǿāşıķ gibi zemįn pā-māl 

 

25.  Ne ħirmen oda urur śubĥ u şām nār-ı şafaķ 

 Ne Ǿömr ekinini biçer her ayda dās-ı hilāl 

 

26.  Bu nūr u fer-ile kim ķurś-ı şems cevherdür 

 Ne cürmi var ki olur kesf irişse levn-i sifāl 

 

27.  Nedür bu perdede her gice bunca şemǾ ü çerāġ 

 Çü perde götrile baŧŧāl gibidür Ǿammāl 

 

28.  Ne iki peyk-i revāndur bu hindūy-ı kāfūr  

                                                 
20 a: kāşif: keşşāf ŞHD. 
22 a: Ǿārif ü: Ǿārif ü Ǿārif ü Y, Ǿālim: Ǿālim ü ŞHD. 
b: ħāyin: ħāyif ŞHD. 
 
25 a: ħirmen oda: ħirmene od ŞHD, śubĥ u şām: şām u śubĥ ŞHD. 
26 a: ķurś-ı: cürm-i Y. 
b: kesf: keşf ŞHD. 
28 b: getürür: geh getürür geh Y. 
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 Getürür iletür elinde śaĥāyif-i aǾmāl 

 

29.  Bahār içinde nedendür dem-i śabā Ǿaŧŧār 

 Ħazāna ķarşu nǿiçündür yerüñ yüzi baķķāl 

  

30.  Kef-i seĥāb-ıla śaçar nesįm ferrāşı 

 Zemįni pür-zer ü sįm itmege dür ü leǿāl 

   

31.  Nebāt ķanda bulur āb u ħāk içinde şeker 

 Meges ne resme ķılur zehr-i ħāra taǾbiye bāl 

 

32.  ǾAceb degül mi ki efǾį etinde var tiryāk  

 Bu ķamu zehrle aña rįķ-i ādemi ķattāl 

 

33.  Ne ................................................ vaşaķ  

 Ne buldı ķıldı dem-i müşg-i nāfe-i ġazāl 

 

34.  Ǿİnāyetinden anuñ Ǿankebūtdur nessāc 

 Kerāmetinden anuñ kirm-pįledür ġazzāl 

 

35.  Ķamu ġarāyib-i mülk ü Ǿacāyib-i melekūt 

 Ki Ǿaķl naķline bulmaz ne mebdeǿ vü ne meǿāl 

   

36.  Bu cümle keŝret-ile źerre źerre şāhiddür 

 Ki bir-durur bu ķamu fiǾle muŧlaķā faǾāl 

 

37.  Ķamu sebeb[de] Çalabdur müsebbibüǿl-esbāb 

                                                                                                                                          
b: iletür: ilter ŞHD. 
30 b: dür ü leǿāl: dür-i leǿāl ŞHD. 
32 b: zehrle aña: zehr il’ana ŞHD. 
 
33 a: Ne ................................................ vaşaķ: Ne soydu giydi behāyį kabā-yı nife vaşak ŞHD. 
b: nāfe-i ġazāl: nāfe gazāl ŞHD. 
34 b: kirm-pįledür: kirm-i pįledir ŞHD. 
37 a: Ķamu: Ķamuya Y. 
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 Ne ĥāl olur-ısa oldur muķallibüǿl-aĥvāl 

 

38.  Münezzilüǿl-berekāt u muķassimüǿl-erzāķ 

 Mübeddilüǿl-ĥarekāt u muķaddirüǿl-ācāl 

  

39.  Ħiŧāb-ı ķavli nice[yse] degül maĥall-i cedel  

 Cevāb-ı fiǾl ne resm-ile yoħ muĥāl-i suǿāl  

 

40. Ĥaķįķat ehli iseñ Ĥaķķa ŧut yüzüñ bir dem 

 Ķo ŧapsun ılduza ħāke müneccim ü remmāl 

 

41.  Felek muħālif ola mı çü ķahr ola nāzil 

 Melek teǾāruż ide mi çü luŧf ide inzāl  

 

42.  Ǿİnāyet-i ezelįdür ki feyż-i fażlından 

 Hidāyetine nebį vü resūl ķılur irsāl 

 

43.  ǾAleǿl-ĥuśūś Emįn-i zamān ümįd-i cihān 

 ŞefįǾ-i müźnib ü mücrim delįl-i żāyiǾ-i żāl 

 

44.  Çü ŧoġdı şems-i Muĥammed vücūd şarķından 

 ǾAdem ġurūbına irdi žalām-i küfr [ü] đalāl 

 

45.  Beyāż-ı ġurresidür nūr-ı Ǿayn-ı cennet-i ǾAdn 

 Sevād-ı ŧurresidür ĥūr-ı Ǿįn cemāline ħāl 

 

46.  Vücūdı olmasa maķśūd cūd olmaz-ıdı 

                                                 
39 b: resm-ile yoħ muĥāl-i: resmeyse yok mecāl-i ŞHD. 
40 a: bir dem: dāyim ŞHD. 
b: Ilduza: Yılduza Y, ılduza: ılduz u ŞHD, remmāl: kavvāl ŞHD. 
41 a: ide mi: ider mi ŞHD. 
42 b: resūl: rusül ŞHD, irsāl: istidlāl Y. 
43 a: Emįn-i zamān ümįd-i cihān: emįn-i cihān ümįd-i zamān ŞHD. 
b: żāyiǾ-i: żāyiǾ ü Y. 
46 b: maĥāl: mecāl ŞHD. 
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 Vücūd[ı] Ǿālem-i mevcūd cünbişine maĥāl 

 

47.  Merām-ı ġāyet-i aķśā zihį Ǿulüvv-i maķām 

 Vuśūl-ı ķurb-ı ev ednā zihį kemāl-i viśāl 

 

48.  ǾAceb mi fażl-i İlāh efđālüǿr-rüsül ķılsa 

 Çü dįn-i ekmel-i edyāndur āl[i] ħayrüǿl-āl  

 

49.  Çehār śāĥibi kim çār-rükn-i Ǿālemdür 

 ǾAtįķ ü ǾĀdil ü ǾOŝmān ǾAliyy-i źüǿl-efđāl 

 

50.  Aña vü āline Ĥaķdan taĥiyyet-ile selām 

 Ĥisāb[ı] çün ķaŧarāt-ı seĥāb [u] Ǿadd-i rimāl 

 

51.  Çü cām-ı şiǾr-ile Şeyħį şarāb-ı tevĥįdi  

 Şu resm śundı śafāsına reşk ilete zülāl 

 

52.  Cevāhirüñ dökegör çün senüñ-durur bāzār 

 Zamāne bāyiǾ vü cān müşterį cihān dellāl 

 

53.  ǾAceb mi farķ-ı ĥelāl ü ĥarām iden dirse 

 Hecāya nažm ĥarām u bu şiǾre siĥr ĥelāl 

 

54.  Efāżıl-ı ķudemānuñ fażāǿilin bilürüz 

 Velį li-külli zamān [oldı] devlet ü ricāl 

 

55.  Bülūġ-ı Ǿaķl olıcaķ dil-ber-i perį-śıfatı 

 Ķabūlden ķoya mı Ǿayb-ı ħāl ü yā ħalħāl 

                                                 
47 “Fe kāne kābe kavseyni ev ednā”: (Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az 
oldu (Necm 53/9).  
 
 
51 a: Çü: Bu ŞHD. 
b:Şu resm śundı: Bu resme śun ki ŞHD, śundı: śundı ki Y.  
53 b: Hecāya: Niceye ŞHD. 
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56.  Görürse Ǿayb-ı felek setr [ü] sedd ider Ǿārif 

 Ĥased-durur nǿola ger ŧaǾn ider-ise cühhāl 

 

57.  Ġurūr ķılma ki seyf-i süħan degül ķāŧıǾ 

 Çün itmeye kişi ķaŧǾ-ı Ǿalāyıķ u eşġāl 

 

58.  Söz uzaġ u ķıśacıķ Ǿömr ü azıġ az iş çoġ 

 Zamāne furśatı fevt itmedin ķıl istiǾcāl 

 

699. 

Āfāķ [ü] Enfüs Seyyid Nesįmį Raĥmetullāhi ǾAleyh  

MefāǾįlün MefāǾįlün FeǾūlün 

 

1.  Elā ey dürr-i baĥr-i lā-mekānum 

 Elā ey laǾl-i kān-ı kün fe-kānum 

  

2. Oķuyam diñlesin enfüs kitābın 

 Ĥadįŝ[i] bes śaĥįĥdür oķuyanum  

 

3.  Ki her ne var-ise āfāķ içinde 

 Var ol enfüsde yoķdur imtiĥānum 

 

                                                 
56 a: Ǿayb-ı felek: Ǿayb u halel ŞHD. 
58 a: uzaġ: uzak ŞHD, az: az u Y. 
Mecmuada bulunmayıp ŞHD neşrinde olan beyitler şunlardır: 
Vücūd dāyiresinde nigįn-i hātem-i mülk 
Elinde mühr-i hilāfet zihį atā vü nevāl 
 
Makām-ı sıdk u adālet hayā vü ilm ü amel 
Kemāliyile buların buluptur istikmāl 
 
 
699 176b. Bu şiir ND neşrinde yok. Köksal 2009:103-108. s. 
1 Kün fe-kān (kün fe-yekūn) ibaresi  “Ol dediğinde hemen olur” anlamına gelmekte olup Kurǿanǿda 
(Bakara 2/17, Al-i İmran 3/47, 59, Enam 6/73, Nahl 16/40, Meryem 19/35, Furkan 25/7, Yā sįn 36/82, 
Müǿmin 40/68) ayetlerinde geçmektedir. 
2 a: Oķuyam diñlesin: Oħıyam diñleseñ FNŞ. 
b: oķuyanum: oħıyanum FNŞ. 
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4.  Ĥurūf-ı Ǿaķl imiş bu maśdar eşyā 

 Yazılmış nüsħa-i iki cihānum 

 

5.  Buyurdı şāh-ı merdān şįr-i Yezdān 

 Özin bileni yarlıġar o ħānum 

 

6.  Tanıyan nefsini tanur Ħudāsın 

 Daħı yarlıġ ider şāh-ı zamānum 

 

7.  Ķażā-y-ile ķaderdür fiǾl-i niyyet 

 Ħireddür Ǿarş u kürsį rūĥ u cānum 

 

8.  Vücūduñdan ŧaleb ķıl levĥ-i maħfūž 

 Oķuyam ĥikmet-i levĥ-i maǾānum 

 

9. On iki burc-ile yidi kevākib 

 Olur başdan ayaġa yidi śanum 

 

10.  Burūc içre ayaķ Ĥūtdur Ĥamel baş 

 Ķamer hem öykedür burc-ı zebānum  

 

11.  ǾUŧārid ŧabǾumuzdur Zühre bögrek 

 Yürekdür şems [ü] ħūrşįd-i tābānum 

 

12.  Ŧalaķ oldı Zuĥal Merrįĥ hem oddur 

                                                 
5 a: o ħānum: Oķan’um FNŞ. 
6 b: şāh-ı: şāh FNŞ. 
7 a: fiǾl-i: fiǾl ü Y. 
b: rūĥ u: levĥ-i FNŞ. 
 
 
8 a: Oķuyam: Oħıyam FNŞ, levĥ-i: levĥ ü Y. 
9 b: başdan ayaġa yidi śanum: başından ayaġ buydı sanum FNŞ.   
10 a: ayaķ: ayaġ FNŞ, Ĥūtdur: ĥūt u FNŞ. 
b: öykedür: öpkedür FNŞ. 
11 a: ŧabǾumuzdur Zühre bögrek: ŧabǾumuz bögrek bu zühre FNŞ. 
12 a: oddur: od FNŞ. 
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 Baġırdur Müşterį ķassām nişānum 

 

13.  Boyun Ŝerv u ķolum Cevźā bilürem 

 Bu sözde yoķ-durur źerre gümānum 

  

14.  Esed gögsi-durur emcek Sereŧān 

 Baġarsıķ Sünbüle göbek Mįzānum 

  

15.  Źeker Ǿaķreb [ü] ķavs bud ceyd dizler 

 Aşıķlar delv olur añla beyānum 

 

16.  Vücūdda balġam u śafrā vü sevdā 

 Ķılur ġalbe olur ser-çeşme ķanum 

 

17.  Śaġum maşrıķ śolum maġrib yemįn öñ  

 Baş üstün śol yesār üstün ŧabanum 

 

18.  Göñül ķuŧbı-durur gerdūnda gerdān 

 Görinür arķadaġı keh-keşānum 

 

19.  Meŝelde tenümüzdür yedi ķat yir 

 Aġaçlar tüy olur daġ üstüħwānum 

 

                                                                                                                                          
b: Baġırdur: Baķarsuķ FNŞ, ķassām nişānum: göbek mįzānum FNŞ. 
13 a: boyun: boyum FNŞ, bilürem: bilürmen Y. 
b: yoķ-durur: yoħ durur FNŞ. 
14 a: gögsi: gögsüm FNŞ, emcek: emçek FNŞ. 
b: Baġarsıķ Sünbüle: Baķarsuķ müşterį FNŞ. 
15 b: Aşıķlar: Aşuķlar FNŞ, delv olur añla: delvdür bellü FNŞ. 
 
16 a: śafrā vü sevdā: sevdā vü śafrā FNŞ. 
b: ġalbe: ġalye FNŞ. 
17 Bu beyit FNŞ’de şu şekildedir: 
Śolum maġrib śaġum maşrıķ yemįn anuñ  
Baş üsti śol yesār üsti dabanum 
18 a: Göñül ķuŧbı-durur: Göñülüñ ķuŧbıdur FNŞ. 
b: arķadaġı: arħada geh FNŞ. 
19 a: tenümüzdür: ŧabǾumuzdur FNŞ. 
b: tüy: tüg FNŞ. 
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20.  El ü ayaķ ķamu işlerde kāmil 

 Ķulāġ oldı nāyib göz dįdebānum 

 

21. Felek atamuz [u] ķabr anamuzdur 

 Ķamu eşyā ķarındaş mihribānum 

 

22.  Tevārįħ beyyināt gerdiş tevaķķuf 

 Olur bir nüktede ey nükte-dānum 

 

23.  Ķarañu ķayġudan şāźlıķ ışıķdan 

 Olur bāŧın nihān žāhir Ǿıyānum 

 

24.  Yine ŧırnaġ u dişler oldı maǾden 

 Süñüklerde ilikler oldı kānum 

 

25.  Vücūduñ çār faśıl oldı Ǿanāśır 

 Bulut öyke yaşum yaġmur yaġanum 

 

26.  Bulut tek gögregi olsa başumda 

 Çaķılmış berķ olur raǾd-ı fiġānum 

 

27.  MuŧįǾdür muŧmaǿįn mülhimme cāsūs 

 Olur levvāmede muķbil nişānum 

 

                                                 
20 a: El ü ayaķ: El ayaġdur FNŞ. 
b: nāyib: nāǿib FNŞ.   
21 a: ķabr anamuzdur: ġabrā anamuz FNŞ. 
b: ķarındaş: birāder FNŞ. 
23 a: Ķarañu: Ķarañġu FNŞ, şāźlıķ: şādlıġ FNŞ. 
24 a: ŧırnaġ: ŧırnaķ FNŞ. 
b: Süñüklerde ilikler oldı kānum: Olur bir nüktede ey nükte-dānum FNŞ. Köksal, Nesîmî Divanı’nın 
Bakü neşri ile karşılaştırma yaparken bu mısraın “Semeklerde ilikler oldı kānum” şeklinde olduğunu 
belirtmektedir. 
25 a: Vücūduñ: Vücūdum FNŞ, çār: dört FNŞ. 
b: Bulut öyke: Bulud öpke (?) FNŞ. 
26 a: Bulut tek: Bulutuñ FNŞ, başumda: yaşumda FNŞ. 
b: olur: urur FNŞ, raǾd-ı: raǾd u FNŞ. 
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28.  Olur başda heves her biri dihķān  

 Yavuzlıķ egrilik güm-reh gümānum 

 

29.  Tevehhüm ǾAzrāǿįl fehmüm Mįkāǿįl 

 Ki İsrāfįl-durur nuŧķ u zebānum 

 

30.  Ħireddür Cebrāǿįl mürsel dilimüz 

 Göñül içre-durur rāz-ı nihānum 

 

31.  Olupdur yedi iķlįm yedi aǾżā  

 Göñül taħtındaġıdur Ǿaşķ nişānum 

 

32.  On iki ay ŧolar bir [ıl] dükense 

 Olur ebced bu sįn ü şįn nişānum 

 

33.  Kelām-i Įzįdįden nāzil oldı 

 Otuz iki olur ĥarf-i lisānum 

 

34.  Mufaśśal śūret oldı źāt-ı mücmel 

 Śıfāt u źāt imiş cism-ile cānum 

 

35.  Uyanıķ Ǿilmden uyħu Ǿademden 

 Ki dānā cennet ü ŧamu nādānum 

 

                                                 
28 a: biri dihķān: biride ķan FNŞ. 
b: Yavuzlıķ egrilik güm-reh gümānum: Eger mā ħūlyā (....) de ķanum FNŞ. Köksal, Nesîmî 
Divanı’nın Bakü neşri ile karşılaştırma yaparken bu mısraın “Eger mā ħūlyā be-deh nişānem” şeklinde 
olduğunu belirtmektedir. 
29 a: Tevehhüm: Tefahhüm FNŞ. 
b: nuŧķ u: nuŧķ-ı FNŞ. 
31 b: taħtındaġıdur: taħtı daħıdur FNŞ. 
32 a: ŧolar: dolar FNŞ. [ıl]: Köksal 2009: s. 107’den yararlanılmıştır. 
33 a: Įzįdįden: Įzįdį z’ān FNŞ. 
b: Otuz iki olur: Sį vü dü evvel ol FNŞ, lisānum: zebānum FNŞ. 
34 b: Śıfāt-ı: Śıfāt u Y. 
35 a: Uyanıķ: Uyanıķ u Y, Uyanıķ Ǿilmden: Ķaranķu ķayķudan FNŞ. 
b: Ki dānā cennet ü ŧamu: Bilüñ uçmaġmış damu FNŞ. 
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36.  Mülevveŝler cāhiller dįv ü şeyŧān 

 Arılardur melek Ǿilm ü įmānum 

 

37.  Śavaşmaķlıķ ŧalaşmaķlıķ itişmek 

 Ķamu itlik-durur ādem nişānum 

 

38.  TevāżuǾ ādemi ķılan tekebbür 

 Ġażablanmaķ daħı olur yılanum 

 

39.  Ĥased ŧutmaķ ŧoñuz ayu śıfatlu 

 Ķarınca ħırslarum kįne çıyanum 

 

40.  Śıġırlıķ çoķ yimek şehvet eşeklıķ 

 Yavuz ķurd dilki[yi] ĥįle ķılanum 

 

41.  Ķarılıķ ķış u yay oldı yigitlik 

 Ŧıfıllıķ yaz olur miŝl-i cevānum 

 

42.  Vücūdum şehrinüñ cellādı dişdür 

 Ne kim loķma śalar çeyner dehānum 

 

43.  Ezel evvel ebed pāyān [u] āħir 

 Cesed aśġar cihān ekber revānum 

 

44.  Ezel dervāzesi ricǾat ķılanum 

                                                 
36 a: Mülevveŝler: Mülevveŝler ü Y. 
b: Ǿilm ü: ehl-i FNŞ. 
37 a: Śavaşmaķlıķ ŧalaşmaķlıķ itişmek: Śavaşmeklik deleşmeklik idişmek FNŞ. 
38 a: ādemi ķılan: ādem u ķablan FNŞ. 
b: Ġażablanmaķ: Ġażablanmaġ FNŞ, olur yılanum: irür ılanum FNŞ. 
39 a: ŧutmaķ ŧoñuz: dutmaġ doñuz FNŞ,  śıfatlu: śıfatdur FNŞ. 
40 a: Śıġırlıķ: Śaġįrlıġ FNŞ, çoķ: çoġ FNŞ, eşeklıķ: eşeklik FNŞ. 
b: ķurd: ķurd u Y. Bu mısra FNŞ’de şu şekildedir: Yavuz ħū ķurd ĥįle tilki ķolanum. 
41 a: Ķarılıķ: Ķırılmaġ FNŞ, yay: yaz FNŞ. 
b: Ŧıfıllıķ: Ŧıf(ı)llik FNŞ, yaz olur miŝli: yay-ımış kehl [ü] FNŞ. 
42 b: kim: ki FNŞ, śalar: śunar FNŞ. 
44 Bu beyit FNŞ’de yok. 
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 Ebed kāşānesi seyrān ķılanum 

 

45.  Ħaber bulmış Nesįmį dir Ǿarefnāk 

 Olaruñdur dilümde tercemānum 

 

46.  Ħudā śaķlar Nesįmį sırr içinde 

 Felek fānį-durur Bāķį o ħānum 

 

700. 

[?] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Cenāb-ı Ĥaķķa gördüm irtiĥālin mevti tārįħin 

     Didüm itdi beķāya Ǿazm Emānį fį-emānillāh  

 

701. 

[?] 

FeǾūlün FeǾūlün FeǾūlün FeǾūl 

 

 

1.  ǾUķūbet konem ĥaśm-rā ber-günāh 

     Nevāziş konem çün şeved Ǿöźr-ħwāh 

                                                 
45 a: Nesįmį dir: Seyyid aydur FNŞ. 
46 Bu beyit der-kenar olarak yazılmış. a: Nesįmį: Nesįmį’yi FNŞ, içinde: içre FNŞ. 
b: o ħānum: Oķan’um FNŞ. 
Mecmuda bulunmayıp FNŞ’de olan beyitler şunlardır: 
Sümek topraġ u diş yildür setekrįr (?) 
Olur od ķan u et āb-ı revānum 
 
Ħayālüñ naķşıdur cümlesi tezvįr 
Yavuzlik egrilik güm-reh gümānum 
 
Olur perhįz arı ŧāǾat Ħudā’ya 
Bulupdur ħalvet [ü] Ǿuzlet revānum 
 
700 177b. Der-kenār olarak yazılmış. Emānį adlı birisinin ölüm tarihi verilmiş. 
1 Beyte göre Emānį’nin ölüm tarihi Hicrî 1010’dur. 
701 177b. Bu beyit de der-kenār olarak yazılmıştır. 
1 Günah işlediğinde düşmana ceza, özür dilediğinde ise şefkatle davranırım.  
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702. 

[NaǾįmį] 

MefǾūlü FāǾilātün MefǾūlü FāǾilātün 

 

1. İdrāk derk ey dil vaķtį ki erādā şod 

 Terkįb kerd peydā nevǾį ki ..... şod 

 ǾĀbid be mesken-i ħod bā āncā āşenā şod 

 Ervāĥ-i merdümānį kez dām-i ten cüdā şod 

 Ey ħāce hįç dānā tā baǾd ez ān kucā şod  

 

2. Kez ĥaķķį zi-Fażl eş žāhir çü şod zi her tenį 

 Der eĥsan-i cemāaleş binmūd çehre-i vey 

 Ez sufliyeş be-Ǿulvį ŧālib peyāmberį  

 Ger būd ħāne eş bed behr-i çi reft der vey 

 Ver būd ħāne nįkū ez vey be der cudā şod  

  

3. Biǿl-ķuvve źāt-ı bį ħūn zed şuǾle tā fürūzed 

 Cümle teşeħusāteş bį dāneşeş besūzed 

 Dāneş nekerde ĥāśıl key çehre berfürūzed 

 Ney ney ki durrį-yi mā ber cübbeyi bedūzed 

                                                 
702 178b. 
1 Ey gönül aklı idrak ettiğinde,  
Bir nevi karışım elde edildi. 
İşte orada abid kendi menzili ile tanıştı. 
İnsanların ruhları orada bedenlerden ayrıldı. 
Ey derviş bundan sonrasının ne olduğunu biliyor musun? 
 
 
2 a: Bu mısraın vezni bozuktur. 
Her vücutta Hakkǿın fazlı ortaya çıkar. 
Cemalinin en yüksek mertebesinde yüzünü gösterdi. 
En alt mertebeden en yüce mertebeye kadar peygamberliğe talip idi. 
Onun evi kötüyse de başka nereye gidebilirsin? 
Eğer evi güzel olsaydı neden oradan ayrıldı? 
3 Kansız olan vücut yanmak için kendini alevlendirdi. 
Bütün özellikleri bilgisizliği yüzünden yansın diye, 
Bilimi elde etmeyen nasıl yaksın yüzünü? 
? 
? 
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 Bį iħtiyār-ı śāĥib deh rūze-yi ķabā şod 

 

4. Ecrām-i çarħ-i gerdūn ez mihr tā be māhį 

 Taķsįm-i seyr dārend ez ķısmet-i İlāhį 

 Ez ħāk-i pāk-i ādem ez nevǾi her giyāhi 

 Ez Ǿālem-i cemādį nā-gāh ħāk-i rāhį 

 Ez ħįşten sefer kerd çün neşv ü çün nemā şod 

 

5.  Maķsūd ez āferineş zān gülǿuzār-ı nāgeh 

 Ez şeş cihet her şey der-heşt cān u āgeh 

 ...... zed ū ki kerded er kiştzār-ı āgeh    

 Şod ŧoǾme-yi behāyem bį iħtiyār nāgeh 

 Vez ŧoǾme çün behāyem ū nįz bārhā şod 

  

6. Bāz āmed ez erādet bį ters ü ħavf u bįmį 

 Ber-ĥasb-i ĥükm-i ŚāniǾ ber śūret-i behįmį 

 Zū dāşt ū be insān her nevǾ u her yaķįnį 

 Çün ŧoǾme-yi beşer şod der śurat-ı mehįmį 

 Zān nuŧfe geşt peydā ān nuŧfe naķş-i mā şod 

 

7.       Ez āsumān-i çārum nūr-ı semāvį āmed 

                                                 
4 Felekteki bütün yıldızlar güneşten aya kadar, 
Her birisi gezme payını Allah’tan almıştır.  
Ādemin pak toprağından bitkilerin her çeşidi, 
Bu cansız ālemden birden yolun toprağı olursun. 
Eğitip geliştiğinde kendinden dışarıya yola çıktı. 
5 Bu yaradılışın amacı o gülistandan.  
Altı cihetten her şeyi onda sonsuz olacak. 
? 
Bir anda hayvanların yemi oldu. 
Bu yemden dolayı o da defalarca hayvan gibi oldu. 
6 Herhangi bir korkusu olmadan iradetten geldi. 
Yaradanın hükmüne dayanarak siyah saçları ile geldi. 
Çünkü o insane her türlü güveniyordu. 
Korkulu bir şekilde insanın yemi olduğunda, 
O nutfe peyda olduğunda o nutfe biz oldu. 
7 Dördüncü gökten (gökyüzünün dördüncü katından) asumani (semavi) bir ışık geldi. 
Sevgilinin levhaları birbiri ile eşit geldi. 
Onun yakınlığının taksiminden Fatiha Suresi düşer. 
Nefslerimize İlahi ruh geldiğinde, 
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         ..... levĥ-i cānān yek yek müsāvį āmed 

          Taķsįm ez yaķįneş sebǿal-meŝānį āmed  

        Der nefs-i mā çü peydā Rūĥ-i Ħudāyį āmed 

           Ān rūĥ ħįşten rā ez ġayb reh-nümā şod 

 

8 .      RefǾat çü yāft ādem āmed hemį ŧuhūreş 

          Dād ez şarāb-i vaĥdet sāķį-i ān ŧuhūreş 

          Źāt-ı Ħudā şod ežher zi āyāt-ı ..... nūreş 

          Secde-yi hezār Ǿālem peydā şod ez ŧahūreş 

          U ber heme çü sulŧān sulŧānı pįşivā şod  

 

9.     MaǾrifet ü śadāķat çün nįst kār-ı kesį 

 Der meźheb-i ŧarįķat nįst ..................... 

 ........................... kū kerd ħayr besį 

 Der Ǿālem-i ŧabiǾat ħāśiyyeti vü kesį 

 Ĥāśıl çü kerd nāle der Ǿālem-i beķā şod 

 

10.  ......... ħilķat-i ādem der ħalǾā dįd ħod rā 

                                                                                                                                          
O ruh kendine gaybtan kılavuz oldu.  
“Ve lekad āteynāke sebǾan minel mesānį vel kurǿānel azįm (azįme).”: Andolsun, biz sana tekrarlanan 
yedi āyeti ve büyük Kur’an’ı verdik (Hicr 15/87). SebǾal-meŝānį ibaresi “tekrarlanan yedi” 
anlamındadır. Bu ibare çeşitli şekilde tefsir edilmekle birlikte umumi kanaat bu ibarenin “Fatihaǿnın 
yedi ayeti” olduğudur. (Bkz. Yılmaz, a.g.e., s. 139.) 
8 İnsan yüceldiğinde ona arınmak gelmektedir. 
Saki ona birlik şarabından arınma verilecektir. 
... 
Onun pak olmasına binlerce kez secde edildi. 
O herkese sultan oldu herkesin sultanı oldu. 
 
 
9 Marifet ve sadakat herkesin işi değildir. 
... 
... 
Tabiatin dünyasında hususiyetler ve insanlar  
Elde edildiğinde dünyada baki oldu. 
10 İnsanı yaratırken kendini boşlukta gördü. 
FazlǾdan dolayı başında tāc-ı leǾamruk gördü. 
Meydanda bulunan aynada kendi güzelliğini gördü. 
Kendi sıfatlarında kendini gösterdi. 
Bir uykudan sonra vücut Allah’ı gördü. 
“Le amruke innehum le fį sekretihim yaǾmehūn (yaǾmehūne).”: (Melekler Lūt’a:) “Ömrüne andolsun 
ki onlar (şehvetten) gözleri dönmüş hâlde sarhoşlukları içinde bocalayıp duruyorlar (Bu durumda asla 
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          Tāc-ı leǾamruk ez fażl ber farķ dįd ħod rā  

          Ber āyįne miyān dįd eĥsan cemāl-i ħod rā  

          Çün der śıfāt ħod rā celve-i dād ħod rā  

          BaǾd ez Ħudā pey-i ten cān nāžır-ı Ħudā şod 

 

11.     Kez pey-revi-yi İblįs kerd ez ġalaŧ der-i şehr  

         Ez ĥūr u nūr-ı ġılmān maĥrūm mānd bį behr 

          Vez mā u men giriftār bįrūn futād zįn şehr 

          Çün ez ser-i tekebbür pūşįd kisvet-i ķahr 

          Maķbūl-i dįv geşt ū merdūd-i kibriyā şod 

 

12.    Ez ħaŧ-ı ĥūr u ġılmān dāred eger beyānį 

          Ez Kevŝer-i viśāleş ħurd āb-i zindegānį 

          Ān nįk-baħt kū yāft įn Ǿömr-i cāvidānį 

          Bā ū bemāned dāyem der Ǿālem-i maǾānį  

          Ān naķş u ān śıfātį kū yādį āşenā şod 

 

13.   Ender reh-i Ǿibādet bāķį kesį hezār est 

          Ger şevķ-i vaśl-i cānān çün şemǾ der güdāz est 

         Įmen zi ħavf mevtest fāriġ zi kirdār est  

          Der mesned-i celālet sulŧān-ı bį niyāz est 

                                                                                                                                          
seni dinlemezler)” dediler (Hicr 15/72). Metinde “le-Ǿamruk” ifadesi Hz. Peygamber için 
kullanılmıştır.  
11 Şeytanı izlemekle yanlış yaptı. 
Huriler ve gılmanların nurundan mahrum kaldı. 
Benliğe esir düşüp bu şehirden çıktı. 
Çünkü kibre kapılıp kahır kıyafeti giydi. 
Devler tarafından Kabul edilip Allah tarafından reddedildi. 
12 Eğer huri ve gılmanlardan bir satırlık yazısı olsa, 
Vuslat Kevser’inden hayat suyunu içti. 
Bu sonsuza dek süren yaşama bulan o mutlu kimse, 
Daima mana āleminde bulunacak. 
O nakış ve sıfatlar ona aşina oldu. 
d: Bu mısraın vezni bozuktur. 
13 İbadet yolunda baki olabilmek için, 
Cananın vuslat şevki olan kimse mum gibi yanmaktadır. 
Ölüm korkusu olmayanın Allah korkusu olmaz.  
Yiğitliğin mertebesinde kimseye muhtaç olmayan sultandır. 
Kötü huylardan ayrılan yüce ruh oldu. 
c: Bu mısraın vezni bozuktur. 
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          Rūĥ-i buzurgvārį kez ħūy-i bed cüdā şod 

 

14.   Ān nuŧķ-i cāvidānį kender lisān negunced 

          Ān nuŧķ-i cāvidānį kender zebān negunced 

          Vān maŧlaǾ-i maǾānį kender beyān negunced 

          Įn Rūĥ-i lā-mekānį kender mekān negunced 

          Güm-rāh mand cāhil gūyį rū hevā şod 

 

15.   Benger be śunǾ-i ŚāniǾ kįn heft çarħ-i gerdūn 

 Įn ĥüsn-i bį nihāyet āred zi ħįş bįrūn 

 Şod ħāk-i rāh-i emįn der felek-i Ķāf be ħūn  

 Dįdį NaǾįmį āħir kez gerdeş-i felek çün 

 Nā-gāh ħāk-i rāh-i cām-i cihān-nümā şod 

 

703. 

Yūnus Emre Sırruhu ǾAleyhirraĥme 

8ǿli Hece Ölçüsü 

 

1.  Gel berü gel Ĥaķdan yaña 

    Dön hey göñül şimden girü 

     ......... emcek nefs aġusın 

     Ķan hey göñül şimden girü 

 

2.  Bilmez misin ölicegüñ 

                                                 
14 Lisana sığan o ebedį söz, 
Dile sığan o ebedį söz, 
Anlatılmayan o manaların matlaı, 
Hiçbir mekāna sığmayan bu mekānsız ruh, 
Cahil olan yolda kaldı arzuya kapıldı. 
d: Bu mısraın vezni bozuktur. 
15 Yaradanın işine bak ki yedi feleği, 
Bu sonsuz hüsn ve güzelliğini kendisinden çıkartmaktadır. 
Emin’in yolunun toprağı oldu Kafdağı’nın kanı oldu. 
Naįmī gördün mü feleğin dönmesinden, 
Birden dünyayı gösteren kadehin yolundaki toprağı oldu. 
c: Bu mısraın vezni bozuktur. 
703 179b. Bu şiir YD, AYD ve Köksal neşrinde yok. 
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    Ŧopraķ olup olıcaġuñ 

    İtdüklerüñ dutulcaġuñ 

     ....... hey göñül şimden girü 

 

3. Yapış bir mürşid eline 

    Ne_isterseñ anda buluna 

    Źāt[uñ] ile dįn yolına 

   ...... hey göñül şimden girü 

 

4.   ....... dünyānuñ varından 

    Ŧuyġıl erenler sözinden 

    ............ günāh gözinden 

    ...... hey göñül şimden girü 

  

5.  Bunca zamān yidüñ  

    ................................... 

    Yūnus......................... 

   ..... hey göñül şimden girü 

 

704. 

Bāķį 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

  

1.  CurǾadān-ı abdāla gerçi maħzenüǿl-esrārdur 

 Rind-i dürd-āşāma sāġar maŧlaǾuǿl-envārdur 

 

2. Gülsitān-ı bezme sāġar ġonca-i sįr-āb ... 

 Āteşįn ruħsārı sāķįnüñ de bir gül-nārdur 

 

3.  Her gedā-ŧabǾ añlamaz āyįn-i Cemdür bezm-i mey 

 Bunda bir şāhāne ŧavr u özge Ǿālem vardur 

                                                 
704 179b. Küçük 1994: 58. Gazel. 
2 a: ...: ise BKD. BKD neşrinde beyit sıralaması şu şekildedir: 1-2-3-5-6-4-7. 
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4.  Mihr-i Ǿālem-tāb olupdur ol büt-i mehveş bugün 

 Aña nisbet māh-ı enver śūret-i dįvārdur  

  

5.  Dām-ı āġūş içre düşmez ol teźerv-i ħoş-ħırām 

 Dāne-i eşküm egerçi lülüǿ-i şehvārdur 

 

6.  ǾAşķ-ile ķaddüñ büküp Źüǿn-Nūn-ı vaķŧ olsañ yine 

 Kām-rān ol kimsedür kim Mālik-i Dįnārdur 

 

7.  Ol śanemden Bāķiyā bir būse daǾvā ķıl yüri 

 Söylemezse öp hemān aġzın sükūt iķrārdur 

 

705. 

ĶıŧǾa-ı Fużūlį  

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Dehr bir seylābdur mülĥaķ Ǿadem deryāsına 

 Biz ki ser-gerdānuz ol seylāba düşmiş ħār u ħas 

 

2.  Çizginir ħār u ħas ol seylābe olduķça revān 

 Yetmeden deryāya rāĥat mümkin olmaz bir nefes 

 

706. 

Ve Lehu 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1. Kef-i ĥırś-ıla dāyim dāmen-i dünyā-yı dūn itseñ 

 Zamāne şūr-baħt eyler seni peyveste deryā tek 

                                                 
705 179b. Kenan Akyüz vd. 1997: 15. Mukattaat. 
2 a: seylābe: seylāb FZD. 
706 179b. Kenan Akyüz vd. 1997: 20. Mukattaat. 
1 a: itseñ: tutsan FZD. 
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2.  Mülevveŝ olmayup tecrįd ile çıķsan bu Ǿālemden 

 Seni Zāl-i felek ħūrşįde cüft eyler Mesįĥā tek 

 

707. 

Fużūlį 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Fużūlį ġamze-i merdüm-küşüñden iltifāt ister 

 Śanur kim iltifātı raĥm olur ķurbāna ķaśśābuñ 

 

708. 

[?] 

 

1. Ŧarab-i nev-civān zi-pįr-i mecūy 

 Ki diger nāyed āb-i refteh becūy 

 

709. 

[?] 

 

1. ZerǾ-i dil ...... vaķt-i ...... 

 Ne ħarāmį çünān ki ........ 

 

 

710. 

RübāǾį-i Ħayyām 

Ahreb 

 

                                                 
707 179b. Kenan Akyüz vd. 1997: 158. Gazelin makta beyti. 
708 179b. 
 
1 Yaşlılarda, gençlerde olan taravet, tazeliği ve sevinci arama ki, 
Dökülen su bir daha asla çeşmeye dönmez. 
709 179b. 
710 180a. 
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1. Çehār ħaber ki aśl menāfiǾ est menāl 

 Neyerzed ān bi-çehār dįger bi-āhir ĥāl 

 Beķā-yı telĥį-yi merg ü Ǿamel bi-hiclet-i Ǿüzl 

 Güneh bi-şerm-i nidāmet Ǿaŧā-yı beźl-i suǾāl 

 

711.  

ĶıŧǾa 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Guftem revem ziyāret-i pįşįngān kunem 

 Bāşed ki rāĥatį resed ez rūĥeşān bi-men 

 

2. ǾAķlem şinįd ü goft ki binşįn bi-cāy-ı ħįş 

 Ven der ħaŧar bi-herze miyendāz cān u ten 

   

3.  Āhir zi zindegān be çe ħilǾat resįdeǿį 

 Tā gosterend der ķademet mordegān kefen 
 

712.  

Şeyħ ǾAbdullāh-ı Enśārį nevverā merķadehū 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün  

 

1. Deh çįz şarŧ-ı maǾrifet est śıdķ bā ħudā 

 Bā ħalķ ħulķ bā ten-i ħod ķahr dāǿimā 

                                                 
1 Menfaat ve mal sahibi olmanın dört temeli (haberi) vardır. 
Onların en son ulaşacağın hâl (mertebeye) değmez. 
Ölümün acı bekası uzlet eyleminin utandırıcı olması,  
Günahın pişmanlık utanması sorunun bağışlayıcı olması. 
711 180a. 
1 Geçmişleri ziyaret edeyim dedim. 
Belki ruhlarından bana huzur geçecek. 
2 Aklım bunu duyup otur yerine dedi. 
Vücudunu ve ruhunu rezillik yolunda tehlikeye atma. 
3 Acaba dirilerden eline hangi elbise geçti ki ölüler senin ayağına kefen sersinler. (Dirilerden ne 
gördün ki ölülerden ne göresin.) 
712 180a. “Nevverā merķadehū”: Allah mezarını nurlandırsın. 
1 Marifetin on koşulu/şartı var Allah’la sadakat, 
Halk ile hoşgörülü olmak, tenin ile daima küs olmak,  
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2.  Bā Ǿālimān tevāżūǾ u bā cāhilān sukūt 
 Bā düşmenān ĥilm ü [bā] dostān vefā   

 

3. Bā kihterān kerāmet ü bā mihterān kerem 

 Bā merdüm-i faķįr bi-miķdār-ı ħod Ǿaŧā 

 

713. 

Ferd 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1. Men ŧūŧį-yi Ǿaşķem bi-ķafes mānde giriftār 

 Kū āyįne-yi rūy-i tu tā der suħan derāyem 

 

714. 

[?] 

 

1. Derdā [vü] derdā śad hezārān derdā 

 Kǿimrūz nedārem ħaberį ez ferdā 

 

715. 

[Muĥįŧį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Baĥr olup ol gevher-i yek-tāyı bildüm nǿidügin  

 ǾĀlem içre źāt-ı bį-hem-tāyı bildüm nǿidügin 

                                                 
2 Ālimlere karşı tevazu göstermek, cahillere karşı susmak, 
Düşmanlara karşı hilim (yumuşaklık, müdara), dostlara karşı vefa(lı olmak), 
b: Bu mısraın vezni bozuktur. 
3 Küçüklere karşı kerametli olmak, büyüklere karşı kerem göstermek, 
Fakir insanlara karşı elinden geldiği kadar bağışta bulunmak. 
713 180a. 
1 Ben aşk papağanıyım kafeste esir olmuşum. 
Senin yüzünün aynası nerde ki dilim açılsın/konuşayım. 
714 180a. 
1 Ah, ah, yüzlerce kez ah! Çünkü bugün, yarından haberim yok! 
715 180b. 
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2.  Eyleyüp yetmiş yedi ħarfüñ muǾammāsını fetĥ 

 Lām-elifde derc olan esmāyı bildüm nǿidügin 

  

3.  Vāķıf-ı esrār-ı ĥaşr-ı vādį-i Ķuds oluban 

 Emr-i Ĥaķda vaǾde-i Mūsāǿı bildüm nǿidügin 

 

4.  Añladum sırrını Ķurǿānuñ muķaŧŧaǾdan tamām 

 YaǾnį nūn u ķāf-ıla ŧā hāyı bildüm nǿidügin 

 

5.  Fį vü żād ü lām Ĥaķdan Ǿayn [ü] şįn ü ķāf-ıla 

 Ķāf-ı dilde menzil-i ǾAnķāyı bildüm nǿidügin 

 

6.  Ey Muĥįŧį cümle eşyāyı iĥāŧa eyleyen 

 Žāhir ü bāŧında ol deryāyı bildüm nǿidügin 

 

716. 

Vaĥdetį 

MefǾūlü FāǾilātü MefāǾįlü FāǾilün 

 

1.  Gitmez yabāna kūyuñ içinde muķįm olan 

 Girmez caĥįme sākin-i bāġ-ı NaǾįm olan 

 

2.  Virmez ĥudūŝ-ı kevne dilā źerrece vücūd 

 YaǾnį şinās u Ǿārif-i nuŧķ-ı Ķadįm olan 

  

3.  Feyż-i kemāl-i fażl-ıla eyler ķulūb-i ceźb 

 Feyyāżdan [ki] mažhar-ı fażl-ı ǾAžįm olan 

 

4.  Gördükde eyle bencileyin müstemende raĥm 

 Ķılmaz teraĥĥumında tekāsül Raĥįm olan 

                                                 
4 “Tā hā”: Tā hā (Tā hā 20/1). 
716 180b. Bu şiir VHD neşrinde yok. 
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5.  Bį-Ǿöźr ü bį-behāne ider beźl-i māmelek 

 Mülk-i seħāda mālik-i luŧfı Ǿamįm olan 

 

6.  Ǿİlm ü kemāl ü fażluñı ķılsun ziyāde Ĥaķ 

 Ey ǾĀlim-i Ǿulūm [u] ǾAlįm ü Ĥakįm olan 

    

7.  Ħoş ŧut śafā-yı ħāŧırıñı Vaĥdetį yüri 

 Ķalmaz gürisne żayf-ı ĥarįm-i Kerįm olan 

  

717 

[?] 

FeǾilātün MefāǾilün FeǾilün 

 

1. Ber-murād olması o nā-kāmuñ 

 Ĥüsn-i tedbįr-i dil-peźįrüñdür 

 

718 

[Lebįb] 

MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

 

1.  Bir kāmilüñ ol bendesi tā kāmil olınca  

     Ķıl ħidmetini cān u göñülden yorulınca  

     Seyr eyle ŧarįķatde kemāl üzre yolınca 

     Pāk eyle göñül çeşmesini tā durulınca 

     Dik ŧur gözüñi göñline göñlüñ göz olınca 

 

2.  Evvelki ŧabįǾatlerini cümle unutdur 

     Pįrüñ bu unutdur hele kāmilce ögütdür 

     Enhār-ı maǾārif śu degül maǾnāda sütdür 

                                                 
717 180b. 
 
718 181a. Bu şiir LBD neşrinde bulunmamaktadır. 
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     İnkār[ı] ķo dil destisüñ ol çeşmeye ŧutdur 

    Ol āb-ı śafā-baħş-ıla bu desti dolınca 

 

3.  Bu dār-ı fenā ehl-i dile menzil-i gücdür 

     Ümmįd-i iķāmet bu sefer ehline śucdur 

     Bį-gāne vesāvis ile göñlüñ iki ucdur 

     Şimdi ķoma kim śoñra çıķarması da gücdür 

     Şeyŧān çerisi ħāne-i ķalbe ķoyulınca 

 

4.  İnsānı Ħudā añlayagör kim nesi ķıldı 

     Nūr-ı kerem Ǿaşķına pervānesi ķıldı 

     Esrār-ı kemālüñ hele kāşānesi ķıldı 

    Çün Ĥaķ seni derbān-ı der-i ħānesi ķıldı 

    Dur ķapuya ġayrı ķoma tā anı bulınca 

 

5.  Taĥśįl-i kemāl itmege saǾy it buradan sen 

     Erbāb-ı kemālāt-ıla ol bu śıradan sen 

     Yoķluġla varursın bu viśāle oradan sen 

     Vir Ǿāşıķ evin śāĥibine çıķ aradan sen 

    Bį-şek gelür issi evine sen śavulınca 

 

6.  Varlıķda bulunmaz diyerek yoķ aradum çoķ 

    Açlıķda aradum giderek ŧoķ aradum çoķ 

    Bį-çāre Lebįbā gibi maǾşūķ aradum çoķ 

    Ey lā-i mekānum seni ben çoķ aradum çoķ 

    Sįnemde muķįm olducaġın tā duyulınca 

 

719. 

[Fenāǿį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

                                                 
719 181b. 
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1.  Dil-rübādan her ne gelse cevrine señ ol rıżā  

 Çün sülūk-i rāh-ı Ǿaşķda śabır eyler iķtiżā 

  

2.  Lā diyüp nefy it vücūd u Ǿizz ü cāh-ı salŧanat 

 Levĥ-i dilden zāǿil eyle bir Eĥaddan mā-Ǿadā 

 

3.  Şükrülillāh biz vücūd iķlįminüñ sulŧānıyuz 

 Bes ki jülįde görüp kim śanmañuz bir bį-nevā 

 

4.  ǾĀrif ol bir dem cüdā olma ħayāl-i yārdan 

 Çünki fikr-i yārdandur saña minhāceǿl-hüdā 

 

5.  Bu fenā dünyāda señ düşme Ǿalāyıķ ķaydına 

 Zaĥmeti bį-hūde çekseñ Ǿāķıbet olur hevā 

 

6.  Yādigār içün tefekkür eyledüñ bir iki beyt 

 Bulduġı varın çıķarmış nǿeylesün miskįn gedā 

 

7.  Ey Fenāǿį nuŧķını fehm eylemez her bir ħired 

 Mürdeler yanında itme señ kelām-ı cān-fezā 

 

720. 

[Fenāǿį] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Ĥüsn içinde görmemiş bir kimse cānānum gibi 

 Pertevi dünyāyı dutmış māh-ı tābānum gibi 

 

2.  Bulmamış ser-geşte olup arayan Ǿālemleri 

 Žulmet içre Ĥıżrveş bu āb-ı ĥayvānum gibi 

 

                                                 
4 “MinhāceǾl-hüdā”: Hidayet yolu.  
720 181b. 



1088 

 

3.  Çün ħazān vaķtin görüp eşkin döker her dem seĥāb 

 Gül ruħından ayrı düşmiş çeşm-i giryānum gibi 

 

4.  Ebr-i külfet zāǿil eyler lāle vaķtinde semā 

 Vāśıl-ı dįdār oluban şād-ı ħandānum gibi 

 

5.  Cān u dilden geçmeyince Ǿaşķı ķılma iħtiyār 

 Būd [u] nā-būd eyleyüp dut Ǿahd [ü] peymānum gibi 

 

6.  Ger niķābın refǾ iderse yüzden ol ārām-ı cān 

 Cümle Ǿālem maĥv olur bu Ǿaķl u ĥayrānum gibi 

 

7.  Kesdiler ķurbān ħalāyıķ KaǾbe-i vuślatda çoķ 

 Ķıymadı öz cānına bir kimse bu cānum gibi 

 

8.  Vaĥdetem ger cūşa gelse ġarķ ider Ǿālemleri  

 Vāśıl olan ķaŧreler baĥr oldı Ǿummānum gibi 

 

9.  Bir büte tapduñ Fenāǿį dįn ü Ǿuķbādan geçüp 

 Kāfir-i Ǿaşķ oldun āħir Şeyħ ŚanǾānum gibi   

 

721. 

[?] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1.  Sırr-ı Ĥaķı śorma śūfį śaķlaram cānum gibi  

 Aç gözün var-ise sende çeşm-i giryānum gibi 

 

2.  Cūşiş-i emvāc-ı feyż-ile egerçi ķaŧreyim 

 Dįde-i Ǿibretle ammā baĥr-i Ǿummānum gibi 

  

                                                 
721 182a. 
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3.  Tįre-diller meclisinde farķ olınmam tįreden 

 MecmaǾ-ı Ǿirfāna düşsem mihr-i raħşānum gibi 

 

4.  Lānesinden dūr olan murġ-ı şikeste-bālveş 

 Keŝret-i evhāma düşdüm ķalb-i vįrānum gibi 

 

5.  Bulmadum derd-i derūnum çāresin bir kimsede 

 Feyż-i Ĥaķdur var ise bu derde dermānum gibi 

 

722. 

[Şeyħį] 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1.  Yüzüm yoķdur günehden itmege Ǿarż-ı recā yā Rab 

 Beni ġāyetle maĥcūb eyledi nefs-i hevā yā Rab 

 

2.  Sevād-ı nāme-i cürmüm şeb-i deycūr-ı ĥayretde 

 Şümūs-ı feyżüñ-ile eyle imdād-ı żiyā yā Rab 

  

3.  Beni tāb-ı temūz ü deşt-i Ǿiśyān ķıldı leb-teşne 

 Zülāl-i feyżüñi ķıl maĥż-ı luŧfuñdan Ǿaŧā yā Rab 

  

4.  Nǿola cūyā-yı ġufrānuñ olursam bį-ĥad ü ġāye[t] 

 Ki yoķdur cürmüme zįrā ki ĥadd ü intihā yā Rab 

 

5.  Hemān Şeyħį-i zāruñ istinādı fażluña yoħsa 

 ǾUśātuñ cümlesinden nāra ol ķat ķat sezā yā Rab 

 

723. 

[?] 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

                                                 
722 182a. Bu şiir ŞHD neşrinde yok. 
723 182a. 
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1.  Sırr-ı istiŝnāya saǾy it remz-i müsteŝnā gibi 

 Sįne çāk ol lā-yı nefye bend olan illā gibi 

 

2.  Çāşnį-peymāyı sekr ü śaĥvdan itme nükūl 

 Vāķıf-ı esrār-ı Ķuddūs ol dil-i dānā gibi 

 

3.  Gezme tenhāda hüner keŝretde vaĥdet bulmadur 

 Bį-müsemmā ism-ile yād olma gel ǾAnķā gibi 

 

4.  Śūrete dil-dāde olma sįret eyle ārzū 

 Źevķ-baħş olmaķ ne mümkin naķş-ı ħaŧ maǾnā gibi 

 

5.  Dest-res bulmaķ diler mihr-i münįr-i Ǿāleme 

 Oldı ŧolanı emel ĥüsni şeb-i yeldā gibi 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SEÇME SÖZLÜK 

 4.1. Seçme Sözlük    

A 

āb-ı rūy : şeref, haysiyet, namus. (10/21) 

ābā : babalar. (123/3, 440/3 vd.) 

Ǿābid : kulluk eden. (47/2, 59/3 vd.) 

Ǿacįb : tuhaf. (343/2, 382/9 vd.) 

Ǿacūz/Ǿacūze     : kocakarı. (309/2, 196/5 vd.) 

aǾdā  : düşmanlar. (386/1, 410/5) 

aǾdād  : sayılar. (312/3, 344/2 vd.) 

Ǿādāt : âdetler, tabiatlar, alışkanlıklar. (102/5) 

Ǿadd  : sayma, sayılma. (634/18) 

ādemį : âdemoğlu. (222/3, 415/3 vd.) 

Ǿādetullāh : Tanrı töresi. (4/7) 

ađĥā : kurbanlar. (146/4) 

Ǿadl  : doğruluk. (323/3/6, 22/3 vd.) 

āferįniş : bütün mahluklar. (288/4) 

āftā : aşikâr olmak. (369/10) 

aġ : beyaz, ak. (135/1, 216/2 vd.) 

aġa : efendi, büyük. (15/1)  

āgāh/āgeh : bilgili, haberli. (230/1, 243/4 vd.) 

āġaşte : bulaşmış. (10/11) 

aġrımaz : acı çekmez, ıstırap çekmez. (373/1, 373/4 vd.) 

aġu  : zehir. (471/4, 645/8) 

āġūş  : kucak. (704/5) 

aġyār  : gayriler, yabancılar, başkalar.  (543/2, 561/2 vd.) 

aĥaķ : çok yetki verilmiş olan. (51/3) 

aĥbāb : bildik, tanıdık, dost. (485/3, 619/4) 

aħbār  : haberler. (342/7, 410/11) 

Ǿahd ü peymān : yemin. (150/7, 217/4 vd.) 

āhenįn : demirden. (697/20) 
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aħfā : (daha, çok, pek, en) gizli. (312/5) 

aħi  : bir kimsenin sevdiği, en yakını. (5/5) 

āħir-kār : işin sonunda. (406/20, 454/7) 

āħirüǿl-emr : sonunda. (293/2, 362/2) 

aĥkām : hükümler, emirler. (217/1, 371/7 vd.) 

aĥķar : (daha, çok, pek, en) hakir olan. (35/5, 322/7) 

aĥmer : kızıl, kırmızı. (518/8) 

āħrį : münasip, uygun. (156/4) 

aĥsen  : en, daha, pek güzel. (272/4, 601/1/1 vd.) 

aħter : yıldız. (507/7, 27/3/1)                                                         

aĥvel  : şaşı, bir şeyi iki gören. (26/5, 697/3 vd.) 

aħyār : iyi ve faziletli olanlar. (327/1) 

aĥzān : hüzünler, kederler, sıkıntılar. (693/5) 

aħżar : yeşil. (425/12) 

aķdem : önce, ilk. (440/3, 464/5) 

Ǿāķį : isyan eden. (256/2) 

Ǿāķil  : akıllı kimse. (306/3, 306/6 vd.) 

Ǿaķl-ı maǾād : geleceği kavrayan akıl. (266/4) 

Ǿaķl-ı maǾāş : geçim düşüncesi. (474/6) 

aķśā  : uzak, son, en son. (382/2, 11/23 vd.) 

aķvā  : çok kuvvetli. (198/3, 421/5) 

aķvāl : sözler. (593/1) 

āl-i Ǿabā : Peygamberimizin kendisiyle birlikte kızı Fatıma, damadı 

Ali, torunları Hasan ve Hüseyinǿden oluşan ailesi. (81/5, 256/6 vd.) 

Ǿalā : rütbece yükseklik, büyüklük. (99/3) 

aǾlā : en yüksek. (22/10, 330/4 vd.) 

Ǿalāyıķ : ilişkiler, ilgiler. (28/6, 217/5 vd.) 

ālāyiş : bulaşma, bulaşıklık. (342/3, 431/2 vd.) 

alçaġ/alçaķ : mütevazı. (589/1/3) 

Ǿaleǿl-ĥuśūś : hususiyle, en çok. (698/43) 

Ǿālem-tāb : dünyayı parlatan, aydınlatan (193/5, 257/3 vd.) 

Ǿallāme : çok bilgin. (332/8) 
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ālūde : bulaşık, bulaşmış. (342/3, 387/11 vd.) 

aǾmāl : işler. (458/3) 

āmennā : inandık, diyecek yok. (155/5, 276/2) 

Ǿamįm : umuma ait, genel. (716/5) 

Ǿamm : amca. (334/5, 659/3 vd.) 

Ǿāmm : genel, herkese ait. (371/1, 587/9) 

Ǿammāl : devlet idare adamları. (698/27) 

Ǿamū  : amca. (5/9, 329/11 vd.) 

anca  : öyle, o kadar. (479/9) 

Ǿanįd  : çok inatçı. (611/4) 

Ǿankebūt : örümcek. (590/4, 698/34) 

Ǿaraķ : ter. (246/3) 

ārām : eğlenme, durma, dinlenme. (43/1, 679/5 vd.) 

ārāyįş : süs, ziynet. (140/2) 

Ǿārį  : hür. (4/3, 594/3) 

Ǿāriyet/Ǿāriyetį : ödünç. (585/3, 601/6) 

Ǿarśa  : toprak, yer. (474/3, 622/2 vd.) 

artmamış : yüklenmek, asmak. (92/5) 

arż : toprak, dünya. (273/3, 562/4) 

Ǿarż : bir büyüğe sunma, gösterme. (1/8, 314/3 vd.)  

Ǿaśā : dervişlerin taşıdıkları sopa, değnek. (329/21, 519/5 vd.) 

āśaf  : Süleyman Peygamber’in veziri. (323/6/8) 

āsān : kolay. (4/18, 453/8 vd.) 

āŝār : izler, alametler. (528/5, 342/7 vd.) 

Ǿasel  : bal; cennetteki dört sudan biri. (244/2) 

aśfiyā : içi temiz, tuttuğu yol doğru olan kimseler. (384/2, 611/11 

vd.) 

aśġar : (daha, çok, pek, en) küçük. (699/43) 

aśĥāb-ı yemįn : kutsal, mübarek kimseler. (459/4) 

aśśı  : fayda, yarar. (5/5, 286/9 vd.) 

aşaġa  : aşağı. (697/30) 

Ǿaşķ-bāzį : sever görünme. (261/7) 
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āşūb : kargaşalık. (367/4, 696/22) 

Ǿaver : bir gözü kör olma. (697/3) 

āvįz : asılan, asılı bulunan. (406/16, 425/11) 

Ǿavn  : yardım. (613/2) 

āyāt : ayetler. (164/4, 323/4/2 vd.) 

ayruġ/ayruķ : bundan sonra; başka, gayri, diğer. (28/8, 360/32 vd.) 

Ǿayyār : hilekâr, dolandırıcı. (206/2, 574/3) 

āz  : hırs, tamah, açgözlülük. (633/5, 644/4 vd.) 

aǾżā  : üyeler, organlar. (696/7, 699/31 vd.) 

āzāl  : öncesiz zamanlar, ezeller. (698/6) 

aǾżam : (daha, çok, pek, en) büyük. (3/17) 

āzār : incitme, kırılma. (14/5, 40/5) 

aźb : tatlılık. (117/6) 

Ǿažįm  : ulu, iri, büyük. (72/4, 716/3) 

āźįne  : cuma günü; bayram günü. (687/7) 

Ǿaźrā : Vamık u Azra hikâyesindeki kadın kahramanın adı. (618/5) 

āzürd  : incinmiş. (697/20) 

āzürde : gücenmiş, incinmiş, kırılmış. (312/4) 

 

B 

bā-  : ile. (74/6, 412/5 vd.) 

bādbān : yelken. (601/3/2) 

bāġbān : bahçıvan. (409/2) 

bāġį  : aynı bahçede yetişen. (589/1/5) 

bahā  : değer, kıymet, bedel. (132/4) 

bā-ħaber : haberi olan. (166/4) 

bahāristān : bahçe. (473/7) 

baĥiŝ  : söz, konuşulan şey. (314/4) 

baĥr-i muĥįŧ : okyanus. (118/12, 280/3 vd.) 

baĥrį : deniz ördeği. (551/4, 141/7) 

baħşāyiş : bağışlayış, ihsan ediş, veriş. (508/3, 508/4) 

baħşende : bağışlayan, veren. (473/4) 
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baǾįd  : uzak. (387/22) 

bāǾiŝ  : sebeb olan. (47/3, 387/4 vd.) 

baķça  : bahçe. (551/5) 

baķķāl : sebzeci. (570/9, 698/29) 

bāl  : kol, kanat. (468/6, 601/3) 

bālā : yüksek, üst, yüce. (69/5, 234/3 vd.) 

balġam : vücutta farz olunan dört unsurdan birinin adı. (699/16) 

bālįn  : koltuk, yastık. (216/5) 

balķı-  : ışık saçmak, parlamak. (91/3) 

ban-  : suyu şeye bastırıp yumuşatmak. (519/3) 

bār  : kez, yük. (543/6) 

bārekallāh : Allah mübarek etsin!, hayırlı ve bereketli olsun! (397/6, 

433/5) 

bārgāh : girmek için izin almak lazım gelen, girilebilecek yer. (12/3, 

696/41) 

bārhā  : sık sık; defalarca. (369/2, 702/5) 

bārį  : yaratıcı, yaratan. (55/5, 101/4 vd.) 

baśāret : göz açıklığı, derin görüş. (276/9, 501/4) 

bāśır  : gören. (368/6) 

baśįr  : görüp, anlayan. (276/9) 

baś-  : yenmek, alt etmek; kapatmak, bastırmak. (311/5, 583/6 vd.) 

basŧ : açılma, genişleme. (338/1) 

başaķ  : ürün toplandıktan sonra dal ve sap üzerinde kalmış olan 

artıklar. (8/7) 

baŧŧ  : kaz. (141/6) 

baŧŧāl : battal, kahraman. (698/27) 

bay  : zengin. (28/12, 542/2 vd.) 

bāyiǾ  : satıcı, satan. (698/52) 

bāz  : şahin, doğan. (67/3, 74/1 vd.) 

bāzergān : tacir, bezirgan. (570/9) 

bedaħşān : Hindistan ile Horasan arasında eski adı Baktria olan şehir. 

(558/3) 
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bedāyiǾ : mükemmel ve yeni şeyler. (698/15) 

bed-baħt : bahtsız, kara bahtlı, talihsiz. (221/6) 

bedel  : karşılık. (53/5, 244/6 vd.) 

bed-gū : dedikoducu, münafık. (59/6) 

bed-ħwāh : her işin fenalığını isteyen. (230/4) 

bed-ħū : kötü huylu. (327/4) 

bedįǾ  : eşi ve benzeri olmayan. (588/2) 

bedįdār : meşhur, görünür, açık. (634/24) 

bedr-i dücā : karanlıktaki ay. (10/13, 99/1 vd.) 

be-ġāyet : pek çok, son derecede.  (178/2, 250/4 vd.) 

behişt : cennet. (28/5, 323/1/8 vd.) 

bel baġlamaķ : azmetmek, önem vermek, hazırlanmak. (310/1, 511/3 vd.) 

be-nām : namlı, meşhur. (315/5, 432/4) 

bencileyin : benim gibi. (94/1, 716/4) 

bennā : mimar. (662/5, 203/7) 

berāś  : leke hastalığı. (603/3) 

ber-dār : asılmış. (122/7, 372/1 vd.) 

bereş  : keten yaprağı ile yapılan bir çeşit müsekkir macun, afyon 

şurubu. (385/2) 

berf  : kar. (697/5) 

berg  : yaprak. (678/1) 

berį  : kurtulmuş, salim. (430/1) 

berįn  : en yüce. (298/3) 

beriyye : çöl, kır. (696/19) 

berk  : sağlam, sıkı, kuvvetli. (217/10, 406/18 vd.) 

berķ  : şimşek. (27/2/2, 122/1 vd.) 

berkit- : sağlamlaştırmak. (419/5) 

ber-murād : arzusuna kavuşan, isteğine ulaşan. (598/5, 717/1) 

berr  : toprak, kara. (544/10) 

berzaħ : can sıkıcı yer, kabir âlemi. (46/3) 

besį  : birçok, çok. (524/6, 696/44) 

beşāret : müjde. (8/5) 
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beşşįr : müjdeci (259/10) 

beyābān : çöl, kır. (314/6) 

beydaķ : satranç oyununda piyade denilen taşların her birinin adı. 

(225/4, 227/4 vd.) 

beyǾ  : satış, satın alma.  (286/9) 

beyn  : arasında. (199/7) 

beyyin : açık, aşikâr, belli. (28/3) 

beyyināt : deliller, şahitler. (158/1, 699/22) 

beźl  : saçma, bol bol verme. (204/4) 

bį-bāk : korkmayan. (274/6, 594/4) 

bįdār  : uyanık, uykusuz. (13/9, 64/1 vd.) 

bidāyet : başlangıç. (4/1) 

bį-gāne : ilgisiz, kayıtsız; yabancı; dünya ile ilgisini kesmiş olan. 

(228/5, 532/5 vd.) 

biǿl-ķuvve : düşünce hâlinde. (165/11, 702/3) 

bih : o, onu, ona, ondan, onunla. (70/3, 387/8 vd.) 

bi-ĥaķķın : hakkıyla, tamamıyla. (12/10, 661/4) 

bihter  : (daha, çok, pek, en) iyi. (507/6, 611/11 vd.) 

bį-ķarār : bir yerde durmayan, sebatsız. (192/3, 590/6) 

bį-kes : kimsesiz. (58/5, 563/8 vd.) 

bilā  : eklendiği sözcüğe “-siz” anlamı katar.  (39/2, 39/3 vd.) 

biliş  : aşina, tanıdık, dost, bildik. (533/6, 445/28 vd.) 

biliş-   : tanışmak. (30/5, 91/1 vd.) 

bįnā  : gören, göz. (6/5, 314/5 vd.) 

birūn  : dış. (8/2) 

bisāŧ  : yaygı, kilim, minder. (323/1/3, 269/5 vd.) 

bį-ser ü sāmān : sefil ve perişan. (242/5, 692/1) 

bįst ü heşt : 28. (129/1, 141/3 vd.) 

bitriş- : ödeşmek, hesaplaşmak. (30/7) 

boyla- : boylu boyunca dalmak. (280/3, 518/2) 

bucaġ : köşe. (332/10, 582/9 vd.) 

buncaġı : bu kadar. (5/14) 



1098 

 

burtar- : yüzünü buruşturmak. (697/9) 

būd  : varlık. (74/6, 85/3 vd.) 

būd [u] nā-būd : var yok. (720/5) 

būm  : baykuş. (394/4, 696/20) 

būriyā : hasır. (152/5, 360/14 vd.) 

buŧūn  : batınlar, nesiller, soylar. (264/4, 698/5 vd.) 

bühtān : yalan. (211/11, 418/3 vd.) 

büǿl-heves : aklına geleni yapmak isteyen, keyfine buyruk. (163/6, 188/3 

vd.) 

bün  : kök, temel, dip, esas. (34/5, 360/25 vd.) 

bürehne : açık, yalın, çıplak. (216/4, 659/1) 

bürrān : keskin. (209/2, 448/18 vd.) 

 

C 

cāh  : makam, mevki, itibar. (284/1, 634/22 vd.) 

caĥįm : cehennem. (271/4, 395/7 vd.) 

cān-āferįn : yaratan, yaratıcı. (483/10) 

cān-fezā : can arttıran, gönle ferahlık veren. (10/7, 602/1 vd.) 

cārį  : akmak. (649/4) 

cārūb  : süpürge. (111/3) 

ceberūt : aşırı büyüklük,  Allah’ın büyüklüğü. (698/4) 

cebhe  : alın, yüz. (141/5, 270/3) 

cebįn  : alın, yüz. (315/1, 317/3 vd.) 

cedd  : dede. (123/4, 448/6 vd.) 

ceffüǿl-ķalem : düşünmeksizin, birden, aniden, hemen. (246/1) 

cehr  : yüksek sesle söyleme, aşikâr olma. (270/3, 620/4) 

celį : aşikār, belli. (53/3, 391/8 vd.) 

celvet : tasavvufta kulun Allahǿın övgüleriyle halvetten çıkışı. (24/3) 

cemįǾ  : cümle, bütün, hep. (330/5) 

cemįǾan : hep, bütün. (4/23) 

cenāĥ  : kanat, kol. (460/4) 

cerād  : çekirge. (46/2, 330/1) 
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cerr it- : medrese talebesinin, mübarek üç aylarda köylere dağılıp 

para ve erzak toplaması. (633/16) 

ceve/cevve : arpa, tane. (101/1) 

cev-fürūş : arpa satan. (488/3) 

cevźā : ikizler burcu. (699/13) 

ceyş  : asker, ordu. (611/11, 696/13) 

cibālüǿl-arż : yeryüzünün dağları. (249/6) 

cidāl  : kavga, savaş. (601/2/4) 

cįfe  : leş. (255/3, 563/2 vd.) 

cihān-bįn : dünyayı gören. (409/3) 

cihān-tāb : dünyayı aydınlatan. (9/1, 594/2) 

cihāt  : taraflar, yönler. (75/4, 654/2 vd.) 

cihet  : taraf, yön. (177/10, 663/6 vd.) 

cilve  : görünme. (273/8, 322/7/4) 

cilvegāh : tecelli yeri. (86/13, 249/7 vd.) 

cūǾ  : açlık. (624/5) 

curǾa  : içim, yudum. (25/3, 28/3 vd.) 

curǾadān : şarap artıklarının döküldüğü kap. (267/1, 401/5 vd.) 

cūd  : el açıklığı, cömertlik. (7/1, 78/2 vd.) 

cūdį : cömertlikle ilgili. (15/4) 

cüft  : çift, ikili. (706/2) 

cühhāl : bilgisizler. (395/7, 698/56) 

cüst ü çālāk : çabuk, hızlı. (163/5) 

 

Ç 

çaġır- : haykırmak, bağırmak. (25/4, 36/7, 61/1-8, 562/3, 566/3) 

çāh : çukur, kuyu. (124/3, 495/2 vd.) 

çāk-i girįbān : yaka yırtmacı. (294/4) 

çāker : köle, kul, cariye. (427/4, 611/9 vd.) 

çal- : çarpmak, vurmak, atmak. (325/3) 

çap- : saldırmak, hücum etmek, yağma etmek. (28/4) 

çār-şenbe : çarşamba. (687/5) 
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çār yār : dört dost (Hz. Ebû Bekir, Ömer, Osman, Ali). (10/21, 11/7, 

22/3, 77/3) 

çār-deh : on dört. (193/2, 385/8 vd.) 

çāşnį-peymā : lezzet ölçme. (723/2) 

çehār : dört. (698/49, 710/1 vd.) 

çendān : o kadar. (82/2, 612/2) 

çevre yan : etraf, dört taraf. (434/1) 

çezil- : çözülmek. (518/6) 

çıñrat- : çınlatmak. (453/8) 

çirk : pas, kir, pis. (546/5) 

çizgin- : dolaşmak, dönmek. (705/2) 

çūb : sopa, odun, ağaç değnek. (85/7, 485/6) 

çün ü çirā : nasıl ve niçin. (129/6) 

 

D 

daġal : hile. (28/8) 

dāġį  : başkaldıran, azgın. (589/1/5) 

daķķ : çalma, vurma. (375/1, 375/2 vd.) 

dāniş : bilgi, ilim. (176/1, 285/2) 

dārāt : şan, debdebe, büyük gösteriş. (376/2, 378/1) 

dārende-i fermān : ferman almış. (416/2) 

dārüǿs-selām : cennet. (292/6) 

dās  : orak. (696/34) 

daşra : dışarı. (325/7) 

dāver : doğru, insaflı olan padişah. (15/2, 27/5/2 vd.) 

debistān : okul. (12/7) 

ded  : et yiyen yabanį hayvan. (328/4) 

delķ : eski elbise, dervişlerin giydiği eski aba ve yırtık cübbe. 

(109/3) 

dembedā : her zaman. (623/13) 

demren : okun ucundaki demir, temren. (529/3, 697/10 vd.) 

dem-sāz : arkadaş, dost. (560/4, 697/17) 
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dem ur- : nefes almak, üflemek. (133/9, 192/2 vd.) 

deniyye : alçaklık. (28/6) 

derhem : karışık, karmakarışık, bulanık. (118/7) 

deril- : toplanmak. (512/3) 

derrāk : anlayışlı, çabuk anlayan. (285/2) 

dervāze : kapı. (160/5, 699/44) 

dest-gįr : yardımcı. (288/7, 360/9) 

dest-res : isteğine ulaşan. (401/2, 723/5) 

devr-i ĥādiŝ : ahir zaman. (183/3) 

devşir- : toplamak, bir araya getirmek. (33/3) 

devvār : çok dönen. (303/7, 365/vd.) 

deycūr : çok karanlık. (722/2) 

dįdebān : gözcü, bekçi, nöbetçi. (699/20) 

dįde-der : göz yırtan, delen. (325/6) 

dihķān : köylü (699/28) 

dil-āver : yürekli, yiğit. (312/3, 499/2 vd.) 

dil-ħāh : gönül isteği. (325/1) 

diraħşān : parlak. (12/6, 214/3 vd.) 

dirgür- : diriltmek. (534/2) 

dirlik : hayat, sağlık. (586/1) 

dir- : biriktirmek, toplamak. (571/6) 

dolun- : Ayǿın tolunay durumuna gelmesi. (695/1) 

dörpi- : dilim dilim doğramak. (447/6) 

döy- : dayanmak, katlanmak. (207/5, 521/2 vd.) 

dūd : duman. (239/3) 

đuĥā : kuşluk vakti. (11/4, 22/2 vd.) 

duħān : duman. (135/2, 238/4 vd.) 

durul- : durulaşmak. (718/1) 

dühūr  : dünyalar, zamanlar. (696/5) 

dükeli/tükeli : hepsi, bütün, cümle. (30/6, 351/1) 

düm : kuyruk. (698/22) 

dün : gece. (393/4, 454/9 vd.) 
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düpdüz : tamamıyla, baştanbaşa. (121/6) 

dürd-āşām : kalender, şarabın tortusunu içen. (704/1) 

düriş-/dürüş- : çalışmak, çabalamak. (358/5, 572/7 vd.) 

dürr-i meknūn : dizi inci, değerli inci. (313/1, 366/7 vd.) 

dürrį  : inci gibi parlayan. (485/3) 

dürūd : dua, övgü. (239/4) 

dü-şenbe : pazartesi. (687/3)  

düş-nām : sövme. (494/3, 685/1) 

dürüşt : kaba, sert, katı. (697/16) 

düşvār : zor. (586/1) 

düvāz-deh : on iki. (385/8) 

düzd  : hırsız. (8/4, 337/2 vd.) 

düzet- : tanzim etmek, yapmak. (203/7, 391/3) 

düzil- : tanzim edilmek, tertip olunmak, yapılmak. (210/7, 428/6) 

 

E 

edbār : sırtını dönme. (696/31) 

ebdān : vücutlar, gövdeler, tenler. (47/5, 153/2) 

ebį : baba. (412/8) 

ebkār : kızoğlan kızlar. (437/4) 

ebkem : söz söylemeye muktedir olmayan, dilsiz. (440/6, 464/4) 

ebleh  : pek akılsız, ahmak. (325/2) 

ebrār : hayır sahipleri, iyiler. (180/5, 223/4 vd.) 

ebśār : gözler. (475/3, 586/9 vd.) 

ebter : kuyruğu kesik hayvan. (696/4) 

ebū  : baba. (323/3/7, 77/3 vd.) 

ebvāb : kapılar. (292/6, 411/6) 

ebyāt : beyitler. (378/5) 

ednā : pek aşağı, çok aşağı. (11/1, 83/5 vd.) 

edyān : dinler. (244/4, 698/8) 

efāżıl  : çok bilgililer. (698/54) 

efǾį : yılan. (698/32) 
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efsürde-dil : gönlü donmuş, hissiz, duygusuz. (163/3, 266/3 vd.) 

efvāc  : takımlar, bölükler, kısımlar. (259/12) 

efvāh : ağızlar; ağıza benzeyen her türlü delikler. (325/7) 

ehl-i ķubūr : ölüler. (585/5) 

ehl-i veraǾ : dindar, dine bağlı. (207/6) 

ehrām : Mısırǿda eski zamandan kalma büyük binalar, piramit. 

(696/28) 

ekĥel : gözü kudretten sürmeli adam. (11/22, 22/11) 

eknāf : yanlar, nahiyeler, taraflar. (696/23) 

ekvān : varlıklar, dünyalar. (211/7, 311/6 vd.) 

elā ey  : bilmiş ol ki, şimdi. (589/3/4) 

el-ĥaķ : doğrusu, hakikaten. (590/2) 

el-ĥikmetülillāh : hikmet ancak Allah içindir (234/3) 

el-Ǿizzetülillāh : izzet ancak Allah içindir. (234/5) 

el-ķudretülillāh : kudret ancak Allah içindir. (234/2) 

el-minnetülillāh : minnet ancak Allah içindir. (234/1) 

er-rahmetülillāh : rahmet ancak Allah içindir. (234/4) 

elŧāf : iyilikler; nezaketler. (162/5) 

el ur-  : el sürmek, el uzatmak, dokunmak. (349/4) 

elvāĥ  : üzerine yazı yazılan ve resim yapılan şeyler. (57/1) 

elvān : rengârenk. (448/28) 

elyaķ  : (daha, çok, pek, en) yakışır, layık. (249/7) 

emārāt : alametler, nişanlar. (323/6/4) 

emcek : meme. (699/14, 703/1) 

emmāre : şehvanî hâllerde, günah ve suç işlemede emreden. (80/5, 

492/5 vd.) 

emniyye : emniyet, güvenlik, korkusuzluk. (86/15) 

em-sem : ilaç, çare, deva. (118/6) 

emtiǾa : satılacak şeyler. (59/2) 

enām : bütün mahluklar, insanlar. (485/1, 570/14 vd.) 

encām : son. (58/4, 696/20) 

encümen : meclis. (382/2) 
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endāze : altmış santimetrelik bir ölçü, ölçek. (459/3) 

endūh : keder, üzüntü, sıkıntı. (600/3, 630/2 vd.) 

enfās : nefesler; nebî ve veli büyüklerin irşat edici duaları. (425/6, 

249/7 vd.) 

enfüs  : ruhlar, canlar, yaşayanlar. (699/2, 699/3 vd.) 

engūr : üzüm. (455/3) 

enhār  : ırmaklar. (281/3, 718/2) 

enkerüǿl-eśvāt : anırma. (621/6) 

epsem : sessiz. (149/6, 360/18 vd. ) 

erjeng : meşhur ressam “Manî”nin yaptığı resimlerin içinde 

bulunduğu mecmua. (475/3) 

ervāĥ : ruhlar. (26/3, 115/2 vd.) 

ervāne : bir cins dişi deve (190/4) 

esb : at. (28/4, 628/20 vd.) 

esbāb : sebepler. (13/3, 698/37 vd.) 

esen : rahat. (313/3, 349/3) 

esfel : çok aşağı. (133/4, 176/6 vd. ) 

eŝįr : kılıcın cevheri, dost. (698/18) 

esir-/esri- : sarhoş olmak. (188/2, 132/4 vd.)  

esmā : isimler. (122/6, 149/1 vd.) 

esrit- : sarhoş etmek. (608/8) 

esrük : sarhoş. (87/4) 

eşǾār : şiirler. (206/5, 328/2 vd.) 

eşbāĥ : benzeyenler. (26/3, 262/6)  

eşġāl : çok işi olan, (daha, çok, pek, en) meşgul. (593/3, 698/57) 

eşk/işk : gözyaşı. (173/2, 210/5 vd.) 

eşķāl : biçimler, suretler, şekiller. (217/5) 

eŧfāl : çocuklar. (419/4, 584/10) 

etķıyā : Allah korkusuyla günah işlemekten çekinenler. (330/3, 

384/8 vd.) 

evc : yüce, yüksek, doruk. (696/31, 696/45) 

evhām : zanlar, kuşkular, kuruntular. (721/4) 
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evkār : kuş yuvaları. (145/2, 342/6)  

evķāt : zamanlar. (200/4, 345/6 vd.) 

evrāķ : yapraklar. (258/6, 428/7 vd.) 

evreng : taht. (12/1, 335/7) 

evŝān : putlar. (323/2/8) 

evżāǾ : tavırlar, duruşlar, hâller. (11/25, 696/37 vd.) 

eyvā : heyhat, yazık; ayva. (3/1, 620/2 vd.) 

eżǾafüǿl-Ǿibād : halkın, kulların en zayıfı. (601/2/6) 

eźhān : zihinler. (28/1) 

ezhār : çiçekler. (649/4) 

eźkār : anmalar, hatırlamalar, söylemeler. (55/1) 

 

F 

faǾāl : çok işleyen, dāima harekette bulunan. (698/36) 

faķı : fakih. (123/2, 314/2 vd.) 

faķr u fāķa : yoksulluk, fakirlik. (516/2) 

fāriġuǿl-bāl : gönlü rahat. (128/7, 257/1) 

fārvār : fare gibi. 

fāsıķ : Allahǿın emirlerini tanımayan, sapkın, günah işleyen, 

fesatçı. (560/5, 652/4) 

fāsid : münafık, fesat çıkaran. (136/4) 

fātiĥüǿl-esrār : sırların açıcısı. (180/6) 

fāyıķ : manevî olarak üstünde olan. (274/5, 154/5) 

fe emmā : fakat. (325/2)  

feĥvā : mana, anlam. (329/18, 432/7 vd.) 

felāĥ : kurtuluş, mutluluk. (42/5)  

ferǾ : dal, budak. (332/1, 424/2) 

ferāhem-sāz : toplanma yapan, toplayan. (12/3) 

ferįd : tek, eşsiz, eşi olmayan; kıyas kabul etmez. (27/4/1) 

fermān-ber : aldığı emri yerine getiren. (449/8, 484/2) 

feryād-res : feryat edenin imdadına yetişen. (16/1, 71/1)  

ferzāne : filozof, bilgili kimse. (136/4, 227/4 ) 
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ferzend : çocuk, oğul. (453/4) 

fażāǿil : güzel vasıflar, erdemler. (698/54) 

firāş : yatak, döşek. (27/2/7) 

fiten : fitneler, ara bozmalar. (696/22) 

fużalāt : erdemli kimseler. (474/6) 

fużūl : gereksiz, lüzumsuz. (474/6, 698/22) 

fuķaĥā : fakihler. (395/6) 

fülfül : kara biber. (337/5) 

fürūġ : ışık, parlaklık. (295/3) 

 

G 

ġabrā : yer, yeryüzü. (387/11) 

ġālį : pahalı. (160/2) 

ġalŧān : yuvarlama. (564/2) 

ġanį : zengin, Allahǿın isimlerinden biri. (115/5, 152/4 vd.) 

ġār : mağara. (5/31, 183/2 vd.) 

ġāret : yağma; akın. (587/1, 696/13 vd.) 

ġaym : bulut. (109/5) 

ġayr-ı merǿį : gözle görülmez. (415/2) 

ġayūr : kıskanç. (128/3, 252/6 vd.) 

ġażanfer-fer : aslan kuvvetli. (450/2) 

gendüm : buğday. (203/4, 478/9 vd.) 

gerdān : dönen. (199/1, 220/5, vd.) 

gerdiş : dönüş, dönme. (7/3, 129/4 vd.) 

gerdūn/gerdūne : dünya, felek, sema. (118/6, 246/3 vd.) 

germiyyet : sıcaklık, hararet. (63/4) 

geşt it- : gezme, dolaşma. (618/4, 659/2) 

ġılāf : kılıf, kın. (143/5) 

ġıll u ġışş : kin ve hile. (355/2, 516/6) 

girdār : iş, meşguliyet. (502/3) 

gird-bād : kasırga, hortum. (460/3) 

gögreg : mavimsi. (699/26) 
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gökçek : hoş, sevimli, hoş. (282/1, 282/2 vd.) 

gönil- : yüzünü döndürmek, yönelmek. (540/1) 

göyün- : yanmak. (575/2)  

gözgü : ayna. (230/3, 352/4 vd.) 

gū-be-gū : söylemek suretiyle. (5/30) 

ġufrān : merhamet etme, affetme. (4/16, 98/9 vd.) 

ġulām : köle, esir. (209/6, 449/2 vd.) 

ġulġul : gürültü, bağrışıp çağrışma. (518/9, 559/4 vd.)  

ġulüvv-i Ǿamm : umumi ayaklanma. (659/3) 

gūn-ā-gūn : renk renk, türlü türlü. (187/1) 

ġunye : özgürlük. (28/6) 

ġurre : aklık, beyazlık, parlaklık. (698/45) 

gūşe-gįr : bir köşeye çekilen. (697/27) 

gūy : “gûy u çevgân” oyunundaki oyun topu. (702/14 708/1) 

güdāz : yanma. (323/9, 323/2/9 vd.) 

güft gūy : dedikodu. (260/6) 

gül-nār : nar çiçeği. (630/1, 704/2) 

gümān : zan, şüphe. (100/4, 145/7 vd.) 

güm ķıl- : kaybolmak. (387/16) 

güm-rāh/güm-reh : yolunu şaşırmış, doğru yoldan ayrılmış. (113/1, 10/17 vd.) 

günbed : kubbe. (66/4, 69/3 vd.) 

günbed-i devvār : gökyüzü. (303/7, 365/5 vd.) 

gürisne : fakir, aç. (716/7) 

güstāħānesi : küstahcasına, edepsizcesine. (11/25, 22/12) 

güvāh : şahit, tanık. (249/1, 369/4 vd.) 

güźāf : boş söz. (134/2, 139/4 vd.) 

güźār : geçme, geçiş, gezme. (210/1, 360/25 vd.) 

güźergāh : geçilen yer, geçit. (696/26) 

 

H 

ĥabāb : suyun yüzeyinde oluşan hava kabarcıkları. (186/5, 437/3 

vd.) 
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ĥabbe : taneler.  (423/2) 

ħābgāh : yatak odası. (27/2/7) 

ħabįr : haberli, bilgili. (370/1) 

ĥablüǿl-metįn : sağlam ip (mecazen: İslamiyet, Kurǿan). (27/2/3, 224/3 vd.) 

ħacālet : utanma, utanarak şaşırma. (283/4) 

ĥācāt : istekler. (24/2, 340/1 vd.) 

ĥācib : perdeci, kapıcı. (59/3) 

ħaclet : utanma, şaşırma. (387/17, 637/4 vd.) 

ĥadd-i iǾcāz : güzel söz söylemenin son haddi. (252/9, 382/9) 

hādį : doğru yolu gösteren. (116/4, 147/6 vd.) 

ħādim : hizmetçi. (323/7/7) 

ĥādiŝ : meydana gelen, yeni çıkan. (183/3, 698/13 vd.) 

ĥaķāyıķ : hakikatler, gerçeklikler. (57/1, 57/4 vd.) 

ħakister : kül. (609/3, 689/5)  

ħāksār : hâli perişan, toz toprak içinde kalmış. (192/1) 

ĥalāvet : şirinlik, tatlılık. (276/3) 

ħalāyıķ : yaratılmışlar, insanlar. (611/8, 628/3 vd.) 

ĥallāl : çözen. (698/20) 

ħām : pişmemiş, olmamış. (427/3) 

ħam : bükülmüş, eğri. (60/4, 196/2 vd.) 

ĥamāyil : tılsım, muska. (184/5) 

ĥāmil : yüklü. (158/3) 

ħamįr : hamur. (621/6) 

ĥaml : ana karnındaki çocuk. (698/21) 

ħammār : meyhaneci. (648/5) 

ħamr : şarap. (68/5, 291/7) 

ĥamrā : çok kırmızı. (428/2, 660/2) 

ĥamūl : sabırlı, dayanıklı. (698/21) 

ħāniķāh : tekke. (27/3/5, 217/8 vd.) 

ħār : diken. (49/3,154/1 vd.) 

ħārıķ-ı Ǿādet : olağanüstü. (696/45) 

ĥarįr : ipek. (309/3) 
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ĥarįś : hırslı, bir şeye çok düşkün. (652/1) 

ħarķ : yarıp yırtma. (49/4) 

ħar-mühre : katırboncuğu. (313/1)  

ħār-püşt : kirpi. (697/16) 

ħār u ħas : çalı çırpı, ot kırıntısı. (705/1) 

ħas : çerçöp. (329/4, 705/2 vd.) 

ħāś : mahsus. (13/5, 29/1 vd.) 

ħasāret : zarar. (104/5) 

ĥasen : güzel. (655/5) 

ĥāsid : kıskanç. (325/7) 

ĥaśįr : hasır. (589/4/3) 

ĥasset : haset, kıskançlık, çekememezlik. (633/13) 

ĥasūd : kıskanç, çekemeyen. (645/13) 

ħāşāk : çöp (178/5, 409/4 vd.) 

ĥaşem : yanında bulunanlar. (175/2) 

ĥaşr-ı ecsād : cesetlerin, bedenlerin dirilmesi. (695/2) 

ħaŧar : tehlike. (255/4, 313/3 vd.)  

ħavāric : “HakemeynVakası”ndan sonra Hz. Aliǿye isyan eden 

zümre, hariciler. (175/5, 449/9 vd.)  

ħavāś : saygın, muhterem olanlar. (319/5) 

hāven : havan. (697/20) 

ĥavl : çevre, etraf. (476/9) 

ĥavrā : ahu gözlü. (11/22, 13/8 vd.) 

ħay : vücut, ten. (323/3/7) 

ĥāyil : perde olan, arayı kapayan, engel. (184/6) 

ħayme : çadır. (199/2, 223/3 vd.) 

hāy u hūy : gürültü, çığlık. (9/3, 207/6 ) 

ĥaźer : sakınma, kaçınma, çekinme. (232/4, 325/6 vd.) 

ĥażįż : en aşağı, dağ eteği. (696/45) 

heftümįn : yedinci. (146/5, 616/5) 

hem-çü : onun gibi. (71/6, 130/6) 

hem-dem : arkadaş. (11/7, 22/3 vd.) 
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hem-derd : dert ortağı. (397/1, 560/4 vd.) 

heme : bütün, hep. (66/1, 75/3 vd.) 

hemįn : çok; derhâl, hemen (415/4, 629/5 vd.) 

hemįşe : her zaman, daima. (199/3, 347/9 vd.) 

hengām : zaman, çağ, vakit. (696/1) 

hengāme : kavga, gürültü, kargaşa. (153/3, 413/3 vd.) 

hengāme-gįr : hikâye anlatan, geveze. (589/4/1) 

hercāyį : sebatsız, kararsız. (563/1, 598/7 vd.) 

herze : saçma, boş söz. (586/13, 609/4 vd.) 

hestį : varlık. (4/5, 305/4 ) 

heştümįn : sekizinci. (146/5, 380/7 vd.)  

ĥıfž : saklama. (86/7) 

ħırām : nazlı, salına salına gidiş. (112/6, 210/6 vd.) 

ħırāmān : salına salına, naz ile yürüyen. (210/2, 234/3 vd.) 

ħırs : ayı. (686/8, 699/39) 

ĥıķd : kin tutma. (355/2, 644/4) 

ĥıśn : kale. (260/4)  

ĥikem : hikmetler. (11/6, 22/3 vd.) 

ħilāf : yalan, zıt. (143/7, 182/4 vd.) 

ħilǾat : kaftan. (11/20, 311/8 vd.) 

ĥilm : insan tabiatındaki yumuşaklık. (259/7, 384/4 vd.) 

ĥimār : erkek eşek. (686/8) 

himem : ermiş olanların tesirleri. (384/7) 

ħired : akıl. (133/8, 478/2 vd.) 

ħirmen : harman. (8/7, 15/4 vd.) 

ħisset : cimrilik, tamahkârlık. (697/19, 697/23) 

ħiyel : oyunlar, aldatmalar. (490/6) 

ħod-nümā : gösterişe meraklı olan. (665/1) 

ħoşter : çok hoş. (234/5) 

ħū : tabiat, mizaç. (5/14, 487/6) 

ħūbān : güzeller. (6/5, 12/5 vd.)   

ĥubb : sevgi. (30/6, 42/4 vd.) 
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ħudǾa : aldatma, oyun, hile. (28/3) 

ĥudūŝ : sonradan ortaya çıkan. (716/2) 

ħuffāş : yarasa. (198/4, 237/3 vd.) 

ħufte : uyumuş. (64/4, 72/3 vd. ) 

ħūk : domuz. (686/8) 

ħuld : sekiz cennetten birisi. (254/6, 298/3 vd.) 

ĥulle : cennet elbisesi. (448/27, 655/3) 

ĥumret : kırmızılık. (696/22)  

ħurd : küçük, ufak. (669/10, 702/12) 

ħurdebān : bir şeyin inceliklerini bilen. (406/1) 

ħurde-bįn : ince şeyleri gören. (317/5, 697/6) 

ħurūc : çıkış, çıkma; dışarı çıkma. (170/5) 

ĥurūf : harfler. (108/2, 158/1 vd.)  

ħurūş : coşma, coşkunluk. (323/5/1, 488/5 vd.)  

hūş : akıl, fikir. (75/4, 488/4 vd.) 

ħūşe-çįn : döküntü başakları toplayan. (8/7)  

ĥūt : balık burcu. (699/10) 

ħuŧūr : akla gelme. (382/8 ) 

ħuŧūŧ : gençlerde yeni terleyen bıyık ve sakallar, yazılar.  (108/6, 

127/5 vd.) 

ĥüccāc : hacılar. (339/4) 

ĥücüb : perdeler. (8/3) 

hüdā/hüdį : doğru yol gösterme, Kurǿan-ı Kerim. (20/1, 259/3 vd.) 

hümāyūn : mübarek, kutlu, uğurlu. (13/4, 310/5 vd.) 

hüveydā : açık, meydanda, belli. (6/2, 133/1 vd.) 

 

I 

ılan : yılan. (471,4) 

ılduz : yıldız. (698/40) 

ıraķ/ıraġ : uzak. (8/2, 565/5 vd.) 

ırıl- :uzaklaşıp kaybolmak, ayrılmak, uzaklaşmak. (312/3, 406/18) 

ır- : ayırmak. (117/2, 445/12 vd.) 
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ıśŧıfā : seçkinlik, seçme. (11/20, 22/10 vd.) 

ışıķ : Bektaşî dervişi. (633/15, 699/23 vd.) 

ıŧlāķ : boşamak, ayırmak. (249/4)  

 

İ 

ibā : razı olmama. (524/3) 

ibn-i vaķt : zamana uyan, vakte göre hareket eden. (217/11, 295/2 vd.) 

įcād : vücuda getirme. (365/6) 

iclāl : büyüklük, kudret. (11/9, 15/2 vd.) 

icmāl : özetleme, kısaltma. (698/19) 

icrā : yapma, yerine getirme. (213/3, 265/3 vd.) 

ictihād : gücü yettiği kadar çalışma. (55/3) 

ictināb : sakınma, çekinme. (598/7) 

idbār : talihsizlik, bahtsızlık. (435/1) 

iĥāŧa : bir şeyin etrafını çevirme, sarma, kuşatma. (118/12, 499/1 

vd.) 

iħtilāl : bozukluk, bozulma. (696/7) 

iħtilāŧ : karşılaşıp görüşme. (284/2) 

iħvān : candan dostlar. (670/5) 

ikrāh : iğrenme. (434/4, 648/5) 

iķtibās : ödünç alma. (384/3) 

iķtidā : uyma, tabį olma. (86/12, 212/2 vd.) 

iķtiżā : gerekme. (719/1) 

iǾlām : bildirme, anlatma. (589/1/4) 

iǾlān : açığa vurma, belli etme. (564/3) 

Ǿilel  : hastalıklar, illetler. (490/5) 

iltmek : götürmek, eriştirmek. (52/6, 221/7 vd.) 

Ǿillet : sebep. (160/2, 300/6 vd.) 

Ǿilmeǿl-yaķįn : kesin bilgi. (178/6, 330/2 vd.) 

imāmeyn : iki imam. (412/3) 

imǾān : çok dikkatli olma, inceden inceye araştırma. (696/38) 

imlā : yazdırılma.  (328/2) 
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im-rūz : şimdi. (218/2, 608/7 vd.) 

imsāk : zamanında oruca başlama. (178/3) 

iǾnā : zahmete uğratma. (696/44) 

inǾām : iyilik etme, nimet verme. (11/12, 22/7 vd.) 

incilā : parlama, görünme. (57/4) 

iñen/iñende : pek, çok, gayet, daha çok. (2/3, 417/2 vd.) 

infiǾāl : gücenme, darılma, kırılma. (284/2) 

infitāĥ : açılma. (42/3) 

inhidām : yıkılma, harap olma. (54/3) 

įn ile ān : bu, şu; ayrıntılarla meşgul olma. (54/1) 

inķıyād : boyun eğme, teslim olma. (251/2, 391/7) 

inkisār : kırılma, gücenme. (697/20) 

inşirāĥ : ferahlık. (42/2) 

inŧāķ : söyletme, konuşturma. (27/2/5) 

intihā : son, nihayet. (722/4) 

intiħāb : seçme. (167/3) 

intisāb : bir yere bağlanma. (27/4/7, 327/5) 

intižār : bekleme, gözleme. (217/9) 

inzāl : Tanrı emirlerinin peygamberlere gökten indirilmesi. 

(698/41) 

iǾrāż : yüz çevirme. (405/3) 

irgürmek : eriştirmek, ulaştırmak. (170/2, 203/10 vd.) 

irŝ : miras. (53/2) 

irtifāǾ : yükselme. (430/3) 

is/issi : malik, sahip. (30/7, 93/4) 

įŝār : ikram, cömertlikle verme. (352/2, 410/7) 

iŝnį Ǿaşer : on iki. (53/4) 

istiǾcāl : acele etme. (594/6, 698/58) 

istidlāl : delil ile anlama. (698/10) 

istiġnā : aza kanaat etme, tok gözlülük, ihtiyaçsızlık. (11/16, 144/1 

vd.) 

istiħrāc : mana çıkarma, anlama. (245/4, 496/3) 
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istiķbal : gelecek zaman. (698/17) 

istimāǾ : dinleme, dinleyip kabul etme. (54/1, 54/2 vd.) 

istinād : güvenme, dayanma. (722/5) 

istiŝnā : ayırma, ayrı tutma. (723/1) 

istivā : kaplama, örtme, istila etme. (166/2, 169/2 vd.) 

işǾār : haber verme, yazı ile bildirme. (410/8, 696/36) 

işrāķ : etrafı ışıklandırma, parlatma. (10/13) 

iştibāh : şüphe etme. (109/4, 375/4 vd.)  

iştihā : istek, yemek yeme isteği. (27/2/4, 360/13) 

iştihād : şahit gösterme. (27/2/4) 

Ǿitāb : azarlama. (280/5) 

iǾtidāl : ölçülülük, aşırı olmama hâli.  (679/5) 

iǾtiķād : gönülden inanma. (251/1, 251/4) 

iǾtikāf : bir yere kapanıp ibadetle vakit geçirme, [bilhassa, 

ramazanın son on gününde camide maksure denilen yerlere kapanıp ibadetle vakit 

geçirme]. (143/6) 

ittiĥād : bir olma, birleşme, birlik, aynı fikirde olma. (251/3, 329/22 

vd.) 

ittifāķ : birleşme, uyuşma. (420/1) 

ittiśāl : kavuşma, ulaşma. (276/4) 

iv : ev. (33/5) 

iźǾān : anlayış, akıl, kavrayış. (108/7, 201/1) 

 

J 

jende-pūş : eski, yırtık, yamalı hırka giyen. (222/4) 

jeng : kir, pas. (109/2, 215/1 vd.) 

jülįde : dağınık, perişan. (719/3) 

 

L 

lā-cerem : şüphesiz, besbelli. (76/1, 185/3 vd.) 

laĥd : mezar, kabir. (629/5) 

lāhūt : uluhiyyet alemi. (262/1, 323/4/4 vd.) 
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laǾįn : kovulmuş, istenilmeyen. (130/6, 224/6 vd.)  

laķ : el ile şamar vurmak. (375/1, 375/2 vd. ) 

lāmiǾ : parıldayan, parlak. (485/2) 

lā-nažįr : eşsiz, benzersiz. (125/1) 

lā-şek : şüphesiz, elbette. (224/6, 563/10) 

lā-şey : pek değersiz iş. (323/3/3) 

laŧįf : hoş, güzel. (199/5, 214/5 vd.) 

lā-yaǾķıl : dalgın. (396/9, 396/10 vd.) 

lā-yezāl : zevalsiz, yok olmayan. (88/2, 119/5 vd.) 

lāyıĥa : düşünülen bir şeyin yazı hâline getirilmesi. (311/3, 391/9) 

lebbeyk : “buyurunuz” anlamına gelir. (Hac esnasında bu kelime ile 

başlayan belirli dualar söylenir.) (229/3) 

leb-teşne : susamış. (722/3) 

ledün : Allah yanı. (12/7, 28/11 vd.) 

ledünnį : Allah bilgisine ve sırlarına ait. (53/4, 57/3 vd.) 

lehv : oyun, eğlence. (645/9) 

lemǾāt : parlayışlar, parıltılar. (363/8) 

lem-yezel : bâkî, kalıcı. (243/7, 244/1 vd.)   

leng : topal, aksak. (580/8) 

lenger : gemiyi yerinde mıhlamak için denize atılan zincir ve çapa. 

(310/3, 589/2/4) 

lerzān : titreyen. (697/8) 

levĥ : yassı, düz, üzerine yazı gibi şeyler yazılabilen nesne. (54/2, 

57/1 vd.) 

levn : renk, boya. (698/26) 

levvāme : nefsin yedi mertebesinden birinin adı.  (699/27) 

li-külli : hepsi için. (698/54) 

luǾb : oyun, eğlence. (349/4, 630/3 vd.) 

lūŧį : Lût kavminin çirkin hâllerini tekrarlayan. (633/8) 

lücce : engin su. (7/1, 210/5) 

lüǿlüǿ-i lālā : parlak inci. (323/2/2, 428/6 vd.) 
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K 

ķabż : manevi feyzin gelmeyişi, ölme, el ile tutma. (338/1, 395/4 

vd.)  

kāfį : yetişen, yeter. (54/4) 

kāh : saman, saman çöpü. (591/5, 589/2/1) 

ķaķnūs             : çok delikli gagasından rüzgâr estikçe çeşitli sesler çıkaran 

bir kuş. (145/1, 323/7/5)  

ķāķum             : sansara benzeyen, siyah kuyruklu, derisi çok makbul bir 

hayvan. (697/16) 

ķāl : laf, söz. (4/8, 27/5/1 vd.) 

ķap- : istila etmek. (28/4) 

kām : arzu, istek, murat. (71/3,  627/4) 

ķāmıǾ : kahreden, yok eden. (375/3) 

kām-kārān : isteğine ulaşmışlar, mutlular. (5/30) 

kām-rān : isteğine ulaşmış, mutlu. (495/3, 704/6 vd.)  

kām-yāb : isteğine ulaşmış, mutlu. (27/4/1) 

ķanda : nereye, nerede. (36/3,  121/6 vd.) 

ķancaru/ķancarı   : nereye. (126/3,  552/2,  544/9 vd.) 

ķand : şeker. (693/2) 

ķanġı/ķanķı : hangi. (448/20,  229/1,  230/5 vd.) 

kān  : maden ocağı, bir şeyin kaynağı. (307/7,  400/5 vd.) 

ķanźil : âşık. (445/3) 

ķaǾr               : dip, son, nihayet. (141/6, 323/2/2 vd.) 

ķarañu             : karanlık. (699/23) 

kārbān-serā     : kervansaray, büyük han. (8/4) 

ķarılıķ            : ihtiyarlık, yaşlılık. (699/41) 

ķarįb               : yakın. (252/9, 382/9 vd.) 

ķarįn               : bir şeye nail olan, bir şeye sahip olan. (21/1/7, 698/22) 

kār [ü] bār : iş güç, kazanç. (185/3) 

ķarye : köy. (403/5) 

kārzār : kavga, savaş. (697/10) 

kāse-lįs : çanak yalayıcı. (199/3) 



1117 

 

ķāśır : kusurlu. (307/12, 311/3, 484/4) 

kāsid : sürümsüz, geçmez. (156/4, 250/4 vd.) 

ķassām             : kısım kısım veren, kısım kısım ayıran. (699/12) 

kāşāne : köşk, mükemmel ev. (11/7, 22/3 vd.) 

kāşkį                 : keşke. (394/1, 394/2 vd.) 

ķat : yan, yan, huzur, nezd. (266/2, 699/19 vd.) 

ķaŧǾ                : kesilme, kesme, sona erme. (251/5, 446/7 vd.) 

ķaŧǾā : asla, hiçbir zaman. (127/7) 

ķaŧarāt              : damlalar. (698/50) 

ķatı                : çok, çok fazla, gayet. (1/3, 597/1, 597/5 vd.) 

ķāŧıǾ                : keskin. (698/57) 

ķattāl                : çok öldürücü. (698/32) 

ķavį                : güçlü, kuvvetli. (696/7) 

ķayır-         : önem vermek, ilgilenmek. (32/4, 394/3) 

ķāyil                : razı olmuş, aklı yatmış, söyleyen. (601/4/6, 217/6 vd.) 

ķāyim              : bir işte sebat eden, ayakta duran, birinin yerine geçen, 

vaktini namaz kılmakla geçiren. (150/7, 412/6 vd.) 

ķāyim-maķām  : birinin yerine geçen, yerini tutan. (583/4) 

ķayu                 : tasa, endişe, kaygı. (529/1, 529/2 vd.) 

ķāżį : kadı. (262/5, 371/3 vd.) 

ķāżįyüǿl-ĥācāt  : istekleri yerine getiren, Allah. (376/1) 

kebş                 : erkek koyun, koç. (323/4/6) 

kebūd             : gök rengi, mavi. (698/23) 

kec-ŧabǾ          : tabiatı, mizacı ters olan. (201/3) 

keǿen-lem-yekün   : hiç olmamış gibi, sanki yokmuş, hiç yokmuş. (28/11) 

kef geçmek     : nefes nefese geçmek. (622/1) 

keh-keşān       : saman yolu. (363/6, 699/18) 

kej : eğri, çarpık. (633/17, 349/4) 

kelāl               : yorgunluk. (698/2) 

kelb : köpek. (256/10,  312/3) 

kem : fena, kötü. (570/4 ) 

kemā-hį             : olduğu gibi. (252/4, 382/3 vd.) 
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kemer-beste      : Bektaşîlikte belini bağlamış, hizmete hazır kimse. (173/4,  

363/6) 

kemįne : aciz, zavallı. (449/3, 347/11 vd.) 

kemter : daha aciz, hakir. (192/1, 259/15) 

ker : sağır. (485/6 ) 

kerkes : akbaba. (255/3) 

kerr                : gelip geçme. (696/5, 413/7, 497/1 vd.) 

kerrār : savaşta döne döne saldıran. (143/5, 259/1 vd.) 

kes : koruyucu, sahip, yardımcı. (479/6, 568/3 vd.) 

kesf : ışığını kesme. (698/26) 

kesr : kırma, bozma. (159/1) 

kimerde : ara sıra, bazen. (676/1, 676/2 vd.) 

keşākeş : münakaşa, çekişme. (387/18) 

keştį : gemi. (194/4, 310/3) 

keşūfāt : keşifler. (338/4)   

keşşāf : çok keşfeden. (628/3) 

ketm : bir sırrı saklamak. (314/6,  598/6) 

kevākib : yıldızlar.  (129/3,  176/6 vd.) 

kevkeb : yıldız. (198/5, 314/5 vd.) 

kevneyn           : dünya ve ahiret. (19/1, 384/1 vd.) 

kevn ü mekān  : varlık, kâinat. (316/2, 320/4 vd.) 

key : pek çok, çok, gayet, pek. (5/3, 447/6 vd.) 

ķıbāb : bina damları. (172/5) 

ķıdem : başlangıcı olmayacak kadar eskilik. (410/11,  485/3) 

ķıllet : kıtlık, azlık. (28/9) 

ķışla- : kışı geçirmek. (507/5) 

ķıyām : ayağa kalkma, ölümden sonra dirilip ayağa kalkma. (231/3, 

584/1) 

kilk : kalem. (119/1, 354/3) 

kįne : kin, gönülde gizlenen düşmanlık. (560/2, 633/2) 

ķįr : zift, katran. (83/2, 323/4/4) 

kirm-pįle : ipekböceği. (698/34) 
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kisvet : elbise, bir kimsenin veya bir şeyin dış görünüşü.  (345/5,  

391/6 vd.) 

kįş : din, mezhep. (349/4,  474/3)  

kįş : satranç oyununda bir taşı zorlama. (474/3, 349/4 ) 

kiştzār : ekin tarlası. (8/7, 702/5) 

kişver : memleket, vilayet, ülke. (187/4, 619/4 vd.) 

ķocul- : sarılmak, kucaklanmak. (674/5) 

körligine : inadına, rağmen. (609/3) 

ķudemā            : eskiler. (698/54) 

ķudsiyān : melekler. (27/3/6) 

ķudūm : uzak bir yerden gelme, Türk müziğinde usul vurma 

aletlerinden birinin adı. (58/1, 199/6) 

kuĥl : sürme. ( 267/2, 452/3) 

ķullāb : çengel, kanca. (129/5, 412/5 ) 

ķulle : dağ tepesi. (139/5, 501/6 vd.) 

ķulūb : gönüller, kalpler. (40/5, 716/3) 

ķulzüm : deniz. (11/18, 22/9 vd.) 

ķurbet : Allahǿa yakınlık. (86/16, 358/3) 

ķurretüǿl-Ǿayn : göz nuru. (384/8, 412/3) 

ķurś-ı ķamer   : ayın uzaktan düz görülen yüzü. (395/5, 658/3) 

kūs : kös, savaşlarda çalınan büyük davul. (323/6/5, 325/3) 

ķuśūr                : eksik, ayıp, köşkler. (86/3, 391/2 vd.) 

ķūt : yiyecek. (74/5, 395/4 vd.) 

kutāh/kūteh    : kısa. (489/3, 629/3) 

ķuŧb : bir grubun, bir kavmin büyüğü, başı, ulusu. (27/1/6, 27/4/6 

vd.) 

ķuŧbuǿl-aķŧāb   : Allahǿın kendisine tasarruf kudreti vermiş olduğu veli.                   

(520/3)  

ķuŧbuǿz-zamān : zamanın ermişlerinin başı. (27/1/6) 

kūy-ı heves-gerd : sevgilinin arzuyla dolanılan mahallesi. (28/4) 

ķuyūd               : kayıtlar, bağlar. (601/5/2) 

kūze : su testisi. (11/14,  22/8 vd.) 
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kühen : eski. (28/11) 

küleng : turna kuşu. (210/3 ) 

külüng : kazma. (34/5) 

künh : bir şeyin hakikati, aslı, temeli. (621/10,  696/42) 

künūz : hazineler. (149/1, 615/7) 

kürsį-nişįn : kürsüde oturan. (17/1) 

küsūf                : güneş tutulması. (696/33) 

 

M 

mā-Ǿadā         : -den başka. (719/2) 

maǾān            : mekān. (9/1,  67/6 vd.) 

maǾānį          : manalar. (67/6, 108/2 vd.) 

maǾāśį           : isyanlar, günahlar. (11/24,  22/12 vd.) 

maǾāźallāh         : Allah korusun, Allah saklasın. (205/7) 

mābeyn              : padişah sarayı. (117/5,  669/7) 

mā-cerā               : cereyan eden, geçen. (10/8, 360/1 vd.) 

maǾcūn              : hamur kıvamında olan şey, ilaç. (199/4, 363/2) 

māder-zād         : anadan doğma. (240/6,  485/7) 

maǾdūm            : yok olan, mevcut olmayan. (6/4,  149/5 vd.) 

mafśıl               : eklem. (249/4)   

mā-fįǿż-żamįr   : gönüldeki, içteki şey. (589/4/7) 

maġbūn            : şaşkın, şaşırmış. (468/2) 

maġfiret-cūyān         : günahlarının bağışlamasını arayan. (13/5) 

maġfūr             : ölmüş, yarlıganmış kimse. (365/5)  

maġmūm         : gamlı, kederli. (657/1) 

mā-ĥaśal         : netice. (387/16, 395/5) 

maĥbes           : hapishane, zindan. (678/2) 

maĥfil             : görüşülecek, oturulacak yer. (5/4) 

māhį               : balık. (496/2,  591/10 vd.) 

maĥmil           : deve üzerine konulan sepet. (16/1, 309/3 vd.) 

maĥmūl          : yüklenmiş. (158/3) 

maĥrūr           : içi hararetli olan, ateşli,  ateşlenmiş. (287/10) 
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mā-ħūlyā        : karasevda, kuruntu. (676/6) 

mā-hüveǿl-maķśūd  : istenilen şey. (319/1) 

maĥż              : halis, katkısız, ta kendisi. (251/2,  560/3 vd.) 

maĥzūn          : hüzünlü, kaygılı. (42/3,  191/4 vd.) 

mā-i maǾįn   : tatlı su. (224/4, 384/5) 

māǿil/māyil   : hevesli, istekli. ( 61/7, 349/3 vd.) 

maǾįşet           : geçinmek, yaşamak için lüzumlu olan şey. (251/4) 

maķāl : söz. (27/5/1, 331/4 vd.) 

maķālāt           : sözler. (336/5, 338/5) 

maķar              : karar edilen, durulan yer, oturulan yer. (309/5, 328/5 vd.) 

maķŧaǾ            : gazel veya kasidenin son beyti. (363/1) 

maǾķūl : akla uygun, akıllıca iş gören. (396/1, 601/4/6) 

maķŧūr             : katranlı, katran sürülmüş. (287/9) 

māl-ā-māl        : çok dolu, dopdolu. (698/5) 

māmelek          : varı yoğu. (716/5) 

manśıb             : makam, derece, rütbe. (5/17,  159/3 vd.) 

manśūbe : satranç oyununda “nerd”in ayrıldığı oyunların yedincisi. 

(471/10,  621/1) 

manžar            : bakılan, görünen yer, görünüş. (57/2, 287/4 vd. ) 

manžūr             : bakılan, görülmüş. (10/20,  287/4  vd.) 

marįż               : hasta, hastalıklı. (239/4,  377/5) 

maǾrūf            : bilinen, tanınmış. (25/8,  27/4/6 vd.) 

mā-śadaķ       : uygun, doğru olan. (27/2/3) 

maśdar           : bir şeyin sudur ettiği, çıktığı yer, kaynak. (699/4) 

mā-sivā          : Allahtan başka bütün varlıklar, dünya ile ilgili olan şeyler. 

(54/3, 55/4 vd.) 

maŧlab           : istenilen şey, istek. (5/17,  11/23 vd.) 

maŧlūb           : istenilen. (5/22, 255/3 vd.) 

maŧmaĥ         : göz dikilen şey, gözü kaldırıp bakacak yer. (24/2) 

maŧmūs         : gözü sonradan kör olmuş adam. (323/6/1) 

mā-verā         : ard, geri, bir şeyi ötesinde, arkasında bulunan. (2/45/2) 

mażā                     : geçti. (158/5) 
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mažāhir                : bir şeyin çıktığı, göründüğü yerler; şereflenmeler.  (47/4,  

203/1  vd.) 

māżį              : geçmiş, geçmiş zaman. (217/11, 698/17 vd.) 

maǾzūl          : azledilmiş, işten çıkarılmış. (551/1 ) 

maǾźūr          : özür sahibi, özürlü. (11/25, 22/12 vd.) 

mebdeǿ maǾād  : insanın dünyaya gelişi ve dönüşü. (311/7) 

mebdeǿ   : evvel, başlangıç. (97/5, 698/35 vd.) 

meclā                : görünme yeri, çıkma yeri; ayna. (146/6, 265/1 vd.) 

mecmaǾ            : toplanılacak yer. (363/3, 384/8 vd.) 

mecmūǾ            : toplanmış, bir araya getirilmiş şey, tüm. (76/2, 266/1 vd.) 

mecźūb             : Allah sevgisinden dolayı cezbeye tutularak kendinden 

geçmiş. (414/3) 

meddāĥ        : çok metheden. (259/15, 628/10) 

mededkār : yardımcı. (23/4) 

medfūn            : gömülmüş, defnolunmuş. (125/3 ) 

medhūş            : dehşete uğramış, şaşırmış; korkmuş. (44/4,  329/14) 

mefħar : övünme, övünmeye sebep olan. (11/20) 

meges              : sinek. (360/13,  364/5 vd.) 

mehālik           : helak olacak yerler, tehlikeli işler. (182/2) 

mehbiŧ             : inecek yer. (483/6, 697/22) 

meh-cebįn       : parlak alınlı. (315/1) 

maķādir           : kuvvetler, kudretler. (391/8) 

mekkār/mekkāre  : hileci, düzenbaz. (59/1,  482/5 vd.) 

meknūn           : dizilmiş inci; değerli inci. (313/1, 366/7) 

mekr                : hile. (23/1, 28/8 vd.) 

mekremet        : cömertlik. (83/5, 323/3/6) 

māl ü menāl    : bütün eldeki, varı yoğu. (268/3, 633/21) 

melāĥat           : güzellik, yüz güzelliği. (237/1, 242/4 vd.) 

melāǿik/melāyik  : melekler. (10/12, 142/5 vd.) 

melceǿ             : sığınacak yer. (61/2) 

melǾūn             : lanetlenmiş, kovulmuş. (195/1, 320/6 vd.) 

memālik           : memleketler, ülkeler. (182/1) 
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memāt               : ölüm. (301/2, 646/3) 

memdūĥ            : övülmüş. (657/4) 

memlū               : dolu. (487/1) 

memnūǾ           : yasak edilmiş, yasak. (178/2) 

menāhį             : haram olmuş, yasaklanan şeyler. (310/3) 

menāl               : sahip olunan, ele geçirilen şey. (28/9,  268/3 vd.) 

menāzil            : menziller, durak yerleri. (392/3) 

menfūr             : nefret edilen, iğrenç. (589/1/9) 

mengūş            : küpe. (410/11) 

meniyye           : ölüm. (28/6) 

merāyā             : aynalar. (50/2) 

mer                  : adam, kişi, erkek. (80/5) 

merdūd            : kovulmuş. (100/2,  174/2 vd.) 

merdüm           : insan, gözbebeği. (128/6,  281/4 vd.) 

merdüm-küş    : adam öldüren. (707/1) 

merfūǾ             : kaldırılmış, yükseltilmiş. (162/7,  296/2) 

merg                : ölüm. (64/5, 261/2 vd.) 

merġūb            : rağbet edilmiş, beğenilmiş, sevilen. (483/7) 

mirķāt              : merdiven, derece. (485/5, 589/4/3) 

merķūm           : adı geçmiş, yazılmış. (657/5) 

merr                 : gelip geçme. (696/5,  696/12) 

mersūm           : yazılmış, resmolunmuş. (657/2) 

mesā                : akşam. (360/21, 623/15) 

mescūd            : secde edilmiş. (132/6, 298/14) 

mescūr             : deniz, taşkın su. (145/4) 

meskenet          : miskinlik, fakirlik. (217/3, 379/4 vd.) 

meskūr             : sarhoş. (396/12) 

mesrūr              : memnun, sevinmiş, mutlu. (292/8, 365/9) 

mestūr              : gizli, örtülü, kapalı. (287/6, 396/12) 

mesŧūr              : yazılmış. (292/2) 

meşāǾir             : duyular, hasseler. (696/16) 

meşaķķat          : sıkıntı, güçlük, zahmet. (377/1, 455/2 vd.) 
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meşǾal              : lamba, kandil, meşale. (81/2,  480/2) 

meşāmm           : burun. (205/9) 

meşāyiħ            : şeyhler. (566/4) 

meşhed             : bir adamın şehit olduğu veya bir şehidin gömüldüğü yer. 

(384/8, 506/2) 

meşhūd            : görülen. (338/2, 486/1) 

meşįb               : yaşlılık, ihtiyarlık. (696/1) 

meşşāŧa            : gelini süsleyen kadın. (125/1, 133/7) 

metāǾ                 : satılacak eşya, mal; sermaye. (8/4,  118/7 vd.) 

meǿvā               : yurt, mesken. (61/1,  111/3 vd.) 

mevālį               : yüksek dereceye ulaşmış âlimler, köleler. (449/5, 611/1 vd.) 

mevķif               : duracak yer, durak. (696/46) 

mevķūle             : bir vekile emanet edilen. (334/5) 

mevŧın                : yurt edinilen yer. (27/1/4) 

mevvāc               : çok dalgalanan. (329/4,  339/3 ) 

mevzūn               : vezinli, ölçülü, tartılı. (40/2) 

mey-fürūş           : şarap satan, meyhaneci. (344/5) 

mey-gūn              : şarap renginde olan. (187/3) 

mey-ħwāre            : şarap içen, ayyaş. (565/3) 

meymūn               : uğurlu, kutlu. (367/9) 

meźellet                : hakirlik, itibarsızlık. (39/1) 

meźmūm              : yerilmiş. (652/4,  657/4) 

mezmūr                : kavalla söylenen ilahi. (303/6) 

mezraǾ/mezraǾa  : ekilecek tarla, yer. (28/8, 274/2 vd.) 

mıśbāĥ              : kandil, meşale. (642/6) 

mısŧar         : satırları doğru gösterebilmek için gerekli çizgileri yapmaya 

yarayan alet. (589/2/7) 

mįǾād                   : belirtilen zaman veya yer. (223/3) 

midād                   : yazı mürekkebi. (27/3/4) 

midĥat             : övme. (28/1, 361/5) 

mihmān-nüvāz : misafire ikramda bulunan. (12/9) 

mihribān          : şefkatli, merhametli, güleryüzlü. (520/2, 634/2 vd.) 



1125 

 

mihter : daha büyük. (199/2, 259/4 vd.) 

miķrāż               : makas. (360/5) 

milel                 : milletler. (244/4) 

minhāc : açık, geniş yol. (719/4) 

mįr                 : baş, komutan, bey. (101/9, 259/5 vd.) 

mįr-livā            : tuğgeneral. (615/6) 

mįŝāķ                : sözleşme, antlaşma. (311/9) 

mişkāt               : içine kandil gibi şeyler koymak için duvarda yapılan oyuk, 

hücre. (12/2) 

miǾyār               : bir şeyin halislik derecesini anlamaya yarayan alet, ayıraç. 

(342/5) 

mįzbān             : ev sahipleri, misafiri ağırlayanlar. (12/9) 

muǾallā              : yüce, yüksek. (9/1, 177/7  vd.) 

muǾallaķ : asılmış, asılı, havada. (406/16) 

muǾammā          : bilmece, anlaşılmaz iş. (334/5, 387/13 vd.) 

muǾanber           : anberleşmiş, güzel kokulu. (155/5,  208/3 vd.) 

muǾarrā              : soyulmuş, çıplak. (445/5) 

muǾaŧŧar             : ıtırlı, güzel kokulu. (317/4) 

muǾažžam           : ulu, büyük, kocaman. (89/4, 323/3/2 vd.) 

mū-be-mū        : kıl kıl, tel tel, birer birer. (5/25, 6/5 vd.) 

mūcib              : lazım gelen, gereken; sebep, vesile. (284/2, 295/2 vd.) 

mufassal              : uzun uzadıya anlatılan. (699/34,  158/6) 

muġarraķ             : suya daldırılmış. (323/1/5) 

muġaylān             : deve dikeni. (195/5, 558/4 vd.) 

muġlaķ               : kapalı, anlaşılmaz. (323/1/6, 376/5, 621/10) 

muĥaddis            : hadis ile meşgul olan. (53/3) 

muħammer         : yoğurulmuş, mayalanmış. (306/1, 311/4) 

muĥarrem          : kamer takviminin birinci ayı, aşure ayı; haram kılınmış. 

(448/8,  640/3) 

muĥaşşā             : tahşiye olunmuş, haşiye yazılmış. (428/7) 

muĥibb               : seven, dost. (187/5, 448/29 vd.) 

muĥįŧ                   : ihata eden, etrafını kuşatan. (114/7, 118/2 vd.) 
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muĥkemāt          : manası açık olan, içinde hüküm bulunan ayetler. (158/1, 

301/5) 

muħtaśar            : kısa, kısaltılmış, kısaltma. (446/2, 696/29) 

muǾįn                 : yardımcı. (317/7, 698/11) 

muķarnes                : kubbe. (234/1) 

muķarreb                : yaklaşmış, yakın. (13/8, 516/2) 

mukarrer                 : şüphesiz. (215/1, 215/5 vd.) 

muķaŧŧaǾ                 : ayrı, bitişik olmayan. (363/2, 715/4) 

muķayyed              : bağlı, bağlanmış; ayağında zincir bulunan. (263/1, 293/2 

vd.) 

muķbil                    : kutlu, uğurlu, mutlu. (307/12, 699/27 ) 

muķįm : oturan, ikamet eden. (401/5, 467/5 vd.) 

muktebes                : iktibas edilmiş, aktarılmış, alınmış. (479/11) 

muķtedā                 : önde bulunan, kendisine uyulan. (375/5, 611/6 vd.) 

muķteżā                 : iktiza eden, lazım gelen. (696/25) 

mumlayın : mum gibi. (28/8) 

muntazır                : bekleyen, gözleyen. (48/6, 342/3 vd.) 

muraśśaǾ                : kıymetli taşlarla süslenmiş. (363/6) 

murabbaǾ               : dörtlü. (175/3, 363/4) 

murdar                : kirli, pis. (373/7, 482/6 vd.) 

muśaddıķ            : gerçekliğini, geçerliliğini resmi olarak yazı ile bildiren. 

(276/1) 

muśaffā              : tasfiye edilmiş, yabancı maddelerden ayrılmış, süzülmüş. 

(425/2, 122/5 vd.) 

muśannaǾ           : sanat eseri olarak meydana getirilmiş, usta elinden çıkmış. 

(363/5) 

muśavver           : resimli, tasvirli. (390/5) 

muśavvir           : resim yapan. (311/6, 391/6) 

mūśil  : yetiştiren, ulaştıran. (24/2) 

muŧabbaķ          : kapak gibi kapanmış. (406/16) 

muǾtād              : alışılmış, adet olunmuş. (321/2,  656/7) 

muǾtedil            : münasip, uygun; mülayim, ser olmayan. (312/2, 391/10)) 
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muǾtekif           : itikafa çekilen, bir ibadethaneye çekilip ibadetle meşgul 

olan. (28/6,  290/5) 

muŧahhar          : temizlenmiş, temiz; mübarek. (310/3, 384/4 vd.) 

muŧavvel          : tafsil edilmiş, uzatılmış. (179/5, 446/2) 

muŧįǾ  : boyun eğen, itaat eden; bağlı. (279/2,  302/5 vd.) 

muŧmaǿįn         : içi rahat, gönlü kanmış, şüphesi yok. (699/27) 

muvaĥĥid         : tevhit eden, Allahǿın birliğine inanan. (275/1, 435/4 vd.) 

mużmer            : gizli, saklı, örtülü. (363/5) 

mübeddel         : değiştirilmiş, değişmiş. (490/2) 

müberrā : temize çıkmış, aklanmış. (239/2, 305/4 vd.) 

mübįn : açık, aşikâr, besbelli; iyiyi kötüyü, hayrı şerri ayıran. (158/6, 

224/5 vd.) 

mübtedā : başlangıç, baş. (116/1) 

mübtedį : yeni başlayan. (116/1) 

mücāvir : yurdunu, yaşadığı yeri terk ederek zamanını Harameyn-i 

Şerifeyn’de ibadetle geçiren. (229/4) 

mücellā : cilalı, parlak. (54/2, 133/7 vd.) 

mücerreb : sınanmış, denenmiş. (13/10) 

mücessem       : cisimlenmiş, cisimli. (573/3) 

mücmel           : kısa ve öz sözle anlatılmış, öz. (158/6,  699/34 vd.) 

mücrim : suç işlemiş, suçlu. (48/6, 365/5 vd.) 

müctemiǾ          : toplanmış, toplu. (469/4) 

müdārā : yüze gülme, dost gibi görünme. (425/11) 

müdbir              : talihsiz. (471/7) 

müdebbir : tedbir alan, tedbirli, düşünceli. (308/4) 

müdevver : döndürülmüş, yuvarlak. (390/6) 

müǿeŝŝer : kendisine bir şey tesir etmiş olan. (314/5) 

müǿeŝŝir : tesir yapan; hükmünü yürüten. (305/1,  314/5 vd.) 

müferrih : ferahlık veren, iç açan. (328/3,  278/4 ) 

müfessir : Kurǿan’ı yorumlayan din alimi. (53/3,  114/3 vd.) 

müflis               : iflas etmiş, parasız. (71/4,  626/13 vd.) 
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müfredāt : mürekkep olmayanlar, basit şeyler; toptan bilinen şeylerin 

ayrıntıları. (6/1, 53/5 vd.) 

müheyyā : hazır, hazırlanmış, amade. (367/9) 

müje                : kirpik. (210/1) 

müjgān : kirpikler. (183/4, 241/3 vd.) 

mükaĥĥal : sürmeli. (267/2) 

mükedder : bulanık; kederli. (257/2, 500/2) 

mükerrem : muhterem, aziz, saygın; ululandırılan. (112/7, 211/6 vd.) 

mül : şarap. (309/5, 663/4 vd.) 

mülāĥaža          : dikkatle bakma, iyice düşünme. (601/5) 

mülāķį : kavuşan, görüşen. (360/33) 

mülāzım : bir kimseye veya bir yere sarılıp ayrılmayan. (27/1/4) 

mülemmaǾ : parlak. (363/8) 

mülevveŝ         : kirli, pis. (699/36, 706/2) 

mülĥaķ            : sonradan katılmış. (468/2, 705/1) 

mülhem : içine doğmuş, ilham edilmiş. (318/4) 

mülĥid            : Allahǿı inkâr eden, dinsiz. (489/6, 633/15) 

mülket               : ülke. (131/5, 268/3 vd.) 

mültecā : sığınılacak, iltica edilecek yer. (368/7) 

mültemis         : iltimas eden, kayıran. (479/7) 

mülzem : bir bahiste susturulmuş. (332/8) 

mümteniǾ         : olamaz. (607/3) 

münācāt : Allahǿa dua etme, Allahǿa dua etme, yakarma konulu şiir. 

(165/5,  573/1 vd.) 

münādį            : müezzin. (95/1) 

münǾadim : yok olan. (415/5) 

münāfıķ : nifak sokan, ikiyüzlü. (380/10,  396/6 vd.) 

münǾakid : düğümlenmiş, bağlanmış. (176/4) 

müncelį : parlak; meydanda, aşikâr. (311/5,  391/8)  

müncį : kurtaran. (366/5) 

münderiç : içinde bulunan, içinde yer almış. (258/5,  698/6) 

münfaǾil : gücenmiş, alınmış. (132/2,  311/9 vd.) 
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münfehim : anlaşılan, kavranılan. (415/5) 

münǾim           : nimet veren, Allah. (634/2) 

münįr : ışık veren, parlak. (123/5,  248/7 vd.) 

münķād           : boyun eğen. (133/6) 

münķasım : bölük bölük olan, bölünmüş. (415/5) 

münker :inkâr edilmiş, reddedilen; şeriatça yapılması caiz 

görülmeyen. (322/2, 322/3) 

münkeşif : yeni bulunmuş, meydana çıkmış. (348/3) 

münkir : inkâr eden. (127/2, 299/6 vd.) 

münşį : yapan, inşa eden; iyi kâtip. (119/3, 127/5 vd.) 

münye : arzu edilen. (28/6) 

münzel : gökten indirilmiş, aşağı indirilmiş. (128/3, 224/4 vd.) 

mürāyį : ikiyüzlü kimse. (61/5) 

mürekkeb : iki veya daha çok şeylerin karışmasından meydana gelen. 

(53/5, 176/6 vd.) 

mürevvaķ         : tortusu giderilmiş, süzülmüş. (392/5) 

mürsel              : gönderilmiş, peygamber. (612/2, 699/30) 

mürtefiǾ : yükselen, yükselmiş; yüce. (330/1, 336/3) 

mürüvvet/mürvet : cömertlik, iyilikseverlik. (10/19, 276/4 vd.) 

müsāvį              : eşit, denk. (633/2, 702/7) 

müsellem : verilmiş; doğruluğu, hakikati herkesçe kabul edilmiş olan. 

(27/2/6, 39/3 vd.) 

müsemmā : bir ismi olan, adlı. (6/1, 107/2 vd.) 

müstaǾcil         : acele eden. (455/5) 

müstaġnį : gönlü tok, doygun. (212/5, 584/9) 

müstaġraķ : batmış. (430/7) 

müstaġrıķ        : dalmış, batmış. (210/7,  662/4) 

müstakbel : gelecek. (124/6, 148/2 vd.) 

müstaķįm : doğru, temiz, namuslu. (86/12, 113/1 vd.) 

müsteǾān         : kendisinden yardım istenen, Allah. (634/23) 

müstecāb : isteği kabul edilmiş. (13/6, 634/24 vd.) 

müstedām : devamlı, sürekli. (126/5) 
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müstemend : hüzünlü, kederli; zavallı, biçare. (192/1, 716/4 vd.) 

müstemirr : devamlı, sürekli, daima. (698/6) 

müsteŧāb : hoş, güzel. (112/7, 391/4) 

müşfiķ  : merhametli, acıyan. (392/3) 

müşt  : yumruk. (697/20) 

müŧālaǾa           : okuma, tetkik. (120/5,  169/5) 

müttaķį             : Allah’tan çekinen, korkan. (123/1,  368/4 vd.) 

müttekā : koltuk değneği, asa. (360/8) 

müyesser : kolay gelen, kolaylıkla olan. (157/2, 194/2 vd.) 

müzdver : ücretle çalışan. (310/2) 

müźehheb : altın suyuna batırılmış, yaldızlanmış. (13/2) 

müźnib : günah, suç işleyen. (384/5, 698/43 vd.) 

 

N 

nāb  : saf, halis, katkısız. (132/4, 135/5 vd.) 

nā-bįnā : anadan görme kör, gözü görmez. (83/1, 314/5 vd.) 

nā-būd : bulunmayan, yok olan. (720/5) 

nācį  : kurtulan, cehennemden kurtulmuş. (166/5, 209/4 vd.) 

nā-çįz : değersiz, çok küçük şey, ehemmiyetsiz. (427/5, 473/4 vd.) 

nādim : pişman olan. (24/5) 

nā-ĥaķ : haksız, boş yere. (373/6) 

nā-ħalef : hayırsız evlat. (28/10, 440/3 vd.) 

naĥs  : uğursuz, bahtsız. (617/9) 

nāħun : tırnak. (448/13) 

naǾįm: cennetin bir kısmı. (113/3, 162/9 vd.) 

nā-kām : isteğine ulaşamamış. (44/5, 717/1 vd.) 

nā-kes : cimri; alçak, insaniyetsiz. (633/17) 

nāķıl  : işittiğini anlatan. (342/7) 

nāķūs  : Hıristiyanlarda ibadet zamanını bildirmek için kiliselerde 

çalınan çan. (323/7/2, 489/6 vd.) 

nāliş  : inleyiş, inilti. (27/5/1)  

nāmdār : ünlü, meşhur. (22/10, 617/8 vd.) 
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nā-peydā : görünmez, görünmeyen. (501/4) 

naǾre  : yüksek sesle bağırma, nara. (155/6) 

nās  : insanlar, halk. (54/3, 531/2 vd.) 

naśb  : saplama, dikme. (485/5) 

nāśıĥ  : öğüt veren, nasihat eden. (432/7, 478/8 vd.) 

nāsį  : unutan, gafil. (596/5) 

naśūĥ  : öğütçü, nasihatçi. (391/9) 

nāsūt  : insanlık, insanlık camiası. (593/2, 624/2 vd.) 

naŧǾ  : satrançla ilgili bir terim. (225/4, 227/4 vd.) 

nā-tüvān : kuvvetsiz, zayıf. (299/4, 325/5 vd.) 

nāy  : ney. (173/4) 

nāyib  : kadı vekili. (699/20) 

nāyim : uykuda bulunan, uyuyan. (580/10) 

nāzenįn : ince yapılı, narin. (11/3, 12/5 vd.) 

nažįr  : eş, benzer. (125/1, 211/11) 

necd  : yiğitlik. (139/4) 

nefǾ  : menfaat, kar, fayda. (86/17) 

nefħ  : boru ve vesaireyi üfleme, üfürme. (233/4, 334/2 vd.) 

nefħa  : nefes üfürme, üfürük. (240/5, 329/10 vd.) 

nefy  : inkâr etme; sürgün etme. (102/4, 107/3 vd.) 

nehār  : gündüz. (48/5, 55/5 vd.) 

neheng : timsah. (141/7) 

nemed : kebe, keçe. (594/4) 

nemed-pūş : keçe, kebe giyen; derviş. (28/9, 269/3 vd.) 

nemek : tuz. (28/7, 643/7 vd.) 

neng  : ayıp, utanma; şöhret. (482/1) 

ner  : erkek. (2/2, 190/4 vd.) 

nerdübān : merdiven. (624/3) 

nerm  : yumuşak. (450/5, 697/16 vd.) 

nerrād : çok güzel tavla oynayan. (470/2) 

nessāc : dokumacı. (698/34) 

nevāle : bağış; yiyecek. (339/5) 
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nev-be-nev : yeniden yeniye. (273/8) 

nevbet : sıra; hastalık ateşi. (217/13, 255/4 vd.) 

nevĥa : ölüye sesle ağlama. (61/4) 

nevm  : uyku. (41/3) 

nev-žuhūr : yeni çıkma. (27/1, 27/V/4 vd.) 

neyyir : parlak. (11/9) 

nežžāre : bir şeye bakma. (66/1, 198/4 vd.) 

nicesi  : ne suretle, nasıl. (453/7, 518/1 vd.) 

nigāristān : resim ve heykel sergisi, puthane. (475/3) 

nigehbān : bekçi, gözcü. (4/12) 

nigįn  : mühür, yüzük. (72/6, 166/6 vd.) 

nįk  : iyi, güzel, hoş. (6/5, 71/5 vd.) 

nekbet : bahtsızlık, talihsizlik; felaket. (448/19, 480/3 vd.) 

nįkū  : iyi, hoş, güzel. (249/3, 702/2 vd.) 

niŝār  : saçma; düğünde saçılan para. (289/2, 323/VI/7 vd.) 

nįş  : iğne. (323/V/5, 373/1 vd.) 

nişe  : nasıl, niçin. (469/3) 

nizāǾ  : çekişme, kavga. (158/4) 

nizār  : zayıf, arık. (506/1, 630/3 vd.) 

nįze  : mızrak. (210/1, 697/9 vd.) 

nuķaŧ  : noktalar. (141/4, 169/4 vd.) 

nuķūd : nakitler, paralar. (139/3) 

nuķūş : nakışlar, resimler. (177/9, 235/5 vd.) 

nuśĥ  : nasihat, öğüt. (689/3) 

nücūm : yıldızlar. (246/3, 696/37 vd.) 

nüfūs  : nefesler, canlar, insanlar. (47/4) 

nüh  : dokuz. (69/3) 

nükūl  : kaçınma, vazgeçme. (723/2) 

nüsħa  : yazılmış şey, yazılı. (142/6, 320/3 vd.) 

nüşūr  : yayma, öldükten sonra dirilme. (27/I/6, 128/7 vd.) 

 

O-Ö 
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oñat  : iyi, doğru, uygun.  (86/2) 

oñulmaķ : iyileşmek, yara kapanmak. (33/4, 575/1 vd.) 

oy virmek : dem vurmak, sözünü etmek. (621/9) 

öküş  : fazla, çok. (230/5) 

öñ/öñdin/öñürdi : evvel, önce. (140/2, 479/5 vd.) 

Ǿörfen : gelenek olarak; hüküm olarak. (412/5) 

öyke  : hiddet, hışım, öfke. (699/10, 699/25 vd.) 

öykün- : taklide çalışmak, özenmek, taklit etmek. (619/5 vd.) 

öyün  : yemek, belli yemek zamanında yenen şey. (570/7) 

Ǿöźr-ħwāh : özür dileyen, özür dileyerek af isteyen. (628/5, 676/4 vd.) 

 

P 

pā-bend : ayak bağı. (479/3, 594/5 vd.) 

pādāş  : ayakdaş. (593/3) 

pā-der-gil : ayağı çamurda; sıkıntıda. (455/2) 

pālās/pelās : aba, çul. (531/2, 580/11 vd.) 

pā-māl/pāy-māl : ayak altında kalmış, çiğnenmiş. (192/1, 257/3 vd.) 

pārsā  : sofu; iffetli, namuslu. (333/3) 

pās  : gönül üzüntüsü, gam, keder; kir. (29/1, 29/2 vd.) 

pāsbān : gece bekçisi. (255/5, 309/4 vd.) 

pāyidār : sürekli, daima, devamlı. (601/4/1, 645/10 vd.) 

pelįd  : alçak, rezil. (611/4) 

penāh : sığınacak yer. (15/4, 20/1 vd.) 

penbe : pamuk. (281/4, 303/6 vd.) 

pencüm : beşinci. (628/14) 

penç-şenbe : perşembe. (687/6) 

pend  : nasihat, öğüt. (28/6, 54/5 vd.) 

pergār : pergel. (482/3, 492/4 vd.) 

perhįz : incitici sözlerden kaçınma. (178/6) 

perrān : uçan, uçucu. (341/2) 

pertāb : uzağa düşen ok. (697/18) 

pervāz : uçma, uçuş. (116/2, 252/8 vd.) 
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perveriş : beslenme. (609/5) 

pervįzen : elek. (697/6) 

pesend : beğenme, seçme. (689/3) 

pes-i perde : perde arkası. (413/3) 

peşmįne-pūş : sade, süssüz elbise giyen, sofu. (488/1) 

peyām : haber. (27/V/2, 485/1 vd.) 

peyk  : haber ve mektup getirip götüren. (628/20, 698/28 vd.) 

peymāy : tartıcı, ölçücü. (329/8, 723/2 vd.) 

pey-rev : arkası sıra giden, uyan. (360/30, 416/9 vd.) 

peyveste : daima. (73/5, 133/7 vd.) 

pįç pįç : kıvrım kıvrım. (117/3) 

pįl  : fil. (474/3, 698/34 vd.) 

pindār : böbürlenme. (303/6, 313/2 vd.) 

pįre-zen : kocakarı. (290/6) 

pįr-i muġān : meyhaneci. (237/5, 281/1 vd.) 

piste  : fıstık. (687/4) 

pįşivā : başkan, reis. (27/1/7, 97/9) 

puħte  : pişmiş; olgun. (85/6, 427/3 vd.) 

pūlād  : çelik. (697/12) 

pūşįde : örtülmüş. (593/1) 

pūte  : içinde maden eritilen tava. (257/4) 

püşt ü penāh : sığınılacak yer. (249/6, 591/7 vd.) 

 

R 

rabŧ  : bağlama, bağlanma. (51/4) 

rabŧ ü yābis : yaş ve kuru. (311/6) 

raǾd  : gök gürlemesi. (699/26) 

rāġıb  : isteyen, rağbet eden. (159/3) 

raħne  : yarık, yırtık. (8/5) 

rāh-nümūn : yol gösteren, kılavuz. (23/5) 

raħşān : parlak. (11/9, 81/2 vd.) 

raħt  : ev, ocak, aile. (465/7, 577/5 vd.) 
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rāh-vār : sarsmadan yürüyen at. (468/9) 

rām  : boyun eğen. (416/2, 485/6 vd.) 

raǾnā  : güzel. (207/2, 207/4 vd.) 

rānde  : gemilerin mîzâne direğinin gerisindeki yan yelkeni. (166/5) 

ravż  : bahçeler. (48/5) 

ravża  : bahçe. (11/4, 48/2 vd.) 

rāy  : fikir. (308/10, 430/1 vd.) 

rāyāt  : bayraklar, sancaklar. (485/5) 

rāyegān : bedava, parasız. (388/5) 

rāyet  : bayrak, sancak. (12/8, 104/1 vd.) 

rāzdār : sır tutan. (694/1) 

rebāb  : bir çeşit kemençe. (24/1, 517/4 vd.) 

recāǿįlen : ümit ederek. (697/19) 

recįm  : taşlanmış, lanetlenmiş. (100/2, 113/1 vd.) 

refǾ  : kaldırma. (7/4, 8/3 vd.) 

reǿfet  : merhamet etmek, acımak. (58/4) 

refįķ  : arkadaş. (495/5) 

refįǾüǿl-derecātuz : itibarı, derecesi yüksek olan. (323/3) 

reftār  : salınarak edalı yürüyüş. (312/2, 563/9 vd.) 

reg-zen : kan alıcı, hacamatçı. (697/15) 

reh-güźār/reh-güźer : geçit, geçilecek yol. (210/2, 360/25 vd.) 

reh-nümā : yol gösteren, kılavuz. (10/10, 69/4 vd.) 

reh-rev : yolcu. (624/3) 

reh-revān : yolcular. (27/3/7) 

remed : göz ağrısı. (240/6) 

remmāl : remil döken, fal açan. (698/40) 

renc  : sıkıntı; sızı. (349/1, 349/4 vd.) 

rencūr : hasta, dertli. (542/6, 597/5 vd.) 

resen  : ip, urgan. (313/3, 456/4 vd.) 

rest-gār : kurtulan. (209/4) 

revāĥ  : güneş battıktan sonra gece oluncaya kadar geçen zaman. 

(42/1) 
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revāķ  : çardak. (209/5, 696/2 vd.) 

revġan : yağ. (697/28) 

revzen : pencere. (697/26) 

ribāĥ  : kazançlar, karlar. (323/VI/7) 

ribāŧ  : tekke, konak, han.  (308/2) 

ricǾat  : geri dönme. (440/3, 696/31 vd.) 

ridā  : dervişlerin omuzlarına attıkları post. (152/3, 360/28 vd.) 

rifǾat  : yükseklik, yücelik, büyük rütbe. (11/16, 22/5 vd.) 

riĥlet  : göç; ölüm. (360/29, 696/24 vd.) 

rįķ  : ağız suyu, salya. (698/32) 

rimāl  : kumlar. (698/50) 

rįsmān : ip, halat. (428/6) 

rįş  : sakal. (202/4) 

riyāż  : bahçeler. (485/1, 609/2 vd.) 

rįze  : ufak parça, kırıntı. (448/5) 

ruķǾa  : yama. (28/3) 

rūbāh/rūbeh : tilki. (28/8, 450/2 vd.) 

rū-māl : yüz süren. (10/5) 

rū-sefįd : yüzü ak, şerefli. (109/5) 

rū-siyāh : yüzü kara, ayıbı olan. (109/5) 

rūstāyį : köylü. (118/11) 

rūşenā : aydınlık, parlak. (154/7, 296/1 vd.) 

rūyįn-ten : güçlü, kuvvetli. (697/11) 

rū-zerd : sarı yüzlü, sararmış. (560/3) 

rūzį  : nasip, kısmet. (70/4, 76/5 vd.) 

rüsūm : merasim, usul. (154/5) 

rüǿūs  : başlar. (395/6) 

rüǿyet : görme, görülme. (61/8, 100/2 vd.) 

 

S 

sāǾāt  : saatler. (573/6) 

śad  : yüz (sayı). (66/2, 68/2 vd.) 
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saǾd  : kutlu, uğurlu. (198/5, 310/2 vd.) 

śaf-der : düşman saflarını yaran yiğit. (507/1, 507/13 vd.) 

śaff-ı niǾāl : ayakkabıların konulduğu yer; bir yerde oturulacak yerlerin 

en aşağısı. (606/2, 696/41 vd.) 

śafĥ  : affetme, suç bağışlama. (258/5) 

śaf-şiken : düşman saflarını yırtan yiğit. (259/6, 615/3 vd.) 

śaġal- : hastalıktan kurtulmak, iyileşmek. (523/4) 

seħā  : elaçıklığı, cömertlik. (42/4, 259/7 vd.) 

seħāvet : elaçıklığı, cömertlik. (147/8, 276/11 vd.) 

śaĥāyif : yapraklar. (698/28) 

śahbā  : şarap. (194/6, 329/14 vd.) 

śāĥib-zamān : zamanın kudretli büyük adamı. (114/7, 146/6 vd.) 

śaĥv  : kendine gelme, ayılma. (723/2) 

sāǾid  : kol. (412/4) 

saǾįd  : uğurlu, mutlu. (404/5, 440/7 vd.) 

saķ  : rahat, emin, sağlam. (8/4) 

saķf  : tavan, dam, çatı. (129/2, 165/10 vd.) 

ŝāķıb  : tesirli, etkili; parlak. (28/12) 

saķįm : yanlış. (415/3) 

sākin  : bir yerde oturan. (217/3, 453/7 vd.) 

saķķā  : saka, su dağıtan. (210/4) 

sāl  : yıl. (63/3, 460/2 vd.) 

śalāĥ  : düzelme, dine olan bağlılık. (5/5, 42/4 vd.) 

śalāt  : namaz. (48/2, 128/4 vd.) 

śalb  : darağacına çekme, asma. (312/3) 

ŝālįŝ  : üçüncü. (384/4) 

sālūŝ  : ikiyüzlü, riyakar. (59/6, 192/4 vd.) 

sāmān : zenginlik. (242/5, 594/1 vd.) 

śāmit  : ses çıkarmaz. (323/7) 

ŝānį  : ikinci. (234/2, 384/3 vd.) 

sārā  : hilesiz, katkısız, halis. (198/2) 

śarįr  : kalemin gıcırtısı, cızırtısı. (589/IV/8) 
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sātir  : kapatan, örten. (72/5, 698/8 vd.) 

śavāb  : dürüst, doğru. (601/5/4) 

śavlecān : cirit oynanılan eğri sopa, çevgan. (148/7) 

śavmaǾa : tekke, ibadet yeri. (28/6) 

śavt  : seda, ses. (108/2, 165/3 vd.) 

śāyim : oruçlu, oruç tutan. (412/6, 576/5 vd.) 

śayķal : cilalı, parlak. (213/2, 215/1 vd.) 

śayyād : avcı. (687/4) 

sāyil  : soru soran, soran. (311/7) 

sebǾa  : yedi. (141/5, 162/6 vd.) 

sebǾa-ħwān : Kur’an’ın yedi kıraatini okuyan. (198/2) 

sebaķ-ħwān : ders okuyan. (177/8) 

sebük-rūĥ : hoşsohbet, şen olan. (588/2, 697/1 vd.) 

sebze  : çimen. (11/17, 22/5 vd.) 

seĥāb  : bulut. (287/9, 361/3 vd.) 

seĥer-ħįz : sabahleyin esen. (27/5/3) 

seh-şenbe : salı. (687/4) 

sekr  : sarhoşluk. (723/2) 

selāŧįn : sultanlar. (27/4/1, 661/3 vd.) 

selb  : giderme, kaldırma. (61/5, 312/3 vd.) 

selįm  : kusursuz, doğru, sağlam. (205/3, 588/2 vd.) 

sellāħ  : kasaplık hayvan hayvan kesen, yüzen.(373/7) 

semǾ  : kulak. (45/3, 272/7 vd.) 

semm : zehir. (665/3) 

semek : balık. (643/6) 

semend : çevik ve güzel at. (317/3) 

semrit- : semirtmek, şişmanlatmak. (238/7) 

sengįn-dil : katı kalp, taştan yürek. (506/3) 

ŝerā  : toprak. (387/5) 

ser-āġāz : baştan başlama. (406/2) 

ser-āmed : ileri gelen, başta bulunan. (611/11) 

ser-Ǿasker : asker ve ordunun komutanı. (611/11) 
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ser-efrāz/ser-firāz : benzerlerinden üstün olan. (225/4, 259/6 vd.) 

serāyir : gizli şeyler. (193/4) 

ser-bāz : yiğit, cesur. (253/4, 622/2 vd.) 

ser-cümle : hepsi, bütün, tamamen. (219/2, 304/1 vd.) 

serd  : soğuk. (94/2, 172/4 vd.) 

serįr  : taht. (27/II/1 182/5 vd.) 

ser-med/ser-medį : ebedî, sürekli, daimi. (291/14, 311/8 vd.) 

ser-nüvişt : alın yazısı. (659/3) 

ser-pençe : kuvvetli kimse. (485/2) 

śarvān : sarban, kervancı. (98/5, 466/5 vd.) 

server : reis, baş, başkan. (12/9, 98/5 vd.) 

sevād  : siyahlık, karalık. (89/4, 118/11 vd.) 

sevāĥil : kıyılar. (665/6) 

sevi  : sevgi, aşk. (34/2) 

seylāb/seylābe : sel. (163/6, 705/2 vd.) 

seyyār : gezici, gezen. (125/5, 198/5 vd.) 

seyyidüǿl-verā : halkın efendisi. (628/5) 

śıbġatullāh : Allah’ın yaratıcı kuvveti, İslam’ın yaratılışı. (298/7) 

śıfāt  : sıfatlar, vasıflar, nitelikler. (75/1, 102/1 vd.) 

ŝıķlet/ŝıķl : yük, ağırlık; sıkıntı. (28/7, 28/9 vd.) 

śı-  : kırmak. (8/5) 

śın-  : bozulmak. (448/14) 

sifāl  : çanak, çömlek, testi. (201/5, 236/2 vd.) 

sikke  : para üzerine vurulan damga. (324/1) 

simāŧ  : yemek masası, sofra. (658/3) 

sipāh  : asker. (495/4) 

sipās  : dua etme, şükür etme. (420/5) 

sipihr  : gök, sema. (13/4, 658/1 vd.) 

sįr-āb  : taze; suya kanmış. (704/2) 

sirişk  : gözyaşı. (183/1, 524/1 vd.) 

sirişt  : tabiat, huy, yaradılış.  (256/2, 363/2 vd.) 

śįt  : çatırtı, patırtı. (13/6, 360/12 vd.) 
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sitāre  : yıldız; talih, baht. (448/14, 457/4 vd.) 

sitebraķ : sırma ile işlenmiş bir çeşit kaba kumaş. (17/1) 

sivā  : gayri, başka. (7/2, 40/1 vd.) 

sį vü dü : 32. (110/4, 129/1 vd.) 

ŝiyāķat : bir yazı çeşidi. (623/2) 

siyeh-kār : günaha giren, kötü işler yapan. (565/1, 598/5 vd.) 

śoy  : söz, haber. (371/2, 371/7 vd.) 

śoyla- : araştırmak, aslını aramak, tahkik etmek. (518/2, 551/2 vd. ) 

söyün- : parlaklığı gitmek, sönmek. (430/6, 542/10 vd.) 

sūdmend : karlı, faydalı, kazançlı. (453/2) 

śudūr  : meydana çıkma. (86/3, 328/1 vd.) 

śun-  : uzatmak. (5/6, 35/1 vd.)  

śūr  : kıyamet zamanı Hz. İsrafil’in üfleyeceği boru. (16/1, 85/9 

vd.) 

śūretā : görünüşte. (108/5, 145/4 vd.) 

sūsen  : susam. (448/18, 697/8) 

suŧūr  : satırlar. (391/1, 415/6 vd.) 

śuver  : suretler. (149/4, 323/5/2 vd.) 

sū-be-sū : taraf taraf. (659/2) 

ŝübūt  : meydana çıkma, gerçekleşme. (170/3) 

sücūd  : secde edenler. (6/5, 127/2 vd.) 

süflį  : bayağı, alçak. (425/8, 478/2) 

süħan-dān : güzel söz söyleyen. (177/10, 393/2) 

sündüs : ipek kumaş. (17/1, 655/3) 

süñük : kemik. (699/24) 

sürħ  : kırmızı. (295/4, 572/4) 

sürūd  : türkü, şarkı. (697/2) 

sürūr  : sevinç. (311/4, 391/3 vd.) 

sürūş  : melek, Hz. Cebrail. (235/3)  

sürūşān : melekler. (13/8) 

sütūn  : direk. (276/3) 

süvār  : ata binmiş. (185/1, 384/5 vd.) 
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süveydā : kalbin ortasında bulunduğu sanılan kara benek. (10/3) 

sūzen  : iğne. (85/5, 697/3) 

sūziş  : yakıcılık, yanma, yakma. (131/1) 

 

Ş 

şāfį  : şifa veren. (112/2, 391/4 vd.) 

şāfiǾ  : şefaat eden. (12/10, 507/9) 

şāhid-i zūr : yalancı şahit. (149/3)  

şāh-bāz/şeh-bāz : bir cins iri ve beyaz doğan. (316/5, 354/7 vd.) 

şaĥne  : emniyet memuru. (259/5) 

şaķį  : bahtsız; eşkıya, yol kesen, haydut. (123/3, 221/6 vd.) 

şākird : öğrenci, talebe. (37/6) 

şaķķ  : yırtık, yarık, çatlak. (188/1) 

şaķrāķ : sarıasma nevinden bülbül gibi öter bir kuş. (323/2) 

şām  : akşam. (5/19, 10/17 vd.) 

şāne  : tarak. (11/9, 22/4 vd.) 

şāriĥ  : bir kitabı şerh eden. (311/3, 391/9) 

şāyiǾ  : herkesçe bilinmiş, duyulmuş. (432/9) 

şāźlıķ  : sevinçlilik. (699/23) 

şeb-i yeldā : yılın en uzun gecesi. (310/1, 428/3 vd.) 

şübbān : gençler, yiğitler. (611/2) 

şebeh  : benzer, benzeyiş. (610/2) 

şeb-gįr : gece uyumayan. (365/4) 

şebįh  : benzeyen. (282/2) 

şebistān : harem dairesi. (12/2, 481/2) 

şeb-zinde-dārān : gece uyumayıp ibadet edenler. (13/9) 

şefįķ  : şefkatli, merhametli. (10/17, 18/1) 

şehbāl : kuş kanadının en uzun tüyü.  

şehd  : bal. (283/1, 332/5 vd.) 

şehlā  : tatlı şaşı. (112/5, 297/6 vd.) 

şeh-per : kuş kanadının en uzun tüyü. (244/2, 310/5 vd.) 

şehr ü sāl : ay ve yıl. (59/4) 
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şekįb  : tahammül, sabır. (23/4) 

şekk  : şüphe, zan. (74/3, 145/7 vd.) 

şekkāk : şüpheli, şüpheci. (178/6) 

şekve  : şikāyet, hoşnutsuzluk. (178/6)  

şemįm : güzel koku; güzel kokulu. (10/9, 205/9 vd.) 

şemme : pey az şey; bir kere koklama. (10/9, 128/6 vd.) 

şemşįr : kılıç. (200/3, 697/13) 

şenbih : cumartesi. (687/1) 

şengül : güler yüzlü, ferahlık veren, şuh, açık meşrepli. (283/2) 

şerĥa  : kesilmiş, dilim, parça.  

şermende : utangaç. (230/4, 611/9 vd.) 

şeş-  : çözmek. (186/5) 

şeyāŧįn : şeytanlar. (346/2, 542/3) 

şeyħ [ü] şābb : ihtiyar ve genç. (695/3) 

şeyyād : yüze gülen, riyakār. (202/4) 

şiǾār  : işaret, alamet. (440/5) 

şikāf  : yarık, çatlak, yırtık. (143/1) 

şimşād : şimşir ağacı. (282/4, 298/8 vd.) 

şitāb  : sürat, çabukluk, acele. (24/1, 24/2 vd.) 

şįven  : yas, matem. (697/2) 

şöhret-āyįn : şöhretli, şöhret gösteren. (440/4) 

şuāǾ  :güneşten veya başka bir ışık kaynağından gelen tel tel 

ışıklar. (463/2) 

şuġl  : iş, uğraşacak şey. (607/4) 

şuǿūn  : işler. (27/6, 148/8) 

şühūd : görme; var olma; görülen âlem (bu dünya). (7/1, 188/5 vd.) 

şühūr  : aylar. (696/5) 

şümār : sayı, hesap. (53/5, 445/31 vd.) 

şümūs : güneşler. (722/2) 

şūr  : şamata, gürültü. (583/1, 633/1) 

şūr-baħt : bahtsız, talihsiz. (706/1) 

şürb  : içme. (448/29) 
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T 

taǾaccüb : şaşakalma. (25/6, 203/5 vd.) 

taǾaķķul : zihin yorarak anlama. (171/2, 698/9) 

taǾalluķ : dünya ilgisi. (437/2, 496/4) 

ŧāǾāt  : taatler, ibadetler. (573/2) 

taǾayyün : aşikâr olma, belli olma. (149/4, 182/3 vd.) 

ŧabāyiǾ : tabiatler. (170/5) 

taǾbiye : hazırlama, hazır etme. (698/31) 

ŧabl  : davul. (199/2, 236/4 vd.) 

taġayyür : değişme, başkalaşma. (248/3) 

taħallüś : kurtulma. (449/10) 

taĥayyür : hayran olma, hayrete düşme, şaşırma. (194/4) 

taħfįf  : yükünü azaltma. (593/3) 

taĥķįķan : gerçekten, hakikaten.  (124/1) 

taħmįr : mayalandırılma, yoğurulma. (309/1, 455/2) 

taĥrįr  : yazma, yazılma. (314/7, 329/20 vd.) 

taĥt-ı ŝerā : toprak altı. (387/5) 

taķarrüb : yanaşma, yaklaşma. (104/5) 

taķrįr  : anlatış, anlatma. (247/1, 606/4) 

ŧamaǾ  : açgözlülük. (360/5)  

ŧāmāt  : uygunsuz, sapmasapan söz. (102/6, 336/3 vd.) 

ŧamu  : cehennem. (28/5, 28/7 vd.) 

ŧamzur- : damlatmak. (281/4) 

ŧaǾne  : yerme, zemmetme, çekiştirme. (325/7, 368/7 vd.) 

ŧap  : kâfi, yetişir; tamamen. (28/4, 28/5 vd.) 

ŧapu  : hizmet, saygı, ibadet; makam, kat, huzur, nezd. (5/26, 229/3 

vd.) 

tārāc  : yağma etme. (245/2, 504/2) 

ŧārem  : kubbe, dam. (209/5) 

ŧarħūn : hekimlikte kullanılan ıtırlı bir nebat, tuzla otu. (5/14) 

tārik  : terk eden, bırakan. (56/4, 172/3) 
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ŧarrār  : yankesici. (198/2) 

ŧathįr  : temizleme. (7/2) 

taŧyįb  : gönlünü hoş etme. (40/5) 

ŧavf  : tavaf. (28/7) 

ŧaya  : sütnine, dadı. (129/2, 519/5 vd.) 

ŧaylasān : başa ve boyna sarılan şal. (336/4) 

ŧayr  : kuş. (118/8, 399/5 vd.) 

ŧayy  : dürüp bükme. (415/4, 696/4) 

ŧayyib : güzel, hoş, iyi. (204/2, 222/5 vd.) 

tażarruǾ : kendini alçaltarak yalvarma. (42/5, 695/3) 

teǾarrüf : bir şeyi araştırarak öğrenme. (276/7) 

teǾāruż : birbirine zıt olma. (698/41) 

tebārek : “mübarek etsin!” anlamında bir söz. (311/6, 367/8 vd.) 

teberrā : uzak durma, uzaklaşma; Halife Hz. Ali’ye uymayanlardan 

yüz çevirme. (179/2, 401/4 vd.) 

tefāśįl : ayrıntılar. (698/19) 

teferrüc : gezinti, gezintiye çıkıp gam dağıtma. (86/6, 402/1 vd.) 

tefvįż  : her şeyi Allahǿtan bekleme. (14/3) 

teġāfül : anlamamazlıktan gelme. (325/6) 

tehį  : boş. (398/5, 487/1 vd.) 

tek  : gibi. (107/3, 144/3 vd.) 

tekāsül : tembellik, üşenme. (716/4)  

tekellüfāt : sıkıntılara, zorluklara, güçlüklere katlanma. (698/21) 

teksįr  : çokluk. (338/5) 

telbįs  : hile, oyun. (490/6) 

telħ  : acı. (28/5, 697/21) 

temennā : istek, dilek. (172/2, 207/1 vd.) 

temeŝŝül : cisimlenme, bir şekil ve surete girme. (27/7) 

tenaǾum : bolluk içinde bulunarak rahat etme. (86/8) 

tenezzül : alçalma, inme. (86/4, 108/1) 

tenvįr  : aydınlatma, ışıklandırma. (314/7, 7/2) 

tenzįl  : Kurǿan-ı Kerim. (165/6, 180/7) 
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teraĥĥum : acıma, merhamet etme. (716/4, 48/1) 

ter-dāmen : eteği yaş, namussuz. (697/24) 

terkeş : ok mahfazası, ok çantası, sadak. (291/5) 

tesħįr  : ele geçirme, elde etme. (27/2/6, 500/4) 

teskįn : yatıştırma, yatıştırılma. (409/4) 

tesvįd : karalama yapma, müsvedde yapma. (314/7) 

teşvįş  : karma karışık etme, karıştırma. (440/7) 

tevaķķuf : eğlenme, bekleme, durma. (699/22) 

tevārįħ : tarihler. (699/22) 

tevehhüm : kuruntuya düşme, vehimlenme. (699/29) 

teǿvįl  : söze ayrı mana vermeye kalkışma, sözü çevirme. (4/9, 142/2 

vd.) 

teźekkür : hatıra getirme. (698/3) 

teźerv : sülün. (704/5) 

tezvįr  : fenalık kastıyla yapılan kovuculuk; yalan dolan. (324/6, 

329/3 vd.) 

ŧıyn  : balçık, çamur. (199/7, 306/1 vd.) 

ŧıynet  : mizaç, yaradılış, tabiat. (149, 212 vd.) 

tibyān : bildirme, açık anlatma. (108/2) 

tirāş  : üstten ve düz olarak yontma. (391/7) 

tįre  : kara, karanlık. (10/13, 721/3) 

tiryāk  : panzehir. (163/4, 396/6 vd.) 

tįşe  : balta. (185/4) 

tįz  : çabuk; keskin. (59/4, 371/4 vd.) 

ŧolu  : içki ile doldurulmuş kadeh. (4/21, 5/6 vd.) 

ŧon  : elbise. (92/5, 466/8, vd.) 

ŧoy  : ziyafet, şenlik, şölen. (377/3, 388/4 vd.) 

ŧoyla-  : yedirip içirmek, ziyafet vermek. (551/2) 

ŧufeylį : çanak yalayıcı, dalkavuk. (357/4) 

tuĥfe  : hediye. (524/2) 

tuħm  : tohum. (101/8, 118/2 vd.) 

ŧūl-i emel : tükenmez arzu, istek. (28/8, 177/3 vd.) 
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ŧumŧurāķ : debdebe, gösteri. (236/4) 

ŧurfe  : tuhaf, şaşılacak şey. (191/2, 387/1 vd.) 

ŧurre  : alın saçı. (83/4, 130/4 vd.) 

ŧuş  : düş, rüya. (496/5, 571/4) 

tūtiyā  : sürme. (350/2, 360/27 vd.) 

tünd  : sert, şiddetli. (118/11) 

türş/türüş : ekşi. (360/13, 697/21) 

tüş olmaķ : karşılaşmak, isabet etmek. (230/4) 

 

U- Ü 

Ǿubūdiyyet : kulluk, kölelik. (86/13, 86/14 vd.) 

Ǿubūr  : bir başka tarafa geçme. (27/4 151/3 vd.) 

Ǿucb  : kendini beğenmişlik. (80/6, 100/7 vd.) 

Ǿūd  : odun, ağaç. (270/7, 696/1 vd.) 

uġru  : hırsız. (152/3) 

uħrevį : ahiretle ilgili, ahirete ait. (468/8) 

uħrį  : öbür dünya, ahiret. (300/4) 

Ǿuķbā  : öbür dünya, ahiret. (11/20, 39/1 vd.) 

Ǿuķde  : düğüm. (698/20) 

Ǿuķūl  : akıllar, zihinler. (309/4, 698/9) 

Ǿukūs  : akisler, yankılar. (47/4) 

ūlį  : sahip. (27/4/4)  

ulüǿl-ebśār : görüş kabiliyetinde olan kimseler. (327/1, 475/3 vd.) 

ulüǿl-elbāb : sağduyu sahibi olan kimseler. (520/3) 

Ǿulüvv : yücelik, büyüklük, yükseklik. (698/47) 

Ǿulyā  : çok, en yüce. (412/9, 430/5 vd.) 

umūr  : işler, maddeler, hususlar. (168/4, 251/4) 

urın-  : giyinmek; takınmak. (331/4, 450/1) 

Ǿurūc  : yukarı çıkma, yükselme. (13/10, 170/4 vd.) 

Ǿurvetüǿl-vuŝķā : (sağlam kulp, sap) Müslümanlık. (4/16, 110/3 vd.) 

Ǿuśāt  : günahkârlar. (58/3, 722/5) 

uśūl  : yol, yöntem; esas, başlangıç bilgisi. (28/11, 39/2 vd.) 
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uşat-  : ufaltmak, parçalamak. (29/6) 

uşta  : işte. (311/3, 320/3 vd.) 

Ǿuyūb: kusurlar, ayıplar. (192/5, 371 vd.) 

Ǿuzlet  : yalnızlık köşesine çekilme. (28/6, 61/3 vd.) 

üftāde : âşık, biçare. (64/3, 227/1 vd.) 

üftān u ħįzān : düşe kalka. (696/10) 

ümem : ümmetler. (20/1, 384/7) 

ümmehāt : esaslar, asıllar; anneler. (123/3, 310/3 vd.) 

üns  : alışkanlık. (485/1, 696/11 vd.) 

üsküf  : taç. (418/6) 

 

V 

vācid  : vücuda getiren. (507/9) 

vaǾde  : söz verme. (68/3, 128/2 vd.) 

vāfir  : çok, bol. (387/20) 

vaĥş  : yabani, insandan kaçan hayvan. (177/2, 309/2vd.) 

vaķār  : temkinlilik, ağırbaşlılık. (594/1) 

vāķıǾa : düş, rüya. (594/2, 638/1) 

vālā  : yüce, yüksek. (10/5, 259/5 vd.) 

vālį  : bir vilayeti idare eden en büyük memur. (27/V/5, 384/7) 

vālih  : şaşırmış. (4/10, 28/2 vd.) 

vāridāt : içe doğan, hatıra gelen şeyler. (158/7, 318/4) 

vāye  : kısmet, nasip. (29/9) 

vāzgel : vazgeç. (284/4, 360/1 vd.) 

vāżıĥ  : açık, meydanda, belli. (211/7, 391/9) 

veh  : yazık, vah. (620/1, 670/1) 

veǿl-ĥāśıl : sözün kısası. (27/4/5, 512/4) 

velį  : ama, fakat. (28/12, 116/4 vd.) 

velįd  : oğul. (59/3) 

ehl-i veraǾ : dindar.(207/6) 

verd  : gül. (49/4, 94/2 vd.) 

vesāvis : kuruntular, vesveseler. (718/3) 
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veǿs-selām : işte o kadar, son söz olarak. (634/25) 

vesvās : şeytan. (235/3, 453/1 vd.) 

vird  : belli zamanlarda okunması adet olan Kur’anǿdan parçalar. 

(5/12, 11/6 vd.) 

vużūǿ  : abdest. (319/4, 323/VI/6 vd.) 

vuśūl  : ulaşma, gelme, varma. (39/2, 48/4 vd.) 

 

Y 

yābāna/yabāna at- : hiçe saymak, değer vermemek. (235/4, 379/3) 

yaġı  : düşman. (386/2, 566/1) 

yaħın  : yakın. (310/2) 

yaħşı  : güzel, iyi. (101/5, 373/5 vd.) 

yad  : yabancı. (30/5, 219/5 vd.) 

yaķįn  : sağlam bilgi, kati olarak bilme. (8/2, 72/6 vd.) 

yaman : kötü, hoş olmayan, fena. (101/5, 388/2 vd.) 

yaśŧan-/yaśdan- : yastık edinmek, yaslanmak, dayanmak. (551/1) 

yāve-gū : geveze. (697/24) 

yāver  : yardımcı. (27/2) 

yedil-  : birinin kılavuzluğunda gitmek. (503/7) 

yed-i ŧūlā : büyük kudret, tam vukuf. (9/2) 

yek-ser : bir baştan bir başa. (616/6) 

yek-şenbe : pazar günü. (687/2) 

yek-tā : eşsiz, benzersiz, tek. (11/18, 259/9 vd.) 

yemm : deniz. (400/3) 

yıġıl-  : menedilmek. (371/3)  

yıyla-  : koklamak. (551/5) 

yig  : üstün, daha iyi. (5/10, 655/1, 655/2 vd.) 

yigrek : tercih edilir, daha iyi, üstün. (90/6) 

yigren- : tiksinmek, iğrenmek. (640/1, 648/1) 

yil  : rüzgâr. (63/3, 258/3 vd.) 

yile vir- : heba etmek, mahvetmek. (5/12, 678/1, 678/4)  

yil-  : esmek, koşmak, acele etmek. (396/11, 589/3/1) 
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yiv  : birbirine bitişik olan iki şey arasındaki çizgi.  (86/2) 

yoyul- : silinmek, bozulmak, zail olmak. (594/2) 

yügrük : hızlı giden, çok koşan. (537/2) 

 

Z 

zāġ  : karga. (11/22, 259/9 vd.) 

zaġal  : hile, mekr. (471/2, 633/6 vd.) 

zaġan  : çaylak. (622/2) 

zaħm  : yara. (23/1, 196/4 vd.) 

žahr  : arka, sırt. (395/5) 

zāǿil/zāyil : devamlı olmayan, sona eren. (171/5, 657/2 vd.) 

žalāl  : gölgesi olan. (563/7) 

žalām : karanlık. (27/4/5, 698/44) 

žalūm  : çok zalim olan. (698/21) 

żamįm : ilave. (401/5) 

żamįr  : kalp; iç. (108/5, 289/5 vd.) 

żayf  : misafir. (716/7) 

zāǾyim : zeamet sahibi. (412/6) 

zehr-āmįz : zehirli. (360/13) 

źeker : erkek. (699/15) 

zemherį : karakış. (544/3) 

źemįme : yerilmeye layık, beğenilmeyen hâl, davranış. (469/4) 

źemm : yerme, kınama. (379/3, 633/25 vd.) 

zenaħdān : çene. (670/2) 

źenb  : suç, günah. (306/6, 391/7) 

zenbūr : eşek arısı. (678/3) 

zer  : altın. (180/1, 183/1 vd.)  

zer-beft : sırmalı kumaş. (360/29, 593/4) 

zerd  : sarı; solgun. (363/7, 460/4 vd.) 

zerķ  : hile, riya, ikiyüzlülük. (102/7, 132/6 vd.) 

zevraķ : sandal, kayık. (295/4, 323/I/4 vd.) 

źeyl : etek. (696/22) 
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žıll  : gölge. (10/4, 12/8 vd.) 

zįbā  : güzel; süslü. (122/7, 127/1 vd.) 

zįb  : süs. (160/6, 207/4 vd.) 

zinde  : dinç, sağlam; diri, yaşayan. (13/9, 47/4 vd.) 

zindegānį : hayat. (254/7, 702/12) 

zįr ü bem : sazın en ince ve kalın teli. (118/10) 

zįr ü zeber : alt-üst. (446/4) 

zişt  : çirkin. (5/14, 323/8) 

žulmet : karanlık. (26/4, 55/2 vd.) 

žurāfā : zarifler. (206/2) 

zübde : öz. (27/3/4, 308/4 vd.) 

zücāc  : cam, sırça. (601/V/4) 

zühhād : zahidler, kaba sofular. (197/2) 

zülāl  : tatlı su. (127/3, 698/51 vd.) 

zünnār : papazların bellerine bağladıkları kuşak. (67/2, 93/8 vd.) 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

ÖZEL ADLAR VE KAVRAMLAR DİZİNİ 

 5.1. Özel Adlar ve Kavramlar Dizini 

A 

ǾAbduǿş-Şekūr    : 27/1/8, 27/2/8, 27/3/8, 27/4/8, 27/5/5, 

7, 8, 48/6, 53/1-6, 63/4. 

ǾAbidįn   : 259/11. 

ǾAcem   : 485/3, 541/4, 594/6. 

Ādem   : 133/6, 138/1, 188/3, 197/3, 211/6, 

240/4, 5, 249/1, 258/1, 2, 3, 4, 5, 6, 275/5, 286/8, 318/2, 331/5, 334/1, 412/9, 447/5, 

478/9, 489/2, 499/1, 531/4, 592/4. 

Ādemį   : 415/3, 560/3. 

ǾAden   : 448/5, 641/4. 

ǾĀdil   : 698/49. 

Āfitāb-ı dįn   : 615/3, 617/8. 

Aĥmed   : 4/27, 27/5/5, 76/3, 123/4, 141/1, 162/5, 

165/8, 209/6, 211/12, 218/3, 256/3, 259/3, 271/3, 272/4, 273/7, 292/3, 300/7, 313/6, 

314/1, 315/4, 328/2, 332/13, 374/5, 395/3, 535/1, 3, 615/2, 633/22, 634/9,19. 

Aĥmed ibn-i Gülşenįye   : 163/7. 

Aĥmed-i muħtār    : 327/1, 396/10, 563/10, 634/9. 

ǾĀlem faħri   : 32/1. 

Ǿālemler faħri   : 89/3. 

ǾAlį   : 53/3, 65/1, 2, 3, 5, 92/3, 97/1-13, 98/2, 

99/1-10, 102/3, 126/2, 134/2, 146/7, 147/1-9, 150/1-7, 209/6, 260/15,  270/1-7, 

288/1-7, 289/1, 4, 5, 311/5, 315/1-7, 330/1,4, 347/4, 349/5, 368/3, 375/2, 380/3, 

395/1-7, 412/7,8, 449/2, 486/4, 507/1-13, 537/2, 546/6, 611/2, 3, 10, 617/1-9, 626/2. 

āl-i Ǿabā    : 81/5, 97/13, 146/7, 273/6, 288/7, 485/2, 

546/7, 595/6, 596/4, 7, 611/1, 616/7, 686/8. 

āl-i Ǿabāyį    : 256/6. 

āl-i Nebį   : 259/15. 

āl-i Resūl   : 324/4, 375/6, 448/20. 
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ǾAliyye’l-Murteżā   : 623/4. 

ǾAliyy-i Murteżā   : 81/5. 

ǾAliyy-i veliy   : 347/1. 

ǾAliyy-i źüǿl-efđāl   : 698/49. 

ǾAliyyü’l-Murteżā   : 146/4, 330/3, 375/3, 485/2,  595/2, 

611/1, 615/1, 616/1. 

ǾAliyyü’l-Murteżāyį   : 256/4. 

ǾAliyyen   : 395/1-7. 

ǾAlį Mūsā_er-Rıżā   : 485/2, 546/8, 626/8. 

ǾAlį Mūsā Rıżā   : 97/9, 313/5, 375/5, 385/6, 449/6, 595/4, 

596/3, 611/8, 615/5, 616/5, 617/4, 623/10. 

ǾAlį Sulŧān   : 443/6 , 486/4. 

Allāh    : 1/8, 28/9, 11, 63/2, 91/1, 93/1, 96/1, 

110/6, 126/1, 151/1, 166/1, 233/1, 270/5, 278/3, 4, 325/3, 328/3, 330/1, 340/1, 366/4, 

390/7, 411/2, 6, 412/2, 415/1, 5, 420/5, 434/3, 463/1, 502/8, 507/7, 531/5, 544/4, 

576/1-6, 592/3, 617/1-9, 621/8, 629/1, 650/4. 

Allāhuň kitābı   : 391/4. 

Allāhuň śıfātı   : 621/8. 

ǾAnķā   : 46/2, 114/2, 139/5, 149/5, 218/1, 233/5, 

241/2, 255/3, 262/1, 264/5, 310/5, 323/2/1, 331/1, 379/2, 408/10, 453/7, 460/4, 

479/1, 494/1, 501/6, 583/7, 584/3, 624/1, 715/5, 723/3. 

ǾArafāt   : 229/3. 

ǾArab    : 541/4, 594/6. 

Āśaf    : 323/6/8. 

aśĥāb-ı Peyġamber    : 2/2. 

ǾAskerį   : 97/10, 146/6, 256/9, 259/14, 313/5, 

315/7, 347/10, 375/6, 380/9, 384/7, 385/7, 395/7, 485/4, 546/9, 595/6, 596/4,7, 

611/11, 615/6, 617/5, 626/10, 628/19. 

ǾAtįķ    : 2/2, 698/49. 

ǾAzāzįl   : 589/4/4, 635/8. 

ǾAzrāǿįl   : 30/7, 699/29. 
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B 

Baġdād   : 168/3, 574/3. 

Bāķır   : 259/11, 315/5, 347/9, 375/4, 380/5, 

384/7, 395/6, 485/4, 595/4, 596/3, 611/5, 616/3, 623/7, 626/6, 628/14. 

Bāķį    : 35/2, 84/1, 263/3, 308/5, 479/7, 498/2, 

664/2, 699/46. 

Balum Sulŧān   : 386/2. 

Bārį    : 55/5, 101/4, 367/1, 489/4, 545/7. 

Bārį TeǾālā    : 367/1. 

Baśįr    : 276/9, 570/10. 

Baŧĥā    : 11/21. 

Bāyezįd   : 6/3. 

bedr-i dücā   : 10/13, 99/1, 313/5, 586/12. 

bedr-i münįr   : 248/7. 

bedrü’d-dücā   : 288/6, 354/1, 611/2. 

beķā-ı Ĥaķ   : 436/4. 

Benį Aśfer   : 2/4. 

Berberį   : 544/10. 

Beyt-i MaǾmūr   : 140/5, 162/7, 165/10, 504/5, 597/2. 

Beytüǿl-ĥarām   : 102/3, 297/4, 359/6, 408/8. 

Bilāl    : 370/9. 

Bilāl-i Ĥabeşį    : 19/1. 

Bū Cehl   : 314/1. 

Bū Leheb   : 633/21. 

Buħārā   : 594/5. 

Seyyid Buĥārį Ĥażreti   : 690/5. 

 

C, Ç 

CaǾfer   : 259/11, 313/4, 324/1, 384/7, 385/5, 

596/3, 617/3, 623/8, 628/15. 

CaǾferį/CaǾferi   : 256/7, 375/4, 449/5, 615/5. 

CaǾfer-i Śādıķ   : 97/9, 380/6, 395/6, 611/6, 616/4. 
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CaǾfer-i Ŧayyār   : 507/12. 

Cāvidān-nāme   : 634/10. 

Cebbār   : 72/3. 

Cebrā’įl   : 69/3, 132/3, 315/4, 334/2, 699/30. 

Celįl    : 27/3/2, 634/19. 

Cem    :118/9, 173/5, 201/5, 204/6, 236/2,  

286/5, 314/4, 323/7/7, 332/7, 437/3, 497/3, 704/3. 

Cemşįd   : 287/8, 323/7/7, 621/9. 

Ceyĥūn   : 141/7, 271/4, 611/5. 

Cibrįl    : 601/1/3. 

Cüneyd   : 6/3, 27/4/6. 

Çalab    : 29/3, 8, 34/4, 92/1, 698/37. 

çār yār   : 10/21, 11/7, 22/3, 77/3. 

Çįn    : 130/4, 360/19, 476/5, 591/1, 608/3. 

 

D 

Dābbetüǿl-Ǿarż   : 383/4. 

Dārā    : 73/4, 329/17, 331/4, 378/1, 379/3, 

584/4, 589/2/8. 

Deccāl   : 698/2. 

delįl-i żāyiǾ ü żāl   : 698/43. 

dįn-i Aĥmed   : 188/5, 384/3. 

dįn-i Muĥammed   : 331/5. 

Düldül   : 126/2, 185/1, 347/3, 380/10, 545/5, 

595/2, 617/4, 8. 

Dünbekį   : 324/5. 

 

E 

Ebū Bekr   : 53/3, 77/3. 

Ebu’l-Ķāsım   : 76/3. 

Edhem   : 204/5. 

Edhemį   : 222/4. 
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Eĥad   : 35/2, 71/5, 72/4, 114/7, 238/1, 240/1, 3, 

7, 241/7, 286/11, 311/5, 323/2/2, 384/5, 391/8, 395/1,3, 406/14, 719/2. 

ehl-i beyt   : 324/2. 

Emįn-i enbiyā   : 292/4. 

Emįn-i zamān   : 698/43. 

Emįr Sulŧān   : 628/17. 

Emįrüǿl-müǿminįn   : 617/3, 626/3. 

envār-ı Muĥammed   : 415/1. 

erkān-ı çehār    : 18/2. 

esedullāh   : 150/1, 395/1-7. 

evlād-ı Ĥaydar    : 267/4, 313/1-6, 324/1-8. 

Eyyūb   : 311/8, 521/1, 4, 681/3. 

 

F, G 

Faġfūr   : 287/8. 

faħr-i Ǿālem   : 13/1. 

faħr-i dünyā   : 11/20. 

faħr-i enbiyā   : 628/10. 

faħr-i kevneyn   : 185/5. 

faħr-i ümem   : 384/7. 

Fāŧıma   : 97/5, 448/7, 595/2, 615/2. 

fażl-ı Yezdān   : 108/3, 135/1, 142/5, 161/1, 311/1, 9, 

415/4. 

fażl-ı Yezdānį   : 313/1-6. 

Fażlullāh   : 110/5, 126/4, 151/1, 165/1-11, 166/1, 

176/5, 193/1, 243/1, 346/1, 411/3, 412/8, 415/1, 623/10. 

Felāŧūn   : 27/2/5. 

Ferd    :72/4, 73/1, 560/5. 

Ferhād    : 34/5, 185/4, 217/14, 219/3, 255/6, 

379/3, 418/3, 455/2, 476/5, 497/5, 513/4, 630/5, 656/3. 

Ferķad  : 696/32. 

Feyyāż  : 34/1, 276/8, 716/3. 
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Fırāt    : 301/8, 380/4. 

Fırķa-i nācį   : 166/5. 

FirǾavn   : 177/5, 203/6, 329/21 

Furķān   : 162/9, 164/2, 195/3, 211/1, 242/1, 

258/2, 298/2, 311/3, 320/2, 348/2, 391/1, 9, 462/6, 661/4.   

Ġaffār   : 96/2. 

Ġaffāruǿź-źünūb : 634/3. 

Ġāfirüǿź-źenb  : 391/7. 

Ġafūr    : 391/7, 634/10, 695/5. 

Ġanį    : 115/5, 352/2, 552/3, 570/6 

Gülşenį   : 26/6, 204/4, 215/5, 226/1, 5, 327/5, 

333/6, 374/5, 389/5, 401/5, 521/7, 559/1-5, 644/5. 

 

H 

Ĥabįb   : 184/4, 234/4, 242/3, 302/2, 315/1, 

382/9, 412/3, 520/3, 632/2, 634/24. 

Ĥabįb-i ekrem   : 58/2. 

Ĥabįb-i Ħudā   : 20/1. 

Ĥabįb-i Kibriyā   : 10/15, 11/1-25, 13/5, 77/1. 

Ĥabįb-i Raĥmān   : 548/3. 

Ĥabįb-i Źüǿl-celāl   : 449/1. 

Ĥabįballāh   : 69/1. 

Ĥabįbullāh   : 86/12, 412/1. 

Ĥacı Bektāş-ı Veliy   : 134/3, 315/7. 

Ħadįce   : 95/5, 615/2. 

Ĥaķ    : 4/10, 13, 18, 19, 23, 26, 27, 5/3, 16, 21, 

22, 26, 27, 30,  7/2, 4, 8/1, 10/15, 12/5, 24/5, 27/1/5, 27/3/2, 27/4/2, 31/2,5, 35/2, 

36/1, 37/1, 39/4, 5, 40/2, 6, 41/1, 42/1, 5, 44/6, 47/1-6, 48/3, 6, 4, 51/1-4, 53/4, 54/1-

5, 55/1, 3, 5, 56/1, 2, 57/2, 3, 4, 58/2, 59/1, 5, 62/6, 63/2, 64/1, 6, 65/4, 6, 68/1, 69/2, 

74/2, 75/3, 4, 76/4, 5, 77/1, 78/4, 84/1, 86/17, 91/4, 5, 94/4, 97/4, 98/9, 10, 12, 99/6, 

7, 100/1, 3, 5, 6, 7, 103/5, 104/1, 3, 4, 5, 107/8, 110/6, 111/2, 3, 112/2, 4, 114/5, 

121/2, 122/2, 8, 123/1, 2, 5, 124/3, 5, 7, 125/6, 126/7, 128/2, 130/3, 132/3, 5, 134/2, 
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5, 137/3, 138/1, 142/3, 5, 146/1, 147/1, 148/3, 151/3, 4, 7, 155/2, 5, 157/2, 5, 158/1, 

4, 159/4, 160/1, 162/2, 8, 164/1, 166/3, 6, 7, 167/4, 168/2, 5, 170/1, 3, 171/3, 174/1, 

3, 5, 6, 7, 175/1, 176/1, 177/4, 178/5, 6, 179/2, 4, 6, 188/4, 205/7, 209/4, 211/5, 

213/1, 5, 215/1, 3, 5, 217/3, 9, 221/5, 223/1, 5, 224/4, 6, 230/2, 232/2, 233/3, 238/5, 

240/5, 241/5, 243/1, 5, 6, 7, 244/3, 245/4, 246/5, 251/2, 252/6, 253/1-7, 254/5, 258/1, 

259/13, 260/4, 267/1, 3, 4, 270/4, 272/5, 273/3, 7, 275/3, 278/3, 279/4, 280/4, 286/6, 

287/1, 288/5, 291/1, 3, 7, 9, 10, 14,  292/7, 8, 297/1, 6, 7, 298/2, 7, 12, 300/8, 306/4, 

5, 307/1, 8, 11, 308/2, 5, 309/1, 310/3, 4, 311/5, 9, 313/2, 6, 314/2, 315/1, 5, 6, 

316/1, 317/6, 7, 322/1, 4, 323/1/1, 324/2, 6, 328/1, 4, 330/5, 332/1, 2, 3, 336/1, 2, 

338/2, 340/2, 4, 343/5, 7, 345/2, 3, 5, 6, 348/1, 3, 10, 351/4, 7, 354/5, 355/4, 360/17, 

21, 32, 33, 361/1-5, 364/2, 367/2, 368/4, 6, 7, 369/1, 4, 6, 11, 371/2, 372/4, 6, 373/1, 

3, 4, 6, 374/2, 375/1, 382/1, 2, 6, 384/1, 385/1-8, 391/1, 4, 8, 395/1-7, 396/10, 398/5, 

404/1,4, 405/5, 406/5, 407/5,10, 408/5, 411/3, 412/3, 6, 8, 415/2, 3, 4, 5, 419/3, 

420/1, 2, 4, 422/2, 425/1, 426/1, 433/7, 435/1,4, 436/3, 4, 5, 440/3, 6, 7, 441/5, 

444/6, 7, 9, 10, 445/1, 2, 3, 4, 5, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 29, 447/1, 448/2, 

453/3, 458/3, 459/4, 5, 461/3, 462/3, 5, 6, 464/4, 465/4, 466/9, 10, 12, 467/3, 468/1, 

3, 9, 470/7, 475/5, 479/6, 7, 483/7, 486/1, 2, 3, 487/2, 489/1, 3, 7, 492/3, 494/1-7, 

498/4, 502/2, 503/5, 7, 8, 508/1, 3, 6, 509/2, 510/4, 5, 511/1, 512/2, 518/6, 520/3, 

526/2, 5, 534/4, 535/1, 2, 3, 4, 536/1, 2, 3, 5, 6, 538/3, 4, 539/1, 2, 3, 5, 544/5, 7, 

546/1, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 547/4, 556/3, 4, 5, 559/1, 561/2, 562/1, 574/9, 575/3, 4, 5, 

580/4, 7, 11, 586/3, 4, 5, 6, 7, 8, 589/1/4, 7, 8, 589/2/1, 589/3/5, 592/2, 4, 14, 594/6, 

601/1/4, 601/3/3, 601/4/4, 603/2, 4, 6, 608/5, 611/3, 10, 612/2, 617/9, 618/1, 621/3, 

4, 624/3, 4, 628/1, 7, 17, 629/2, 4, 631/2, 5, 633/14, 17, 19, 20, 24, 635/1, 4, 8, 644/3, 

4, 645/6, 646/1, 10, 11, 650/6, 663/6, 664/4, 667/4, 687/7, 690/1, 2, 4, 5, 698/40, 50, 

700/1, 703/1, 715/3,5, 716/6, 718/4, 721/1, 5. 

Ĥakįm   : 444/1, 560/7, 716/6. 

Ĥaķķį   : 702/2. 

Ĥaķ-perest   : 102/5, 252/6, 382/6, 494/6. 

Ĥaķ TeǾālį   : 107/6, 122/1, 145/3, 178/3, 300/5, 

314/4, 315/3, 346/3, 354/4, 364/2, 462/1, 477/6. 

Ĥaķ źikri   : 536/2. 

Ĥaleb   : 372/1. 
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Ħāliķ    : 28/10, 69/1, 71/1, 2, 165/2, 178/7, 

360/5, 372/7, 379/1, 396/1, 432/9, 482/7, 503/11, 535/4, 607/4. 

Ħāliķ-i cān-āferįn : 483/10. 

Ħalįl    : 185/2, 262/4, 311/2, 323/4/6, 634/19, 

646/2.   

Ħallāķ   : 57/2, 309/1. 

Ĥamza   : 34/4. 

Ĥannān    : 267/3. 

Ħāricį   : 65/5, 324/5, 347/4, 617/7. 

Ĥasan   : 92/3, 146/4, 256/5, 298/7, 15, 313/3, 

315/5, 347/8, 370/7, 375/3, 380/4, 382/2, 385/4, 395/5, 449/3, 481/8, 485/4, 546/7, 

595/3, 596/2, 611/2, 615/3,6, 616/2, 617/3, 623/11, 626/3, 628/11, 686/3. 

Ĥasan-ħulķ-ı Rıżā   : 97/7, 384/6, 623/5. 

Ĥassān   : 655/5. 

Hāşim   : 162/5. 

Hāşimį   : 306/7. 

Ĥātem   : 6/3, 204/4. 

ħātem-i Süleymānį   : 592/14. 

Ĥātem Ŧay   : 323/3/6. 

ħatm-i Ķur’ān   :150/3, 348/2.  

ħatm-i enbiyā   : 384/1, 628/21. 

ħatm-i nübüvvet   : 412/1. 

Ħavāric   : 175/5, 449/9, 10, 626/10. 

Ĥavvā   : 110/2, 133/6, 138/1, 165/7, 249/1. 

Ħayber   : 259/6, 375/3. 

Ĥaydar   : 2/1, 77/3, 81/4, 188/1, 5, 256/4, 10, 

259/6, 273/4, 300/7, 408/11, 449/2, 450/3, 453/5, 499/5, 617/8. 

Ĥayd[ar]   : 18/2. 

Ĥaydar-ı Kerrār   : 143/5, 259/1, 416/5, 507/12, 563/12. 

Ĥaydarį   : 222/4. 

Ĥaydari   : 449/1, 9. 

Ħayrü’n-nisā   : 97/5, 615/2. 



1159 

 

Ĥayy    : 73/1, 445/19, 664/2, 665/9. 

Ĥażret    : 5/32, 27/4/3, 35/2, 58/2, 61/7, 301/6, 

360/23, 410/4, 470/5, 511/3, 551/6, 570/11, 589/2/9, 601/4/6. 

Ĥażret-i ǾĀbid    : 395/6. 

Ĥażret-i maķbūl-i źāt-ı Kibriyā : 384/1. 

Ĥażret-i şāh-ı Ħorāsān   : 485/1-7. 

heft deryā   : 9/1, 145/4. 

heft iķlįm   : 85/6, 118/9. 

Ħıżır    : 211/9, 238/2, 383/2, 535/2.  

Ħıżr    : 9/1-3, 11/12, 23/5, 101/11, 119/5, 

130/2, 151/6, 176/4, 189/4, 198/6, 262/7, 273/5, 291/4, 298/4, 320/1, 348/9, 366/6, 

474/2, 475/6, 535/3, 604/5, 613/3, 635/2, 646/4. 

Ħorāsān   : 380/7, 485/1-7, 611/8, 617/7, 628/17. 

Ħoŧā    : 360/19. 

Ħoten   : 309/3. 

Ħudā    : 5/30, 10/15, 12/2, 13/3, 20/1, 27/1/4, 7, 

27/2/6, 51/1, 61/2, 64/6, 74/4, 5, 76/1, 81/2, 97/12, 99/2, 107/5, 114/6, 116/1, 157/1, 

184/4, 212/1, 7, 217/1, 218/2, 220/2, 228/3, 241/6, 249/6, 259/3, 7, 260/5, 268/2, 

269/2, 273/1, 276/3, 10, 286/8, 288/1, 299/5, 310/4, 315/1, 324/4, 8, 330/3, 332/14, 

333/4, 351/8, 359/4, 360/19, 361/5, 369/1, 376/1, 384/1, 3, 5, 8, 385/3, 5, 395/7, 

396/10, 406/4, 411/6, 424/1, 426/2, 440/6, 453/6, 486/4, 515/7, 546/8, 9, 603/2, 

611/2, 11, 615/4, 624/3, 626/1, 628/6, 10, 11, 631/2, 665/1, 667/3, 686/1, 697/22, 

699/6, 46, 702/8, 10, 712/1. 

Ħudāvend-ı zemįn ü āsumān  : 634/1. 

Ħudāvend-i şefįķ   : 18/1. 

Ħudāyā   : 66/5, 339/5, 523/5, 666/5. 

Ħudāyį   : 83/3, 256/2, 702/7. 

Ĥüsey(i)n   : 92/3, 395/5. 

Ĥüseyn   : 97/7, 146/4, 256/5, 313/3, 315/5, 347/8, 

375/3, 380/4, 385/4, 448/1-30, 449/3, 485/4, 595/3, 596/2, 611/3, 615/3, 616/2, 

617/3, 623/6, 626/4, 628/12, 686/3. 

Ĥüseyn oġlı ǾAlį Zeynü’l-Ǿabā : 686/4. 
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Ħüsrev   : 291/12, 298/5, 656/3. 

 

İ 

İblįs    :130/6, 233/1, 490/6, 635/4, 688/4, 

702/11. 

ibn-i Ǿamm-i Muśŧafā   : 259/10. 

ibn-i Meryem   : 331/5. 

İbrāhįm   : 4/27, 88/3, 535/3, 567/3, 634/9. 

İbrāhįm Edhem   : 332/10, 522/4. 

İlāh    : 142/8, 164/3, 165/8, 177/4, 209/6, 

222/2, 318/3, 331/2, 347/2, 369/8, 370/1, 380/8, 401/3, 411/5, 422/6, 608/4, 629/1, 

634/18, 679/4, 698/48. 

İlāhį    :13/5, 18/1, 122/6, 138/3, 142/7, 144/2, 

154/6, 165/9, 179/1, 184/7, 195/1, 223/6, 249/1, 5, 273/8, 311/1, 319/3, 320/3, 347/4, 

357/4, 363/7,8, 391/1,3,10, 410/12, 485/1, 491/1, 498/5, 518/1, 549/1,6, 557/1, 

570/1, 584/5, 591/4, 595/7, 611/10, 702/4. 

İlāhiyye   : 604/3. 

İlyās    : 273/5, 366/6 

İmām-ı ǾĀbidįn   : 616/3. 

imām-ı heftümįn ü heştümįn  : 146/5. 

imām-ı her dü kevn   : 147/5. 

imām-ı hüdā   : 288/1. 

İncįl    :164/2, 195/3, 258/2, 311/3, 315/1-7, 

320/2, 348/2, 382/1, 391/1, 9, 634/7, 661/4. 

İsrāfįl   : 16/1, 85/9, 287/2, 425/6, 462/8, 699/29. 

Įrān    : 335/1. 

İrem    :70/5, 196/2, 387/3, 635/3, 696/19. 

ǾĮsā    : 11/12, 130/2, 176/4, 185/3, 315/1-7, 

323/2/7, 331/5, 479/11, 574/7, 587/5. 

ǾĮsā-yı rūĥullāh   : 135/7, 161/7. 
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ǾĮsā    : 83/1, 85/5, 98/11, 122/5, 127/3, 138/4, 

142/8, 146/2, 151/6, 158/5, 189/5, 244/4, 262/6, 274/4, 277/4, 300/7, 317/1,7, 

334/2,3, 343/7, 382/9, 425/6, 466/11, 479/10, 483/6, 634/9,19, 682/2, 688/2. 

İskender   : 2/1, 101/11, 118/9, 188/1, 232/3. 

İslām    : 462/3, 587/1. 

[İ]smāǾįl   : 323/4/6. 

Įzid    : 108/6 

Įzįdį    : 699/33. 

 

K, L 

KaǾbe   : 10/22, 27/3/6, 36/6, 90/6, 97/1, 100/8, 

102/3, 126/3, 143/2, 174/8, 176/3, 195/5, 210/8, 229/2, 238/6, 244/5, 245/5, 256/4, 

267/3, 275/5, 329/6, 339/4, 346/6, 350/6, 359/6, 368/3, 390/7, 405/4, 425/4, 430/5, 

434/2, 451/6, 462/5, 487/2, 558/4, 572/3, 574/2, 623/6, 631/5, 662/5, 686/2, 720/7. 

Ķadįm   : 72/1, 113/4, 142/4, 151/2, 205/1, 221/1, 

240/2, 248/1, 249/2, 288/1, 395/7, 445/19, 580/2, 604/1, 617/2, 686/10, 698/13, 

716/2. 

Ķadįm[į]   : 249/3. 

Ķadįmį   : 183/3. 

Ķadįmullāh   : 193/2. 

Ķādir    : 34/4, 71/6, 72/2, 4, 535/2. 

Ķāf    : 85/3, 91/2, 108/4, 114/2, 118/9, 139/5, 

143/1, 218/1, 223/3, 233/5, 241/2, 255/3, 262/1, 310/5, 323/2/1, 331/1, 369/11, 

432/5, 453/7, 479/1, 487/5, 494/1, 501/6, 583/7, 584/3, 624/1, 702/15, 715/5. 

Ķalaŧa   : 295/5. 

Ķanber   : 315/7, 330/1, 4, 449/2, 450/3, 507/2, 

595/2, 617/4. 

Ķānūn   : 360/17. 

Ķārūn   : 349/5. 

Ķaśr-ı Şeddādi   : 398/3. 

Kāvūs   : 323/7/7. 

Ķays     : 23/2, 199/1, 379/3, 497/4. 
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Ķayśer   : 101/11, 287/8, 323/7/6, 589/2/8, 

696/29. 

Kāžım   : 97/9, 259/11, 347/9, 384/7, 385/6, 

449/6, 485/4, 546/8, 596/3, 616/5, 623/9, 628/16. 

Kelįm   : 164/5, 205/8, 323/2/6, 327/1, 389/1, 

646/10. 

Kelįmullāh   : 249/7, 412/4, 425/5. 

KenǾān   : 142/4, 558/1, 574/8. 

Kerbelā   : 97/7, 313/3, 315/5, 347/8, 375/3, 380/4, 

384/6, 448/1, 24, 546/7, 596/2, 611/3, 615/3, 616/2, 623/6, 628/12, 686/3. 

Kerbelāyį   : 256/5. 

Kerįm   : 288/1, 395/7, 617/8, 646/5, 716/7. 

Kerrūbiyān   : 27/3/5, 448/30. 

Kevŝer   : 2/3, 114/4, 127/6, 130/2, 172/3, 197/2, 

222/5, 241/4, 248/5, 281/2, 291/6, 298/4, 310/5, 429/3, 473/6, 507/10, 609/5, 611/1, 

615/1, 631/5, 645/11, 647/1, 9. 

Keyķubād   : 287/8. 

Keyvān   : 101/10. 

Kisrā    : 696/29. 

Kitāb-ı cāvidān   : 122/8. 

Kitāb-ı lem-yezel   : 244/1. 

Ķuddūs   : 723/2. 

ķudret-i Yezdān   : 303/7. 

Ķuds    : 323/2/6, 715/3. 

Ķur’ān   : 4/17, 88/1, 98/7, 104/2, 108/3, 4, 121/1, 

141/5, 142/6, 147/5, 158/2, 160/4, 168/5, 177/4, 193/2, 195/1, 205/2, 208/1, 211/1, 

233/5, 242/1, 272/1, 275/4, 291/9, 298/1, 314/2, 324/8, 328/3, 330/2, 331/3, 356/5, 

361/5, 366/3, 375/1, 383/3, 384/4, 6, 395/7, 400/6, 411/3, 412/1, 415/2, 6, 438/4, 

441/5, 443/3, 448/3, 462/1, 466/7, 486/5, 574/5, 582/8, 592/2, 611/10, 612/1, 629/3, 

634/8, 715/4. 

ĶurǾānį   : 258/2. 

Ķureşį   : 19/1. 
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Lāt     : 102/3, 225/6, 621/7. 

Lā-ilāh   : 476/9. 

Levĥ-i Maĥfūž    : 114/6, 135/4, 138/3, 162/9, 165/9, 

215/3, 223/6, 241/6, 287/2, 320/3, 443/3, 483/8, 592/4. 

Leylā    : 8/5, 6, 106/5, 119/2, 136/1, 220/5, 

253/3, 309/2, 312/4, 357/2, 414/4, 433/4, 452/2, 455/4, 484/5, 501/1, 506/1, 513/2, 

522/5, 530/3, 550/3, 5, 565/2, 568/5, 656/3, 587/2, 693/3. 

Loķmān   : 119/5, 581/5, 665/4, 670/1. 

Lübnānleyin   : 697/22. 

 

M 

MaǾbūd   : 73/4, 165/7, 252/6, 382/6, 647/5. 

Māçįn   : 130/4, 360/19. 

MaǾden-i ĥilm ü ĥayā   : 384/4. 

Maĥbūb   : 197/2, 206/4, 283/1-6, 286/1, 287/13, 

311/8, 429/3, 458/5, 560/6. 

Maĥbūb-ı Ezel   : 642/2. 

maĥbūb-ı Ĥaķ   : 10/15, 382/1. 

maĥbūb-ı Ħudā   : 13/3. 

maĥbūb-ı İlāhį   : 18/1, 357/4. 

Maĥbūb-ı ins ü cān   : 448/7. 

maĥbūb-ı Kerįm   : 617/8. 

maĥbūb-ı Kibriyā   : 628/4. 

Maĥmūd   : 76/3, 162/5. 

Maĥrem-i Ħayrüǿn-nisā  : 259/10. 

Mālik-i Dįnār   : 704/6. 

Mānį    : 625/3. 

Mānį vü Erjeng   : 475/3. 

Manśūr   : 122/7, 126/6, 134/5, 145/5, 157/4, 

160/5, 203/3, 253/2, 287/1, 292/5, 312/3, 319/4, 365/8, 402/3, 410/10, 435/3, 468/5, 

476/8, 502/8, 561/1, 566/3, 567/2, 586/7, 598/3, 641/9, 642/3, 645/10, 649/3, 694/4. 

Manśūr-ı Ĥallāc   : 339/1. 
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Manŧıķu’ŧ-ŧayr   : 118/8, 399/5, 669/8. 

MaǾrūf   : 27/4/6. 

Mažhar-ı elŧāf-ı nūr-ı Muśŧafā : 384/4. 

mažhar-ı nūr-ı Ħudā   : 384/3. 

mažhar-ı źāt-ı Eĥad    : 384/5. 

mecmaǾ-ı sulŧān [u] şāh-ı evliyā : 384/8. 

Mecnūn   : 8/5, 6, 61/8, 119/2, 136/1, 197/1, 220/5, 

253/3, 255/4, 6, 309/2, 312/4, 335/6, 357/2, 379/3, 433/4, 441/7, 452/2, 455/4, 495/4, 

501/1, 506/1, 513/2, 522/5, 530/3, 550/3, 557/3, 565/2, 568/5, 604/2, 606/1, 619/2, 

656/3, 668/3, 687/2, 692/3, 693/3. 

Mehdį   : 97/11, 114/7, 116/4, 176/4, 241/7, 

244/4, 256/9, 259/14, 313/5, 380/10, 383/1, 5, 384/7, 385/7, 395/7, 412/7, 479/10, 

11, 485/4, 596/4, 611/12, 615/7, 617/5, 623/12, 628/20, 686/6. 

MenbaǾ-ı sırr-ı velāyet    : 384/5, 395/2. 

Merrįĥ     : 699/12. 

Mervān   : 314/1, 448/19, 595/6, 596/7, 611/4. 

Merve   : 359/6. 

Meryem   : 138/4, 146/2, 238/2, 317/1, 325/3, 

331/5, 334/2, 604/5, 688/2. 

Mescid-i Aķśā   : 83/6, 176/3, 430/5, 480/4. 

Mescidü’l-Aķśā   : 359/1, 408/8. 

Mesįĥ   : 27/3/1, 118/11, 238/2, 332/1, 383/3, 

412/9, 698/22. 

Mesįĥā   : 233/4, 249/7, 304/1, 311/9, 391/10, 

473/6, 604/5, 706/2. 

Mesįĥullāh   : 328/1. 

Mevlā   : 11/3, 27/5/5, 40/5, 54/5, 57/3, 61/1, 

136/1, 146/1, 149/2, 153/1, 171/2, 265/4, 5, 300/1, 306/2, 328/4, 340/2, 402/5, 410/9, 

412/4, 430/6, 431/1, 453/5, 531/1, 536/3, 564/4, 589/3/1, 601/5/6. 

Mevlānā   : 11/7, 173/4, 199/6. 

Mıśr    : 226/3, 5, 243/3, 473/7, 581/4, 607/2, 

612/6. 
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Mįkā’įl   : 699/29. 

miǾrāc   : 13/10, 69/3, 178/4, 245/1, 266/2, 315/4, 

328/5, 408/10, 415/6, 425/4, 435/3, 503/10. 

Moġol   : 608/3. 

Monlā   : 6/3. 

Monlā Celāl   : 73/6. 

Mollā Celālüǿd-dįn   : 85/11. 

Monlā Gürānį   : 588/4. 

Mūcez   : 360/17. 

Muĥammed   : 27/4/4, 32/1, 44/1-6, 67/1, 2, 76/3, 

78/1-5, 83/4, 88/2, 90/5, 92/1-6, 98/2, 99/1-10, 162/5, 232/1, 288/4, 315/4, 466/2, 

486/4, 503/10, 507/2, 3, 6, 535/1, 546/6, 615/4, 626/1, 698/44.   

Muĥammed āli   : 385/3. 

Muĥammed Bāķır   : 146/5, 256/7, 313/4, 385/5, 449/4, 

617/3. 

Muĥammed CaǾfer   : 686/5. 

Muĥammed-Emįn   : 20/1. 

Muĥammed Mehdį   : 98/4, 146/6, 315/7, 449/8, 466/4, 507/1, 

546/9, 595/7, 616/6, 626/11, 686/7. 

Muĥammed Muśŧafā   : 76/3, 98/3, 315/1, 330/3, 340/5, 466/3, 

595/1, 596/1, 616/1, 623/3. 

Muĥammed Muśŧafāyį   : 256/3. 

Muķaddirüǿl-ācāl  : 698/38. 

Muķallibüǿl-aĥvāl  : 698/37. 

Muķassimüǿl-erzāķ  : 698/38. 

Murteżā   : 27/2/5, 97/6, 259/3, 276/11, 288/2, 

311/8, 313/2,4, 315/1, 384/7, 385/1, 448/6, 485/4, 596/1, 617/4,6, 628/10, 686/2, 

715/3. 

Mūsā     : 300/7, 473/5. 

Muśĥaf    : 60/6, 110/5, 113/2, 121/2, 126/1, 127/5, 

132/3, 133/1, 135/4, 147/1, 149/7, 151/1, 161/4, 169/3, 179/1, 181/1, 215/3, 221/3, 
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238/1, 243/4, 6, 244/1, 262/3, 275/4, 288/1, 291/1, 307/9, 311/3, 314/2, 320/2, 345/2, 

368/4, 390/2, 412/5, 438/4, 462/6, 604/8, 611/10, 621/4, 631/2, 642/6, 646/10, 680/1. 

Mūsā    : 70/2, 85/4, 145/1, 146/2, 203/6, 218/5, 

223/3, 262/8, 311/1, 329/21, 348/5, 358/3, 374/2, 415/6, 425/5, 479/10, 586/3, 634/9, 

19. 

Mūsā bin Ǿİmrān    : 348/5. 

Mūsā-yı Ǿİmrān    : 98/10, 365/1, 466/10, 612/3, 646/2, 

83/3, 298/9. 

Mūsā-yı Kāžım   : 313/5, 315/6, 375/4, 380/6, 395/6, 

595/4, 611/7, 615/5, 617/3, 626/7, 686/5. 

Mūsā_er-Rıżā   : 686/5. 

Mūsā Rıżā   : 259/12, 315/6. 

Muśŧafā   : 27/2/1, 68/6, 69/6, 76/1,2,4,5,6, 81/5, 

91/2, 97/2, 147/7, 259/10, 272/5, 288/2, 289/4, 313/2,4,6, 315/6, 369/4,8, 384/2,4, 

385/1,8, 410/2, 485/2, 518/3, 611/2, 615/1, 623/15, 628/1, 667/1, 686/1. 

Muśŧafā   : 118/5, 384/7, 485/4. 

Mübeddilüǿl-ĥarekāt  : 698/38. 

Mücįb   : 634/24. 

MünǾim   : 634/2. 

Münezzeh   : 240/2. 

Münşį   : 127/5, 408/11. 

Münşį-i Ķudret   : 119/3.  

Münezzilüǿl-berekāt  : 698/38. 

Müselmān   : 28/5, 90/4, 5, 121/6, 139/1, 581/8, 

592/3. 

Müselmānį   : 592/3. 

Müşterį   : 671/3, 699/12. 

 

N 

nācį    : 209/4, 633/22. 
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Naķį   : 97/10, 146/6, 256/8, 259/13, 313/5, 

315/7, 347/10, 375/5, 380/8, 384/7, 385/6, 395/6, 449/7, 485/4, 546/9, 595/5, 596/4, 

611/10, 615/6, 616/6, 617/4, 623/11, 626/9, 628/18, 686/6. 

Nā-Müselmān   : 260/4, 379/3, 639/4. 

naǾt-ı Peyġamber   : 69/6. 

Nebį    : 20/1, 81/5, 262/3, 289/3, 384/4, 8, 

412/8, 416/5, 595/2, 626/2. 

Necār   : 309/3. 

Necef   : 259/5. 

Nemrūd   : 262/4, 567/3. 

Nįl    : 172/3. 

Nūĥ    : 37/6, 298/11, 589/2/3, 634/9, 646/3. 

nūr-ı çeşm-i evliyā vü aśfiyā  : 384/2. 

nūr-ı Muĥammed   : 67/1, 395/1-7. 

nūr-ı Yezdān   : 4/3, 348/4. 

Nūşįrevān   : 323/3/6. 

 

O, Ö 

ǾOŝmān   : 18/2, 53/3, 77/3, 698/49. 

ǾÖmer   : 18/2, 53/3, 77/3. 

 

P, R 

Penāh-ı rüsül   : 20/1. 

Perverdigār   : 115/2, 601/4/4, 634/4. 

Perverdigārā   : 72/2. 

Peyġamber   : 188/3, 544/4, 561/4. 

Peyāmberį   : 702/2. 

Peyġamber-i Ĥaķ   : 298/12. 

Pįr-i evvel    : 384/2. 

Pįr-i KenǾān   : 9/3, 670/2. 

Rabb    :14/1-5, 15/1-4, 42/3, 51/1, 73/6, 129/6, 

133/10, 194/1, 222/4, 243/3, 251/3, 271/2, 291/5, 298/13, 346/4, 357/1, 390/1, 395/7, 
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404/2, 6, 425/12, 453/5, 458/5, 467/1, 503/2, 514/1, 524/2, 556/1, 561/5, 586/5, 

608/1, 3, 10, 621/10, 722/1-5. 

Rabbānį   : 396/7, 407/3. 

Rabbenā   : 132/1, 695/3. 

Rabbü’l-aǾlā   : 380/3, 385/6. 

Rabbü’l-Ǿālemįn   : 176/9, 224/1, 345/7, 611/12, 617/1-9.  

Rabbü’l-enām   : 634/25. 

Rabbi’l-enām   : 570/14. 

Raĥįm   : 507/4, 646/5, 695/5, 716/4. 

Raĥmān   : 4/11, 98/8, 112/2, 121/5, 127/1, 142/1, 

147/1, 150/2, 3, 155/4, 160/6, 174/1, 176/7, 180/7, 184/2, 189/1, 195/2, 208/1, 4, 

209/5, 211/1, 6, 244/6, 249/7, 254/4, 262/2, 267/5, 275/2, 276/4, 10, 298/1, 314/3, 

320/1, 6, 331/3, 348/3, 4, 372/7, 391/6, 410/3, 412/1, 422/8, 436/3, 438/3, 443/5, 

448/2, 462/1, 466/8, 475/5, 503/5, 507/4, 542/3, 568/2, 586/2, 587/11, 611/10, 613/1, 

629/3, 635/6, 646/1, 661/2. 

Raĥmānį   : 209/3, 397/3, 481/1, 592/1. 

Raĥmāni   : 493/4. 

Raĥmānü’r-raĥįm   : 634/2. 

Raĥmet-i Raĥmān   : 209/5, 348/3, 4, 448/2. 

Rāzıķ    : 71/1. 

Resūl    : 48/1-6, 66/3, 121/5, 271/2, 601/3/6. 

Resūl-i güzįn   : 20/1. 

Resūl-i Ħāliķ   : 69/1. 

Resūl-i Ĥażret-i Ĥaķ   : 77/1. 

Resūl-i Ķureşį    : 19/1. 

Resūl-i müctebā   : 384/1. 

Resūl-i pāk   : 448/6. 

Resūlallāh   : 10/1-22, 21/1, 58/1-5, 69/4, 380/1, 2. 

Resūlullāh   : 53/2, 151/2, 232/1, 332/13, 340/2, 

358/2, 7. 

Rezzāķ   : 217/10. 
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Rıđvān   : 27/1/7, 101/4, 143/6, 162/7, 211/3, 

291/6, 298/3, 387/14, 407/2, 441/6, 448/4,27, 507/10, 514/3, 548/2, 592/7, 635/3, 

646/5. 

Rıżā   : 347/10, 384/7, 395/6. 

Rıżā-yı Muķtedāyį   : 256/8. 

Rūĥüǿl-emįn   : 83/6, 107/3, 287/2, 317/1, 448/30, 

483/6 

Rūĥü’l-Ķudüs   : 132/4, 160/4, 167/2, 233/4, 244/2, 

316/3, 329/10, 334/2, 354/2, 359/2, 411/5, 479/10. 

Rūm    : 6/3, 85/11, 175/2, 456/3, 594/6. 

Rūşenį   : 374/5. 

 

S, Ş 

Śādıķ    : 315/5, 347/9, 485/4, 595/4, 626/6. 

Śafā    : 350/4, 390/7. 

Śāĥib-i dįn   : 507/6. 

Śāĥib-i Düldül   : 126/2, 185/1. 

Śāĥib-i fażl u Ǿaŧā   : 634/17. 

Śāĥib-i seyf ü ķalem   : 384/3. 

Śāĥib-i tedbįr   : 365/4. 

Śāĥib-i tefsįr-i maǾnā   : 411/4. 

Śāĥib-i tenzįl   : 180/7. 

Śāĥib-i tenzįl ü te’vįl ü kitāb-ı āsumān : 165/6. 

Śāĥib-livāyį   : 259/9. 

Śāĥib-livā   : 313/5, 384/3, 611/12, 623/12, 686/6. 

Śāĥib-risālet   : 27/4/3. 

Śāĥib-serįr   : 27/2/1. 

Śāĥibüǿl-miǾrāc   : 11/7. 

Sāķį-i Bāķį   : 155/6, 170/5, 189/4. 

Śamed   : 35/2, 72/4. 

ŚanǾān   : 497/6, 720/9. 

ŚāniǾ    : 72/2, 353/2, 360/18, 702/6, 702/15. 
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Sātir    : 72/5. 

śavmaǾa-ı Beniyye   : 28/6. 

Selmān   : 451/9. 

Selsebįl   : 114/4, 162/7, 238/2, 241/4, 248/5, 

483/5, 635/3, 645/11, 647/3. 

Semerķand   : 594/5. 

SemįǾ   : 276/9. 

Ser-defter-i şehįdān   : 628/12. 

ser-firāz-ı evliyā    : 384/5. 

Sereŧān  : 699/14. 

Settār    : 72/5, 73/4, 96/2, 482/7, 492/2. 

Settārü’l-Ǿuyūb   : 634/3. 

seyyid-i kevneyn   : 19/1, 384/1. 

Śıddįķ   : 18/2. 

Sidre    : 40/2, 116/2, 129/4, 167/2, 177/7, 298/8, 

382/5, 601/1/3. 

Sikender   : 298/4, 646/4. 

Sįmurġ   : 108/4, 223/3, 432/5, 453/7. 

Sitanbol   : 295/5. 

Śuĥf    : 343/1, 634/7. 

Sulŧān   : 35/5, 94/1, 115/5, 176/8, 259/2, 353/5, 

356/6, 412/9, 416/1, 436/4, 512/2, 516/1, 535/3, 547/1, 552/3, 554/3, 4, 568/1, 

580/10. 

Sulŧān-ı ǾAžįm   : 634/2. 

Sulŧān-ı Bāķį   : 263/3. 

Sulŧān-ı dįn   : 347/8, 384/1, 5. 

Sulŧān-ı dįvān-ı rüsül   : 12/1. 

Sulŧān-ı ħūbān-ı rüsül   : 12/5. 

Sulŧān-ı Ķadįm   : 221/1. 

Sulŧān-ı Ķahhār   : 528/1. 

Sulŧān-ı kāyināt   : 347/5. 

Sulŧān-ı muŧlaķ   : 392/1. 
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Sulŧān-ı mürüvvet    : 386/5. 

Sulŧān-ı rüsül   : 12/4. 

Śūr    : 145/6, 287/2, 365/6, 695/2. 

Sübĥān   : 4/9, 56/1, 142/1, 260/3, 298/7, 348/3, 

353/1, 366/2, 436/2, 461/5, 503/2, 507/10, 520/1, 534/3, 538/4, 543/4, 548/2, 3, 

549/6, 575/5, 646/11. 

Sübĥānį   : 481/1. 

Süleymān   : 4/15, 15/4, 28/6, 31/6, 81/4, 85/2, 87/3, 

107/7, 118/8, 148/6, 166/6, 195/4, 214/4, 222/1, 314/4, 323/6/8, 332/6, 335/2,7, 

349/5, 365/7, 379/3, 399/5, 405/2, 462/8, 481/6, 581/3, 669/8, 678/4. 

Ŝüreyyā   : 428/4. 

şāh-ı Ǿarşullāh   : 412/1. 

şāh-ı Ǿažįm   : 323/5/1. 

şāh-ı dįn   : 611/12. 

şāh-ı enbiyā   : 12/4. 

şāh-ı ev ednā   : 259/9. 

Şāh-ı evliyā   : 315/5, 384/8, 485/2, 686/7. 

şāh-ı KenǾān   : 101/11. 

şāh-ı Kerbelā   : 347/8, 628/12. 

şāh-ı kerem   : 395/5, 448/25. 

Şāh-ı Ķudret    : 148/7. 

şāh-ı merdān   :134/1, 150/1, 155/1, 259/5, 315/2, 

324/7, 349/5, 366/1, 380/3, 503/10, 617/2, 7, 626/2, 699/5. 

şāh-ı merdānį   : 313/1-6. 

Şāh-ı Sitemkār   : 528/1. 

şāh-ı şehįd-i Kerbelā   : 384/6, 686/3. 

şāh-ı şehįdān   : 448/1. 

şāh-ı şühedā   : 395/5. 

şāh-ı Ǿulemā   : 395/5. 

şāh-ı vaĥdet   : 352/2. 

şāh-ı velāyet   : 97/6, 179/2, 218/6, 330/1-5, 596/1. 

Şaŧŧ    : 141/7, 168/3, 271/4. 
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şeh-i merdān    : 448/2, 466/2. 

ŞefįǾ-i maĥşer   : 13/2, 628/2. 

ŞefįǾ-i müźnib ü mücrim  : 698/43. 

ŞefįǾ-i ümem   : 20/1. 

ŞefįǾ-i ümmet   : 628/4. 

ŞefįǾül-müźnibįn    : 384/5. 

şeh-i dü serā   : 20/1. 

Şekūr    : 695/5. 

Şeyħ Aĥmed    : 381/5. 

Şiblį    : 410/10. 

Şifā    : 360/17. 

Şimr    : 448/19, 611/4. 

şįr-i Ħudā   : 259/3, 384/5. 

şįr-i merdān   : 617/8. 

şįr-i ner   : 2/2, 450/3, 463/5. 

şįr-i Yezdān   : 147/6, 628/12, 699/5. 

Şįrāz    : 594/5, 617/7. 

Şįrįn    : 219/3, 291/12, 298/5, 513/4. 

 

T, V, U, Ü 

Taķį   : 97/10, 123/4, 146/6, 256/8, 259/13, 

313/5, 315/6, 347/10, 375/5, 380/8, 384/7, 385/6, 395/6, 449/7, 485/4, 546/8, 595/5, 

596/4, 611/9, 615/6, 616/6, 617/4, 623/11, 626/9, 628/18, 686/6. 

Taķyānūs   : 489/4. 

Taňrı    : 34/8, 157/3, 357/3, 561/4, 617/5. 

Taňrı aslanı   : 92/3. 

Taňrınuň aślanı   : 416/5. 

Taňrınuň peyġamberi   : 561/4. 

Tātār     : 476/10. 

Tersā    : 225/6, 574/7. 

Teshįl   : 360/17. 
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Tevrāt   : 164/2, 195/3, 258/2, 311/3, 320/2, 

348/2, 391/9, 634/7, 661/4. 

Ŧūbā    : 40/2, 112/6, 127/6, 129/4, 224/3, 292/7, 

295/3, 296/2, 310/5, 608/1. 

Ŧūfān-ı Nūĥ   : 589/2/3. 

Ŧūr    : 27/1/3, 27/4/3, 142/7, 145/1, 149/7, 

150/3, 164/5, 172/2, 262/8, 287/3, 311/1, 358/3, 365/1, 412/4, 415/6, 601/1/4, 612/3. 

Ŧūr-ı Sįnā   : 122/2, 473/5. 

Tūrān   : 335/1. 

Türk    : 419/4. 

Vāmıķ   : 497/5, 618/5, 668/3. 

Vādį-i Eymen   : 425/5, 473/5, 697/22. 

vādį-i Ķuds   : 323/2/6, 715/3. 

vāriŝ-i Ǿilm-i yaķįn    : 384/5. 

Vehhāb   : 634/2. 

Veyil      : 34/7. 

ǾUŧārid   : 224/7, 699/11. 

Ümįd-i cihān   : 698/43. 

 

Y, Z 

YaǾķūb   : 83/1, 124/3, 388/3, 558/1, 567/4. 

Yār-ı Ebed   : 642/2. 

yār-ı ġār   : 5/31, 183/2, 384/2. 

yār-ı ġār-ı Muśŧafā    : 384/2. 

yār-ı Peyġamber   : 507/3. 

yār-ı ŝālįŝ   : 384/4. 

yār-ı ŝānį   : 384/3. 

Yeŝrib   : 11/21, 232/1, 485/3. 

Yezdān     : 51/2, 108/6, 166/5, 177/2, 249/3, 348/4, 

353/2, 363/5, 383/3, 448/20, 494/4, 650/6. 

yeddi deryā   : 118/12, 359/7. 

yedi deryā   : 33/1, 2, 129/3, 149/7. 



1174 

 

Yezįd   : 375/2, 448/20, 611/4, 617/9. 

Yūsuf   : 83/1, 2, 142/4, 214/2, 243/3, 388/3, 

418/4, 567/4, 574/8, 607/2, 644/1, 670/2. 

Yūsuf-ı KenǾān   : 124/3, 214/2, 581/4, 612/6. 

Yūsuf-ı Mıśr   : 473/7. 

Yūsuf-ı Mıśrį   : 436/1. 

Yūsuf-ı ŝānį   : 234/2, 592/13. 

Zāl    : 333/3, 396/9, 450/1, 706/2. 

źāt-ı Yezdān   : 147/2. 

źāt-ı Yezdānį   : 592/1. 

Zebūr   : 164/2, 258/2, 311/3, 348/2, 382/1, 391/1, 9, 634/7, 

661/4. 

Zelįħā    : 473/7. 

Zemzem   : 222/5, 298/4, 631/5. 

Zevc-i Ĥaydar   : 615/2. 

Zeynü’l-Ǿabā   : 315/5, 375/3, 595/3, 596/3, 611/4, 

623/7, 686/4. 

Zeynüǿl-Ǿābid   : 615/4. 

Zeynüǿl-Ǿābidįn   : 97/8, 380/5, 384/7, 385/5, 485/4,  

626/5. 

Zeynüǿl-Ǿibād      : 146/5, 256/6, 313/4, 347/9, 449/4, 

628/13. 

Zühre   : 225/1, 428/4, 699/11. 

Źüǿl-celāl   : 27/5/5, 322/1, 408/3, 449/1, 634/21. 

Źüǿl-fiķār   : 143/5, 175/5, 185/1, 347/3, 380/10, 

611/12, 617/8, 645/13. 

Źüǿn-Nūn   : 704/6. 

Zübde-i Ǿālem-güzįn-i etķıyā  : 384/8. 

Źüǿl-minen    : 259/6. 

 

 

 



1175 

 

SONUÇ 

İçerisinde yazılmamasına rağmen kütüphanede Mecmua-i Eş´âr adı ile 

kayıtlı eser, 14 ila 18. yüzyıllar arasında yaşamış şairlerin şiirlerinin toplandığı bir 

mecmuadır. Eseri ilk önce bir kişinin derlemeye başladığı ya da derlediği, daha sonra 

esere eklemelerde bulunulduğunu yazı stillerinin değişmesinden anlamaktayız. 

Eserde şiirlerden başka, Hurufîliğe ait bir sayfa Türkçe nesir parçası, fevaid 

kabilinden Arapça dualar, Hz. Ali’nin Arapça sözü yer almaktadır. Eserin hassas ve 

ihtimamlı bir tertip hususiyetine sahip olmadığını söylemek mümkündür. 

Mecmuanın en önemli özelliği umumiyetle bünyesinde Alevî/Bektaşî ve Hurufî 

inancının temsilcisi olan şairlerin ya da Alevî/Bektaşî ve Hurufî inancını dile getiren 

kimi şairlerin şiirlerini içeriyor olmasıdır. Derleyicinin mecmuayı derlerken en 

önemli kıstası bu olmuştur. Eserde yer yer silik kısımlar olduğundan tüm çabamıza 

rağmen okunamayan yerler bulunmaktadır. 

 

Mecmuada gazel, kaside, mesnevi, murabba, kıta gibi 17 farklı nazım 

biçiminde yazılmış 723 şiir bulunmaktadır. Sadece klasik Türk edebiyatına ait nazım 

şekilleri değil, Türk halk edebiyatına ait nazım şekilleri de yer almaktadır. Ancak 

klasik Türk edebiyatına ait nazım şekillerinin, Türk halk edebiyatına ait nazım 

şekillerine kıyaslanmayacak oranda fazla yer aldığına şahit olunmaktadır. 31 şiir ise 

Farsça yazılmıştır. Farsça yazılan bu şiirler ekseriyetle gazel şeklindedir. 723 şiirin 

616 tanesi gazeldir. 616 gazelin 21 tanesi Farsçadır. 352 gazel remel bahri ile kaleme 

alınmıştır. Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilâtün Fâ´ilün kalıbı gazellerde en çok kullanılan 

aruz kalıbı olarak göze çarpmaktadır. Seri bahri ve 20’li hece ölçüsü ile yazılan bir 

gazel bulunmaktadır. Nesîmî, mecmuada en çok şiiri bulunan şairdir. Mecmuada 

nazım şekli ve kafiye şeması dolayısıyla, hece ölçüsü ile yazılmasına rağmen, gazel 

olarak nitelendirdiğimiz şiirler de vardır. Bu şekilde hece ölçüsü ile yazılmış 43 gazel 

bulunmaktadır. Bu gazellerin 24’ünde 16’lı hece ölçüsü kullanılmıştır. 

  

723 şiirden 49 şiir hece ölçüsüyle kaleme alınmış, diğer şiirlerde ise aruz 

ölçüsü kullanılmıştır. Eserde aruz ölçüsü ile yazılan şiirlerde aruz ölçüsüyle ilgili 

bütün hususiyetlerin bulunduğuna şahit olunur. Şiirlerde çok sayıda vasıl, imale, 

zihaf ve med, kasr, teşdîd örneklerine rastlanır. Aruz ölçülü şiirlerde en çok vasıl, 
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onu takiben imale yapılmıştır. Müstensihin/derleyenin kimi yerlerde beyitleri aruz 

ölçüsüne uygun olarak yazdığı, bu konuda çok dikkat ettiği görülür. Kimi şiirlerde 

vezin gereği Arapça kelimelerin Türkçe okunuşlarına yer verilmiştir. Şiirlerde yer 

yer vezni bozuk mısralar bulunur. 

 

Mürdef, müesses, mücerred ve mukayyed olmak üzere dört kafiye türünün 

örnekleri mecmuada yer almaktadır. Ayrıca cinaslı kafiye örneklerine de 

rastlanmaktadır. Daha çok Arapça ve Farsça kelimeler birbiriyle kafiye yapılmıştır. 

Türkçe kökenli kelimeler ile Arapça ve Farsça kelimelerin kafiye yapılmasına ise 

yüksek oranda rastlanır. Şiirlerde kafiye kusurlarının bir hayli çok olduğu 

görülmektedir. Ayrıca mecmuada ana kafiyeden tamamen farklı olan mısralara sahip 

şiirler de vardır. Şiirlerde redif kullanımının kafiyelere göre daha fazla olduğu 

söylenebilir. Ek olarak kullanılan redif türünün diğer redif türlerine göre daha fazla 

tercih edilmesi söz konusudur. Redifler ekseriyetle Türkçe kelime ya da eklerden 

yapılmıştır. Şiirlerin bir kısmında aynı anlam ve göreve sahip eklerden oluşması 

beklenen rediflerin kullanılmadığı görülmektedir. Bu durum kimi şiirlerin kafiye ve 

redif tespitini güçleştirmektedir. 

 

Mecmuanın en önemli özelliği umumiyetle bünyesinde Alevî/Bektaşî ve 

Hurufî inancının temsilcisi olan şairlerin ya da Alevî/Bektaşî ve Hurufî inancını dile 

getiren şiirleri barındırmasıdır. Eserin düzenlenme kıstası, genellikle Alevî/Bektaşî 

ve Hurufî inancına uygun şiirlerin seçilmesidir. Alevî/Bektaşî ve Hurufî inancının 

şairler bazında seyrini bu mecmuada takip etmek mümkündür. Alevî/Bektaşî ve 

Hurufî inancının önemli şairlerinin kim olduğu, muhammesler, nazireler vasıtasıyla, 

hangi şairlerin kimleri beğendiği ve okuduğu vb. soruların cevabını belirli ölçüde de 

bu mecmuada bulmaktayız. Alevî/Bektaşî ve Hurufîliğin gelişimini, hususiyetlerini, 

Hurufîlerin hayata bakışını, eşyaya bakışını, eşyanın veya kâinatın ontolojik boyutu 

hakkındaki kanaatlerini vb. bu mecmuada görmek mümkündür. Tezimizin muhteva 

bölümünde yer alan başlıkları Alevî/Bektaşî ve Hurufî inancı perspektifinden 

değerlendirmeye çalıştık. Muhteva bölümünde yer alan gerek şahıslar gerekse din 

başlığını taşıyan kısımlardaki alt başlıkları eldeki malzemeler eşliğinde Alevî/Bektaşî 

ve Hurufî inancı açısından yorumlamaya çalıştık. 



1177 

 

 

Eser, 14 ila 18. yüzyıllar arasındaki şairlerden şiirleri bünyesinde 

barındırması hasebiyle önemli bir dil yadigârıdır. Mecmuada Osmanlı Türkçesinin 

bir şiir dili olarak gelişimi, etkileşimler, imla meseleleri, üslup ve edebi sanatların 

kullanımı, Arapça ve Farsça kelimeler, bugün için arkaik sayılan Türkçe kelime 

hazinesi bulunmaktadır. Bütün bunlar düşünüldüğünde Mecmua-i Eş´âr’ın dil 

araştırmaları için de bir hazine olduğu sonucuna ulaşlmaktadır.  

 

Mecmua-i Eş´âr, neşri yapılmış bazı divanlara: 1) Nüsha farkı olarak, 2) 

Divandaki şiiri anlam bakımından düzeltme olarak, 3) Vezin bozukluklarını 

düzeltme olarak, 4) Divandaki şiirde bulunmayan yeni bir mısra/beyit/bent olarak, 4) 

Divanda bulunmayan yeni bir şiir sunma bakımından katkıda bulunur. Eserde Usûlî, 

Azmizâde Hâletî, Hayâlî, Bağdatlı Rûhî gibi klasik Türk edebiyatının önemli 

şairlerinin divanlarında bulunmayan bazı şiirlerine rastlanması mecmuanın önemini 

artırmaktadır. Mecmua-i Eş´âr’da Nesîmî gibi klasik Türk edebiyatının 

kurucularından kabul edilen bir şairin 65 şiiri bulunur ve bu şiirlerden bazıları 

Nesîmî Divanı’nda yer almamaktadır. Türk edebiyatının en önemli mutasavvıf 

şairlerinden biri kabul edilen Yûnus Emre’nin şiirlerinin de mecmuada yer alması ve 

bu şiirler içerisinde bugüne kadar yayımlanmamış şiirlerin bulunması eserin değerini 

daha da artırmaktadır. Mecmuanın yayımlanan bazı divanlara sağladığı katkıları, 

tezimizin Metin bölümünün “Mecmuanın Yayımlanmış Divanlardan Bazılarına 

Sağladığı Katkılar” başlıklı kısmında tafsilatlı bir şekilde ortaya koyduk.  

 

Tezimizin, müstensih veya hazırlayanın tüm eksikliklerine rağmen 

Alevî/Bektaşî ve Hurufî inancını dile getiren şiirleri bulunduran bir şiir mecmuası 

olması sebebiyle, klasik Türk edebiyatı, genel olarak edebiyat tarihi, dil tarihi, metin 

neşri, Alevî/Bektaşî ve Hurufîlik araştırmaları ile ilgili çalışmalara katkı sağlayacağı 

inancındayız. 
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       EKLER 

Ek 1: Mecmuadaki Şiirlerin Şekil ve İçeriğine Dair Tablo 

    
Şiir  

No 

Şairi Nazım 

Şekli 

Vezin Kafiye  Redif  Beyit 
Sayısı 

1 Yûnus 

Emre 

Gazel  14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

-t   -mez 8 

2 Nahîfî-i 

Âher  

Müselsel 

Gazel ve 

Nâ-tamam  

Remel -r gibi 4 

3 Hâfız Beyit Remel - - 1 

4 Oğlanlar 

Şeyhi 

İbrahim 

Kaside Hezec -ān olmaġa dirler 27 

5 Abdî Kaside Remel -u/ū - 32 

6 Yûsuf-ı 

Sîne-çâk 

Muhammes

-i müzdevic 

Remel -ā, -āl, -įd, -
ār/-ar, -ū/-u 

itdi Ǿaşķ, eyledi 5 Bent 

7 Gafûrî Murabba-ı 

Mütekerrir 

Remel -ūd, -įr, -şin, 
-n 

ide,  4 
Dörtlü
k 

8 Yetîm Gazel Muzâr

i 

-ķ degül 7 

9 (?) Murabba-ı 

mütekerrir 

ve  

Nâ-tamam 

Hezec -āye/āya/aya, 
-ān/-an  

-a, bu Ǿālemde 3 
Dörtlü
k 

10 Yahyâ 

Nazîm 

 

Kaside Hezec -ā -dur yā Resūlallāh 
 

22 

11 Yahyâ 

Nazîm 

Kaside Remel  -ā Ĥabįb-i Kibriyā  25 

12 Yahyâ 

Nazîm 

Gazel Remel  -ān -ı rüsül 10 

13 Yahyâ 

Nazîm 

Gazel  Remel -b -dür bu şeb 10 

14 Yahyâ 

Nazîm 

Gazel  Hezec -ān -umı yā Rab 
 

5 

15 Yahyâ 

Nazîm 

Nâ-tamam 

Gazel 

 

Hezec -ān -umı yā Rab 
 

4 

16 Yahyâ 

Nazîm 

Beyit 

(müfred) 

Remel -res - 1 
 

17 Yahyâ 

Nazîm 

Beyit 

(müfred) 

Muzâr

i 

-rş - 1 
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18 Yahyâ 

Nazîm 

Rübai Ahreb -įķ - 1 
Dörtlü
k 

19 Yahyâ 

Nazîm 

Rübai Ahreb -ş -į/i 1 
Dörtlü
k 

20 Yahyâ 

Nazîm 

Beyit 

(müfred) 

Kâmil -įn - 1 

21 Yahyâ 

Nazîm 

Beyit 

(müfred) 

Hezec -ān/an -dan yā Resūlallāh 1 

22 Yahyâ 

Nazîm 

Gazel Remel -āne -si 12 

23 Yahyâ 

Nazîm 

Gazel Münse

rih  

-ūn -dur bana 5 

24 (?) 10’lu Hece 

Ölçüsü 

Recez -āb, -t, -t, -
ūn, -ur/ul  

it, -i añla, it, -ursun 5 
Dörtlü
k 

25 Sünbülî Gazel Hezec -ān -e/a geldüm 8 

26 Gülşenî Gazel  Hezec -āl -į/i 6 

27 Şekûrî Tercî-bend Muzâr

i 

-ūr, -ā, -
ān/an, -āb, -
āl 

gör, budur 5 Bent  

28 Usûlî Muhammes

-i müzdevic 

Münse

rih 

-ān, -öz/üz, -
Ǿa,  -ap, -
mū/mu, -
niyye, -ān, 
ķuyruġ/buyr
uġ/ayruġ,  
-let, -ol/öl/ul,  
-n, -ür   

olur, -ine, -sın, -ma 
gel, -de, -ile, -ın, 
bulur, -mış degül, -er 

12 
Bent 

29 Yûnus 

Emre 

Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

-a/ā 
 
 

-sıdur 9 

30 Yûnus 

Emre 

Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye): -ş 
kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -
ar/al, -aş, -
ān, -
ķįlden/ilden, 
-m 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi 
-üp geldüm 
 
kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifi: -
dılar, -um -inden 
 
 

8 
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31 Yûnus 

Emre 

Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

-z -erem 5 

32 Yûnus 

Emre 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye): -l,  
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -t, -
giderem/ider
em, -r 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi:  
-duġuma/dügüme,  
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: -
erem, -sem 
 

4 

33 Yûnus 

Emre 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

-n, 
 

-durmaġa/dürmege 
/dermege 
 

5 

34 Yûnus 

Emre 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

-t   -maġa/mege 9 

35 Yûnus 

Emre 

Semâi 8’li 

Hece 

Ölçüs

ü 

-āne, -ķį/ķı, -
da/de, -āl, -l  

-si, ile, -dur 5 
Dörtlü
k 

36 Yûnus 

Emre 

Gazel Remel -r -maġıla/meg ile 7 

37 Sinân 

Ümmî 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

-t -de idüm   6 

38 Müftî 

Dervîş 

Koşma 11’li 

Hece 

Ölçüs

ü 

-l/r -t, l/r 
 
 
 

Nakarat: Teslįm ol 
mürşide yolda 
ķalursın, 
-sıñ/sın, -inmez, dür, 
-mışdur 

4 
Dörtlü
k 

39 Şekûrî Gazel Hezec -t -dür 5 

40 Şekûrî Gazel Remel -ā -yı gör 6 

41 Şekûrî Gazel Hezec -ār -a baķmazlar 5 

42 Şekûrî Gazel Remel -āĥ - 5 

43 Şekûrî Gazel Remel - -uñ nedür 5 
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44 Şekûrî Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-āl, -
ār, -ān, -ūş, -
ām, -t,  

Kafiye-yi asliyye 
(asıl kafiye)nin 
redifi: 
Muĥammeddür 
Muĥammed 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifi: -e 

6 

45 Şekûrî Gazel Hezec -āne -ye baķsam 5 

46 Şekûrî Gazel Hezec -āne -ye baķsam  5 

47 Şekûrî Gazel Recez Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-
ār/ar,  
-ā, -ūs, -
an/en 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
Ĥaķ Ǿaşķıdur Ĥaķ 
Ǿaşķıdur  
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: 
eyleyen, iden,   
ġareż, -laduġı/ledügi 

6 

48 Şekûrî Gazel Remel -t yā Resūl 6 

49 Şekûrî Gazel Remel -ār/ar -dur 5 

50 Şekûrî Gazel Remel -ān  iden añlar bizi 4 

51 Şekûrî Murabba-ı 

mütekerrir 

Remel -ā, -z, -ķ, -
liy/lı/li 

Nakarat: 
“Ķuŧb-ı Ǿālem Ĥācı 
Bayram-ı Velį 
dervįşiyüz”, -üm 

4 
Dörtlü
k 

52 Şekûrî Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -ret, 
-āt, -vā, -lef, 
-ār, -t, -ā, -ār, 
-s 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: gel 
hū diyelüm yā hū  
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: -
de, -ı, dan, -a, -er, -sı, 
-ı, -i 

9 

53 Şekûrî Murabba-ı 

mütekerrir 

Remel -ūr, -lį/liy, -
ān, -l, -ā 

Nakarat: “Diyelüm 
ǾAbdu’ş-Şekūr 
ǾAbdu’ş-Şekūr”, -
ullāhdur 

6 
Dörtlü
k 

54 Şekûrî Gazel Remel -  (-ı) Ĥaķķ’ı eyle 
istimāǾ  

5 

55 Şekûrî Gazel Remel -ār -ı hū 5 

56 Şekûrî Gazel Hecez Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -ān, 
-ķ, -ān, -ķ/k, 
-t, -l 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
bize Bayramįler 
dirler  
Kafiye-yi mülhaka 
(iç kafiye)nın 
redifleri: -ı, -dan, -
dür 

6  
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57 Şekûrî Murabba-ı 

müzdevic 

Remel -ķ, -l, -ā  -dur göñül, -ı, -i, -
maġa  

4 
Dörtlü
k 

58 Şekûrî Gazel Hezec -t yā Resūlallāh 5 

59 Şekûrî Gazel Hezec -āl -ine 6 

60 Şekûrî Gazel Hezec -āne/ana - 6 

61 Şekûrî Gazel Münse

rih 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -ā, -
ā, -t, -ķ, -ā, -
nde, -t, -āl 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
çaġırıram dost dost  
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: 
olup, i/ı, -ıla/ile, -
yį/yı, -yem, -üñ 

8 

62 Şekûrî Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -ŧ/t, -
t, -nde, -ķ, -
nde  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
 pįrüm Ħacı 
Bayramuñ 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: -
leri, -er/ar, -
uma/üme, -si  

7 

63 Şekûrî Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-āl, -
āl, -t 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
cemālullāha Ǿāşıķlar  
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: 
itmiş, -ini 

4 

64 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Recez Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -r, -
įn, -evān, -įd, 
-ā 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi:  ey 
dil demį bįdār şev 

6 

65 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Remel -ār -ı mā-st 6 
 
 

66 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Muzâr

i 

-ā mübārek est 6 

67 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Mücte

s 

-ār - 6 

68 Senâyî Gazel Remel -įn - 6 

69 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Remel -ā tuyi 6 
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70 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel  Mücte

s 

-m lā ilāhe illallāh 
 

6 

71 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel  Recez Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -ān -
n, -b, -d, -s 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: der-
māndem feryād-res 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: 
-į 

6 

72 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Recez Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -įm, 
-ār, -ār, -įn 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
estaġfirullahi’l-Ǿažįm 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: 
tu, -ı mā 

6 

73 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Muzâr

i 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-ā, -
įr, -ā, -ānį, -
āh, -b 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi:  
Rabbenā žallemnā  
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: -
įm, -em 

6 

74 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Recez Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -ā, -
hr, -st, -ūt/ut, 
-āne  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi:  
hāźā cunūnu’l-Ǿāşıķįn 
 
 Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: 
āmedem, -yı Ĥaķ, -i 
şomā, -i ħudā, şod, 
şod 
 

6  

75 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Mücte

s 

- -ā-st 6 

76 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Remel -ā -yı Muśŧafā  
 

6 

77 Andelîb Nâ-tamam 

Gazel 

Remel -ā - 4 

78 (?) Gazel Muzâr

i 

-āl -i Muĥammed est 5 

79 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Remel -ūy 
 

-ı şomā-st 
 

6 
 
 
 



1203 

 

80 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Hezec -ār  est 6 

81 (?) Gazel Recez -ān   yāftem 6 

82 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Recez -m -eş keś’śabr 
miftāhu’l-ferec 

6 

83 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Recez -ā  biyā 6 

84 Âşık 

Yûnus   

Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

-ān/an 
 

  - 5 

85 Mevlânâ 
Celâleddî
n-i Rûmî 

Gazel Remel -ān yāftem 11 

86 Azîz 

Mahmûd 

Hüdâyî 

Mesnevi Hezec -ar/ār, -ām, -
ūr, -t, -ān, -
sitān, -ān, -
m, -āh, -įn, -
t, -dā, -gāh, -
f, -ūr, -t, -r   

-ı, -ı, eyle, -uñ, -ı, -
yı/yį, it, var, olma, 
içün 

17 

87 Eşrefoğlu 

Rûmî 

Gazel Remel -ān olmışam 6 

88 Seyyid 

Seyfullah 

Kasım  

Nâ-tamam 

Gazel 

Hezec -ār/ar olmaz 3 

89 Hacı 

Bayram-ı 

Velî 

 

Koşma  10’lu 

Hece 

Ölçüs

ü 

-l/n, -n/l, 
 
 

-dı, -dı, bu göñlüm 5 
Dörtlü
k 

90 Yûnus 

Emre 

 

Gazel 14’lü

Hece 

Ölçüs

ü 

-t -i 7 

91 Yûnus 

Emre 

 

Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -li, -
fā, -l, -ş  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: bize 
dervįşler geldi 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri:-
larla, -inde, -ler 

5 
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92 Yûnus 

Emre 

 

Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

 Kafiye-yi 
mülhaka (iç 
kafiye):-t 

 Kafiye-yi asliyye 
(asıl kafiye)nin 
redifi: Muĥammedüñ 
Kafiye-yi mülhaka 
(iç kafiye)nın 
redifleri: -mış, -mış, -
mamış, -dur 

6 

93 Niyâzî-yi 

Mısrî 

Gazel (?) -ār/ar -um yaġmādur alan 
alsun alan alsun 

9 

94 Yûnus 

Emre 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-t 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-rd,-
r, -ķ/k   

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifleri: 
-ma bülbül 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri:-
üñ mi var, -de, -güle, 
-dirken  

4 

95 Azîz 

Mahmûd 

Hüdâyî 

 

 

Gazel Hezec Kafiye-yi 
mülhaka (iç 
kafiye): -dā, 
-an, -l, -ūş 

Kafiye-yi asliyye 
(asıl kafiye)nin 
redifleri: gel Allāha 
gel Allāha 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: 
eyler, -ma, it 

4 

96 Nûrî Gazel Hezec -an/-en gelsün bu meydāne 4 

97 Nihânî Gazel Remel  -ā -dur yā ǾAlį 13 

98 Hüseynî Gazel Hezec -ān -a irdüm 12 

99 Nesîmî 

 

Gazel Remel  -ā 
 

-sız yā Muĥammet yā 
ǾAlį 

10 

100 Şerîfî 

 

Gazel 

 

Remel  -ān 
 

-a baķ 
 

8 

101 (?) Gazel Remel -ān/-an bir ceve 14 

102 Vahîdî Gazel Remel -āt -ını (?) 

103 (?) Gazel Muzâr

i 

-ān -a śıġmaz (?) 

104 (?) Gazel Remel -t -dür bize 5 

105 Lisânî Gazel Hezec -āġ -ı 6 

106 Tâbî Gazel Remel -ā gibi 5 

107 Sürûrî Gazel Remel -m -em 8 

108 Vahdetî Gazel Hezec -ān -a 7 

109 Vahîdî Gazel Remel -āh - 7 

110 Misâlî Gazel Remel - -ullāhı bilmez 
ķandadur 

(?) 

111 [Yûsuf-ı 

Sîne-çâk] 

Gazel Remel -ā -yı bildüm n’idügin 
 

(?) 

112 Hudâyî Gazel Remel -āb - 8 



1205 

 

113 Ahmedî Gazel Remel -įm - 8 

114 Muhîtî Gazel Remel -ān -uñ maǾnāsı 7 

115 Caferî Gazel Remel -ān idük 6 

116 Kabûlî Gazel Remel -ā -dan bį-ħabersin ey 
faķįh 

5 

117 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Muzâr

i 

-āb var 7 

118 Vahîdî Gazel Remel -m nedür 13 

119 Misâlî Gazel Remel -t baġladı 5 

120 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Muzâr

i 

-t - 5 

121 Tarîkî Gazel Remel -ān gizlüdür 6 

122 Nümâyî Gazel Remel -ā sendedür 9 

123 Münîrî Gazel Remel -ķį/-ķı - 5 

124 Hâkî Gazel Remel -ān imiş 7 

125 Zarîfî Gazel Remel -ār  -a baķ 7 

126 Misâlî Gazel Remel -āh -dur 7 

127 Fâzılî Gazel Hezec -ā - 7 

128 Hakîkî Gazel Remel -ūr - 7 

129 Nesîmî Gazel Remel -ā -sı nedür 6 

130 Misâlî Gazel Remel -įn degüldür pes nedür 7 

131 Rahmî Gazel Hezec -ān -a virmezler 5 

132 Nesîmî Gazel Remel -ā - 7 

133 Sürûrî Gazel Hezec -ā - 10 

134 Fazlî Gazel Remel -ār -a gelmişlerdenüz 5 

135 Vahdetî Gazel Remel -ān -ın gösterür 7 

136 Fazl Gazel Remel -ā hem benem 5 

137 Vahîdî Gazel Recez -öz -lerüm 5 

138 Yemînî Gazel Remel -ār -ı Ǿaşķ 5 

139 Firâkî Gazel Hezec -āf eyle śūfį 5 

140 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel 

 

Remel -ār/-ar -ı gör 5 

141 Misâlî Gazel Remel -ŧ - 7 

142 Nutkî Gazel Remel -ān olmışam 8 

143 Vahdetî Gazel Remel -āf - 7 

144 Askerî Gazel Remel -ā -lar var imiş 5 

145 Za´fî Gazel Remel -ūr olmışam 7 

146 Vahdetî Gazel Hezec -ā -sın 7 

147 Hızrî Gazel Remel -ān -dur ǾAlį 9 

148 Usûlî Gazel Remel -ān/-an -uñdadur 9 

149 Za´fî Gazel Remel -ā nedür 7 

150 Misâlî Gazel Remel -ān -um ǾAlį 7 

151 Vahdetî Gazel Remel - Allāhdan 7 

152 Nihânî Gazel Hafif -ā -muz yoķ 7 

153 Amîkî Gazel Hezec -ā -ya giderler 5 
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154 Vahîdî Gazel Remel -ār istemez 7 

155 Sürûrî Gazel Remel -ān -a gelmişlerdenüz 7 

156 Azmizâde 

Hâletî 

Gazel Muzâr

i 

-ār/-ar -ı yoķdur 5 

157 Nesîmî Gazel Remel -ār -a yoķdur minnetüm 5 

158 Za´fî Gazel Remel -āt - 7 

159 Celâlî Gazel Remel -t gūşesin 5 

160 Sürûrî Gazel Remel -ār -uñ senüñ 7 

161 Vahdetî Gazel Remel -ān -ın gösterür 7 

162 Nesîmî Gazel Remel - -uñdadur 9 

163 Mâlikî Gazel Remel -āk itmeye 7 

164 Hâşimî Gazel Remel -āt olmışam 5 

165 Yemînî Gazel Remel -ı/-i Fazlullāh imiş 11 

166 Muhîtî Gazel Remel -āh -dur 7 

167 Sürûrî Gazel Remel -āb - 4 

168 Muhîtî  Gazel Muzâr

i 

-ŧ - 5 

169 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Muzâr

i 

-ŧ - 5 

170 Hüseynî Gazel Remel -  - 5 

171 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Remel -l -dür 7 

172 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel 

 

Remel -ā -yuz biz 6 

173 Hayâlî Gazel Remel -ā -yuz biz 5 

174 Şerîfî Gazel Remel -ān -a baķ 8 

175 Nesîmî Gazel Remel - -ümüz 5 

176 Şerîfî Gazel Remel -ā bizüz 9 

177 İlmî Gazel Remel -ān -uz biz 10 

178 Fâzılî Gazel Remel -āk -den 7 

179 Fazlî Gazel Hezec -āyet -dür 7 

180 Yemînî Gazel Remel -ār olur 7 

181 Sürûrî  Nazım Hezec -ā - 2 

182 Rahmî Gazel Hezec -ālik -dür 5 

183 Rahmî Gazel Hezec -r ĥasret 5 

184 Yûsuf-ı 

Sîne-çâk 

Gazel 

 

Hezec -l - 8 

185 Vahdetî Gazel Remel -ār -ı var-ıdı 5 

186 Misâlî Gazel Remel -ā -sın ķadeĥüñ 5 

187 Muhibbî Gazel Remel -ūn/-ün  ķadeĥ 5 

188 Şühûdî Gazel Remel -r gerek 5 

189 Sürûrî Gazel Remel -ān -a men 7 

190 Gammî Gazel Hezec -ān -e imişsin sen 5 

191 İlâhî Gazel Hezec -āne -sini buldum 5 

192 Ubeydî Gazel Hezec -ār -uz biz 5 
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193 Kelâmî Gazel Serî - -ullāhdur vechüñ 7 

194 Nihânî Gazel Remel -ā/-a -dan geçür 7 

195 Nesîmî Gazel Remel -ān ne bilür 5 

196 Bâkî Gazel Hezec -ān -a geldi 5 

197 Fedâyî Gazel Remel -ān -a söz söylenmesün 5 

198 Nesîmî Gazel Remel -āre -den 6 

199 Günâhî Gazel Remel -ān idüm 7 

200 Vahdetî Gazel Hezec -ā/-a -sı 5 

201 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Remel -m bilür 5 

202 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Muzâr

i 

-ul/-ol -mışuz 5 

203 Za´fî Gazel Remel -ār eyledi 10 

204 Vahîdî Gazel Remel -m degül 7 

205 Za´fî Gazel Remel -įm - 9 

206 İlmî Gazel Remel -ār -ına yuf 5 

207 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Remel -ā -dur bu 7 

208 Nesîmî Gazel Hezec -ān -umuzdur 7 

209 Vechî Gazel Remel -ān -ıyuz/įyüz 6 

210 Bâkî Gazel Remel -ān śaf śaf 9 

211 Hudâyî Gazel Hezec -ān - 12 

212 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Remel -dā - 7 

213 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Remel -ā eyledüm 5 

214 Ulvî Gazel Remel -ān bir olur 5 

215 Za´fî Gazel Remel -āt -uñı 5 

216 Za´fî Gazel Remel -ā/-a -dan geçmişüz 5 

217 (?) Gazel Remel -t beklerüz 14 

218 Za´fî Gazel Remel -ā -yı bildüm n’idügin 7 

219 Caferî Gazel Remel -ād olmaduķ 5 

220 Hayâlî Gazel Hezec -ā -dan 6 

221 Hudâyî Gazel Remel -įm - 7 

222 Yemînî Gazel Remel -m -i/į 5 

223 Yemînî Gazel Remel -āf olmadı 7 

224 Nesîmî Gazel Remel -įn/-in - 7 

225 Vahîdî Gazel Remel -āt -ını 7 

226 Yûsuf-ı 

Sîne-çâk 

Gazel Remel 

 

-r var imiş 5 

227 Selîkî Gazel Hezec -ān -a 5 

228 Aşkî Gazel Hezec -ān -a göñlüm 5 

229 Şeyhî Gazel Muzâr

i 

-ā -sı yoķ 5 

230 Hatâyî Gazel Remel -āh olmadı   7 
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231 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel Remel -t getüre 5 

232 Ârifî Gazel Hezec -āh -umuz vardur 5 

233 Sürûrî Gazel Hezec - -ullāh 7 

234 Nihânî 

 

Murabba-ı 

Müzdevic 

Hezec -s, -ān/-an, -
ān, -įb, -r  

-ı/į, -üm  5 
Dörtlü
k 

235 Hayrî Gazel Muzâr

i 

-ūş -a gel 5 

236 Ulvî Gazel Hezec -m n’eyler 5 

237 Ulvî Gazel Remel -ā -sından ķaçar 5 

238 Misâlî Gazel Remel -d - 7 

239 Şemsî Gazel Hezec -ūd -ı 5 

240 Za´fî Gazel Remel -d - 7 

241 Muhîtî Gazel Remel -ān -uñ maǾnāsı 7 

242 Tâbî Gazel Remel -ān didiler gerçek imiş 5 

243 Misâlî Gazel Remel -āh olur 7 

244 Sürûrî Gazel Remel -l - 6 

245 Muhîtî Gazel Remel -āc - 5 

246 Sâlikî Gazel Hezec -ķ olmışdur 5 

247 Hurremî Gazel Muzâr

i 

-ān -a śıġmaz 5 

248 Nesîmî Gazel Remel -įm - 7 

249 Vahdetî Gazel Hezec -āh -ı/į 7 

250 Hayâlî Gazel Hezec -d olmışdur 6 

251 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Recez -ād -umuz 7 

252 Halîlî Gazel Remel  -ūr/-ur - 9 

253 Habîbî Gazel Remel -ār -ı Ĥaķ 7 

254 Nesîmî Gazel Hezec -ān -ı/į 7 

255 Fuzûlî Gazel Remel -t beklerüz 6 

256 Hayretî Gazel Remel  -ā -yį cānlaruz 11 

257 Nihânî Gazel Remel  -āl ol göñül 5 

258 Hızrî Gazel Remel  -t baġladı 7 

259 Caferî Gazel Recez -r - 15 

260 Halîlî Gazel Remel  -ā/-a - 7 

261 Necmî Gazel Remel -t bil 7 

262 Nümâyî Gazel Hezec -ān -umda 8 

263 Azmizâde 

Hâletî 

Gazel Hezec -āde -ler vardur 5 

264 Ârifî Gazel Hezec -ā sen imişsin 5 

265 Semâî Gazel Hezec -ā sen imişsin 5 

266 Za´fî Gazel Remel  -ā bendedür 5 
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267 Halîmî Murabba-ı 

Mütekerrir 

Remel  -ān, -ān, -ān,     
-āk, -ān 

Nakarat: “CurǾadānı 
getür abdāl yine 
ĥayrān olalum” 

5 
Dörtlü
k 

268 Ömerî Gazel Muzâr

i 

-t istemem 5 

269 Rahmî Gazel Remel  -ūş oldılar 5 

270 Misâlî Gazel Remel  -āh -umdur ǾAlį 7 

271 Yûsuf-ı 

Sîne-çâk 

Gazel Remel  -ŧ - 5 

272 Yemînî Gazel Remel  -ān -umuz 7 

273 Vahdetî Gazel Remel  -ā şeklinde 8 

274 Vahîdî Gazel Remel  -l -e 7 

275 Hüsrev Gazel  Remel  -āh -ı 5 

276 Cürmî Gazel Remel  -t sendedür  11 

277 Za´fî Gazel Hezec -n -den geç 5 

278 Za´fî Gazel Remel -āh -dur 5 

279 Sivâsî Gazel Remel -āne -dür 5 

280 Tâbî Gazel Muzâr

i 

-iz -e 5 

281 Ulvî Gazel Muzâr

i 

-ān śuyından 5 

282 Sivâsî Gazel Hezec -ār/-ar -ı gökçekdür 5 

283 Kâtiboğlu 

 

Gazel Recez Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -r, -l, 
gül/gel, 
dile/derd-ile 
 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifleri: 
bilsem kimüñ 
maĥbūbısın 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri:-
e, perį, şevķ-ile 

6 

284 Hüsrev Gazel Hafif -āl imiş bildüm 5 

285 Murâdî Gazel Remel -āk -üz 5 

286 Nesîmî Gazel Hezec -ā/-a -sı 11 

287 Nesîmî Gazel Remel  -ūr olmışam 13 

288 Sürûrî Gazel Muzâr

i 

-ā ǾAlį 7 

289 Zamîrî Gazel Remel  -t -e 5 

290 Usûlî Gazel Hezec -āne -lerüz biz 7 

291 Nesîmî Gazel Hezec -ān - 14 

292 Nesîmî Gazel Remel -ūr -dur 8 

293 Azmizâde 

Hâletî 

Gazel Remel  -ā -sın bilürüz 5 

294 Ömrî Gazel Remel  -ān olam 5 

295 Sâdık Gazel Remel  -ā/-a seyrine 5 

296 Halîlî Gazel Remel -ā  -sı göñlümüñ 5 

297 Misâlî Gazel Remel  -ā -sına 7 
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298 Nesîmî Gazel Remel -ān didiler 15 

299 Kalender Gazel Remel -ān -uñ ķadrini 7 

300 Za´fî Gazel Remel -ā nedür 8 

301 İlmî Gazel Hezec -āt -ı 8 

302 Mutîî Gazel Remel -ān -um benüm 5 

303 Ahmed Gazel Hezec -ār ŧolupdur 8 

304 Aşkî Gazel Remel -ān olmış gelür 5 

305 Âkifî Gazel Remel -r - 5 

306 Eşrefoğlu 

Rûmî 

Gazel Hezec - -dur 7 

307 Ahmed Gazel Remel -ān gizlüdür 13 

308 Hudâvend

â 

Gazel Remel -ān/-an ımış 10 

309 Gıyâsî 

 

Tahmis Remel -t, -ā, -n, -ān, 
-r  

baġladı,  5 Bent 

310 Haydarî 

 

Tahmis Remel -ā, -ūr/-ver, -
r, -ār/-ar, -r  

bize, olmışuz, 
düşmişüz, -į/i 

5 Bent 

311 Kelâmî 

 

 

Tahmis Remel -ūr, -įl, -ĥa, -
t, -lį/-li, -ān, 
-āb, -dį/-di, -l  

-üñ, -da gör, -ın 
yanılan  

9 Bent 

312 Behiştî 

 

Muhammes

-i müzdevic 

Remel -r, -l, -den/-
dan, -r, -āne  

-dür göñül, -meyüp, -
ce 

5 Bent 

313 Seyyid 

Seyfullah 

Kasım 

Müseddes-i 

mütekerrir 

Remel 

 

-ān, -ār/-ar, -
sen/-san, -ān, 
-ā, -āk 

-įlerüz, -ını, -ıyuz,  
-dur sevdigüm, 
idegör 

6 Bent 

314 Vahdetî 

 

 

Muhammes

-i Müzdevic 

 

Remel -ān, -ķį/-ķı, -
ār/-ar, -m, -r, 
-n, -įr 

añlamaz, -ını, -i, 
ideyin  

7 Bent 

315 (?) 

 

Müseddes-i 

mütekerrir 

Remel -ā, -ān, -lį/-
li/-lı/-liy, -ā, 
-ā, -lį/-li/-lı/-
liy 

eyledi, -e -sıdur 7 Bent 

316 Halîlî Gazel Remel -ān -ı/į sendedür 5 

317 Vahdetî Gazel Hezec -įn -ümdür 7 

318 Seyrî Gazel Remel -m olsa 5 

319 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel 

 

Remel -ū/-u - 5 

320 Sürûrî Gazel Remel -ān -umuz 7 

321 Figânî Gazel Remel -t iħtiyār itdi göñül  5 

322 Azmizâde 

Hâletî 

Gazel Remel -āl -i bilmişüz 5 
 

323 Mevlânâ 

Nâtıkî  

 

 

Tercî-bend Remel -ķ/-ħ(āz), -ā/-
a, -y, -įr, -
ūş/-uş, -ār, -
ūs 

-uz, -sıyuz/sįyüz, -üz, 
-iyüz, eylerüz, -
ātumuz, -umuz  

7 Bent 
(61 
Beyit) 
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324 (?) 

 

Murabba-ı 

Mütekerrir 

Remel -r, -āl, -įn, -ç, 
-t, -āyet,   

olmışuz, -dük, olup, -
mışuz, -maduķ, 
bizüm, -dür bize 

8 
Dörtlü
k 

325 Nâtıkî Muhammes

-i müzdevic 

Remel -ah, -ā, -t, -
āne, -āh, -r, -
āh  

-dur, sendedür, ol, -
yi, olmasın 

7 Bent 

326 Atâyî Gazel Remel -öz/-üz -e 5 

327 Şâhidî Tahmis Remel -ār, -ām, -āt, 
-l, -r 

-a śor,  5 Bent 

328 Vahdetî Tahmis Remel -āh, -ā, -āf, -
r,  

-dur, -y-ile, -laruñ, 
itmege  

5 Bent 

329 Za´fî Kaside Remel -ā -yı Ǿaşķ 22 

330 Basîrî 

 

Müseddes-i 

mütekerrir 

Remel -āh, -įn, -ā, -
ā, -ān 

-umuz, -muzı 5 Bent 

331 Vahdetî Tahmis 

 

Remel -ā, -ā, -ān, -ā, 
-m  

-yam, -a, -de 5 Bent 

332 (?) Gazel Hezec -m -dür 15 

333 (?) Gazel Muzâr

i 

-ā -laruz 6 

334 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Remel -m -e 7 

335 Rahmî Gazel Remel -ān istemem 7 

336 Halîlî Gazel Remel -āt -uñ nedür 5 

337 Hâfız Gazel Hezec -l -ler 5 

338 Za´fî Gazel Remel -āt -uñ nedür 5 

339 Cemâlî Gazel Hezec -āc -a 6 

340 Medhî Gazel Hezec -āh -umuz vardur 5 

341 Dervîş Gazel Hezec -ān - 5 

342 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Remel -ār -uz 7 

343 Mahvî Gazel Remel -āb - 7 

344 Sâlikî Gazel Recez -ār -ını 5 

345 Fâzılî Gazel Remel  -t -dür baña 7 

346 Misâlî Gazel Remel  -āh -sın 7 

347 Caferî Gazel Muzâr

i 

-ān degül 11 

348 Nesîmî Gazel Recez -ān gelmişem 10 

349 Nâ-

Murâdî 

Gazel Remel -nc -ine 5 

350 Selîkî Gazel Remel -ā/-a şimden girü 5 

351 Fazlî Gazel Remel -ā nedür 8 

352 Usûlî Gazel Remel -ār eylemiş 6 

353 Nesîmî Gazel Remel -ān gözedür 5 

354 Sürûrî Gazel Remel -ā - 7 

355 Bahârî Gazel Remel -t gūşesin 7 

356 Nesîmî Gazel Remel -ān -ı bilmezsin yüri 6 



1212 

 

357 Sürûrî Gazel Hezec -lį/-li - 5 

358 Ahmed Gazel Hezec -t - 7 

359 Nesîmî Gazel Remel -ā -y-imiş 7 

360 Firâkî Kaside Remel -ā -dan vāzgel 33 

361 Vahdetî 

 

Gazel Recez Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-r, -
ar/-ār,  -Ǿ,  -
ān, -t 
 
 
 
   

Kafiye-yi asliyye 
(asıl kafiye)nin 
redifleri: Ĥaķ 
sendedür Ĥaķ 
sendedür 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: 
olan, ķıl, -üñ 

5 

362 Azmizâde 

Hâletî 

Gazel Remel -ā -sın bilürüz 5 

363 Vahdetî Gazel Hezec -aǾ -dur 8 

364 Azmizâde 

Hâletî 

Gazel Remel -s - 5 

365 Azmizâde 

Hâletî 

Gazel Remel -ūr nedür 9 

366 Caferî Gazel Remel -ān andadur 9 

367 Fâzılî Gazel Hezec -ā - 9 

368 Fâzılî Gazel Remel -ā - 7 

369 Nesîmî Gazel Remel -ā - 11 

370 Nesîmî Gazel Münse

rih 

-āl -i bilür 10 

371 Nesîmî Gazel Hezec -ām -e 7 

372 Nesîmî Gazel Remel -ār itdiler 7 

373 Nesîmî Gazel Remel -r -lar aġrımaz 7 

374 Za´fî Gazel Remel -n -i/ı/į 5 

375 Za´fî Murabba-ı 

Mütekerrir 

 

Remel -ān, -ān, -ā, -
āh, -ā, -ūl/-
ul, -ā 

olmışuz, -umuz, -yı 
sevmişüz  

7 
Dörtlü
k 

376 Ulvî Gazel Remel -āt itmezüz 5 

377 Derûnî Gazel Hafif -t -i biledür 5 

378 Ubeydî Gazel Hezec -āt -ı/į 5 

379 Behiştî Tahmis Remel -ā, -r, -ān, -l, 
-yā/-ya 

gözet, añlayup 5 Bent 

380 Nesîmî Gazel Remel -āt - 11 

381 Azmizâde 

Hâletî 

Gazel Recez -āne -yem 5 
 

382 Belîgî 

 

 

Tahmis Remel -ūr, -n, -m, -
ara/-āre, -st, -
įm, -āz/-az, -
įb 

-de, -uñ senüñ, eyle 
sen, oldı sözüñ  
 
 

9 Bent 

383 Şuâî Tahmis Hezec -ān/-an, -r, -
rż, -dı/-di/-dį 

-a, -de, -üñden 
 

5 Bent 
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384 Mevlânâ 

Fânî 

Müseddes-i 

müzdevic 

Remel -ā, -ā, -āb, -
įn, -įn, -įn, -
m, -r 

-i/ı 8 Bent 

385 Nesîmî Murabba-ı 

Mütekerrir 

Remel -āl, -l, -ālį/-
āli, -ul, -ān, -
dā, -ān, -l 

-lar, -dılar, -dür, -
dılar, -ıdur, -ıyuz, -
ine 

8 
Dörtlü
k 

386 Hayretî Gazel Hezec -t - 5 

387 Âlî  Kaside Remel -ā -da idüm 23 

388 Mehemme

d-i 

Bosna[vî] 

Gazel Remel  -ān 
 

ister seni 6 

389 Za´fî-i 

Gülşenî 

Gazel Remel -ār 
 

-a śor 5 

390 Nesîmî Gazel Hezec -r -dür 7 

391 Za´fî Tahmis Remel  -ūr,-t, -āb, -
įl,  
-ān/-an, -āş/-
aş,  
-lį, -ĥ, -l 

-da, -üñ, -da gör, -a  10 
Bent 

392 Nesîmî Gazel Hezec -ķ - 7 

393 Celâlî Gazel Remel -ān -am ben 5 

394 Ümîdî Gazel Remel  -ūm/-um olaydum kāşkį 5 

395 Vahdetî Müsebba-ı 

Mütekerrir 

Remel  -li/-lį/-liy, -
m, -d, -ūt, -ā, 
-ā, -įm 

- 7 Bent 

396 Haydarî 

 

Murabba-ı 

Mütekerrir 

Remel  -ūl, -āl, āk, -
t, -āh, -ħr/-
hr, -t, -ķ, -
āne, -ār, -r, -
ūr 
 

-ıyuz, olmışuz, 
eyledük, -mezüz, -
umuz-durur, -ümüz, -
dür bize,  -laruz, -
yüz, -ı Ĥaķ, -i/į, -
umuz 

12 
Dörtlü
k 

397 (?) Gazel Remel  -ān -ına 6 

398 Nihânî Gazel Hafif -r -dı   5 

399 Ahmed Gazel Remel -ān olalum 6 

400 Usûlî Gazel Remel  -ān dede 7 

401 Za´fî   Murabba-ı 

Mütekerrir 

Remel -ār, -s, -l, -ā, 
-įm 

isteyen, -mışuz, 
eyledük  

5 
Dörtlü
k 

402 Bedrî Gazel Remel -ā -yı gör 5 

403 Suâlî Gazel Remel -r gerekdür ehl-i Ǿaşķ 5 

404 Hayrî Gazel Remel -ār -da 7 

405 Hayrî Gazel Remel  -ān -lıķ budur 5 
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406 Semâî Mesnevi Hezec -ebān, -ūş, -
ūş, -ā, -ānį, -
n, -ār, -āl, -
āk, -ān, -ān, -
āy/-ay, -ād, -
d, -ķ, -şıķ, -
rk, -ām, -ar/-
ār  

-ı, -a gelsün, -a, -yı, -
dür, -ın, belürdi, -a, -
dur, -da n’eyler, -a 

20 

407 (?) Mesnevi Hezec -āb, -şte, -
ānį/-anı, 
yaradan/arad
an, -üz, -e/ā, 
oda/oda, -ķ, 
yaradur/yara
dur 

-ı, dirler, -üñden, -
dan, -den, -ıncaķ 

10 

408 Misâlî Gazel  Remel  -ā nedür 11 

409 Fuzûlî Gazel Remel  -įn -üm benüm 5 

410 Vahdetî 

 

Nâ-tamam 

Kaside 

Remel -ār -ı şerǾ 12 

411 Hatâyî Gazel Remel -Allah/-ullāh -a baķ 7 

412 Şerhî 

 

Tahmis Hezec -f, -t, -ā, -f, -
āyim, -l, -į, -
ā  
 
 

-ullāh, -dür, -en,  -yı 
temāşā eylemek ey 
dil, -en, -endür 
muŧlaķā Mehdį, -sin 
sen, -dur 

9 Bent 

413 Zihnî Gazel Hezec -t - 7 

414 Celâlî Gazel Remel -ā -dan ġam yimez 7 

415 Âlimî  

 

 

Muhammes

-i müzdevic 

Remel -āh, -n, -įm, -
įn/-ın, -m, -
ūr, -t  

-dur, didügüñ 7 Bent 

416 Caferî Gazel Remel -ān/-an -ıdur 9 

417 Kâtib Gazel Remel -az/-āz açılur 5 

418 Nûrî Gazel Remel -ān/-an -dur baña 7 

419 Zeynî Gazel Muzâr

i 

-ān/-an -ı gözle 5 

420 Hayrî Gazel Hezec -ū/-u -dur 5 

421 Yemînî Gazel Remel -ār -ı Ǿaşķ 5 

422 Yemînî Gazel Remel -ān -ı Ǿaşķ 8 

423 Selîkî Gazel Remel -ān olmadın 5 

424 Siyâhî Gazel Remel -ā -dan vir ħaber 5 

425 Sürûrî Gazel Remel -ā -sı nedür (?) 

426 Aczî Tahmis 

 

Remel … aġ/-āġ, 
āķ, -rde  

… -veş, -įyem/iyem, 
-sin  

(?) 

427 Hayretî Gazel Remel -ān olan gelsün berü 7 

428 Ahmed Gazel  Remel -ā göresin 7 

429 Ulûmî Gazel Hezec -ā -muz var 5 
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430 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel Remel -ā -da ol 7 

431 Azîz 

Mahmûd 

Hüdâyî  

Gazel Remel -ā -dan yaña 5 

432 Celâlî Gazel Muzâr

i 

-ān -a śıġmaz 9 

433 Nesîmî Gazel Remel -aş/-āş -lar 7 

434 Türemiş Gazel Remel -āh -ile 5 

435 Vahîdî Gazel Recez -ār -ımış 7 

436 (?) Gazel Remel -ān -a baķ 5 

437 Hayâlî Gazel Remel -m -lerüz 5 

438 Edhemî Gazel Remel -ān -a baķ 5 

439 Usûlî Gazel Remel -ā isteyen 5 

440 Rızâyî 

 

Tahmis Remel -m, -āş/-aş, -
lef, -įn, -ār/-
ar, -n, 
cünbişlenür/i
şlenür/teşvįşl
enür/işlenür 

-em, eyleyen, 
olmazam 

7 Bent 

441 (?) Gazel Remel -ān isteyem 7 

442 İlmî Gazel Remel - -di bugün Ǿuşşāķlar 5 

443 Pîr Kulı Gazel Remel -ān gizlüdür 6 

444 Kaygusuz 

Abdal 

Mesnevi Hezec -r, -ūd/-ūt, -
ā/-a, -āl, -rā/-
ra, -t, -ān, -
ān, -d/-l, -r  

degül mi, -dur, -dan, 
-dür,  -dan, olanlar, 
idenler, içinde, -
enler, görenler 

10 

445 Kaygusuz 

Abdal 

 

 

Mesnevi Hezec -r, -rķ, vücūd 
bilenler/od 
bilenler, ūd, -
ān, -ā, -ā, -āl, 
-r/-l, -yrı, -ķ, 
ayurma/ırma, 
-z, -ār/-ar, -
an/-en, -ān, -
ķ, -ān, -įm, -
l, -ān, -āl, -
öz/-üz, 
deñizdür/izd
ür, -ād/-ad, -
ād, özine/özi 
ne, -ār/-ar, -
ñ, -r  

-mayanlar, idenler, 
degül mi, -da, -dur, -
sı, -dür, -ma, görme,  
-ersin, eyleyügör, -
de, sen, -da, -dür, -
ma, olan oldur, -üñ, 
śanursın, -üñi, -
görinmez, olupdur, -a 
söz, -üñ 

31 

446 Fâzılî Gazel Remel -r  ķılmaķ gerek 7 

447 Cemâlî Gazel Remel -ā -yı gör  7 
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448 Sâfî Kaside Muzâr

i 

-ān yā Hüseyn 30 

449 Hatâyî Gazel Hezec -r -iyem 11 

450 Hayretî Gazel Remel -r -dür ol 5 

451 Usûlî Gazel Remel -ān olanlar 9 

452 Muhibbî Gazel Hezec -ā - 5 

453 Caferî Gazel Remel -ā -sını 8 

454 Sivâsî Gazel Remel -ā -sı felegüñ 9 

455 Hayretî Gazel Hezec -l idüm cānā 5 

456 Hayâlî Gazel Remel -āz/-az -ı geçer 5 

457 Hicâzî Gazel Hezec -ūm  olupdur 5 

458 Ârif  Gazel Remel -āt isteyen 5 

459 Za´fî Gazel Remel -ār/-ar -ını 5 

460 Hayâlî Gazel Remel -rd olan 5 

461 Hâşimî Gazel Remel -ān/-an -ı gör 5 

462 Nesîmî Gazel Remel -ān oldı fāş 9 

463 Siyâhî Gazel Remel -āh -a olmaz āşinā 5 

464 Halîlî Gazel Remel -m -em 7 

465 Halîlî Gazel Remel -ān -dan fāriġam 7 

466 Hüseynî Gazel Hezec -ān -a irdüm 12 

467 Mukîmî Gazel Remel - -ını 5 

468 Halîlî Gazel Muzâr

i 

-ķ olmaz 9 

469 Halîlî Gazel Remel -re/-ra -den 8 

470 Halîlî Gazel Recez -āt/-at -ına 7 

471 Nesîmî Gazel Recez -āl/-al -ına 11 

472 Eşrefoğlu 

Rûmî 

Gazel Remel -ān -durur 8 
 

473 Siyâmî Gazel Remel -ā  bundadur 7 

474 Usûlî Gazel Remel -āt - 7 

475 Usûlî Gazel Remel -ān -a baķ 7 

476 Nesîmî Gazel Remel -ār -ını 11 

477 Usûlî Gazel Remel -ā -sındadur 7 

478 Ahmed 

Paşa 

Gazel Remel -āne -dür 9 

479 Sürûrî Gazel Remel -s - 11 

480 Hayâlî Gazel Remel -t gūşesin 5 

481 Vahîdî Gazel Hezec -ān -į/ı 9 

482 Nâ-

Murâdî 

Gazel 

 

Remel -ār -dur 7 

483 Nesîmî Gazel Remel -įn - 11 

484 Ahmed 

Paşa  

Gazel Remel -r -uz 7 

485 Usûlî Müseddes-i 

mütekerrir 

Remel -ām, -ā, -m, -
įn, -āt, -r, -ā  

-üñ senüñ, eyledüñ 7 Bent 
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486 Kaygusuz 

Abdal 

Gazel Recez -ār ehliyüz 5 

487 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel Remel -ū/-u gelür 6 

488 Ahmed 

Paşa  

Gazel Remel -ūş - 5 

489 Halîlî Gazel Remel -ūs -dan 7 

490 Caferî Gazel Hezec -l -den 7 

491 Niyâzî Gazel Remel -ār -suz 5 

492 Usûlî Gazel Remel -ār/-ar -ı gör 6 

493 Azîz 

Mahmûd 

Hüdâyî 

Gazel Remel -ān -ıyam 5 

494 Ahmed 

Paşa  

Murabba-ı 

Mütekerrir 

Remel -āf, -āc, -ā/-
a, -āl, -t, -n, -
āl 

-ümi, -um, -perest  7 
Dörtlü
k 

495 Hayâlî Gazel Remel -t beklerüz 5 

496 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel Remel -ūş/-uş oldılar 7 

497 Bağdatlı 

Rûhî  

Gazel Remel -ūş/-oş oldılar 7 

498 Kânî Gazel  Remel - -meġıl/maġıl 5 

499 Şehrî Gazel Muzâr

i 

-r degül misin 5 
 

500 Fazlî Gazel Remel -ā -laruz 5 

501 Âşıkî Gazel Remel -ā -laruz 7 

502 Kaygusuz 

Abdal 

Gazel Hezec -r gerekdür 11 

503 Nesîmî Gazel Remel -ān/-an olan 11 

504 Yemînî Gazel Remel -āc eyledüm 5 

505 Bâkî Gazel Hezec -ān -um 7 

506 Hâverî Gazel Remel -ār - 5 

507 Nesîmî Gazel Hezec -r - 13 

508 (?) 

 

 

 

Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye): -l 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -l, -
ş, -l,  
-şi/-şı, 
buldum/oldu
m, - an/-ān 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifleri: - 
ana cānum 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri:-
an, -sun, -dur 

8 
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509 Pervane 

Halvetî 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-l, -
lam/-lem, -į/-
ı  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifleri: 
dönerler hū diyü diyü 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: -
inde, bile 

5 

510 Siyâmî Gazel Hezec -an/-en gelsün 5 

511 Yûnus 

Emre 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -t, -t, 
-t, -t, 
ķanı/anı 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifleri: - 
ola 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri: -
i, -e, -e, -e 

6 

512 Şâdî Gazel Hezec -ān -a gelen gelsün 5 

513 Ahî Gazel Hezec - oldum yine āvāre 5 

514 Bahârî Gazel Remel -ān -uñam 5 

515 Şems Gazel Hezec -ān -a geldüm 7 

516 Nâsıh Gazel Remel -ān mı bulur 7 

517 Âcizî Gazel Remel -ān hū 5 

518 Hüseynî 

 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye): -l 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -oy/, 
-ç, -ç, -z,  
-l, -l, 
n’ider/ider  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifleri: -
larumuz 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nın redifleri:-
laruz, -dük/duķ, -
erseñ, -dük/duķ, -ildi, 
-mez, -mez 
 

9 

519 (?) Gazel Hezec - -asın 5 

520 Kaygusuz 

Abdal 

 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye): -ān 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -r, -
āb, -b,   

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
saña 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
isin, -sın, -i/ı, -duñ 
 

5 

521 İbrahim 

Gülşenî 

Gazel Hezec -an/-en   gelsün 7 

522 Yûnus 

Emre 

Gazel Hezec 

 

 -ān/-en olupdur Ǿaşķ elinden 
 

7 

523 Cemâlî Gazel Hezec -ār -a düşdi 6 

524 Gülşenî-

zâde 

Hayâlî 

Gazel Hezec -ān/-an -a 7 
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525 Gülşenî-

zâde 

Hayâlî 

Gazel Hezec -ān arayup n’eyler 5 
 
 

526 Abdul 

Dede 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-l 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -r, -
r, -d, -ş, -l 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: -en 
kişi 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
ına, -e, -e, -a, -ür 
 

5 

527 Yûnus 

Emre 

 

 

Gazel 10’lu 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -ķ, -
la 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: -var 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
dük, -dur 

5 
 
 
 
 
 

528 Hayâlî 

 

 

Gazel 10’lu 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-ār 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-ķ, -
ān 

Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
dum, -a, -ı 
 

7 
 
 
 
 
 
 
 

529 Yûnus 

Emre 

Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

-ān/-en/-em ķayusı degül 
 

5 
 
 
 

530 (?) 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

-ler - 5 

531 Şâdî 

 

 

Gazel Hezec Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-lā, -
ās, -įd, -mā, -
āh 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi:  gel 
hū diyelüm yā hū 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: 
hū, -ı, -e, -dur 

5 
 
 
 
 
 
 

532 (?) Gazel Recez -āne ol 5 

533 Âşık Gazel Recez -āne bu Ǿaşķ eyledi 7 
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534 Kaygusuz 

Abdal 

 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-n 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -ür, -
ān, -ir/-il, -
ndi 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: -da 
ķomaz 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
ür, -a, -medin 
 

5 

 535 Kaygusuz 

Abdal 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-į, -r  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: -dür 
şāhidümüz 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
yen, didi, -iseñ 

5 
 
 

536 (?) Gazel Hezec -t böyle mi olur 7 

537 Alî 

Cânoğlu 

 

 

Gazel 20’li 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):- 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-l, -
i/į, -ķ, -mān  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
erenler 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
ümi, -süz, -idür, -dur, 
-dur  

5 

538 Kaygusuz 

Abdal 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-ān 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-m 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
elindedür 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -i 
 

5 

539 Abdul 

Dede 

 

 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-l 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-z, -
cin/-cen, -
āyib/ayup, -
ķı 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: -
mek/maķ gerek 
Kafiye-yi mülhaka 
(iç kafiye)nin 
redifleri: -meye 
 
 

5 
 
 
 
 
 
 
 
 

540 Yûnus 

Emre 

 

 

 

Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-l 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -z, -
ç/ş, -l, -l  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: -e 
geldüm 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
ümü, -dum, -em, -
mez  

7 
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541 Bî-çâre  

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-r 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-ūş, -
z, -z, -
dem/ķadem 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
yanmaķ muĥāl oldı 
baña 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: 
eyledi, -uma, -düm, -
le 

6 

542 Kaygusuz 

Abdal 

Gazel Hezec -ān bulındı 10 

543 Kaygusuz 

Abdal 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-r  
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-d, -
ān, -an/ān, 
andan/Sübĥā
ndan, -t, -
āre/-ara 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
baña 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
um, ķayusı, -dan, -
duġı/dügi, -mam, -sin 
 

7 
 

544 Elvân 

Çelebi 

Gazel Remel -rį/-ri/-rı - 12 

545 (?) Gazel Remel -ān göñül 7 

546 Usûlî Varsağı 11’li 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

-lı/-lį, -r, -m, 
-la, -r, -li/-lį, 
-ā, -ā, -ā, 
liy/-li, -l 
 

Nakarat: Dönmezem 
pįrümden niye 
döneyem 
-dur, -dür, -dur, -ınur, 
-dür, -dur, -dan, -dur, 
-dür, -düm 

11 

547 Kaygusuz 

Abdal 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-ān, -
k,  
āyātını/atını, 
ān,  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
mürşidsin ķuŧb-ı 
Ǿālemsin 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -ı 

5 

548 Ser-serî 

 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-ān, -
ān, -r/-l, -an/-
en   

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: sen 
sende iste bul seni 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: 
sendedür, sendedür, -
diler, -da 

5 

549 Kaygusuz 

Abdal 

Gazel Remel -ān eyledüñ 6 

550 Muhibbî Gazel Remel -ār olmışam 6 



1222 

 

551 Yûnus 

Emre 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-l  
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -oy, 
-ç, -t 
 
 
 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: -
maz ola  
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
maķ gerek, -
lamaķ/lemek gerek,  
-maķ/mek gerek, -
maķ gerek, 
-mek/maķ gerek, -ur 

6 

552 Yûnus 

Emre 

 

 

 

 

Gazel Hezec Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-r 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -
olan/bulan, -
an/-ān, -ānı/-
anı 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
itsün 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
di, -a, -sün, 
 

6 
 
 
 
 

553 Hamîdî Gazel Hezec Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -ān, 
-āk, -ūs, -ā, -
ar/-ār 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
eger dervįş iseñ 
dervįş 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: 
eyle, it, -ı, -ya, -ı 

6 

554 Yûnus 

Emre 

 

 

 

Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-l  
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-aş, -
ān, ħalķ/ħulķ 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: -
ısar yine 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
a, -umdan, -ı, -uñ, -a 
 

5 
 
 
 
 
 
 
 

555 Nihânî Gazel Remel -ān -a yoķdur çāre hįç 5 

556 (?) 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye): 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -l/r, 
-t, -e 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi:      -
maġ-ımış/meg-imiş 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
mek, -si, -en 

5 

557 Gulâmî Gazel Remel -āne/-āna  eyle Ǿāķıbet 5 

558 Şemsî Gazel Remel -ān yolları 5 
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559 (?) 

 

 

 

Gazel Recez Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye): 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -ın/-
įn, -ān, -l, -fā 

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: gel 
Gülşenį dergāhına 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: 
olur, -ları, -leri 

5 

560 Kemâl 

Ümmî 

Gazel Remel -rd  olmaya 7 

561 Yûnus 

Emre 

 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye): -ār/-
ar 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -ān  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
iden gelsün berü 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
ni, -ıdur 
 

9 

562 Recâyî 

 

 

Gazel 16’lı 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye): -l 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -
an/ān, -įr/-ir, 
-y  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: bire 
dįvāne göñül 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
a, -lere, -lersin 
 

5 

563 Haydarî Gazel Hezec -ār -ımışsın 12 

564 Hâşimî Gazel Hezec -ān iden gelsün 5 

565 İbrahim 

Gülşenî 

Gazel Hezec -āre -lik el virdi 5 

566 (?) Murabba-ı 

mütekerrir 

Hezec -āġ/aġ, -
ān/an, -r/l, an  

Nakarat: Yanuñ 
pervāneler şimdi 
demidür 
-ı, -e ķarşu, -lar  

4 
Dörtlü
k 
 

567 Yûnus 

Emre 

 

 

Gazel Recez Kafiye-yi 
asliyye (asıl 
kafiye): -
ān/an 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): ñ/n, 
-āl 

Kafiye-yi asliyye 
(asıl kafiye)nin 
redifi: menem 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
dum, -an,  
 

5 
 
 

568 İbrahim 

Gülşenî 

Gazel Recez -ān -a gel 7 

569 (?) 

 

 

Mesnevi Remel -a, -rar/rür, -
m, -r, -ā/a, -
ār, -ālį/āli 

-ı 7 
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570 Yûnus 

Emre  

 

Mesnevi Remel -ñ, -āh, -m, -
ş, -ni/nį, -
āc/ac, -āl, -
ār, -rt, -ur/ör,  
-nam/nām, -
öldürüp/ŧold
urup, -ç, -yr, 
-ol/yol, -ān 

-a, -sın, didüñ, -
ledüñ, mı ķodum, -
maġa, -ola, -ümi, -
ıdur, -asın, -ayam, -
den senüñ,  -er,  içün  

20 

571 Eşrefoğlu 

Rûmî 

Gazel Remel -ūş/oş eylegil 6 

572 Ahmed Gazel Hezec -rd olurmış 7 

573 Nihânî Gazel Hezec -āt -ı 7 

574 Kaygusuz 

Abdal 

 

Gazel 14’lü 

Hece 

Ölçüs

ü 

 

Kafiye-yi 
asliyye(asıl 
kafiye):-ān/-
an 
 
Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye): -ūd, 
ār, -r, -ān, -
ān, -ā, -f, -ķ, 
-n, -ş, -ān, -r,  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
bendedür 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: 
benem/menem, 
menem, menem, 
menem, menem, 
menem, olmışam, 
menem, -üñ, menem, 
olmışam, 
benem/menem 

14 

575 Hayâlî Gazel Hezec -ān - 5 

576 Yûnus 

Emre 

 

 

 

Gazel Hezec Kafiye-yi 
mülhaka(iç 
kafiye):-l, -l, 
-r, -āyim 
 
 
  

Kafiye-yi asliyye(asıl 
kafiye)nin redifi: 
Allāh görelüm 
n’eyler 
 
Kafiye-yi mülhaka(iç 
kafiye)nin redifleri: -
den, -lerde, -de 

6 
 
 
 
 
 
 
 

577 Halîlî Gazel Remel -ān/-an -dan fāriġam 5 

578 Ahmed Gazel Remel -ār -ı bilmez ķandadur 5 

579 Bağdatlı 

Rûhî 

Gazel Remel -ār -a vaśl olmaz ķalur 5 

580 Kaygusuz 

Abdal 

Gazel Remel -ān/-an -ı yoķ 12 

581 Sivâsî  Gazel Hezec -ān olasın sen 11 
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582 Siyâhî 

 

 

 

Mesnevi Hezec -yanı, -
gözüme/özü
me, -kr, -ān,   
-
giderler/iderl
er, -sād/-sāŧ, 
-
yaradanı/anı, 
-ān, -i/-ı, -
alı/-ālı 

Ǿıyānı, -ı bende 
gördüm, -in ider, 
-ı, -ı, nişāne, -ı,   

16 

583 Hüseynî Gazel Remel -ā -yı ´aşķ 7 

584 Usûlî Gazel Remel -ā -yı ´aşķ 10 

585 İşretî Gazel Remel -ār eylediler 5 

586 Nesîmî Gazel Recez -ār -ımış 14 

587 Nesîmî Gazel Remel -ān/-an ider 11 

588 Vahîdî Gazel Hezec -ān/-an -ı/į 7 

589 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Tercî-bend Recez -ā(Allāh), -r, 
-l, -įr 

-dum, -i 4 Bent 
(47 
Beyit) 

590 Hudâyî Gazel Muzâr

i 

-ar/-ār -lıķ 8 

591 Nesîmî Gazel Hezec -āh -ı/į 10 

592 Nesîmî Gazel Hafif -ān -ı/į 14 

593 Yetîmî Gazel Remel -āl -ümüz 6 

594 Yetîmî 

 

Murabba-ı 

Mütekerrir 

Remel -ār, -āb, -oy, 
-āk, -nd, -āl 

eyleyelüm, gibi, -up, 
olalum, idelüm 

6 
Dörtlü
k 

595 Hatâyî Gazel Remel -ā -nuñ ĥaķķı-çün 7 

596 Kalender Gazel Remel -ā devrānıdur 7 

597 Hatâyî Gazel Hezec -ūr/-or oldı göñlüm 5 

598 Ârifî Gazel Remel -ār isteyen 7 

599 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel Remel -ān -ı var 5 
 
 

600 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel Remel -t  yolıdur 5 

601 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Tercî-bend Muzâr

i 

-ām(āt), -ād, 
-ān, -ār/-ar, -
āb 

-dan, gibi, ola  5 Bent 
(35 
Beyit) 

602 Ahmed Gazel Remel -āne -den nūş itmişüz 5  

603 Ahmed Gazel Hezec -öz/-üz -üñdür 6 

604 Cemîlî Gazel Hezec -ā -dur 8 

605 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel Muzâr

i 

-r - 5 
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606 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel Remel -įr/-ir -ümüz 5 

607 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel Remel -ān -dan ħalāś 5 

608 Nesîmî Gazel Hezec -ā -sı 12 

609 Behiştî Gazel Hezec -ān -a 5 

610 Sivâsî Gazel Hezec -ār -ı gökçekdür 5 

611 Mahvî 

 

 

 

Muhammes

-i müzdevic 

Remel -ā, -ā, -āk, -
įd, -ūn/-un, -
āl, -ān, -h, -
nde, -öz/-üz, 
-r, -įn  

-dur sevdügüm,  
-i sevmezem, 
eyledüm, -i/į, -si, -i, -
i 
 

12 
Bent 

612 Nesîmî Gazel Hezec -ān irişdi 6 

613 Nesîmî Gazel Remel -ān/-an -uñ yine 11 

614 Ubeydî Gazel Muzâr

i 

-ān -laruz 5 

615 Misâlî Gazel Remel -ā -ya beyǾat it 9 

616 Caferî Gazel Hezec -ā -dandur 7 

617 Nesîmî Murabba-ı 

Mütekerrir 

Remel -įn/-in, -ām, -
įn, -ā, -rem, -
st, -ān, -ār 

-ı, -uz gene, -ına 9 
Dörtlü
k 

618 Sâmî Gazel Remel -ķ degül 5 

619 Handân Gazel Remel -ķ degül 5 

620 Necâtî Gazel Remel -ā -y-ile 5 

621 Nesîmî Gazel Remel -āt/-at -ına 11  

622 Siyâhî 

 

Müseddes-i 

Mütekerrir 

Hezec -ç, -āz/-az, -
ār, -n, -ā  

-erüz vāǾiž, -uz, -a, -
den, -nuñ   

5 Bent 

623 Hatâyî 

 

Gazel-i 

Mutavvel 

Remel -ā - 16 

624 Âkifî 

 

Muhammes

-i müzdevic 

Remel -ān, -l, -ā, -
ār, -ār/-ar 

-ıgör 5 Bent 
 

625 Şerhî 

 

Muhammes

-i müzdevic 

Remel -an/-ān, -m, -
ān, -r, -k 

-ı n’eylesün, -i/ı, olur 5 Bent 

626 Nesîmî Gazel Hezec -ān/-an -um 13 

627 Yûsuf-ı 

Sîne-çâk 

Gazel Hezec -ām olmaz 6 

628 Ahmedî Kaside Muzâr

i 

-ā -dur 21 

629 Gazâlî 

 

 

Muhammes

-i müzdevic 

Remel -āh, -an/-ān, 
-ān, -ār/-ar, -
įn/-in, -āb 

eyle göñül, -a uyup, 
olduġını 

6 Bent 

630 Ubeydî 

 

Tahmis Remel -ār, -m, -b, -
āl/-al, -ā 

etegin, ķalmadı hįç 5 Bent 

631 Vahdetî Gazel Remel -m -dür 5 
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632 Nesîmî Gazel Remel -m -durur 7 

633 Ahmedî 

 

 

 

 

Mesnevi Remel -āt, -kişi/işi, -
onamaz/döne
mez, -ān, -
āz/-az, 
işleri/cünbişl
eri,  
-a/-ā, -ān, -
olsalar/bulsal
ar, 
-oķ,-t, -nı/-
nį,  
-āk, -ār, -şıķ, 
-geçer/ķaçar, 
-r, -āc, 
işleri/cünbişl
eri, 
-b, -įn, -mān, 
ķaçar/geçer 

-dur, olanı, -mez, -
dür bular, -mez,  

26  

634 Refîî 

 

Mesnevi Remel -ān, -įm, -ūb, 
-ār, -āl, -ār, -
įl, -ān, -sį, -
ūr, -ām, -āt, -
z, -āh, -s, -ŧā, 
-āh, -lįl, -ād, 
-āl, -āh, -ān, 
-įb, -ām 

-üñ ĥaķķı-çün, -uñ 
ĥaķı, içün, ĥaķı, 
ĥaķķı-çün, içün, -uñ 
ĥaķı, bizi, -e, eylegil, 
eylemek, istemez  
 

25 

635 Nesîmî Gazel Remel -ān  budur 14 

636 Ahdî Gazel Remel -āne -vār/var 5 

637 Şâhî Gazel Remel -n -dedür 5 

638 Şemsî Gazel Remel -įr/-ir nedür 5 

639 Bahârî Gazel Remel -ān/-an olmasun öldür beni 5 

640 Nesîmî Gazel Hezec -āne -sidür 7 

641 Nesîmî Gazel Remel -āne -durur 9 

642 Nesîmî Gazel Hezec -ār -a yapuşma 9 

643 Nesîmî Gazel Remel -k - 7 

644 Yûsuf-ı 

Sîne-çâk 

Gazel Muzâr

i 

-āz -ı/į 5 

645 Nesîmî Gazel Remel -ār/-ar - 13 

646 Nesîmî Gazel Remel -ān menem 11 

647 Nesîmî Gazel Hezec -r - 10 

648 Nesîmî Gazel Remel -ār -dan 5 

649 Azmizâde 

Hâletî 

Gazel Hezec -ār -ı maĥabbet 5 

650 Nesîmî Gazel Remel -ān eyledi 7 

651 Usûlî Gazel Remel -ā - 5 

652 Ahmedî Gazel Remel -ūm olur 5 
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653 Şehîdî Gazel Hezec -r āheste āheste 5 

654 Ârifî Gazel Hezec -ān -dur 5 

655 Tâliî Gazel Hezec -n -den yig 5 

656 Ahmedî Gazel Hezec -ād - 7 

657 Samtî Gazel Remel -ūm -uz 5 

658 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel Muzâr

i 

-l -medin 5 
 

659 Şâmî Gazel Muzâr

i 

-āne/-āna gelmişüz 5 

660 Nesîmî Gazel Hezec -ār -um gel āhį 7 

661 Hatâyî Gazel Hezec -ān degül mi 5 

662 Hakîkî Gazel Remel -ā -yuz biz 7 

663 Nesîmî Gazel Recez -ā/-a -sına 9  

664 Nesîmî Gazel Muzâr

i 

-ān -umuz 6 

665 Usûlî Gazel Remel -ā gelmez saña 9 

666 Nihânî Gazel Hezec -āra/-āre - 5 

667 Azmizâde 

Hâletî 

Gazel Hafif -ā ileyüz 5 

668 Usûlî Gazel Hezec -ān içre 5 

669 (?) 

 

 

Mesnevi Remel -āķ/-aķ, -t, -
lį/-li, -ām, -t, 
-b, -āb, -ān, -
r, -ş 

añlar, -i 10 

670 Ulvî Gazel Remel -ān  bį-ĥaber 5 

671 Câmiî Gazel Remel -ār -uñ eyler ārzū 5 

672 Bâkî Gazel Hezec -ste - 5 

673 Fuzûlî Gazel Hezec -ān eylemek olmaz 7 

674 İshâk 

Çelebi 

Gazel Hezec -ā/-a -sı 5 

675 İshâk 

Çelebi 

Gazel Hezec -ā -y-ımışsın 5 

676 Ahmed 

Paşa 

Gazel Hezec -āh eyler kimerde 7 

677 Âkifî Gazel Remel -ā -dan fāriġ ol 5 

678 Câmî Gazel Remel -ār/-ar - 5 

679 Lâ-edrî Gazel Remel -ān gitme gel 5 

680 Âkifî Gazel Hezec -t - 5 

681 Dervîş Gazel Remel -ān olmaķ dilerseñ dervįş 
ol  

5 

682 Levhî Gazel Remel -āk eylemez 5 

683 (?) Gazel Hezec -ān böyle ķalmaz 5 

684 Ulvî Gazel Remel -ār -suz (?) 

685 Ulvî Gazel Hezec -nd -üñdür (?) 

686 Nesîmî Gazel Hezec -ā -dur 11 
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687 Nesîmî Gazel Hezec -ān/-an -a 7 

688 Nesîmî Gazel Hezec -ān -a 7 

689 Nihânî Gazel Recez -ān yeter 7 

690 (?) Gazel Remel  -l    
 

-mayınca n’eylesün 
şeyħüm baña 

5 

691 Ulvî Gazel Hezec -ç -ılsa 5 

692 İshâk 

Çelebi 

Gazel Remel -ān  
 

eyleyen sensin 5 

693 Taşlıcalı 

Yahyâ 

Bey 

Gazel Remel -nd - 5 

694 (?) 

 

Mesnevi Remel -ār, -m, -l, -
ār, -fes, -oķ  

degül, -i, -durur 6 

695 (?) Gazel Remel -āb - 5 

696 Ebussuûd 

Efendi 

Kaside Remel -t gibi 46 

697 Kadrî Kaside Remel -n gibi 30 

698 Şeyhî Kaside Mücte

s 

-āl - 58 

699 Nesîmî Kaside Hezec -ān/-an -um 46 

700 (?) 

 

Beyit (Tarih 

Beyti) 

Hezec - - 1 

701 (?) Beyit Müte-

kārib 

- -āh 1 

702 Naîmî 

 

 

 

 

Muhammes

-i müzdevic 

Muzâr

i 

-ā, -į/-y, -
ūzed, -āhį, - 
āgeh, -įmį/-
įni, -į, -ūş, -
ūr, -s, -hr, -
ān, -ār/-āz, -
ān, -ūn 

şod, āmed, -eş, -į, 
ħod rā, -į,  est, 
nigunced, 

15 
Bent 
 
 
 
 
 

703 Yûnus 

Emre 

 

Semâi 8’li 

Hece 

Ölçüs

ü 

-l, -l -ceg/caġ, -
ine/una/ına, -inden 

5 
Dörtlü
k 

704 Bâkî Gazel Remel -ār/-ar -dur 7 

705 Fuzûlî Kıta Remel -s - 2 

706 Fuzûlî Kıta Hezec -ā tek 2 

707 Fuzûlî 

 

Beyit 

(makta) 

Hezec - - 1 

708 (?) Beyit (?) -į - 1 

709 (?) Beyit (?) (?) (?) 1 

710 Ömer 

Hayyâm 

Rübai 

 

Ahreb -āl - 1 
Dörtlü
k 
 



1230 

 

711 (?) Kıta-yı 

Kebire 

Muzâr

i 

-n - 3 

712 Şeyh 

Abdullah-

ı Ensârî 

Nazım Muzâr

i 

-ā  3 

713 (?) Beyit (Ferd) Hezec - - 1 

714 (?) Beyit (?) -rdā - 1 

715 Muhîtî  Gazel Remel -ā -yı bildüm n’idügin 6 

716 Vahdetî Gazel Muzâr

i 

-įm olan 7 

717 (?) Beyit Hafif - - 1 

718 Lebîb Muhammes

-i müzdevic 

Hezec -ol, -ut, -üc, -
ne, -ra, -
oķ/ūķ  

-ınca, -dur, -dür, -si 
ķıldı, -dan sen, 
aradum çoķ 

6 Bent 

719 Fenâî Gazel  Remel -ā - 7 

720 Fenâî Gazel Remel -ān -um gibi 9 

721 (?) Gazel  Remel -ān -um gibi 5 

722 Şeyhî Gazel  Hezec -ā yā Rab 5 

723 (?) Gazel Remel -ā gibi 5 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1231 

 

   Ek 2: Mecmuada Şiirleri Bulunan Şairleri Gösterir Tablo 

SIRA 

NUMARASI 

ŞAİRLER ŞİİRLERİN 

NUMARALARI 

ŞİİR 

SAYISI 

1 Abdî 5 1 

2 Abdul Dede 526-539 2 

3 Âcizî 517 1 

4 Aczî 426 1 

5 Ahdî 636 1 

6 Ahî 513 1 

7 Ahmet Paşa  478-484-488-494-676 5 

8 Ahmed 303-307-358-399-428-

572-578-602-603 

9 

9 Ahmedî 113-628-633-652-656 5 

10 Âkifî 305-624-677-680 4 

11 Alî Cânoğlu 537 1 

12 Âlî 387 1 

13 Âlimî 415 1 

14 Amîkî   153 1 

15 Andelîb 77 1 

16 Ârif 458 1 

17 Ârifî 232-264-598-654 4 

18 Askerî 144 1 

19 Âşık 533 1 

20 Âşık Yûnus 84-91-94-554 4 

21 Âşıkî 501 1 

22 Aşkî    228-304 2 

23 Atâyî 326 1 

24 Bahârî 355-514-639 3 

25 Bâkî 196-210-505-672-704 5 

26 Basîrî 330 1 

27 Bedrî 402 1 

28 Behiştî 312-379-609 3 

29 Belîgî 382 1 

30 Bî-çâre 541 1 

31 Caferî 115-219-259-347-366-

416-453-490-616 

9 

32 Câmî 678 1 

33 Câmiî 671 1 

34 Celâlî 159-393-414-432 4 

35 Cemâlî 339-447-523 3 

36 Cemîlî 604 1 

37 Cürmî   276 1 

38 Derûnî 377 1 

39 Dervîş 341-681 2 

40 Edhemî 438 1 
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41 Elvân Çelebi 544 1 

42 Eşrefoğlu Rûmî 87-306-472-571 4 

43 Fâzılî 127-178-345-367-368-

446 

6 

44 Fazl 136 1 

45 Fazlî 134-179-351-500 4 

46 Fedâyî 197 1 

47 Fenâî 719-720 2 

48 Figânî 321 1 

49 Firâkî 139-360 2 

50 Fuzûlî 255-409-673-705-706-

707 

6 

51 Gafûrî 7 1 

52 Gammî 190 1 

53 Gazâlî  629 1 

54 Gıyâsî  309 1 

55 Gulâmî 557 1 

56 İbrahim Gülşenî 26-521-565-568 4 

57 Günâhî  199 1 

58 Habîbî 253 1 

59 Hacı Bayram-ı Velî 89 1 

60 Hâfız 3-337 2 

61 Hâkî 124 1 

62 Hakîkî  128-662 2 

63 Azmizâde Hâletî 156-263-293-322-362-

364-365-381-649-667 

10 

64 Halîlî 252-260-296-316-336-

464-465-468-469-470-

489-577 

12 

65 Halîmî 267 1 

66 Hamîdî 553 1 

67 Handân 619 1 

68 Hâşimî 164-461-564 3 

69 Hatâyî  230-411-449-595-597-

623-661 

7 

70 Hâverî  506 1 

71 Hayâlî  173-220-250-437-456-

460-480-495-528-575 

10 

72 Gülşenî-zâde Hayâlî  524-525 2 

73 Haydarî  310-396-563 3 

74 Hayretî 256-386-427-450-455 5 

75 Hayrî  235-404-405-420 4 

76 Hızrî 147-258 2 

77 Hicâzî 457 1 

78 Hudâvendâ  308 1 

79 Hurremî 247 1 
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80 Hudâyî 112-211-221-590 4 

81 Azîz Mahmûd Hüdâyî 86-95-431-493 4 

82 Hüseynî  98-170-466-518-583 5 

83 Hüsrev  275-284 2 

84 Oğlanlar Şeyhi İbrahim  4 1 

85 İlmî 177-206-301-442 4 

86 İlâhî 191 1 

87 İshâk Çelebi   674-675-692 3 

88 İşretî 585 1 

89 Kabûlî  116 1 

90 Kadrî 697 1 

91 Kalender 299-596 2 

92 Kânî 498 1 

93 Kâtiboğlu 283 1 

94 Kâtib 417 1 

95 Kaygusuz Abdal 444-445-486-502-520-

534-535-538-542-543-

547-549-574-580 

14 

96 Kelâmî  193-311 2 

97 Kemâl Ümmî  560 1 

98 Lâ-edrî 679 1 

99 Lebîb 718 1 

100 Levhî 682 1 

101 Lisânî  105 1 

102 Mahvî 343-611 2 

103 Mâlikî  163 1 

104 Medhî  340 1 

105 Mevlânâ Fânî  384 1 

106 Mevlânâ Nâtıkî 323 1 

107 Mevlânâ Celâleddîn-i 

Rûmî 

64-65-66-67-69-70-71-

72-73-74-75-76-79-80-

82-83-85 

17 

108 Ebussuûd Efendi 696 1 

109 Misâlî 110-119-126-130-141-

150-186-238-243-270-

297-346-408-615 

14 

110 Mehemmed-i Bosna[vî] 388 1 

111 Muhibbî 187-452-550 3 

112 Muhîtî 114-166-168-241-245-

715 

6 

113 Mukîmî 467 1 

114 Murâdî 285 1 

115 Mutîî  302 1 

116 Müftî Dervîş 38 1 

117 Münîrî 123 1 

118 Nahîfî-i Âher 2 1 



1234 

 

119 Naîmî  702 1 

120 Nâ-Murâdî 349-482 2 

121 Nâsıh 516 1 

122 Nâtıkî 325 1 

123 Necâtî 620 1 

124 Necmî 261 1 

125 Nesîmî 99-129-132-157-162-

175-195-198-208-224-

248-254-286-287-291-

292-298-348-353-356-

359-369-370-371-372-

373-380-385-390-392-

433-462-471-476-483-

503-507-586-587-591-

592-608-612-613-617-

621-626-632-635-640-

641-642-643-645-646-

647-648-650-660-663-

664-686-687-688-699 

65 

126 Nihânî  97-152-194-234-257-

398-555-573-666-689 

10 

127 Niyâzî  491 1 

128 Niyâzî-yi Mısrî 93 1 

129 Nûrî 96-418 2 

130 Nutkî 142 1 

131 Nümâyî 122-262 2 

132 Ömer Hayyâm 710 1 

133 Ömerî 268 1 

134 Ömrî 294 1 

135 Pervane Halvetî   509 1 

136 Pîr Kulı  443 1 

137 Rahmî 131-182-183-269-335 5 

138 Recâyî  562 1 

139 Refîî 634 1 

140 Rızâyî 440 1 

141 Bağdatlı Rûhî 117-120-169-171-201-

202-207-212-213-251-

334-342-497-579 

14 

142 Sâdık 295 1 

143 Sâfî 448 1 

144 Sâlikî  246-344 2 

145 Sâmî  618 1 

146 Samtî 657 1 

147 Selîkî 227-350-423 3 

148 Semâî 265-406 2 

149 Senâyî 68 1 
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150 Ser-serî  548 1 

151 Seyrî 318 1 

152 Seyyid Seyfullah Kasım 88-313 2 

153 Sinân Ümmî 37 1 

154 Sivâsî 279-282-454-581-610 5 

155 Siyâhî 424-463-582-622 4 

156 Siyâmî 473-510 2 

157 Suâlî  403 1 

158 Sünbülî  25 1 

159 Sürûrî  107-133-155-160-167-

181-189-233-244-288-

320-354-357-425-479 

15 

160 Şâdî  512-531 2 

161 Şâhî 637 1 

162 Şâhidî  327 1 

163 Şâmî 659 1 

164 Şehîdî  653 1 

165 Şehrî 499 1 

166 Şekûrî 27-39-40-41-42-43-44-

45-46-47-48-49-50-51-

52-53-54-55-56-57-58-

59-60-61-62-63 

26 

167 Şems  515 1 

168 Şemsî 239-558-638 3 

169 Şerhî 412-625 2 

170 Şerîfî  100-174-176 3 
171 Şeyh Abdullah-ı Ensârî 712 1 

172 Şeyhî  229-698-722 3 

173 Şuâî  383 1 

174 Şühûdî   188 1 

175 Tâbî  106-242-280 3 

176 Tâliî  655 1 

177 Tarîkî  121 1 

178 Türemiş 434 1 

179 Ubeydî  192-378-614-630 4 

180 Ulûmî 429 1 

181 Ulvî  

 

214-236-237-281-376-

670-684-685-691 

9 

182 Usûlî 28-148-290-352-400-

439-451-474-475-477-

485-492-546-584-651-

665-668 

17 

183 Ümîdî 394 1 
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184 

 

 

 

Vahdetî 108-135-143-146-151-

161-185-200-249-273-

314-317-328-331-361-

363-395-410-631-716 

20 

185 Vahîdî 102-109-118-137-154-

204-225-274-435-481-

588 

11 

186 Vechî 209 1 

187 Taşlıcalı Yahyâ Bey 140-172-231-319-430-

487-496-589-599-600-

601-605-606-607-658-

693 

16 

188 Yahyâ Nazîm 10-11-12-13-14-15-16-

17-18-19-20-21-22-23 

14 

189 Yemînî   138-165-180-222-223-

272-421-422-504 

9 

190 Yetîm 8 1 

191 Yetîmî 593-594 2 

192 Yûnus Emre 1-29-30-31-32-33-34-35-

36-90-92-511-522-527-

529-540-551-552-561-

567-570-576-703 

23 

193 Yûsuf-ı Sîne-çâk 6-111-184-226-271-627-

644 

7 

194 Za´fî  145-149-158-203-205-

215-216-218-240-266-

277-278-300-329-338-

374-375-389-391-401-

459 

21 

195 Zamîrî 289 1 

196 Zarîfî 125 1 

197 Zeynî 419 1 

198 Zihnî 413 1 

 ŞAİRİ BELLİ 

OLMAYANLAR 

9-24-78-81-101-103-

104-217-315-324-332-

333-397-407-436-441-

508-519-530-532-536-

545-556-559-566-569-

669-683-690-694-695-

700-701-708-709-711-

713-714-717-721-723 

41 

 Toplam 723 723 
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ÖZGEÇMİŞ 

1980 yılında İstanbul’un Bakırköy ilçesinde doğdum. İlk ve ortaöğrenimini 

İstanbul’da tamamladım. 1997 yılında İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümüne kaydoldum. 2001 yılının Eylül ayında İstanbul ili Küçükçekmece 

ilçesinde Zühtü Şenyuva ilköğretim okuluna öğretmen olarak atandım. 2006 yılında 

İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı’nda Yüksek Lisans 

Programı’ndan mezun oldum. 2008 yılında aynı Anabilim Dalı’nda Doktora 

eğitimine başladım. 2006 yılından beri İstanbul ili Küçükçekmece ilçesi Gazi 

Anadolu Lisesinde öğretmen olarak görev yapmaktayım.  

 




